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Ki  hinnc,  hogy  e  harom  szo  —  hdrom '  ariiiyira. 
kiilombozo  fogalom  kifejezoje  —  egy  es  ugyanazon  tobol 
sarjadott?  Pedig  erotetes  nelkul  magyardzhato  mind  a 
harom  egy  alapigebol,  mely  legtisztabban  a  magyar  s:{{p 
vagy  s:{t  igeben  maradt  fonn.  Mielott  azonban  e  harom 
szoval  foglalkoznank,  vessiink  egy  pillantast  a  s:{{p  igenek 
egyeb  rokonsagdra,  mely  eleg  tekintelyes  es  tanulsagos. 

Volt  az  ugor  alapnyelvben  egy  ige,  melynek  alakja 
valoszinuleg  sobo-  volt,  s  mely  hiizast  jelentett.  Az  itt 
tdrgyalando  szavak  mind  ezen  alapigebol  magyardzodnak ; 
s  ha  az  itt  kifejezett  kepzeteket  osszehasonlitjuk  azokkal, 
melyek  a  szinten  hiizdst  jelento  ugor  tegre-  ige  szdrmaze- 
kaiban  nyertek  kifejezest  („A  hiiz  jelentesnek  egy  csoportja", 
Szarvas,  Ny.  529.),  akkor  szep  pelddjdt  latjuk  ama  j6 
gazddlkoddsnak,  melylyel  a  nyelv  a  legegyszerubb  esz- 
kozokbol  meg  tudja  teremteni  az  illo  kifejezest  minden 
kepzetre  s  minden  fogalomdrnyalatra. 

A  mi  sobo'  igenkbol  Budenz  a  rokon  nyelveknek 
kovetkezo  szavait  magyardzza  :  i)  a  kovetkezo  cseremisz 
igeket:  sups-  hiizni,  pipka  sups-  pipdt  szini,  c^ern  sups- 
emlot  s  z  o  p  n  i ;  az  erdei  dialektusbol :  supst-  (azaz  supsed-y 
n^^g  egy  gyakomo  kepzovel)  hiizni,  vinni,  czipelni; 
2)  e  vogul  igeket:  sipg-  szopni,  szivni,  sdk  sipgi  emlot  szop; 
sipgent-  szopogat. 

Ide  szdmithato  meg  az  esz.  osztjdk  sep-  szopni, 
sebipsa  szopds  (?  sibat  a  hdlonak  h  u  z  6  kotele) ;  s  taldn  a 
sved-lapp  sude-  ,harapni,  csipni'  (NyK.  XII.  200.,  a  gyakorito 
-de    kepzovel    egy   sS-    azaz    ^suv-   vagy    ^sov-   tobol),    ha 
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ugyan  csipes  volt  az  eredeti  jelentese;  mert  ezt  a  jelentest 
is  a  ,huzds,  tepes'  jclentesre  lehetne  visszavinni,  ligy,  hogy 
vegre  a  m.  csip  ige  ugor  rokonaival  egyiitt  ugyanezen  ugor 
sobo'  igere  menne  vissza  (Bud,  Sgr.  szam). 

Magyar  szavak  kozul  a  kovctkezoket  allitja  Budenz 
az  ugor  sobo-  igehez: 

I.  a  sziv  ig^t  {s:{ivO'k).  Ez  tehdt  valaha  hiizast  jelentett, 
ugy,  hogy  ha  azt  mondjuk,  hogy  kis^ija  verit  vagy  hogy  a 
szivacs  magdba  s:{ija  a  vi\et :  annyi  mintha  azt  mondanok, 
hogy  kihiizza  veret,  s  hogy  magaba  hiizza  a  vizet.  A  viz 
bes\iv6dik  a.  m.  behiizodik.  —  S^tpos  vagy  s:{ipos  is  tulaj- 
donkep  a.  m.  hiizos,  nyiilos.  Kresznericsncl  a  s:{{p6s  tis:{ta 
„massa  farinae  diduci  se  patiens",  s  a  s:{iv6s  vess^o  „virga 
flexilis".  Igy  a  mordvin  targaj  ,sziv6s^  a  targa-  jhiiz*  ige 
participiuma,  tehdt  ,hiiz6s*;  s  a  nemet  :{dhe  is  a  ;j/eAew-hez 
tartozik.  —  A  s:i{jas  vagy  s^ijjas  is  azonos  a  s^ivos  szoval, 
csakhogy  itt  elveszett  a  1/  s  aztdn  *s{tos-b61  s:{{jas  lett 
kozbeejtett  7-vel  (1.  Ny.  VI.  445.).  S^ijas  is  a.  m.  ductilis, 
flexilis  Kr.  es  s\ijas  vas  ferrum  ductile  Pariz  P. 

A  s^iv  igenek  alakjdban  hdrbmfdet  kell  megmagya- 
rdznunk,  ha  az  ugor  alapalakkal  {szivo- =^  sobo-)  egybevet^- 
a  b  helyett  bedllott  r-t,  az  o  helyett  bedllott  i-t,  s  ve^  az 
i-nek  megnyiildsdt,  mert  van  s:{ivok  is,  s\ivok  is.  —  Kezdjiik 
az  utolsoval.  i)  A  magdnhangzo  megnyiijtdsa  —  ha  csak 
nem  elveszett  hangok  potldsdra  tonenik  —  folotte  ritka 
tiinemeny  a  magyarban,  s  joformdn  csak  v  elott  mutathato 
ki;  ez  az  egy  eset  azonban  egcszen  bizonyos  :  levoy  tevo 
helyett  azt  mondjuk  Uvo,  t4v6;  kiliil  helyett  kUml ;  beliil 
helyett  is  mondjdk  bevul^  es  foliil  helyett  fivilL  —  2)  Az 
o  hang  namely  mds  szavainkban  is  t-be  megy  at:  gfolk 
(nem.  dolch  —  gyilk^  gyilok;  csoport  —  csiport  Ny.  I.  232.; 
csopor  csupor  —  csipor  III.  524.;  gfovonni  —  gj'ivonni  III. 
428.;  s^orgat  (Bud.  3ii.  sz.)  —  c\irgat  II.  375.);  ha  nem 
emlitjiik  is  azon  szamos  eseteket,  melyekben  ez  az  o  :  i 
valtozds  a  mdsodik  vagy  harmadik  szotagban  dll  be,  minok 
hamiSy  lapis,  ojtivdnyj  abrincSy  kapinya^  korcsila^  alacsiny^ 
alaminsna  stb.  —  3)  A  mi  vegre  a  b-h6\  lett  p-t  illeti,  ezt 
szabdlyos  hangvdltozdsnak  tapasztaljuk,  ha  az  ugor  szavak 
magdnhangzokozi  ^-jet  folkeressiik  a  megfelelo  magyar 
szavakban.    Ilyen    eredetc   van   p.   a   /ere7   es   kev^s   szavak 
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r-j6nek  is  (1.  Ny.  III.  24i.).  Neha  azonban  az  eredeti  b 
helyett  nem  csak  v-t,  hanem  p-t  is  taldlunk  a  magyarban. 
Igy  van  holyag  azaz  *hopolyag  mellett  hupolyag  is,  gyul 
azaz  *gyoviil  mellett  a  regi  gyopon,  S  ep  igy  taldljuk 
vegre  s:{iv  mellett  is  jt;-vel  s  az  eredeti  o  magdnhangzo 
megorzesevel 

II.  a  szop  iget,  melynek  jelentese  a  s\{v  ig66hez 
nagyon  kozei  all,  csak  hogy  mindig  szajjal  valo  szivast, 
hiizast  ertiink  rajta,  mig 

III.  a  szip  alakot  az  orral  valo  szivdsra  alkalmazzdk: 
s^ipni.  Innen  valok  aztan  s^ipdy  s:{ip6kaj  s^ipka,  s  az  egyszeri 
szivast  jelento  s^ippant.  A  Tajszotdr  szerint  s^ipat  is  a.  m. 
egy  szippantas.  Van  belole  egy  gyakorito  ige  is :  s^ipdl  Kr- 
mint  dobdl,  ugrdl;  s  ebbol  tovdbb  kepezve  s^ipdUkol  helyett 
s\ipdkol  u.  o.  A  s\ipdl  igevel  elemeire  nezve  egeszen 
azonosnak  kell  tekinteniink 

IV.  a  czip&l  iget,  melynek  koz  magyar  alakja  az 
eredeti  6-vel  czibdl;  csak  hogy  ezek  m&v  egeszen  mdst 
jelentenek,  mint  s\ipdl^  t.  i.  hajndl  vagy  ruhdndl  fogva 
h  u  z  d  s  t,  ranczigalast,  tepdszdst.  A  szokezdo  c  eredeti  s\ 
helyett  gyakori,  1.  Ny.  VI.  447.  —  Budenz  joggal  dllitja 
ezek  melle  a  magashangii 

V.  czipel,  czepel  ig6t,  mely  egyszeruen  a.  m.  hiiz-von, 
hurczol. 

Mdr  most  az  eddigiek  melle  allithatjuk  meg  a  czimben 
clsorolt  harom  szot. 

VI.  Szit  alakjara  nezve  a  s:{i  ige  momcntan  szarma- 
zeka,  minok  kosion-t^  oson-ty  sert.  Jelentese  pedig  a 
h  u  z  d  s  bol  fejlodott.  Hiszen  a  helyett,  hogy  ,hozzd  s:{tV 
mondjuk  is  azt,  hogy:  hozza  A/q  („szemelyes  vonzalommal 
viseltetik ;  nagj^on  liiq  ho^:{dd^  Ballagi).  Az  ebben  rejlo  esz- 
jdrdst  konnyu  kitalalni,  csak  osszehasonlitas  vegett  alljanak 
itt:  von\6dik  ho\'{dy  poyi^d,  er  fiihlt  sich  ange^ogen^  sein 
her:{  \ieht  ihn  hin;  ragas^kodik  ho\\d,  attachemcnt  stb.  — 
A  txxZ'Siitdst  is  ligy  lehet  magyardzni,  hogy  tiizet  hiizunk 
a  fdbol,  mintegy  kicsaljuk  belole.  Innen  a  kozmondds:  kiki 
a  maga  fazeka  melle  szit,  azaz  szitja  a  tiizet;  s  az  dtvitt 
hasznalat:  szitani  az  elegedetlenseget,  a  pdrtiitest. 

VII.  Czivakodik  es  cziv6dik  ep  ligy  vannak  kepezve 
s  ep  ligy  a   cselekvesnek   kolcsOnosseget   fejezik   ki,   mint : 
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verekediky  marakodikj  gytilolkodikj  ismerkedik  es  csokolo- 
dik  stb.  Alapszavuk  a  hiizast  jelento  s\iv  ige.  S  csakugyan 
mondjuk  egeszen  olyan  jelent^ssel  azt  is,  hogy  hu:{akodnak: 
„s:{untelen  hniakodnak  egfutt^  continue  inter  se  rixantur" 
Kr.  V.  6.  hti\a-vona^  ^{jj^^  hu:{ni;  es  viss^dt  vonni^  viss'i^a- 
vonds.  A  svedek  is  mondjdk :  dragas  om  nagot  valamiert 
huzakodni,  czivakodni;  dragas  med  doden,  szo  szerint: 
hiizakodni  („huzni  magat")  a  halallal,  kiizdeni  a  haldllal. 
S  maga  a  mi  lcii^dem\  kus:{kddni  igcnk  is  etymologiaja 
szerint  (1.  Bud.  79.  sz.)  szorul  szora  annyi  mint  hH\a-kodniy 
c^ipa-kodni. 

VIII.  Szivdrvdny  is  csakugyan  a  s:{{p  igehez  tartozik, 
mint  mar  regen  gyanitottdk  (Pott  is  emliti  Kuhns  Zeitschr. 
II.  4i4.  s  kov.).  Csakhogy  termeszetesen  nem  az  dr  (vizdr) 
szo  van  itt  a  s^iV  igehez  teve,  mint  n^melyek  magyardztdk, 
hanem  a  -pdfiy  kepzovel  ugyanazon  s:^ivdr-  igebol  van 
kepezve,  mely  a  s:{ivdro-g^  s:{ivdr'ko\ik^  szivdr  kodik  igek 
alapszava.  Siivdr-  pedig  s\ivdl'h6\  lett,  ligy  hogy  elemeire 
nezve  azonos  a  font  emlitett  s\ipdl  es  c\ibdl  igekkel;  van 
is  n\€g  s^ivdvkodik  mtW^n  rovidult  maganhangzoval :  s^ival- 
kodik  NyK.  III.  i3.  —  Hogy  pedig  a  siivdrvdny  csakugyan 
nem  egyeb,  mint  szivargas,  bizonyitja  az  a  teny  is,  hogy. 
a  s^wdrvdfiy  szo  a  kiit  szivattyiijdt  is  jelenti,  1.  Kr.  .—  - 
Emh'test  erdemel,  hogy  van  siovdrvdny  is  es  Molnar 
Albertnel  s\ovdrkoiik  (I.  Kr.),  tehat  az  eredeti  o  magan-  ' 
hangzoval. 
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A  kiejt^s  elve. 

Sprichf  wie  dir  der  schnabel  gewachsen, 
und  schreibe,  wie  du  sprichst. 

Dr.  Simonyi  Zsigmond  lir  a  Nyelvor  VI.  kotetenek 
szept.,  oktoberi  es  novemberi  fiizetciben  „Helyesirasunk 
revizioja"  folirattal  kozlott  czikkeben  nem  csak  egyet-mdst, 
de  sokat  mond  el,  a  mihez  viszontag  hozza  lehet  szolni. 

„Nab-busan"  pusztasdgban  predikdl,  a  hoi  nincsen 
hallo  ful,  mely  megnyilna  beszedenek,   mert  „a  tuddkossag 
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saraban"  megfeneklett  helyesirast  okszeru,  kovetkezetes 
eljdrdssal  kellene  javitani  es  egyszerusiteni.  „Ha  valamiben, 
a  helyesirds  kerdeseben  az  iskolamester  nepseg 
tuddkos  peddnssaga  nyilatkozik,  meg  a  szokds  hatalma^; 
de  —  causa  diis  victrix  placuit,  sed  victa  Catoni  —  6  megis 
fblszolal. 

A  helyesirdsok  teren  divo  szokdsok  jogosiiltsaga  es 
tekintelye  kiilombozo  a  kiilombozo  n^peknel,  s  itt-ott  meg 
is  erdemlik  a  tisztcletet,  mely  minden  osregi  termeszetes 
kepzodmenyt  megillet:  „mi  ndlunk  ellenben  ellenzesre  hijak 
ki  nem  csak  a  kovetkezetes  gondolkodot,  hanem  a  torteneti 
fejlemenyek  tisztelojet  is ;  mert  ligy  keletkeztek,  hogy  egyes 
nyelvtudosok  nyelvtani  szabdlyokkal  dllottak  litjdba  az 
azelott  divott  cgyszeru  gyakorlati  irasmodnak,  s  kcnysze- 
ritettek,  hogy  mesterkelt  szabalyocskak  halmazdvd  legyen". 
Dr.  Simonyi  lir  cgy-ket  pillantdst  vet  a  helyesirds  tortene- 
tcre  —  a  mely  pillantdsok  azonban  a  semminel  alig  mutatnak 
tobbet,  —  s  kisiiti,  ^hogy  a  betiiirdsnak  eszszeruleg 
egyctlen  egy  foladatot  tulajdonit unk  csak,  s 
cz  nem  lehet  egycb,  mint  az,  hogy  a  szonak 
valamennyi  hangjdt  Idthatovd  tegye." 

Mi  konnyu  ezt  mondani:  a  szonak  valamennyi 
hangjdt  Idthatovd  tenni!  De  sikerult-e  a  multban^ 
sikeriil-e  a  jelenbcn,  sikerulhet-e  valaha  dltaldban?  Lchet-e 
az  irds  hang-festes?  Dr.  Simonyi  megdjcseri  elottunk  a 
szanszkrit  irdst;  s  valoban  Idtni  azon,  hogy  a  hangok  assi- 
miliatiojdban  leheto  aprosdgig  bir  leszdllani;  de  vajjon 
tudjuk-e  biztosan,  hogyan  ejtettek  a  szanszkrit  szokat  mind 
magukra,  mind  cgesz  hosszii  mondatokba  egybefoglalva  ? 
Tehdt  a  szanszkrit  helyesirds  sem  hangfestes;  kulomben 
nem  tdmadhatna  bizonytalansdg  a  tortenelmileg  biztos 
kiejtes  irdnt.  Ugyan  ez  dll  a  gorog  es  a  latin  es  valamennyi 
nyelvnek  helyesirdsdrol  is.  Az  irds  sehol  es  soha  nem  lehet 
tokelctes  hangfestes. 

Az  iskolamester  nepseg  tuddkos  pcdanssdga 
tcritette  el  a  termeszetes  magyar  helyesirast  a  maga  ter- 
meszetes litjdrol,  ezt  predikdlja  „nab  biisan"  dr.  Simonyi  lir. 
Tudniillik  a  kiejtes,  es  csakis  egyedul  a  kiejtes 
volna  a  helyesirds  szabdlyozoja. 

A    rcgi    nyelvemlekekben    ott    taldljuk   p.    o.   a^^on, 
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niega^^atok,  aldgon,  mosd^al,  mon^a,  tolga 
(mondja,  toldja),  de  akarand^a  is,  tuggam  stb. ;  on 
taldljuk  pi.  alTon,  e^^esoU'ec,  hall'ac  meg,  fordoll'atoc 
meg,  tanoll'a  (tanulja);  tovdbbd  z  6 n u  e  1  (szunjel) ;  ott 
pi.  vattoc,  vadnak  (vagytok,  vannak),  e  1  a 1 1 a  (eladta), 
tarcatoc  (tartsatok),  tuttoc,  meg  tuc,  tuc  vala  stb.  stb. 
Jelenben  a  n6p  kiilombozo  helyen  ktilombozo  kiejtessel  el, 
a  mit  a  Nyelvorbol  az  is  megtaniilhat,  a  ki  soha  a  pesti 
utczdkat  el  nem  hagyja.  Ott  taldlunk  ilyeneket,  mint  mondr 
doga  az  oU^s;  —  mongydk  a  vendegnek,  mikor 
annak  a  maradektydt,  mive  mekkindtak,  meg 
akargya  hanni.  —  A  regi  emlekekben  az  akargya 
rendesen  akaria  van  irva,  ez  alkalmasint  a  kiejtes  terme- 
szetes  utjan  lett  akargya-vd;  —  asz  szerencse 
szdrnyon  jdr,  ak  kire  szdl,  aj  jol  jar;  —  minden- 
kinek  dt  kell  ugorni  ab  bolondok  drkdt;  — 
mebbolondul,  meppipdzik,  mekkovetni,  met- 
tunnyi;  —  nan  nevetve  (nagy  nevetve),  isz  szinak 
(jgy  szinak);  a  regi  emlekekben  meg  ig  kierede  dll,  nem 
ik  kierede,  e^  bironak  napiban,  nem  eb  bironak 
napiban  stb.  stb. 

Ha  ncmileg  osszevetjiik  a  nyelvemlckek  helyesirdsdt, 
azt  kell  mondanunk,  mit  dr.  Simonyi  is  eszre  vcszen,  ^hogy 
a  regi  magyar  irdsban  a  szofejtesi  elv  mdr  kezdettol  fogva 
suruen  foUep  a  kiejtesi  elv  mellett,  mi  taldn  annak  tulajdo- 
nitando,  ligymond,  hogy  a  magyar  ragok  es  kepzok  dltaldn 
veve  testesebbek  s  reszben  magukra  is  haszndlatosak,  ligy 
hogy  a  nyelverzekben  meg  nagyon  elenken  hatnak,  s  neha 
mintcgy  arra  kesztik  az  irot,  hogy  tisztdn  dllitsa  oda  a 
szotonek  legrendcsebb  alakjdt,  nem  torodve  a  helyes  kiej- 
tfissel".  Azt  a  szofejtesi  elvet  a  kiilombozo  videkek  mai 
kiejtese  jobban-jobban  elhagyogatja.  E  szerint  haladds  volna 
Idthato  a  nepnek  mai  kiejtcscben;  s  a  helyesirds  feladata 
lesz,  ezt  a  kiejtest  mentul  hivebben  Icirni.  S  erre  csakugyan 
red  is  mehetne,  ha  hangfestes  lehetne  a  helyesirds. 
De  tessek  csak  dr.  Simonyi  urnak,  Budenz  cs  Szarvas  urak 
segitsegevel  is,  a  kiilombozo  kiejteseket  ligy  leirni,  hogy 
az  is  tokeletesen  utdna  mondhassa,  a  ki  soha  sem  hallotta. 
Tessek  csak  ezt  a  szot:  bolt  (konnyu  pelddt  adok)  ligy 
leirni,  a   mint  azt   a   Nyelvor  szerint   a   palocz  ejti  (baot), 
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es  a  mint,  nem  mindnydjan,  de  nemelyek  Tiszafoldvaron 
ejtik  (bout);  mert  a  szo  tisztan  se  nem  baot-nak,  se  nem 
bout-nak  hangzik,  hanem  ligy,  a  mint  azt  betukkel  nem 
konnyu  kifejezni.  Mig  tehdt  hangfestesse  nem  vdlhatik 
a  betiiirds,  addig  a  helyesiras  k^nytelen  lemondani  arrol, 
mit  dr.  Simonyi  elvnek  vagy  czelnak  allit,  hogy  a  $:{6nak 
valamefiiiyi  hangjdi  IdthatdPd  tegje. 

Egyedul  a  kiejtest  akarvdn  a  helyesirds  elvenek  6s 
szabdlyozonak  elfogadni,  termeszetesen  azt  a  kcrdest  kell 
legelobb  eldonteni,  hogy  melyik  vid^knek  mifele  kiejteset 
szabad  klasszikus  magyar  kiejtesnek  tekinteni.  Azt  Budenz 
6s  Szarvas  urak  is  sziiksegesnek  taldlvdn,  az6rt  kfvdnjdk: 
„Meg  kell  positive  hatdrozni,  hogy  az  a  magyar 
nyelv,  a  melynek  ilyen  meg  ilyen  hangalakja 
van;  a  mely  ezt  meg  ezt  a  grammatikai  alakot 
engedi  meg,  mdst  pedig,  habdr  valahol  tenyleg 
haszndlatbanvanis,  nem;  a  mely  ennyire  meg 
ennyire,  ezzel  meg  ezzel  a  letezo  magyar  tdj- 
nyelvvel  egyez  meg".  Mily  konnyen  irtdk  le  ezt  a 
kivansdgot,  s  mily  konnyen  irtam  en  is  utdnuk  le !  De 
gondolkodjunk  csak,  nem  trefdbol,  hanem  komolyan  e 
kivdnsagocska  valositdsara.  A  videkek  mint  felek  dllvdn 
egymds  elleneben,  melyiknek  joga  nagyobb,  siilyosabb, 
melyike  kisebb,  konnyebb?  Ezt  taldn  Dombszogi  Mokdny 
Berczi  sem  mondhatnd  meg,  ha  generdlissd,  azaz  ha  a 
magyariil  beszello  egesz  nepnek  kepviselojeve  tennok  is. 
Azutan  ki  lenne  biro  a  vitatkozok  folott?  Az  is ko la- 
me s  t  e  r  nepscg  peddnssdgdt  dr.  Simonyi  vetnd  vissza ; 
Budenz,  Szarvas,  Simonyi  tanferfiak  tudomdnydt  bizo- 
nyosan  Dombszogi  Mokdny  Berczi  ;,souverain"  megvetessel 
lokne  el.  De  kepzeljiik  a  kepzelhetetlen  csuddt,  hogy 
tokeletes  megegyezes  dllana  elo  mindenre  nezve,  a  mi  a 
kivansdgocskdban  foglaltatik,  s  pelddiil  „stataridlis"  biintetes 
alatt  meg  lenne  hatdrozva, 

hogy  nem  egys^er,  se  nem  etcery  vagy  ecc\er^  hanem  eccer 
„        „     kets:{ery    „      „     kclcer,    „     kicc:{ery      „       kiccer^ 
„       „     nigys'^evy  „      „     nitcer^    „     nicc:{crj     „       nicccvy 
„        „     otsidVy      „      „     otcor,      „     dcc:{6ry      „       dccoVy 

stb.  kell  okvetetlenul  irni;  hogy  tovdbbd 
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nem  jdts\ik^  se  nem  jdd:{iky  vagy  jdtcik,  hanem  jdccik^ 
„      tuds:^,      „       „      tud^,        „      tuts^y        „        tiic, 

n      fog^^,       n         ^      fog^,  n       foks^,  „^        foX,   Stb. 

stb.  kell  irni,  mert  a  c  es  x^  mint  hangfestok,  tokeletesen 
megfelelnek  a  fs^-nek  6s  ksz-nek  :  mi  volna  azutdn  az  elso 
teendo?  Minden  magyar  grammatika-tanitdst  el  kellene 
tfltani,  mert  az  mind  az  iskolamester  n^pseget,  mind  a 
taniilo  gyermekeket  tokeletesen  ^mebbolonditand".  Hisz, 
tanitvdn  a  magyar  grammatikdt,  igy  kellene  fejtegetni  az 
eccer  szot,  hogy  az  nem  all  ec-bol  meg  cer-bol,  hanem 
eg;^-bol,  mely  a  gj^  hangjdt  a  cer  miatt  c-ve  vdltoztatta,  s 
5;{er-bol,  mely  viszontag  5;j  hangjdt  az  elobbinek  c-je  miatt 
valtoztatta  el  c-v6,  vagy  megforditva.  A  tuc  6s  fox  szokat 
meg  szebben  kellene  megfejteni,  vagy  ha  igen  radikalisnak 
taldlndk  ezt  a  hangfesto  irdst,  a  foks:{'Ot  es  fw/s;f-ot  kony- 
nyebben  lehctne  megmagyardzni.  A  mongya  cs  mondgj'a^ 
Idttyaj  vallyay  s:{dnnya  stb.  stbieket  igy  kellene  megfejteni, 
hogy  azokban  ja  rejlik,  mely  az  elozo  hang  miatt  egyszer 
gya-vi  lesz,  sot  az  elozo  d  hangot  Id  is  loki,  a  gy  maga 
eleg  eros  leven,  hogy  a  d-i  is  kifejezze ;  mdsszor  meg 
ugyan  azon  ja  az  elozo  hang  miatt  tya-wij  />'-vd,  ;r^-va 
lesz.  Azonkepen  el  kellene  mondani,  hogy  pi.  segiccsigj 
fdraccsdg  ^s  hasonlok  nem  dllanak  segfcs,  fdracs-h6\  meg 
csigy  csdg'hoU  hanem  segitj  fdrad-hol  €s  s6gy  sdg-hoXj  de 
egymds  kedviert  igy  meg  igy  vdltozott  el  egyik  is  mdsik  is; 
tehdt  lijra  kezdodnek  a  magyardzds  „kinnya".  Ha  veletlen 
szerencse  vagy  szerencsetlenseg  azt  hozza  magdval,  hogy 
Revai  az  etymologia  helyett  a  Verseghy  ^-os  theoridjdt 
megbovitve  a  Budenz-Szarvas-Simonyi  gyokeres  vagy  inkdbb 
gyokeret  irto  reformjdval  teszi  magdevd,  s  azt  valositania 
is  sikerul  :  vajjon  csalatkozom-e,  ha  mondom,  hogy  a 
Nyelvor  bizonyosan  legelobb  is  azon  Rcvai-fcle  eszevc- 
szettsegct  tdmadta  volna  meg,  mely  igazi  szerencsetlenseg 
volna  a  magyar  tanulora  nczve.  Azonban  a  magyar 
tanulonak  szcrencsctlenscgc,  s  az  iskolamester  ncpscgnck 
„kinnya"  egyszcribe  mcgszunik,  ha  a  magyar  grammatika- 
tanitdst  eltihjuk.  Igazan,  ha  egyedul  a  kiejtest  fogadnok 
el  helyesirasi  alapnak  6s  czelnak,  akkor  a  grammatika- 
tanitdst  el  kellene  tiltani,  nem  csak  azert,  hogy  meg  ne 
bolonditsuk  a  tanulokat,  s  ne  kinozzuk  vele  az  iskolamester 
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nepseget,  hanem  azert  is,  hogy  fonntartsuk  a  kiejtesi  helycs- 
irast,  a  melynek  a  grammatika-tanitas  lenne  legnagyobb 
ellensfige.  Hunfalvy  Pal. 

j^ITKABB    £S    HOMALTOSABB    KEPZOK, 

I. 

A  magyar  nyelveszet  egyik  dgdban  sem  uralkodik 
talan  olyan  zavar,  kritikatlansdg,  rendszertelenseg,  mint  a 
kcpzok  tandban.  Eleg  csak  egy  pillantast  vetnunk  a  Magyar 
nyelv  rendszere  hosszii  kepzolajstromaba  es  a  N.-Sz6tdr 
„eremmel"  megtisztelt  elveire,  es  meggyozodhetiink,  hogy 
a  mit  itt  zavarrol  es  kritikdtlansagrol  mondunk,  az  nem 
mese,  hanem  tiszta  igazsdg.  No  de  hagyjan,  a  Magyar 
nyelv  rendszerctol  es  a  Nagy-Szotartol  ezt  mdr  megszoktuk. 
Rosszul  esik  azonban,  mikor  Imre  Sdndorndl,  a  ki  az  lijabb 
nyelveszet  egyik  kepviselojenek  tartja  magdt  es  olyan  nagy 
tudomdnyos  apparatussal  dolgozik,  talalkozunk  a  N.-Sz6tdr 
felszeg,  tevedeses  elveivel.  Szerinte  ^van  benso  kepzcs- 
modunk,  a  mennyiben  a  szo  hangzojdnak  vdltozdsa  dltal  uj 
to  alakul."  —  ^Alig  van  mdssalhangzonk,  mely  kepzoul  ne 
alkalmaztatn^k.  Talan  az  egyetlen  f  az,  melyet  ily  mine- 
musegben  nem  talalhatni.  De  elofordul  a  v  konyv  (?), 
enyv(?);  h  hasdb  (itt  tul.  dh  a  kepzo);  jp  iilep;  m  huzam, 
folyam;  s  gyors(?),  tors(?);  •{$  torzs(?);  s\  szakasz,  tapasz ; 
/  b6kol(?),  dll(?);  n  eleven;  d  utod,  kisded  (itt  ded  a  kepzo); 
/  kert(?),  tett;  j  robaj,  kaczaj;  g  iireg,  sereg(?);  k  kerek(?); 
r  bokor(?),  csomor(?).  —  Ha  meg  ezekhez  a)  a  tisztdn 
maganhangzoi  kepzoket  a,  a,  e,  ^,  /,  d,  o,  ii,  w,  h)  ezeknek 
a  mdssalhangzokkal  parosoddsat,  c)  a  mdssalhangzok  egy- 
mdssal  es  a  magdnhangzokkal  vegyuleset  szdmba  veszsziik, 
s  meg  d)  a  Idgyulhatok  vdltozasait  nem  feledjuk  ki:  oly 
nagy  sora,  oly  valtozatos  szin-vegyulete  dll  elonkbe  a  kepzcs 
kiilso  eszkozeinek,  hogy  nyelviinket  ebben,  a  nyugoti  lij 
nyelvekhez  kepest  igen  diisnak  kell  mondanunk.  Ide  jdrulnak 
meg  az  igcknek,  neha  sajdt,  mdsszor  a  nevekkel  kozos 
kepzoi,  majd,  mint  a  nevekncl,  —  es  az  igektol  szdrmazott 
ncveknek,  viszont  nevcktol  eredt  (denominativ)  igeknek  egy- 
mds  kepzoi  megtartdsa  vagy  folvevese  dltal  szdrmazott,  rend- 
kiviil  szdmos  alakjai."  (Idegenes  hibdsszoldsok  birdlata.  65. 1.) 
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Ilycn  nezctek  mellett  termeszetes,  hogy  ezer  magyar 
kdpzot  lehetett  kisutni.  A  nyelvujitoktol  se  vehetjiik  zokon, 
hogy  e  rengeteg  sok  kepzokben  kenyiik-kcdviik  szerint 
gazddlkodtak.  Mikor  Imre  Sandor  a  gyorSy  tors,  t6r:{s  (a 
tbr\s  kiilonben  gyokerelvonds  altal  szdrmazott  lij  szo),  dll^ 
sereg^  bokor  szokban  vildgosan  kierzi  a  kepzot,  a  mi 
nyelvujitoink  hogy  ne  ereztek  volna  a  szalma,  szablya, 
jegenye,  gabona,  kemencze,  csdrda,  kulcsdr  stb.  szokban  a 
ma,  Ifa^  nye^  na^  c:(e  (v.  ncze),  da^  dr  modosito  erejet. 
Egfiszen  jogosan  jdrtak  el,  midon  derure-boriira  ezer  szdmra 
alkottdk  a  kificzamodottnal  kificzamodottabb  szavakat,  hiszen 
minden  hangzoval,  minden  mdssalhangzoval  rendelkezhettck 
egy  szornyeteg  szo  k^pzesere. 

A  szokepzesben  ez  a  zavar  onnan  eredt,  hogy  nem 
voltak  vele  tisztdban,  mit  szabad  kepzonek  tekinteni  s  mit 
nem.  A  nyelviijitok  soha  se  tekintettck  a  magyar  nyelvet 
mint  magyar  nyelvet,  soha  se  vizsgaltak  ondlloan,  hanem 
mindig  a  nyugati  nyelvekkel  osszehasonlitva.  A  mit  a 
nemetben,  franczidban,  olaszban  Idttak,  azt  alkalmazni 
akartak  a  magyarra  is.  Ott  azt  tapasztaltdk,  hogy  a  szok 
gyokere  nagyobbara  egy  tagii,  mert  ne  lehetne  a  magyarban 
is  az.  Es  ezen  a  priori  elvbol  kiindiilva  a  komor,  soreny, 
nehez,  szemcly  stb.  szavakban  a  /rom,  5d'r,  neh^  s^em 
szavakat  toknek  tekintettek,  a  tobbit  pedig  kepzonek.  Ha 
egytagu  volt  a  szo,  akkor  sem  cstek  ketsegbe.  Ok  ep  oly 
jol  tudtdk,  mint  akar  Imre  Sdndor,  hogy  a  gyors,  tors, 
feny,  szem,  miz,  szep  stb.  szokban  gyor^  tor^  fe^  s\ey  we, 
s:[4  a  gyok^r,  5,  ny  (vagy  akar  6iiy^  mert  hiszen  egy  mdssal- 
hangzoval  is  megelegedtek  mint  gyokerrel),  m,  ;f,  p  pedig 
a  kepzo.  Csak  egy  csekelyseggel  maradtak  adosak  a 
nyelviijitok  cs  Imre  Sandor,  hogy  micsoda  functiojuk  van 
ezeknek  a  kisiitott  kcpzoknek  es  mi  a  megmaradt  gyokdrnek 
a  jelentesc. 

A  magyar  nyelvbe  szamtalan  idegen  szo  furakodott. 
Talalunk  kolcsonzeseket  szlavbol,  torokbol,  latinbol,  olasz- 
bol,  olahbol  cs  nemetbol.  A  legtobbje  annyira  meghonoso- 
dott,  hogy  az  idegenseg  bclyeget  mdr  fol  se  lehet  rajta 
ismerni,  cs  nem  credeti  voltanak  kimutatasara  gyakran  a 
kutato  nyelveszet  meggyozo  fegyverehez  kell  folyamodniink. 
A   nyelvujitas    kordban    a    magyar    nyelvet    meg    szuznek 
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tartottdk,  kolcsonvett  szot  nem  ismertek.  A  parancSy  tomldc:^ 
cp  oly  eredeti  volt  mint  a  meghagfdSj  fogsdg.  Termeszetes 
tehdt,  hogy  elobb  emlitett  elviik  szerint  a  korcsma,  timdr, 
bolha,  gereblye,  suhancz  stb.  szokat  ugy  taglaltak  korcs+ma, 
tim-f-dr,  bol-|-ha,  gereb+lye,  suh-f-ancz;  es  megsziilettek  a 
wa,  tfr,  Aa,  lye^  anc:^  kepzok,  melyeknek  eredeti  voltuk 
mellett  az  orthologia  ellen  irt  erte;kezeseben  m^g  iSyS-ben 
is  kardoskodott  Toldy.  Szerencsetlens^gre  aztdn  egy  par 
idegen  sz6t  egyszeruen  es  kepzetten  is  dtvettiink,  mint 
pohar  es  pohdrnok,  asztal  es  asztalnok,  kulcs  es  kulcsar. 
Ez  is  viz  volt  az  6  malmukra.  A  nok  es  az  dr  szabadon 
bitorolhattdk  az  oket  meg  nem  illeto  helyet. 

Nem  akarunk  a  nyelvujitas  botlasaival  es  a  regibb 
magyar  nyelveszetnek  szerencsere  mind  inkabb  fogyni 
kezdo  avottsagaival  bovebben  foglalkozni;  hanem  tcrjunk 
at  a  szokepzes  torvenyeire.  Hanyfeiek  kepzett  szavaink? 
i)  Olyanok,  a  hoi  a  to  vildgos,  onallo  szo,  a  kepzo  functioja, 
modosito  ereje  pedig  tisztdn  ^rezheto.  2)  Olyanok,  a  hoi  a 
to  nem  vilagos  ugyan  es  onallo  szokent  nem  szerepel,  de 
a  kepzo  modosito  erejet  erezzuk.  Az  elsore  pelda:  josdg, 
foldi,  dobolni,  dobdlni  stb.;  a  mdsodikra:  dagdly,  csorog, 
csordul  stb.  A  dag-  es  csor-  tok  ma  mar  mint  ondllo 
szok  nem  szerepelnek;  de  a  dag-nak  mas  kepzokkel  valo 
osszekottetescbol  (daga-d,  daga-szt)  kitunik,  hogy  hajdan 
ondllo  igekent  is  haszndlatos  volt.  Idokozben  azonban 
annyira  osszcforrt  a  frequentativ,  causativ  es  egyeb  kep- 
zokkel, hogy  mint  kiilondllo  szo  teljesen  elvcsztette  jelen- 
teset.  A  deverbalis  szokepzcsnel  szamtalan  ilyen  onallosdgdt 
vesztett  szoval  taldlkozunk.  Regibb  nyelvemlekeinkben  a 
ma  csak  tets\eni  mets:{eni  alakban  elofordiilo  igek  a  frequ. 
s:[  nelkiil  is  haszndlatosak  voltak  (az  ^Emlekezzenk  re- 
giekrel"  czimu  versbcn  pi.  tVieXtetenek).  A  mets:{enij  jdts^^ani 
szoknak  met^  jdt  tojiik  pedig  ma  is  el  a  mef-el,  jdt-Qk 
szokban.  3)  Vannak  olyan  kepzett  szavaink,  a  hoi  az  alapszo 
vilagos,  de  a  kepzo  modosito  crcjct  csak  nagyon  csekely 
fokban  vagy  cpcn  nem  crezziik.  Ilyenek  pi.  lovag,  kotcny, 
vcszcly,  vezcr,  ulep  stb. 

Az  utobb  folsorolt'  kepzok  kihalo  felben  vannak, 
mukodesiik  nagyon  csekely  korre  szoritkozik  es  mint  egy 
regibb   korszak    emlfikei   61nek   nehdny  szoval   osszeforrva. 
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tJjabb  szok  kepzesere  ezeket  folhasznalni  nem  szabad,  vagy 
legaldbb  nem  tanacsos  (V.  o.  Budenz :  Magyar  Nyelvor.  I.) ; 
es  a  nyelvujitdsnak  majd  minden  ilyen  kepzovel  termett 
szavdra  szinten  kimondhatjuk  a  karhoztato  iteletet.  Ezekkel 
tortent  a  legtobb  vissza^les  es  azert  tandcsosnak  lattam, 
hogy  epen  ezeket  a  k^pzoket  vegyem  targyalds  aid  6s,  a 
a  hoi  meg  lehet,  kimutassam  functiojukat. 

Az  eddig  mondottak  alapjdn  vildgos  tehdt,  hogy  az 
olyan  szokat,  a  hoi  egyataldn  nem  erzunk  semmifele  kcpzo 
functiojat,  kepzetteknek  tartanunk  6s  fejtegetntink  nem 
szabad,  hanem  toszok-nak  kell  tekinteniink ;  a  kenyir,  tors^ 
sereg  szokban  tehat  ne  keressen  senki  ^r,  5,  g  kepzot, 
mig  nekiink  ki  nem  mutatta,  hogy  mi  az  a  keiiy,  tor 
meg  se?\ 

A  magyar  sz6k6pzestannak  a  magyar  nyelv  kereten 
beliil  kell  maradnia.  Ha  nyelviink  tortenet^ben  az  illeto  szo 
kepzett  voltdra  nem  kapunk  folvildgositast,  a  specialis 
magyar  alaktan  szempontjdbol  toszonak  kell  tartanunk. 

Igaz,  hogy  a  nyelv6szet  nem  szoritkozik  arra  a  csekely 
t^rre,  melyet  neki  egy  nyelvnek  tort^nete  nyiijt.  A  hoi  a 
nyelv  egyes  torvenyeire,  valtozasaira  a  nyelv  torteneten 
beliil  nem  kap  folvilagositdst,  ott  kutatasa  korcbe  vonja 
a  rokon  nyelveket  is.  Az  egyes  hangoknak,  kepzoknek, 
szoknak  eredetibb  alakjat  csak  az  osszehasonlito  nyelveszet 
vilagdndl  ismerhetjiik  fol  biztosan.  Szdmtalan  olyan  szorol, 
a  melyet  egyszerunek  tartottunk,  osszehasonlitds  folytdn 
kiderul,  hogy  kepzett  szo.  A  hdrs^  has\ony  hattyu,  tolvajy 
s^drny  szok,  a  magyar  nyelv  torteneten  beliil  vizsgdlva, 
egyszerii  szoknak  tetszenek;  de  ha  osszevetjiik  a  rokon 
nyelvekkel,  mindnyajdt  mdr  tovabb  kepzett  szonak  ismerjiik 
fol.  (L.  Budenz.  Magy.-ugor  szot.  az  e  szoknak  megfelelo 
czikkeket.).  A  Ptsel  vise-  alapreszeben,  vagy  az  us\{m)  M\{m) 
igekben  ki  gyanitna  kepzot,  a  ki  oket  a  rokon  nyelvekkcl 
osszehasonlitva  nem  vizsgdlta?  Pedig  a  me,  us:{  mdr  egy 
frequ.  s  (ered.  5!j),  s^  kepzovel  vannak  tovdbb  kepezvc  (v.  o. 
finn  vie  =  vinni,  ui  =  liszni  szokat) ;  a  hf^-ni  igebcn  pedig 
egy   denominativ   ;j  k6pz6  van   (1.   Bud.   M.  u.   sz.  128.  §.). 

De  azert  kinek  jutna  eszebe,  hogy  az  s,  n  kepzorol 
szolva,  e  kepzok  functiojanak  foltiintetcsere  a  hdrs^  has^on 
szokat  is   belevonja   fejtegetcse  koribe?    Az  s  es  n  a  hdrs 
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es  haszon  szokban   meghaltak   mint   kepzok    es   csak   mint 

hozzdtartozo   hangok   £lnek.    A   megholtakat   foltamasztani 

tobbe  nem  lehet.  A   rokon   nyelveket  haszndljuk   es    kell  is 

hasznalnunk  a  szo  es  kepzo  eredetibb  alakjdnak,  jelentesenek 

foltiintetesere,  megvilagitasara,    de  a  specialis   magyar  szo- 

kepzestanban  csak    olyan  kepzoket    szabad    fejtegetnunk,   a 

melyeknek  functiojat,  modosito  erejet    erezziik  es    kimutat- 

hatjuk. 

Fischer  Ignacz. 
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MAGYAR   NYELY    SZOTARA. 


Keszitettek   Czuczor  Gergely   es   Fogarasi   Janos, 

I. 

Bucsiizoban  van  immar  a  negyedik  ev  is,  meg  egy-ket 
holdfordulat,  s  otodik  esztendejebe  lepiink  a  ^Magyar 
nyelv  szotara"  megjelenesenek.  Mar  negy  eve,  hogy 
koz  kezen  forog  az  akademia  aegise  alatt  megjelent  s  mar 
ennelfogva  is  nagy  fontossdgu  terjedelmes  mu,  annyi  evi 
buzgalomnak  es  faradsagnak  gyiimolcse;  s  a  melynek  az 
elso  fuzet  megjelente  ota  lefolyt  tizenhat  ev  alatt  egesz 
irodalmat  kellett  volna  teremtenie,  alig  reszesiilt  annyi 
meltatasban,  mint  a  legjelentektelenebb  novellagyujtemcny. 
Egyediil  Hun  fa  Ivy  Pal  volt,  a  ki  az  otodik  kotet  fiize- 
teinek  megjelenesekor  a  szotar  egyes  czikkeit  s  ezekkel 
kapcsolatban  nehany  elvet  a  komolyabb  kritika  rostdjaba 
vetve  kisse  megrdzogatta.  *)  Ez  az  inkdbb  csak  egyes 
szemelvenyekre  vonatkozo  ismertetcs  is  azonban  a  nagy 
kozonsegre  nezve  annyi,  mintha  soha  meg  nem  irtdk  volna ; 
mert  az  akademidban  leven  fololvasva,  a  hirlapok  csak 
rovid  kivonatban  kozoltek,  a  melyekbol  a  kozonseg  epen 
arrol  nem  nyerhetett  kello  folvildgositdst,  a  mirol  kellett 
volna,  t.  i.  hogy  igaza  van-e  a  birdlatnak  vagy  nines;  a 
„Nyelvtudomdnyi  Kozlemenyeket"  pedig,  a  hoi  az  ismertetes 
megjelent,  a  nagy  kozonseg  nem  csak  hogy  nem  olvassa, 
hanem  fdjdalom  a  nagy  resz  taldn  azt  sem  tudja,  hogy  van. 


*)  Csak  kesobb  ertesiiltem,  hogy  Finaly  Henrik  is  ismertette  cgy 
akaJcmiai  fololvasasaban  a  NSz6tdrt.  Sz.  G. 
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Meltan  erhetne  tehat  benntinket  a  kotelessegmulasztas  vadja, 
ha  meg  tovdbbra  is  tartozkodndnk  annak  teljesitesetol,  a 
mit  tisztiink  szigoruan  elenk  szab.  Megkivanhatjak  ezt 
toliink  a  szerkesztok,  megvdrhatja  az  akademia,  s  kovetel- 
heti  az  olvaso  kozonseg;  a  szerkesztok,  hogy  onfolaldozo 
faradsagukert  koszonetet  szavazzunk,  a  mi  jot  nyiijtottak, 
hogy  kelloen  meltassuk,  a  miben  ellenben  tevedtek,  nem 
tekintve  semmi  egy^b  erdeket,  csak  a  tudomany  czeljat,  az 
igazsagot,  hogy  nyiltan  kimondjuk  es  megigazitsuk ;  az 
akademia,  hogy  informalva  legyen,  mennyiben  volt  s  milyen 
gyiimolcsozo  az  az  aldozat,  a  mclyet  e  mu  kivitelere 
szemelt;  az  olvaso  kozonseg,  hogy  kello  litbaigazitast, 
tajekozast  nyerjen  a  szotar  hasznalhatosagara  nezve  :  hogy 
egy  r^szrol  a  netdn  benne  talalhato  helytelensegek  valahogy 
meg  ne  teveszszek,  mas  reszrol  hogy  a  valoban  jot,  helyeset 
srkerrel  hasznosithassa. 

A  szdtAr  elvei. 

A  szotar  kesziteseben  kovetendo  elvek  az  elso  kotethez 
csatolt  Elobeszedben  vannak  egybeallitva.  Ezek  credetukre 
nezve  ket  osztalyt  alkotnak.  Az  elsobe  tartoznak,  a  melyeket 
maga  az  akademia  a  kesziilo  szotar  tervrajzdban  foldllitott 
s  utasitaskep  a  szerkesztoknek  eloszabott;  a  mdsodikba 
pedig  azok,  a  melyeket  az  elobbieknek  kiegeszitcseul  a 
szerkesztok  maguk  dllapitottak  meg. 

Az  utasitds  elvei  a  szotdr  foladatdnak  meghatdrozdsaval 
kezdodnek.  „T6keletes  nagy  szotarnak,  igy  olvassuk  a  2-ik 
lapon,  a  nyelv  gyermckkora,  elomenetele,  viragzasa  s  meg- 
romldsanak  philosophiai  tortenetet  kell  magdban  foglalnia ; 
cbbol  kovetkezik,  hogy  ilynemu  szotarakban  puszta  elo- 
addssal  megelegedni  nem  lehet,  hancm  megkivdntatik,  hogy 
minden  szonak  eredete  lehetoleg  kimutattassek,  vdltozdsa- 
nak  vagy  taldn  hanyatlasdnak  kora  cs  okai  kifejtesscnek." 

Folotlo  e  meghatdrozasban  eloszor  is  az  a  kitetel, 
hogy  „ a  szotar  a  nyelvnek  philosophiai  tortenete."  Ez, 
a  ,,philosophai"  szot  abban  a  jelentesben  veve,  a  mint  azt 
szotdrunk  erti,  contradictio  in  adjecto ;  azt  koveteli,  hogy  a 
hoi  tuddsunk  elol  el  vannak  rejtve,  vagy  a  hoi  egydtaldban 
nincsenek  is  tcnyek,  ott  ki  kell  gondolnunk,  kolteniink  kell 
tcnyekct.  Hogy  szotdrunk  csakugyan  igy  akarta,  igy  kivdnta 
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erteni  az  idezett  kifejezest,  bizonyitjak  a  meghatarozds  tobbi 
szavai,  nevszerint:    „a  nyelv  gyermekkoranak   tortenete",  s 
hogy  „ki   kell   mutatni    minden  szonak  eredetet."  Minthogy 
vannak    nyelvek;    a    melyek    tobb^-kevesbbe    elszigetelten, 
majdnem  egymagukban  allanak,   s   a   melyeknek  vagy  csak 
rovidre  nyiilo,  vagy  egyatalaban  semmi  tortenetuk   sines,  s 
szotaruknak  megis  fol  kell  tiintetnie  ama  nyelv  gyermekkorat, 
kovetkezik,   hogy   positiv   adatok    hidnydban   puszta   kolte- 
menyekkel  kell  eloallnia.  De  elfogadva,  a  mi  azonban  semmi 
erolkodessel  ki  nem  olvashato  a  meghatarozasbol,   hogy  az 
utasitas  e  kellekeket  nem  dltaldban  minden,  hanem  kiilonosen 
a  magyar  nyelvre  vonatkoztatta,    azt   kerdezziik,    bdrmeny- 
nyire   elohaladt   volna    is   a   magyar   nyelvtudomdny,   hogy 
lehetseges   volna-e   azt   allitani,   ime,    ez    a   kep    a   magyar 
nyelv    gyermekkordnak    a     kepe;     lehet-e,     nem    mondjuk 
minden,    csak  a   legtobb   gyokernek  es   alakszonak   eredeti, 
legelso  alakjdt  es  jelenteset   egesz    biztosan   meghatdrozni  ? 
Mert  ez  volna  a  magyar  nyelv  gyermekkordnak  hii  foltun- 
tetese.   A   mit   a  magyar   nyelvtudomdny,  ketszerezodjenek 
meg   bdr   segedeszkozei,   a   legjobb    esetben   teljesithet,    az 
tobb    alig   Ichet,  mint   hogy   nyelviinknek   azt   az    dllapotdt 
rajzolja  elenk,  a  melyben  ez  a  csaladtagoktol  valo  szetvdlds 
idejekor   vala.    S  eljutva   e    legszelsobb   hatdrig,    el  addig  a 
pontig,    a    hoi    tovdbbra  mdr    minden    iranyadds    teljesen 
megsziinik,  a  legtobb,  a  mit  megtudtunk  az,  hogy  nyelviink 
e    stadiumaban    a    toga  virilist   mar  fololtotte   volt   magdra 
hogy  erosen  kifejlett  ferfi  kordban  dllott.  Mekkora  lit  vezet 
innen  vissza  meg  a   gycrmekkorig!?    Hogy  tehdt   mennyi  s 
mi    nemu    valtozdsokon    ment   az    elvdlas   idoszakaig   az  az 
^si,  egyseges  nyelv  keresztul,  hogy  tehdt  mino  volt  fcjletlen 
gyermeki    dllapota,  s   mikent   fejlodott  ferfivd,    arra   nezve, 
hacsak    valahol    egy    lij    ugor-szanszkrit    nyelvet    fol    nem 
fodoziink,  biztosak  lehetiink,  hogy  orok  sotetsegben  fogunk 
maradni. 

A  hallottak  szerint  tehdt  a  szotdr  foladatdnak  ez  a 
meghatdrozasa  tarthatatlan,  mert  vastag  ellenmonddson 
alapszik,  s  mert  lehetetlenseget  kovetel. 

Tegyiik  fol  azonban,  hogy  a  szotdr  keszitoi  mind- 
azon  ismercteknck  birtokdban  lehettek,  mindazon  tudo- 
manyos    segcdcszkozokkel    rendelkezhettek,   a    melyek    ki- 
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tuzott  foladatuk  vegrehajtasara  sziiksegesek  voltak,  meg 
akkor  sem  engedhetnok  meg,  hogy  ily  nemu,  bar  tokc- 
letesnek  nevezett  szotarnak  foladata  korebe  tartozzek,  hogy 
„minden  szonak  eredetet,  valtozasanak  s  hanyatlasanak 
okait  kimutassa,  kifejtse.^  Az  ily  nemu  szotarak  ugyanis 
nem  ez  vagy  amaz  osztdlynak  erdekeben,  hanem  a  nagy 
kozonseg  szdmara  kesztilnek.  Ha  pedig  a  nagy  kozonseggel 
fol  akarnok  fogatni,  meg  akarnok  ertetni  fejtegeteseinket, 
akkor  oly  aprolkoddsokba  kellene  ereszkedniink,  a  hasonlo 
jelensegek  peldait  ligy  fol  kellene  szaporitanunk,  hogy 
csupan  magukbol  az  ismetlesekbol  aligha  testesebb  munka 
nem  keletkeznek,  mint  maga  ismertetesiinknek  targya,  a 
NSzotar;  mert  hogy  egy  es  ugyanazon  szonak  fejtegetese 
kozben  tiz-tizenket,  neha  talan  mind  mds-mas  kotetben 
taldlhato  adat  megtekintesere  utasitsuk  az  olvasot,  ez  ellen 
mdr  maga  a  szotdr  hasznalhatosdga  is  kemenyen  tiltakozik. 
Ez  esetben  tehat  a  mu  oly  kiterjedest  nyerne,  s  ez  altal  ara 
oly  magasra  szokkenne,  hogy  epen  az  erdekelt  fel  vallana 
neki  karat,  mert  epen  nem,  vagy  csak  nagy  dldozattal 
szerezhetne  azt  meg.  Ha  pedig  magyarazatainkat  a  tudo- 
mdnyos  szabatossag  s  rovidseg  mezebe  oltoztetve  dllitanok 
ki,  akkor  ismet  epen  azok  volndnak  megfosztva  haszna- 
vehetosegetol,  mert  epenseggel  nem  erthetnek  meg,  a  kiknek 
czeljaira  kesztilt  a  munka,  t.  i.  a  nagy  kozonseg. 

Kovetkezik  tehat,  hogy  a  nagy  kozonseg  szdmdra  irt 
szotdrban  az  etymologiai  fejtegetesek  helyen  kiviil  valok. 
Ez  a  foladat  egy  kiilon  etymologiai  szotarnak  a  dolga.  A 
mi  az  elobbinek  barmi  rovidseg  nclkiil  megengedheto, 
legfoljebb  az,  hogy  az  etymologiai  buvdrkoddsok  biztos 
eredmenyeit  egyszeruen  foljegyezze. 

Hallottuk  a  tok^letes  szotar  foladatanak  meghatdro- 
zdsat,  mely  nem  egycb,  mint  „a  nyelv  gyermekkora, 
elomenetele,  virdgzasa  s  megromlasdnak  philosophiai  torte- 
nete;  a  mibol  kovetkezik,  hogy  ily  nemu  szotdrakban 
puszta  eloaddssal  megelegedni  nem  lehet,  hanem  megkivdn- 
tatik,  hogy  minden  szonak  eredete  lehetoleg  kimutattassek, 
valtozdsdnak,  vagy  talan  hanyatldsanak  kora  es  okai 
kifejtessenek."  Meg  egyszer  ismeteltuk  az  egesz  helyet, 
mert  folotte  fontos,  a  mi  nyomban,  minden  megszakitas 
nelkiil  rakovetkezik:  „E  szerint  a  szotdrdolgozo  a  nyelvbcli 
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szoknak  tortenetiroja,  s  mint  ilyennek  soha  okoskodasbol 
torteneti  adatokat  meritenie  nem  szabad.  Az  ily  onkeny 
szerint  dolgozott  szotar  csak  akadalyara  lehetne  a  nyclv 
haladasanak  s  kifejlodesenek.^' 

'Nem  kell  mondanunk,  hogy  a  foladat  meghatarozasanak 
e  most  hallott  resze,  a  mely  az  elobbihoz  „e  szerint"-tel  van 
csatolva,  mely  tehat  az  elobbinek  kovetkezmenye  volna,  toke- 
letes  ellenlabasa  amannak;  amaz  azt  koveteli,  hogy  a  hoi  meg- 
szakad,  vagy  a  hova  nem  er  fol  a  tortenet,  ott  okoskodassal 
egeszitsuk  ki;  emez,  hogy  „torteneti  adatokat  ?oha  okosko- 
dasbol meritcni  nem  szabad."  Nem  torve  fejiinket  hiaba  e 
fejthetetlen  talalos  mese  megoldasan,  csak  annyit  akarunk  ez 
alkalommal  a  netan  teendo  kerdezoskodesre  felelni,  hogy  szo- 
tarunk  az  elso,  azaz  a  „philosophiai  tortenet"  elvenek  alapjan 
van  kidolgozva;  s  e  szerint  hiven  teljesitette,  kifogastalaniil 
eleget  tett  ama  maga  szabta  kovetelmenynek  is,  hogy  „a  magyar 
szotar  alkotasanak  klilonbozonek  kell  lenni  minden  egyeb 
nyelvek  szotarainak  alkatatol."  (u.  o.)  Csakugyan  kiilombozik. 

A  foladat  meghatarozasa  utdn  a  terv  atter  a  szotar 
alkoto  reszeinek  megallapitasara.  Ezek  szerinte  a  kovetkezok: 
„a)  A  nyelvbeli  egyesszok;  b)  grammatikai  tulajdonsagaik ; 
c)    ertclmok    tokeletes     meghatarozasa;    d)    szarmazasuk." 

Az  alkoto  reszeknek  e  megallapitasat  elfogadhatnok 
helyesnek,  ha  eloszor  is  a  negyedik,  a  „szarmazas"  osztalya 
a  fontebb  hallottak  tekintetebol  is,  de  kulonosen  a  magyar 
nyelvtudomany  akkori  allapotanak  szempontjabol  teljesen 
kimaradt  volna;  s  masodszor,  ha  egy  mas  fontos,  a 
szok  tortenetenek  osztalya  ki  nem  maradt  volna. 

A  mit  a  terv  a  szotarba  folveendo  szok  minosegerol 
mond,  azt  nagyobbara  elfogadhatjuk;  nevezetesen  helyesel- 
niink  kell  eloszor  azt  a  kovetelmenyt,  hogy  „mind  azon 
szok,  melyek  klasszikus  iroinknal  es  pedig  akar  regiebbek- 
nel  :  Pazmany,  Gyongyosi  sat.,  akar  lijabbaknal  :  Faludi, 
Berzsenyi  sat.  elofordulnak,  a  szotarba  folveendok";  ma- 
soJszor  azt,  hogy  „az  egyes  szokndl  megjegyeztessek, 
mclyik  uj,  regi  vagy  aviilt  szo,  melyek  helyes  vagy  helytelen 
alkotasiiak."  Ket  pontra  nezve  azonban  nem  adhatunk 
igazat  a  megallapitasnak.  Az  elso,  hogy  „a  csaladok, 
nemzetck,  orszagok,  tartomanyok,  varosok,  hegyek,  vizek, 
helysegek    sat.    tulajdonneveik,     mivel     a     szofejtegetesben 
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felvildgositast  adhatnak,  szinte  felveendok".  Hogy  mi  czelja 

volt   a   tervnek   az    „orszdgok,  nemzetek   es   tartomdnyok" 

nevezetenek    folv^televel,   az   teljesen    erthetetlen   elottunk; 

hacsak  a  nemetek  =  nem-ettek^  ama:{on  =  a^  dm  a:{  ass\on}% 

Jilis\teusok  =  felistenek-iele    gyerekjdtekok    komolysdgara 

nem   gondolt.    Ep    ligy   nem    tartjuk   szotarba    valoknak    a 

csalad-  6s  egyeb  neveket  sem;  eloszor,  mert  teljes  szdmban 

valo  beiktatasuk  kozel  jar   a   lehetetlenseg  hatardhoz;  gon- 

doljunk  csak  a  diilok,  hegyek,  dombok,  erdok,  tavak,  erek, 

csapdsok,     osvenyek,    csalddok,    ragadvdny-   es    giinynevek 

v6ghetetlen  szdmara,    s    legott  meggyozodiink,  hogy  e  terv 

kivitele  q\€  majdnem    lekiizdhetetlen   akaddlyok   gordiilnek; 

mdsodszor,  mert  tobben  koziiluk   idegen  szok  modosulatai, 

a  melveken   a    honosito    torekves  neha    olv    vdltoztatdsokat 

vitt   veghez,    hogy   nem    csak   magyaros    hangzast,    hanem 

magyar  elemeket  is  facsart   belejtik;   pi.   Telgdrt  (Pozsony 

megyei   birtok) :  nem.  Thiergarten;    Njiijtdl   (Soprony 

megyei    helyseg)  :   nem.    N  e  u  t  h  a  1 ;   Rako   (Ung,  Torna  es 

Turocz    megyei   falvak) :  szl.   R  a  k  o  v   azaz    r  a  k  o  s    (v.  o. 

Rakova  Trencsen,   Rakovac   Szerem,   Rakovec  =  Rakocz 

Sdros  megyei  falvakat);    Szemvi%  kozonsegesebben    Semvf:; 

(Sdros   megyei    helyseg)  :    nem.    Schonwies;    Tiu^oluka 

(Nyitra   megyei    falu)  :   szl.    Turaluka    (a    nev    szlavsdga 

mellett  bizonyit,  hogy  luka  annyi  mint  a  nemet  au;  tovdbbd 

hogy   van   Nograd    es    Zdgrdb    megyekben    egy    Tiiropolye 

nevii  hely;  a  luka  osszetetel  is  gyakori:  Cerna-liika  Gomor, 

Dliiha-liika    Lipto,    Ostro-hika   Zolyom    megyekben).    Vagy 

nem    mindenki    meltan    hitetlenkedn(§k-e    annak    hallattdra, 

hogy   a   Maros   szo   nem   magyar,    hanem   idegen,   ha   mar 

Strabon     fol    nem    emlitette    volna    „Geographicdjaban"    a 

Mapwo^-t,   hibasan   bdr,   mint   az  "laTpo^-nak   mellekfolyojdt  ? 

Harmadszor,    mert   a    tulajdonnevek   nagy  resze,  meg  azok 

is,   a    melyekrol   teljes   valoszinuseggel    elmondhato,    hogy 

nyelvunk  sarjadekai,  epen  arra   a    czelra,  a    melyre    a    terv 

kivdnja,     az     etymologiai     kutatdsok     folderitesere,     hiteles 

taniikiil    el    nem   fogadhatok.   Az    ugyanis  ketscgtelen  teny, 

hogy  a  mely  szonak  jelentese  vildgosan    meg  nem  hatdroz- 

hato,  az    sem   maga  etymologiai    fejtegetesnek   targya    nem 

lehet,    sem    taniikent    fol    nem    leptetheto.     Mdr    pedig     a 

tulajdonnevek  egy  jo  resze  ilyen  jelentesevesztett,  elettelen 
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^zokbol  dll.  TasSy  Zoltdju  Ga^sd^  Bedoj  Body  BatOy  Go^on 
-sat.  sat.  Ki  merne,  rendelkeznek  bdr  a  legnagyobb  tudo- 
mdnyos  keszlettel,  minden  torteneti  adat  tdmogatdsa  nelkiil 
^  nyelvpetrefactumok  magyardzataba  bocsdtkozni  ?  Az 
^redeti  jelentes  ismerese  nelkiil  meg  azokhoz  sem  szabad 
koziiliik  a  szofejtonek  nyiilnia,  a  melyeknek  ktilonben  vagy 
szarmazek-  vagy  alapszavuk  megvan  a  nyelvben.  Ha  csak 
arra  nezve  nines  hatdrozott  bizonyitekunk,  hogy  a  Gar:(6 
^salddnak  az  az  ose,  a  kire  ez  a  nev  eloszor  rdragadt, 
hdnyaveti,  hetvenkedo  ember  volt;  ha  csak  ki  nem 
mutathato,  hogy  az  elso  Gonda  nevet  viselo  komoly, 
fontolgato,  okos  fej  volt,  sem  az  elsot  a  gar  szdrma- 
zekdnak,  sem  a  mdsodikat  a  gondol  alapszavdnak  nem 
.dllithatjuk ;  mert,  szdmitdsba  nem  veve  azt,  a  mit  mdr 
^mlitettiink,  hogy  neha  idegen  szok  is  oly  alakot  oltenek, 
hogy  eredeti  elemekbol  Idtszanak  dllani,  nem  ritka  eset  az 
sem,  hogy  kiilonbozo  eredetu  szok  idojdrtdval  teljesen  egy 
alakiivd  vdlhak.  A  latinban  van  ket  anus^  az  egyik  ven 
asszony,  a  mdsik  az  a  resze  testiinknek,  hogy  idezettel 
cljek,  wo  der  riicken  seinen  ehrlichen  namen  verliert;  a 
franczidban  van  ket  cousitiy  az  egyik  unokatestver, 
a  mdsik  szunyog;  s  hogy  a  pelddkat  hasztalaniil  ne 
szaporitsuk,  a  magyarban  van  hdrom  dr.  Mindezekrol,  a 
nelkiil  hogy  bovebb  fejtegetesekbe  ereszkednenk,  kimond- 
hato  s  mintegy  szemmel  Idthato,  hogy  nem  tartozhatnak 
egyiive.  Az  e  fajta  szokra  nezve  tehdt  az  a  szabdly  dll, 
hogy  ismeretlenbol  nines  kovetkeztetes.  Hegyko  mdr  csak 
itidtszo,  vildgos  szo,  s  nemet  Heiligenstein  neve  s 
r^gibb  Egki  alakjdnak  ismerete  nelkiil  nem  megeskiinnek-e 
mindenki  ra,  hogy  annyit  tesz  mint  Bergstein?  Kehida 
is  majdnem  ketsegtelen,  hogy  nem  egyeb,  mint  Kevehida 
azaz  Kohid;  s  megsem  az,  hanem  Kedhida  azaz  Kethid, 
a  mint  egy  i6.  szdzadbeli  level  (Szal.  Lev.  tdr.  iSy.)  tanii- 
bizonysdgot  szolgdltat  rola.  •Vegre  azok  a  tulajdonnevek, 
a  melyekhez  semmi  ketseg  nem  fer,  tehdt  a  melyek  bizvdst 
folhaszndlhatok  a  szofejtes  czeljaira,  azok  mint  koznevek  is 
szerepelnek  a  nyelvben,  s  mint  ilyeneknek  a  nelkul  is  benn 
kell  lenniok  a  szotdrban,  pi.  Gyongyos,  Fejervdr, 
IJjvidek;  Angyal,  Kovdcs,  Nagy;  Unomhegy, 
Papharaszt,  Bitangoldal  sat. 
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Vegig  tekintve  tehat  a  tulajdonnevek  nagy  seregen, 
azt  latjuk,  hogy  aranytalaniil  csekely  szamot  tesznek  ki 
kozuluk  azok,  a  melyek  „a  szofejtesben  biztos  folvilagositast 
adhatnak."  E  nehanynak  a  kedviert  pedig  az  egesz  lomha 
haddal  megterhelni  a  szotdrt  bizonyara  czelteveszto  eljaras. 
Ha  tehat  elfogadnok  is,  hogy  „tokeletes  szotarnak"  ki  kell 
mutatnia  minden  szonak  eredetet,  meg  abban  az  esetben 
sem  all  meg  a  kovetkeztetes,  hogy  ^ennelfogva  a  csaiadok^ 
nemzetek,  orszagok,  tartomanj^ok,  varosok,  hegyek,  vizek^ 
helysegek  sat.  tulajdonnevei  szinten  folveendok  a  tokeletes 
szotarba." 

Mdsodik  eszrev^teliink  a  kovetkezo  pontot  illeti: 
„Nyelvunknek  a  nyugatiaketol  kiilonbozo  termeszete  azt 
hozza  magdval,  hogy  minden  szo  tiszta  torzsokeben,  azaz 
ragatlan  dllapotjaban  vetessek  fel,  es  ugyan  a  nev  a  neveza 
esetben,  az  ige  a  jelento  mod  jelen  idejenek  egyes  szamii  ' 
harmadik  szemdlyeben."  Ez  a  tetel  sem  egeszeben,  sem 
reszeiben  nem  all  teljes  osszhangzasban  a  valosaggaL 
Eloszor  is,  hogy  a  nyclvek  termeszete  geographiai  hely- 
zetuktol  fiigg,  az  alkalmasint  itt  van  mondva  eloszor.  E 
szerint  ha  a  meridionalist  v6gig  hiizzuk  hazank  es  Ausztria 
kozt,  mert  a  nemet  szotarunk  szerint  a  nyugati  nyelvek 
koze  tartozik,  a  magyarral  egy  termeszetu  nyelvek  lesznek 
az  indus,  gorog,  a  szlav  es  semi  nyelvek;  a  finn,  lapp  es 
eszt  pedig  a  nyugatiak  osztalydba  kerulnek.  De  a  terv  taldn 
abbol  a  szempontbol  allitotta  fol  osztalyozasat,  hogy  a 
magyar  eredetileg  azsiai,  tehat  valojaban  keleti  nep?  De 
meg  igy  is  egy  termeszetunek  kell  lennie  nyelvenek  a 
szlavokeval  es  az  induseval,  mert  ezek  meg  azsiaiabbak, 
meg  keletiebbek;  sot  rokon  lesz  a  kelta,  german,  gorog- 
italus  nyelvekkel  is,  mert  eredetileg  ezek  is  azsiai,  keleti 
nyelvek.  A  masodik  az,  hogy  „a  tiszta  tot  nyelviinkben  a 
nevekncl  a  nominativus,  az  igekncl  pedig  a  jelento  jelen- 
jenek  egyes  szamii  3.  szemelyc  tiinteti  fol."  Ha  fel  (dimi- 
dium,  latus),  mdnny  (caelum),  A/7,  16,  j6^  s\d  tiszta  nevtok^ 
mik  akkor  a  fele,  memiyey  hive^  lova,  j^^^^^  s:{ele  ezekben: 
fele-seg,  fele-barat,  fele-haszon,  mennye-i, 
hive-im,  lova-g,  Java  biiza,  java-s  asszony, 
s  z  e  1  e  -  V  e  r  d  i  ?  Ha  az  egyes  szamii  3.  szemely  a  tiszta 
igeto,  tehat   pi.    tes^j    mert  nem  mondjuk    tes:{-ek^   tes{-teniy 
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tes:{endekj  tes^-Syek^  tes:{'nek^  tes^-iii^  tes^o^  tes\-is^  a  mint 
tnondjuk  as^-ek  as:{'Ott^  as^-s^ek,  as^-n^k^  ^5^-d,  as^-ds}  A 
teny  pedig  voltakepen  az,  hogy  a  tiszta  nevtot  a  tobbes- 
-es  szemelyragos  alakok,  a  tiszta  igetot  pedig  a  cselekvo-  es 
cselekves-igenevek  tiintetik  fol;  tehat  amott:  hamva-k^ 
bele-my  kdro-m,  sara-k^  rara-k ;  emitt:  me«-6,  ^or-es,  val-o^ 
fekV'QS.  A  nevekncl  a  nominativus  nagyobbara  csonkiilt, 
veghangjakopott  to:  konyve  teljes,  kouyv  s  ebbol  konyii 
V.  konny  kopott  tok;  szintigy  titko  titk  (meg  a  regi  biblia- 
ban)  s  utobb  titokx  Syerelme,  s^erelm  (szintcn  majdnem 
altalanos  a  regieknel)  s  kesobb  s^ereUm,  Az  igeknek  jelen 
iieju  egyes  3.  szcmelye  a  legtobbszorte  igeto  is  egyszers- 
mind,  de  nem  minden  esetbcn.  Elso  tekintetre  lathato 
peldaul,  hogy  se  jo  se  joiu  se  megy  se  men  ncm  tovek, 
noha  mindaketto  egyes  szamii  3.  szemely;  kiilonben  mond- 
hatnok:  ;o/r  v.  jonok^  megytek  es  meniink;  valamint  a  ies^^ 
j'es^,  hisi  sat.  sem  tiszta  tok,  noha  egyes  3.  szemelyek;  a 
tiszta  to  ezeknel  ter-^  rev- ;  az  s:{  pedig  bennlik  frequentativ 
kepzo,  mely  a  folyo  jelenben,  mint  kivaloan  a  tartossag, 
ismetlodes  idejeben  epen  e  gyakorisag  kifejezesere  szolgal, 
s  azert  csak  is  az  emh'tett  idcibcn  marad  meg.     ^ 

A  mit  a  terv  a  harmadik  s  negyedik  szakaszban  a 
szok  grammatikai  sajatsagairol  s  jelentesiik  meghatarozasarol 
mond,  azt  fobb  vonasaiban  elfogadhatjuk. 

SZARVAS   Gabor. 
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Midon  1 874- ben  Moszkvaban  a  Rum.janczov  Muzeumban 
dolgoztam.  elibem  akadt  egy  okirat,  Ivan  Alexcvics  es  Peter 
Alexevics  czaroknak  egy  Moszkvaban  i684.  evben  kelt  rcndelete. 
melynek  rovid  tartalma  ez :  ^A  Gugorszki  es  Petserki  samojedek 
folyamodnak  az  emh'tett  czarokhoz  —  hivatkozva  egy  i525-ik 
evben  Vaszilij  Ivanovics  nagyfejedelemmel  kotott  szerzodesQkre* 
melynek  eredetije  most  is  Pustozeroban  oriztetik  —  hogy  ok 
minthogy  akkor  csak  is  ezen  foltetcl  alatt  adtak  magukat  a  czar 
oltalma  ala,  csak  ott,  t.  i.  Pustozeroban  tartozzanak  prem- 
adojukat  megfizetni,  mert  az  orosz  hivatalnokok  masutt  es 
masodszor  is  megveszik  rajtuk.  A  nevezett  czarok  a  samojedek 
folyamodasat  meghallgatva  adjak  ki  ezen  rcndeletiiket  a  pustozeroi 
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hivatalnokoknak.**  Azt  nem  is  emlitem,  hogy  tobb  adat  is  van 
arra  nezve,  hogy  a  finn-ugor  nepek  meg  nomad  allapotukbair 
igen  termeszelesen  folyamok  es  tavak  mellett  szerettek  gyuleseiket 
tartani,  valamint  lakasukat  is. 

Ezen  pustozeri  (mely  nev  es  kerlilet  most  is  megtekintheto 
barmely  orosz  foldabroszon,  kbzel  az  eszaki  tengerhez,  a  Petsora 
folyonal)  szerzodes  eszembe  juttatta  mar  akkor  a  mi  P  u  s  z  t  a- 
szertinket.  Azon  orosz  Pustozer  ketsegteleniil  pustejo  o\ero  •= 
puszta  to.  Az  Anonymus  4o-ik  fejezete  (mas  kronikas  nem  emle- 
kezik  errol)  ugy  irja  le  a  magyarok  szervezkedo  gvGlesenek 
helyet,  mint  a  hoi  egy  to  volt  „venerunt  usque  ad  stagnum^ 
quod  dicitur  Kurtueltou."  Azutan  kovetkezik  a  s\er  ismeretes 
etymologiaja,  megjegyezve,  hogy  Pustozer  vagy  Pus\tas:{errot 
Anonymus  egy  szot  sem  szol,  csupan  Scer-roX.  A  tortenetiroink 
szerint  a  szerzodes  emlekere  ide  epitett  Szer-monostorrol 
szolo  regi  okiratok  is  mindeniitt  Zermonostor-rol  szolanak^ 
Pusztaszer  csak  a  i6— 17-ik  szazadi  okiratokban  kezd  elo- 
fordulni.  Ennek  oka  az,  hogy  Szer  tobb  szazadon  keresztul 
n  e  p  e  s  helyseg  (okirataink  szerint  villa  populosa)  volt,  es  csak 
kesobb  lett  villa  deserta-va. 

Hogy  a  Pu  s  toze  ro-nak  a  Pusztaszerrel  valo  rokon- 
sagara,  illetoleg  ezen  szonak  szlavsagara  gondolni  lehessen,  az  a 
kerdes,  vajjon  leheto-e  az  o\erOy  o:{er-hb\  Zer  szo,  mely  =  to? 
(Mellekesen  van-e  valami  vonatkozas  0\erOy  es  0\oray  A\ar 
helyneveink  kozt?) 

A  divatos  elnevezes  Pusztaszer  a  mostani  crtelemben 
semmi  esetre  sem  allhat  meg,  mert  az  a  puszta  szo  puszta 
igeret  mintajara  a  szerzodesnek  vagy  szernek  negativ  epithetona. 

Bar  a  regi  okiratok  orthographiajara  nem  sokat  lehet  epiteni 
a  magyar  szavaknal,  de  figyelemre  melto,  hogy  a  regi  okiratok 
mindig  Zeer-l  vagy  Zert  (ritkabban)  irnak.  nem  mint  az  Ano- 
nymus Seer -I,  a  mivel  (sc)  az  5^  hangot  iparkodnak  leirni  a  regi 
Qkirat-irok. 

Tudomanyos  tekintetben  a  Pus\tas:{er-Tt  nezve  ennel  bizo- 
nyosabbat  es  tobbet  nem  mondhatok ;  sot  bevallom,  hogy  bar  az 
Anonymus  S:{er  etymologiajat  tobbi  ilyenfele  magyarazgatasai 
miatt  nem  igen  hiszem,  de  a  Puss[tas:{err6l,  annak  eredeterol 
mindaddig,  mig  a  tortenelem  vagy  a  nyelveszet  bizonyosabbat 
nem  tud  kimutatni,  azon  velemenyben  vagyok,  hogy  az  Zeer 
nevii  regi  helynevvel  van  osszekottetesben.  0:{ero-Ya\  valo  ossze- 
lartozasat  csak  mint  meg  igazolando  hypothesist   tarthatjuk  fenn^ 

Geresi  Kalman. 
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A  mikor  a  XIX.  szazad  elso  evtizedeiben  megkezdodott  a 
nyelveszet  teren  a  purizmiis  es  impurizmus  nagy  harcza,  midon 
e  ket  tabor  eletre-halaira  kuzdott  egymas  ellen.  s  a  harcz 
kimenetele  az  lett,  hogy  az  exact  tudomanyokbol  irgalmatlaniil 
kiktiszoboltek  minden  idegen  szot  es  alkottak  helyebe  olyan  a 
milyen  magyar  miiszot,  akkor  a  termeszettudomanyoknak  s  a 
termeszettudomanyok  orvosi  aganak  is  kijutott  nagy  boven  ebbol 
az  aldasbol.  Akadt  ugyanis  egy  tekintelyes  orvos  es  felig-meddig 
nyelvesz,  a  kit  az  a  magasztos  gondolat  lelkesitett,  hjogy  a 
termeszettudomanyok  mag>*ar  miinyelve'nek  fejlodesen  hatalmasat 
lenditsen ;  a  ki  se  faradsagot  se  idot  nem  kimelt,  hogy  a  szQk- 
seges  mag\*ar  miiszavakat  osszehordja  vagy  megalkossa.  Ez  az 
ember  Bugat  Pal  volt.  Bugat,  a  ki  az  akkoriban  tovarosunkban 
elt  tudosokkal,  irokkal.  nyelveszekkel  szoros  erintkezesben  elt, 
arra  hatarozta  el  magat,  hogy  a  terme'szettudomanyok  miiszavait 
szotar  alakjaban  kiadja.  Nem  tartotta  elegendonek  az  „Orvosi 
tar"  I.,  2.  es  3.  folyamaban  megjelent  termeszettudomanyi  mii- 
szavakat; ez  neki  mind  keves  volt.  Kitetszik  ez  eloszavanak  azon 
pontjabol,  a  melyben  azzal  dicsekszik,  hogy  o  4o,ooo  szoval 
ajandekozza  meg  a  nemzetet,  mig  az  „Orvosi  tar**  szokonyvenek 
deak-magyar  reszeben  alig  van  3ooo  miiszo.  Ha  Bugat  nem  azon 
lett  volna,  hogy  az  „Orvosi  tart"  legyozze.  s  ha  ennek  kovet- 
kezteben  nem  azon  elvbol  indiilt  volna  ki,  hogy  minden  idegen 
szora  okvetetleniil  kell  magyar  miiszo ;  ha  nem  inditott  volna 
valosagos  irtoharczot  az  idegen  szavak  ellen,  akkor  aldasosabb 
lett  volna  miikodese,  s  bizonyara  inkabb  kivivta  volna  maganak 
az  utana  kovetkezo  nemzedek  koszonetet,  mint  a  hogy  ekkent 
kivivta.  Szivesen  engedttink  volna  a  negyven-*,  hiisz-,  sot  meg  a 
tizezerbol  is;  talan  otezerrel  is  megelegedtQnk  volna,  ha  helyesen 
alkotott.  nyelvtink  szellemenek  megfelelo  miiszavakkal  ajandekoz 
meg  bennQnket. 

A  kovetkezokben  a  t.  olvasonak  be  akarom  mutatni  Bugatot 
az  6  miihelyeben,  epen  munkaja  kozepett.  Itt  ellenvethetne 
valaki :  nagyon  szaporatlan,  folos  faradozas  biz  ez :  hisz  Bugat 
miikodese,  eljarasa  nem  titok  elottunk;  nyitva  allnak  mindenkinek 
szamara  muvei,  s  a  ki  akar,  maga  szerezhet  tudomast  nezeteirol, 
elveirol.  Az  ellenvetes  all,  de  csak  utobbi  reszeben ;  mert  a  mi 
az  elsot  iUeti,  Bugat  miikodeset.  az  lij  szok  alkotasaban  valo 
eljarasat,  azt  epen  azok  nem  ismerik,  a  kiknek  ftilet  orvosi 
egyetemOnk    tanarai   lassankent   hozzaszoktatjak   e    fonak   alkota- 
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sokhoz,  s  idovel  nyelverzekuket  teljesen  megrontjak :  az  orvos- 
novendekek.  Ezek  ugyahis  nagy  reszben  nem  is  sejtik,  hogy  e 
szok  a  nyelvszellem  arcziilQtesevel  s  csak  ligy  vannak  koholva  — 
a  mi,  tekintve  a  magyar  grammatikak  hamis  tanitasait.  bizony 
nem  is  csoda,  —  s  tanaraik  ajkardl  hallva,  mi  termeszetesebb, 
mint  hogy  nagy  lelkiismeretfurdalas  nelktil  csakhamar  megbarat- 
koznak  veluk.  Nem  teszQnk  lehat  se  szaporatlan,  se  halatlan 
munkat,  ha  megismertetjtik  a  fiatal  nemzedeket  az  orvosi  miinyelv 
alkotojaval. 

Bugat  miihelye  inkabb  asztalos.  mintsem  nyelvesz  miihelyhez 
hasonlit;  hisz  6  csak  fQreszszel,  gyaluval  es  enyvvel  dolgozott! 
Eloszor  lefQreszelt  az  egyik  igenevbol  vagy  fonevbol  egy  darabot. 
aztan  belenyiilt  a  kepzok  nagy  keszletebe  s  talalomra  kihiizott 
egyet    es    odaragasztotta   a    megcsonkitott  szohoz !    O.    a    ki  elo- 

szavaban    felkialt  :    „ e    reszrol    tekintven    nyelvQnkot, 

a  szokepzok  dolgabul  tan  minden  mas  nemzetnel  gazdagabbak 
vagyunk,  es  csakugyan  ez  okbul  (idv  nekunk  I"  —  es  a  ki  nehany 
sorral  lejebb  igy  szol :  „A  szokepzok  azonban  nyelvunkben  nem 
V^inden  szabaly  nelkQl  alkalmazhatok.  sot  inkabb  nyelvunk 
termeszete  szerint  minden  szokepzonek  ki  van  merve  a  maga 
alkalmaztatasi  kore.  melyen  tiilhagni  dologhoz  nem  erte'st.  nyelv- 
beli  jaratlansagot.  sot  tudatlansagot  tetetven  fel.  kik  nyelvQnk 
belso  termeszetenek  e  re'szet  nem  ertik,  azok  az  altalok  felhozott 
lij  szavak  altal  nyelvQnkben  nem  csekely,  csak  bajjal  vagy  tobbe 
epen  nem  javithato  rendetlenseget  okoznak"  —  es  az,  a  ki  ily 
helyesen  iteli  el  a  hivatlan  szogyartokat.  az  alkot  ilyen  szavakat 
mint:  emv,  is^am,  kokem,  kuteg,fejet,  borvor,  borvoreg  sat.  sat. 
Ha  Bugat  tudta  volna,  hogy  e  megjegyzessel  a  sajat  ite'letet  irja 
ala,  hogy  maga  magat  belyegzi  dologhoz  nem  ertonek.  a 
nyelvben  jaratlannak.  sot  tudatlannak,  akkor  talan 
nem  gyartott  volna  ilyen  szavakat.  s  gyartott  uj  szavaival  nem 
okozott  volna  nyelvQnkben  nem  cseke'ly,  csak  bajjal  vagy  tobbe 
epen  nem  javithato  rendetlenseget ! 

Bugat  serkenteni  akarta  tigytarsait  s  az  utonemzedeket  jo 
peldajanak  kovetesere:  azert  magyarazatokkal  latta  el  lij  alkotasait 
hogy  —  mikent  closzavaban  mondja  —  pe'ldat  adjon  rca,  mikcnt 
kell  lij  szavakat  ke'sziteni  es  mily  modon  kell  a  szukepzokkel 
banni.  NezzQk  meg  tehat  kozelebbrol  azt  a  munkat.  a  melyben 
elveit  kifejti,  s  a  melynck  czime  ^Termeszettudomanyi  szohalmaz". 
Az  e  munkaban  foglalt  4o.ooo  szo  kozul  csak  az  orvosi  szavakat 
fogom  kiszemelni,  es  csak  ezeknek  egynehanyat  fogom  ege'sz 
terjedelmeben  a  t.  olvasonak  bemutatni ;  sok  szaz  meg  szaz  rosz 
szot  fol  nem  emlitek:  nem  feme  el  jelen  czikkem  sziik  keretjeben. 


A   MAGYAR    NYELV    AZ    ORVOSI    IRODALOMBAN.  25 

LQgyen  az  elso  az  emv:  chymus.  Minthogy  erre  kellett(?) 
magyar  szo,  szerzonk  addig  faradozott,  a  mig  Pariz  Papaibol 
kibongeszett  valami  emok  szot,  es  csinalt  belole  emv-et:  elebb 
azonban  jol  lehordta  az  akkori  idoben  elt  physiologia  tanarat, 
a  ki  chymus  helyett  a  gyomoi  kdsa  szot  hasznalta,  es  szemere 
hanyta,    hogy   a    nemet    ^speisebrei^-t   forditotta    le ;    aztan    igy 

folytatja : quia  tamen  ubi  plurima  invenire  potuisset,  scilicet 

dictionarium    P.    Papaii    neglexit in    praefato    vocabulario 

invenimus  vocem  ^emok"  qua  adtenti  redditi  in  eadem  et  vocis 
^emeszteni"  radicem  invenimus,  atque  ad  exprimendum  chymum 
^emv**  suscepimus".  Mar  nem  tudom,  kit  kellene  inkabb  pirongatni, 
a  szegeny  Racz  professort  vagy  a  genialis  Bugatot.  Egy  rosz 
pelda  szazat  csinal:  csudalkozzunk-e  tehat  azon,  ha  egy  masik 
orvosi  miiszotarban  ^Pepsin^-re  „emnye"  szot  talalunk? 

Is:{am :  prolapsus.  Ezt  kovetkezokep  okadatolja  :  ^siquidem 
vox  haec  prius  post  latihum  prolapsus  et  germanicum  „vorfall** 
reddita  ^eloeses**  diceretur,  haecque  non  tarn  prolapsum,  quam 
vero  procidentiam  facietenus  significaret :  ideo  de  rectiori  quadam 
denominatione  fuit  cogitandum,  quam  a  radice  verbi  niszamodik" 
mutuando  in  voce  ^iszam"  nos  adinvenire  cogitamus". 

Kutas\,  igy  szol  e  szo  ajanlasanal,  est  vox  formata  e  radice 
vocis  ^kutatni"  investigare,  et  formativo  instrumentorum  ^esz", 
ob  radices  duritiem  in  ^asz**  mutato".  E  pelda  buzditasara  neki 
cstek  aztan  Bugat  tanitvanyai  szegeny  nyelvQnknek  es  csinaltak 
kontas\:  pletrimetor  (kis  csontlemez.  a  melyre  lijjunkkal  kopog- 
hatunk),  nyomas^:  compressor.  metes:{,  nyitas:{  es  sok  hasonlo 
igen  szep  hangzasii  szot. 

Az  i/fer  szonal  azt  mondja :  antea  eleter  subin  et  veroer 
vocabatur;  quia  tamen  Qter  et  brevissimum  et  etiam  maxime 
euphonicum,  ideo  paulo  post  civitate  donatum  est.  Est  vox 
e  radice  verbi  „Citni"  et  ^er**  vas. 

Alkalmasint  ug}'anilyen  elvek  vezettek  6t  a  kokem  szo  mcg- 
alkotasanal.  A  t.  olvaso  visszatekint  a  szora.  j'61  olvasta-e,  mert 
nem  hiheti,  hogy  letezzek  ilyen  magyar  szo.  Biz  en  se  venncm 
komolyan,  ha  ott  nem  latnam  Bugat  szohalmazaban  cs  mellette 
a  scirrhus  szot.  Kokem  tehat  annyi  mint  scirrhus,  es  minthogy 
a  scirrhus  olyan  kemeny  daganat  mint  a  ko,  tehat  veszi  a  ^ko" 
szot,  hozzaragasztja  a  kem-Ql,  mely  a  kemeny-ntk  megcsonki- 
tasa ;  es  van  egy  magyar  miiszo  scirrhusra,  a  mely  rovid  is  es 
euphonicus  is  ! 

A  A'i/^^^ ;  exanthema  szot  igy  magyarazza  :  „est  vox  formata 
e  radice  vocis  „kiutni**  —  excutere  —  ad  analogiam  ^gazdasszony" 
et  ^csuhuj"  ex  gazdaasszony  et  csuhauj  contracti.  cui  formativum 
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^eg"  est  additum,  interim  ob  diphthongi  praesentiam,  quae  in 
lingua  nostra  satis  multiplicari  non  possunt,  et  ^kiOteg**  non 
bene  sonat,  et  hoc  eo  magis,  quod  ut  germanorum  ^au"  quibus 
ea  lingua  scatet  diphtongorum  turpissima  est,  ita  ^iQ"  earum 
fere  pulcherrimam  constituit".  Alkalmasint  ugyanilyen  nyelv- 
torvenyek  alapjan  jutott  reank  a  kothdrtj^a  kotohartya  helyetl. 
a  tudiiter,  Idtideg,  hallideg,  fitgger,  s  egesz  serege  a  szebbnel 
szebb  szoknak. 

A  chemianak  is  eleg  boven  jutott  Bugat  joakaratjabol.  O 
ugy  megkeresztelte  a  sok  chemiai  nevet,  hogy  ember  soha  de 
soha  sem  ismerne  reajuk,  ha  oldalukon  nem  hordanak  litleveluket, 
a  latin  elnevezest.  Ime  egy-ket  pelda.  Bdtranyremeklet  annyi 
mint  magisterium  bismuth  i.  Ars^ikeg  :aurum  natro- 
n  a  t  u  m ;  ars\ikeny\dldlet  :  murias  auri  natronatus. 
Ferj^njr :  arsenicum  I  Aztan  a  sok  ag,  eg,  ma^  me,  any^ 
enj^-re  vegzodo  nev ! 

Csak  meg  egy  peldat  a  szoosszetetelekre.  Nem  tartozik 
ugyan  az  orvosi  szavak  koze^  de  eleg  erdekes,  hogy  megjegyezzQk. 
^Bi\t,an  :  mat  he  sis,  vox  composita  e  radice  vocis  ^bizonyos* 
et  ^tan" " 

Szlikseges-e  meg  tobb  peldat  folsorolni  annak  bizonyitekaiil, 
hogy  Bugat  csupa  jo  akaratbol  nyelvQnkon  annyit  rontott.  mint 
senki  elotte  es  senki  utana  ? 

Fontebbi  soraimban  roviden  jellemeztem  az  orvosi  magyar 
nyelv  fejlodeset.  Most  mielott  azon  kerdesre  ternek,  mit  kellene 
tenntink,  hogy  helyreallitsuk  nyelvQnk  tisztasagat,  ha  rendsze- 
resen  akarnek  eljarni,  a  magyar  orvosi  miinyelv  jelen  allapot- 
jdrol  kellene  szolnom.  Ha  azt  mondom,  hogy  orvosi  nyelvQnk 
B.  Ota  egy  cseppet  sem  javult,  hogy  meg  most  is  az  6  szavait 
hasznaljak.  sot  a  mint  lattuk,  maga  a  miniszterium  azokat 
parancsolja  orvosaira,  akkor  elmondtam  mindazt,  a  mit  orvosi 
magyar  nyelvQnk  jelenjerol  el  lehet  mondani,  es  atterhetek  a 
fennt  jelzett  kerdesre,  melyre  csak  nehany  szoban  akarok  felelni. 

Az  orvosok  tudjak,  hogy  nyelvQk  rosz  s  hogy  szegyenere 
vdlik  az  orvosi  irodalomnak,  es  erzik,  hogy  a  bajon  segiteni  kell ; 
sot  erzik  azt  is,  hogy  gyors  segely  sztikseges.  ha  nem  akarjuk, 
hogy  a  baj  meg  oregbedjek.  Az  orvos  azt  is  tudja,  hogy  eletbe 
vago  bajnal  nem  szabad  experimentalni,  nem  szabad  habozni, 
hanem  gyokeresen  kell  eljarni,  kQlonben  keso  a  segitseg.  Ha  az 
orvosok  azt  is  ligy  akarnak  tudni,  hogy  legdragabb  kincsQnk,  az 
eg>'edQli  kincs,  mely  kizarolag  a  mienk.  a  melytol  nemzeti  letunk 
fQgg,  edes  anyanyelvQnk.  akkor  nem  allitanak  fol  azon  alterna- 
tivat :    „vagy    az    eddigieknel    jobb    miiszavak,    vagy    addig    mig 
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jobb  nines,  a  mostani" ;  hanem  bizonyara  gyokeres  orvosszerhez 
nyiilnanak  s  azt  kialtanak ;  „ki  a  gyommal  nyelvQnkbol,  akdr 
tudunk  sebteben  lij  szot  rea,  akar  nem ;  s  hasznaljuk  azon 
miiszavakat,  a  melyekkel  az  osszes  miivelt  vilag  el,  a  latin-gorog 
kifejezeseket !  Csak  igy  es  nem  maske'p  egyengethetjQk  litjat 
orvosi  nyelvftnk  tisztulasanak.  Es  hd  akad  orvos,  a  ki  a  magyar 
orvosok  es  termeszetvizsgalok  utolso  nagygytilesen  dr.  Batizfalvy 
Samuel  altal  kituzott  palyakerdesre  ^Iteszeti  (!)  alapon  szerkesz- 
tendo,  a  tudomany  es  nemzeti  nyelvQnk  elohaladott  allasanak 
megfelelo  teljes  orvosi  es  gyogyszereszeti  musz6tar'*-ra  reflectalva, 
keszit  orvosi  miiszotart,  a  nyelv  torvenyeinek  figyelembevetelevel, 
akkor  nemsokara  beall  majd  az  tidvos  fordulat  es  orvosi  nyelvlink 
ujja  alakulasa  lassan  bar,  de  biztos  alapon  megindul. 

Ernyei  Miksa. 
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M^lotai   Nyilas   Istvan   Agendaja.       v»^>/^^— 

3.  Mondattanisajalsagok.  "^-•**- 

Mondatszerkesztese,  mint  mar  a  bevezeto  sorokban  is 
kiemeltQk,  egyszerii,  vilagossagra  torekvo.  Szovevenyesebb  inci- 
sumok  vagy  szokatlanabb  inversiok  csak  veltve  s  legtobbnyire  oly 
helyein  talalhatok,  a  melyek  latinbol  forditvak,  vagy  legalabb 
latin  kifejezeseknek  szabad  utanzatai.  Egeszben  veve  az  a  leg- 
szembetQnobb  sajatsaga,  hogy  a  jelzoket  nagyon  halmozza ;  a 
birtokviszonyban  a  birtokot  a  birtokossal  szdmban  is  egyezteti ; 
a  kovetkezmenyi  mondatokat  latinosan  tSbbnyire  relativakkal 
kezdi,  s  az  alanyi  es  targyi  mellekmondatok  elere  is  ki  kotoszot 
alkalmaz,   mint  az  erdelyiek   szelteben   ma   is.    PI.  ...en    tegedet 

megh  bantottalak hamifsan   Hutomct   gyakran    mondafommal, 

te  fz.  parancsolatidat  meg  ne''  taratafommal. . ..  az  te  fz.  ajan- 
dekiddal  valo  gonofzul  elefemmel,  kereztyeni  tifztemben  es  hiva- 
talomban  valo  reften  el  jarasommal.  33.  az  Hazafulandoknak  ki 
hirdetefeket  280.  Melyekbol  (e  h.  ezekbol)  fzQkfegeskeppen  meg 
czafolhatatlanul  kovetkozik,  hogy . . .  248.  Melj  Luther  befzedebol 
meg  tetzik . .  263.  Meg  tetfzik  ennek  igalTaga  ebbol :  Mert .  234.  stb» 
Az  egyezes.  vonzat  es  szorend  tekinteteben  csak  kivetelesen 
fordulnak  ele  a  maiaktol  eltero  kifejezesek ;  kozmondasokat  a 
munka  termeszetenel  fogva  csak  szorvanyosan  hasznal.  Hadd 
ttinjenek  ki  mindezek  bovebben  a  kovetkezo  peldakbol : 

az  gyermeket  arczul  az  foldre  forditvan  ontsed  az  fejere 
a  vizet.  i3. 
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szent  gyokerek  leven  szentek  az  agak  bogak  is.  23. 

ha  ez  arant  meg  probaltad  magadat.  67. 

nagy  maga  atkozodasaval  es  eskuvesevel  meg  tagadvan 
az  Christust.  iSy. 

olyan  boles  kiralv  balvanvozova  Ion  Afzfzonyomek  ked- 
vekert  328. 

azon  eskuttenek  egyben,  hogy....  33o. 

Az  mit  en  parancsolok,  az  cselekedgyed,  hozza  fe  teg}-,  el 
fe  vegy  b  e  n  n  e  femmit.  37. 

Intettuk-is  vala  az  hiveket,  hogy....  4o. 

Aratas  elot,  fz.  Janos,  avagy  Sarlos  Boldogh  AfzCzony  nap 
Tayban,  4i.  Boyt  elo  avagy  Quadragefima  vafar-napjan.  4i. 

a  te  idvoffeged  el  nem  tellyefedik,  hanemha.  3o. 

Az  peniglen  az  Ur  Vacsorajaba*  valo    eles    altal   lefzen.    3o. 

az  kiknek  kefzQletek  vagyon,  jaruljanak  elo.  60. 

Cirkald  meg  azert  eletedet,  erkolcsedet.  71. 

efzemben  fem  vehettem  magamat.  72. 

Embere  vetkezni.  de  ordoge  a'  bunben  maradni  : 

Nem  ellenzhet  meg  tehat  ez  [is  tegedet  az  Urnak  afztalatu. 
valo  joveftol.  74. 

az  haragnak  Attyaval  az  ordoggel  fuflatok  egy  poraton.  76. 

Mennyi  tomeny  ezer  ordog  haragzik  te  read,  te-is  o 
reajuk.  76. 

Ki  rekeztetnek  penigh  innen  (az  lir  vacsorajabol)  az  meltat- 
lanok,  ug}'-mint  az  hitotlenek,  az  Ecclefiabol  ki  atkozottak. 
az  nylvan  valo  paraznak,  orzok,  gyilkosok.  es  egyeb  halalos 
czegercs  vetekben  elo  poenitentia  tartatlanok,  a'  csecsemo  gyer- 
mekcsek,  az  elmejekben  megh  fogyatkoztak,  meg  nem  tert  Sidok. 
Olahok.  etc.  86. 

Melybol  meg  tetzik.  hog\'  azon  o  emberfegeben,  tefteben 
csontjaiba*  tamadot  fel  9 5. 

mellyet  az  Ur  Isten  kenyernek  Bottyanak.  mond.  loi. 

ha  kepes  (leheto)  a  volna,  hogj.  102. 

Az  egekben  ulo  Urat  kezunkel  nem  tapafztalhattyuk.  io4. 

Im  az  Ur  afztala  teritven  vagyon.  i24. 

Ennek  azert  az  mi  erettonk  valo  Chriftus  fzenvedefenek 
em.lekezetire  im  mi-is  azon  format  meg  tarttyuk. . . .  126. 

valahol  a'  kenyernek  tordelefet  el  vefzteglik,  csonkan 
fzolgaltattyak  ki  az  Ur     vacsorajat.   i32. 

Mi  az  Christus  Jefufnak  o  fzinte  valo  fzent  fzcrzefe  mellet 
meg  maradvan i32. 

Szeret  elodedin  az  Vr-Vacsorajanak  ki  szolgaltatafara  tartozo 
pelda.  r33. 


N YELVTORTENETI   ADATOK.  29 

ha  az  emberek  a'  Christus  lefufnak  egyugyu,  es  egy  inon 
folyo  fz.  fzerzefenek  igaffaga  mellet  maradnanak  megh:  az  o 
fzent  fzajabol  fzarmazot  befeednek  6  szinte  valo  igaz  ertelmebe' 
meg  nyugoxnanak.   i34. 

Latod  az  napot  az  o  elteto  melegfegeben  az  foldon  levo 
fuveknek,  faknak  legeltetefekre,  nyerfefegekre  zoldellefekre  oly 
igen  jelen  vagyo*,  mintha  Sub  ft  an  ti  am  fuam  ad  ea 
triiceret,  az  o  allatyat  kozlene  azokkal.  i4i. 

egy  ember  belem  akada;  mit  nem  vefztegettuk  egy-maft 
befzeddel!  iSy. 

Valamenyfzer  az  Ur  Vacsorajaval  mi  elunk,  mind  annyfzor 
be  adgyuk  eggyibunk  az  mafikunknak  kezunket.  iSg. 

Bezzeg  ez  arant-is  bizvaft  mehetz  az  Christus  eleiben.    i6o. 

az  Ur  Vacsorajat  ne''  illik  ido  kivul  az  beteg  kedveert 
fzemetrol  fzemetre  (hazrol  hazra)  hordozni. 

Annakfelette  amaz  velekedef-is  labat  kapna. ...  i63. 

Szamadando  tifztiben  jar  az  Tanitonak,  hog)  a'  beteget 
meg  latogaffa.  i66. 

az  kerezttan  levo  Tolvay  fem  communicalek,  de  ugjan 
idvozule :  ludas  communikalek,  de  ugyan  el  karhozek.  169. 

communicaltathatod,  ha  ugjan  nagy  lelki  ehfeggel  kivan 
communicaltatni.  nem  szokasbol.   avagy  valami  velekedefbol.  170. 

az  egjugyu  vekony  ertelmu  emberek  el  hifzik,  hogy  az 
Chriftus  tefte  ugya'  ott  vagyon  az  Oftyaban  alattya  szerint, 
kivalt-keppen  hogy  az  Oftya  oldalan  az  fefzuletet  lattyak.  201. 

KiRALY  Pal. 

Miskolczi  Qaspar.  „Egy  jeles  Vadkert."  (Locse,  1702.) 

Termeszetrajzi  szok. 

anya-golya,  33i.  1.  le-nyiil,   mellyet   bak  szakalnak 

arva   leany    haja    nevu  hinak.  2 1 7. 

fu.  285.  bagzik:  a' Farkas  az  ebbel- 

barsony     festo      tsiga.  is  mindegyre  bagzik.  181. 

577.  b  e  1  e  n  d  :     Az    Alces    avagy 

bak  szarv  (noveny).  5 11.  Belend     kivaltkepen     Eszakfele 

barom:  a'  tengerben  vagyon  valo  allat,  minemuek  bosegesen 

egy  vizi  Kigyo,  rettenetes  nagy  talaltatnak  a'  Borussiai  erdokon. 

hoszszu    barom   allat   mint  egy  a' minthogy  Toth  avagy  Horvath 

Tzethal.  585.  orszagban-is,  90. 

bak    rak    574.    bak    majom  be  ka  1  e  nt  s  e.  353. 

227.  bak  matska   (kan  m.)  166.  berbecs,  avagy  herelt.  Kos. 

bakszakal:    minden  Kets-  201. 

kenek   allarol  egy   furt   gyapjii  bival:  okrok,  bialok.  9. 
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biborcsos:  a  Salamandra- 
nak  darabos  es  bibortsos  bori 
vagyon.  253. 

borsozik:  hogyha  az  ember 
testen  a'  Hernyo  elmasz,  men- 
ten  utanna  a'  bori  felborsozik  676. 

b  o  n  c  z  o  1 :  tzethalnak  fel- 
bontzolasa.  532. 

b  o  t  y  k  e  :  A  scorpio  az  6 
farkara  nezve  igen  horgas  boty- 
kos,  hat  vagy  het  b6t}''kekb6l 
alio  farkii,  686. 

bogoiy  avagy  barom  kergeto 
fene  bogar.  656. 

bor  allyai  telu.  636. 

bogar:  Ertekezzunk  a' 
Mehekrol,  Hangyakrol,  Legyek- 
rol,  's  tobb  effelekrol,  mellyek 
bogaraknak  neveztetnek.  625. 

boros  pinty  (fenyo  pinty). 
46i. 

b  o  n  d  o  :  A'  Godenvnek  also 
allan  nagy  bondoje  tugg.  343. 

bobita:  feje  tetejen  bubja 
vagy  bobitaja  vagyon  (a  pacsir- 
tanak).  3o2. 

b  o  g  1  a  r  :  a'  tsillagos  hatii 
gyiknak  hatan  gyongyhazas 
boglarok  latszanak.  254. 

borosta:  a'  Sul  Disznonak 
boribol  ruha  tisztitito  borosta- 
kat  szoktanak  kesziteni.  242. 

budos-fereg  avagy  po- 
loska.  633. 

bug  a  (hej):  mint  valami 
gyumolts,  dio  vagy  gesztenye 
az   bugajaban,    ligy  terem.  444. 

b  u  a  r  (madar).  442. 

budos-banka....  budos 
babuk  avagy  banka  (upupa).  44o. 

c  z  a  k  6  :  A'  Magyarok  az  6 
Deak  nevezetirol,  a'  Ciconiarol, 
Tzakonak-is  nevezik  a'  golyat. 
33o. 


c  z  a  p  :  a'  herelt  him  Ketsket 
Tzapnak  szoktuk  nevezni.    21 5. 

cseptizodes:  az  6  (selyem- 
bogar)  selymenek  szallai  minden 
oszve  tsepuzodes  (osszekusza- 
lodas)  nelkul  mind  vegig  meg- 
maradnak.  676. 

c  serf  a  ki  gy  6  (querculus). 
623. 

csekely:  a'  parthoz  kozel 
a'  viznek  a'  tsekeljen.  455. 

csere-bogar.  429. 

csere:  menten  a  tserere, 
vagy  a'  bokros  helyek  fele  repul. 
353.' 

csillag:  hatu  kigyo.  611. 

c  sip  eg  tsipego  rigo.  46i. 

csikorodas:  a'  Deneve- 
reknek  sikeies  szolasok,  avagy 
inkabb  tsikorodasok  hallatik. 
498. 

c  s  1  z :  a'  Tsiz  avagy  Paris 
nevu  madarka.  466. 

csontorr:  A'  madaraknak 
fogok  helyett  kettos  es  valus 
tsont  orrok  vagyon.  6. 

c  s  6  d  o  r :  Egy  nosten  Teve- 
hez  tsodor  (him  teve)  kivan- 
tatvan.  4o. 

d  a  r  u  :  A'  Darvak  mint  tsak 
dru,  dru,  drut  kialtanak  innet 
kolt  a'  Daru  nevezet.  3i8. 

derek  nyarban  (nyar 
kozepen).  344. 

delszinben  levo  Nap- 
fenynel-is  vilagosabb  dolog.  424. 

d  e  1  f  i  n  avagy  tengeri  diszno. 
54o. 

d  e  V  e  r  (?)  Keczegek.  682. 

dell  6  (delelo  hely).  25. 

d  i  V  a  t :  Neha  oily  divatjok 
vagyon  (a  gOdenyeknek),  foke- 
pen  derek  nyarban,  hogy  szazan 
avagy  masfel  szazan  is  a'   nagy 


NYELVTORTENETI    ADATOK. 


3l 


halastokon  szelt  forognak.  344. 
—  valameddig  boldog  szeren- 
tsenk  d  i  V  a  t  j  a  ban  szolgal, 
(mig  szerencsenkben  tart,  mig 
szerencsesek  vagyunk).  447. 

d  o  n  g  6  (bogar).  444. 

e  b  - 1  e  gy  (ebbogar).  656. 

egy  hasi  gyermekek^ 
avagy  kettosok.  4o6. 

e  h  -  n  y  a  1  (ehomkor  valo 
nyal).  592. 

ejjeli-varjii  (bagoly 
neme).  495. 

embermajom:  mint  valami 
ertelem  nelklil  valo  Vad  embe- 
rek,  vagy  Ember  majmok.    34i. 

ember  nyom  (embercsapa). 
26. 

ellenkezes:  a'  Hattyunak 
a'  Saskeselyuvel  termeszeti 
ellenkezese  (antipathia)  vagyon. 
326. 

elteto  lelek,  minemu  va- 
gyon a'  fuvekben.  10, 

erezteto  lelek,  minemu 
vag}'on  az  oktalan  allatokban. 
10. 

esztendo  tavaszra:  a' 
Golva-fiak.     esztendo     tavaszra 


a'  meleg  tartomanyokrol,  meg- 
erkezven.  33 1. 

esztendo  tavaszra  a* 
G61ya-is  meg-erkezven.  333. 

esztrag:  a'  golyanak  gyen- 
ge  fiai  az  o  annyoktol  varnak 
kesz  eledelt.  maga  begyibol 
etetven  oket,  mellyrol  Esztrag- 
nak-is  neveztetik:  mert  Esztrag 
annyit  teszen,  mint  keszt  rag(!). 
33o. 

e  r  ny  o  :  Az  Evet  az  6  szep 
bojtos  farkaval  a'  Napnak  felet- 
tebb  valo  hevsege  ellen  arnyek- 
tartot,  sot  mintegy  ernyot  tsinal. 
234. 

e  s  d  e  k  n  i :  A'  Legyek  a' 
budos  sebeken  esdeknek.  667. 

esz:  azonban  almos  esz- 
szel  keresztul  talalja  labat  a' 
szekernek  vetni.  659. 

esso  fereg.  683. 

e  t  e  n  e  j  j  el  tsak  nyugosznak. 
666. 

evet:  Evetnek  (mokus)  ne- 
veztetik, mert  a'  hevet  igen 
szereti  (!)  234. 

evedzo  szarny  (halakon)- 
5o3. 

KONNYE    NaNDOR. 
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SZERKESZTOSEG    KERDESEI. 


*Elnek-e   valahol  s  mily    videkeken  a  kovetkezo    szoalakok  ? 

1.  Gyarmathi  Samuel  „Affinitas  lingvae  Hungaricae  cum 
lingvis  Fennicae  originis  grammatice  demonstrata"  czimii  miivdben 
tobbek  kozt  a  kovetkezo  alakokat  emliti  meg  mint  a  magyarban 
hasznaltakat :  a)  „vigy  =  Qgy;  az  tigyes  ember  a  dologra  jol 
vigyel  (szekelyes)**.  333.1.—  b)  ^s:{kvoregeljr  =  s  q  re  gtly.'' 
(34i.)  —  c)  pariscsa  =  parittya.**  (323.) 

2.  A  „Nepkolt.  Gyiijt.**  I.  koteteben  Kriza  egy  haromszeki 
meset  koz6l,  a  melyben  a  nek  rag  nelk  alakban  forddl  elo :  „A 
kiralyne  azt  javasolta  nelki."  (374.) 
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3.  Csokonai  Dorottyajaban  olvashato  a  keletso  szo:  ^Keletso: 
keleti.  Igy  ejtik  ezt  nehol,  s  nem  tudom,  mi  okon  lehetne 
kicsiifolni  azon  helysegeket ,  melyeknel  szokasban  vagyon : 
ejs:{aks6,  napkeletso,  delso,  napnyugotso.*^  (IV.  En.) 

4.  A  Nyelvor  palocz  elbeszeleseiben  elofordiil  mint  tobbes 
szemelyes  nevmas  az  engonk :  „Hozzeek  szi  kied  engeonknek 
kaveet.  Ha  eogyon  kied  engeonknyi  Domonkosra,  l6sz  hurka. 
(VI.  5 18.).  Azee  kiittek  engeonket  a  beerak."  (VII.  35.) 


Nepnyelyhagyomanyok. 

Szoldsmodok. 

Z  eniplen  mf^pv^i^'k 

Ha  j6  vona,  a  kutya  is  megenne. 

M^gjarta,  mint  a  madi  zsido. 

Ugy  jar,  mint  a  kinek  a  zora  vere  foj. 

Mihint  gondol,  mingyrf  gombol. 
f      Tapopatozik,  mint  a  t6t  a  hajnal  ut^n. 

Ott  a  nap,  a  hoi  a  kodus  a  vajat  elontotte. 
»     Olyan  okos,  mint  a  tordai  malac. 

Olyan  jambor,  mint  a  gonosz. 
«     Ugy  szaporodik,  mint  a  rakamazi  krompe. 

Vilagos,  mint  a  tulso  sor. 

■ 

^    Olyan  szelidek,  mint  a  mandoki  galambok. 
«  Ugy  dobog  a  szive.  mint  a  ricsi  kutyae. 

Korpa  kozze  keveredot  megeszik  a  disztok. 

GyQlolik  egymast,  mint  a  ket  vallasu  hazasfelek. 

Olyan  messze  yar  ffll^^,  "ii"T  Mairn  Irriirri^'l^nnrni^ 

A  rosz  nyereseg  hasonlo  a  karhoz. 

A  milyen  az  oreg  tyuk,  olyan  a  csirkeje. 

A  mire  szQkse'g  van.  egy  grajcarer  is  draga. 
lb  Olyan  egesseges,  mint  a  falhoz  vert  macska. 
*  Ugy  tipeg-topog,  mint  a  tojos  galamb. 
\  Ugy  siet,  mint  a  csizmadia  a  vasarra. 

(N.-TArkiny) 

Paszlavszky  Sandor. 

S  jLgtm  a  r  megyeiek. 

Vendigsigtiil  jonni :  vendeg  gyanSnt. 

Neki  fohaszkodott  az  ebugatta:   erosen   hozza   fogott   vala- 
mihez. 


sz6lasm6dok.  aggtelki  tajsz6las.  trefas  mondasok, 

Nem  tudok  vele  szegeletre  jonni :  kiegyezni. 

Azt  ugyan  jol  felcsdkozta:  arczul  verte. 

Eva  utan  indult;  a  tolvajra  mondjak. 

Czinket  fogott  az  ora;  a  hidegtol  megpirosodott  orru 
emberre  mondjak. 

Hogy  ereszt  az  ilet?:  mennyi  buza  terem? 

Csontyara  hQlt  a  bQri :  meghalt. 

Meg  a  nyala  is  foly  tQle :  nagyon  kivanja. 

Vastag  pofaja  bQre  van:  nem  szegyenli  magat. 

Ingyen  a  szank  se  ir  ossze. 

Rakja  a  szipet.  mint  a  becsi  kutya.  (Pesten  a  henczego 
emberre  mondja  a  nep). 

Csonton  terem  a  hus. 

Elamoda  viszi  az  irhat:  amott  fut  ni ! 

Kocza  pipas :  keveset  pipdzo  ember. 

Hus  tart  gazdat,  le  a  szogat. 

Ugy  all,  mint  a  peczek,  v. 

Ugy  all  mint  a  Sion  hegye  (ha  valami  egyenesen  all). 

KWii  ktt  f esten  eaiptik  rajta !  kct^i^er  fogtak  meg  a  lopason. 

Mire  valo  ez?  --  Hogy  a  rak  a  vetisre  ne  mennyen. 

Hova  misz?    —  Narittyenbe  jeget   aszalni,   zabot   hegyezni. 

Joo  Imre. 

Aggtelkitajszolas. 

E'  duhaj  nekihorny^szkodott  d  csentaldn  mllszatii  B^lrddla- 
teteonek;  ott  m^g  azon  nyomakodott,  hogy  elhllnnyd  Az  osztd- 
reiiv^  aszt  dz  igdz  vdll^sii  Pestdt. 

Szomagyarazatok. 

C  s  i  n  t  a  1  a  n :  nehez.  o  s  z  t  o  r  li :    megnyirbalt    fa- 

^d  Uhd  j :  beryar.                '^  agak,   hogy  az   egyes   fokokon, 

§fti^  dn  y n  i  valakit:  megverni.  mint  valami  lajtorjan  le  lehessen 

igaz  valla sii  :  derek  ember,  menni.    Igy    ereszkednek    le    a 

hornyasz  k  o'd  n  i :  kapasz'  barlangokba  is. 

kodni.  jG5m5r  m: 


nyomakodik:  torekszik.  Thalloczy  Lajos. 

Trefas  mondasok. 

En  meg  nyovbk  am.    —  F  e  1  e  1  e  t :  Nyosz  am  kendert. 

En  a  papot  sokszor  lattom  reszegen  =  Magam  voltam 
reszeg. 

En  fejetlen  baratot  is  lattom  ma  =  nem  volt  megfejve. 

En  ma  sok  pabba  beleszurtam  a  vasvillat.  (Gabona-kepe'knel 
a  legfolso  kevet  „pap**-nak  mondjak.) 
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En  ma  sokszor  megnyomtam  a  papot  m^g  a  mest^rt.  (A 
borsajto  garatja  fole.  jon  egy  vastag  deszkafbdel,  ez  a  ^m  e  s  t  e  r"  ; 
e  fole  meg  egy  onndllo  darab  fa  helyeztetik  =  ^pap",  es  e  kettot 
nyomja  es  szoritja  a  folso  baban  altal  a  pres6l6  ember.) 

Van  6gy  hordom,  fene  kSdbe!  =  fenekeld  be. 

(Gdcsej.  Nag>'-LeogyeI.) 

Gaal  Ferencz. 

Falocz  elbesz^l^sek. 

Tugygya-6  kied,  hogy  hiin  lakaonk  mink?  Bekeoczeen, 
Bekeoczeen  a  keo  terme'tteet!  (a  kozseg  nevezesenel  gege jet  jobb 
kezevel  ketszer  egymasutan  dorzsolve).  Oszt  ligy  hijjak  e  mi 
urunkot  hogy  Deraskoczi,  oszt  egy  ker^szfaat  csinaatatott 
engeonknek.  me'kk5vetem  illyet  6  (ket  ujjat  keresztbe  illesztve 
mutatja) ;  s  im,  eofeleejtett  ra  Kirisztust  munkaatatnyi. 

Igassag  a !  hogy  mingyaa  ossz6  gyiiteonk  mink  a  beraak, 
s  hogy  im  een  meg  nagyon  szaokimondao  vagyok,  —  mer  haat 
m^kkovetem,  m^gaa  enyim  szavam  a  vaarm6gyeen  is,  nem  rontya 
aszt  eo  meeg  a  fiskarius  se,  me'h  hogy  Bera  baavo  is  vagy  hiisz 
esztendejig  eorzottem  a  gyisznaot.  no  meh  hogy  ecs  csdppet  ki 
is  tudom  siribikagatnyi  a  beteot;  mer  haat  sokat  eojartam  am 
een  kantorameekho  az  ^skola  mellett  —  aszondom  nekik  hogy : 
Embe'rseeges  embere'k,  beerak  uraimeek,  maag  e  nem  jao  van  igy, 
a  hogy  e  van  la ;  han6m  csak  a  hogy  eggy  embernek  be  kell 
mdnnyi  Egerbe  a  Kirisztus  csinalaoho,  hagy  munkaallyeek  erre  a 
kdr^szre  e'gy  Kirisztust,  de  fainat,  met  takarost. 

Aszongyaak  nek6m  a  beerak  hogy  :  Igaz  pegy  a !  S  mingyaa 
eng6m  kiittek  a  Kirisztus  csinalaoho. 

S  a  hogy  menonk  mag  a  szarvaskeoi  veogyon  Jaoskavao, 
a  kisbeerovao,  aszondom  neki  hogy  :  no  beseem,  maag  nem  jao 
vagyoonk. 

—  Hogyhogy,  bad? 

—  ugy  hogy  im,  nem  keertQk  meg  othon,  hogy  minyeore 
csinaatassuk  a  Kirisztust;  nagyra-6,  vagy  pegyitetlen  kicsinre. 
Handm  tni  most  csak  a,  hogy  lao  halalabao  eregygy  vissza,  s  im, 
keerd  meg  a  beerakot.  hogy  minyeore  hagygya ;  majd  agygyit 
een  mevvallak  Aodao  Gyurana  Szarvaskeobe. 

Ott  vaarom  napeslaogos  napestyig,  hat  ^czczir  csak  it 
gyon  Jaoska,  a  kisbeero,  nas  sokara,  s  aszongya  hogy :  No  baa, 
aszontak,  hogy  nagyra. 

-—  Jao  van  no,  gyereonk  no!  s  m^nteonk  egeesz  eet^mbeelo 
eeczczaka.  A  hogy  regvel  beerteonk  Egerbe,  haat  a  keepfaragaoho 
menteonk;    mer   haat   mekkovetem,  aszontak  hogv'  eo  csinallya  a 
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Kirisztusokot.    BekSszoneonk   neki :  Stesseek   a   Jeezus  Kirisztus, 
Steen  jao  regvelt  kiennek  Kirisztus  csinalao  uram ! 

Fogagygya. 

Aszondom  arra  neki,  hogy  :  keerddzze  szi  csak,  hogy  mijee 
^dtteonk  ?  E6  m€g  aszongya  arra  nekem,  hogy  :  maj  mem- 
mongyaak.  Een  m^g  aszondom  ri  neki.  hog>'  :  igassag  a !  Hat 
Bekeeoczeen.  Hiin?  aszongya  eo.  —  Hat  Bekeeoczeen,  Bekeeczoen 
a  keo  termetteetl  (a  k5zseg  nevezesenel  jobb  kezevel  gegejet 
<l6rzs6lve).  Oszteeg  ligy  hijjak  e  mi  uronkot,  hogy  Ddrdskoczi; 
oszt  amoda  e,  a  templomh^gyre  la  egy  kereszfaat  csinaatatott 
engeonknek,  mekk6vet6m  illyet  6  (ket  lijjat  keresztnek  illesztve 
mutatja).  S  im,  eofelejtett  ra  Kirisztust  munkaatatnyi.  Hat  mag 
most  ihen  €  Jaoska  ocseemveo  engeonkot  azee  kultek  a  beerak, 
hogy  csinallyeekszi  kied  a  falunak  egy  Kirisztust,  de  fainat,  met 
takarost ;  oszt  embereo  mehhagygya ! 

Aszong>'a  eo  arra  nekem,  hogy :  jao  van  no,  isz^n  mind  eo 
<sinalylya  a  Kirisztusokot;  de  meeg  is  minyeore  hagygyam? 
Nagyra-d  vag>'  pegyitetlen  kicsinre? 

Eomondom  oszteeg  neki,  hog\' :  icsigy  jaartaonk.  de  haat 
aszontak,  hogy  nag>Ta. 

No  de  aszongya  haat:  meeg  is  minyeore;  evelenre-d  vagy 
pegyitetlen  mehhaotra  ? 

Thyii,  Kirisztus  csinalao  uram,  bijon  mag  aszt  im  nem 
keertfik  meg  othon.  Terento  Kirisztusom !  Mi  csinallyaonk  ma  no? 
De  6  Kirisztus  csinalao  uram,  meeg  is  aszondom  een  kiennek 
a  magam  esziteo,  hogy  csak  csinallyaszi  kied  evelenre:  s  ha  nem 
szeretyik  a  beerak,  majd  im  agyonlityik  othon.  s  l6sz  beleole 
mdhhaot.  Ficzere  Gusztav. 

Babonak. 

1.  A  ki  a  vizbe  h^^t,  aszt  n^m  szabad  kiharangoznyi,  mer 
akkor  a  harang  eveszti  az  erejit,  osztan  folho  elejbe  nem  hasznal 
semmit. 

2.  Hallottas  lepedot  kdll  vegig  huzogat}'ni  a  rozsdas 
kabosztan,  meg  a  koszos  loheren.  akkor  az  emulik  rola. 

3.  Mikor  a  kaboszta  e  van  tiprova.  vasra  koll  kilepnyi  a 
kadbu,  akkor  a  kaboszta  kemin  lesz. 

4.  Ha  €gy  mehekast  elopnak,  akkor  nem  lesz  sz^rencse  a 
tobbiho  s^,  a  mi  m^gmarad.  mert  akkor  mindannyi  evesz. 

5.  Mikor  ek  kas  mehet  elopnak,  ha  abbu  a  kasbu  valami- 
kepen  igy  mehe  ott  marad,  es  aszt  mektalaltak,  avv^  az  eg}' 
mehevS  valamit  koll  tennyi,  akkor  az  a  mehelopo  abba  a  zesz- 
Xendobe  mdkhal. 
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6.  Vadaszkutyat,  m€g  mehet  nem  jo  penzen  vdnynyi^  handm 
vagy  ajandekba  kSll  kernyi,  vagy  peig  elopnyi,  akkor  sz^r^ncses 
l6sz  az  emb^r  vele. 

(GScsej.  N  -Lengyel.)      * 

Gaal  Ferencz- 

Nepmesek. 

(V.  S.  Arany  L.  gyujt.  273.  1.) 

Vot  ecc^r  6m  macska,  a  kive  a  zaszszonya  nagyon  roszszii 
bant.  Ecce  fokerekedett  a  macska,  hogy  6  ^megy  vandiinyi.  A 
min  kim^gy  a  zudvarra.  ha  meklat  6n  nagy  repat;  abbii  faragott 
maganak  kocsit;  mingya  fogott  is  ket  egeret,  belefokta  liket  a 
kocsiba  s  ^hajtott.  Utkozben  asztan,  mer  a  zegerek  nagyon  lassan 
m^ntek,  meg  fogott  hozzajuk  kettot.  A  min  hajtanak,  talakoznak 
a  ziiton  €gy  rakk^.  Kerd^zi  a  rak  :  «Ha  mesz?"  Aszongya  a 
macska :  ^Vandiinyi".  A  rak  arra  megkerte  a  macskat,  hogy  vigye 
el  litet  is.  A  macska  fovette,  oszta  tovabb  hajtottak. 

M^nnek,  mennek,  ha  ecce  csak  megin  talakoznak  ket  tojasssl, 
Kerdezi  a  ket  tojas  :  „Ha  m^ntek?"  Felelik :  ^Vandiinyi  !* 
^Vigyetek  ^  benniinket  is  !**  Azza  a  macska  liket  is  fovette, 
A  min  tovabb  ballagnak.  hat  fole'jtik  ropUl  tiz  focske  meg  tiz 
pacsirta  es  min  forakodott  a  kocsira. 

Megin  tovabb  hajtottak;  hat  a  min  mennek,  csak  m^nnekr 
talanak  egy  tucat  gombostiit;  mekszanta  ezeket  is  a  macska  s 
fovette  magaho,  hon  ne  hevergyenek  ott  a  ziiton.  Hanem  ma 
nagyon  ^farattak  vot ;  talatak  ety  hazat.  oda  bementek.  Abba 
a  hazba  talatak  eggy  oreg  aszszonyt;  a  kerdi  toltik,  horn  mi 
gyaratba  vannak.  Mongyak  neki :  „Bizon  oreg  anyank,  mi  szallast 
keresQnk,  m^  ma  nagyon  efarattunk".  „Jaj,  aszt  en  nem  adhatok, 
mongya  a  ven  aszszony,  m^  minden  ejjel  ide  zsivanyok  gytinnek  I** 

De  addig  konyoroktek,  'hof  fogagygya  be  iiket,  nem  lesz 
s6mmi  baj,  hogy  a  zasszony  vegre  is  megengette  nekik,  hogy  ott 
hahassanak.  A  macska  asztan  a  zegereket  bekototte  a  zistalloba, 
s  maga  is  ement  alunynyi ,  mer  a  tobbiek  ma  min  lefektittek  vot 
akkorra;  a  tojasok  belefekQttek  a  tiizbe,  a  rak  a  vizbe,  a  gom- 
bostiik  a  ttiriikodzobe ;  a  macska  a  zajto  moge  ment  alunni,  a 
focskek  a  keme'ny  melle.  a  pacsirtak  mdg  a  haz  fole. 

Ejfelkor  asztan  meggytittek  a  zsivanyok  s  ekesztek  tQzenyi ; 
de  a  min  tQzetek,  a  tojas  mind  epattant  s  a  sz^mukbe  hullott, 
Szalattak  a  vizho,  ott  a  rak  megcsipte ;  szalattak  ttirukoznyi,  ott 
a  tii  me'gbokte ;  szalattak  kifele,  ott  a  macska  nekik  ugrott  s 
mekkoroadzte ;  a  fecskek  m6g  a  pacsirtak  pedig  ekesztek  kiabanyi: 
^Usset^  a  kutyakat,  iissetek  a  kutyakatl"  A  zsivanyok  arra  um 
megijettek,  horn  min  ^szalattak. 
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R^ggel  osztan  a  macskaek  fokerek^ttek,  m^kkoszontek  a 
lakast  s  litnak  indiitak.  De  a  min  egy  hidon  akartak  kerdsztu 
m^nni,  az  egerek  valamitu  megijettek,  a  kocsit  Srantott^k;  af 
fofordut,  s  a  macskaek  min  bele  estek   a   vizbe,  ott  megfiillattak. 

(Vesxprdm  roegye.) 

Haraszti  Gyula. 

A  vdrds  juhocska. 

Hoi  vot,  hoi  nem  vot.  heted  hSt  orszagon  is  tunnan  vot. 
kidot  bedolt  kemencz^nek  ecs  cs^pp  odal^  s^  vot,  m^gis  dz  en 
ingyom  m^ssOtotte  benne  d  bodagot  —  vot  dcczer  ej  juhasz, 
annak  vot  ev  ver^s  juha.  Az  d  veres  Juhocska  megesdtt  A  juhaszto, 
osztan  emdnt  orszag-vilag. 

Mdnt,  mendeget ;  S6rt  6gy  odiiba.  A  horn  mev  vot  terhesedve, 
hat  itt  mdgellet.  Szoptdtta  h^t  alio  esztendejig  a  magjat;  akko 
kivezette  Az  odiibo.  osztan  dszonyg}'a :  No  Peter  fijam,  eszt  d 
mocsarfat  lir  razd  md\  horn  mingya  hamuje  vijon.  De  biz  d  mes 
s6  birta  mozditanyi.  Bevitte  dz  oduba,  szoptatta  megin  het 
esztendejig.  Akko  mdgin  kivitte :  No  fijam  liv  vagd  eszt  d  mocsar 
fat  d  fodho,  hok  korpanak  s€  legyen  jo.  De  biz  a  mes  se  birta 
mozditdni.  Bevitte  d  vdres  juhocslca,  megin  szoptatta  het  eszten- 
dejig.  Akko  osztan:  No  fijam.  vagd  most  f6dh6  aszt  a  mocsarfat, 
uh  hok  korpanak  sd  legyen  jo.  Hat  Istenem  lif  fodho  vagta,  hok 
korpanak  se  lett  vona  jo. 

—  No  Peter,  ma  most  ^n  visszam^k.  n\€r  dpad  mi  hSt 
vasbocskort  nyott  ^,  miota  engem  keres ;  de  itt  van  ez  d  kis 
sipocska,  tddd  d  gdtyaranczodba,  ha  meffujod,  meh  hasznodra 
Hhetdk. 

EvS  d  vdrds  juhocska  ^szarmdzott.  Peter  mdm  mdnt,  mdn- 
ddg^t;  hat  el6  tdni  dgy  emb6rt,  lim  mettollya  d  hdgyet,  hon  no. 
mdj  mdbbomlik  bele. 

—  Aggyon  Isten  jo  ndpot,  h€gyto\6  pajtas ! 

—  Fogaggy  Isten  Petdr  pajtas ;  tom,  hom  mdk  kdll  birkoz- 
fiyi  veled ;  de  maj  eszt  d  kis  hdgyet  ratolom  a  masikra  eleb. 

Hat  a  kis  hdgy  minjgya  ott  vot  d  ndgyobbon.  Ott  osztan 
mdbbirkosztak ;  de  mind  d  ketto  dffurma  eros  vot.  Osztan  eggyQtt 
mdntek.  menddg^tek;  dcczer  el^tdnitak  dggy  embdrt:  em  mdg 
um  mdnnotte  d  fat,  mind  d  zdsszonyok  d  kendert. 

—  Aggyon  Isten  jo  napot,  fdnyovo  pajtas ! 

—  Fogaggy  Isten  Petdr  pdjtas  ;  tom,  hom  mek  kell  birkoznyi 
veled;  de  elo  majd  kinyovom  eszt  a  hod  erdot. 

Hat  csak  atnydlabota  dszt  d  hod  drdot,  osztan  6cczerre 
kiszdkdjtotta.  Hat  csak  ek  kicsinyket  vot  Peter  erosebb,  mind  d 
fdnvovo. 
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Mennek/  menddg^nek  hdtedhSt  orszagon  is  tunnan;  mi 
ndgyo  mdgehotek;  hdt  6v  vddonat-vadon  erdobe  ertek;  Idrosto- 
koltak ;  de  6nnyi  nem  tdnitak  fdmohan^  dgyebet.  Kertek  az  Istcn, 
hos  segijen  mk  rdjtuk.  Hat  dz  Isten  rendot  nekik  puskat.  Ja  . 
puskasok  lettek.  ejartak  vadazgatni.  De  man  d  vadra  is  ra  untak ; 
kertek  Az  ur  Istent.  rendojon  md  nekik  harom  person^t.  Hat  dz 
lir  Isten  nem  is  trefat  velok,  mer  hogy  im  erosek  votak. 

Ecczer  A  hogy  d  vadaszatrd  hazA  gyGttek,  dz  odiiba  eggy 
dszt^t  tdn^ltak,  rajta  gyonySrii  sz^p  et^t,  ekszdjgot.  Az  Ister> 
ddhdtta,  veheti,  gonddtak ;  de  megis  tunni  dkdrtak,  mikepest 
Idheto,  ki  dtta  eszt  d  mindenfele  pdrsonat,  kissiget.  Az  dszt^  fel^ 
csinat  ely  lyukat  d  hegytolo,  horn  mdj  mellesi  6;  de  dlyigsig- 
dlyig  ment  ^  d  ketto  hdzdrii,  mecs  csdpta  d  kisz  szello  d  hegytolot, 
eldlutt.  M^  d  fdnyovo  meg  Peter  jo  is  Idktdk,  miko  legyQtt. 

Masnap  otthon  mdratt  d  fdny6v6 ;  6  is  fomdnt,  hom  "md)d 
dbbu  d  vdlosagos  lyukbo  nezi ;  de  6  is  eldlutt  szint  dzon  szmt^ 
M^  Pe'ter  meg  d  hegytolo  jo  isldktdk,  osztan  kotottek  fel,  hogy 
gyere  man  Id  fdnyovo  pdjtas. 

Hdrmddik  ndp  otthon  mdratt  Petdr.  A  lyuk  szajaho  mdcskd 
tyQvist  rdkott;  hat  miko  d  sz^  gy^tt,  nem  alutt  ^;  latta  d 
gybnyoru  harom  menyecsket;  ki  vizet  hozott,  ki  dz  etdt  kdvdrta, 
ki  ekszajgot  rdkott.  Nem  is  d  retylya  fokon  gyQtt  le,  ligy  ugrott 
kozejok :  Edes  szivem  szep  szerelme.  te  dz  enyim.  dn  dz  etted  — 
nydlabba  kapta  a  letszebbet.  Miko  d  masik  ketto  hdzd  gyGtt, 
Idgzit  Idktak ;  hd  men  nem  h^tak,  most  is  enek. 

(Megyer.  N6grid  vra.) 


GoNOA  Bela. 


TalaloB  mes^k. 


1.  Vot  dccdr  egy  haromlab,  a  harom  labon  vot  egy 
k  e  e  1 1  a  b,  a  kedtlabna  vot  egy  e  g  y  1  a  b  ;  oda  gyQtt  a  n  e  d  g  y- 
lab,  a  neegylab  evdtte  a  kedtlabtCi  az  egylabot;  a  keetlab  fdfokta 
a  hdromlabot.  ugy  megdopta  vele  a  fieegylabot,  hogy  neegylab 
mingya  eleresztette  az  dgylabot. 

Magyarazat.  Haromlabii  szeken  tilt  a  csizmadia,  kezeber> 
egy  disznolabot  tartva,  oda  ment  a  kutya  s  elkapta  tole  a  sonkat ; 
erre  a  csizmadia  *  a  haromlabu  szekkel  ligy  megdobta  a  kutyat, 
hogy  az  rogton  elejtette  a  sonkat. 

2.  Eccer  dgy  vien  leantu  elemozsiat  (ajandek)  kiittek  a 
szomszied  faluba,  beraktak  a  turbajabo  (batyii)  sQt  nyulat,  kala- 
csot,  mdg  egy  csutora  bort.  Mikor  oda  iert  a  faluba,  aszongya  a 
haziniepeknek :  hosztam  an  valamit,  de  csak  ugy  adom  oda.  ha 
kitalajjak,  a  mit  e'n  maguknak  mondok.  Hat  :  egy  nyul  mer  fel  ?.., 
tizenketto  mer  hat?.,  follu  pocset,  alu  lik? 
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Magyarazat.  A  ven  leany  az  liton  megehtilven,  a  nyulnak 
felet  megette;  a  tizenket  kalacsbol  ha  tot  szinte  elkbltott;  a 
csutora  f5dele  meg  lepecsetelve  leven,  alul  kifurta  es  ligy  ivott 
belole.  (Ors^g.  SzaUfS.)  Sipos  EszTi. 

TaJBZok. 
Pest  megyeiek. 


Argovalonynyi  :  czel- 
talanul  ide-odalezengeni ;  arra 
is  mondjak,  hogy  argovalo- 
g  y  i  k,  a  ki  keresenek  nagy 
kiinyoralassal  kerit  feneket. 

aszlo:  zaszlo,  ^lobogot"  a 
mi  videkflnk  nepe  nem  ismer; 
a  p  - 1  o  j  a  s  :  zap-tojas :  a  kerek, 
sorollya  vagy  szekerod^  a  p  j  a  ; 
a  p  o  r  e  s  6 :  zaporeso.  A  z  a  b 
sohasem  a  b. 

bajuszpedro:  roszabb 
vetesekben  elefordulo  korofaj ; 
mas  videk  nepies  bolanikajaban: 
kecskeszakal. 

borozda:  a  ket  szolo  kozt 
ki  nem  liltetett  s  gyalogiitnak 
hagyott  sor.  Borozda  van  a 
szantofoldeken  is,  mikor  a  na- 
gyobb  tabla  szantasat  tobb  foga- 
tasra  veszik;  ekkor  minden  foga- 
tas  vegen  borozda  tamad.  Az 
egesz  tablakat  is  korQl  szoktak 
borozdanyi,  lejtos  helyeken 
meg  a  vizjarasnak  hiiznak  b  o- 
rozdakat. 

b  e  1  g  a  :  bolga,  b  e  1  g  a  - 
n  y  e  1  V  li  =  dadogo,  hebego. 
A  hlilyet  is  belganak  mondjak. 

borvadapiz:  az  a  borravalo, 
mit  szoUok  adasa-vevesekor  a 
hegybiro  szokott  kapni. 

bopkaros  aza  fiumei  vagy 
isztriai  hazalo,  ki  idonkent 
mindenfele  portekav^  elU- 
togat  a  falusi  hazakho. 


cafra.  szelidebb  ertelmii  a 
rimanal,  ringyonal,  ugyanazon 
gyoktol  ered,  melytol  a  c  a  f  a  t 
es  a  cafrang  s  lompossagot, 
rongyossagot  jelent  anyagi  es 
erkolcsi  ertelemben.  Nokre  al- 
kalmazzak. 

cingrat:  bekarotka,  nemettil 
zinkraut;  magyariii  sikarnak  is 
hivjak.  Cingratos  szina  lonak  is 
csak  fele  takarmany ;  nem  sze- 
reti  enni,  innya  meg  epen 
artalmas  ra  a  szarvasmarhdnak. 

c  s  i  n  c  s  a  s  ret :  vizenyos, 
zsombekos  ret.  Zsombeknak  na- 
lunk  a  beg)'epesedett  hangya- 
bolyokat  meg  a  vakandturasokat 
nevezik. 

ciicor,  ciicorka:  kender- 
szoszbol  csinalt  kis  gombolyag, 
mit  ha  a  fonok  meggyujtanak, 
a  hezagaiban  megritkiilt  levcgo 
miatt  f6lszall.  Fonohelyek  jatek- 
szere,  de  lassankent  kimegy  a 
divatbol. 

csalamade:  zold  takar- 
manynak  siirun  vetett  kukoricza. 
A  keverve  vetett  z6ld  takarmanyt 
nalunk  nem  hivjak  csalamadenak, 
hanem  mindig  a  sajat  neven: 
blikkonyos  zab,  heres  arpa  sat. 

c  s  a  j  a :  szollofakadaskor  elo- 
ttino  rovar,  hasonh't  a  csotanyhoz 
vagyis  svabbogarhoz.  Igen  kar- 
tekony,  mert  a  fiatal  hajtasokat 
lemetszi  s  lyukaiba  czipeli. 
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c  s  o  m  p  e :  rut,  pi.  csompe 
szajii.  Arczra  vagy  termetre 
alkalmazva   sohasem   hallottam. 

c  a  f  a  t  o  s  :  rongyos,  piszkos, 
loncsos.  Cafat  piszkos  tilledek. 
Cafatos  a  kukoricza  sasa, 
mikor  a  jeg  meghasogatja. 

egykora  ezen  kerdesnek 
felel  meg:  mekkora?  Egykora 
lovak :  egyenlo  nagysagii  lovak ; 
egykora  vekak:  egyenlo  merte- 
ktiek.  Az  egykora  egyenlo 
koriit  sohasem  jelent. 

embSre  valakinek  nem 
szolgaja,  joakaroja  vagy  hazhoz 
tartozoja.  mint  mas  videkeken, 
hanem  vele    torvenyesen    bssze 

Ersekii 

B  e  c  s  i  n  4 1 :  a  foldet  meg- 
szantj'a,    beveti  s  megboronalja. 

bibircsok:  patlanas  a 
testen. 

b  o  j  n  y  i  k :  betyar,  zsivany. 

borhidazni:  a  vekony, 
meg  ropogos  jeg  hatan  csiisz- 
kalva  keresztiilszaladgalni. 

b  u  m  f  o  r  d  i :  mogorva. 

btifog  eves  utan  az  etel. 

dorozsbd:  vofely. 

d  6  m  s  i :  kover. 

f  i  1  ^  g  6  r  i  a :  kertekben  levo 
nyaralo. 

firhdng:  fQggony. 

forgo:  orveny ;  Nyitra  fo- 
lyonak  ket  orvenye  van:  nagy 
forgo  es  kis  forgo. 

gdn  g:  folyoso. 

g  e  b  u  1  a :  halmaszlag. 

g  e  r  h  a  s  :  sovany. 

g  y  e  r  e  c  s  k  e  :  kis  gyerek. 

gyikhdc;  anak  mi  gyik- 
hec  :  annak  mar  vege  van  I 


nem  esketett  hizastarsa.  Az  ily 
torvenytelen  hazassagban  a  ferfi 
asszonyom -nak  hivja  a  no- 
szemelyt. 

Egy  huszonnegy  oraig  se 
vot  ide  kin  az  a  fiskaris,  megis 
torn,  fizetek  nekij6  egy  tiz- 
forintot. 

e  1 1  e  t  e  s  :  legiijabb  ttltetesfi 
szollo.  Nalunk  a  leg6atalabb 
tiltetesii  szollo-dQlot  is  elle- 
tes-nek  nevezik.  Az  egyes 
szollokben  a  kfil5nb6zo  szaka- 
szok  szinten  elletesek,  pi.  ^A 
szollom  also,  k5zeps6  es  felso 
e  lie  te  se." 

(Tinnye.) 

SzoKOLY  Viktor. 

j  V  a  r  i  a  k. 

j  dnkl  i:  dolmany. 

kire:  ket  kerekii  szeker. 

k  i  1  i  s  e  s  :  keleses. 

k  i  s  d  f  a  :  hamfa. 

k  i  m  e  n  y  li  1  :  kificzamodik 
(kez  vagy  lab). 

kukhirgyil:  kuksol. 

m  6  ty  i  k:  picziny. 

muti  V.  mutizsd:  mutasd, 
add  kezembe. 

n  y  6  h  6 :  csizmadiak  giiny- 
neve. 

ormotlan:  idomtalan. 

6rdogl6:  veszedelmes  ja- 
tek ;  a  foldbe  erositett  vastag 
karora  vizszintesen  egy  deszkat 
erositenek.  ligy  hogy  ez  a  karon, 
mint  fiiggoleges  tengelyen  ko- 
rlilforoghasson,  erre  aztan  mind 
a  ket  vegere  egy -egy  gyerek 
111  es  sebesen  korCilforognak. 
(A  tajszotarban  magyarazat 
nelkQl !) 

p  o  c  i  k :  eger. 
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pdpmacska:  hernyo. 

p  i  1  i  c  k  e  :  ket  vegen  meg- 
hegyezett  facsika,  a  melyet  a 
fold5n  csinalt  lyukra  rafektetnek 
a  gyerekek  s  onnan  aztan  bottal 
messzire  kivetnek. 

pilisznyes:  peneszes. 

puruttyd:  piszkos. 

r  i  g  1  i  zavdr. 

rOhcll:  rostell ;  rQhelli  a 
dogot:  rostelli. 

r  tt  c  s  k  6  s :   ripacsos,  ragyas. 

sifli:  mezes  kalacs. 

s  i  s  k  d :  farsangi  fank  (Miska  ! 
m^gigdtt  A  si  ska). 

s  1  d  m  p  e  1 1 :  rong>'os. 

strozsak:  strohsack ;  agyba 
valo  szalmazsak. 

s  u  b  r  i  k  d  :  fuzfavesszobol 
font  korbacs ;  husveti  ontozes- 
kor  haszndljak  a  gyerekek. 


s  u  s  n  y  I  s:  taknos;  gyepAnek 
mondjak. 

s  u  n  y  i :  ravasz. 

sticli  :  lijjatlan  kesztyii.  a 
melvet  a  veroerre  huznak  fol. 

s  z  d  k :  sonkoly. 

s  z  6  r  h  a :  hazteto. 

szlim^csdk:  csiga  (Szli- 
m^csek,  m^csek;  ocsd  ki 
szdrvask^ddt,  ha  nem  otod,  apa- 
dat,  anyslddt,  mind  vdsra  ve- 
ret^m). 

t  a  1  i  c  s  k  d :  taliga. 

tfiinyirbel:  napraforgo. 

trdfai:  eltaUl  (pi.  kovet 
hajitva). 

t  r  d  m  p  1  i :  tigyetlen.nehezkes 
testiire  mondjak. 

Megemlitem  vegre,  hogy  a 
kecske  es  negyven  szokat 
igyejtik:  kicske:  negyven. 

Tjjvari  L. 


Hevesmegyeiek. 


A  g  a  c  s  V.  a  g  a  c  s  i :  akaczfa. 

birge:  birka. 

b^tyar:  foglalkozas  nelktili 
ferfi. 

csira:  meddo  tehen. 

e  1  e  t :  gabona  ;  keves  elet 
nyot  az  iden. 

hodaly :  juh-istallo. 

hamzsek,  v.  hamzsik: 
hatarjel  a  f5ldeken. 

i  s  p  o  t  a :  ispita,  korhaz. 


k  o  1 1  a  r :  bognar. 

katorka:  csoves-kukoricza- 
tar. 

pad:  padlas. 

p  e  j  V  a :  polyva. 

rakomanvos  kert:  szQrQs 
kert. 

t  a  k  a  r  n  i :  aratni.  Ha  megy  ? 
Takarni. 

t  u  1  o  k  :  tino. 

V  a  r  a  i :  paraj. 

Ban6czi  Jozsef. 


C  s  1  k  m  e  g  y  e  i  e  k.' 

Deb  dob:   czeltalaniil    jovo-  dibdab:  gondatlaniil  keszi- 

meno  ;  (giinynev,  noknek  szok-      tett  munka ;  a.  e. :  dibdab  ember. 


tdk  mondani.) 

ddreksz^g:  azon  szeg, 
mely  a  szeker  hatso  felet  az 
elsohez  koti. 


dibdab  porteka. 

d  1 1 1  6 :  egyligyQ. 

d  i  V  a  1 1  a  n  :     mertektelen    az 
evesben. 
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dobonka:  1.  bodonka. 

d  o  1 1  i  k :  kiont,  kiteriil ;  ki- 
doUik  a  viz  telben,  mikor  a  jeg 
tetejen  kezd  jarni. 

dorgol:  torlil;  a.  e. :  ha 
valaki  megcsomorlik,  szappanos 
vizzel  meg  szoktak  d5rg6lni : 
kenni. 

duruszol.  dlirOszol: 
lapattal  felvaj ;  felduruszojja  a 
sart. 

d  u  s  k  a  1 :  valogat  valamiben, 
minek  boveben  van. 

d  u  s  z  i :  szalmazsak. 

duvad:  meghamlik;  a  fiiz, 
mikor  furulyat  keszitnek  belole; 
megduvad  a  furuja ;  a.  e. :  a 
fold  duvad:  omlik;  megduvad 
az  ember:  meghal. 

duvaszka,  duviszka: 
hogy  ugyanazon  orsot.  melyet 
mar  tele  fontak,  tobbszor  is 
lehessen  egymasutan   hasznaini, 


szepen  lehuzzak  rola  a  fonalat : 
az  a  duvaszka. 

e  :  ehes ;  ojan  e  vagyok,  mind 
a  farkas. 

e  g  6  r  c  s  e  I :  ragodik ;  a  mar- 
hak  ott   eg^rcselnek  a  kertben. 

egyetmas:  fejernemii. 

e  g  y  Q  V  e  :  sehova ;  egytive 
(neha :  egyObe)  sem  jartam. 

ehejt:  itt  kozel ;  csak  chejt 
all  a  szeker. 

e  1  e  t :  udvar  gazdasagi  epQ- 
letekkel ;  ojan  szep  eletytye  van 
hoty . . .  hoty . . .  hoty ! 

eliges-elig:  nagyitasa  az 
alignak;  elige's-elig  tudank  el- 
joni. 

e  1  6  r  u  V  a :  koteny. 

erne:  artany  (Gyergyo). 

e  p  1  e  n  y  :  a  szannak  azon 
resze,  melyen  a  teher  nyug- 
szik. 

c  z  e  g  e  1 :  lassan  meneget. 

T.  Nagy  Imre. 


Gyermekversikek. 

Ha  pujkat  latnak. 

Szebb  a  pava,  mint  a  pujka: 
Riit,  rut,  riit ! 

S^ebb  a  pava,  mint  a  pujka, 
Riit.    riit,    riit !  (Ezt  oblogetve,  a  pujka,   kakas 
hangjat  utanozva  daloljak.) 


Ha  csigat  talalnak, 

a  z^ggyik  kezibe  veszi.  meron  raniz,  a  tobbi  koriiajja  s  minnyaja 
eggytitt  dnekli,  mig  a  csiga  ki  nem  dugja  a  szarvat : 

Csigabiga,  gyere  ki. 
Dugd  ki  a  szarvadat ; 
Adok  tejet,  vajat, 
Honapra  is  marad. 
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Csigabiga  m^gdllek, 
Sos  kiJtba  vetlek, 
Onnan  is  kivdszlek; 
MalomkovS  Idnyomtatlak : 
Megis  ki  ko  jQnnod. 

Hogyha  hejat  (kanyat)  latnak, 

kezQkkg  hadonazv6.  torkuk  szakattavo  daiunak  s  igy  rljjogattyak  : 

Hejja,  hejja. 

Miet  vir6s  a  labod  ? 

Torok  gyerek  mewagta, 

Magyar  gyerek  gyogyitotta, 

Sippal,  dobbal,  nadi  hegediivel. 

(Tinnye.  Pest  m  ) 

SzoKOLY  Viktor. 

Gyennekjat^kok« 

A  jatszo  gyermekek  ket  partra  (magj'ar  es  nemet)  szakadva 
egymassal  szemkozt  allnak. 

—  Tiz  kis  penz.  ki  nepei  vattok? 
Lengyel  Ldszlo  a  kiralytok, 

Haja  mag>'ar  nepe ! 

—  A  minapaban  erre  m^netek, 
Hidunk  labat  eltoretek, 

Haja  nem^t  nepe! 

—  Maj  mdgcsinatattyuk  zod  boczfabii, 

Haja  magyar  nepe! 

—  A  zod  boczfa  Srothando, 

Haja  nemet  nepe ! 

—  Maj  mdgcsinatattyuk  rezolombii, 

Haja  magyar  nepe! 

—  A  rez61om  el6vand6, 

Haja  nem^t  nepe ! 

—  Maj  m^gcsinatattyuk  sararanbii, 

Haja  magyar  nepe ! 

—  Hun  vennitek  tik  a  sararanyat, 

Haja  neni6t  nepe! 

—  Boldog  anyanktu  kerve  kerjQk, 
Aszt  is  nekt^k  aggyuk. 

Erre  futni  kezdenek  es  a  magyarok  (ildozik  oket. 

(Hclemba.) 

ZlBRINYI    GyULA. 
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Helynevek. 

D  Q 1 6  k.  Kis  pozsony.  —  Nagy  pozsony.  —  Hidegkiit.  — 
Ftilye  vogy.  —  Gyiiriis  vogy.  —  Sagi  hatar.  —  Pinczes  allya.  — 
Tormas.  —  Nagy  vogy.  —  Kis  lapasa.  —  Gyikos.  —  Szarohegy.  — 
MShes.  —  Mirok  vogy.  —  Vaskapu,  —  Szilvas  godbr.  —  Varadi 
vogy.  —  Hdlyagds.  —  Nagy  erdo,  —  Marten  ret.  —  Kovecses.  — 
Szemszuro.  —  Nagybecs.  —  KisbScs.  —  Lokert  odal.  —  Pap 
erdeje  allya.  —  Kabat  vogy.  —  Eperjes.  —  Kassa  —  Tot  Istvany 
szurdok.  —  Piktor  pinceje.  —  Dobo  var.  —  Almasi  kiit.  — 
Peres.  —  Hanygyas.  —  Kozepberc.  —  Farkas  vogy.  [—  Hajni 
vogy.  —  Kis  vogy.  —  Hoszszak.  —  Forintos  Kiit.  —  Baglyas.  — 
Szenegeto.  —  Kert  f6le.  —  Agyagas.  —  Batoncza.  —  G6dros.  — 
Bikk.  —  G^czi  hatar.  —  Kender  fodek.  —  Palinczis,  —  Kakucska.  — 
Gogany.  —  Golyas  teto.  —  Mocs6na  vogy.  —  Kecske  vogy.  — 
Oreg  hegy.  —  Kozep  vogy.  —  Kdszap  vogy.  —  Csinger.  — 
Szendres. 

(Mcgyer.  N6gr4cl.} 

GONDA    BeLA. 

Gunynevek.  *) 

Moha.  Kis  ur,  nagyratartja  magat.  Bug)^i.  Csirke.  Lepe. 
Plaska.  Remete.  Trikand.  Garas.  Hogyvan.  Boha.  Szilmahazi. 
Igassag.  Sdslt.  FrQstok.  Kappan.  Uzsonna.  Csepes.  Kupa.  Rigo. 
Azalek.  Futer.  Sajtos.  Dade.  Bivalyos.  Farkande.  Dora.  Szernai. 
Ribizlyi.  Mravecz.  Boris.  Porho.  Kobasz.  Kukumus.  Berta.  Parti. 
Balidugo.  Szarnyas.  Nada.  G6nd6r.  Forgyin.  Kukucska.  Bacsika. 
Kakaj.  Ldczo.  Csanok.  Pupucz.  Hdngyasz.  HAngya.  Dugno.  Farkas. 
Baba.  Czinczi.  Haji.  Kisasszony.  Csizmaszar,  Czuczaj. 

(Megyer.  N<Sgrdd  ) 

GoNDA  BeLA. 


Zsido  g^ynevek. 

Farkas.  Ragad,  mint  a  farkas.  —  Rosz  lakat.  Ment 
hozza  inni  eggy  gazda^  de  ma  nem  vot  mire  adni  neki,  azer  asz 
monta,  hogy  rossz  a  pinczejen  a  lakat.  —  Vizibika.  Kijabalt 
a  feleseg  ittas  urara.  a  zsido  meg  asz  monta  neki:  ligy  larmaz 
ken,  mint  a  vizibika.—  Veszett  kutya.  A  ki  vele  feltett,  nem 
jart  am  kilencz  esztendeig  a  maga  barazdajan,  mer  elmarta  hova 
hamarab  fodecskejet.  —  Ragytitt.  Meg  ki  se  vonszolkodott, 
oszt  ma  a  masik  arendas  ragytitt.    Igy  szdratt    rajta  ez  a  nev.  — 


*)  Eredetiik  nagyobb  reszt  ismeretlen.  G.  B. 


ZSIDO    GI^NYNEVEK.    MESTERMUSZOK.  45 

Babkaro.  Vekony,  magos  zsido.  —  Doktor.  Olyan  kevelyen 
men,  torony  iranyaba  nez,  oszt  a  keze  mindeg  hatul.  —  Ziccer. 
Edeskes  beszedii.  —  Csoki  Danyi.  Rossz  lovakkal  kereskedik.— 
Jolelkfi.  Szivesen  adott  penzt  kocscson,  meg  vot  mire.  — 
Dandar.  ^Vigyazz  tole,  csip  mint  a  dandar"  szoktak  mondani. — 
Kivik.  Ha  hitelbe  kernek  ttille  bort,  nem  szere'ttye  es  csak  aszt 
kiaballya:  aj-vaj,  csak  a  sok  gyorek  I  —  Pacalos.  Ojan  genge 
btirt  arult,  mint  a  pacal.  (Az  eddig  elesorolt  gunynevek  Abauj- 
Gonczrol  valok ;  a  nevekhez  csatolt  magyarazo  jegyzetek  a 
ne'p  eleadasa  utan  irvak.) 

Macskaszaporito.  (?)  —  Kutyas.  (?)—  Sargalabu. 
Eccer  mezitlab  is  jart.  de  azut  vikszos  csizsmaja  is  vot,  a  kl 
sarga  vot  inkab,  mint  fekete.  —  Falu  csufitoja.  Ojan  veres 
szakajja  van,  hogy  ha  kidugna  a  kemenyen  a  fejet,  f^re  vernek 
a  harangot.  —  Rosz  pip  a.  Latni  latta,  hallani  hallotta,  ha  valaki 
bement  hozza  neha  napjan  penzt  kerni,  de  azer  nem  egy  konnyen 
szabadult  tlille  az  ember,  sokat  murmogott,  oszt  mindetig  a 
pipaszart  tisztogatta  szalmaszarral. 

(N.-Tirkiny.  Zemp!6m  m.) 

Paszlavszky  Sandor. 

Meatermuszok. 

A  szelmalom  eg  yes  alkatreszeinek  elnevezese. 

K  ti  1  s  e  j  e  n.  Negy  vitorla.  —  Vitorlaleczek.  —  Vaszon 
(a  vitorlan).  —  Pel-  es  levasznalni  a  vitorlat.  —  Ket  keresztag: 
azon  gerendak,  melyeken  a  negy  vitorla  all.  —  Fordito  gerenda : 
melylyel  az  egesz  tetozetet  szel  irant  forditjak.  —  Ket  kar :  mely 
a  mitligerendat  tartja.  —  Fordito  kocsi:  melylyel  a  fordito  geren- 
dat  az  eptilet  koriil  huzzak. 

F  o  1  d  s  z  i  n  t.  Lisztlada.  —  Vashid.  — -  Vashidon  valo  ser- 
penyo.  —  Korong  (egy  vasrud).  —  Serpenyo  allvanya,  —  Ket  ko- 
oszlop  (t.  i.  a  koveket  tarto  oszlop).  —  Liszt  sipoka  :  melyen  a 
megorlott  liszt  vagy  dara  lejon. 

Kopad  vagyis  elso  emelet.  A  ket  ko.  — -  Kereg :  a 
konek  faburkolata.  —  Garat.  —  Garatfa.  —  Csellego :  az  a 
petyego  ket  szerszam  a  ko  es  garat  kozt,  melyen  at  a  buza  ra- 
folyik  a  kore.  —  Koemelo.  —  Stenglivas.  —  Felonto :  ve'ka, 
melylyel  a  garatra  ontenek.  —  Kis  fuka :  kis  felonto.  ~  Kar- 
mento :  melyet  a  felonto  ala  tesznek^  mikor  a  zsakbol  a  buzat 
atontik.  -—  Zsakhuzo  ket  kotel. 

Sebes  kerekpad  vagyis  masodik  emelet.  Dob. 
—  Dobszar.  —  Villas  vas :  vasrud  a  dobszarban.  —  Karika  (a 
dobon).  —  Orsopalcza  (a  dobon).  —  Kis    dob-ekek.  —  Valto.    — 
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Keresztvalto.  —  Agasok.  —  Zsdkhuzo.   —    Sebes   ker^k.    —    Kis 
balvany. 

Szeles  bdlvany  pallata.  Szeles  balvdny.  —  Szeles 
kerek.  —  Nagy  dob.  —  Fogak.  —  Pasz:  fakarika  a  szeles  kere- 
ken,  melylyel  megallitjak  a  szeles  kereket.  Onnan  vehette  nev^t, 
bogy  e  kerekre  rdillik,  rdpaszol.  —  Ket  cilinder  kerek.  —  Nyakra- 
valo :  vaskarika  a  szeles  balvanyon,  melyen  a  cilinder  kerek  forog. 
—  Ket  gorbe  gerenda  (egy  odalso,  egy  hatulso).  —  Pisznak 
emelo  rudja.  —  Ma jorpang :  ketsegkivQl  mauerbank,  t.  i.  a  malpm 
falan  kSroskortil  meno  es  42  ^vekszlin"  nyugvo  gerendakarika, 
melyen  a  molnar  a  malom  tetejet  szel  irant  forditja.  —  Vekszlik: 
valtok,  apro  faekek.  —  Keresztmitli :  k5zeps6  gerenda. 

(Puszta-Kaszaperegh.)  , 

Berczik  Arpad. 

Gyors  mondokdk. 

Tekergos  kukorgos  jo  tokSnek  j6  bora  van;  Sles  kessS 
sdnydrgdttyak,  kdpd  fokk^l  koczogtattyak ;  feh^r  t4,  6n  elantom 
makomot,  ne  kivannya  karomot;  zod  czipello,  Komaromba  szdbtak, 
parjaro  parjara  rdktak ;  a  ki  eszt  d  szSp  koszont^st  8tuggya 
monddni,  dp  pint  bor  dz  ara. 

(Megyer.  Ndgrid  vm.) 

GoNOA  Bela. 

Mese  a  fereg  farkincajarol. 

Bele  m6nt  a  fe'rdg  „Tehen  nekdm  tejet, 

A  turos  dezsaba;  Tejet  a  macskanak, 

De  a  macska  6ccer  Agya  vissza  nekdm 

Kart  t6tt  a  farkaba.  Kicsi  farkincamot !" 

Kuncoralt  a  ferdg,  ^^^^^  ^^^^^  5^„^ 

A  huncut  macskanak,  ^  ^.^^^  kaszashoz. 

Hogy  ne  hagygya  otot 

A  vilag  csufjanak !  ^^aszas  nekdm  ftivet. 

De  a  macska  ne'ki  ^ ^vet  a  tehennek  ; 

Meg  nem  keg>'elmeze,  Tehen  agya  tejet, 

Es  a  farkincae'tt  Tejet  a  macskanak; 

Jo  vacscsagot  kere.  Macska  agya  nekem, 

Kicsi  farkincamot.** 
Elmdnt  a  ktis  ferdg 

Ki  az  istaloba,   ^  Kaszas  kiitte  otot 

S  kere  a  tehentol  a  pekhez  lepenert. 

Tejet  vacscsagaba. 
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,Pek  agy  nekem  lepent 
Lepent  a  kaszasnak; 
Kaszas  agya  fQvet, 
Ftivet  a  tehennek; 
Tehen  agj^a  tejet, 
Tejet  a  macskanak ; 
Macska  agya  nekdm 
Kicsi  farkincamot/ 

A.  pek  kiitte  otot 
A  csidmadiahoz. 

^Csidmadia  csidmat, 
Csidmat  agy  a  peknek; 
Pek  ad  nekdm  lepent, 
Lepent  a  kaszasnak ; 
Kaszas  nek6m  fQvet. 
Ftivet  a  tehennek; 
Tehen  agya  tejet, 
Tejet  a  macskanak; 
Macska  agya  nek^m 
Kicsi  farkincamot." 

Csidmadia  kiitte 
Disznyohoz  sdrteett. 

Disznyo  nek^m  s^rtet,  — 
Sertet  a  csidmadianak ;  *) 
Csidmadia  csidmat, 
Csidmad  ad  a  peknek ; 

(Csik  megye.) 


Pek  ad  nek^m  lepent, 
Lepent  a  kaszasnak; 
Kaszas  agya  ftivet, 
Ftivet  a  tehennek! 
Tehen  agya  tejet. 
Tejet  a  macskanak; 
Macska  agya  nekem 
Kicsi  farkincamot. 

Disznyo  kiitte  otot 
A  makkfahoz  makkett. 

Makkfa  nekem  makkot, 
Makkot  a  disznyonak; 
Disznyo  agya  sertet, 
Sertet  a  csidmadianak; 
Csidmadia  csidmat, 
Csidmat  ad  a  peknek ; 
Pek  ad  nek^m  lepent^ 
Lepent  a  kaszasnak; 
Kaszas  agya  fQvet, 
Ftivet  a  tehennek ; 
Tehen  agya  tejet. 
Tejet  a  macskanak  ; 
Macska  agya  nek^m 
Kicsi  farkincamot." 

S  mikor  a  makkfanal 
Igy  kuncoral  vala, 
Ugy  mdgtitte  6gy  makk, 
Hogy  minnyatt  meghala. 

T.  Nagy  Imke. 


N^promanczok. 

Zomborodi  csarda  elott  mi  tortint  1 
A  mas  ijjel  harom  b^tyar  odament. 
^Aggyon  Isten  kocsmarosne  jo  estet.** 
^Aggyon  Isten  magoknak  is  szerencset.* 

^Kocsmarosne  ne  kivannyon  sz^r^ncset, 
Szive  kortil  forgatt>'uk  m^g  a  nagy  kest.' 
Jajj  Isten^m,  hogy  kell  nek^m  m^ghalni, 
Ket  honapos  kis  arvamat  itt  hagyni/ 


*)  A  meret  kedviert   ide  kivetelkep    „susztert**   szokas   mondanL 

Nagy  L 
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Ki  van  man  a  pincze  ajtaja  nyitva, 
Abba  fekszik  kocsmarosne  meghalva ; 
Finyds  lancczal  van  keze  osszek6tve, 
A  zsebibul  ki  van  a  taller  szddve. 


~-e'*.<'ct/         J,  ^Jajj  Isten^m,  de  nagy  vitkdt  is  tittem. 

Hogy  a  szeginy  kocsmarosnet  mdgoltem; 
Tudom  ezir  szamadasra  kdll  m^nndm, 
Vagy  orokos  rapsagot  k6ll  szenvednem/ 

(Torda.  Bihar  m.) 

Bakoss  Lajos. 


N^pdalok. 

Man  kis  Tordan  nines  tobb  leginy,  mint  harom, 
Az  is  ^rpa  kaszalni  jart  az  nyaron; 
Kik  pantlika  lobog  az  inge  lijjan, 
Jajj  de  szipen  hajlik  a  kasza  utan. 

Man  kis  Tordan  nines  tobb  leany,  mint  harom, 
Az  is  marok  szedni  jart  el  az  nyaron ; 
Kik  pantlika  van  annak  a  derekan, 
Jajj  de  szipen  hajlik  a  marok  utan. 

Man  ezutan  csikos  lesz6k,  nem  gujas, 
Bal  vallamon  hordozom  a  karikast. 
Rez  sarkantyiim  lovam  viknyaba  vagom, 

Igy  miilik  el  tiillem  fiatalsagom. 

\ 

H  Ha  feliilok  kis  pej  lovani  hatara, 

**   '  Beugratok  a  rozsam  udvarara : 

Rojtos  gatyam,  fako  lovam  teriti, 
Gyenge  karom  a  rozsamat  oleli. 

Tajtik  pipat  nem  esere'lek  az  lirral, 
Pej   paripat  fokomiszarus  lirral. 
Fokomiszarus  ur  lova  lipist  jar, 
De  az  enyim  elrepiil,  mint  a  madar. 

(Torda.  Bihar  m.) 

Bakoss  Lajos. 


Pesti  k5nyvayomda-r6szv6ny-tdrsasig.  (Hold-utcza  4.  sz.) 
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MAGYAR    NYELY    TANITOIHOZ. 


Ha  itelctet  akarunk  mondani  a  nmgyar  nyelv  tudo- 
mdnyos  ismertetese  erdekeben  kifejtett  munkassagrol,  s 
fokmcroul  a  dolgosok  szamdt  s  az  eloallitott  termekek 
mennyiscgct  alkalmazzuk,  azt  tapasztaljuk,  hogy  ujabb 
idoben  a  magyar  nyelvtudomany  muvelese  igen  orvende- 
tcsen  halad  elore.  Ki  ne  telnek  el  peldaul  orommel,  ha 
vegig  tekint,  es  latja  a  magyar  grammatikak  nagy  szamdt 
es  grammatikairoink  hosszu  sereget?  Vagy  a  naprol-napra 
szaporodo  irodalomtortcneti  miivek  nem  hangosan  bcszelo 
bizonysagai-e  ama  jclensegnek,  hogy  a  mit  a  mult  idok 
mostoha  viszonyai  miatt  eddigele  tenni  elmulasztottunk^ 
azt  most  fokozott  erovcl  s  kctszcrcs  buzgalommal  helyre 
kivanjuk  iitni? 

S  ha  a  dolog  melyeig  lehatunk,  ha  e  termekeket  a 
komoly  kritika  merteke  aid  dllitjuk?  Tiszteljiik  a  kiv6teleket, 
de  —  engedje  meg  az  olvaso,  hogy  e  kivetelek  szdmdt 
kimeletbol  elhallgassuk  —  akkor  e  megclegedcst  kelto 
munkdlkodds  csak  kiilsoleg  csillogo  mdzriak  bizonyiil  be,  a 
melynek  valojdban  vagy  semmi,  vagy  nagyon  csekely  az 
erteke.  Ki  fog  tiinni  ugyanis,  hogy  az  irodalomtortcneti 
muvek  —  tisztclet,  a  mi  tiszteletet  crdcmel  —  nem  egyebek, 
mint  Toldy  alapveto  muvcnek  neha  nagyon  is  hu  mdsolatai 
vagy  mcddo  kivonatai,  a  melyckbcn  az  ondllo  kutatds- 
nak  lege  sekc  ly  ebb  nyomaival  sem  taldlkozunk, 
s  a  melyekben  a  fiiggetlen  iteletnek  hidnya  oly  tdtongo, 
a  nrids  velemenyeben  valo  vak  hit  es  bizodalom  olyannyira 
szembeszoko,  hogy  az  alapmunkdnak  meg  •  ama  helyeit  is, 
a  melyekben  folotlo  az  dllitds  tarthatatlansdga,   szembetiino 
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a  csillogo  szinekkel  valo  festes,  az  erdemen  folul  valo 
magasztalas,  s  a  melyekben  az  eros  reszrehajlas  jelei 
csaknem  kirivok,  meg  azokat  is  a  habozdsnak,  a  ketelke- 
desnek  legkisebb  jele  nelkiil  egeszen  oly  megnyugvassal 
irjak  le  s  nyiijtjdk  olvasoik  ele,  mintha  a  legketsegtelenebb 
ig'azsag  utdnmondasarol  volna  a  szo.  Ki  fog  tunni,  hogy 
azok  a  nagy  szdmot  alkoto  grammatikak  —  ismet  tisztelet 
a  kivetelnek  —  egyik  a  masikanak  puszta  ki/rasai,  a 
'melyek  mind  egy  forrdsra,  a  hidnyok  es  gyarlosagok  tdrara: 
a  ^Magyar  nyelv  rendszerere"  vezetendok  vissza;  ki  fog 
tunni,  hogy  e  nyelvtanok  nagy  reszenek  iroi  —  megtartjuk 
a  szot,  mert  a  czimlapon  igy  nevezik  magukat  —  nem 
hogy  egy  vagy  mas  megfejtetlen  grammatikai  kerdes  meg- 
olddsdhoz  nyiilndnak,  egy  vagy  mas  hatarozatlansdgot 
megdllapitani  torekednenek,  hanem  nemelyike  —  nem 
tudunk  mds  nevet  adni  neki  —  annyira  lelkiismeretlen, 
hogy,  noha  ketsegtelen  tudatdban  kell  lennie  e  tercn  valo 
jaratlansagdnak  es  tdjekozatlansdgdnak,  mindamellett  anny- 
fdradsdgot  sem  vesz  magdnak,  hogy  az  eddig 
tortent  kutatdsoknak  utana  nezne,  a  helyeset 
folismerni  iparkodva  figyelmere  meltatnd,  s  a  rcgi  fonak- 
sagok  helyere  beiktatnd. 

Mdr  ez  egymagdban  veve  is  folotte  sajndlatos,  elszo- 
morito  teny;  pedig  meg  egy  masik,  hasonlo  tcrmeszctu 
jelenseg  is  sorakozik  melleje.  Magyar  nyclvtanaink  nagy 
rcsze  ugyanis  nem  csak  arra  nczve  szolgaltat  taniibizony- 
sagot,  hogy  iroik  a  kello  tanulmdny,  kesziiltseg  es  ismeretek 
nelkiil  kezdtek  meg  es  v^geztek  dlddstalan  munkdjukat, 
hanem  taniibizonysaga  ama  tenynek  is,  hogy  a  magyar 
nyelv  tanitoinak  tetemes  szdma  is  a  tdjekozat- 
lansdg  homdlyos  vildgdban  el;  mert  kiilonben 
erthetetlen,  megmagyardzhatatlan  volna  ama  jelenseg,  hogy 
a  szoban  levo  grammatikdk  szdma  meg  mindig  lijabbakkal 
szaporodik,  a  mdr  meglevok  pedig  lijabb  es  lijabb  kiada- 
sokat  ernek. 

A  fontebbi  kct  jelenseg  melle  fol  kell  emliteniink  meg 
e  harmadikat  is.  Az  a  magyar  nyelvtanito,  a  ki  az  orvcn- 
detesen  halado  magyar  nyelvtudomdnynak  egyre  folyo 
kutatdsaiban  tdjekozatlan,  a  ki  koronkent  valo  megallapitd- 
sj.it    nem    ismeri,    annnk    —    e/t    megengedi    mindcnUi    — 
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legjobb  szandeka  ellenere  is  lehetetlen,  hogy  tanitdsaval  az 
igazsdgot  lepten-nyomon  meg  ne  hamisitsa,  lehetetlen,  hogy 
igaz  tudomany  helyett  alaptalansdgokat  ne  terjeszszen. 
A  mi  buvdrlatok  pedig  lijabb  idokben  a  magyar  nyelv- 
tudomany  teren  tortdntek,  azok  csekely  kivetellel  vagy 
a  Nyelvtudomanyi  Kozlem^nyekben,  vagy  az  Akademiai 
Ertekezesek  fiizeteiben,  vagy  pedig  a  Nyelvorben  Idttak 
napvilagot;  ezekhez  jarulnak  meg  ama  fontos  kutatasok 
eredmenyei,  a  melyek  Budenz  Jozsef  „Magyar-ugor 
szotardban"  vannak  egybedllitva.  S  ha  azt  kerdezzuk:  mily 
keletnek  orvendenek,  mekkora  fogyaszto  kozonsegiik  van 
a  most  elsorolt  magyar  nyelvtudomdnyi  termfikeknek? 
A  „Magyar-ugor  szotarbol",  abbol  a  mubol,  a  melynek 
egyetlen  egy  magyar  nyelvtanito  konyvtdrabol 
sem  volna  szabad  hidnyoznia,  elkelt  eddigele 
vagy  negyven  darab;  s  hozzd  teendo,  hogy  e 
szdmbol  is  egy  j6  resz  egyetemi  hallgatok  javdra  irando  fol. 
A  korulbelul  tiz  ezernyi  magyar  nyelvii  nep- 
iskoldt  nem  szdmitva,  kozepiskoldink  szdma  meghaladja 
a  ketszdzat;  ezekben  legaldbb  is  negyszdz  tanito 
foglalkozik  a  magyar  nyelv  tanitdsdval;  s  mind  e  szdmbol 
a  Nyelvor  mult  evi  jdratoi  kozt  volt  :  „tandr"  huszon- 
kilencz,  t  a  ni  to  egyesulet  es  nepiskola  tizenhdrom, 
neptanito  hdrom;  a  kozepiskolak  koziil  pedig  m  a  j  d- 
nem  ket  harmad  resz  azoknak  a  szdma,  a  melyek 
hidnyzanak  az   elofizctok  sordbol. 

Mind  ez  a  jelcnseg  cgyutt  vevc  ketsegtelen  tanii- 
bizonysdga  ama  kevesse  vigasztalo  tenynek,  hogy  epen 
azokban  a  korokben,  a  melyek  hivatva  volndnak  egy  reszt 
a  bujdn  tenyeszo  s  mar  mely  gyokcret  vert  hamis  nezetek 
elenyesztescre  kozremukodni,  mas  reszt  a  magyar  nyelv 
elobbre  vitelere  czelzo  nyomozdsokat  es  torekveseket 
munkdlkoddsukkal  telhetoleg  gydmolftani,  epen  ott  erde- 
keltseg,  buzgalom  es  tevekenyseg  helyett  nagyobbdra 
hideg  reszvctlenseggel  es  t^tlenseggel  taldl- 
ko  z  unk. 

Pedig  ha  valahol,  akkor  epen  itt  van  kettozott  buzga- 
lomra,  sokszorozott  tevekenysegre,  erokifejtesre  szukse- 
giink.  Mert  mig  a  tobbi  tudomanyszak  fejlesztese  s 
elobbrevitele     a     mi    hozzdjdruldsunk     nelkiil     se     szenved 
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csorbat,  s  tudomdnyos  muveltsegunk  oregbiresere  elegendo, 
ha  csupan  megjeleniink  az  aratasndl ,  addig  a  m  a  g  y  a  r 
ny  el  vt  ud  omany  egesz  terhevel  egyedul  a  mi 
vallainkra  nehezedik;  s  ha  minnenmagunk  nem 
muveljiik,  ha  fejleszteset  elhanyagoljuk,  mdsok  nem  fogjak 
helyettunk  a  munkat  elv^gezni,  s  bizony  fejletlen,  muve- 
letlen  marad  az. 

A  mi  a  magyar  nyelv  teren  valo  munkalkodast,  meg 
pedig  kozos  vallvetve  intezett  munkalkodast  megkoveteU 
s  a  tovdbb  nem  halaszthato  iigyek  soraba  helyezi,  az  a 
koriilmeny,  hogy  mindeddig  tudomanj^os  alapon  nyugvo,  s 
minden  kerdesre  biztos  valaszszal  szolgdlo,  teljesen  befe- 
jezett  syntaxisunk  nines.  E  hianyt  erezzuk  kivetel  nelkiil 
mindnydjan;  s  erzi  kiilonosen  nem  csak  a  magyar,  hanem 
kivdlt  az  idegen  nyelvck  tanitoja.  Az  idegen  nyelvben 
valo  oktatds,  ha  okszeru  akar  lenni,  tudvalevoleg  csakis 
az  anyanyelv  alapjdn  tortenhetik;  dmde  ha  az  anyanyelvben 
mindiintalan  hidnyokra,  hatdrozatlansagokra,  vagy  a  mi  meg 
rosszabb,  sok  helyiitt  viszdssdgokra  akadunk,  vdrhato-e 
akkor,  a  mi  pedig  mindnydjunknak  kozos  ohajtdsa,  hogy  az 
idegen  nyelvek  tanitoi  segedkezet  nyiijtsanak  a  nyelvunk 
ellen  elkovetett  visszaelesek  megsziintetescre  ?  Nem  kell-e 
inkabb  majdnem  termeszetesnek  tajdlnunk  —  a  mi  fdjdalom 
igen  sok  esetben  tapasztalhato  —  hogy  a  mds  nyelvek 
tanitoi  nyelvunkre  csekely  s  neha  meg  epen  semmi  figye- 
lemmel  sincsenek,  vele  rendszerint  keveset  torodnek,  s 
mintha  tisztasdga  rajuk  egyaltalaban  nem  tartoznek,  sokan 
teljes  reszvetlenseggel  vannak  iranta?  Folrohatjuk-e  hibaiil 
nekik,  hogy  az  idegenszerusegek  egesz  sereg^t  ultetik  dt 
ekkent  nyelviinkbe,  s  tudtukon  kivul  szabdlytalansdgok, 
rcndellenessegek  terjesztoive  lesznek  ? 

Csak  kotelessegiinket  teljesitjiik  tehdt,  midon  ligy- 
tarsainkat,  azokat,  a  kik  a  magyar  nyelv 
tanitdsdval  foglalkoznak,  a  munkdban  valo 
reszveteire  folszolitjuk.  A  tenni  valo  sok,  a  teher 
nagy,  egy-ket  ember  vallai  meg  nem  birjdk ;  sziiksegkepen 
meg  kell  osztanunk,  hogy  a  maga  idejeben  elvegezhesslik. 
Gondolja  meg  kiki,  hogj^  azon  kiviil,  hogy  lelkiismeretcs 
kotelesseget  teljesiti,  egyszersmind  egy  szent  iigynek,  anya- 
nyelviink    fejlesztesenek    tesz    vele    szolgdlatot,    s    vdllaljon 
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mindcnki  annyit  cs  azt,  a  mcnnyi  s  a  mi  legjobban  megfclcl 
crcjenek.  A  teendok  sora  oly  hosszii,  hogy  ha  mindcn 
arra  valo  kez  mozgasba  jo  is  clvegzes^rc,  mcjjis  mindegyik- 
nek  kijut  a  magae,  s  oiy  kiilonfelc  termeszetu,  ho^y  meg 
a  kevesbbe  jartasaknak  is  akad  hasznos  tennivalojuk. 

Midon  a  kovetkezokben  vegzcndoink  sorat  ossze- 
allitjuk,  cz  osszeallitashoz  hozza  kell  csatolnunk  a  meg- 
jegyzest,  hogy  egy-ket  rovatra  nezve  ugyan  tortentek  mar 
clozetes  munkalatok;  de  minthogy  ezeknek  ncmelyike  ncm 
tekinthcto  egycbnek  kiserletnel  (synonymak),  mds  resziik 
pcdig,  azonkiviil  hogy  a  folaUitott  szabdlyok  jo  tavolra 
allanak  a  teljessegtol,  meg  ami  hibaban  is  szenved,  hogy 
a  tetclek  nagy  ritkan  s  csak  itt-ott  tamaszkodnak  hiteles 
szavahiheto  taniikra  (szovonzat,  hatarozok),  s  igy  csak 
subjcktiv  nezctek  erickevel  birnak:  sziiksegcs,  hogy  czcket 
is  lijra  foldolgozzuk,  s  a  hoi  mi  hiany  van,  azt  kellokepen 
poioljuk. 

i)  Jelcsebb  iroink    szokincscnek  szotari  foldolgozasa. 

2)  A  jelcntoscbb,  kiilonosen  sajatsagot  alkoto  szok 
kapcsolatainak  egybegyujtcse. 

3)  A  rokon  crtchnu  szok  cgybcszcdcse,  osztalyozasa 
s  a  jclenteskiilonbozctek  meghatarozasa. 

4)  A  szocgyezes  szabalyainak  egybcaUitasa. 

5)  A  jelzok,  kiilonosen  a  nevelo  alkalmazasanak 
megallapitasa. 

6)  A  kiilonfele  hatarozok  kifejezoinek  megallapitasa 
es  osztalyozasa,  s  az  ligynevezett  szovonzati  peldak  ossze- 

gyuitcse. 

7)  Az  egyes  kotoszok  tortcnete  cs  functioja. 

8)  A  szo-  es  mondatrendi  szabalyok  rcszlctekbe  hato 
kutatasa  cs  kifejtese. 

9)  Az  idegen,  kiilonosen  a  gorog,  latin,  nemct 
nyelvek  sajdtsagos  kiteteleinek  megfelelo  magyaros  szoldsok 
s  kifejezcsek  osszeallitasa. 

10)  A  kivalobb  tajszolasok  grammatikajanak,  vagy 
grammatikajuk  egyes  reszeinek  foldolgozasa. 

E  rovatok  mindegyike  oly  terjedelmes,  s  nemelyike 
annyi  lijabb  es  lijabb  alosztalyt  foglal  magaban,  hogy 
csupan  ezek  egyikcnek  tiizetes  foldolgozasa  is  csak  hona- 
pokra    meno    sereny    munkassagnak     s    buzgo    kutatasnak 
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lehet  a  gyumolcsc.  Hadd  bizonyitsa  e  szavunkat  cgy  par 
pelda. 

Vegyiik  fol  az  alarendelo  kotoszok  tagas  osztalyabol 
az  idojeloloket. 

Az  osszes  irodalom  es  a  nepnyelvi  hasznalat  alapjan 
s   adataiknak    tdmogatasaval    megallapitando    osztalyozasuk 

i)  Ido  tekinteteben : 

a)  egyidejusegjelolok:  mfg^  valamig^  a  meddigi 
mialatt;  midoUj  mikory  hogy ;  mihelft^  a  miutf 
alighogy  (folyo  csclekves  v.  torteneti  mult); 

b)  eloidejusegjelolok:  miutdn^  miota  (vegzctt 
cselekves  v.  torteneti  mult); 

c)  utoide jusegjelolok:  mielott;  a  mfg,  valamig^ 
mfg — nem  (folyo  v.  vegzett  csclekves  v.  torteneti 
mult). 

Az  a)  csoportbelieknek  lijabb  osztalyai: 

a)tart6s    egyidejusegjelolok:    fu/gy 

a  meddigj  mialatt; 
P)crintkez6    eg}'idejuscg    jelolok: 

jtiihclyt^  a  minty  alighogy; 
Y)mind     a     kct     mukodcst     vcgzok: 

midoHy  mikor^  hogy; 
h)  egyszersmind  eloidejusegjelolok: 

midofiy  mikor,  hogy. 
2)  M  6  d  tekinteteben  : 

a)  tcnyre  mutatok  (jelento  mod); 

b)  majd  tcnyt,  majd  bizonytalansagot,  le- 
hetetlenseget  jelolok  (majd  jelento,  majd 
ohajto  mod). 

A  kovetkezo  pcldacsoport  szolgdljon  tajekozoiil  arra 
nezve,  mily  halas  munkat  teljesit  az,  a  ki  egy  olyan  szo 
szerepkorenek  meghatarozasara  vallalkozik,  mino  a  kizaro 
csak  szo  is,  s  vallalkozik  egyszersmind  annak  kimutatasara, 
cgyik-masik,  kiilonosen  a  bcfolyasosubb  idegen  nyelvekben, 
mely  cs  mifcle  erok  felelnek  meg  neki:  „Keresi  a  vendegekct, 
hat  biz  csak  a  hult  helyoket  leli.  (Ncpkolt.  Gyiijt.  I.  .4y8.). 
Csak  hamar  beert  a  varosba.  (u.  o.  571.)  Miko  a  templomba 
indijt,  csakugyan  kiitba  vettette  a  kirajkisasszony  gyurujet. 
(4i3.)  Ecczo  csak  beropu  az  ablakon  egy  vadgalamb.  (4i2.) 
A  kirajti  csak  nevetott  rajta,  avva  odabb  mont.  (4o8.)    Csak 
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ligy  jart'lk  csodajara  a  kirajok.  (4i6.)  Dc  a  rozsiim  ncm 
szeret  mar,  csak  azt  mondta,  hess  el  madar.  (270.)  Hat  szaz 
csztendo  mulva  megis  csak  meg  kell  halnom.  (364.)  Oly 
ches  volt,  csak  ligy  nyaldosta  talpat  az  chsegtol.  (482.)  A 
kiraj  e  ncm  tutta  gondoni,  mif^le  embor  lohet  a;  csak 
clallott  szome-szdja  a  nacs  csudalkozasba.  (4o5.)  De  hiaba 
vot  mindon  mestorkodes,  csak  nem  birtak  mogfogni;  miko 
man  egeszcn  korukeritottek,  csak  etunt.  (4o5.)  Imddkoztak 
crte,  miseztcttek  ertc ;  mind  hiaba,  csak  haza  jart  az.  (447.) 
Ncgy  garjser  oda  adorn,  csak  csokoljon  meg  galambom. 
(4ir.)  Ncm  banom  en,  ha  befagy  is  a  Tisza,  cs^fr  te  rozsam 
jojj  vissza.  (272.)  Azzal  is  csak  szegenyebb    vagyok.  (436.)" 

A  jelentoscbb  szok  kapcsolatainak  egybedllitasara 
legyen  iranyado  a  s^em  szo  nehany  kapcsolatanak  kimuta- 
tasa.  Szemfeny,  szcmvilag,  szcmfog,  szemfod^l, 
szemfiil,  szemso,  szemtanii,  szemugy,  (harom) 
szcm  szilva;  arpa-  b  li  z  a-  szoloszem,  lanczszem, 
orszem,  papaszem,  rakszem,  tyiikszem,  vakszem, 
vcrszem,  kiiilo  szcm;  szembe  szall,  szembe 
szokik,  szembe  utkozik,  szemre  vet,  szemre 
vesz,  szemre  valo,  szemen  szed,  szcmmel 
tart,  szemet  sziir  (ez  a  dolog),  kitoltak  a  szemct 
(holmi  aprosaggal),  szemet  kap  a  holmira,  farkas- 
szemet  nez  vele;  majd  megesz  a  szemevel, 
szegyenszemre  beallit  hozzdnk;  jdra  szeme, 
majd  kisiilt  a  szemem,  rcsen  van  a  szeme,  clallott 
szemiink-szank,  sat. 

A  kik  egy  vagy  mds  Jclenscg  kutatdsara  vdllalkoznak, 
kcszek  vagyunk  mindenkor  reszletes  utasitdssal  szolgdlni, 
s  a  dolgozatoknak  folyoiratunkban  tert  adni. 

A    SZERKESZTOSEG. 


It 
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11. 

Visszapillant&s. 

Dr.  Simonyi  Zsigmond  az  iskolamester  nepseg  peddns- 
sagdt  szidja  azcrt,  hogy  a  tudakossag  saraban  megfeneklett 
a    magyar   hclyesiras.    Ezen    tuddkos    peddns   iskolamester 
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nepseg  feje  Revai;  mcrt  6  alapitotta  meg  a  magyar 
helyesirdst,  sot  meg  is  akarta  volna  allapitani,  annyira 
meg  vala  tudomanyanak  helyessegerol  gyozodve;  de  masok 
nem  hagytak  ott,  a  hova  Revai  tudomanya,  vagy  dr.  Simonyi 
itelete  szerint,  pedanssaga  helyezte  volt.  A  magyar  helves - 
iras  tehat  igazan  meg  nem  feneklett,  sot  mint  a  kcnyeso 
oly  mozgckony.  Leterven  a  Revai  toltotte  orszagos  litrol, 
az  ujitasok  eger-osvenyeire  tcvedt,  s  most  a  kiejtcs  tag 
mezejere  akarnak  juttatni,  a  melyen  szabad  lesz,  mint  a 
pusztai  legcny.  Maskepen  tudom  en  tehat,  mint  dr.  Simonyi 
a  magyar  helyesiras  tortenetet. 

Revai  azon  sajnalkozik  vala,  hogy  egy  helyesiras  sem 
annyira  bizonytalan,  mint  a  magyar;  mert,  ugymond,  meg 
elvei  irant  sem  egyeziink  meg.  Folallita  tehat  elveit. 
Elsonck  es  bizonyosabbnak  az  etymologiat  vagy 
szofejtcst  vette,  mely  azonban  a  kozmegegyezes  altal 
elfogadott  euphoniat  vagy  szephangzast  nem  mellozi.  A  hoi 
az  etymologia  nem  utasit  —  a  mi  nagyon  ritka  esct  a 
nyelviinkben  —  ott  masodik  elvnek  a  helyes  szokast 
fogadta  el.  A  regi  kcziratok  es  nyomtatvanyok,  ligymond 
tovabba,  igenesen  nem  tanithatnak  a  helycsirasra,  mert 
nagyon  tetovazok;  dc  ha  okosan  vizsgaljuk  meg,  elcgge 
kimutatjak  a  regi  szokast,  mely  mind  a  szofejtcs, 
mind  a  helyes  k  i  e  j  t  e  s  m  e  1 1  e  1 1  t  a  n  li  s  k  o  d  i  k. 
A  mai  koznepnek  kiejtese  (vulgi  pronunciatio)  nemcsak 
nagyon  kulombozo,  hanem,  mint  ncha  tapasztaljuk,  hcly- 
telen  is  Icvcn,  a  helyesiras  elve  nem  lehct. 

A  szofejtcsre  alapitott  hclyesirasnak  ncmelyek  most 
tiizes  ellensegci,  folytatja  Revai.  Azt  mondjak  tudnilh'k, 
hogy  a  kiejtcs  a  hclyesirasnak  az  elve,  s  azert  ligy  kcll 
irni,  a  mint  kiejtik  a  szokat.  Meg  a  rcgiscgre  is  mcrnek 
hivatkozni,  azt  allitvan,  hogy  Tsctsi  volt  az  elso  lijito,  ki 
ok  nclkiil,  egycdul  az  iras  konnycbbscgct  tartvan  vcgnck, 
csinalta  meg  az  lij  hclyesirast.  Leginkabb  a  j-i  uldozik,  s 
nem  igy  irnak  :  ad-ja,  had-ja  (screge),  fnond-ja,  gond-ja, 
fal-jay  csuddl-jay  von-ja^  kivdri-jay  falat-ja^  hagy-ja  stb., 
hancm  igy :  ad-gfa^  had-gj-a,  mond-gya^  gond-gya^  f^^^J'^^ 
csiiddllj'a^  pomiyay  kivdnnyay  mutatiyay  falatlj-a^  hagfgya^ 
nagygya.  Revai  kcrdczi,  ha  igazan  i<5y  ejtik-e:  ad-gya  stb/r; 
s  ha  itt-ott  Igy  ejtik  is,  vajjon   helycsnck   mondhatjuk-c  azt 
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a  kicjtcst;  niikor  a  Icgregibb  nyelvemlckben  —  (a  melynck 
iroja  csakug}'an  nem  tartozhatott  dr.  Simonyi  szerint  a 
tudakos  pedans  iskolamcster  nepseghez)  —  latiatuCy  soco:;ttay 
mulchoiiay  temetiuc ;  intetvinecj  ildetviti'l  szokat  is  talaljuk ; 
valamint  mas  rcgisegekben  orc^ayat^  dpolgatya,  halgatj'a, 
faraityatok  stb.  szokat,  a  melyek  nyilvan  azt  mutatjak, 
hogy  nem  ligy  ejtettek  az  irok,  a  mint  az  ad-gya  stb.-felekct 
kcUene  kicjteni.  Meg  ilyen  szok  is,  mint:  helhe:{iej  ile\ie,  az 
ujabbaknal:  mdsja^  megalkalma'{jay  eloro^ja^  megho:[ja  stb. 
vilagosan  mutatjak  nemcsak  a  j-i  mint  ragot  es  kepzot, 
hancm  annak  kicjtesct  is.  Revai  a  hianyjegy  alkalmazasat  is 
csak  az  a\  e:j,  ama^  eme:j,  es  szokon  helyesli,  a  hoi  betut 
potol.  (Apostrophus  ea  inscribitur  parte,  qua  litera  toUitur. 
Perpcram  adhibetur  in  medio  vocum  ad  indicandas  con- 
tractiones.  Falso  etiam  dativum  absorptum  denotat  in  usu 
possessionum.  Elab.  Gramm.  I.  182.) 

A  „pedans,  tudakos"  Revai  tanitasa  szerint  alakult 
helyesiras  Kazinczy  es  iroi  felekezetje  altal  szinte  kozdivatta 
Ictt,  s  azt  azutan  a  magyar  Akademia  orszagossa  tette. 
Mar  i848  elott  kezdenek  ncmelyek  tiil  menni  Revain.  Azt 
gondoljak  vala  sokan,  hogy  jobban  hatottak  be  a  magyar 
nyclv  torteneteibe,  bclso  tcrmeszctebe,  mint  Revai,  s 
valtoztatgatanak  az  elfogadott  helyesirason.  i848  utan 
kozonsegcsse  Ion  az  lijitgatas,  mely  azonban  leginkabb  csak 
a  hianyjegy  elhagyogatasaban,  s  az  oily,  illy,  nielly,  mennyi 
stb.  szok  egyszerii  ly,  ny-nyoX  valo  irasaban  all  vala.  Toldy 
Fercncz  egymasutan  adogatvan  ki  lijabb  es  rcgibb  irokat, 
a  nevezett  lijitasokat  emezeknck  szovegeire  is  alkalmaza, 
nem  gondolvan  velc,  hogy  ezzel  a  klasszikus  metrumokban 
irt  verseket  megszeplositi.  Azonban  haladasnak  tetszett  az 
lijitas,  s  lij  nevet  is  talaltak  ki  neki,  clneveztek  takare- 
kossag  clvenek.  Az  Akademia  „hivatalos"  helyesirasa  e 
szerint  elmaradottnak  latszik  vala  az  lij  kor  haladasa  mellett. 
Kzen  segiteni  akarvan,  az  Akademia  egy  bizottsagot  kiilde 
ki,  mely  a  magyar  helyesiras  es  szoragozas  fobb 
szabalyait,  a  szokotcs  szabalyait  s  a  magyar 
nyelv  rendszeret  ujabb  vizsgalat  ala  vegye^ 
s  a  sziikscgeseknek  vagy  czclszerueknek  mutatkozo  val- 
toztatasok  es  javitasok  irant  indokolt  velemenyt  adjon- 
^miutan     az     irasmodban     az     utolso    tiz-  tizenot    cv    alatt 
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kifejlctt  kiilombozcsek  cs  tctovazasok  az  c  targyban  netan 
eszkozolhcto  kozmegegyezest  kivanaiosnak  tuntetik  fel." 
A  bizottsag  csak  a  helyesiras  szabdlyait  vizsgalta  kcresztul, 
s  1 856.  april  .i3-an  add  be  velemenyet.  A  bizo.tsagnak 
magam  is  tagja  lev^n,  s  azonkiviil  a  Magyar  Nyelveszct 
i856-ki  &s  1857-ki  folyamaban  kiilonoscn  es  bovcbben  is 
ertekezven  a  helyesiras  ugyerol,  lehetosen  cmlekezem  meg 
a  targyalasokrol  s  az  azokban  nyilatkozott  nezetckrol. 
A  tobbseg  a  hianyjegy  elhagyogatdsat  s  az  //r-nck,  //wj'-nck 
egyszeru  7^-,  w^-nyel  valo  irasat  ohajtvan  igazolni,  a 
kiejtes  elvet  tuzte  ki  elsonek  cs  dontonek,  s  a  szofejtest 
mdsodik  helyre  szoritotta  le;  tehat  Revaival  ellenkezoleg 
jdrt  el.  A  szofejtcsre  nczve  pcdig  ann)^ira  ment,  hogy 
koromszakadtdig  vitatta,  hogy  az  a{  e:{  szopak  ;{-je  ncm 
tartozik  a  szonak  test^hez,  hanem  csak  ligy,  szinte  ok 
nelkiil  kerult  oda,  ezzcl  mind  a  kepzonek,  mind  a  ragnak 
termeszetet  es  hatdsat  ertven  felre.  Azt  is  vitatta  tobbi 
kozt,  hogy  az  a^  €{  szo  a  rclativuni  kiy  mclly  elott  mds 
tcrmeszctu  cs  eredctu,  mint  a  ncvhatdrozo  ai  e^f,  s  azcrt 
akiy  amely  stb.  irhato.  Mind  czt  pcdig  a  takarekossag 
clvc  dltal  is  ajanlgatd,  a  mcly  clvbcn,  ligy  hiszik  vala,  igcn 
nagy  tudomanyos  haladds  rcjlik.  Latjuk,  hogy  az  akademiai 
bizottsag  tobbsegc  i856-ban  igen  tdvol  jdrt  Revai  elveitol 
cs  felfogdsdtol ;  de  hogy  a  magyar  nyelv  termeszctebc  es 
multjdba  valo  melycbb  behatdsdndl  fogva  tcrt  volna  cl 
Revaitol,  azt  en  Icgaldbb  ncm  mondhatndm.  Viszontag 
erosebbcn  ragaszkodek  a  tobbseg  a  szotok  epsegehez  (csak 
az  a:{  e^  szok  csonkitdsdra  leven  sziiksegc),  s  mclloze 
Revai  hclycs  megszoritdsdt,  a  ki  a  szofejtest  a  hclycs- 
irds'elso  es  bizonyosabb  clvenek  fogadvan  el, 
a  k  o  z  m  egegy  ez  es  dltal  elfogadott  euphonidt 
vagy  szephangzdst  nem  mellozte,  s  tehat  a 
kiUomb^  kulombek^  aggat,  faggat-fclckex  hclyeselte. 

Az  Akademia  elfogada  a  tobbseg  velemenyet,  s  azt 
szabdlynak  szentesite,  a  nelkiil  azonban,  hogy  mindcn 
eltcrcst,  melyet  valaki  tudomdnyos  okbol  kovetne,  hataro- 
zottan  tiltana. 

A  helyesiras  fo  elvet  a  bizottsag  a  k  i  e  j  t  c  s  b  e  n 
taldlvdn  fol,  s  azt  az  osztdly  is  ekkcpen  fogadvan  el:  ,jA 
helyesirds  fo  alapjdt  a  kiejtes  teszi,  tekintcttel 
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a  nyelvtudonianyra".  i856  oia  helyesirasunkat  a  kiejtes 
szabalyozza,  melyet  a  nyelvtudomany  kinek-kinek  nezetc 
szerint  igazit  vagy  nem  igazit.  Legtobb  valtozas  allott  elo 
a  szok  ossze-  vagy  nem-osszeirasaban,  mch-ekben  a  cson- 
kitott  a:{  ei  szok  veghetetlenul  sokszor  fordiilnak  elo. 
A  magyar  helyesiras  leterven  egyszer  a  Revai  toltottc 
orszagos  litrol  es  az  ujitasok  eger-osvenyeire  tevedven, 
a  melyek  szamtalanok,  ism6t  sziiksegesnek  latszott  az 
akadcmiai  nyelvtudomanyi  bizottsagot  felszolitani,  hogy 
segitsen  a  bajon,  s  tegyen,  ha  lehet,  az  elteresekrol.  Ezen 
ijjabb  felszolitas  tobb  evvel  ezelott  tort^nt  ugyan,  de  a 
bizottsag  tanacskozasai  vontatva,  meg-megszakadva  folya- 
nak.  Legtobben  a  bizottsag  tagjai  kozul  alig  vevenek  r^szt 
azokban,  mintegy  azt  mutatvan  ki,  hogy  nem  6rdemes  a 
helyesirdsrol  vitatkozni,  mert  a  tudomdnyos  felfogasok 
kiilombsegenel  fogva  egyontetu  credmenyre  nem  juthatni; 
annal  kevesbbe  remenylheto,  hogy  valami  j6  munka  suljon 
ki.  Vegre  nagy  nehezen  es  nagy  sokara  meglett  a  bizottsag 
munkalatja,  melyet  „A  Magyar  Helyesiras  Elvei  es 
Szabalyai"  czim  alatt  1877-ben  kiadott  Ennek  i-so  §-a 
fo  el V nek  a  kiejtest  mondja,  mcly  azonban  bizonyos 
korlatok  kozt  mukodik,  tertcngedvcn  a  szofejtes 
e  1 V  e  n  e  k ;  nemely  esctben  crvenyre  jut  az  frast  konnyito 
egyszerusites  elve  is.  Ezen  munkalat  szerint  tehdt  a 
helyesiras  fo  elve  a  kiejtes;  masod  elvek  a  szofejtes 
es  az  iras  egyszeriisitcsc. 

HoNFALVY  Pal, 
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ITKABB  ES  HOMALTOSABB  KEPZOK. 

II. 

0 

Ertekezcsem  czimeiil  akar  azt  tehettem  volna:  a 
nyelviijitas  szokepzese;  mert  ritkabb  es  homalyosabb 
kepzokrol  szolva,  majdnem  elkeriilhetetlen,  hogy  a  nyelv- 
iijitas botlasaival  is  ne  foglalkozzunk.  Mai  nyelviinkben  sok 
olyan  kcpzo  el,  mely  szaz  esztendovel  azelott  meg  halott 
volt.  Nem  mellozhetjuk,  szamolnunk  kell  veliik.  Foladatunk 
lesz  kimutatni,  hogy  a  nyelviijitasnak  volt-e  joga  oket 
foltamasztani,  es  nem  jogtal.miil  bitoroljak-e  ezek  a  kepzok 
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az  clctct.  A  nyelvujitas  tobb  idegen  kcpzot  magyarnak 
tekintett  es  vellik  szamos  szot  alkotott.  Ezeket  is  sorra 
kcU  venniink,  mert  csak  igy  lathatunk  tisztdn,  csak  igy 
kiilonboztethetjiik  meg  edes  sajatunkat  a  mdsctol  cs  von- 
hatjuk  meg  ragaszkoddsunkat  az  iJcgentol.  Kezdjiik  minijart 
az  utobbiakkal. 

I .   A  z   a  r,   er   k  e  p  z  6. 

Annyit  irtak,  mondtak  mar  az  dr,  er  kepzo  szlav- 
sagarol,  annyira  karhoztattak,  eliteltek,  hogy  c  kepzo  idegen 
volta  ellen  klizdve  egeszen  elfelejtettek  rola  megemlekczni, 
hogy  tulajdonk^pen  nekiink  is  van  egy  dvy  ir  kepzonk, 
mely  nem  a  szlavsagbol  keriilt  hozzdnk,  hanem  nyelvunk 
eleteben  egesz  termeszetesen  fejlodott. 

Ilyen  ar,  4r  vegu  eredeti  m.igyar  szavunk,  melyrol 
kimutathatjuk,  hogy  megvolt  a  rcgi  nyelvben,  es  ma  is 
el  a  nepncl,  meglehetos  szammal  van.  Egy  part  Magyar- 
ugor  szotdraban  BuJenz  is  megemh'tett  es  magyarazott 
mdr;  a  teljesseg  keJvicrt  azonban  soroljuk  fol  itt  mind- 
nydjdt:  buvdvy  csapldr^  csapoddr,  csis^dj^  fogldvy  jii^er, 
folydr^  hajtsd}\  kajtdr^  kosldr^  toltser^  tiiuder^  ve^cr;  || 
fchivy  gfopdvy  sopdvy  sovdvy  sivdvy  siker,  s^ikdv. 

Mind  e  folsorolt  aV,  tV  vegzodcsu  ncvszok  devcrbahs 
kepzdsuek.  Ket  csoportba  oszthatjuk  oket.  Az  clsobc 
tartoznak  a  vihigos  igei  alapiiak,  mint:  buvdVf  csapoddr;  a 
masodikba  pedig  a  homdlyos  igei  alappal  birok,  mint: 
fehcvj  gfopdr^  s\ikdr  stb.     , 

A  vildgos  igei  alappal  biroknak  is  talalunk  azonban 
egy  par  gyaniis  alakjdt.  Ilyenek:  csapldr^  fogldr^  hajtsdr 
cs  rc»;j(?r.  Majdnem  bizonyosan  allithatjuk,  hogy  a  csapldr^ 
fogldi\  hajtsdr  szokban  nem  az  az  dr  kepzo  van,  mint  a 
burdvy  csapoddr-baUy  hanem  a  szldv  nyelvek  dr  kcpzoje. 
Tobb  ok  szol  ezen  dllitds  mellett.  Mindenesetre  a  legfon- 
tosabb,  hogy  mind  a  harom  lijabb  keltu  szo  es  olyan 
vid6ken  jottek  eloszor  forgalomba,  a  hoi  szldvok  lakn  ik. 
Kctfcle  dolog  lehetseges.  Az  egyik,  hogy  szldvok  vettek 
at  a  magyar  hajt^  csapol  es  fog  igeket  es  kcpeztek  tovabb 
az  dr  kepzovel;  a  magyarok  aztan  veluk  erintkezvc  c 
szokat  mar  szldv  alakjukban  ismet  visszavettck  toliik.  Ilyen 
visszakolcsonzesre    tobb   p61da   van,    A  gomb  magyar  szo. 
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A  deli  szlavok  kolcson  vettek  toliink  es  a  gombkoto  fogal- 
mdnak  kifejezesere  ellattdk  rendes  dr  k6pzoJukkel  6s  lett 
belole  gombdr.  Ezt  a  gombdr-t  namely  magyar  videken 
is  haszndljak.  Hasonlo  tortent  a  nemely  videken  hasznalatos 
sajtdr  =  sajtarus  szoval  is.  Ezt  is  csak  szldvok  k6pezhettek, 
midon  dtveve  a  sajt  szot  a  sajtdrus  fogalmanak  kifejezesere 
ellattdk  dr  kepzojiikkel.  De  meg  valoszinubb,  hogy  a  hajt- 
sdr,  csapldr  olyan  videken  teremtek,  a  hoi  a  lakossdg  ket 
nyelven,  magyariil  es  szldviil  egykepen  beszel.  Ilyen  ket- 
nyelvuekn^l  mindennapi  dolog,  hogy  egyiket  se  tudv^ 
becsiiletesen,  a  kettot  osszez-avarjdk.  Ezen  szokban  az  ir 
kepzonek  szldv  eredete  mellett  legjobban  bizonyit  az,  hogy 
a  csapldr  mellett  egy  csapldros  alak  is  van.  A  csapldr 
szoban  annyira  nem  ^rezt^k  az  dr  modosito  erejet,  egy- 
dltaldban  az  egesz  szo  magyar  voltdt,  hogy  az  dr  kepzovel 
teljesen  egyenlo  erteku  -5  kepzovel  is  elldttdk,  mint  a 
szinten  szldvbol  kerult  mesdr-t  a  m4s:{dros -han.  A  fogldr- 
n^k  a  regibb  nyelvben  es  Sdndor  Istvdnndl  a  u  c  e  p  s', 
madardsz  jelentese  van,  ^s  csak  48  utdn  kezdtek  mintegy 
csufnevul  a  zsaijddrokra  haszndlni.  En  azt  tartom,  hogy 
ennek  a  szonak  az  alapja  nem  is  a  fog  ige,  hanem  alkal- 
masint  a  fogoly  (perdix)  n^vszo  es  ebbol  alkottdk  szinten 
szldv  hatas  folytdn  a  fogolydr^  foglydr^  fogldr  alakot, 
mint  solyom-hoX  solymdr-i  (P.  Pdpaindl:  falconarius).  Ha 
a  fog'  iget  veszszuk  alapiil,  nehezen  magyardzhatjuk  meg, 
honnan  kerult  oda  az  az  /  es  az  eredetibb  madardsz 
jelentes. 

Bdr  a  ve^ir-l  ki  lehet  a  %'e\et  igebol  magyarazni  es 
nagyon  szep  alialogidjdt  talaljuk  a  csis:{dr,  kajtdr  szavakban, 
meg  sem  igen  tarthatjuk  eredetinek.  Nem  tarthatjuk  pedig 
azert,  mert  legregibb  nyelvemlekeinkben  nem  taldljuk,  bar 
eleg  alkalmuk  lett  volna  rd,  hogy  a  bibliaforditdsokban 
haszndljdk,  es  legeloszor  Molndr  A.  szotdrdban  fordiil  elo. 
A  ve\<ir  szot  a  i6.  szdzadban  vehettiik  a  toroksegbol,  a  hoi 
ve^ir  alakban  taldljuk.  A  ve^ir-hoX  ep  ligy  lehetett  ve^er^ 
mint  a  nem.  polier-hol  palUr. 

A  tobbi  vildgos  igei  alapii  szokat,  melyeknek  eredeti 
voltdhoz  semmi  kctseg  sem  fcr,  vegyiik  most  mdr  egyen- 
kint  bonczolo  kes  aid.  A  buvdr  elefordiil  regibb  emlekcink- 
ben    es    a    nepnyelvben;    M.   Albertnel   ^mergus,    urinator, 
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vizben  buvo".  Kriza.  Vadrozsdk:  edos  annya  vizi  buvdrokat 
kuldott;  vizi  buvdrt  elhivatd.  4.  es  5.  1.  Osszetetelben:  buvdr- 
kutya  (canis  ponticus  PP.).  A  csapoddr  alapszava  a  csap-  ige 
d  frequ.  kepzovel  a  nep  nyelveben  altalanosan  haszndlatos. 
A  csap  igenek  d  kepzo  alakja  megvan  a  csapodi^  csapdi, 
csapda  participialis  alakokban  is.  A  csapoddr-nak  Sdmbdrndl 
eredetibb  csaponddr  alakja  is  elofordiil.  (A  szokoz^pi  d  a 
magyarban  mindeniitt  eredeti  nd  helyett  valo.).  Cm^^r-nak 
alapja  a  csis:{ol'he\i  csis:^0'  (az  /  frequ.  kepzo.).  Regi  sz6. 
Molndr  A.  szotdrdban  es  PPdpaindl :  machaeropoeus, 
armorum  faber,  politor.  Az  egyszeru  csiSiO-  to  meg  van 
m^g  ebben  a  participialis  k6pz6sben  csisia  (pi.  csisza-ko, 
ered.  alakja:  csiszaj).  A  kajtdr  (damnificus,  noxius,  PP.  it. 
cupes,  catillo  S.  I.  mindent  folvero,  folfitato,  folkutato.  Sz. 
D.).  es  kosldr  (regi  szo :  lascivus,  salax,  venereus)  nevszok 
alapja  a  kajtat  (inquirit,  investigat)  es  koslat  (grassatur, 
discurrit  M.  A.  propter  Venerem  instar  arietis  circumcurrit 
S.  I.)  igekbeli  kajt-  es  kosol  (denom.  kepzes  ^os-bol). 
Jelentesiik  kajtato,  koslato.  A  kajtdr  es  kosldr  ligy  latszik 
refl.  igetobol  (kajlik,  koslik)  vannak  tovabb  kepezve.  A 
folydr-t  mint  regi  szot  jegyezte  fol  Kresznerics.  Elofordiil 
S.  I.-nal  is  lascivus,  salax,  venereus  ertelemmel.  Kepz^sre 
n^zve  megegyezik  az  utobb  emlitett  nevszoval,  es  jelentcse 
tulajdonkep  annyi  mint  folyato.  A  toltsir  a  toll  igd^nek 
egy  frequentativ  -s-sel  tovdbb  kepzett  toltos  alakjdbol;  a 
tilndir  (praestigiator,  qui  se  in  varias  species  transformat 
M.  A.)  pedig  egy  frequ.  tuned-  igetotol  valo,  jelentese 
tehdt  tm6^  tiincde\6.  A  fu:{ir  alaki  tekintetben  bovebb 
magyardzatra  nem  szoriil.  Elofordiil  a  nep  nyelveben  „a 
mi  fol  van  fuzve  v.  fuzni  valo"  jelentesben ;  pi.  folaggatja 
a  fuzereket  (a  folfuzott  gyiimolcsoket,  szolofurtoket)  a 
hazban  Sz.  D.  Osszetetelben;  fozcrgyongy:  fuzott 
rend-gyongy  Sz.  D. 

A  nem  vildgos  igei  alapii  szokat,  mint  fehdr^  gyopdry 
sovdr^  sivdry  s^ikdr,  siker  reszben  csak  az  osszehasonlito 
nyelveszet  segits^gevel  magyardzhatjuk.  A  fehiry  fejer 
szoknak  alaptove  egy  feh-^  fej-  ige,  melynek  eredetibb 
alakja  a  „splendere"  jelentesu  ugor  psg-  (f.  paj)  ige;  feher' 
nek  jelentese  tehdt  „splendens,  splendidus".  (L.  Budenz. 
Magyar-ug.  szot.  5oo.  1.)  A  gyopdr  (stoechas  citrina  M.  A. 
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gyopar-  taplo  =  funek  neme,  melyet,  ha  megszaritnak, 
konnyen  bele  akad  a  tuz  Sz.  D.  A  mint  iiszogolod  gyo- 
parod,  ligy  litsz  bele.  Dugonics)  alapja  lehet  a  g^opon, 
gj^apon-hQli  (exardescere,  succendi)  gj'op-;  jelcntese  tehat 
annyi  volna  mint  gyiilo  (t.  i.  fu).  A  sivdr  alapigeje  ugyanaz 
mint  a  sivdny  (abgetragen,  verschlissen)  szoe,  t.  i.  szV-  (= 
ugor  s„g  :  reiben,  schleifen,  wetzen).  Alapertelem  szerint 
konnyen  egyuve  tartozhatnak  (a  sivdny-vdi  nezve  1.  Budenz. 
M.-ug.  sz.  36 1,  es  353.  szdm).  A  sovdr  =  avidus,  inhians 
alapja  egy  sov-  ige  lehet,  de  nagyon  valoszinii,  hogy  egy 
participium  kepzovesztett  alak  van  elottiink  sovdro^  vagy 
meg  eredetibb  sovdlo  helyett.  A  s^ikdr  alapja  lehet  a 
s^ikkad'hoXi  s^ik-;  jelentese  tehat  mintegy  s\dra:{^  sovdny 
volna.  A  sikir  (n=  csekely.  Nyr.  VI.  523.)  vilagos,  hogy  sikily 
helyett  valo,  mint  a  sekel/^  csekily  vele  egyerteku  szavakbol 
kitunik;  tehat  csak  vegzodesre  es  nem  k^pzesere  nezve 
tartozik  ide. 

Ezek  az  ar,  er  vegzodesu  szavak,  melyeket  itt  fol- 
soroltam,  joforman  teljesen  kimeritik  azon  szokat,  melyekben 
az  dry  ir  kepzo  voltat  ki  lehet  mutatni.  Az  dr,  6r  az 
osszehasonlito  nyelveszet  alapjan,  osszetett  kepzonek  mu- 
tatkozik  :  d  +  ^%  ^  "f"  ^'  Elso  resze  az  a,  e  egy  nomen 
agentis  kepzo  es  a  teljesebb  -j^y  -js  alakbol  vonodott  ossze, 
mely  ma  is  megvan  pi.  a  tolvaj  ercd.  tolvajo  szoban  (1.  a 
tolvaj'Va  nezve  Bud.  M.-ug.  sz.  23 1.),  az  ;*  pedig  Budenz 
szerint  kozonbos  kepzo,  ugyanaz,  mely  siomof^Uy  keserti 
szavakban  is  meg  van,  es  eredetileg  alig  lehetett  mas  mint 
kicsinyito  kepzo.  Buvdr  tehat  teljesebb  alakjaban  igy  hang- 
zott  bnvaja-ray  buvajra;  feher:  feheje-i^e,  fehejre.  Mind 
e  szok  cselek^vo  nevek  (nomina  agentis).  Buvdr :  buvo, 
csapoddr :  csdi^odoy  kajtdr:  kajto,  tiind^r:  tiindo.  Jelentesre 
nezve  csak  a  filler  ter  el,  mely  nom.  acti  es  magat  a 
folfuzott  dolgot  jelenti  (v.  6.  temeto  :  friedhoO.  Meglehet 
azonban,  hogy  a  ffc^er-hon  az  r  ered.  /-bol  valo;  kepzese 
tehat  olyan  volna  mint  a  fondly  kotil  szavake.  Ez  a 
magyardzat  az  elobbinel  joval  tetszetosebb  is. 

F61  kell  itt  meg  sorolnom  egy  sereg  olyan  dr  vegu 
szot  is,  melyek  nem  kepzettek,  hanem  gyokerszavak. 
Azoknak  kell  tartanunk,  mert  meg  nem  magyarazhatjuk. 
Ilyenek  :    bogdr,    g}'oker,     maddr^     sngdr,    siiddr^    seeker, 
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kenyir;  ^fcnyir^  hindr.  Tobb  kozulok,  mint  gyoker,  sugdr^ 
siiddr  az  osszehasonlito  nyelveszet  alapjdn  is  gyokerszonak 
mutatkozik  (1.  Budenz  szotaraban  az  e  szoknak  megfelelo 
czikkeket).  A  ragozdsban  az  utobbiakban,  valamint  a  maddr, 
bogdr^  s\ek4r,  kenyir  szokban  az  dr-x  rovidebb  -ara  vdltja 
fol :  madara-Xy  sugara-x  stb.,  a  mi  az  dr  kepzesu  szavakban 
soha  se  tortenik.  A  fenyer^  hindr  stb.  szokban  ugyan  meg- 
marad  ragozas  kozben  az  ir,  de  hogy  mindazaltal  mert 
ncm  tartjuk  oket   kepzett   szoknak,   azt   mar   mcgmondtuk. 

Lattuk  tehdt,  hogy  a  magyar  dr,  dr  deverbalis  kepzo 
es  nomen  agentis-fele  szokat  alkot;  most  mar  nezziik, 
jogosak-e  a  nyelviijitas  ilyen  alkotdsai,  mint  horddr^  dldo^dr, 
csilldr^  '{it^dr^  s^ovir  6s  a  tobbi,  mert  ki  gyozne  oket  mind 
elsorolni?  —  Azt  mondhatna  valaki,  hisz  ezek  is  szakasztott 
olyan  kepzesck  mint  buvdr^  csapoddr!  Igen  am,  csakhogy 
meg  kell  gondolnunk,  hogy  hdny  ilyen  vildgosan,  magdbol 
a  magyar  nyelvbol  megmagyardzhato  dr  kepzos  szavunk 
van.  Osszcscn  csak  nyolcz,  es  ezekben  is  annyira  elmosodik 
a  kepzo  functioja,  hogy  modosito  erejet  alig  erezzuk.  Csak 
fejtegetes  utan  tudtunk  rabukkanni,  hogy  a  csis\dr,  kajtdr^ 
csapoddr^  tiindir  szoknak  igc,  meg  pedig  ma  mdr  nem  clo 
igealak  kepezi  alapjdt.  Az  dr  ezekben  a  szokban  mar 
majdnem  teljesen  megkovult  mint  kepzo,  es  semmikcp  se 
szolgdlhat  analogidiil. 

De  nem  csak  dcverbdlis  kepzesu  dr  vegil  szavakat 
taldlunk  nyelvlinkben,  hanem  denominativumokat  is.  A 
regibb  es  a  nep  nyelveben  osszesen  csak  negy  ilyent 
taldlunk  :  kdd-dr,  kulcs-dr^  solym-dr^  sajl-dr  (sajtdrus).  A 
solymdr  6s  sajtdr  szavak,  mint  mar  mondtam,  szlav  hatas 
folytdn  kesziiltek  es  nyelviijitoink  nem  is  ismertek.  Azt  a 
ket  szot,  a  melynek  analogidjara  dr  vegu  denom.  szavaikat 
alkottdk,  a  kdddrX  es  kulcsdrx  mind  egyszeru  (kad,  kulcs) 
mind  kepzett  voUukban  szinten  a  szldvbol  vettiik.  Igy 
tehdt,  minthogy  hibas  analogidra  kesziiltek,  minden  lijabban 
kepzett  dr  vegu  szavunkat  el  kell  itelniink. 

A  kdddr- on  es  kulcsdr-on  kiviil  meg  szamos  dr  vegu 
szot  vettunk  dt  a  szldvbol,  melyeknek  eredeti  jelentesc 
azonban  a  magyarban  nem  ertheto  es  igy  mintaul  se 
szolgdlhattak,  ilyenek  :  mes:{dr  (mcszar-szek),  pohdr^  geren- 
csery  vtocsdr  sib. 
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Ar  vegu  ncm  csak  szlavbol,  hanem  nemetbol  is  kerult 

hozzank.    Ezeket  nem  annyira  a  szokepzes  mint  a  hangtan 

szempontjabol  cmlitem  meg.    Erdekes  t.  i.  hogy  a  nem.  er 

vegzetnek    rovid   vocalisa    a    magyarban   mcgnyiilik,   mint  : 

hdbir :  heber,   kas\ndr:   kassner,  pintir:  binder,  fullajtdr: 

vorreiter,  kac:{4r:  ketzer  (1.  Szarvas.  Nyr.  VI.  385.  1.),  sintir: 

schinder,    hengir   (szekely    szo)  :    henker,   bogndr:  wagner 

(A  r  6s  &  hangvaltozasra  v.  o.  bakter  6s  wdchter:  a  bakter 

kulonben    a    svab  ivochter  alakbol  kerult   hozzank),  palU?^  • 

polier. 

Halasz  (Fischer)  Ignacz. 


yi 


MAGYAR   NYELY    SZOTArA. 
Keszitettek   Czuczor   Gergely   es   Fogarasi   Janos. 

II. 

Ezzel  dtt^rhetunk  az  otodik  szakaszra,  a  szoszdrmaz- 
tatasra. 

„A  sz6szarmaztatds,  igy  olvassuk  a  6.  lapon,  konnycn 
tevedesre  s  keptelensegekre  visz,  sz.  Agoston  szcrint  :  a 
szok  eredetet  kiki,  mint  az  almokat,  j6  szdnta  szerint 
magyarazvan.  A  kimondds  dltal  a  betuk  gyakran  elcserel- 
tetven,  csakncm  lehetetlen  a  szok  valo  eredeteig  feljutni, 
erotetessel  pedig  csaknem  minden  szot  ki  lehet  a  legidegc- 
nebb  nyelvbol  is  magyardzni.  Etymologidt  mindazdltal 
szotdrironak  elhagyni  nem  szabad;  az  dltal  vildgosodik  fel 
nyelviink  tortenete,  szavaink  crtelme,  s  lij  szok  alkotdsara 
csak  a  szoszdrmaztatas  torvenyeibol  lehet  szabdlyokat 
vonni.  Azonban  a  szok  eredetenek  kinyomozdsdban  a 
konnyenhivoseg  es  tulsdgos  ketkedes  kozt  kozcp  utat  kell 
tartanunk,  s  inkdbb  tudatlansdgunkat  mcgvallanunk,  mint 
hibdt  tanitani." 

Ez  sok  tekintetben  nevezetes  passus.  Nevezetes  eloszor 
is,  hogy  ez  a  tetel  :  „a  szoszdrmaztatds  konnyen  keptelen- 
segekre visz,"  azzal  van  okadatolva,  mert  ;,sz.  Agoston 
mondja,  hogy  mindenki  jo  szdnta  szerint  magyardzza  a 
szok  eredetet."  Ebbol  kovetkezik,  hogy  az  etymologia 
nagy  reszeben  nem  egyeb,  mint  keptelensegek  tanitdsa; 
aztdn  hogy  sz.  Agoston  nyelveszeti  tekintely;  s  vegul,  hogy 
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minden  ember  etymologus.  Ha  ez  az  dllitas  bizonyos 
etymologiai  dolgozatokra  vonatkozik,  akkor  mi  is  szives 
keszseggel  aldirjuk,  hogy  a  szoszarmaztatas  konnyen  kep- 
t^lensegekre  visz.  Kiilonben  csak  annyit  jegyzunk  meg 
hozza,  hogy  fiityulni  is  mindenki  fiityul,  de  azert  meg 
se  mindenki  muzsikus.  Nevezetes  masodszor,  hogy  „a 
kimondas  dltal  a  betukesnemahangok  csereltetnek 
el,  hogy  azert  csaknem  lehetetlen  a  szok  eredeteig  feljutni, 
s  hogy  eroltetessel  csaknem  minden  szot  ki  lehet  a 
legidegenebb  nyelvbol  is  magyarazni".  Ez  a  hely  ama 
sajndlatos  jelensegrol  tesz  taniibizonysagot,  hogy  a  Nagy 
Szotar,  a  melynek,  a  mint  majd  latni  fogjuk,  a  szoszar- 
maztatds  minden,  a  tobbi  kellek  pedig  majdnem  semmi, 
epen  azt  nem  tudja,  a  mi  fo,  t.  i.  hogy  a  hangvaltozasok 
bizonyos  torvcnyek  szerint  mennek  vegbe,  s  hogy  epen  e 
hangtorvenyek  litmutatasa  mcllett  dllapithatni  meg  egy  reszt 
a  szoknak  eredetibb  alakjdt;  nem  tudja,  nines  tisztdban 
magaval  az  etymologia  fogalmdra  nezve  sem;  mert  ha 
tudnd,  a  taldlomra  epitett  es  kieroszakolt  szomagyardzatot 
nem  vinne  be  az  etymologia  fegalmdba,  a  mely  az  igaz^ 
a  valo  (sTUfJiov)  kimutatdsdnak  a  tudomdnya.  Nevezetes 
harmadszor,  hogy  „az  etymologia  ahal  vildgosodik  fel 
s/avaink  crtelme,  s  lij  szok  alkotasdra  csak  a  szoszarmaztatas 
torvenyeibol  lehet  szabalyokat  venni".  Ebbol  kovetkezik, 
Iiogy  ha  en,  vagy  akarki  mas  ki  nem  mutatja  elobb  nekem, 
hogy  honnan  es  hogyan  szdrmazott  a  h  u  s  z  o  n  6 1,  meg 
nem  erthetem,  nem  tudhatom,  mit  jelent,  ha  mindjdrt  rajtam 
hcgcdulik  is  el;  mert  „szavaink  ertelme  csak  az  etymologia 
dltal  vildgosodik  fol" ;  s  kovetkezik,  hogy  mindazon  szo, 
a  mely  a  NSzotdr  megjelente  clott  keszult,  szabdlytalan, 
rosz  szo;  mert  etymologikus  szotdrunk  a  NSzotdr  elott 
nem  volt,  mdr  pedig  „uj  szok  alkotasdra  csak  a  szoszdr- 
maztatas  torvenyeibol  lehet  szabdlyokat  venni".  Nevezetes 
negyedszer,  hogy  „a  szomagyarazatban  a  konnyenhivoscg 
es  k^tkedes  kozt  kozep  litat  kcll  tartani".  Az  etymologidban, 
ha  tudomany,  s  a  mely  esetben  tudomdny,  nines  se  hit,  se 
kctkedes ;  ezek  csak  abban  az  etymologidban  lehetok,  a 
melyrol  a  NSzotdr  nyelvtudosa,  sz.  Agoston  beszel.  De  fo 
ncvezetessegc  az  egesz  passusnak  a  kovctkezo  okoskodasban 
mutatkozik  :  „A  gyakori  s  eros  hangvaltozasok  miatt  majd- 
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nem  lehetctlennc  valik,  s  legtdbbszortc  tevedesre  s  kep- 
tclensegekrc  visz  a  szoszarmaztatas ;  hibak  tanitasa  helyett 
tehat  tanacsosabb  bevallani  tudatlansagunkat  :  ennelfogva 
szotdrironak  nem  szabad  elhagyni  az  etymologiat,  mert 
csak  ez  vilagositja  fol  a  nyelv  torvenycit^  —  s  ha  aztan 
kerdezziik  es  kutatjuk^  mi  altal  vilagositja  fol  az  etymologia 
a  ny^elv  torvenyeiu  a  passusban  mas  valaszt  ra  nem  talalunk, 
mint  azt,  —  -tfivedesek  es  keptelensegek  altaP. 

E  logikai  misteriumra    kovetkezik   a   gyokerszo   meg- 
hatarozasa   es   folosztasa.    -Gyokszonak    hivatik  az  az  egy- 
tagu  resz,  mely  nincsen  szokepzo  altal  alkotva^.  Ez  ugyan 
nem  alL   legalabb   a    magyarra  nezve    nem:    de  tekintve  az 
akkori  tudomanyos  nszonyokat,   nem    rohatjuk    fol  hibdul. 
^Az  ily  gyokszok,  olvassuk  folytatolag,  vagy  eredeteiek  vagy 
k6lcsonz6ttek>'  A  mi  a  gyokerszoknak  ezt  a  folosztasat  illeti, 
ih'esmit  a  nyelvtudomany  nem  ismer;  a  nyelvek  szokat  igen 
is,  de  g}'6kereket  egymastol  nem  szoktak  kdlcsonozni ;  a  hoi 
netalan  a  kolcsonzott  szo  a  kolcsonado  nyelvben  egyszers- 
mind  gyoker  volna,   ott  ketsegtelen*   hogy  kepzoje  vesztett 
szoval  van   dolgunk.   A    nagy  szamu    gyokerkozosseg   nem 
kdlcsonzesnek^  hanem  kozos  eredemek  a  tanujele.  ^A  gyok- 
szok eredeterol,  folnatja  tovabb  az  utasitas,  alig  mondhatni 
valamit.  mert    az    6s    regiseg  homalyaban  vesz    el.    Mar   az 
ily  g}'6ksz6kr6L  akar  azok  finn,  zsido,  arab,  akar  a  perzsj, 
mongol,  torok,  tatan  akar  tot.  nemet,  deak.  gorog  nyelvvel 
legyenek    kozdsek.    legtanacsosabb    ezen    szabalyt   kovetni, 
hogj-ihol  a  kolcsonzes  akar  nyelvunkbe,  akar  m'elvunkbol 
vilago.s   ott    az    kijelentessek :    hoi    pedig    elegge    ki    nem 
mutathato,  ott  ketesnek  maradion  a  szotarban  is,  egyszeruen 
az  jegyeztetven  meg,  hogy  ez  vagy  amaz  magjar  gjokszo, 
ez  vag}*  amaz  idegen  nyelvvel  kozos.*  Minthogy  az  emUtett 
folosztas  tarthatatlan,  tarthatatlanna  valik  a  raepitett  kovet- 
keztetes   is.   Ha  valamely  mag}'ar  g}'oker  egy  idegen  nyelv 
gj'okerevel    egyezik^    az  vagy  veletlen  talalkozas.   pi.  magy. 
kap-'.  lat.  cap'i   vagy    tulajdonkepen   nem   is    egyezntlu   pL 
mag}\  jtnV' :  gor.  oxiv-,    men    a   gorogben   a    gAoker  9x1^, 
9a-  'Curt.  Griech.  Etym.\  a  mag}'arban  pedig  az /"eredetibb 
f-bol   tamadt    ''Bjdenz.  NyK.  \'L  :    vag\*   egyszeru    szokol- 
csonze?,  pL  magy.  hid:  lat.  cad-us:  in  meg  hozzajaruL,  hogy 
a  magyar  az  6  szavat  nem    is    a   latintol  vette,  tulanlonkep 
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tehdt  e  ket  szonal  nem  is  lehet  magyar-latin  szokozossegrcil 
beszelni.  Csodalni  valo  meg  az  idezett  helyben  a  nyelveknek 
kovetkezo  osztalyozdsa:  finn,  zsido,  arab;  aztan  perzsa, 
mongol,  torok.  Meg  kell  meg  jegyczniink  c  helyre  nezve^ 
hogy  a  szldv  helytelenul  van  totnak  nevezve;  az  egyik 
nemi-,  a  masik  pedig  fajfogalom;  s  a  mely  szo  szlav,  az 
nem  sziiksegkepen  tot  is.  Aztan  a  magyarban  a  kolcsonvett 
szlav  szok  szdma  korulbelul  ezerre  rug,  ebbol  az  ezerbol 
azonban  alig  jut  a  totra  talan  szaz. 

Helyes  e  szakasznak  az  a  pontja,  a  mely  a  kolcson 
vett  szokrol  beszelve  azt  mondja,  hogy  „az  idcgen  szo 
n^ha  nem  azon  nyelvbol  j6n  at,  a  melynek  tulajdona;  pi. 
piac:{  az  olasz  pia:{:{a'h6\  van  veve,  noha  eredctije  a  nemet 
plat:;.  Tevedcs  elhdritasara  a  nagy  szotdrban  ennek  is  fol 
kell  jegyeztetnie". 

S  ezzel  az  utasitds,  ha  meg  hozzdveszsziik  a  „Sz6tdri 
rovidsegrol"  szolo  VI.  szakaszt,  a  mely  egcszeben  helyes 
litbaigazitdsoknak  a  foglalatja,  veget  er.  Vannak  azonban 
meg  potlekutasitdsok  is,  a  melyekbol  a  kovetkezo  pontok 
erdemesek  a  kiemelesre.  Az  elso  azt  kivdnja,  hogy  „a  nem 
helyesen  kepzett,  de  az  eletben  folkapott  szok  is  folveendok 
a  szotdrba,  megjegyezven  az  ilyeneknel  a  kepzesi  hibassdgot, 
mi  altal  a  szotar  gyakorlati  hasznalatossdga  novekedtevel 
cgyszersmind  a  nyelv  tisztitasara  is  iidvos  hatdst  fog  gya- 
korolni".  Lehetetlen  bdrkinck  is,  a  ki  csak  nemileg  is  ismcri 
nyelviink  lijabbi  viszontagsdgait,  az  utasitdsnak  e  pontjdtol 
megtagadnia  teljes  helycslcset.  Szintoly  teljes  helyesle- 
siinkkel  taldlkozik  ama  mdsik  pont  is,  a  mely  meghagyja, 
hogy  „a  szotarirok  a  szoszarmaztatdst  cs  nyelvhasonlitast 
mellozzek". 

S  ezzel  meglehetnenk  elegcdve,  ha  egy  lijabb  potlekban 
a  kovetkezo  tudositdst  nem  olvasnok:  ^jCzuczor  Gergel)^ 
es  Fogarasi  J.,  amaz  mint  a  nagy  szotdr  szerkesztoje,  ez 
mint  annak  ellenorzo  vizsgdloja  a  kis  gyiilesnck  bcjelentet- 
tek,  hogy  ok  tiilmenvdn  az  utasitdson,  az  etymologiat  is 
fel  kezdek  venni  a  munkdba,  s  ennek  felderitesere,  hoi 
sziiksegesnek  Idtszik,  a  szok  mds  nyelvekkcli  egybehasonli- 
tdsdba  is  bocsdtkoztak.  Az  iiles  kedvescn  vette  a  szerkesztok 
e  dics6retes  buzgosdgdt." 

A    mint    mdr    cgyszer    cmliteituk ,     szotarunknak    az 
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ciymologia  mindcn,  a  tobbi  kellek  pedig  majJncm  scmnii. 
Etymologia  mindcn  aron!  ez  a  jclszo.  Oly  pracmissakbol, 
a  melyek  mindcn  cgyebct  megengcdnck,  csak  a  szofcjtcst 
ncm,  vegrc  is  az  a  kovctkcztctcs,  hogy  szukscgcs  az 
etymologia.  „A  szok  hclyes  crtcmenyczcsere  szukscgcs  a 
szoclcmzes,"  olvassuk  a  i8.  lapon.  „Etymologiat  szotar- 
ironak  clhagyni  ncm  szabad,  mondja  az  V.  szakasz;  az 
altal  vilagosodik   fel  nyelviink  tortcnctc,  szavaink  crtelmc." 

5  ugyanott  *)  alatt  a  szcrkesztoscgnek  czt  a  jcgyzetct 
talaljuk  :  „E  szakasz  elejen  az  mondatik  :  ,A  gyokszok 
crcdetcrol  alig  mondhatni  valamit/  Tovabbd:  ,A  szarmazck 
cs  osszetctt  szoknal  ki  kcU  jelclni  azon  elcmcket,  melyckbol 
osszcallottak,  hacsak  a  szarmazas  es  osszctetcl  konnycncrl- 
hctosege  azt  szliksegtclenne  ncm  teszi.'  Mar  ha  egy  reszrol 
a  gyokszok  crcdetcrol  alig  mondhatunk  vahmit,  mas  reszrol 
a  szarmazas  es  osszctetcl  konnyencrthctosege  az  clcmck 
kijclolcsct  szliksegtclenne  teszi :  akkor  alig  maradna  mit 
clemczniink.  Pedig  ennck  az  crtclem  meghatarozasara  is 
vegtclen  bcfolyasa  van."  S  mindcn  hangsulyozott  s  kigon- 
dolhato  „noha"  cs  „dmbar"  ellencrc  gyozott  a  mcgindito 
panaszhiing,  hogy  „akkor  ncm  volna  mit  clemczniink", 
gyozott  „az  crtclem  meghatarozasra  oly  vegtclen  befolyasu 
etymologia" ;  s  a  mint  hallottuk  :  „az  iiles  kedvesen  vette 
a  szcrkesztoknek  abbeli  dicseretes  buzgosagdt,  hogy  az 
utasitas  ellencrc  is  folvettck  az  etymologiat  a  szotarba." 

Itt  meltan  kcrdheti  mindenki :  mikcnt  magyarazando 
meg  ez  a  mindcn  dron  valo  etymologiazni  akards?  Mi  is 
kcrdeztiik,  s  alkalmasabb  fcleletet  ncm  taldltunk  ra,  mint 
azt,  a   mit  a  kolto  mond :  Sok  volt  nagyon   a  tudosnak  az 

6  tudomanya.  Kcllett  akkordban  egy  csomo  nyelvesznek 
lenni,  a  kikben  annyira  osszegyult  s  ligy  folszaporodott  az 
etymologiai  malaszt,  hogy  mdr  ki  kcllett  buzognia;  s  a 
hovd  kibuzogjon,  arra  epen  legalkalniasabb  edcny  volt  a 
kcsziilo  tokcletcs  szotar;  mcrt  tokclctesscgct  csupdn  cs 
cgyedul  ennck  a  boven  omlo  etymologiai  malasztnak 
koszoni,  a  mint  jovo  alkalommal,  s  rcszbcn  azonnal  is 
latni  fogjuk  a  szcrkesztoscg  elvcinek  fcjtcgctescn^l.  Elobb 
azonban  meg  egy  nevczctes  pontjaval  kell  mcgismerkcdniink 
az  utasitdsnak,  a  mely  imc  ekkcnt  hangzik :  „Mi  az  etymo- 
logiai   es    nyelvhasonlitdsi   fejtegeteseknek    netdn    szabando 
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hatarokat  illeti,  hosszas  tanacskozas  utan  ligy  nyil.itkozott 
a  valasztmany,  miszerint  leginkabb  a  tudva  s  kctcsen  idegen 
szok,  melyek  tobb-kevesebb  nyelveszek  altal  s  nem  mindcn 
ok  nelkiil  idegeneknck  tartatnak,  ovatosan  targyaltassanak 
s  hodittassanak  a  magyar  nyelv  eredeti  birtokaiil".  Mar 
meggyozodhettem  volna,  mert  sokszor,  igen  sokszor  atol- 
vastam  c  helyet,  mindazaltal  most  is,  midon  e  sorokat 
from,  azt  kerdezem  magamtol :  Megvan  nekem  a  kct  Idto 
szcmem  ?  Vagy  talan  clfeledtem,  nem  crtek  jol  magyarul  ? 
Tudok  en  meg  itelni,  nem  fogyatkozott  meg  az  ertelmem  ? 
Csakugyan  az  van  itt  kinyomtatva,  hogy  „a  nyelvtudomanyi 
osztaly  valasztmanya  abban  allapodott  meg,  hogy  az  oly 
szok,  a  melyeknek  idcgensege  ketscgtelen,  ovatosan  bar, 
de  hodittassanak  meg  a  magyar  nyelv  eredeti  birtokaul?" 
Hiaba,  nem  tagadhato,  ott  all  eltorulheteilenul:  „ugy  nyi- 
latkozott  a  valasztmany,  miszerint  leginkabb  a  tudva  s 
kctesen  idegen  szok  ovatosan  targyaltassanak  s  hodittassanak 
a  magyar  nyelv  eredeti  birtokaiil".  S  aztan  megint  elgon- 
doltam,  lehetonek  tartand-e  valaki,  hogy  pi.  a  tortenet- 
tudomanyi  osztdly  valasztmanya  oly  utasitassal  bizza  meg 
egy  vagy  tobb  tagjat,  hogy  leginkabb  azokat  a  tortcncti 
esemcnyeket,  folfodozeseket,  talalmanyokat,  a  melyeket 
ketsegtelenul  idegen  nepek  alkottak  cs  teljesitettek,  pi. 
Amerika  folfodozcsct,  sajtot,  gozgcpct  sat.,  ovatosan  a 
magyar  nemzet  sajatjdnak,  eredeti  birtokanak  vindikaljak  ? 
Nem,  az  lehetetlen.  Itt  mcgis  valami  tcvedesnek  kell  lenni 
a  dologban.  Nezziink  utana,  gyozodjunk  meg;  fordiiljunk 
folvilagositascrt  magahoz  a  NSzotarhoz !  S  ranyitottam 
egyikere  a  legelsok  kozt  levo,  ketsegtelenul  idegen  szoknak' 
crre  hogy  as!{ial ;  s  olvastam  :  ,^as:{t  elvont  gyok,  melybo 
as\tag^  as:{tal  es  ezek  szarmazekai  erednek;  egyezik  a 
megforditott  tes^  onallo  gyokkel;  jelentcse  tehat  :  valahova 
teves,  allitcis,  helyezes,  rakas".  Ranyitottam  egy  masikra: 
abroncs;  s  olvastam:  r,abr  oXvoui  gyok;  atvctve  f^ar  azonos 
a  fodest,  takarast  jelento  bor^  bur  gyokkel  a  borit^  boriiU 
burok   szokban;    szarmazekai:  bonnes  v.  borotics,  betuatte- 

tellel:  obrincs  v.  abrincs^ S  betettem  a  konyvet,  cs  — 

elgondolkoztam. 

De    terjiink    at   a   szerkesztoseg    etymologiai    elveinck 
fejtegetesere. 
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Tchat  mons  piirturibat  :  nagy  sziilhctnekje  volt  a 
hcgynck,  gemitus  immanes  ciens,  eratque  in  terris  maxima 
cxspectatio. 

A  termcszctrajzbol  tudjuk,  hogy  egyfajii  l^nyek  kozt 
is  van  kiilonbseg.  Ismeretes  pcldaul  a  cucurbitacedk  kozul 
a  paraszt  tok  cs  uri  toK;  van  kozonsegcs  szilva  s1\iralync 
szilva,  van  csordas  korte  es  csdszar  korte.  Igy  van  a 
tudomanynyal  is.  Az  a  szdmmuvelct,  teszem  azt,  a  melyct 
a  szatocs  vegcz,  az  kozonseges  szdmmuvelet;  a  bankarc 
cllenben,  az  folsobb  szdmmuvelet.  Ez  elozmenyekbol  kovet- 
kezik,  hogy  nyelvtudomdny  cs  nyelvtudomdny  kozt  is  kcU 
kiilonbscgnek  lenni.  S  van  is.  Van  egy  kozonsegcs  s  van 
egy  folsobb  nyelvtudomdny.  Kiilonbseg  koztiik  csak  is  az 
elvekben,  eljdrdsban  s  az  eredm^nyben  van;  a  tobbire 
nezvc  tcljcsen  megegyeznck  cgymdssal.  Az  eljdrdsbeli 
kiilonbseg  pelddul  az,  hogy  a  kozonsegcs  nyelvtudomdny 
nyilt  szemmel  dolgqzik,  s  azert  csak  azt  Idtja,  a  mi  van  ^ 
a  folsobb  nyelvtudomdny  pedig,  mikor  keres,  fiirkesz,  kutat, 
behunyja  a  szemct;  azert  gyakorta  olyast  sc  Idt,  a  mi  van, 
s  viszont  a  legtobbszortc  olyas  mindent  is  Idt,  a   mi  nines. 

Nezziik  pelddul  ezt  a  j61  ismert  szot :  megyek.  Ha 
eg)'bevctjuk  ismeretes  alakjait  cs  szdrmazekait,  pi.  csak  a 
kovctkezoket:  mcntcm^  menSy  mcnet^  ^^^^gj'f  niigyen^megyiink^ 
mengjek^  vtcngyunk^  mendcgclj  mened-eky  s  meg  nemcly 
ide  tartozo  egynemu  jelcnsegekkcl  osszehasonlitjuk,  azt 
latjuk,  hogy  itt  ket  igetovel  van  dolgunk;  az  egyik  a 
gyokcr  vicn-y  a  mdsik  tovdbbkepzcs  mcn-d,  s  hogy  cbbol 
valo  a  mcngyek^  aztan  megyck  cs  megj'ck;  tovabbd  hogy  a 
mcngj'ck,  megj'ck  csak  a  jelento  jclcncben  mukodik,  s  ott 
is  megosztja  szerepet  a  men-  tovel,  a  tobbi  alakok  pedig 
kivctel  nclkiil  a  mcn-bol  vannak  kcpezve.  Hogy  mi  ez  a 
mcH'y  elem-c  vagy  pedig  szdrmazek,  azt,  ha  mindjdrt  a 
a  legaprobb,  idevalo  jelcnsegekct  osszehordjuk  s  nagyito 
iiveggel  vizsgdljuk  is,  azt  meg  nem  mondhatjuk,  mert  arra 
nyelvunkbcn  nincsen  felelet. 

Ez  a  kozonsegcs  nyelvtudomdny.  A  mit  Idt,  azt  tudja; 
a  mit  nem  Idt,  azt  bevallja,  hogy  nem  tudja. 

A  folsobb  nyelvtudomdnynal  ellenkezoleg  dll  a  dolog. 
6  azt  nem  tudja,  a  mi  Idthato,  pi.  hogy  a  mcngy-  nem 
egyeb,  mint   a    vtendcgd-htW  mend-,  s   azert   neki   a   mcgy 
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rendhagyo  ige,  s  szerinte  a  mengyek^  mensi^  mes:{y  megyen 
csak  a  „nyelvront6  tajbeszcdben"  (igy  van  kinyomtatva  a 
24.  lapon)  divatosak,  s  mint  ilyenek  termeszetcs  hogy 
fonaksagok;  nem  tudja,  hogy  a  megy -hoX  nem  alkothato  a 
nomen  agentis;  kiilonben  nem  dllitana,  hogy  a  megye  nem 
egyeb,  mint  a  megyo  rcszesiilonck  a  valtozata.  EUenben 
tudja,  a  mi  se  nem  lathato,  se  semmifele  erzekiinkkel  fol 
nem  foghato :  hogy  a  men-  micsoda  elemckbol  all,  s  kiilon 
mindegyik  elemnek  mi  a  belso  ertekc. 

S  ha  valaki  azt  kerdezi,  a  NSzotar  nyelvtudomanya 
melyik  a  ketto  kozul,  a  feleletet  megtalalja  ra  a  24.  lapon, 
a  hoi  a  szerkesztoseg  magarol  ezt  mondja  :  „felsobb 
nyelveszettudomdnyt  uziink". 

Lassuk  tehdt,  mit  tanit  a  folsobb  nyelvtudomany. 

„Gyok  tulajdonkepen  a  szonak  azon  egytagii  elemi 
resze  volna,  igy  olvassuk  a  i5.  lapon,  mclynek  nines  tobbe 
ondllosaga,  kozhasznalatii  crtelme,  milyen  pi.  dar-  a  darab 
szoban;  de  minthogy  az  ily  gyokerek  mas  gyokerekkel 
egybevetve  valamely  kozos  elcmben  ismet  megegyeznek, 
pi.  a  ro;j^aH-beli  ro^-^  a  rohad-hoXi  roh-^  ^^ogy^  ros\  sat. 
beszedreszcknek  kozos  eleme  ro-  :  kovetkezik,  hogy  a 
magyar  nyclvtudomanyban  ketfele  gyok  van, 
az  egyik  gyokelem:  ro-y  a   masik   egyszeruen  gyok:  ro:^-,^ 

S  a  folsobb  nyelvtudomanynak  —  minthogy  mar  ki 
van  talalva  a  nagy  szo,  hat  hasznaljuk  —  tehat  a  folsobb 
nyclvtudomdnynak,  a  mint  az  rcszint  az  Elobcszcdben  ki 
van  fejtve,  reszint  az  egyes  czikkekbol  kiegcszitheto,  a 
gyokerekrol  szolo  elmelete  im  a  kovctkezo. 

Minden  gyokernek  van  egy  alaphangja,  s  ez  rend- 
szerint  massalhangzo,  a  melyben  eredettol  fogva 
bizonyos  belso  ero,  az  alapjelentcs  bennrcjlik. 
Egy  pelda  eleg  lesz,  hogy  vilagos  fogalmunk  legyen  a 
folsobb  nyelvtudomany  gyokelemcrol.  Vegyiik  fol  az  r 
hangot.  „Mint  gyokhang  —  ez  van  mondva  rola  az  V.  kot. 
387  —  388.  lapjan  —  a)  dltaldban  cros,  legrazo,  reszketeg 
hallamot  utanoz,  pi.  rdspoly  r4c\ej  ris:{dly  ro^^au,  nic\a  sut. 
Ide  tartoznak,  melyckben  az  r  alaphangot  mas  hangok 
clozik  meg,  mint  :  bar-c^agj  bar-bora^  bor  doy  dor-omb, 
turha  sat.  Tovabba  az  cmberi  kedcly-  cs  indulathangok, 
mclyek   eros   r   hanggal  tornck   ki,   mint :   ir-ig/y  der-ditrj 
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or-omj  irg-alom  sat.  b)  Oly  gyokszok  alaphangja,  melyek 
nemi  eroszakkal,  s  tobbszor  r  hanggal  jdro  rontdst,  tnets\hty 
vdgdst  fcjeznek  ki,  milyenck:  rab^  re\y  rojty  ger-eben,  ger- 
eblfc^  csor'OS\lj'a  sat.  c)  Oly  gyokszok  alaphangja,  melyek 
ropogassal,  recsegessel  jaro  tiizet,  egest,  es  tuzszint  jelen- 
tenek,  mint :  vag^'-a^  rdk%  rdt-otta^  ris-ka^  ro:{s-da^  por-nyCy 
gj'cr-tya  sat.  (Kozbevetve  legyen  mondva,  folotte  csodal- 
kozunk,  hogy  epen  a  //7j,  de  meg  hogy  kiilonosen  a  nienkily 
a  mely  nem  csak  jelenti,  hanem  a  mely  maga  a  legvas- 
tagabb  ropogassal,  recsegessel  Jaro  tuz,  eges  es  tuzszin, 
hogy  miert  maradt  ki  epen  ez  ebbol  a  tiizes  csaladbol?) 
d)  Eros  mozgasra,  terjedesre  vonatkozik,  mint :  par-ittya^ 
gar-at  sat.  c)  Oly  szok  alaphangja,  melyek  valami  magasat, 
emelkedettet  jelentenek,  mint:  or-om^  hor-i^  gor-i^  tar-ko^ 
s:[ar'U  sat." 

A  mint  a  folhozott  pcldakbol  kitctszik,  ez  az  alaphang 
atlhat  a  szo  kezdeten,  kozepen  vagy  vegen,  annak  a  jelen- 
tcsre  semmi  befolyasa  sines,  s  egyeb  tekintetben  sem  se 
nem  cpit,  se  nem  ront  a  gyokcrszon. 

Itt  az  a  kerdcs  vetodik  fol  eloszor,  hogy  ha  pi.  a 
pari ttj'a -hcVi  par-  gyokcrnek  alaphangja,  lelke  az  r,  mino 
functiot  vegez  benne  eloszor  az  a,  aztan  a  p. 

A  gyokerbeli  maganhangzora  nezve  a  16.  lapon  azt  a 
folvilagositast  nyerjiik,  hogy  ;,az  alaphang  a  nemet  jeloli, 
a  maganhangzok  pedig  fajkiilonboztetok".  Egyes  czikkekbol 
tovabba  kikovetkeztetheto,  hogy  mindegyik  magdnhangzo- 
nak  mino  modosito  ereje  van;  a  mit  kiilonben  egy  mas 
nevezetes  munkaban  („A  magyar  nyelv  metaphysicdja."  Irta 
Fogarasi  Janos.),  a  melybol  van  veve  ez  az  egcsz  elmelet, 
ekkent  talalunk  meghatarozva  :  „i)  A  gombolyu  magan- 
hangzok (d,  o,  w,  ti)  jelentenek  a)  gombolyuseget,  b)  oszve- 
huzast,  berekesztcst;  2)  a  nyiltak  {dy  e,  ^,  f)  jelentenek 
terjedest,  nyilast;  3)  a  vastagok  nagysdgot,  durvasagot, 
kellemetlen  crzest,  tavolsdgot;  4)  a  vekonyak  kicsinyseget, 
kellemetes  erzest,  kozelscget;  6)  a  hosszuk  tdgassdgot, 
Innkaddst,  jovo  idot;  s  6)  a  rovidek  keskenyseget,  gyorsa- 
sagot  es  jelen  idot".  (56—67.  '•)  ^  ugyan  ehhez  ugyanott 
a  kovetkezo  jegyzet  van  csatolva :  „Talan  ezen  vastag  es 
vckony  hangok  kiilonbsegeibol  lehet  kimagyardzni  az  egyes 
szinek    kiilonbsegeit   is,  pi.  barn  a,   piros,    sarga   kelle- 
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meilen  szinek,  fchcr,  kek,  zold  kcllcmcsck?"  A  kcrdcs 
alakjaba  oltoztetett  teny  itt  egycdul  csak  a  becsiilcndo 
szerenysegnek  a  bizonyiteka.  Mert  Ichet-e  crre  nczvc 
ketseg?  Nyiiljunk  bele  vakon  a  szok  nagy  seregcbe,  s  a 
melyeket  kimarkoltunk,  fenyesen  fogjak  igazolni  a  vas- 
tagsag-vekonysag  sat.  elmcletenek  tiszta  valosagat.  Katt  =: 
durvasag,  nostiny  =^  finomsag.  A'J,  holgf  =r  Hnomsag ;  a 
/e^';/r-ban  az  alaptag  le  ■=  vekonysag,  a  toldalck  dnj-  = 
leheto  vastagsag;  meny^  menyecske  =  vekonysag;  asszonyy 
anj'a  hatarozott  vastagsag. 

A  masik  kerdcs,  hogy  mi  a  par-itij^a-hQll  par-ndk 
harmadik  eleme,  a  p  elem.  Szotarunk  szcrint  ez  clotet,  s 
a  (52.  lap  tanitasa  szerint  „lehet  negyfcle  :  a)  az  alapszo 
crtemenyet  nem  valtoztatja,  legfolebb  hangzatosabba  teszi, 
pi.  Andri  Dandviy  Or:;se  B6r:{se,  Ista  Pista^  Anna  Panna; 
b)  az  alapszo  ertemenyct  nemi  arnyalattal  modositja,  pi. 
atya^  batya  (batya),  miya  banya^  dllvdn/  bdlvdnj^  orias 
(orias)  horias;  c)  nemely  szokban  csak  ikeritve  divatozik, 
pi.  ingo-bingOy  dkom-bdkom;  s  <i)  a  gyok-  vagy  toszobol 
egcszen  lijat  kepez,  pi.  er  cs  ber^  orda  es  borda^  em  (ebben 
emeitem :  cbren  voltomban)  cs  kem^  c'^^r?V  cs  vcgfit^.  Ehhez 
meg  kcll  jegyczniink,  a  mi  kCilonbcn  magatol  crthcto,  hogy 
ha  a  gyoker  alaphangja  kezdi  a  szot,  akkor  massalhangzo 
tarsa  utotct  lesz,  a  melyrol  szintcn  ugyanaz  all,  a  mi  az 
cl6tctr51  volt  mondva. 

SZARVAS  Gabor. 
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Ho*;)'  a  meglevo  termcszetrajzi  munkaban  osszehalmozott 
ludomanykincseket.  czentiil  is  hasznalhassuk,  az  cddigi  helytclcn 
alkotasu  miiszavakat  nagyreszt  nyclvtanilag  kiigazitjuk,  s  csak  ott 
helycttesitjQk  magyaros  vagy  curopai  kelctii  szavakkal,  a  hoi 
szQkscgcs.  (V.  o.  Nyr.  II.  49—54.) 

A  helycttesitcscknel  visszamentQnk  a  latin,  gorog  vagy 
curopai  keletii  niiiszavakra  (bohoc,  brillcnschlangc,  serpent  a 
lunettes,  szemQveges  kigyo),  vagy  rcgiebb  munkakra,  vagy 
a  nephez  folyamodtunk.  Nem  alkotunk  egeszen  lij  szot  csupa 
viszketegbol,  hanem  csak  szQksegbol ;  s  ekkor  a  nyelvtani 
szempontoknak  ebrentartasaval  a  czelt  magat  nem  tevesztjQk  el 
szem    elol,    t.   i.   a   termeszetrajznak   nemzetiesse    valo    tetclet    s 
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elomozdilasanak  cszkozcit.  Az  lij  alkolasoknal  arra  torekedtQnk, 
hogy  az  elettani  viszonyok  vagy  a  megkulonbozteto  tulajdonsagok 
lepjenek  elotcrbe. 

-4)  Zoologia, 

a)  Altalanos  rcsz. 

I.  Elvctcndok  a  kovctkczo,  leginkabb  chcmiai  hibas 
szoalkotasok.  s  visszaallitandok  az  internationalis  elnevezcsek.  A 
hoi  epcn  szQksegesnck  latszik  a  magyar  kifejezes,  helyreigazitassal 
magyarazoiil  szinten  hasznalhato.  E  szerint  lesz:  em{v;:  chymus; 
festeny:  pigmentum:  nydlany :  ptyalin;  hugyany :  urin; 
sajtany :  casein.  (I  e  g  u  m  i  n) ;  verteny :  chytin.  entomolin; 
emes\nye :  pepsin;  fehernye  .albumin  (protein:  tojas 
f  e  h  c  r  e) ;  kemnye:  a  m  y  1  u  m  (k  e  m  e  n  y  i  t  6) ;  rostonya  : 
fibrin;  sejtenye  :  c  e  1 1  u  1  o  s  i  s ;  tdpnya :  c  h  y  1  u  s;  oskeple ; 
sarcodes;  tomkeleg :  labyrinth. 

II.  Helyreigazitandok:  csdp  (antenna):  csap.  pi. 
icmcz  csapiiak  helyett  legyezos  csapiiak;  tap:  (tcntaculum); 
tapogato:  tap  (victus):  taplalek  (osszetc'tclekbcn  taplalo) 
clclem:  s^ip  (proboscis):  szipo;  inger  (stimulus):  ingerles. 
ingerlet;  nydk  (mucus):  nyalka;  tak  (mucus):  (takony,  nyalka) 
t  u  r  h  a ;  receg  (retina) :  recehartya:  alvad  (coagulat) :  m  e  g- 
a  1  s  z  i  k,  szarmazekaiban  megalvo.  megaludt,  aludt  (ver. 
tej);  rdgony  (mandibula) :  rago;  tekeny  {iQsXd):  t  e  k  n 6 ;  ws^ow/- 
(pinna):  uszo  szarny,  halszarny,  para,  pi.  has  szirnya, 
gerincz  szarnya  (nepies  kifejezes  az  uszony  helyett) ; 
:[sirany:  zsir;  hatdny  (actio,  vis  agendi) :  hatas.  hatossag; 
faldm  (palpus):  falo,  faldoklo.  faldoso;  csoveny  (calamus): 
a  toll  cseveje,  csove;  orman^  (proboscis) :  orr  nyujtvany, 
nyiilt  orr,  v.  egyszcriien  orr,  pi.  nyiilt  orriiak;  forgantyii 
(columella,  a  csigaknal  a  h6\  tengelye,  orsoja)  helytelcn  alkotas. 
mcrt  a  tyii  rag  a  rcszestiles  td  helyett  all,  pi.  billento. 
b  i  1 1  e  n  t  y  ii,  s  igy  forgato  helyett  csak  forgatyii  allhat,  azonban 
a  fogalomnak  jobban  megtelel  az  o  r  s  6  ;  biller  (halter) :  b  i  1 1  e- 
^clo :  fiigger  (vena  descendens):  fliggo  e'r;  gyiipont  (focus): 
gyujtopont;  egyiitt  er\ideg :  egytitterzo  ideg;  erj- 
anyag :  erjeszto,  eleszto;  hallideg .hallo  ideg;  halljdrat : 
hangjarat:  halls:[erv:  hang  miiszere.  hallas  muszere: 
horgcso :  h  6  r  g  6  (cso) ;  kothdrtya  :  kotohartya;  kots^ovet  : 
koto  szovet;  Idtideg :  1  a 1 6  ideg;  ldter\ek,  -szerv :  1  a t a s 
erzcke,  szerve;  Idttelep,  -tdv .lato  telep,  tavolsag: 
mets\fog :  metszo  fog;  mers\ip :  m  e  r  6  szipo;  nyelcso, 
-csap:  nyelo.  de  helyesebb  a  nepies  nyeldeklo,  epen  igy 
nyeldeklo    csap  j  a.    E  szo  minden  esetre  a  folhozottnal   s  a 
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gorog  9apuY5-b61  citorzitas  altal  kepezett  bar^sing-nal  is  jobb : 
podornyelv:  podrott  nyelv;  raganyag :  ra  gasz  to  anyag; 
tampont,  e  szonak  kct  jelentese  van:  i)  kczdopont.  pi.  az  izom 
t  am  ado  p  o  n  t  j  a,  2)  megtamaszto,  pi.  a  medenczcben  a  czomb- 
csont  megtamaszto  pontja:  tengelet  (vegetativum) :  ten  go: 
V.  tengodo  elet;  iisihdrtya :  uszo  hartya;« s^holyag  • 
uszo  holy  a  g.  a  halaknal  p  u  k  k  a  n  1 6  ;  iir :  Q  r  e  g :  vdlfaj  ; 
valo  faj;  vedfuldnk:  vedo  fulank;  gyomornyit :  gyomor. 
^y  ^^6  ;  gyomorcsuk :  gyomorcsuko. 

III.  Helyettesitendok:  bok :  (aculeus):  tliske,  tovis 
pi.    bokuszonyos    h.    tQskes     szarnyiiak;    lodor    (trachea) 
Icgjarat,  leges  6,  legcsatorna;  (c)sonk  (ceroma) :  v  i  a  s  z- 
h  a  r  t  y  a  :     tehely    (coleon) :      szarvlemez,      tQlklemez; 
ldta{b),    Idtta   (pupilla).    ez   a    szo    egeszen    folos,    mert  van  egy 
szep  ncpies  kifejezesiink,  t.  i.  aszem    bogara,    mely  a  szem 
bogyojanak    (iris,    s    ncmeles    magyarsaggal    szivarvany- 
hartya)  kozepcn  bujkal;  lebel  (pinna):    evezo    toll;    lebenjr 
(cacumen):  s  z  a  r  n  y  c  s  li  c  s  a ;  ebreny :  c  s  i  r  a,  embryo;  fonj- 
(a  pex) :  t  e  1 6  el;  mar  cony :  m  c  r  c  g  f  o  g ;  fodeny  (elytron) :  s  z  a  r  n  y 
fed 6;  durvdny  (rudimentum)  a  latin  rudis  szerint  a  durva  szonak 
minden  megfontolas  nclkQl  kepezett  szarmazcka ;  a  rudimentum 
t.  i.  nem  a  durvasag,  hanem  a  csonkasag.  elmaradottsag  fogalmat 
jeleli  pi.  a  pseudopus  serpentinus,    boa  constrictor  s  mas  allatok 
vegtagjaban  ;    ennelfogva  a    magyarban    is    ily  szora   van  sztiksc- 
gOnk;  kozel  alio  synonymak  ezck :  csuta,   csonka,  csenevcsz 
nyiszlett.    satnya,     sanyargo,     sinlo,     suta    sat. ;    a 
nevezett  vcgtagmaradek   embryologiailag   valoban   vegtag  s  azert 
a  gorog  xoXo,3o';,  rirjpo;  (csonka)    peldajara    aja'nljuk  a    csonkulat 
szot ;  —  s\ilvdny  (branchium):  k  o  p  o  1 1  y  li :    mentyii   (cochlea): 
c  s  i  g  a  h  e  j ;    roptyu    (elytron) :    s  z  a  r  n  y  f  e  d  o,    s  z  a  r  n  y  ;    rlip, 
e   szonak   is    ket    jelentese    van:    i)    ropttlcs,    2)   szarny.    pi. 
hartyaropiiek  helyett  lesz   hartyaszarnyiiak;    csod  (tarsus) : 
labto,  de  nem  labszar;  hogy  a  nephez  nem  lehet  mindenben 
Iblyamodni,    epen    e    szonal    labszar    lathatni,    melyet    a    ncp 
labto  helyett  hasznal ;    epen    oly    helyteleniil   nevezi    a   nep    a/, 
allatok  hatulso  labanak  sarkat    terd-nek   azt  mondvan,  az    allat 
hatulso'-labanal   hatiil    van  a    terd:    —    benne    (internum    alicujus 
rei)  a  "hiisrostok  tartalma,  melyet  az  izomhQvely  korQlvesz.   azert 
izom    allomany;    bonye   (amurosis)    az    izmok   vegiilesc :  in. 
s  z  1  j  ja  s  in,  (mocs  i  n  g) :  kdnporc  (carthilago  arytaenoidcs,  ary- 
teroides  seu  pyramidalis)  a  gegefo  belso  kct  porczogoja,    nielyek 
egycnkint    gorog    kanalhoz    (apuriQp)    s   egyQtt    oldalt    tekintve    a 
kanna  szajahoz  (apuxaCva)  hasonlitanak,  azert:  kanna  porczogo; 
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kedes^mirigy  (glandula  thymus)  a  csecsemo  emlosoknel  a  mellen 
levo  mirig)',  melyet  porkoltben  vagy  kirantva  eledelul  is  haszna- 
lunk:  nemetQl  bries:  e  mirigy  gorog  neve  tr-jjioV  s  a  „kedely"-hez 
semmi  koze  sines ;  azert  a  kerdeses  szo  mar  ez  okbol  is  helvtelen, 
nem  tekintve  azt,  hogy  negyed  fokii  ^elvont  gyok"  ;  a  meszarosok 
nyelven  p  r  i  z.  p  r  e  z  1  i,  k  r  e  z  I  i,  m  e  1 1  m  i  r  i  g  y,  a  1  s  6  n  y  a  k- 
mirigy  es  rozsamirigy:  ajanljuk  e  szot:  rozsamirigyi  — 
rophdrtya:  repQio  hartya,  s  zarn  y  har  tya:  fifeV  (arterie) : 

V  e  r  6  v.  1  u  k  t  e  1 6(e  r).  pi.  ttSdOter  h.  a  tQdo  iQktetoje: 
viss^er   (vena) :    visszavezeto    er.     pi.    az    Ores    vissza- 

V  e  z  e  1 6  k :  veroc\-er  (vena  porta) :  a  kapu  visszavezetoje. 
kapu  er;  vetelo  lijj  a  baglyok,  papagajoknal:  forgato  li  j  j: 
iilgumo  (schwiele)  a  bor  megvastagodasa  es  szetrepedezese  altal 
tamado  kereg  a  pavianok  alfelen.  a  tevek  hasan  es  labuk  hajlasanal; 
erre  van  nepies  kifcjezesiink :  cse  re  p  e  s  e  de  s,  csoporodes; — 
vese  labor  (pyramis  renis)  szo  masodik  resze,  nem  tekintve 
helytelen  alkotasat,  nem  felel  meg  a  gorbe  felQletii  targynak, 
azert  ajanljuk :  vesekupocska:  —  ropterj  t.  i.  a  ropiilo 
allat  kiterjedese  ketoldalt,  szelessege :  karjainkat  kitarjuk,  azert 
ajanlom  a  kovetkezot  :  szelessege  kitarva,  pi.  a  nagyftSlii 
denever  szelessege  kitarva  28  cm.:  csor  (rostrum);  e  szo  csoorr- 
bol  ug)sz61van  czernaval  osszevarrott  bogre ;  a  nep  egyszeriien 
orr-ott  mond,  pi.  vasorrii  madar  (coccothraustes),  isztragorr 
(geranium),  de  e  szo  igy  nem  elegiti  ki  a  termeszettudomanyt : 
e  fogalomnak  a  regi  magyar  nyelvben  van  megfelelo  szava,  t.  i. 
ajv  (N.  Sz.  I.  122.):  eg)'es  szarmazekait  mai  nap  is  hasznaljak. 
pi.  ajak.  ajok:  de  aj  is  elofordiil  pi.  a  nyfl  aja  (vajasa),  ajaz 
az  asztalos  vag)^  acs ;  azert  ajanljuk  az  ajv  szot,  pi.  arrajvuak 
(subulirostres),  a  j  v  a  s  o  k  (rhynchota),  a  j  v  ond  (ornithorhynchus). 

FlALOWSKI   Lajos. 
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1877. 

Ezuttal  csak  ligy.  mint  taval,  a  foltiinobb,  ritkabb  vagy 
tanulsagosabb  hangtani  es  szotani  jelensegekre  valo  lij  peldak 
folsorolasara  szoritkozunk   az  1877-ki  nepnyelvi  kozlemenyekbol. 

1.    Hangtani    jelensegek. 

Magdnhang\6k  vdlto:{dsa. 

I.  Hosszu  es  rovid  maganhangzok  valtakozasa : 
a)  R  o  V  i  d  u  1  e  s :  6da  e  h.  odd,  oldal  323. 
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^)Nyulas  tortent  talan  ebben  :  f oh enjres  e  h.  fohenyes, 
fovenyes  43 1..  ha  a  szo  hiven  van  leirva. 

2.  Mely  es  magas  hangok  valtakozasa : 

a)  1 1  leszkede  s  :  i)  megelozo  maganhangzohoz :  his:{dbali  e 
h.  'beli2j2.;  2)  kovetkezohoz :  biikseng  th,'*buk'Seng  181. 

b)  Nemilleszkedett  ragok:  pekho  pekhez.  Goes.  419.; 
botie,  tavass\e  bottal,  tavasszal,  Goes.  419.,  467. ;  soks^e 
sokszor,  Udvh.  465. 

3.  Zartabb  es  nyiltabb  hangok  valtakozasa:  a  paloczok  sok 
koznyelvi  e  helyett  e-l  ejtenek,  pi.  a\p,  me,  tettede  azcrt, 
mert,  tdtt^dert  5 20.,  ele  ele  52 1.  stb. 

4.  Maganhangzok  elveszese  es  betoldasa: 

a)  Elveszes:  kdjbdl  kajabal  85. 

b)  Betoldas  massalhangzocsoportok  enyhitesere:  estr<)f4y2.\ 
taragdcs  373..  derdga,  terdgya  42 1.,  467.,  kovdrtely  i83.. 
subdb,  azaz  sovdb  271.  |  svorom  schwarm  326. 

Mdssalhang:[6k  vdltoidsa. 

1.  Hosszii  es  rovid  massalhangzok  valtakozasa: 

a)  R  o  V  i  d  Q  1  e  s  allt  be  ezekben  a  palocz  igealakokban  : 
siratyuk,  tarthatyuk,  iityuk,  ho\uk,  es^itk  e  h.  sirattyuk, 
hoi:{uk  stb.  462.,  5 18..  terebu:[a  c  h.  torobbii^a,  torok  b.  52  5. 

^)  Nyiijtas  (a  potlo  nyiijtason  kivul)  csak  az  /  hangnal  : 
\dllagos  zalogos  465.,  palldnk  palank  373.,  pallero\  c  h. 
paleroi,  pariroz  234. 

2.  Artikulaczio  valtozasa : 

fl)Torokhang  h.  foghang:  pal.  aggyit  addig,  pegyi- 
tetlen  pedig  466. 

b)  Torokhang  h.  foginyhang:  megy  meg  1 08. 

c)  Foghang  h.  foginyhang  (jesQles):  ragas\tyit 
ragaszto  323.  |  Gyitrd  Ditro  177..  kolingydl  179..  nagyrdg 
nadrag  471.  |  minyeo  mino,  clyibe  elibe  466. 

rf)  Foghang  h.  ajakhang:  beg  es  deg  329.  |  pippany 
tippan  325.  |  svadromunk  svadronunk  409. 

e)  Ajakhang  h.  f  o  g  f  n  y  h  a  n  g :  bingyo  bimbo  471. 

f)  Ajakhang  h.  torokhang:  bingo  bimbo  471. 

3.  Lelegzes  valtozasa : 

a)  L-hang  h.  orrhang:  fencser  fclcscr  88..  handoklik 
haldoklik  228..  bukdn  bokaly  179. 

b)  L-ha  n  g  h.  r-h  a  n  g :  siker  sekely  523. 

4.  Lagyulas:  gdnya  kanya  2j2.  \ba6dos  boltos  4GG.\  kdbos^ta 

kaposzta  Udvh.  272.  |  :{sir  sir  177. 

5.  Massalhangzok  elveszese  es  betoldasa: 
a)Elvesze's:    egji^etem    m^gfizetem,    Tolna.    369.    |    erce 
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jerce  182.  |  ndgyo  okos  nagyon  okos  469.  |l  massalhangzo- 
csoport  kerQlesere :  tr6\sdk  strozsak  326.,  Cithia  Scythia 
187.,  Nydu^  Knausz  478.  |  fikreport  fruhrapport  i36., 
Jiglimony  flQgelmann  i36.  |  Pesre  Pestre  ^\q„  feave  festve 
286.,  minha  mintha  ijS.,  felejke:(^el  felejtk.  i84.,  toes  meg 
toltsd  meg.  ne^  meg  nezd  meg,  Tolna,  Somogy  429..  428.; 
esavarog  esak  csavarogj  csak  358.  |  es:{tra  eksztra  88.  | 
re  gilt  a  regruta  275. 
b)  Jaruiek  massalhangzok :  mingy  an  e  h.  mingya,  mindjart 
84.  I  akcentdl  asszental  44. 

II.   Szotani   jelensegek. 

1.  Szo  t  o  vek  alakja  : 

a)  I  get  6:  meno-nk,  mento-nk,  igyao-nk  stb.  pal.  517.,  5i8.  | 
vele-tte-m  474.  |  elvet-tii-nk  elvetettlink  474.  |  sev-rev 
si-ri  Drav.  374. 

b)  Nevszoto:  kiirte-je  288.,  de  dis:{n6-ja  468.  |  mergo-t, 
mergo-loggyek  szek.  517. 1  lovonk,  engeo-nk-  5i8.  |  ormot 
42  5.,  bicsok,  bicsko-m  229.  |  pardst,  dardst  parazsat, 
darazsat  i58.,  nydrt  nyarat  u.  o.,  tehent  319.,  borbe,  es^ 
ki  175.,  nehesseg  nehezseg  467.  |  clove- n  ero  gyQmolcs 
(azaz  elo-n  ero,  v.  6.  elove-k  lesznek  utova-k  primi  erunt 
ultimi  M.  c.)  Sopr.  373. 

2.  Nevszokepzes: 

a)  I  g  e  b  6  1 :  verodelbm  466. 

b)  Nevszobol  :  kdko  kaka  272.  |  cicu-kdm,  libit,  libukdm 
383.  I  csina :  csinus-ka  .i34.  I  piho-ce  pehely  23o.,  374.  | 
dombo-lag  325.  I  mero-don  mero  i64..  263.  |  poc^ik  polcz 
323.  I  botyika  i34.,  begrike  i34.  ||  serenytelen  378. 

3.  Igeragozas:  hin  hi  Som.  368.,  Ion  16  474.  |  azt  ntm  fogt  am 

tenni  stb.  1 59.  |  mens:{  287. 1  gyerjek,  gyerek  ketek  pal.  462. 

4.  Nevragozas:  soholt   sehol    358.   I   ottogyan    szek.   466.   | 

ha:{6l  517. 1  egy  helyiinnen  367. 1  gdndjvd  vat  ganajja  85.  | 
mindet  1 58. 

SlMONYI    ZsiGMOND. 


Az    „EYAD"    VESZEDELME. 


Motto  :  VdrJdn,  belolled nem  a^  iga^sdg  ber.ilL 

(Bdnk  bdn.) 


Baksay  Sandor  a  Vasarnapi  Ujsag  ez  idei  elso  szamaban 
egy  „Pusztai  talalkozas"  czimii  novellat  indit  meg,  s  kapvan  a 
jo  alkalmon,  bosziival  es  gunynyal  fakadoz  a  kolonczos  „evad** 
s  kakanyelvii  csinaloja  ellen.  Halljatok  a  szent  igeket! 


8o  1.EHR   ALBERT. 

1.  ,—  —  a  kinek  Gyula  nevevel sehogy  sem  egyeztet- 

hetok  meg  a  Szentgyorgy  naptol  Szentmihalyig  tarto  ^evadban** 
(szeretnek  csomot  kotni  a  nyelven.  a  ki  ezt  a  szot  a  mi  ember- 
seges  magyar  nyelvQnknek  a  nyakara  kototte  koloncznak).** 

2.  „mondjuk  ki  nem  evados  magyarsaggal  —  mezit- 
labak."  stb. 

3.  ,—  —  a  nelkQl,  hogy  szemeidet  lakasomon  arra  a 
kutagasra  emelned,  melynek  agai  kozott  a  gemet  szemlelheted 
^evadostol"  es  ostorfastol/  stb. 

4.  „—  —  nyajas  olvasol...  elted  tettdiis  „evadja  most 
evadlik.**  stb. 

Az  utobbi  ket  talalo  vicczet  viccznek  veven,  bucsiizzunk  el 
toltik  egy  egeszseges  goczogessel  s  forditsuk  figyelmtinkel  a  ket 
elso  pont  alattiakra.  Itt  is  nevetnlink  illenek  ugyan  igazsag 
szerint,  de  nem  teszszQk,  men  Baksayt  altalaban  veve  —  magyaros 
stilusaert  oszinten  becsiiljlik.  Nem  vak  6,  csak  halyog  van  a 
szemen.  Mert  ne  szabaditanok  meg  tole,  ha  ligy  is  akarja,  a  mint 
szQksege  van  rea? 

Baksaynak,  ha  jol  veszem  ki  a  beszedebol,  ketfele  magyarsag 
van:  nem  evados  es  evados.  (i.  es  2.  pont.)  Az.  hogy 
^mezitlabak**  szerinte  nem  evados  magyarsag;  mindemellett 
egesz  tisztan  nem  ertem,  hogy  valojaban  mit  tart  evados,  mit 
nemevados  magyarsagnak.  Arra  kerjQk  hat  illo  tisztelettel. 
fejtse  ki  ezt  az  ujdonatuj  theoriajat  teljes  hatarozottsaggal. 
nevezetesen  pedig  adja  tudtunkra.  vajjon  (a  novellajaban  elofor- 
dulo)  ezen  es  ilyes  szolasok:  „a  kozlegelo  tulajdonjoggal/ aranyos 
birtoklasahoz  —  tettdiis  —  hithii  —  s^ivelyes  —  ku\dter*  stb. 
az  evados    vagy    nemevados   magyarsaghoz  szamitandok-e? 

Az  elso  pont  citatuma  tobb  rendbeli  gyongescgek  tarsasa- 
gaban  mutatja  be  Baksayt.  O  ugyanis  karhoztatolag  itel  oly 
dologban,  a  melyben  vastag  ignorantiat  arul  el  —  ez  vakmeroscg; 
megroja  masban  azt.  a  mit  6  maga  nagy  batran  uz  —  cz  mcg- 
rovando  feledekenyseg.  vagy  —  gog.  Ez  valo  igaz;  de  valamit  — 
sejtek  is.  Az  evad-ot  a  szoban  levo  helyen  nagyon  jol  alkal- 
mazza  Baksay,  mintha  csak  ligy  onkenyteleniil  keriilt  volna  a 
tollara  s  megis  eliteli.  Nem  ligy  tiinik-c  ez  fol.  mintha  6  „ex 
offo"  haragunnek,  mintha  az  6  karhoztatasa  csak  holmi  „scsesusa 
szok**  ekhoja  volna?  No  de  mindegyl  Eleg  az,  hogy  Baksay  nem 
tudja,  a  mit  tudnia  kellene,  ha  itelni  mer.  Mondjuk  el  hat  ncki 
kQlon  azt.  a  mit  mar  tobb  fzben  elmondottunk  az  evad-rol. 

1.  Az  evad  a  regi  codexirodalomban  tobbszor  elofordiil  s 
alkalmazasabol  a  jclcntese  is  mindentitt  vilagos.  (I.  Nyelvor.  IV. 
78.,  V.  55o.) 


AZ    „evad"    VESZEDELME,  8 1 

2.  Az  evad  vagy  ivad  az  orszagnak  kQlonfele,  s  a  mi  fo, 
egymastol  messze  eso  videkein  ma  is  el,  s  az  idonek  bizonyos 
szakjat  jelenti.  (l.  Nyelvor.  u.  o.) 

3.  Az  osszehasonlito  nyelveszkedes  faklyajaval  az  etymonjat 
is  megvilagitotta  Budenz.  (I.  Nyelvor.  IV.  56—58.) 

4.  Az  ideny  rosz  szo  (1.  Nyelvor.  IV.  5—6.).  Ennelfogva 
nyelvQnknek  epen  az  ^embersegessegc**  kivanja  meg.  hogy  a 
kifogastalan  ivad  vagy  evad  iepjen  helyebe. 

Vegre  meg  arra  figyelmeztetjlik  Baksayt,  hogy  6  Homerosz 

forditasaban  ezeket    a    szokat   hasznalja :  kebel  es  otsdly,  s  ilyen 

jegyzest  tesz  hozzajuk :  ^Kebel.  Az  ormanysagi  noi  nepviseletben 

hasznalt  patyolating.    Ez   a    nepviselet   igen  emlekeztet   a   gorog 

noi  szobrokra;  ez  okert  hasznalom  a  csinos  tajszot."  —  ^Ortdly, 

ortdlyo:{,  ortdlykodik,  ortdlyoskodik,  Ezt  is  az  a  nep  hasznalja, 

a  melyik  a  kebelt,*"    Kerdem  mar  most,    mennyivel  ^kolonczabb" 

az  ivad,   mint   akdr   a    kebel,   akar   az    ortdly  ?    Csinosabbak-e. 

szQksegesebbek-e    ezek    emennel  ?    Vagy    talan    a    tajszokra     is 

privilegiumuk  van  a  kis-kiinoknak? ! 

Lehr  Albkrt. 


Nyelytorteneti  adatok. 

Egy   Xrv.    szazadbeli  szitkozodas. 

A  dubniczi  kronika  szerint  (i458-ban  irtak  le  egy  1^70 
elott  irt  credetirol)  N.  Lajos  magyar  gyalogjai  az  i35'3.  cvi 
hadjaratban  ily  szavakkal  rohantak  a  bajorokra  ; 

„Wezteg  Kurwanew  fija  zaros  Nemeth  iwttatok  werenkewlh. 

ma  yzywk  thy  wertheketh.** 

Marczali  Henrik. 

M^lotai   Nyilas   Istvan   Agendaja. 

3.  Mondattani  sajatsagok. 

Immar  a  Mifelo  lapos  vekony  hartya  Osztya  tartozikc  az 
eppiiletre. . . .  2o3. 

nem  kenycr  az  Oftya,  de  vekony  lift  lani;  hartya  es  enjves 
liftlang  buborek,  avagj  taytek,  mcly  az  heu  vas  kozot  megh 
fzorittatvan  enyvezodik  egy  ben,  taplalafra  hafzontalan  nehcz 
emefzto,  melyert  az  Paticarusok  nebulas  appelant,  kodoknek. 
Felhonck,  foldnek  parajabol  egyben  gyult  kodnek  nevezik.  2o3. 

Azt-is  mondjak.  Az  regi  Anyafzentegyhaz  az  Papa  ki  kelefe 
elot  Pogacsakat  hozot  be  az  Vegh-Vacsoraban.  213. 

M.   KTELVOR.     VII.  g 


82  nyelvt5rteneti  adatok. 

altalan  veggel  nem  volt  ketelenfeges  (az  ostya)  22  5. 

Az  Hiftoriak  kulonbet  (mast,  egyebet)  mutatoak.  227. 

Chr.  fz.  u.  ezer  otven-negy  efztendovel  haborottanak  meg 
az  Gorogh  Ecclefiak  az  Romaiakkal  az  kovafzos  es  kovafztalan 
kenyer  felol.. ..  228. 

Akkoron  en  tanacsolam  ez  dolgokrol  az  boldog  emlekezetu 
Ambrus  Pifpeket.  229. 

az  boytoles  teftnek  meg  fanyargatafara  valo  etlenfeg 
itlanfagh.  23 1. 

a'  kerefztyeni  fzabadfagra  nezendo  dologban  az  Ecclefiaknak 
fzokafahoz  tartotta  magat.  23 1. 

mellyct  a'  ki  nem  tud,  joveven  az  fzent  Irafban.  233. 

az  kenyeret,  es  az  bort . . .  eteire  es  italra  ofztogattyak.  245. 

az  kenyernek  megh  tordelerenek  rendit...  fzentul  megh 
tartottak  tobbig  ezer  efztendonel.  260. 

Mere  botubeti  valo  (irott)  parancsolat  ez.  261. 

hozd  egyben  onon  kozottok  az  Antichriftus  kovetoit  es  az 
Chriftuft.  263. 

Micsoda  kerefztfogas  (hamis.  ravasz  fogas)  ez?  271. 

az  hirdetes  oly  hyr  tetel.  mely  altal  az  hazafulandoknak 
nemzetfegek,  Eletek,  Erkolczok,  Czelekedetek.  termeszetes  es 
magok  vifelesfek  fzem  eleiben  kel. . . .  279. 

attul  felette  (azon  felytil)  szorgalmatoffan  meg  kel  ertekezni 
ha  fzabad  fzemelyeke?  282. 

Menni  gond,  menni  bufulas  vagyon  a'  Hazafagnak  vono 
igajaban?  Az  Poganjok  erre  kepeft  fzlikfeges  nyavalyanak 
mondottak,  mint  a'  mi  Magyarink-is.  286.  Boldog  tehat,  a'  ki 
kette*  vagjon.  Mert  ha  efik  ogyik  el,  a'  mafik  gjamolja  f-fel 
emeli.  286. 

hafartos,  engedetlen,  kulo  szegre  vono  gonofz  hazafok.  288. 

Iftene  az  ti  magzatitok.  298; 

gyakor  intes  nagyobat  nyom  a  mod-nelkul  valo  vere- 
feghnel.  3o2. 

Vetkeznek  amaz  engedetlen  fzofogadatlan  Afzfzonyallatok, 
kik  Simon  Birokka  akarnak  lenni,  hogy  6k  haytfak  elol  az  lovat, 
sot  gyakorta  az  kuczikbol  az  hamu  fzekrol  akarnak  regulat  szabni 
az  6  ferieknek  az  afztal  fore.  Vefzfzot  Afzfzonynkanak.  V.ert  hoszu 
az  6  haja,  rovid  az  elmeje.  3o5. 

Regenten  az  Hazafulandok  csak  megh  hifzik  vala  egy- 
maft.  3 1 1. 

Ha  fele  mas  vallafnak  az  hazafagban  elok 32  5. 

Vetkes  peldarol  nem  jo  himet  vetni.  327. 

Az  termelzetnek  torvenye-is  ezent  mutatt}'a.  hogy  czak  egy 
bokor  ember  Ferh  es  Afzlzonvj  allat  tarfalkodijvek  ofzve.  334. 
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Az  kinek  egy  felefeg  nem  eleg,  fzaz  fem  elegh  annak.    334. 

titok  bonto  f-nem  erofitc)  az  fok  felefegu  ember.  338. 

De  csak  teheffed  ket,  avagy  harom  forintnak  fzeret 34o. 

Ha  az  te  perednek  igazgatafara  torveny  revoke t  gyuitelz 
be.  tartozol  nekik  gafzdalkodassal  (ellatassal)  34i. 

az  kemeny  gorcshoz  kemeny  porol  ktvantatik.  345. 

az  nyuzo  es  az  lab  tarto  egyenlo  buntetes  alat  vadnak 
(facientes  et  confentientes  pari  poena  puniuntur)  345. 

Mert  valamennyi  izig  nem  szabad  Atyad  fiat  el  venned, 
annyban  ne*  fzabad  Sogorod  afzfzont-is,  es  vifzfzont.  348. 

neveketten  nevekedik.  35i. 

en  altalam  6  kepebeli  ember  altal  te  neked  igaffagban  azt 
hirdeti  az  Ur  Iften.  379. 

az  kiket  penig  mostan  Ifteni  jo  voltodbol  illyeket  attal.  397. 

(A  felingerQlt  hazasfel)  akarmi  kicsin  bofzfzusagbol-is. 
avagj  egyeb  emberi  indulatbol  fzarmazott  vakmerofegbol  gjorsan 
bofzfzut  adna  az  mafiknak,  es  olah  modon  rokkajat  hamar  ki 
tenne.  328. 

mert  igen  magas  az  egh  a  foldtol.  371. 

(A  konnyelmG)  feiefeget  felefegre  venne,  ferfiat  ferfira 
hordana.  319. 

egy  feiefeget  masra  ne  vegy.  335. 

az  koldufoknak  nem  fzoktanak  egy  egefz  hazi  kenjeret 
adnl.  269. 

Atyam  fiaitul  valo  meg  valafomat  fzanom.  384. 

KiRALY  Pal. 

Miskolczi  G^aspar.   „Egy  jeles  Vadkert."  (Locse,  1702.) 

Termeszetrajzi  szok. 

fai  tyuk:  Plinius  a  Liidnak  tsirta   az    6    halalara    fenekedu 

nemei    kozze    szamlalja    a'    Fai  olyvei  megsajditja.  467. 

tyukot  avagy  mogyoro  tyukot.  fenyes  bogar.  636. 

353.  felekezet:     Az    Elefantok 

fa  enyv,  fa  gyongy.  46o.  a'  magok  felekezetivel-is   felet- 

fagyal  bokor.  663.  teb  nem  bujalkodnak.  29. 

farkas  alma.  5ii.  fele-mas  negy  labu  allatok 

fart  ova:    Midon   a  barmok  (oszverek) ,       oroszlan-pardutz, 

egy    hajsz,   tsak,   hoha.   fartova  teve-pardutz  stb.  271. 

mondasra  melly    hamar   enged-  fel  reszent  valo  allatnak 

nek.  10.  mondatik,     mely     resz     szerint 

fenyo-mag  term 6  bokor.  Planta,  resz  szerint  pedig   erzo 

46o.  allat.  20. 

fenekedik:    midon  a'    pa-  fiok-     Akkor    fogaltathatik 
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pedig  konnyebben  meg  a'  Roka 
mig  tsak  fiok  es  kicsinded.  162. 

fiadz  i  k  a'  nyul.  172. 

f  i  a  s  fa  rka  s.  180. 

fias  tyuk  (kotlo).  363. 

t'i  1  e  in  i  le.  466. 

f  i  t  s  i  r  i  k  e  1  (a  pacsirta).  467. 

folyatas:  a'  Kosnak  a' 
Ketskevel  valo  meg-folyatasabol, 
igen  tsudalatos  Fele-mas  allat 
szarmazik.  273. 

forog:  minekutanna  a'  him 
vipera  az  6  nostenyevel  meg- 
forgott  (kbzosQlt).  6o4. 

fold  allyai  kamaratskakat 
asnak  magoknak.  65 1. 

foldepeje:  a'  foldben  is 
teremnek  fergek,  melyek  fold 
epcjenek,  vagy  esso  feregnek 
neveztetnek.  683. 

foldi  geleszta  (ugyanaz). 
683. 

foldi  fust  (noveny)  5 1 1 . 

f  u  r  j.  432. 

fust  farkiJ.  avagy  Poszata 
(madar)  4 10. 

fules-bagoly,  434. 

g  ago  gas  (ludake).  191. 

gyapju:  a'  Strutznak  inkabb 
szori  vagy  gyapja  vagy  on.'  296 . 

ganejlat        (excrementum). 

gyongy  termo  tsiga. 
578. 

g  y  a  1  u  t :  a'  Torpedo  (hal) 
valamit  megillet  azt  menten. 
elneheziti.  elgyalutja  es  resz- 
ketegesse  teszi  ...  az  embernek 
kezet  menten  elgyalutja,  ugy 
hogy  ideig    tsak   alig  erzi.  ^54. 

gemberedik:  a'  Kigy6k  q 
hideg  miatt    mcg-gemberedven. 
587. 

g  y  e  r  t  y  a  i  1  e  p  k  e.  636. 


god  e  n  y.  343. 

g  6 1  y  a  :  A'  Magyarok  az  o 
Deak  nevezetirol  a'  Ciconiarol 
Czakonak,  a'  maga  szava  jara- 
sarol  pedig  Golyanak  nevezik, 
mivelhogy  szolasa  kozben  mind 
tsak  galya-gallyat  lattatik 
zengeni.  33o. 

g  6  z  ti :  A'  Gozu,  melly  oreg 
Egernek-is  nevezietik,  fokepen 
a'  teli  idot   aluvassal  tolti.  269. 

goreny.  238. 

gQdog:  a'  Godeny  gudogni 
szokott  gud,  gud.  343. 

gunaroza's:  azt  allitjak, 
hogy  a  fenix  madar  minden 
gunarozas  es  bagzas  nelkul, 
ujja  leszen    3o2. 

hag:  a  nostennye  golya  a' 
szomszcd  him  Golyaval  meg- 
hagatja  magat.  332. 

hale  z  ion  madar.  487. 

h  ar  k  aly.  425. 

halaszo  sas  avagy  Nadi 
sas.  292. 

h  a  i  h  e  j  (pikkely).  243. 

hasas   kantza  (vcmhes)  180. 

hal-tetii  (aprovizi  bogar).  636. 

h  a  1  - 1  a  r  t  6  h  e  ly.  552 

habarnitza.  682. 

h  a  t  i  b  6  r  :  Nem  igazan  irjak 
(festik)  a'  mi  kep-iroink  Keresz- 
telo  Janost  egeszlen  Teve  borbe, 
mint  valami  vad  embert,  vagy 
valami  Kunsagi  juhaszt  hati 
borbe  oltozvc.  47. 

heja:  a'  Golyak  a'  tsirkeket 
nem  ragadozzak .  mint  a' 
Hejjak.  337. 

here:  a'  hod  herejenek  golyoi. 
243. 

herely:  nemzo  here'iy.  5o4. 

him  b  e  ka.  259. 

holt  eleven:  Planta  allatok. 


:»  " 


KKRHHSKK.  HABONAK.  S.-> 

avagy     holi-elcvcn     allatok     (a  h  u  h  o  1  6  ba.^oly.  4o4. 

nielyekrol     nem     tudjak,     hogy  hiiros-madar    (avis  turdiis) 

allatok-e    vagy  novcnyck).    582.  45o. 

huhogo  bagoly.  434.  Konnye  Nandor. 


Kerdesek 

a   Nyelvor   dolgozotarsaihoz. 

1.  Hoi  hasznaljak  a  lele  alakot  e  helyett  /e  :-*  ihondjak  c 
lelcmegy,  leletes:{t  stb.  e  h.  lemegy,  leteszi  ? 

2.  A  Nyelvorben  VI.  324.  ezt  olvassuk :  ^Lengeteg :  clviselt. 
n.cgkopott  ing  v.  gatya.**  Mondanak-e  mashol  is  lengeteg  helyett 
Icngeteg-ex}  mondanak-c  mas  ilyen  -teg  v.  -tag  vegii  melle'k- 
nevcket  is  {rengeteg,  res:{keteg,  ingatag,  hervatag  stb.)  hosszii 
mnganhangzoval  {rengetcg,  ingatdg)  ? 

3.  Mondjak-e  valahol  meg  ma  is  kudar\  helyett :  kuarcy, 
hiivarc\,  koarc:{?  Mely  videkeken  hasznalatos  a  kudarc:{  szo, 
cs  micsoda  kifejezcsekbcn  ? 

4.  Mondjak-c  valahol  a  nagyon  reszeg  s  az  cgeszcn  sQkct 
cnibcrrol.  hogy   fott  reszeg  v.  fott  siiket  ?  (V.  o.  suit  s^amdr. 

3.  Hogy  ncvezik  magyariil  azokat,  kik  cgy  asszony  emloin 
ncvelkcdtck,  a  nclkQl  hogy  testvcrek  volnanak  (ncmetiil  milch - 
brudcr,  milchschwester)  ?  vajjon  tcjtestvereknQk-c,  mint  Gyulai 
mondja  Szcpir.  Figy.  I.  452.  ? 

6.  Hoi  mondanak  d6:{sdles  helyett  bosolest  ? 

7.  A  Tajszotarban  olvassuk  :  ^Nagyotalanitani :  magarcil 
rangja  felctt  igcn  sokat  allitani  v.  tartani.  Szekely  szo.**  Csak- 
ugyan  I'gy  cjlik  ezt  a  szot  s  clnek  vele  most  is? 

SlMONYI    ZsiGMOND. 


Nepnyelyhagyomanyok. 

Babonak. 

1.  Hogy  a  roka  a  zudvarba  be  ne'  mchesscn.  hushagvo 
keddcn  meg  karacson-bojtin  a  kapusast  (kapubalvany  v.  oszlop) 
haromszer  mek  koll  Qtnyi  sulokka;  a  meddig  az  titis  hanggya 
challik,  anna  kozelebb  a  roka  nem  tud  gylinnyi. 

2.  Hogy  a  kartikony  szarnyosok  a  csibeket  e  ne  horgyak, 
hiishagyo  kedden  ed  disznufejet  mek  ko  foznyi,  osztan  azon  a 
csontlikon,  a  hun  a  disznu  sz^me  vot,  korosztQ  koll  neznyi  a 
csibe'krc,    a   mit    legclgszor   kiercsztenek,  es   aszt   ko  mondanyi  : 


SS  NEPMESliK. 

Hal  ecczer  csak  megallott  az  udvaron  har'om  hintu.  osztan 
kOlepett  bel5lle  harom  szedp  uri  emb^r.  Ezek  votak  az  oreg 
cmbdrnek  harom  fijaji.  Azutan  nem  sokara  vacsoraznyi  kesztek. 
Hat  csak  ettek-ittak,  meg  beszeegettek  szepen  ligy  eefe  tajig. 
Akkor  az  oreg  embdrnek  ^ggyik  fija  valamikeppen  ugy  esszti- 
bojtotta  a  harom  utast.  hogy  azok  szeren  ekesztck  dgymas  koszt 
poriinyi.  hogy  majnem  ma  hajba  kaptak.  Addig-addig  csingatok, 
hogy  utojaro  ugy  ^sszQkomlottak,  hogy  egymast  rcndessen 
eraktak.  Akkor  az,  a  ki  dggyOveszesztdtte  oket.  aszongya  nckik, 
hogy  igassagot  tesz  kosztlik,  ha  fQzetnek  neki  tisz  p5ng6t. 

Mit  vot  mit  tennyi,  a  harom  utas  megatta  neki  a  penszt, 
hogy  ^ggyesicscs^  ^sszii  oket.  Ez  osztan  mdg  is  lett.  De  ekkor 
m^g  elQallott  a  masik  tija  az  oregnek,  es  aszongya,  hogy  6  meg 
mdggyogyettya  oket  tisz  pengoer.  Eszt  is  csak  meg-megattak 
nagy  nehezen.  E  mdg  osztan  adott  nekik  valami  innya  valo. 
dOhiis  meddczinat. 

Mikor  ma  ez  is  m^gvot,  akkor  az  oregnek  az  a  harmadik 
tija.  a  ki  eddig  csak  h^agatott.  e  kezd  nad  doczogossen  nevctnyi 
e's  aszongya  nekik:  No,  tik  hat  megjartatok  a  bolongyat;  ke't 
batyaimok  tikteket  szeepen  feiitettek,  kitigurasztok ;  az  eggyik 
keszakarva  ^sszQbojtott  bcnneteket,  a  masik  meg  orvossag'  hclett 
netr^bulat  (maszlagos  nadragulya)  adott  innya.  osztan  meg  dragan 
n.6g  is  fizettetek. 

Erre  a  harom  utas  c  kezdett  nad  dQhussen  karomkonnyi ; 
szittak  az  argyiliussat,  teremburajat,  meg  a  rezangyalat,  ugy 
hogy  majnem  a  lolkQket  eveszesztett^k  a  nagy  fortelmcs  cktelen 
karomkodasba.  Utojaro  az  alom  enyomta  oket,  es  ide-oda  edlilc- 
desztek. 

Mikor  masnap  fetbrettek,  a  nap  ma  [o  magossan  vot,  fajt 
mind^n  csontyuk,  meg  sze^dolgott  a  fejuk;  a  harom  hjunak  meg 
se  hire,  se  hamma  nem  vot  ma.  Az  oreg  ember  akkor  aszongya 
nekik :  Nam  megmontam  az  este  az  igazat ;  az  eggyik  fijam 
fiskaris.  ez  rabol ;  a  masik  me'g  doktor,  ez  gyilkul :  cmem 
meg  le'lekveszto.  a  barat.  Az  eggyik  ^sszQbojtott.  a  masik 
bolondcttot  adott,  a  harmadik  meg  kuncvctett  bcnneteket.  meg 
szere'n  karomkottatott  vclctek.  Nam,  megmontam  clQrc.  Mos  hat 
adok  egy  jo  tanacsot  az  utra  :  lolkodct  a  papra,  c'lctedet  a 
doktorra,  erszenyedet  a  tiskarisra  ne  bizd ! 

Ha  eszt  a  jo  tanacsot  m^gtartottak,  tan  me'g  most  is  enek. 
ha  eddig  meg  n^m  hikatak. 

(Szalafo.  Ors^fi.) 

Siros  EszTi. 
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Talalos  mesSk. 

Egy  lovon  het  patko,  hogy  lehet  az?  —  Hat  ligy,  hogy  a 
lovon  van  negy,  a  ki  rajta  Ql,  annak  is  Patko  a  neve,  meg  ennck 
a  csizmajan  is  van  ketto. 

Mellik  toba  nincsen  viz?  —  A  hintoba. 

Belli  fenyes,  kivii  feketc,  megis  mindig  pirittyak,  mi  az  ?  — 
Faze  k. 

Negy  viszi,  eggy  orzi,  mi  az  ?  —  A  h  a  1  o  1 1 ;  a  ki  orzi, 
az  Isten. 

Ha  nagy,  ligy  is  jo,  ha  kicsiny,  hozza  ko  tenni.  ul  l^sz  jo, 
mi  az  ?  —  A  s  i  r. 

Kettove  az  eget  nezi, 

Kettov^  a  fodet  nezi, 

Ncgybe  a  vacsorat  viszi, 

Negygy^  a  harmatot  veri,  mi  az?  —  Tehen;  a  ketto  a 
szcnie,  a  negy  togyibe  viszi  a  vacsorat,  a  negy  labavi  tiporg)a 
a  t'ujct  (fQvet). 

Negy  sarka  van,  egy  kapuja,  sok  lako  lakozik  bennc 
mi  az  ?  —  T  e  m  c  t  6. 

Ollan  mint  a  kortc,  de  me'gse  kortc,  mi  az  ?  —  F  Q  g  e. 

Negy  fCile,  negy  talpa    lelektarto,    lelke  nincsen.    mi  az  ?   - 
o  c  s  o. 

Sc  kezc,  se  Jaba,   megis  folall  magaba,    mi  az?  —  Kordc'. 

Sc  kezc.  se  laba.  megis  fomegy  a  pallasra,  mi  az?—  Ftist. 

(Vcszpr«Sm  m.) 

Banoczi  Jozskf. 


TaJBzok. 

Pest  megyeiek. 

Falangiroznyi  :     csatan-  s  o  r :     ingyenes     lovas     fuvar  ; 

golni,  kovaiyogni.  Minden  valo-  hosszii  sor:  tobb  mertfoldrc 

sziniise'g  szcrint  a    nemctben  is  koteles     ingyenes    vagy    taksas 

meghonositott  flanquer  franczia  fuvar. 

ige'bol.  g  e'  r  d  a  n  :      testileg-lelkileg 

gyQle:  azon  kalaszok  osszes-  crctlen,  ferde  kepzesii   szemc'ly. 

scge,    melycket  a  kevek   ossze-  ha  las:  fennsik,  plateau;  pi. 

kotozese   s  feltakan'tasa   utan  a  nalunk    azon    u.    n.    fennsikot, 

tallokon     szoktak     osszegereb-  mely    Tinnye,    Tok,    Zsambe'k. 

Ivclni :     mas     videkeken     k  a-  Kirva  es   Szomor   kozt  teriil  el 

s  z  a  1 1  n  a  k    meg    gereblye-  s    kovecses    tala  ja    miatt    csak 

Ic's-nek  hallottam.  legelo,  toki  hatas-nak  nevc- 

gyalogsor:     kozsegi     in-  zik,  a  rajta  emelkedo   gerinczct 

gyenes  gyalog  napszam;  roVid  pedig  nyakas-nak. 
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herge:  hasonlo  ertelme  van 
a  nalunk  szinten  hasznalt 
k  a  j  1  a,  s  a  mis  videkeken  nem 
ritka  s  meghaborodott, 
megbomlott,  eszeveszet]t 
szavakkal.  A  k  e  r  g  e  vcle  nyil- 
van  azonos.  Kajla  szarvii 
a  tehea  vagy  az  okor,  ha 
egyik  szarva  nem  ugyanazon 
iranyban  hajlik  mint  a  masik ; 
kajla  szemely  az,  ki  maga- 
viseleleben ,  szavaiban  nem 
^modos". 

ivos  bor,  masok  loreje, 
csingerje.  „D6gos  embdrnek 
ivos  bort  valo  innya ;  a 
s  z  1  n  b  o  r  mulatsaghol  valo. 

k  e  1 1  6  z  6  :  marokszedo.  az 
arato  parja ;  jobbadan  hajadon 
vagy  kaszanembiro  siheder,  ki 
a  levagott  eletet  salJoval  ma- 
rokra  szedi  s  egyeb  segitseget 
vegez. 

k  e  p  e  s  i  n  t :  csinjan.  si  man, 
gyongeden,  embersegesen ;  pi. 
„Ha  meg  kepesint  banna 
velem,  macscsak  m^ttdnne'm. 
de  mik6  ojjan  gorombal"* 

kitopulom  a  karat:  kipo- 
tolom  a  karat. 

1  e  b  e  g  6  :  konnyii,  divatos 
noi  felolto.  affele  ^szotankano/ 
a  milyet  nepGnk  hajadonai  csak 

(Tinnye. 


azota  kezdenek  viselni.  miota 
a  fovarosba  gyakrabban  bekuk- 
kantanak. 

I^sz6k  ojjan  szives.  a 
miiveltekb  korSk  szolasmodjarol 
nem  helyesen  alkalmazott  udva- 
riassagi  kifejezes.  PI.  A  gazda : 
„T6  Istok.  te!  Ha  meg  dcczdr 
etlen  hagyod  a  marhat  ejjerre, 
alio  helyedbii  csaplak  ^.  Mos 
meg  mebbocsatok  apro  cseledid 
miatt.  Iger^d,  hogy  m^jjavitod 
magad?**  —  Szolga:  ^L^szek 
ojjan  szives,  maj  mdjjavitom 
magam.** 

ligetds  vetes:  egyetlen. 
foltos  vetes,  melyben  darabon- 
kent  elet  helyett  csak  gyom 
veti  fol  magat. 

m  e  d  V  e  :  ha  a  nyomtatasra 
kiteritett  (beagyazott)  keveket 
hirtelen  eso  eri.  A  m  e  d  v  e  t 
kjapott  biiza  azert  olcsobb 
mindig,  mert  szinet  veszti. 
Kezdik  is  mar  a  cseplogepet 
hasznalni. 

mesgye:  nemcsak  a  hata- 
rokon  szantatlaniil  hagyoit  „dc- 
marcationalis  linea",  de  az 
egyes  foldek  kozt  is,  —  hacsak 
tenyernyi  szeles  is  —  minden 
olyan  fold,  mely  nincsen  fol- 
szantva. 

Pest  m.) 

SzoKOLY  Viktor. 


Debreczenick. 


A  c  c  i  csak:  addsza  csak. 

acsarkodik:  valakire  egisz 
erejibiil,  mirgesen  rakijat ;  ordit, 
sir  veszeltiil. 

acsorog:  dologtalanui  all; 
ne  accsorogj  itt,  ha  halagy, 
lass  dogodho. 


agal:  fennhorgya  az  orat, 
henczeg. 

agonizal:  az  idot  haszon- 
talanul  toti. 

agos:  agas;  kutagos. 

a  g  y  a  s  :  nem  becstilletes 
noszemij  egy  firfinel. 
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agyafurt:  furfangos.  ravasz. 

a  i  e  r :  levego. 

alamuszi:  alattomos ;  ala- 
muszi  macska  nagyot  ugrik : 
kozm. 

al  Ion  gat:  allitgat :  allon- 
gazsd  fel  aszt  a  rakas  kovet 
(tegla).elire. 

an  da  log:  gondolkozva.  el- 
melazva,  masra  nem  Qgyelve 
lassan  megy. 

any  any  i  csirke,  vereb  : 
majd  ojan  nagy,  majd  annyi 
idos,  mint  az  annya. 

aszok:  az  a  gerenda,  a 
nieken  a  hordo  szokott  allani. 

autan:  azutan,  autan  osztan 
(egymas  mellett.  ktilonosebb 
jelentmeny  nelkQl.) 

babra:  kis  baj,  aprocsepro 
dologgal  bibelodis ;  mennyi 
babra  van  vele  (mondja  a  disz- 
no  hiirjat  moso  asszony  a 
hiirrol) ;  babra  munka. 

babirkal:  a  fejen  ujjaval 
gyengeden  motoz. 

babral:  aprocsepro  dologgal 
L  ibelodik,  motoz. 

bage:  bamesz,  mela. 

bakafantos  asszony:  mirges, 
a    ki    mindenbe    kotoloszkodik. 

b  a  k  f  i  1 1  y  :  egy  neme  a 
gyermekjateknak. 

bako:  tarisznya  („h6her" 
ertclemben  njncs  hasznalatban). 

baktat:  doczogve  megy, 
de  azir  nem  santit. 

baktatva  beszil:  akadozva. 

balfasz:  bolondos. 

balustya:  ostoba. 

b  a  m  IS  z  :  szejtato,  bamulo. 

barkacs:  a  ki  barmej  dogot 
elvigez,  a  ki  sok  mindcnhez  ert. 


barkacsol-  aprocsepro 
dogot  vigez,  fiir,  farag ;  o  s  z- 
szebarkacsol:  osszetakol, 
konnyedin  osszeallit,  pi.  valamej 
deszka  agyat. 

belga:  hibas  nyelvii;  ojan,  a  ki 
alig  tud  beszilni(termeszetihiba). 

berhel:  csen,  lop;  elber- 
helte  a  czigany  a  malaczot. 

berzenkecfik  a  pujka,  meg 
a  ki  haragus :  felborzolodik. 

bibelodik:  aprocsepro  do- 
loggal banik.  bajlodik,  kQszkodik. 

bibircso:  kis  pattanas  a  tes- 
ten;  bibircsosazorraasokivastiil. 

b  i  b  i  r  k  e  1 :    babirkal.  babral. 

b  i  c  s  a  k  1  i  k :  botlik ;  meg- 
bicsaklik  a  nyelve.  laba. 

bicskas:  veszekezo.  vi'ren- 
gezo.  gaz  ember,  a  kinek  a 
szemibiil  se  niz  ki  jo. 

b  i  j  o  g :  belyeg. 

bijon.  bion,  bizon:  bizony. 

birke:  apro  sz6ru  barany. 

b  i  t  a  n  g  o  1 :  koborog. 

bizerel:  ujjal  gyengeden 
crinti.  vegig  huzza  az  erzeke- 
nyebb,  csiklandosabb  testre- 
szeket,  tenyert.  lab  talpat. 

b  6  k  a :  gyerek. 

borzsufa:  borleves. 

budi:  arnyekszek.  (Nem  tu- 
dom,  hoi,  budarnak  hallo ttam). 

bugjos:  borzos,  ojan  gye- 
rek, a  kinek  eg  fele  all  a  haja. 

bugdacsol:  bugdosva 
megy  a  goringyes  fodon. 

buksi  fejii:  tbkfejii  (Arany 
Toldija  IV.  utolso  masodik 
verseben:  bukso.  buksi). 

bunko:  fatorzsok,  bunkos 
bot,  a  meknek  a  vigin  gombojii, 
vastag  gores,  csomo  van. 

VozARi  Gyula. 
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C  s  1  k  m  e  g  y  e  i  e  k. 


F  a  n  t  i :  horgas  labu,  fclszeg 
jarasu. 

farkazo:  nyarban,  mikor  az 
erdon  lejtore  terhet  szallitnak, 
agas-bogas  fenyQket  kotnek  a 
szeker  utan,  melyek  a  foldon 
vonszoltatva  helyettesitik  a 
talabort.  Ez  a  farkazo. 

felszantu:     harantos,    re- 

ZSLltOS. 

fcnto:  a  kerek  kQlloje. 

f  e  nto  f  Q  :  surlofii. 

f  en  cser :  kontar. 

f  c  r  j  e  m :  felesegem.  (Gycren 
fordiil  elo  s  legtobbnyire  tu- 
dakos  emberek  mondjak.) 

t'iczko:  12—16  eves  tiu. 

t'i  ta  t:  keres. 

f  i  t  y  a  I  c  k  :  szakadck-  vagy 
hulladck-rcsz ;  a.  c.  a  csalad 
tagjaira  is  alkalmazzak :  Bckc 
tityalek,  Imcts  fityalck,  Csiszcr 
tityalck.  a.  m.  maradck. 

f  o  s  o  1  n  i :  pletykalni. 

t'  6  k  o  m  :  szQmoIcs  a  kez- 
hciton ;  a.  e.  akkora  mind  dgy 
lokom:  kicsiny,    fokom    ember. 


fiirgentyQ:  a  szekcir  clso 
felen  a  rakonczas  forgo. 

f  ii  t  y  Q  r  Q  :  sip  (Gycrgyo.) 

galambos:  a  kalacstc'szta 
vakarekabol  sQtott  fonottas 
(Gyo.) 

ga  ma  t :  piszkos. 

gamatkodik:  tisztatlanul 
keszit  valamit,  pi.  az  etclt.  Ncm 
rendjevel  vegzi  a  munkat. 

gargya:  a  kiit  korQl  lcv6 
kerites. 

ginge:  kcnyeztetvc,  kicsi- 
nyitve  igy  nevezik  a  kis  gycr- 
mek  inget. 

go  go:  kis  gyermck  clott  I'gy 
nevezik  a  tojast. 

gojva:  csomo  az  all  ahilt: 
ii.  e.  az  udvarhelymegycickct 
gojvasoknak  szoktak  ncvczni. 

g  6  r  e  n :  sovany. 

g  o  r  n  y  o  1 :  karczol ;  meg- 
go  rny  51  te  a  kezet. 

g  o  z  f  o  1 :  aranytalanul  nagy 
csizmaban  jar:  mikor  pi.  a  kis 
gyermek  felhuzza  apja  csizma- 
jat  s  nem  tud  benne  jol  jarni. 

T.  Nagy  Imrk. 


Gyermekversikek. 


Hoi  vollal  biiranykam? 
Zold  crdoben  asszonvkam. 

Mil  cttel  baranykam  ? 

Zold  fQvecsket  asszonvkam. 

Mit  ittal  ra  baranykam  ? 
Forrasvizet  asszonvkam. 

Ki  bantott  baranykam  ? 
Juhaszbojtar  asszonykam. 


Mivel  bantott  baranykam  : 
Bunkos  bottal  asszonvkam. 

Sirtal-6  baranykam  J' 
Sirtam  bizonv  asszonvkam. 

Hogyan  sirlal  baranykam  ? 
Me— e  -e— e  asszonvkam. 

(bgcr.) 

Gall  AS  Y  Gyulane. 
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Gyermekjat^kok. 

L  a  n  c  z  o  s    j  a  t  e  k. 

(Egymas  kezet  megfogjak  s  korben  forogva  igy  dalolnak :) 

Haj  lanczocska.  laaczocska,  Csudamadar  a  szarka. 

Tartomanyos  lanczocska  !  Kinek  hosszii  a  farka. 

Hoczi  kezed  eddsem,  Haj  lanczocska.  lanczocska. 

Masikat  is  k^gyesem.  Tartomanyos  lanczocska. 
A  szent  Istvan  tanczot  jar.  (Hciemba.) 

Felesige  nem  tuggya.  Zibrinyi  Gyula. 

Allatok  hivasa. 

C  s  i  r  k  e  t  igy  hinak  :  csike.  csike.  csike  ! 
T  y  u  k  o  t :  tyutyukam  lyutii,  tyutyu-tyutyu  ! 
Li  bat:  libukam,  libu-libu  ! 

K  a  c  s  a  t :  tasikam,  tasi ;  vagy  :  tasikam.  tas.  tas.  tas  ! 
P  u  j  k  a  t :  puj,  puj,  puj ! 
Sertest:  czikka,  czikka,  czikka ! 
Kis  libat:  bizsukatn.  bizsu-bizsu! 

Tehenets  borjut:   boczikam,   boczi !   Nevrol    szolitva: 
ne  Virag,  neh.  neh ! 

Kutyat:  neh  Burkus.  neh,  neh! 

M  a  c  s  k  a  t :  czicze.  cziczicz  !  es  cziczukam.  cziczu  ! 

C  s  i  k  6t ;  neh  csidi,  neh,  neh  ! 

(Szaimdr  vidC'ke  ) 

SZATHMARI    K. 

Szemelynevek. 
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Abonyi.  Aszod.  Acs.  Akom.  Balasko.  Balla.  Balazs.  Balog. 
Bancsik.  Baranyi.  Barna.  Barta.  Balint.  Bende.  Berczik.  Berekszaszi. 
Becsi.  Biasoczki,  Birinyi.  Bodoki.  Bodo.  Bokor.  Borbi.  Bordas. 
Borok.  Borsos.  Botos.  Bodi.  Bone.  Bode.  Brem.  Budaji.  Csatari. 
Csehik.  Cseke.  Csecsi.  Csokasi.  Csukas.  Czaholi.  Czap.  Czitere. 
Czidra.  Czifka.  Czondi  (Szondi).  Danes.  Danyo.  Darai.  Daroczi. 
Darvai  David.  Deak.  Dekan.  Ditrik.  Dombi.  Domokos.  Draveczki. 
Duro.  Erbe.  Erdodi.  Erdos.  Enyedi.  Farkas.  Fazokas.  Fabijan* 
Fejir.  Fekete.  Finyes.  Ftilop.  FQzesi.  Galamb.  Galambos.  Gacsadi. 
(jaran.  Gardo.  Gal.  Giczei.  Gode.  Godeny.  Gulacsi.  Gyarmati. 
Gyenge.  Hajdii.  Hampel.  Hamvai.  Hasznosi.  Herihg.  Hidegkuti. 
Holies.  Hornung.  Horvat.  Hudak.  Inire.  Jakab.  Jok  (Joch).  Jczer- 
niczki. 

(Szikelyhid.)  BaKOSS    LaJOS. 
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Helynevek. 

Hegyek.  Szoniorhegy.  —  Nyirjes.  —  Kenyerto  dombja.  — 
Szarhegy.  —  Mellyes  hegy.  —  Csernajto  domja.  —  Baradlateto.  — 
Trizsiitteto.  -  Kisteto.  —  Sogolye  hegy. 

Volgyek.  Pokolto  volgy.  —  Folytato  volgy.  —  Panyi- 
volgyes. 

Vegyesek.  Imalai  ret.  —  Tempeltava.  —  Keresztfameg- 
tajeka.  —  Baradlakozi.  —  Kiskiit  tajeka.  —  Szego  re't.  — 
Kastelykiit  tajeka.  —  Macskalyuk.  —  Cserna  to. 

(Agglelck.) 

Thalloczy  Lajos. 


Ragadvany-  68  gunynevek. 

Kis  Balog.  —  Voros  Baniczki ;  voros  a  haja.  —  Drinoczi 
Benko;  a  veje  Drinoczi.  —  Kis  Benko.  --  Kuti  vagy  Hosszii- 
pinczes  Benko ;  valamelyik  osanyjok  Kuti,  s  a  hossziipincze  elott 
laknak.  —  Santa  Bognar.  —  Vak  Bognar.  —  Borocz ;  tulajdon- 
kepen  Horvat  Borocznek  az  oreg  anyjarol  neveztek  el.  —  Kis 
Farkas.  —  Filisz;  tulajdonkepen  Hudflesz,  de  mivel  ez  idegen 
hangzasu,  a  nep  Hudfilisz-re,  majd  Filisz-re  valtoztatta.  —  Czabuk 
Farkas;  anyja  Czabuk  leany.  —  Kopasz  Fordos;  az  apjanak  se 
bajsza  se  szakalla  nem  volt.  —  Uri  Fordos ;  azelott  gazdag  urak 
voltak.  —  Vak  Fordos.  —  Laposi  Gosi ;  a  laposon  lakik.  — 
Santa  Gosi.  —  Voros  Gosi.  —  SzQrszabo  Gyalog ;  a  mester- 
segerol.  —  Arendas  Gyalog;  sokat  arendal.  —  Penzes  Gyore.  — 
Fekete  Gyori.  —  Kis  Gyori.  —  Szeben  Gyori;  az  oreg  anyjokrol.  — 
Csala  vagy  Csorba  Hars  ;  mert  csalni  szokott.  —  Olajos  Hars ;  olaj- 
malma  van.  —  Gulyas  Horvat;  valamikor  az  osei  gulyasok  voltak.  — 
Bajor  Kiss;  mert  a  szeme  olyan,  mint  a  bajor  szollo.  —  Borzas 
Kiss.  —  Csizmadia  Kiss ;  a  mestersegerol.  —  Csonttoro  Kiss ; 
hajdan  meszaros  volt.  —  Kulacsos  Kiss ;  mert  a  csutorat  egy 
alkalommal  az  itt  ismeretlen  ^kulacs"  neven  nevezte.  —  Nagy- 
bajszu  Kiss.  —  Pillancs  Kiss;  mindig  pislog.  —  Tobi  Kiss: 
oregapjuk  Tobi.  —  Szarka  Kiss;  a  felesege  Szarka  leany.  — 
Cseh  Kranicz ;  a  Cseh  ipa  a  Kranicznak  s  egy  hazban  laknak. 
azert  kozos  nevtik  Cseh-Kranicz.  —  Jeszenak  Kranicz ;  a  fele- 
segerol.  —  Adan  Kovacs.  —  Kasza  Pula  =  Kasza  bognar;  a 
legregibb  bognar  Pula  nevii  volt.  — -  Vor6s  Keri.  —  Kis  Keri.  — 
Voros  Lagner ;  tulajdonkepen  Lagler.  —  Bogos  Meszaros ;  mert 
a  muzsikusok  kozott  6  a  bogos.  —  Csotonyi  Meszaros.  —  Borke 
Molnar.  —  Makkos  Molnar.  —  Nedevics  Nemet ;  anyja  Nedevics.  — 
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Farago  Pesti ;  farago  ember.  —  Kis  Pesti.  —  Lokos  Pesti.  — 
Nagy  Pesti.  —  Vak  Pesti.  —  Szabo  Pesti ;  a  mestersegerol.  — 
Zsofi  Pesti. 

(S4r.-Sz,-Lorincze.  Toloa.  m.) 

Kiss    ISTVAN. 


Lakadalmi  dal. 

Nines  itt  hejje  a  bus  szQnek, 
Orommel  kell  telni  ennek. 
Me*t  ez  a  nap  vigsag-nap. 
Napja  nem  biibanatnak. 

Most  itt  latunk  egy  lijsagot, 
Parjaval  menyasszonsagot 
Ulni  asztal  elejin, 
Parta  es  vot  a  fejin. 

De  partajat  felva'totta 
Czifran  pantikazott  kontya. 
Agygya  isten.  nem  bannyuk, 
Sot  szQvQnkbo'  kevannyuk ; 

Hogy  majd  osztan  sok  Qdokot 
Erjenek  bo  esztendokot 
A  volegen  parjaval. 
Parja  menyasszonyaval. 

(Homorod-AImis.) 


Sandor  Janos. 


N^promanczok. 

Cseh     Jules  a. 

Hej  Cse  Juesa  fiisuli  a  hajat. 
Felveszi  ja  kave  szinii  rokojat. 
Ugy  setal  a  mester  ueezan  kinyesen, 
Lengyel  Imre  nizi  oj  keservesen. 

Ha  meguntal  Lengyel  Imre  ram  nizni 
Szabad  neked  a  ket  szemed  kiszurni ; 
Szenvcttem  man  szerelmedir  eleget, 
Krre  teremtett  az  isten  engemet. 
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Kirem  szipen  Lengyel  Imre  naccsagat, 
Halgassa  meg  a  Cse  Jiicsa  panasszat; 
Kotore  is  athatna  man  eggy  pengot. 
Ugy  is  elnyiitt  a  fiizo  tii  vagy  kettot. 

Kirem  szipen  Rozsa  doktor  uramat. 
Ne  lerjessze  nagyobbra  a  bajomat; 
Man  nagyobbra  Jiicsa  janyom  nem  lehct, 
"  Bxiszormimbe  5  kiittem  a  leveledet. 

t7  Ujvaroson  szol  a  harang.  bugattyak, 

^/  Hej  Cse  Jiicsit  a  Bikasba  **)  ugrattyak ; 

4,  Ugorhaccz  man  hires  kis  jan,  Cse  Jiicsa. 

Elhagyott  a  szabaccsagos  katona. 


/ 
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Ujvaroson  harangoznak  estere, 
Hej  Cse  Jucsat  viszik  a  torvinszekre, 
Ugy  allitjaLa  torvinszek.elibe, 
Lengyel  Imret  oda  hijjak  elibe. 

(A  v6g6t  az  illct5  ncm  tudta  elmondani.) 

(B.-l)|?4ros  ) 

VOZARI   GyULA. 


Ndpdalok. 

Esik  esQ.  fuj  a  szel.  Hej  tantori,  tantori, 

Fazik  a  bereslegen,  Kar  a  kis  lant  bantonyi. 

Nincsen  szQre  subajo,  Mer  ha  bantyak,  baja  lesz : 

Beitta  a  csardabo.  Esztendiirc  fija  lesz. 

• 

Eggy  Qngom  van,  6gy  galyam.  Iskatula,  gurgula, 

IJgy-d  rozsam  illik  ram?  Ez  a  kis  lany  figura  ! 

Ugy-6  rozsam  illik  ram,  Ne'm  mongya  meg  valcSba. 

Honap  is  aszt  v^sz^m  ram.  Kit  szeret  a  faluba. 

Esztendiibe  6ccz^r  vagyon  Peter-Pal. 
Ennek  a  barna  kis  lannak  feje  faj, 
Feje  faj.  foga  faj.  fija  sztiletik, 
Eviszik  a  paphd,  mekkcr^sztQlik. 

(Az  utolsd  szak  az  elobbiekoek  a  frisse.) 

(6rs<^.  Szalafo.) 

SiPOS   EsZTl. 


*)  BOszormcny,  kozel  eso  varos,  hova  a  rabokat  kuldik. 
**)  B  i  k  a  s  az  ujvarosi  hataron  csapszck  V.  Gy. 

Pesti  k5oyvnyomda-rdszv6ny-tArsasig.  (Holdutcza  4   sz.) 
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///.  fu^et 


Vegtere.  yeghetetlen. 


A  czimbeli  ket  szoban  oly  Icepz6s  dll  elottiink,  melj^^ri. 
elso  tekintetre  megiitkoziink.  A  nem-nyelvesz  is  tudja,  hogy 
e  kepz^sek  alapszava  a  rig  szo,  melyet  jelenleg  csak  mint 
n^vszot  ismeriink,  s  azert  igen  kiilonosnek  tunit- fol,  hogy 
az  egyikben  a  -f,  a  masikban  a  -hat  kepzo  jdrult  hozza, 
melyek  tudvalev6leg  deverbdlis  kepzok.  KdAdy^  tehdt,  mi- 
k^pen  lehet  ezt   a   szokepzes  torvenyeivel  osszeegyeztetni  ? 

Vizsgdljuk  meg  e  kcpzeseket  kiilon,  s  igy  taldn  nyitjdra. 
taldlhatunk  a  dolognak;  de  elobb  hallgassuk  meg  a  masok 
vfilemenyet.  Az  elsot,  a  vigtere  szot  az  Akademia  Nagy 
Szotdra  igy  tagolja :  vig-et-e-re.  Itt  minden  tagocska  ertheto. 
A  -re  allativus  rag;  az  -e  a  harmadik  szemelyu  birtokos; 
az  -et  nomen  verbale,  nevezetesen  nomen  acti  kepzo,  tehdt 
deverbdlis  kepzo;  s  igy  fol  kell  tenniink  (es  az  akademiai 
Nagy  Szotar  szerkesztoi  fol  is  teszik),  hogy  a  vig  ^6 
hajdan  ige  is  lehetett.  Ennek  a  foltevesnek  semmi  sem  all 
litjaban,  mert  tobb  pelda  van  ra,  hogy  ugyanazon  s^^ 
nomen  is,  verbum  is  lehet  egy  alakban,  mint  pi.  a  pok^  :(drj 
leSj  nyit  stb.  Igy  tehdt  a  vigtire  egeszen  rendes  deverbdlis 
kepzfis  volna.  K^rdes  azonban,  hogy  ennek  a  szonak  egyes 
tagjai  csakugyan  azt  jelentik-e,  a  mit  az  akademiai  Nagy 
Szotdr  nekik  tulajdonit,  s  a  mit  elso  tekintetre  kell  is 
tulajdonitania?  Elemezziik  a  szot.  A  -re  ketsegtelenul 
allativus;  de  hogy  az  -e  birtokos  szemelyrag,  ahhoz  mdr 
kets^g  fer;  mert  ezen  szo  mas  alakjaiban,  mint  vigrCy 
vige:{etrey  nines  birtokos-rag,  es  az  ertelem  sem  kivdnja. 
Micsoda  tehdt  az  -^,  ha  nem  birtokos-rag;  azaz  mds 
szavakkal:  mifelc  szoelem  ferhet  meg   a  vig  alapszo   es   a 
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-re  allativus  rag  kozott?  Erre  nezve  folemlitjlik  az  ily 
alakokat :  S\6gedibe^  ha:{ulr6ly  elore^  elolrol^  melyek  igy 
taglalandok :  S\6ged'i'be^  ha^-ul-roly  ele-ve-re^  el-ol-roL  Az 
elsoben  ^s  harmadikban  az  alapszo  es  a  lativus  rag  kozott 
egy  lativus  elemet  latunk;  a  masodikban  es  negyedikben 
pedig  az  alapszo  es  az  ablativus  rag  kozott  tgy  ablativus 
elemet,  tehdt  mindig  a  v6gs6  ragnak  megfelelot.  E  szerint 
f61tehet6,  hogy  a  vigtire  szoban  szintfin  k^tszer  van  meg 
a  lativus  elem,-  t.  i.  -te  es  -re.  De  mi  az  a  -ti?  Tudvalevo 
dolog,  hogy  a  magyarban  van  egy  -e  (ered.  -jV,  ugor  -gj) 
lativus  rag,  s  ezt  kereshetjiik  a  -te  lativus  elem  -^-jeben  is. 
Most  meg  csak  a  -t  megmagyardzasa  van  hdtra;  s  itt 
segits^giinkre  jon  a  -tol  ablativus  rag,  mely  igy  taglalhato : 
-t'6l  (v.  t'Ul)y  es  ebben  a  tulajdonkepeni  ablativus  rag  az 
-w/,  a  't  pedig  csak  olyan  osszezsugorodott  ragalapszo, 
milyen  a  finn  sisd  ezekben :  -ssa  (ered.  s-na)  es  -sta  (s-ta). 
Ugyanezzel  a  -t  rag-alappal  van  dolgunk  a  vegtere  szoban 
is,  mert  a  t'6l  ablativusnak  megfelel  a  t-i  lativus.  Igy  tehdt 
a  vigtire  voltakepen  nem  is  kepzett,  hanem  ragozott  szo 
.ket  lativus  raggal.  Igy  magyarazhato  meg  nehdny  mds  szo 
is,  mint  vigtiben,  s'{6ltibeny  s:{6ltirc,  sebtibetij  s^ertey  s:{et 
(ered.  s:{6l'U)^  es  gfakorta^  vis^ontag  (v.  o.  Budenz  M.  Ug. 
Szot.  587.  1.) 

A  mdsik  szo,  mely  magyardzatra  szoriil,  a  vighetetlen. 
Errol  az  akademiai  Nagy  Szotdr  szerkesztoi  igy  nyilatkoz- 
nak:  „Ezen  szo  kepeztetese  sajatsdgos  a  maga  nem^ben, 
mert  a  -het  mint  teheto  kepzo  szabdly  szerint  csak  igekhez 
jdrul;  s  ligy  Idtszik,  azt  kell  foltenniink,  hogy  a  v6g  nemely 
mds  szok  modjara  hajdan  ige  is  volt**.  (VL  k.  887.  h.) 
Ballagi  es  Lugossy  szinten  egy  vig  iget  vesznek  fol,  mely 
a  vdg  igenek  magas  hangii  vdltozata  volna.  (U.  o.  882.  h.) 
Simonyi  Zsigmond  a  vighetetlen  szot  es  parjat,  a  s\dmha' 
tatlanty  az  dl-deverbdlis  kepzesek  kozt  sorolja  fel  (Nyr.  IV. 
175.),  ^s  a  'hat'Oi  potentidlenak  veszi.  Mint  mar  emlitettiik, 
annak  a  foltevesnek,  hogy  a  veg  szo  hajdan  ige  is  lehetett, 
semmi  sem  dll  litjdban;  de  miutdn  kideritettuk,  hogy  a 
vigtire  szo  nem  deverbdlis  kepzes,  onkenyteleniil  is  az  a 
kerdes  tdmad  benniink,  hogy  nem  tekintheto-e  a  veghetetlen 
szo  is  egyszeru  denominativ  kepzesnek?  Az  egesz  dolog  a 
'hat   kepzon   fordiil   meg.     Ez    ismeretes    mint   deverbdlis. 
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potentialis     k^pzo ;    de    vajjon     ez    rejlik-e    a    vighetetlen 

szoban?    Ez,   ugy  Idtszik,   mintha  azt  jelentene:  j^vige  nem 

irheto^ ;  de  nem  ligy  van;  mert  Molnar  Albert  szotara  igy 

^rtelmezi  :  „injinitus^^  azaz   vigtelen  vagy  viget  nem   iro. 

Ertelm^ben  e  szerint  semmi  potentialis  elem  sines.   A  -hat 

tehdt    itt    nem   lehet   potentialis    kepzo.     Mar  most    az    a 

kerd6s,    van-e   masfele   -hat   kepzo   is?    —    Van.    Az    ugor 

nyelyekben    taldlunk   egy   denominativ   -j  k^pzot,  melynek 

eredetibb   alakja   a   hangtani   torvenyek  es  nemely  meglevo 

nyomok   szerint  -g  volt.   Ez   a   kepzo  elofordiil   a   finnben 

'<zi  alakban,    pi.   sorme   ujj  :   sormi  lijjal    tapogatni,    muna 

tojds:  muni  tojni  (ova  parare);   a   lappban  :  ^/,   pL  monne 

tojds  :    monni    tojast   szedni;    a    mordvinban   -ja^    pi.   vasa 

csiko  :   vasija   csikot   elleni ;   a    ziirjenben  -7,   pi.  pas  jegy : 

pasji  jegyezni;  a  vogulban  -j,  pi.  ulm  dlom:  ulmej  almodni; 

az   osztjdkban   -7,   mint   sami   rozsda  :  samiji   rozsddsodni. 

Az  ugor  szokozepi  -^-nek   a   magyarban  -A   felel  meg,  igy 

pi.  osztjdk  nugom   m.  gyohon  (=  gyon),  osztjdk  tagert  m. 

teher,   Ezek   szerint  ennek   a   denominativ  -g  kepzonek   is 

egy  -A.  k^pzo  felel   meg   a   magyarban,   mely  elo  is  fordiil, 

de    csak    mas    kepzokkel    osszet^ve;    igy    pi.    frequentativ 

-rf-vel  :    h'd^    pi.    por  —  porhad,   hir  —    hirhed;    tovdbbd 

causativ  -/-vel:  A-/,  pi.  seb  —  sebhet,  hely  —  helhet  coUocat 

(B.   cod.).     S    ebben    talaljuk    magyardzatat    a    vighetetlen 

(valamint  a  s\dmhatatlan)  szonak  is;   t.  i.  az   alapnevszobol 

-A   kepzovel    ige    alakult,    6s   ez   -t    kepzovel    tovdbb    van 

kepezve.  Igy  tehdt  mind  a  ket  szo  kozonseges  denominativ 

kepzes. 

Ifj.  Szinnyei  Jozsep. 
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ELTESIRAS. 

III. 

A  jelen  6s  jovendS. 

„Az  Akademia  nyelvtudomdnyi  bizottsdga  tobbsegenek 
kinyomatott  munkdlatjdt  csak  kello  vildgitdsba  kell  helyez- 
niink,  hogy  maga  magdt  elitelje;  birdlatunknak  kifejez^sei 
tehdt  kimeletesek  lesznek  s  nem  oly  kemenyek,  a  minok 
joggal  lehetnenek.  Altaldnos  iteletunk  oda  megy  ki,  hogy  e 
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munkdlat  a  gyakorlati  szuksegletre  nezve 
semmi  haszonnal  nem  jdr,  s  mind  gyakorlati, 
mind  tudomanyos  teren  hatramenest  jelol." 
Igy  hangzik  dr.  Simonyinak  kimeletes  itelete.  „A  bizott- 
sagnak  az  volt  a  feladata,  igy  szol  tovabb  a  biralo,  hogy 
az  Akademianak  regi  helyesirasi  szabalyait  a  haladott 
irodalmi  szokdssal  egybevetve,  tegye  meg  a  sziiksegesnek 
mutatkozo  vdltoztatdsokat,  €s  adjon  litmutatast  az  lijabb 
idoben  felkapott  ingadozasokkal  szemben."  —  6n  ezekben 
tobb  iires  szoldst  taldlok,  mintsem  megfoghato  gondolatot. 
Mi  az  a  haladott  irodalmi  szokds,  nem  Idtom;  miben  dll 
az,  nem  taldlom  ki.  A  szokds  kozmegegyezesbol  tdmad;  s 
a  miben  kozmegegyezes  van  a  helyesirdsra  n^zve,  az  az 
Akademidnak  regi  helyesirdsi  szabdlyaibol  foly;  az  tehdt 
nem  haladja  meg  azokat,  sot  megegyez  veliik.  Utmutatdst 
a  felkapott  ingadozdsokkal  szemben  pedig  nem  adhatni 
mdskepen,  mint  helyesirasi  szabdlyok  fogalmazdsdval,  a 
mit  a  megrott  munkdlat  tenni  nem  mulasztott  el.  Amde 
itt  siil  ki  a  nagy  vetck.  A  tobbseg  munkdlatja,  ligymond 
dr.  Simonyi,  mind  gyakorlati,  mind  tudomdnyos 
teren  hdtramenest  jclol!  —  De  kerdem,  miben 
micsoda  hdtramenest?  A  bizottsdgi  tobbseg  munkdlatja 
elvet-e  vagy  tagad-e  valamit,  a  mi  a  magyar  nyelvtudomdny 
dltal  lijabban  vildgossdgra  jutott  ?  Hisz  a  szok  leirdsdval 
veszodv^n,  a  nyelvtudomdnyt  alig  erinti  meg.  A  sz6fejtest 
csak  mdsod  elvnek  fogadja  el,  tehdt  annak  melysegeibe 
nem  is  bocsdtkozik;  legfoljebb  a  ragok  assimiliatiojdt  illeti, 
a  mit  el  sem  szabad  kerulni.  Mdr  ha  a  tobbseg  munkdlatja 
ezt  :  is^-s^el^  ocs-cse  stb.  (csz-vel,  6cs-je)  assimiliationak 
nevezi,  a  mit  „a  legiijabb  nyelvtudomdny"  szcrint  Simonyi 
mds  helyiitt  *)  igy  ertelmez,  hogy  nem  p  lesz  5;{-sze  (esz-vel, 
esz-szel),  sem  j  nem  lesz  C5-ve  (ocs-je,  ocs-cse),  hanem  a 
p  es  j  teljesen  elvcsznek,  s  csak  ;,virtualiter"  tartjuk  meg 
az  s;{-nek  meg  c5-nek  megnyiijtdsdval :  akkor,  azt  gondolom, 
a  munkdlat  nem  vetkezik  nagyon  a  tudomdny  ellen;  mert 
hiszen  csakis  azt  mondja,  miert  irunk  :  is\-s\ely  ocs-cse 
s  nem  is^pel^  ocsje.  Az  ilyenben  taldlni  tudomdnyos 
hdtramenest  vagy  haladdst  (a   mikor  nincsen  szo  a  hangok 


*)  A  Nyelvtudomanyi  K6zlemenyek  XIV.  koteteben.  H.  P. 
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physiologiai  tamadasarol,  hanem  leirasukrol,  akar  assimilia- 
tiobol,  akar  virtualis  megnyujtasabol  kettoztetjiik  meg):  az 
velemenyem  szerint  olyanfele  bolcseseg,  mely  azt  allitja, 
hogy  a  hiivelyk  lij)  meg  a  mutato  ujj  kiilombet 
jelent,  mint  a  mutato  lijj  meg  a  hiivelyk  ujj. 

A  bizottsagi  tobbseg  munkalatja  semmi  haszonnal  nem 
jar  a  gyakorlati  szuksdgletre  nezve,  ligymond  dr.  Simonyi. 
Mi6rt  nem  jdrna?  A  ki  a  helyesirasdt  azon  munkdlat 
szerint  szabdlyozza,  az  veszi  gyakorlati  hasznat;  a  ki  meg 
bolcsebbet  tud  a  munkalatnal,  mint  dr.  Simonyi,  az  nem  is 
szorul  senkinek  a  munkalatjara ;  mert  maga  teremt  maga- 
nak  szabdlyokat,  s  az  ellen  a  tobbseg  munkdlatja  nem 
javasol  buntetest. 

Azutdn  elmondja  a  birdlo,  hogy  mint  kellett  volna 
cselekednie  a  bizottsagnak.  ^Kiindiilhatott  volna  az  irds 
termeszetes  fejlodesebol;  meghatdrozhatta  volna  az 
irdnyado  elveket"  stb.  stb.  —  A  bizottsag  meghatdrozta 
az  irdnyado  elveket;  arra  nezve  tehdt  megfelelt  a  kivdn- 
sdgnak.  Vajjon  jok-e  azok  az  elvek,  vagy  jobb-e  a  Simonyi 
elve,  az  irdnt  vitatkozni  lehet;  de  azt  nem  mondhatni, 
hogy  a  bizottsdg  tobbsdge  nem  hatdrozta  meg  az  irdnyado 
elveket.  Bajosabb  megsejteni,  mit  jelent  az  irds  terme- 
szetes fej  lodes  e,  s  mit  ert  Simonyi  azon,  hogy  a 
bizottsdg  az  irds  termeszetes  fejlodesebol 
indiilhatott  volna  ki?  A  magyar  irds  termeszetes 
fejlodeserol  mi  szegenyek  (nous  autres)  nem  tudunk  semmit; 
az  ligynevezett  szekely-hun  irds  sem  dd  nekunk  litmutatdst. 
Annyit  tudunk,  hogy  a  latin  betuket  haszndljuk,  s  ezeknek 
osszerakdsdval  fejezziik  jol-rossziil  ki  azon  hangokat,  a 
melyekre  a  latin  betuk  nem  alkalmasak.  Azt  meg  a  bizottsdg 
nem  tartja  vala  feladatdnak,  hogy  visszanyiiljon  a  bronz 
korig  s  a  kepek  irdsdt  tdrja  ki  es  mutassa  fol  azon  korig 
valo  vdltozdsait,  a  mikor  a  betuk  elodllottak.  A  bizottsdg 
t.  i.  addiglan  csak  a  Wuttke  Henrik  munkdjdt  ismerte  volt, 
a  ki  mdr  ket  vagy  harom  kotetet  adott  ki  e  tdrgyrol,  s 
meg  csak  feldt  sem  vegezte  el  annak.  Wuttke  Henrik 
munkdjdt  leirni,  s  azt  a  meg  hidnyzo  ket  vagy  hdrom  oreg 
kotet  dltal  kiegesziteni,  arra  a  bizottsdgnak  se  eleg  tudo- 
mdnya,  se  eleg  elete  nem  lett  volna.  Igaz,  dr.  Simonyi  azt 
a   tdrgyat  a   392.  lapon   tizenket  rovid  sorral  meritette  ki; 
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dmde   ezt    a    csoddt    a    bizottsdg   nem   ismerven,    nem    is 
utanozhatta. 

„A   bizottsagi   tobbseg   munkdlatja    se   termeszetes   es 
logijtai  render  nem  kovet,    se   az   egyes  tenyek  meghatdro- 
zdsdban   nem   taldlja    el  az  igazat."  Mind  ebben   egyetertek 
dr.    Simonyival;    s    €n    magam    talan    meg    tobb    kifogdst 
tehetnek  ellene,   mint  o  tett.  De  miert  yan  ez  igy,  s   miert 
nem  lett  jobban?  Azert,  mert  a  munkdlat  egy  bizottsdge, 
nem   egyes   embere;   s   a    bizottsdg  olyan  tagokbol  dll, 
a  kik  a  magyar  nyelvtudomdnyban  igen  kiilombozo  elveket 
vallanak,  s  igen  kiilombozo  litakon   jdrnak.   Ez   a   magdban 
is   szetmeno   v^lem^nyu   bizottsdg,   minthogy   egyszer  bele 
kellett    fogni    a    munkdba,    jobbat    nem    tehetett,    mint   az 
i856-ki   munkdlatot   venni    alapiil,    s    annak    sorjdn    menni 
vegig,    foldozvdn   ott,    a   hoi   azt   gondolja   vala,    hogy   az 
irodalmi    t^tovdzdst    meg    lehet    dllitani,     toldozvdn    meg 
amott,  a  hoi  az  filetbeli  sziiksfiglet  hezagokra  mutat.  Hogy 
ilyet^n  munka  a  szonak  teljes  ertelmeben  tudomdnyos  nem 
lehet,   hanem    csak   valamifele    compromissum,    a   melynek 
v^gig  hajtdsdban    legelobb  is   a   dolgozo  tagok  linnak  bele, 
az  vildgos    lehet   mindenki  elott.    De   a   meglevo  viszonyok 
kozt    is    taldn    jobb    munkdlat    jott    volna    ki    a    bizottsdg 
kez^bol,   ha   abban   Budenz    es    Szarvas    eleitol    fogva 
vegig    kozredolgoznak.     De    ok    bolcsebbnek    tartjak    vala 
elmaradni,   s   csak  akkor,  midon   a    nagy  nehezen  elkesziilt 
elso  formulazds  megvolt,  egy  tiltakozassal  dllani  elo,  ha  az 
az  osszes  bizottsdg^nak   s   nem  csak   a   tobbsegenek  vetet- 
n^k,   s   egy  ujdonat-iij  javaslatot  nyujtani  be,   mely  minden 
nyelvtudomdnyi    vizsgalatot    visszavet     s     csupan     az     elo 
kiejt^sre   akarja   a   helyesirdst  alapitani.    Ezen   javaslat   egy 
nagy   vizes   spongyia,    mely   a   magyar   nyelv    es   irodalom 
torteneteit,  a  latiatuc  feleym-tol  fogva  egesz  a  tegnap 
irt  utplso  hirlap-czikkig  letorli,    s   a    magyar   irast   abba   a 
sziirkiiletbe    helyezi,    melyet    csak   ligy   kepzelhetiink    ma- 
gunknak,  ha  Budenzet  es  Szarvast  ket  elso  missionariusnak 
gondoljuk,     a     kik    az    evangeliomot    kezdik    predikalni    a 
magyarok   kozt,   s   most   lesik    el  eloszor   a   magyar  nyelv 
hangjait,   hogy  azokat   a  felfogott  kiejtes  szerint  leirjak.  — 
E  javaslat   helyes  vagy  nem  helyes  voltarol   sokat   lehet  es 
kell  is  vitatkozni;  azt  a  benyiijtok  is  belatdk,  s  azert  vissza 
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is  vevek  azt.  De  hat  nyiljek  meg  annak  a  vitatkozdsnak  a 
nyelvtudomanyos  irodalom;  addig  pedig,  mig  az  foly  —  mi 
bizonyosan  sokaig  tarthat  —  irjunk  azon  rosz  helyesirdsi 
szabdlyok  szerint,  a  melyeket  a  bizottsdgi  compromissum 
formuldzott. 

Nekem  az  a  meggyozod^sem,  a  melyet  i856-ban 
vallottam,  s  azota  is  folyvdst  vallok,  hogy  vissza  kell 
terniink  a  R6vai  elveire.  Az  azoktol  valo  elt^r^s  tette 
hibassd  €s  hidnyossd  az  elobbi  es  a  mostani  helyesirdsi 
Javaslatot.  Igazdn  ko  vetkezetessegrol ,  tudomdnyossdgrol 
nem  lehet  szo,  a  mig  el  so  helyesirdsi  elvnek  nem  fogadjuk 
el  a  szofejtest,  mely  a  kozmegegyez^s  dltal  elfogadott 
euphoniat  nem  mellozi,  s  ott,  a  hoi  a  szofejtes  nem  igazit 
el,  mdsodik  elvnek  a  helyes  szokdst,  melyet  meg  a 
nyelvtortfinet  tdmogat.  Minden  egyeb  csalo.  Ezt  tapasztalja 
dr.  Simonyi  is,  valahdnyszor  a  tobbsdgi  munkdlat  tfiteleit 
meg  akarja  czdfolni,  mert  mindannyiszor  a  szofejtdshez 
folyamodik  vildgossdgdrt ;  mdg  a  kiejtest  is  a  szofejtdssel 
igazolja.  Lehet,  hogy  itt-ott  olyan  tudomdnyt  is  mutat, 
minot  Aristophanes  bolha-czipo  merdsnek  giinyol; 
de  se  baj,  azt  is   a   helyes  szofejtes  hozza  helyre  ds  dszre. 

Tehat   mdg   egyszer:   terjiink  vissza   a   Revai   elveire, 

mert  ha  azokra  nem  teriink  vissza,    rosszabbndl   rosszabbd 

lesz  majdan  a  kiejtesre  kacsingato  s  azt  megsem  tokdletesen 

lefesto   helyesirds.   A   kozmegegyezessel   alakult   szokdst   a 

Revai  elvei  sem  vetik  el;   Uyen  szokdsnak  velem  a   hidny- 

jegy  elhagyogatdsdt.   Ebben  engedven,  a   tobbiben   a   Revai 

helyesirdsa   ma    is   legjobb,    s    meg   szdz   meg   kdtszdz   ev 

mulva  is  az  lesz  minden  bizonynyal. 

HuNFALVY  Pal. 


Nemet  szovegek  magtarositasa. 

Nem  csak  a  muvelodestortdnet,  hanem  a  nyelvtudo- 
mdny  szempontjdbol  is  hasznos  barmely  nemzet  nyelveben 
az  idegen  elemek  kimutatdsa.  Egyreszt  azert,  mert  a 
kolcson  vett  szavak  dtvdltoztatdsdban  legbiztosabban  tanul- 
mdnyozhatjuk  a  nyelvnek  hangvaltoztato  hajlamait,  mint- 
hogy  biztosan  ismerjuk   a  kiindulo  pontot.   Mdsreszt  azdrt, 
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mert  a  kolcBon  vett  szavak  kimutatdsa  elejet  veszi   nagyon 

sok     haszontalan     etymologidzasnak,     melylyel     kiilonben 

egy-egy  szot   magyar   alapszobol  erolkodnenk    magyardzni. 

^  ^    A  magyar  nyelvnek  idegen   elemei   koziil   eddig  leginkdbb 

%      a    torok    es    a    szlav   elemek   vannak    osszeallitva ;    sokkal 

kevesebb  tortent   a   latin  es  nemet  elemek  osszegyiijtesere, 

"^^k^*      P^^^S  ezeknek  szdma  is  eleg  jelentekeny.  E  hiany  erezheto 

'    ^^      az   ilyen   kisdrletn^l,   mint    az   itt   kovetkezo,   melyben   azt 

akarjuk    vizsgdlni,    milyen    alakot    oltott    ndhdny    gyakran 

el6fordul6   nemet  szovdg,   miutan   a   magyar  ajak  dtvette  s 

meghonositotta  az  illeto  nemet  szavakat.  Hasznosak  az  ilyen 

osszedllitasok    azert,     mert    meglehetos    biztos    litmutatdst 

adnak    annak   megiteldsere,   vajjon   egyik   vagy   masik   szot 

lehet-e  az   illeto  idegen  nyelvbol  kolcsonzottnek   tekinteni, 

vagy  sem. 

I.   -er  vegu   szavak. 

A  nemet  -er  v6gu  szavak  eredetileg  tobbnyire  a 
cselekvo  szemelyek  nevei:  lehrer^  wdchtevj  henkevj  :{eiger 
Az  ofolnemetben  e  vegzet  meg  -ari-nak  hangzott:  lerdri;  a 
kozepfolnemetben  umlauttal  -aere  lett  belole  (egdszen  nyilt 
3  hanggal  az  r  elott,  mint  a  magyar  ere,  mere  szavakban) : 
leraere.  Az  lijabb  nemetben  a  szovegi  e  elveszett  s  az  r 
elott  dllott  hosszii  hangzo  clrovidiilt:*  lerer;  de  nemely 
videk  nyelveben,  p.  Gottingdban,  meg  most  is  hosszan  ejtik 
a  vegszotagot,  ilyenformdn:  leret%  wdchter. 

I.  Azon  -er  vegu  nemet  szavak,  melyek  mdr  regeb- 
ben  kaptak  polgdrjogot  a  magyarban,  fol  is  tiintetik  mdg 
az  utolso  szotagban  a  hosszii  magdnhangzot. 

a)  A  Heltai  kronikdjaban  elofordulo  perenger  es 
prenger  (nem.  pranger)  e-je  meg  a  nemet  szonak  nyilt  e 
hangjdt  tiikrozi  vissza. 

b)  Azonban  a  regibb  magyar  kiejtes  nyilt  hosszii  e-je, 
melynek  azelott  igen  nagy  divatja  volt  (1.  errol  boven 
Budenz  M.  Nyelveszet  V.  389.  es  Nyelvor  I.  3i — 32.),  a  mai 
zdrt  ^-be  ment  dt,  ligy  hogy  a  regi  /e/,  eg*,  nekt\  csercl  stb. 
ma  igy  hangzik :  /eV,  ^g,  neki^  cseril.  Ez  tortent  a  nemet 
-er-es  szavakban  is:  a  nyilt  e-bol  lassankent  zdrt  e  lett. 
Igy  :  kac^ir  ketzer,  rdg.  katzer,  1.  Ny.  VI.  386.  |  henger 
Ndpk.   Gy.   I.    189.:   „h6hdr;    lator,    mdsokat    nyugtalanitp 
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ember;  meghengirelni :  megkinozni"  Kriza;  hengev  carnifex 
MA.:    henker    |    1  hdher   Heltai;    hohir^   hohirol  :   cruciat, 
torquet  Pazm.  pred.  29. ;  hohdr  MA.,  Verancs.,  Zrinyi :  v.  6. 
illfr  hohar  |  sintir  schinder,  dial,  schinter  |  pinter  bindeiv^    ^  . 
dial,  pinter  |   tisler  tischler  |   :^atUr  Ny.  VL  524.   sattlejr^^^^ll^ 
vinc:{el4r    Pazm.   vinc:{elUr   MA.   winzer,   weinzieher,    dpal.  f 
weinziegler,  winzler   |   hiivetir  custos,  hiiter?   |   }  hopc:{uiM^^^^^^ 
„pdpdk   es   azoknak   hopc^ihiri^  Gel.  Kat.  VT.  II.  275.,  jj^^^JJ^i  1 
hopc:{iheriink  volt  egy  Nicolaus  nevu  ember"  u.  a.;  kopc\ihir 
„huz6von6,    zsarolo    ember;    penz   dolgaban    piszkoskodo; 
naplopo;"  kupc:(ihir  „6gye\go  korhely"  |  A/wjt7e//^r:  hiimpler 
,kontar^  |  pelenger^  pellengir  pranger  |  c\eg6r  zeiger  |  hibir^ 
hobir,    hivir   Pazm.   (Ny.  II.    355.)    heber    |    gantirfa    (es 
csHnUr!),  gantdr^  gdntdry  gadndr  aszokfa  :  kanter,  ganter 
(gantner   Sitzungsb.   d.  Wien.   Akad.  XXV.  263.;   lat.   can- 
therius)   |  pilUr  pfeiler,   alnem.  m^g   piler,   tot   pilier,   lat. 
pilarium  |  galUr  koller,  lat.  coUare  |  talUr  thaler  |  Ifullyerke 
Heltai,  JtlUr,  Jillfiry  fiillir  vierer  ?  illfr  filyer  |  pdnciir  Zr. 
panzer   |   tdnyir^  tdhiyir  MA.  teller  |   {himper:  himbeer^  | 
babir:  lorbeer). 

Nehany  szoban  az  -Jr  szotag  r-je  /-re  vdltozott, 
kiilonosen,  ha  meg  egy  r  van  a  szoban  :  pdnc^il  \  erkily 
erker  |  rostely  roster,  *  roster,  rost  |  {Serestily  Moln.  J. 
Sylvester). 

c)  Az  egcszen  nyilt  c  nagyon  kozel  all  a  mely  hangsor 
nyilt  d-jahoz  s  emebbe  konnyen  at  is  csap ;  pelddk  : 
mihelyestj  mihest^  mihdst;  *ideigj  iddig;  *egySb^  egydbkor 
Ormdnys.  M.  Nyelveszet  V.  76.;  *mernemy  menidm  T. ; 
kiplegy  kipldg  Ny.  II.  52 1.  stb.  Igy  lett  nemely  szavak  -er 
vegzetebol  is  dr  a  magyarban,  de  csak  akkor,  ha  az  elso 
szotagban  is  mely  hangzo  volt,  ligy  hogy  a  hangzovaltozds 
itt  egyuttal  hangzoilleszkedes.  Csakhogy  meglehet,  hogy 
az  ide  tartozo  szavaknak  egy  resze  a  totbol  keriilt  hozzdnk, 
mert  a  tot  ejtes  is  -ar-t  csindlt  az  -er-bol,  leginkdbb  azon 
analogia  miatt,  hogy  az  ilyen  cselekvot  jelento  tot  nevek 
(nomina  actoris)  az  -ar  kepzore  szoktak  vegzodni.  —  Ide 
valok  :  bogndr  wagner,  totul  is  bognar  |  polgdr  burger, 
vend  purgar  |  kalmdr  kramer,  szl.  kramdr  (tot  kolimdr  a 
magyarbol)  |  kiifdr  kaufer  |  sdfdr  schaffner,  tot  Safdr  | 
kas\ndr    kastner,    tot    kasnar    |    kolompdr    klempner,    regi 
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klampner,  tot  klampar  |  fullajtdry  fellajtdr^  felejtdr  vor- 
reiter,  ill.  feletdr  |  trdgdr  trager  (pletykahordo)  ?  |  kontdr 
ganter?  (gant  ,k6tyavetye,  bankrot^  |  Ludgdr  Ludger  | 
\soltdr  psalter,  tot  ialtar,  ill.  2oltdr,  psalterium  |  krajcidr 
kreuzer,  szl.  krajcar  |  gantdr,  gdntdr  1.  b)  alatt  |  sajtdr^ 
sitdr  T.,  sitdr  Ny.  III.  564.,  isajtdr  T.  sachter,  szl.  sochtdr, 
sechtdr  |  mo\sdr  morser,  a  gottscheei  nem.  nyelv.  j.  moriar, 
moiar  WSitzungsber.  LXV.  446.,  szl.  moiar,  mortarium; 
tehat,  ligy  latszik,  kozvetve  a  szldvbol  kaptuk  |  pohdr 
becher,  szl.  pohdr  |  korontdr  repa  (s  aztan  korontdri  r.) 
MA.  s  mdsok:  karnthner  riibe  |  saddondr  Verdncs.  Ny.  VI. 
5o5.  soldner,  taldn  az  ol.  soldenario. 

Az  r  helyett  ly  van  ebben  :  morddlyok  gyilkosok, 
Heltai  kron.  63.  morder. 

II.  Az  ujabb  k  orb  an  dtvett  szavakat  term^szetesen 
az  lij  nemet  rovid  -er  vegzettel  kaptuk: 

a)  frajc\tmer  Bat.  Vdl.  tdrgy.  i8-i.  frauenzimmer  | 
Bolenstdjner  Spang,  kron.  der  Wallensteiner  |  peniahajder, 
pernehajder  ,semmirekell6  gaz  kope^:  barenhauter  |  henger 
MA.  I  baktev  wachter,  wachter  |  jdger  jager,  dial,  jager  | 
sus:{ter  schuster  |  s:{otfler  Nyelvor  IV.  182.  sattler,  1.  I.  b.  \ 
c:{dger  Ny.  V.  128.  zeiger  |  cfmer  ziemer  |  cinober  zinnober  | 
ben:{er  spenzer  Ny.  II.  i84.  |  salugdter  jalou(sie)gatter  \  filler 
Ny.  V.  5ig.j  firer  VI.  i36.  fiihrer  |  frdjter  u.  o.  g(e)freiter  | 
cinder  VI.  88.  zunder  |  felcser  u.  o.,  fencsir  III.  525.  feld- 
scherer,  ftirmender  Kaz.  stb.,  fulmendor  szolga,  inas  Ny.  I. 
1 36.,  245.:  vormlinder?  |  kotor  sajt6  T.  kelter  |  {lulbor  Ny. 
Kozl.  III.  12.  lorbeer). 

Dissimilatio  tortenik  (mint  I.  b  es  I.  c)  a  kovetkezok- 
ben :  tribelj  torkoly  PP.  treber  |  ordel  Ny.  II.  420.  ordre  | 
Pergel  (nep)  Berger. 

b)  Mclyhangii  szotag  utan  az  e  tobbnyire  o-yA  illesz- 
kedik:  sog^or  schwager  |  rdndor  wandrer  |  sodor^  sodar^ 
tulajd.  ,vallS  Orsegben  meg  e-vel  s  eredeti  jelenteseben : 
„oat  dobott  nekem,  hoes  csak  ugy  semmed  bele  a  bal 
sddcrom^  Ny.  I.  42 1.  schulter,  scholder  WSitzgsbr.  XXVII. 
2o4. 1  gddor^  meg  gdder  is  II.  5 18.,  salugdter  gatter  |  hdmor 
hammer,   szl.  hdmor  |   kdbor  kosdr  T.  ernyo   Ny.  II.  477. : 
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kober  ,kosdr*  |  gamandor-fu  gamander  |  citvar  zitwcr, 
zedoaria  |  cukor  zucker  |  ?  \somporj  :(sombor  szakajtd  v£ka 
T.  nem.  dial,  simperl. 

SiMOKYI   ZflGMOKD. 
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Hogy  a  folsobb  nyelvtu  iominy  elvei  szcrint  cicmcz- 
bessiik  a  szot,  az  eddig  hallottakhoz  tiidnunk  kell  m^g  a 
kdvetkezoket.  i)  „Az  ugynevezett  belso  hajUtis,  belalakuld^ 
szinten  igeo  terjedelmes  szereppel  bir  a  fiz6k6pzi%tkni\  a 
magyar  nyelvben.  Ezen  belso  hajlitis  alatt  azt  ertjOk,  midon 
legkisebb  hangborules  nelkiil  csupan  csak  a  gyokbelf 
dnhaogzonak  modosulata,  azaz  melyebbre  vagy  maga^bra 
Yaltozasa  altal  allanak  ele  uj  szok:  pL  ^r  ir,  autp  c%ip^ 
leng  Idng^  rag  vig.^  (17.  L)  2}  Nem  csak  a  gyokerbcli, 
hanem  a  szobeli  massalhangzok  15  eredeti  helyuket  meg- 
raltoztatharjak ;  pL  erei?/  es  es^ier,  kurt  es  /fir^,  %%/&j6k  is 
s-^jko^  rildgos  cs  vigdljros.  -fyu  Lj  3;  ,,  A  gyokszo  egeszen 
risszarji  forduL  mint  :  Hc^-tg  c^ib-dk,  bill-tg  Ub-tf^  HX^^ 
kier-h^  Ar^^rs-elv  cfeA'-elv,  kotAo  tokAo.  tiv  pHJ^  ^oi.  L, 

Tuinunk  kell  tovibfai,  hogy  a  gutiurilii  hangok 
a  dencalisokkaL  ezek  meg  a  labblisokkal^  a  kemenyek  a 
la^akkiiEL  a  hosszii  miginhangzok  a  rovfdekkel,  a  rastagok 
a  rekonjakkaL  a  gombolyuk  a  sz-Sgletesekkel  sac  sac 
egymis  kozc  a  hoi  a  philosopl'iai  szofeites  megkiyinfa. 
folcscrelhetok.  o5-  L  S  Li  ehhez  7e:;sll  hozzares^zik^  ^-^^^7 
raci:^  csupin  di*z: to.  *•!:  haszontilan.  henye 
hangok    fa     o-i,^,    skkor   kez>Isi::'t:   kjipvJ^    a    kxi^'j^hOU   a 

5ia;arLix  a  iaccriariuniii. 

Mo5t  rehit  r:ir   ^ek:    kezihe^.^rir    ritr*::    i    T^rizs- 

Ps^.tt-TT.    GT-vii-t    r-ir:    ilicr^sr^jfi    r,    rrelr    ^*ro- 


lyr:    iz    Zk^xzzs'^    i    aIt    ^iiiz-trrus:::    kc';-;nc.iaiix    7-ie; 
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p  elotet,  melynek  kemenys^ge  a  parittydhoz  haszndlt  anyag^ 
(ko,  olom,  vas)  kem^nysegenek  az  exponense;  s  ebben  az 
esetben  annak  a  jeleiil  elozi  meg  az  alaphangot,  mert  elobb 
kell  a  parittyaba  beletenni  a  vasdarabot,  s  csak  azutan 
kezdodik  a  legrdzo  alaphangnak  rrrr  igazi  inuk5dese. 
Ezeket  tudva,  ligy  hiszem,  senkinek  sem  lehet  k^tsege 
tobbe  ama  fontebb  hallott  szavak  nagy  jelentoseg^re  n^zve, 
hogy  mily  vegtelenul  fontos  a  szok  teljes,  valodi  jelente- 
senek  megertesere  az  etymologia.  Hiszen  uraim,  ha  a 
honvedelmi  miniszter  ligy  sejtene,  a  mint  nem  tudja,  mily 
nagyszeru,  kombinalt  erok  titka  rejiik  concentralva  e  kisded 
tagocskaban  par^  azok  a  nagy  osszegeket  emeszto,  kiilon- 
fele  fegyverek  mint  silany,  haszontalan  jatekszerek  ma  mar 
mind  a  lomtarban  hevernenek,  s  a  magyar  honveds^g  a 
vildg  valamennyi  agyuj4val  batran  birokra  kelhetne.  Hatra 
van  az  -ittya  tag  titkdnak  a  megfejtese.  Az  avatatlanok 
szeme  elott  orok  misztcrium,  de  a  folsobb  nyelvtudomdny 
folkentjenek  gyerekjat^k.  A  -par  gyokerbol  -tnt  kepzovel 
tamad  egy  parint  ige  (v.  o.  kacsint,  legyint),  a  melyet 
ugyan  'egyonk  sem  ismer,  de  hinniink  kell,  hogy  valahol 
megvan,  vagy  valaha  megvolt,  mert  a  philosophiai  nyelv- 
tudomdny szava  szent;  ennek  igeneve  parintd,  ebbol  lett 
parintay  aztdn  paritta  s  vdgul  parittya, 

tr :  scribere.  Alaphangja  „r  jelent  metszest,  vagdst, 
huzast,  vonast,  kencst" ;  a  modosito  /  vekonysdgot ;  / 
elotettel  lesz  belole  Jir^  ebbol  -c:{a  kepzovel  firc\a  „azaz 
irkdlt,  firkdlt  ekesseg  vagy  jegy" ;  hangdtvetessel  c\irfa  s 
aztdn  lijabb  hangcserevel  c\ifra.  Egy  lijabb  adat  arra  nezve, 
mily  vegtelenul  fontos  a  jelentes  megertesere  a  szofejtes. 
Mert  lehet-e  a  c\ifra  szo  czifra  jelentesenek  fenyesebb, 
kezzelfoghatobb  bizonyiteka,  mint  az,  hogy  mdr  maga  az 
etymologidja  is  oly  ordongos  modon  czifra? 

Abrak.  Jelentcset  szotdrunk  igy  hatdrozza  meg:  „re- 
gebben  dltaldn,  s  mai  divat  szerint  a  lonemu  dllatoknak 
kitunoen  hasznos  eledelt,  etket  jelent."  Az  etymologidban 
igen  sok,  majdnem  minden  attol  ftigg,  hogy  a  jelentes 
meghatarozdsaban  a  nemi  fogalmat  jelolo  szot  kelloen  ki 
tudjuk  vdlasztani  s  hangsulyozni.  A  most  hallott  detini- 
tioban  :  „kitunoen  hasznos  eled-el,  etek"  a  jelentos, 
hangsulyozott   szo  kordntsem   az    e  1  e  d  e  I,   hanem    a  vegul 
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dllo  etek.  Ebben  fekszik  a  folsobb  nyelvtudomdnynak  a 
titka.  Kozonseges  tudomany  elott  egy  tatdr  volna,  eledel-e 
vagy  etek  az  abrak;  de  nem  a  folsobb  tudomany  elott.  Ennek 
az  e  led  el  semmi  s  minden  az  etek.  Ez  ugyanis,  de  csak  is  ez, 
rogton  elyezet  benniinket  oda,  a  hoi  teljes  fenyben  ragyog 
a  vilagossag,  az  ennt  igehez;  s  ha  egyszer  oda  jutottunk, 
keziinkben  van  a  kulcs,  a  melylel  az  abrak  zdrdt  folnyit- 
hatjuk.  Az  enni  ig^nek  tove,  e  helyen  kiv^telkep,  er;  az  ep- 
tohoz  hangzatossag  kedviert  (megertette  jol  a  t.  olvaso  ?  — 
hangzatossag  kedviert)  r  hang  jarul:  ev-r;  ebbol  -ik 
kepzovel  lesz  evr-ik  azaz  6tel,  etek;  ez  esetben  azonban  az 
abrak-etek  darabossdga  megkivanja,  hogy  a  magas  hangok 
melylye  valtozzanak  dt,  tehdt  hogy  az  evrik-hcA  legyen 
avrdk.  A  mint  egyszer  ki  van  esztergdlyozva  az  avvdk, 
csak  pdr  kerckforgatas  meg,  s  elodll  az  abrdkj  s  ebbol  — 
a  zabszemek  aprosdga  kedviert  megrovidulve  az  abrak. 

Folsobb  nyelveszettudomdny !  Ki  tanit  meg  benniinket 
a  te  csoddlatos  titkaidra? 

Bikla.  „Somogy  es  Baranydban  pendelyszabdsii,  ezer- 
rdnczos  vdszonszoknya.  Bikla  az  elrontott  eredeti  ingal 
vagy  ingalj  szobol  alakiilt.  A  somogyiak  6s  baranyaiak 
alakitdsa  szerint  ugyariis  ingal-hoX  lett  ajakbetus  elotettel: 
bingal^  innen  dtvetve:  bingla^  konnyebb  kiejtes  vegett  az 
w-t  elhagyva:  bigla^  bikla.^  Tehdt  a  somogyiak  es  bara- 
nyaiak az  onhangzos  kezdetu  szokat  ajakhanggal  toldjdk 
meg!?  Nem  akarjuk  ezt  az  dllitdst  p^lddkkal  illusztrdlni, 
mert  olyan  czifrasdgok  keriilnenek  ki  belole,  hogy  maguk 
a  somogyiak  es  baranyaiak  is  megrostelnek  a  dolgot. 

Ket  eve  lesz  nem  sokdra,  hogy  ugyanerrol  a  helyrol 
a  kovetkezo  szavakat  hallottuk  lehangzani  :  „Sokunknak 
mds-mds  nyelvtudomdnyunk  van.  Immdr  melyik  az  igazi 
nyelvtudomdny  ?"  (;,Az  lij  szokrol."  Fogarasi  Jdnos.)  S  az 
6rtekez6  aztdn  hozzdcsatolta,  hogy  6  mdr  kifejtette  az  6 
nyelvtudomdnydnak  elveit,  s  noha  ez  elveket  meg  eddig 
senki  sem  czdfolta  meg,  epen  azok  nem  akarnak  tudomdst 
venni  roluk,  a  kik  ellen  voltak  kulonosen  irdnyozva. 

Az  a  nyelvtudomdny  tehdt,  s  azok  az  elvek,  a  melyre 
s  a  melyekre  az  ertekezesnek  e  helye  czeloz,  ime  itt  dllnak 
elottiink;  megismerkedtiink  e  tudomdnynyal  fobb  vondsai- 
ban   s   Idttuk  alkalmazasdban.   S   most   azt  kerdezziik:  kell 
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ide  czdfolat?  Lehet-e  komoly  arczczal  annak  bebizonyitd- 
sdba  bocsdtkozni,  hogy  ez  a  tudom^ny,  meg  annyiban  sem 
tucfomdny,  a  mennyiben  iigyesen  tudja  az  igazsdgot  elfer- 
diteni  s  a  valotlansdgot  hihetove  tenni?  Hihetonek  tartja-e, 
nem  a  szakembereket  kerdezziik,  hanem  akdrmelyik  eg^sz- 
s6ges  eszu  lajkus  ember,  hogy  rdspoly  rohog  es  ruc^a; 
poroly  doromb  es  turha;  rab^  rojt  es  rongy;  morisa  6s 
furisi ;  rdkj  ro\s^  pard^s  6s  gyertya  egyuv6  tartozzanak, 
s  mindnydjan  egyiitt  m6g  egy  mds  nagy  sereggel  egy 
sz6nemzets6get  alkossanak?  Lehetonek  tartja-e  valaki,  hogy 
a  nyelv,  a  mely  a  szo  elemein  igaz,  kimutathato  ok  n6lkul 
vdltoztatdsokat  nem  tesz,  a  mely  szavainak  alkotdsdban 
elso  rendben  vildgossdgra,  erthetos6gre  torekszik,  a  mely 
a  maga  szabta  torvenyeket  a  legnagyobb  tiszteletben  tartja, 
hogy  ugyanaz  a  nyelv  minden  k^nyszeruseg  nelkul  ferdit- 
sen,  a  legkorldttalanabbul  torvenytelenkedjek,  s  mindezt 
csak  azert  cselekedje,  hogy  homdlyt,  zavart,  erthetetlen- 
seget  teremtsen  ?  A  rud  pi.  vilagos,  ertheto  szo ;  de  a 
nyelvnek,  6pen  mivel  6rthet6,  nem  kell;  az6rt  egyet  fordit 
rajta  s  csinal  belole  dur-t;  most  mdr  erthetetlen;  de  hogy 
senki  csak  ne  is  sejthesse  benne  az  eredeti  rud-atj  eltorzi- 
tdsiil  hozzdragasztja  meg  a  teljesen  erthetetlen  ung  tolda- 
lekot;  s  igy  tdmad  a  rud-hol  durung.  Vagy  viszont  a 
durungy  mert  szotdrunknak  ez  az  eredeti  alak  s  nem  a 
dorongj  a  mikor  mar  haszndlatban  volt,  nem  jol  ertheto 
szava  volt-e  a  magyarnak?  Az  volt.  De  hogy  az  ne  legyen, 
a  nyelvszellem  elovette  keset,  leriszalta  rola  az  elso  du 
szotagot,  s  a  megmaradt  rung-nak  g  hangjat  ^-re  gyalulta, 
az  n  hangot  belole  kidobta,  s  igy  dllitotta  elo  a  durung-bol 
a  rud'3Lt.  Szotdrunk  szerint  ugyanis  a  durung  a  rwrf-bol,  a 
riid  pedig  a  dorong-hol  szdrmazik,  a  mint  az  illeto  czikkek 
alatt  olvashato.  Ha  a  hts:{y  pis:^^  les^y  resj,  es:{'(]k)  sat.  igeknek 
hajtdsait  tekintjiik,  azt  latjuk,  hogy  a  torzsok,  a  melybol 
kisarjadzottak  :  htp-j  viv-^  lep-y  vev-^  ev- ;  pi.  hipo,  leveSy 
vevetel  =  vetel,  evetel  =  etel.  Ugyanezt  tapasztaljuk  a  tes\ 
igeben  is  :  tcvoy  teviSy  tevikenfy  tepetel  =  tetel.  S  ime 
csoddlatunkra  egyszerre  csak  torvenyt  bont  a  nyelv,  s  nem 
a  tep-y  hanem  a  tesi-  torzsokbol  fakasztja  ki  hajtasat,  s 
tevely  v.  level  helyett  a  tes:{el  szot  alakitja.  Ez  mar  maga 
is     homalyos,     erthetetlen.     De     az     erthetosegre     torekvo 
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nyelvnek  a  folsobb  nyelvtudomdny  szerint  meg  nagyobb 
firthetetlens^g  kell,  az^rt  a  tes:{el'ho\  csindl  es:;tel't.  De  meg 
ezzel  sem  elegszik  meg;  hanem  hogy  a  sot^tseget  teljesse 
^^gye>  a  melyen  semmifele  halimdo  szem  sugara  keresztul 
nem  torhet,  kiv6ve  a  philosophiai  nyelveszetet,  az  es^Ul'i 
as:{tal-lA  valtoztatja.  Igy  tdmadt  a  tes:{'h6\  as:{tal.  Nem 
szemfibe  nevetne-e  a  legelso  iskolas  gyerek  annak,  a  ki 
neki  komoly  arczczal  azt  akarna  bebizonyitani,  hogy  ez  az 
etymologiai  tudomdny  ingatag  alapon  dll  s  nem  dllja  ki 
a  szigorii  kritikdt? 

De  meg  ha  elfogadnok  is,  hogy  a  NSzotdr  etymologiai 
elvei    minden   betujiikben   helyesek,   igazak,    m6g  abban  az 
esetben    sem   volna  a   folsobb   nyelvtudomdny   kifogdstalan 
tudomdny.  A  sok  nev^ben  csak  egy  pelddt  beszeltetiink.  A 
szocsalddositds    elvei  szerint    a   diadal^   dfvikj   dics^   d{s\   a 
di'    gyokerbol    fakadtak    ki,    a    melynek    eredeti    jelentese 
k  i  t  ii  n  6,   j  e  I  e  s,    d  e  r  e  k,    k  i  v  d  1 6.   Ha   a  dfsi  a  di-ntk  a 
sarjadeka,   m^rt   nem  sarjadeka  a  rf/i^-nek  a  dis\n6^  s  mert 
nem  tartozik   a  jeles   di-   csaldd  tagjai  kozd;   hisz    alakilag 
teljesen,  s  drtelmileg  is  egdszen  kifogdstalan  ?  Vagy  a  diszno 
nem   egyike   a   legkitiinobb,   legderekabb,   legkivdlobb  hdzi 
dllatoknak?    Ha   nines    kiilso,   de   van   s   anndl   nagyobb   a 
belso  disze.  A  szotdr   tehdt  itt  es  sok   mds   helyen  meg- 
tagadja    szocsalddosito     elveit,    s    a    dis\n6t    dthelyezi    az 
alacsony    szdrmazdsii    du\mad    csaldd    rokonsdgdba,   s   azt 
dllitja  rola,  hogy  az  nem  egydb,  mint  tulajdonkepen  du\m6. 
Jo,  fogadjuk    el.  Ha   ez   igaz,   akkor   elodll   a  nagy   kerdes, 
midrt    vdltozott    a    vastagsdgot    jelento    eredeti   u   hang    a 
vekonysdgot  mutato  i  hanggd  epen  a  disznoban,  a  melyrol 
ismeretes,  hogy  nem  tartozik  a  karcsii,  nyalka  legenyek  koze? 
A  mit   tehdt  a  NSzotdr  a  gyokerekrol,   nevezetesen  a 
gyokdrelemrol,    a    jelentesmodosito    onhangzorol,    elo-    es 
ut6tetrol,  a  mindenfele  hangvdltozdsokrol,  drtelemmodosuld- 
sokrol,  a  henye  s  ertdktelen  hangokrol  tanit,  az  legnagyobb 
rdszeben  nem   egyeb,    mint   kirivo,    szembe    iitkozo  kepte- 
lens6gek   halmaza.   Az    e  rovatba  tartozo   szofejtegetesekre 
minden   betujeben   rdillik   az,   a  nyelvtudomdnyi   muvekben 
tobbszor  idezett,  nagyon  taldlo  definitio,  a  melyet  Voltaire  a 
korabeli  s  kordt  megelozo  szofejtok  kigiinyolasdra  keszitett, 
s  mely  igy  hangzik:  az  etymologia  az  a  tudomdny, 
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a  melyben  a  mdssalhangzok  nagyon  keveset 
ernek,  a  maganhangzok  pedig  epen  semmit. 

Itt  akaratlanul  is  egy  kerdes  utodik  fol,  a  mely 
feleletet  kivan. 

Ha  igaz  —  mdr  pedig  ketsegteleniil  igaz,  a  mint  a 
t.  olvasok  az  idfizett  pelddkbol,  a  milyenektol  hemzseg  az 
Cjgesz  munka,  hiszem,  hogy  teljesen  meggyozodtek  —  hogy 
a  NSzotar  a  gyok^rfejtegetesekre  nezve  a  legszembetiinobb 
*?  r^*^  ki^ptelensegek  tdrhaza,  vajjon  nem  emelkedtek-e  t'ol  a 
nyelvtudomanyi  osztdly  kebleben  szozatok,  a  melyek 
figyelmeztettek  volna  a  szotdr  kfiszitoit  es  dolgosait  e 
tanitdsok  tarthatatlansagara? 

Emelkedtek,  kellett  emelkedniok  ily*figyelinezteto 
hangoknak,  a  mint  a  kovetkezo  adatokbol  Idthato,  Az 
i844-iki  nagy  gyiiles  meggyozodven  arrol,  hogy  „3l  szotdr 
legnehezebb  rfiszeihez,  a  melyek  a  szoszdrmaztatas  es 
hasoniitds,  a  szilkscges  eiokesziiletek  Bi£g  nincsenek 
egyiitt,  elhatdrozta,  hogy  a  szotdr  mell6sni  fogja  a 
sz  6sz  d  rmaz  tatas  t  6s  ny  elvhasonlitdst,"  (Elob. 
II.  1.)  A  mdsodik  adatot  a  szerkesztosegnek  kovetkezo 
6szrev6tele  szolgditatja :  ;,Itt  egyszersmind  visszautasitjuk 
.azon'riVikf  ogdst, 'min  tha  mi  minden  nyelviink- 
beli  sz6t  a  magyar  b  61  megfe  j  thet  on  ek  tarta- 
ndnk,  s5t  valoban  megfejteni  to  rekedne  nk." 
(21.  I.)  A  vdd  minden  visszautasftds  ellenere  is  eg^sz  valo- 
jdban  igaz,  a  mint  utobbi  alkalommal  megczdfolhatatlantil 
be  fogjuk  bizonyitani;  s  egyszersmind  annak  a  tanujele, 
hogy  voltak,  a  kik  a  szotdrkeszitok  font  hallott  tanitdsai 
ellen  szot  emeltek.  Vegre  harmadszor  folszolalt  nyiltan  is 
egy  hang,  Hunfaivy  Pale,  a  ki  i852-ik  evi  ^Tdjekozds 
a  magyar  nyelvtudomdnyban"  czimu  ertekezcse  vegcn 
figyelmeztette  a  szerkesztoseget,  hogy  „az  ismeretlen  for- 
rdsb6l  eredo  nyelvanyagot  csak  ligy  elemezze,  ha  a  rokon 
nyelvek  segftseg^vel  teheti ;  kiilonben  nem  biztos  az 
onk^nytol,  mely  visszassdgra  vezet;  az6rt  vesse 
el  eg^szen  a  kepzelt  szogyokerek  tanat, 
mivel  az  eddig  a  tudomdny  tekintely^t  nem 
birja". 

Es  a  vildgos  utasitds,  figyelmeztetfis  es  komoly  tanacs 
ellenere    is   maradt    az    r   oly   szok   alaphangja,    a    melyek 
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ropogdssal,  recsegessel  jdro  tuzet,  egest  jelentenek,  pi. 
„Szeretlek  rozsam!";  s  a  dorong  mindannak  daczdra  sem 
egyeb,   mint  egy  vastag  vegevel  folfele  forditott  rud, 
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A  magyar  muszo  csudalatos  eg}'  teremtmeny.  Senkinek  sins^fjjj;  fs  \  \ 
inyere,  ha  csak  annak  nem,  a  ki  csinalta,  s  megis  megel:  mindenki 
gancsolni  valot  talal  rajta,  s  meg  szaporodni  is  tudott.  A  nyelvesz 
idetlen  formajan  Otkozik  meg,  a  filozofus  zavaros  s  illogikus 
voltit  bamulja,  maga  a  tudos,  a  ki  el  vele,  nem  erti  meg,  ha 
elobb  le  nem  forditja  maganak :  de  azert  a  muszo  a  sok  huho 
kozepette  is  nyugodlan  folytatta  litjat.  Mi  tartotta  benne  az 
eleterot?  Valahanyszor  elgondolkodunk  ezen  a  kerdesen,  s  azon, 
hogy  mierl  szerettek  nag\'  musz6g}'arainkban  epen  a  ktilonos. 
erthetetlen,  rejtelyes  hangu  formakat,  mindig  eszQnkbe  jut.  hogy 
a  magyar  muszo  a  magvar  tudomany  g)'ermekkoranak  jellemzo 
vonasa^  s  nemsokara  majd  ezen  boldog  kor  erdekes  maradvanya 
s  efckly^je.  A  gyermek  is  szereti  a  kirivot  meg  a  tarkasagot. 

Tudomanyunknak.  ligy  hissziik,  ferfiasodasarol  tesz  tanii- 
bizonysagot,  hog}'  a  mi  egyszeru.  mag}'aros,  ki  kezdi  szontani  a 
czifra  idegen  hangzasut.  Mindinkabb  megg}'okeresedik  az  a 
vezergondolat,  hogy  vagy  lisztessegesen  (iltesstik  at  mag}'arra  az 
idegen  miiszot,  vag}'  pedig  sehogyan,  s  eljQnk  ebben  az  eselben 
inkabb  az  idegen  szoval  a  maga  eredeti  formajaban.  Majdnem 
minden  tudomanyban  megindiilt  a  harcz  az  almagyar  miiszok  s 
mukifejezesek  ellen.  Nehany  fopap,  az  igaz,  zokon  veszi  a  dolgot 
s  ligy  szerelne  tenni,  mintha  semmisem  tortent  volna.  De  lefele 
nagyon  sebesen  gordiil  a  ko,  s  a  mily  nagy  faradsagba  kerQlt 
barbar  szolasokhoz  hozzaszoktatni  a  magyar  fCilet,  ep  oly 
konnyen  s  meg  konnyeben  el  is  fog  szokni  tolQk. 

OromOnkre  szolgalt.  hogy  a  megindiilt  mozgalomhoz 
lijabban  a  .Magyar  IgazsagQgy"  is  hozzacsallakozott,  mely 
ktil5nben  is  mindig  gondot  forditott  czikkeinek  formajara  s 
magyarossagara.  Beks-icsGusztav  a  derek  szaklap  mult  evi 
deczemberi  fiizeteben  elcsen  ostorozza  azokat  a  velsegeket, 
melyeket  a  jogi  tudomany  teren  kovetnek  el  a  magyar  nyelven. 
,A  ki  olvassa  az  Qgyvedi  periratokat  s  a  biroi  ileleteket,  lehetetlen 
be  nem  latnia.  hog}'  a  termmologia  e  satyrajat  sem  torvenynyel, 
sem  czikkekkel  kiirtani  nem  lehet.  E  bajon  —  ha  nem  is  eg}' 
Hercules  —  az    ifjii  nemzedek    felnovekedese  segithet.   mely  nem 
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csak  helyes  jogi  elveket  szitt  magaba,  de  egyszersmind  a  fogal- 
makat  szabato^  miinyelven  tanulta  ismerni.  Mint  mindenQtt,  ligy 
itt  is  vannak  a  birak  es  Cigyvedek  kozt  egyarant  kivetelek. 
Vannak,  kik  a  mellett^  hogy  nagy  jogtudosok,  nem  tartjak  magas 
szinvonaluk  alatt  allonak  a  nyelveszeti  kovetelmenyekre  is  lete- 
kinteni  s  pedig  epen  azert,  mert  tudjak,  mily  fontos  gj^akran 
meg  jogi  szempontbol  is  a  szavak  szo-  es  fogalmi  ertelmezese  s 
a  kifejezesek  tisztasaga  es  szabatossaga.  De  a  tulnyomo  tobbseg 
a  tudomanynak,  vagy  tegyQk  hozza,  valojaban  a  megszokasnak, 
s  azon  csodalatos  valaminek,  a  mit  oseink  stylus  curialisnak 
hittak,  fblaldozza  a  nyelvet,  azt  hiven,  hogy  csak  oly  mondatban 
nyilatkozik  melyseges  mely  jogaszi  ertelem^  melyben  a  magyar 
nyelv  geniusanak  minden  tagja  irtoztato  modon  van  megcson- 
kitva  s  kicsavarva."  (L.  463.,  4.  1.)  A  czikkben  emlitett  peldak  is 
elegge  bizonyitjak.  hogy  a  jog  magyar  nyelvere  bizony  rafer  egy 
kis  piritas.  Schnierer  konyvebol  a  kovetkezok  vannak  kiszedve: 
biinozes,  biinozesi  kepesseg,  a  szabad  okhatdly  kifolyasa,  az 
egyed  lenyek,  jelvek,  tettlegesito  szabad  alany  sat.  Altalanosan 
elterjedt  ez  a  nemetes  szolas:  a  pert  hedllitani{!),  besztintetni, 
a  mi  felig  ember,  felig  sarkany,  mert  a  jo  mtgs\untetni  s  a 
nemetes  ^^alh'tani  szobol  van  osszekot>'vasztva.  A  megvitatott 
miiszok  dolgaban  is  szerencses  tapintaltal  jart  el  Beksics  Gusztav. 
A  hoi  nyelveszkedik,  neha-neha  megbotlik.  A  sag  kepzo  nem 
csak  fo-  es  melleknevekhez  jariil.  Jariil  bizony  az  szamnevekhez 
(haromsag.  egyseg),  nevmasokhoz  (miseg),  igekhez  (nevetseg)  is,  s 
bi\tonsdg  sem  rosz  kepzes.  A  jogi  miiszok  ertelmi  kGlonbseget 
azonban  tobb  helyQtt  finoman  magyarazza.  Csakhogy  itt  is,  mint 
mar  tobbszor,  azt  kellett  tapasztalnunk,  hogy  a  miiszavak  fogal- 
maval  nincsenek  tisztdban,  s  hogy  itt  nehany  eloiteletet  kell 
kivegezni,  ha  nem  akarjuk,  hogy  minduntalan  megakaszszanak  a 
munkaban. 

Mindjart  a  czikk  elejen  talalkozunk  ez  eloiteletek  nagyra 
nott  egy  fajaval.  Ime  ezeket  olvassuk: 

„A  blintetojogi  miiszavak  es  atalaban  a  miiszavak  jelento- 
sege  es  erteke  nem  (csak?)  azok  szoertelmezese  es  szarmaztatasa, 
hanem  azon  fogalmak  tobbe-kevesbbe  helyes  s  pontos  kifejezese 
szerint  is  biralando,  melyet  azokhoz  a  tudomanyos  gyakorlat  es 
a  jogaszi  kozvelemeny  csatol." 

Ugy-e  bar,  nehezen  crthetni  e  mondatot,  melyet  a  czikk 
szerzoje  egy  hires  olasz  jogtudosnak  tulajdonit?  S  erre  a  mon- 
datra  alapitja  a  bOnteto  jog  terminologiajanak  elso  elvet,  mely 
ekkent  hangzik: 

„01y  miiszo,  mely,  habar  ennek  szoertelmezesi   s    szarmaz- 


MtJSZAVAINKRdL. 


tatasi  hibas  volta  kimutathato,   de . . .  a  tudomanyos  gyakorl^f^A^ 
atalanosan    el  van   fogadva   valamely  fogalom   megjelelesere  \^]  .\j  * 
fogalmatvaloban   kifejezi.  megtartando,  mig  korrectebtT*'-^ 
kifejezes  nem  kovetelheti  a  hasznalatbol   valo  kiveteset."  (458.  1.) 

Nem  tudom,  mikep  ertette  az  olasz  jogtudos,  a  mit  itt 
neki  tulajdonitanak,  de  igy  egyatalan  nem  lehet  erteni,  s  az 
ligynevezett  elso  elvben  nincsen  igazsag,  voltakepen  alig  lehet 
mondani^  mit  akarnak  bizonyitani  s  elviil  folallitani. 

A  mflszavak  jelentoseget  s  erteket  egyaltalan 
nem  szabad  sz  6  er  te  Ime  ze  stlk  s  sz  armaz  tat  as  uk 
szerint  megitelni.  Mert  a  miiszo  valojaban  sohasem 
fejczi  ki  a  gondolatot,  melynek  megjelolesere 
h  a  s  z  n  a  1  j  u  k.  Mutatja  mar  az  is,  hogy  az  idezett  mondatokban 
mindig  szo  van  azokrol  a  fogalmakrol,  melyeket  a  tudomanyos 
gyakorlat  s  a  jogaszi  kozvelemeny  hozzajuk  csatolnak.  Ha  mar 
a  muszo  maga  ki  tudna  fejezni  azokat  a  gondolatokat,  minek 
kellene  oket  hozzaja  csatolni?  Pedig  igazin  hozza  csatoljuk  a 
miiszohoz  azt  a  fogalmat,  melynek  megjelolesere  hasznaljuk. 
A  miiszo  igen  gyakran  egeszen  mast  jelent,    mint   a   mit   kifejez. 

Nezztink  nehany  peldat. 

Mit  fejez  ki  e  miiszo  metafizika?  Ma  a  szo  eredeti 
jelentesere  nem  gondol  senki.  Ha  pedig  gondolnank  ra,  e  gon- 
dolkodas  eredmenye  miiszoi  szerepleset  nem  igen  tamogatna. 
Eredetileg  ugyanis  az  a  valaki,  a  ki  Aristoteles  miiveit  rendbe 
szedte,  azokat  a  vizsgalodasokat,  melyeket  maga  Aristoteles 
TCpcoTYj  9tXoao9{a-nak  nevezett,  a  fizika  utan  helyezte  el  evvel  a 
czimmel  toc  ixera  Tot  (puaixa,  mintha  azt  akarta  volna  mondani :  a  mi 
a  fizikara  kovetkezik.  S  ez  a  czim  azutan  abban  a  szerencseben 
reszcsGlt,  hogy  miiszova  lett  s  evezredek  ota  bizonyos  meghata- 
rozott  elvont  gondolatokat  jelent.  S  hogyan  tehetett  szert  e  nagy 
erore?  Ugy,  hogy  Aristoteles  utan  mindenki  ugyan  azokat  a 
gondolatokat  ugyan  evvel  a  newel  jelolte  meg. 

Hat  a  filozofia  szonak  mi  az  eredeti  ertelme?  A 
bolcseseg  szeretetet  jelenti.  Tulajdonkepen  annyit  sem,  mert 
eredetileg  009(0  nem  is  bolcseseget,  hanem  atalaban  magasabb 
miiveltseget  fejezett  ki.  E  szonak  azutan  igen  valtozatos  sorsa 
volt.  Strabo  idejeben  mar  a  geografia  is  filozofia  volt,  a  kozep- 
korban  az  aszketak  is  filozofusoknak  neveztek  magukat^  a  keresz- 
tyenseget  is  ugy  hittak;  s  Angolorszagban  meg  ma  is  a  fizika: 
natural  philosophy.  A  szarazfoldon  azonban  egy  meghatarozott 
tudomanyt  neveztek  el  e  neven.  Pedig  a  ki  a  bolcseseget  szereti, 
meg  nem  filozofus,  s  hiaba,  a  filozofusok,  ha  szeretik  is  a  bolcse- 
seget, nines  meg  nekik  mindig  a  kello  vagott  dohanyuk  is  hozza. 
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A  tragedia  szo  mai  hasznalataban  senkinek  sem  jut 
eszebe  az  eredeti  bakkecskere  valo  vonatkozas ;  az  esztetika 
neni  jelenti  mind  az  erzetek  tudomanyat ;  a  s  z  i  n  h  a  z  egeszen 
mast  jelent,  mint  a  mit  egyes  reszei  kifejeznek;  a  gondolatnak 
keves  koze  van  a  gondhoz;  a  lelekrol  egeszen  mas  fogalmaink 
vannak,  mint  voltak  azoknak.  kik  a  lelekzessel  valahogy  egybe- 
fiiztek;  a  szivet  ma  inkabb  szivattyunak  neveznok;  a  fizioiogia 
nam  az  egesz  9^01?  tudomanya  sat.  sat,  Ki  gyozne  oket  mind 
folsorolni  ? 

Mit  bizonyitanak  ezek  a  peldak?  Azt.  hogy  a  miiszo  igen 
sok  esetben  gondolatkifejezo  erejet  nem  alkoto  reszeinek  belso 
erejetol  kolcs6nzi.  Sot  ellenkezoleg  ezen  alkoto  reszek  eredeti 
jelentese  s  ereje  egeszen  veszendobe  ment.  A  mfiszo  mind 
ezekben  az  esetekben  a  szokasnak,  a  konvenienczianak  k5sz5ni 
jelzo  erejet. 

Mi  kiilonbseg  van  tulajdonkepen  miiszo  s  kozonseges  szo 
kozott?  Lenyeges  kQlonbseg  nincsen.  A  kozonseges  szok  is  nagy 
valtozasokon  mentek  at.  Ok  is  elvesztettek  eredeti  jelentesOket, 
s  a  mai  hasznalatban  gyakran  egeszen  ellenkezojet  teszik  annak, 
a  mit  jelentettek  a  nyelvnek  valamely  elmult  korszakaban.  Tehat 
ok  is  kifejezo  erejuket  a  szokastol  veszik  kolcson  s  a  kolcson 
valtozik  a  kolcsonado  valtoztaval.  De  egy  kQlonbseget  tudunk 
kozottiik,  csak  hogy  ez  nem  annyira  nyelveszeti,  mint  logikus. 
A  kozonseges  nyelvben  a  szonak  sok  jelentese  van.  A  kozon- 
seges beszedben  nem  szorulunk  mindig  finom  disztinkcziokra. 
A  kozonseges  eletben  gondolataink  sem  mindig  hatarozottak, 
szabatosak.  s  igy  kifejezesQk  sem  szigoriian  egyertelmii. 
A  tudomanyban  legfinomabban  kell  distingvalnunk,  leghataro- 
zottabban  gondolkodnunk  s  igy  legszabatosabban  kifejeznQnk 
magunkat.  S  azert  a  tudomanyban  oly  szokra  van  szQksegtink, 
melyek  hatarozottan  egy  fogalmat  s  csak  is  ezt  fejezik  ki. 
A  mely  szo  valamely  tudomanyban  egy  pontosan  meghatarozott 
fogalom  megjelolesere  hasznaltatik,  miiszo. 

A  miiszo  egyetlen  egy  logikus  kelleke,  nem  hogy  a  szo 
kifejezze  a  gondolalot,  ezt  semmifele  szo  nem  teszi,  mert  nem 
teheti,  hanem  hogy  az  illeto  tudomanyban  egy  meghatarozott 
gondolatra  lefoglaljuk.  Igen  am,  de  honnet  vegyQk  ezeket  az 
egyertelmii  szokat?  Nem  egyeblinnen.  ha  csak  valamikepen 
lehet.  mint  a  kozonseges  szok  kincstarabol.  De  hat  ezek  a 
kincsek  itt  ezt.  amott  azt  jelentik?  A  tudomany  ezen  is  segit. 
Meghatarozza  a  szo  ertelmet  definiczio  segitsegevel.  A  defini- 
czio  megmondja,  mit  kelljen  az  illeto  szon  erteni.  Ezt  s  csakis  ezt. 
Miiszonak   definiczio    nelktil   nincsen    semmi  erteke.    A  definiczio 
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megadja  neki  a  tartalmat,  meghatarozza.  minek  jeleiil  fog  ezentiil 
szolgalni. 

Azt  fogjak  mondani,  ez  megjarja,  a  hoi  regi,  5rokolt 
miLiszokkal  van  dolgunk.  Eredetileg  mast  jelentettek  ugyan.  de 
azutan  a  gondolattai  egyCilt  valtoztak.  De  a  mi  esettink  egeszen 
mis.  Nektink  keves  torteneti  miiszonk  van.  A  legtobbet  egeszen 
lijbol  keil  teremtentink,  ha  csak  nem  akarjuk,  hogy  nyelviinket  a 
sok  idegen  muszo  egeszen  elaraszsza,  megfulaszsza.  A  meglevo 
szokbol  pedig  nem  igen  merithetQnk,  mert  ezeknek  a  szoknak 
mar  egeszen  meghatarozott  ertelmlik  van.  Az  pedig  csak  meg 
sem  jarja,  hogy  egy  igen  pontos  definiczioval  szovetkezve, 
ramondjuk  a  husra,  hogy  ezentiil  szenat  jelentsen.  Tehat  lij 
szokat  kell  teremtenOnk.  Ha  pedig  lijakat,  egeszen  szokatlanokat 
csinalunk,  megkoveteljQk,  hogy  azutan  a  szo  ki  is  fejezze  a 
gondolatot,  kQlbnben  nem  kerulhet  forgalomba,  nem  valhatik 
megszokotta,  a  megjelelendo  gondolat  allando  jeleve. 

Ez  az  okoskodas  sem  all.  Nem  igaz,  hogy  a  kozonseges 
szokat  epen  nem  hasznalhatjuk.  hogy  vilagos  kepzok  segitsegevel 
nem  idomithatjuk  oket  muszokka.  Mennyi  kitiino  magyar  szo 
mellett  menttink  el  figyelmetleniil,  midon  a  miiszovadaszat 
megkezdodott  s  folyt.  Eszembe  jut  ez  a  pompas  szocsoport: 
eszmelni,  eszmelet,  magara  eszmelni,  melyet  az  ontudat  kedviert 
hamupipoke  sorsara  iteltlink  el.  Pedig  a  magyar  nyelvben  az 
eszmelet  szocsoportjahoz  fuzodtek  hozza  azok  a  gondolatcsirak, 
melyeket  a  tudomany  kifejt  s  melyeket  az  ontudat  nyakara 
eroszakoltunk.  Minden  k5z6nseges  szo,  a  mely  nemileg  velos 
kapcsolatban  all  a  kifejezendo  gondolattai.  miiszonak  valo.  A 
hianyokat  igenis  a  definiczio  tunteti  el.  Hiszen  meg  a  haromszog 
sem  fejezi  ki  egeszen  azt,  a  mit  megjelolGnk  vele.  Nincsen  meg 
benne,  hogy  a  haromszog  tulajdonkepen  nem  tetszes  szerinti 
hirom  szog,  hanem  egy  haromoldalu  bezart  alak,  melynek  egyik 
fontos  sajatsaga,  hogy  harom  szoge  van.  Eleg  ha  a  szo  egy 
fontos  sajatsagat  tunteti  fol  a  megnevezendo  fogalomnak.  S 
minthogy  egy  szo  csak  egy  sajatsagot  fejezhet  ki,  tulajdonkepen 
nem  is  kovetelhetjQk,  hogy  a  miiszo  mindent  kifejezzen,  a  mit 
az  a  gondolat  magaban  zar. 

Csak  egy  tekintetben  engedQnk.  Vannak  tudomanyok,  a 
melyek  nagyon  slirun  erintkeznek  a  kozonseges  elettel.  Ilyen  a 
jog,  ilyen  a  filozofia.  A  jog  minden  nap  kozbelep  az  emberi 
viszonyok  surlodasainak  kiegyenlitesere.  A  filozofia  akkor  teljesiti 
foladatat,  ha  a  miiveltek  miiveltsegeve  valik.  Ezert  ezek  a  fogal- 
mak  megvannak  nem  tudomanyos  formaban  is,  tehat  megvannak 
a    szok    is    nem     muszoi     szabatossagban.     Itt    a     miiszoalkoto 
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kenycnek  szukebb  hatarok  vannak  szabva.  Valamely  filozofiai 
vagy  jogi  fogalmat  nem  nevezhet  el  kenye  kedve  szerint.  Nem 
valogathatja  ki  ligy,  a  mint  neki  tetszik,  a  fogalomnak  azt  a 
sajatsagat.  a  melyrol  az  egesz  fogalmat  akarja  elnevezni.  Ezt  a 
munkat  a  nep  elmebeli  munkdja  nagy  reszt  mar  teljesite.  Csak- 
hogy  nem  kello  hatarozottsaggal.  A  nep  kifejezesei  ingadoznak. 
A  tudomany  tiszte  ez  ingadozast  megszQntetni,  a  meglevo  szok 
ertelmet  definicziokkal  meghatarozni.  A  tudosnak  itt  nines  mas 
vezere,  mint  tapintat  s  tudomanyos  izles.  Az  o  tapintatanak  esik 
osztalyreszeiil  meghatarozni :  valamely  szonak  melyik  foertelmet 
adta  meg  a  nyelv  geniusa.  A  nem-jurista  a  biin  fogalman  mast, 
tobbet  vagy  kevesebbet  ert,  mint  a  jogasz.  De  az  ilyet  ennek 
vagy  akarmily  mds  szonak  hibaiil  folroni,  annyit  tesz,  mint  a 
miiszok  termeszetet  meroben  felreismerni.  Gondoskodjanak  a 
juristak  pontos  definicziokrol ,  ne  pedig  lij  szdfaragasrol.  Ez 
teveszti  el  a  legtobbeket,  a  kik  a  miiszok  kerdesevel  foglalkoz- 
nak.  A  szo  mast  is  jelent.  Ez  nem  baj.  Hacsak  ezt  is  jelenti, 
Azaz,  ha  a  k5z6nseges  eletben,  a  hoi  semmit  sem  fejezlink  ki 
egeszen  hatarozottan,  ezt  is  kifejezzQk  vele. 

A  nyelvesznek  csak  annyi  a  beleszolasa  a  vitaba,  hogy 
orkodik  a  nyelv  grammatikai  sajatsagainak  tiszteletben  tartasa 
folott.  Az  6  monoton  vetoja  csak  a  rosz  kepzesek  s  magyartalan 
szolasok  ellen  fordiil.  S  itt  azt  tartja,  hogy  inkabb  idegcn  legyen 
a  miiszo,  mint  rosz  hazai  termek.  Az  idegen  muszo  legalabb 
nem  vagja  el  az  litat  a  szerencses  otlet  szlilemenyenek,  a  jo 
magyar  miiszonak.  Az  almag>'ar  szo  pedig  intra  possessionem 
leven,  nehezebben  pusztithato  ki,  a  mirol  a  Nyelvor  majdnem 
minden  szama  taniiskodik. 

Vegre  ne  felejtsek  el  azok,  a  kik  a  magyar  miinyelv 
kerdesevel  foglalkoznak,  hogy  ha  miiszot  ajanlanak,  a  mely  ellen 
logikai  szempontbol  tehetni  kifogast  —  s  minden  miiszonak  van 
logikai  Achillessarka  —  de  a  mely  nyelvileg  helyesen  van  kepezve 
s  talan  mas  jo  tulajdonsagokkal  is  dicsekedik,  hogy  a  logikai 
szempont  nem  az  egyediili  donto.  Elhanyagolni  nem  szabad,  de 
egeszen  eleget  tenni  neki  nem  lehet.  A  szonak  pedig  az  a 
tulajdonsaga,  hogy  mihelyt  forgalomba  keriil,  egeszen  hozzasimiil 
a  gondolathoz,  eredeti  jelenteset  elveszti  s  a  kolcsonbol  el.  Ha 
valamely  tehetseges  iro  valamely  gondolat  kifejezesere  allandoan 
azon  eg)'  szot  hasznalia  s  ezt  a  gondolatot  lij  meg  lij  szinben 
tudja  foltiintetni,  akkor  miive  vegen,  mikor  mar  gondolatait 
ertjQk,  csudalkozni  fogunk,  mily  jol  illik  a  szo  a  gondolathoz. 
A  valodi  tenyallas  pedig  az,  hogy  nem  a  szo  volt  szabatos, 
hanem  a  definiczio  pontos,  a  gondolat  tartalmas,  a  szo  hasznalata 
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kSvetkezetes.  A  magyar  tudomany  pedig  nem  hatolhal  be  a 
magyar  nemzeti  muveltsegbe,  ha  az  ektelen  miiszok  terhe  nyomja. 
A  magyar  muszo  legyen  egyszerii,  magyaros  s  akkor  szolgalni 
fogja  a  gondolatot,  a  gondolat  pedig  a  nemzeti  eletet. 

Alexander  Bernat. 


f^ 
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III. 

IV.  Eredeti  ertelmQkbe  visszahelyezendok:  agy  a 
celebrum  ertelmeben  szokott  hasznaltatni,  pedig  cranium  koponyat 
jelent  (p.  agyon  Gtni).  A  magyar  nep  ajkan  a  ce|ebrum  agyvelo. 
Megfeleloleg :  agyacs  (cerebellum)  h.  agyvelocske;  cLgy- 
kocsdny  (crura  celebri)  h.  agyvelokocsany;  gerinc\agy 
(medulla) :  gerinczvelo;  nyiilt  agy  (medulla  oblongata) 
nyiilt  gerinczvelo;  agyker :  agyvelokereg  sat. ; 
hokacsont  (calx).  A  mit  bokanak  nevezunk^  t.  i.  a  labfej  toven 
levo  ket  dudorodast  (pi.  bokaig  ero  sar).  az  ket  csont  (a  kulso 
a  labikracsont,  a  belso  a  sfpcsont  also  iztilek  fejecskeje,  „forg6ja** 
mint  a  nep  nevezi) ;  azert  mondjuk :  sarkcsont. 

b)  Ktilonbs  resz. 

Az  allatok  kozt  olyanoknak  is  van  magyar  nevQk.  a  melyek 
alak,  nagysag,  szin,  feny,  vilagitas,  sokasag.  foltiino  eletnyilvanulis, 
elofordulas,  taplalek,  haszon  vagy  kar  tekinteteben  nem  ttinnek 
ki,  hanem  csak  a  tudost  erdeklik,  pi.  a  sok  apro  izes  es  puha 
allat,  s  olyanok  is,  melyeknek  eredeti  neve  a  magyar  tulajdonava 
valt.  (A  ^pava**  valahogyan  ep  maradt). 

E  nevek  a  tudomanyt  magat  is  megbenitjak,  azert  egyszeriien 
elvetendok,  meg  ha  helyes  kepzesiiek  is.  A  magyarositasnal  az 
idegen  nyelvekbol  sok  ferde  felfogas  vetetett  at,  pi.  a  falok 
(fjallfras,  nem  vielfras\),  Idmpabogdr  (fulgora,  pedig  nem 
is  vilagit).  A  helyreigazitasnal  vagy  helyettesitesnel  erre  kQlonbsen 
kell  Qgyelni,  mert  hasztalan  irnak  konyveket  a  babonak  ellen, 
ha  a  tudomany  a  babonas  neveket  maga  dedelgeti  s  terjeszti. 

I.  Elvetendok  az  europai  keletii  newel  biro  allatok 
magyar  (!)  nevei  :  ajok  (clupea  sardina).  E  nev  a  tiilsagos 
finnyassagnak  koszoni  eredetet;  de  a  meddig  szarvas  es  szarka 
megallhat  a  szemerem  (!)  megserOlese  nelkQl,  addig  maradhat  a 
szigetrol  nevezett  szardella  is;  ikrds:[  (Diomedea  exulans): 
albatrosz;  kajba  (cacatua) :  k  a  k  a  d  u  ;  spnbii  (chamaeleon) : 
biivos     szinii     chamaeleon;     oldok    (gavialis) :     g a v i  a  1 ; 


120  FIALOWSKI   LAJOS. 

njrarga  (struthio):  strucz;  gjril  a  crocodilusnak  meg  nem 
engedheto  csonkitasa  :  k  r  o  k  o  d  i  1 ;  tapor  (tapirus) :  tapir; 
utdncs  (pithecus)  nem  lehet  nomen  genericum,  hanem  csak 
speciale,  azert  gorilla,  csimpeze.  csego,  orangutan; 
ez  utobbi  malaji  szo  s  azt  jelenti  erdei  ember;  (utangfelek 
azt  jelentene:  emberfelek;  e  kifejezes  alljon  meg  magyaran 
azon  majmok  jelolesere,  a  melyek  lab,  labizmok.  pericardium  s 
mas  tekintetekben  az  emberhez  hasonlftanak);  hatla  (Ibis)  Ibisz; 
cselle  (Delphinus):  del  fin;  hokol  (Scorpio):  skorpio;  csdreg 
(Rhamphastos) :  tukan;  pai^soc  (Vipera,  Pelias) :  vipera;  remke 
(Lemur):  maki;  ugrdny  (Halmatums):  kenguru;  begjre^ 
(Scincus):  szkink;  csiklya  (16):  zebra;  cstis^ma,  gtis^ma 
(Ichneumon):  ichneumon;  s^^aladdr  (Rhea,  Dromaeus,  Casua- 
rius):  nandu.  emu,  kazuar;  s^orbencs  (Ostrea) :  osztriga; 
tokdr  (Basilisk) ;  b  a  z  i  1  i  s  z  k;  vdlta  (Amoeba) :  am  eba;  burdny 
(Corallium) :  k  o  r  a  1 1 ;  Idngdly  (Phoenicopterus) :  flamingo; 
roptelen  (Aptenody tes) :  p  i  n  g  v  f  n  ;  feneb  (Hyaena) :  h  i  e  n  a  ; 
cippete  (Pipa):  pi  pa;  csortaraj,  csortaraj  (Sarcorhamphus) : 
kondor;  hdtpeter  (Pipa):  pipa;  indagu  (Hapale) :  ujsztiti; 
iram-gim  (Cervus  tarandus).  Csaladfaja  a  kSvetkezo :  hrn  (szarv) 
6  skandinav  szobol  lett  hren  (szarvas);  a  szarvas  jelenleg  danul 
es  svedGl  hjort  (a  h  nem  ejtetik  ki) ;  ep  igy  a  hren  /i-ja  is 
elkopott  (Hludwig,  Ludwig)  s  lett  belole  ren,  Ezt  a  nemetek 
felreertven  roviden  ejteltek  ki,  igy  lett  belole  renn(-thier).  Ennek 
utanzasaul  az  iramodni  (rennen)  ige  elvont  gyokeve  csoporodott 
ossze ;  igy  sztiletett  az  iramgim.  Minthogy  minden  lijabb  joravalo 
nemet  munka  a  hibat  belatvan  ren-l  ir,  mi  sem  maradhatunk  el; 
es  bar  a  czimzett  allatot  magyarul  nevezhetnok  sarkovi  gim-nek, 
mellette  megis  el  lehet  a  ren ;  lebincs  =  lebel  nines !  (Apteryx) : 
k  i  V  i ;  njrakorjdn  (Camelopardalis) :  z  s  i  r  a  f ;  hdrtjror,  liderc 
(Phylostoma) :  v  a  m  p  i  r. 

A  tisztan  tudomanyos  ertekii  allatfajok  (jelen  v.  oskoriak) 
magyar  neve  helyett.  akar  ha  helyes  kepzesiiek  is,  a  latin-gorogok 
i\\]dimk:  fegylenosd:  A  n  o  p  lo  th  eri  u  m  ; /e;V/irf:  Broscinus; 
gyongjrfenjr  :  M  y  a  s ;  garaboljr :  C  a  1  a  t  h  u  s  :  halgyik :  Ich- 
thyosaurus; kortorj :  D  i  n  o  d  e  s  ;  kiipfog  :  Mastodon; 
lapka:  Platyderes:  miikocs:  Diachromus;  o^ongytk : 
Plesiosaurus;  sankds\ :  E  r  g  a  s  i  1  u  s  :  s^djcsa  :  S  t  o  m  u  s  ; 
5:|[(im6>/fe;  Acanopus;  s\iilaes:  Tetrix:  tarajfog:  L,OYi\\'\oAon\ 
vi^or :  Nerita;  vi:{6rcse :  Neritina:  ban  go :  Aristus; 
dombo  :  P  e  1  o  r  ;  barang:  H  a  r  p  a  1  u  s  ;  s:{alang:  C  h  1  a  e  n  i  u  s  ; 
askaldv :  Ascalaphus;  alacs :  N  o  m  i  u  s  ;  birha  :  B  y  r  r  h  u  s ; 
gernye :  A  b  a  x  ;  gyoros  :  T  a  c  h  y  s ;  neres^  .Nereis;  pdrnop : 
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Parnopus;  surge :  A  g  o  n  u  m ;  silrong  :  A  m  a  r  a ;  siurkocs  : 
Pissodes;  aka:  Sitones;  bocs:  Salpa;  W/dAr;  Belemnites; 
hds:{ker :  B  e  m  b  i  d  i  u  m ;  csdr :  D  y  s  c  h  i  r  i  u  s  ;  csirmely : 
Bradicellus;  csorva :  O  p  a  t  r  u  m  :  derencs :  C  i  s  t  e  1  a  ; 
doncs :  R  e  d  u  v  i  u  s ;  fologjr :  L  e  b  i  a ;  god :  M  a  s  o  r  e  u  s  ; 
hima:  Phalacrus;  horva :  Patrobus;  hupdr :  Omophron; 
jec :  Sphodrus;  kussii :  C  a  I  a  t  h  u  s ;  leke :  A  g  r  i  o  n ;  limpo  : 
Anisodactylus;  nyed :  S  t  c  r  o  p  u  s  ;  nyik :  T  a  p  h  r  i  a ; 
ohdny :  C  i  m  b  e  x ;  pad :  A  r  g  u  t  o  r ;  sinkds:{ :  O  1  i  s  t  h  o  p  u  s  ; 
s\igdrd :  Pangus;  talha:  Pompilus;  tice :  Dichorotrichus; 
turkony  (metathesis  altal  kiirtonjr'bbl,  mert  ez  mar  alkalmaz- 
tatott  S  t  e  n  t  o  r  helyett) :  Ammonites;  dlcdny :  C  1  i  v  i  n  a  ; 
babancs :  O  i  i  v  a ;  bokoc :  C  e  r  i  t  h  i  u  m  :  cikds:[ :  Notaphus; 
csonkdny :  Mutilla;  femeg :  Pogonus;  fergeny :  Holo- 
t  h  u  r  i  a ;  gyorsod :  C  y  m  i  n  d  i  s  ;  leveleny :  P  h  y  1 1  o  b  i  u  s  ; 
likadek:  Harpalus;  pecek :  Haptoderus;  tekeny :  Calathus; 
terepce :  Licinus;  turds:[:  Scarites;  ugrds:{:  Orchestes; 
agldr:  Demetrias;  barkoc :  Leistus;  bubdr:  Scolia; 
combor:  Oedemera;  faroc:  Blechnus;  fojta:  Anchomenus; 
frise :  T  a  c  h  y  p  u  s ;  fiirgonc :  T  r  e  c  h  u  s ;  goder :  N  e  b  r  i  a ; 
hajdanoc:  Palae  o  theriu  m;  hajlonc :  Aetophorus;  irdncs: 
Hypophlaeus;  jegyer :  Paragaeus;  kejenc :  A  t  r  a  n  u  s  ; 
kejencs :  C  y  t  h  e  r  e  a  ;  konnyedoc :  Elaphrus;  kiiltne : 
Anisotoma;  lapdtnok :  C  y  c  h  r  u  s  ;  lotkdr :  Amblystoma; 
lotonc :  Feronia;  me^or :  Agrilus;  mocsga:  Paludina; 
wj^jA'oc:  Odacan  tha;  over;  Poly  s  t  ichu  s;  pe:[Sger:  Lopha; 
pocsor  :  Helophonus;  roper  :  Pterostichus;  sieter  : 
Stenolophus;  sotme :  C  a  1  i  g  u  s  ;  teker :  O  o  d  e  s  ;  dlnonc:[ : 
D  o  1  e  r  u  s  ;  dobor :  A  n  o  m  a  1  a ;  bo^sdny :  O  e  d  i  p  o  d  a ;  kede : 
Drypta;  Aron^e ;  L e j a ;  oWdnAre:  Colpoda;  vetke :  Blethusa; 
hodarc :  M  o  1  o  p  s ;  rdptijj :  Pterodactylus;  fogor :  O  t  i  o- 
rhynchus;  s:[orcsdp :  L  o  r  i  c  e  r  a ;  erdenyes:{ :  H  y  1  o  t  o  m  a ; 
ferej :  Cryptocephalus;  s:[dm6rtop  :  A  c  a  n  o  p  u  s. 

FiALOWsKi  Lajos. 
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Nem  reg  egy  lij  nepkoltesi  gyQjtemeny  jelent  meg  ily 
czim  alatt:  ^Koszoriik  az  alfoid  vad  viragaibol.  Koti 
Kalmany  Lajos.  I.  Pecskarol  valo.  Aradon,  nyom.  Rethy 
Lipotnal.  1877/  Ara  i  frt  So  kr.  A  gyiijtemeny,  mely  a  ^Magyar 
peldabeszedek  es  jeles  mondasok**  gylijtojenek,  Dugbnics  Andras- 
nak    van    szentelve,    s    melynek    letrejottet    nagyon    elosegitett^ 
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(Aigner)  Abafi  Lajos  buzditasa,  sok  erdekes  valtozatot  tartalmaz 
mar  ismeretes  nepdalokhoz  s  becses  lij  darabokat  Is.  A  konyvnek 
ezen  irodalmi  erteket  szepen  meltatta  a  Figyelo  ismertetese ;  mi 
itt  csak  a  nyelvesz  allaspontjarol  emlekszQnk  meg  rola,  kinek 
termeszetesen  nem  csekely  oromere  valik,  ha  egyetlen  egy 
helyseg  nyelvevel  egy  egesz  kbtetnyi  mutatvanybol  ismerkedhetik 
meg.  Hogy  a  nyelvesz  ilyen  gyQjtesnek  jo  hasznat  vegye  az  illeto 
nyelvjaras  tanulmanyozasaban,  arra  sztikseges,  hogy  a  leiro  hiven 
foltiintesse  a  koznyelvtol  eltero  kiejtes  hangjait,  mert  leginkdbb 
ebben  kQlonboznek  egymastol  a  kQlonbSzo  nyelvjarasok.  Kalmany 
iparkodott  is  ugy  leirni  a  dalokat.  a  mint  hallotta,  de  ennek 
erteket,  ligy  latszik,  kisse  keson  latta  at,  mert  a  gyiijtemenynek 
jo  resze  irodalmi  nyelven  van  leirva.  A  hoi  azonban  a  kiejtest 
utanozza,  ez  az  utanzas  mcglehetosen  sikeriilt  (egyes  hianyokat 
alabb  emlitQnk),  ugy  hogy  a  pecskai  nyelvjdrasnak  eleg  hii  kepet 
kapjuk  benne,  s  kivannunk  kell,  hogy  a  buzgo  es  hivatott  gyiijto 
folytassa  ez  iranyban  oly  szepen  megkezdett  miikbdeset,  melyert 
mind  a  nep  szellemi  eletenek  biivara,  mind  pedig  a  nyelvesz 
nagy  halaval  tartOzik  neki.  Kivanatos  azonban,  hogy  a  kbtetlen 
beszedii  daraboknak  (meseknek  stb.)  ezen  tiil  kisse  nagyobb  teret 
engedjen,  mert  ezekben  rendesen  fesztelenebbfll  nyilatkoznak  az 
illeto  vidck  nyelvi  sajatsagai. 

Folsoroljuk  most  e  gyujtemenynek  a  kiejtes  szerint  irt 
darabjai  nyoman  a  pecskai  nyelvnek  jellemzo  sajatsagait,  csak 
kivonatosan,  a  mint  olvasas  kozben  kijegyeztQk. 

Ha  a  hangokat  tekintjOk,  mindenek  elott  az  tiinik  sze- 
mtinkbe,  hogy  az  Ij^-ct  rendesen  j  helyettesiii :  ijen,  ojan,  oj, 
mejik,  fojik,  sejem,  iboja,  furuja,  guja,  tarsojdt,  gojho, 
korhej  stb.  Neha  meg  a  kozdivatii  /  helyett  is  j-X  talalunk  (a 
valtozas  igy  tortent  \  I :  ly :  j,  1.  alabb) :  jdny,  tavaji,  pdjinka, 
sdrga  s^eju,  toju  (tolii,  toll),  fusiijkd'gy,  mejjemet.  —  Nehol 
azonban  igy  irja:  kdlykbkdt  238.,  olyljran  107.,  melylyik  121.  stb., 
talan  csak  vigyazatlansagbol. 

A  maganhangzok  kozott  meg  van  orizve  a  e  hang, 
nines  helyette  sem  e.  sem  o:  les\,  tes\,  ves^,  es\em,  mennyiink, 
csendiit,  csendes,  menyecske,  veres,  ^gy,  fel,  he\,  —  Nemely 
szoban  azonban  e  van  helyette,  s  kerdes,  valoban  igy  ejtik-e, 
vagy  csak  elvetesbol  maradt  el  a  pont :  nem  (de  n^  i3o.,  semmi 
83.),  te  (te  is),  meg,  viinden,  lejdny,  idegeny.  —  Nemely  szoban 
e  van  ott  is,  hoi  a  koznyelv  e-X  ejt:  he,  neki,  engem,  bekeseg; 
mindezek  olyan  esetek,  hoi  az  e  eredeti  e-bol  rovidQlt. 

Az  e  hang  h.  /  van    ebben  :  sitit  25.;    e   h.  /:  erigy  24i. 
u  h.  1:  kancsika  36.,  iborka  191. 
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A  hosszii  e  gj'akran  •atmegy  hosszu  i-be  s  aztan  el  is 
rovidCil:  sitit,  fehir,  kisir,  kokinjr,  pi:{,  -sig ;  ingit,  kd\epibe, 
hattd  vona  be  kit  nekem  102.  —  Viszont  az  i  hclyett  van  a 
nyiltabb  e  hang  ebben:  mehej  2o5.  *mivhely. 

Az  0  helyett  van  e  ebben :  feketeje  fejkotoje  219.  —  Viszont 
eh.  o:  more  m^re,  merre  24 1. 

A  tovegi  maganhangzo  sokszor  zartabb,  mint  a 
koznyelvben.  vagyis  a  h.  o,  e  h.  e,  6 :  tilalmot,  fijamot,  magamot, 
bdtydmot,  bdtyddot,  odaladot,  mdsikot ;  kendomet,  tejemet, 
gyerekeket ;  kolykokot  238.  —  A  tovegi  maganh.  meg  van 
orizve  ebben  :  meg-ldto-tta  meglatta  26. ;  ellenben  hianyzik 
ebben:  akas\tam  akaszt(o)ttam  5o. 

Az  tij  u,  i  maganhangzok  hosszusaga  rendesen  meg 
van  tartva :  hiigom,  hii^^a,  biisul,  fijii,  sarkanytyti,  tojii,  sava- 
nyii,  s\omoru,  sdrgas:[eju,  sir,  De  az  -lil  iJ/  vegzet  rovid : 
btisul^  borult,  nyomorult,  kekuL 

Hangvonzati  szempontbol  foltuno  ez  a  szo:  mdsuve  e 
h.  mdsuvd  (igy  van  mdsiitt  is  Pazm.  6t  lev.  2.  lev.  §.  VI.; 
bizonyosan  egy'eb  ilyen  helyhatarozok  hasonlosagara,  mert  azok 
veletlenui  mind  magashangiiak  :  eggyiitt  eggyiive,  egyebiitt 
cgyebuve,  mindenutt  mindeniive^  kd^eputt),  —  A  csip  ige 
tobbnyire  melyhangii :  megcsipta  ketszer  206.,  csipja  u.  o.,  csip- 
kogyik  2 1 3.,  de  csipegyi  u.  o. 

A  massalhangzokra  nezve  a  kovetkezo  eltereseket 
talaljuk. 

A  foghangbol  rendesen  foginyhang  lesz  (jesiiles),  ha 
t,  d,  rij  I  utan  /  kovetkezik:  vetyi,  eres^tyi ;  kapkogyik, 
gyis^no;  keriilyi,  viselyi,  olelyi,  levelyibe;  i:{enyi,  Ket  hangra 
is  kiterjed  e  valtozas  ebben  a  szoban  :  megolelynyi  i4o.  — 
A  t-bb\  neha  u,  0  elott  is  ty  lesz:  tyiikor  242.,  tetyii  199.,  206.. 
ustyokit  208.  —  Idegeny  ors:[dg  117.  —  Foltuno,  hogy  e  tekin- 
tetben  a  pecskai  nyelvjaras  egeszen  egyezik  a  tole  jo  tavol  eso 
palocz  kiejtessel.  Ilyen  foltuno  egyezes  meg  az,  hogy  a  f61s6  fok 
leg']e  helyett  itt  is  let  van,  mint  a  paloczokndl  :  letjoV  i56., 
letoregebbik  236.  Ilyenek  tovabba  a  more  es  mote  szavak  merre 
es  miota  helyett.  Jo  volna  tudni.  el  vannak-e  terjedve  e  sajatsa- 
gok  Pecska  videken  egyeb  helysegek  kiejteseben  is.  Ugy  latszik, 
a  palocz  ejtessel  valo  ezen  talalkozasok  nem  veletleniil  keletkez- 
tek,  hanem  torteneti  okuk  van. 

Nagyon  erdekes  azon  hasonulasa,  melynel  fogva  ty  es 
gy  elott  az  w-bol  is  foginyhang,  azaz  ny  lesz :  anygyal, 
as:[onygya,  minygydn  i.,  menygyen  27.,  menygyek  120., 
sarkanytyti  38.,   onytyuk  46.,    sidnytya  116.,   regemenytyibe 
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147.  (s  ebben  is:  bakanycsom  i46.).  —  A  tjr,  gy  hangok  elotl 
tulajdonkep  az  altaianos  kiejtesben  sem  tiszta  n-et  ejtQnk,  de 
ugy  latszik,  csak  nemely  videken  olyan  fbltiino  az  «-nek  ez  a 
jes  hangzasa,  hogy  a  leiro  is  onkenytelen  ugy  irja.  Egyeb  nep- 
nyelvi  kozlemenyekben  csak  ket  ilyen  esetet  talaltam:  hanygya 
az  Orsegbol  Ny.  IV.  472.,  es  Hanygyds  helynev  Nogradboi  Ny. 
VIL  44.  E  masodik  adat  megint  palocz  videkrol  valo,  tehat 
ugyanolyan  talalkozas,   minoket  az  elobbi  pontban  lattunk. 

Lagyulas  tortent  ezekben  :  ^an^o  banko  49.,  merd  a^ 
anydd  mert  196.,  hajdogdja  hajtogatja  220. 

K  t  €s  d  hangok  rendesen  elesnek,  ha  ket  massalhangzo 
koze  keriilnek:  paras:(  ga:[da  162.,  nines  mos'  benne  i4.,  s:[en 
lelek  223.,  regemenbe  127.,  csenbi^tos  5o. ;  kQlondsen  a  f6l- 
szolito  mod  2.  szem.  vegen:  tdmas^id)  meg  21 5.,  Jibes''  meg 
a  borod  drdt  i48.,  nyittas'  fel  kapujdt  20.,  hivas'  ki  a  papot  20.. 
doV  ki  219.,  vdg'  meg  as\t  a  lovat  20.,  mon'  meg  47.,  gyur 
meg  2o5.  Az  utobbi  tunemeny  a  regibb  irodalomban  is  kozonse- 
ges:  tares  meg  (tartsd  meg)  Telegdi  pred.  i38.,  fes:{ets  meg 
iitet  149.,  rdncs  meg  az  zablat  Pazm.  Ot  lev.  22.  (kolozsv.  kiad.) 
stb. ;  s  mds  videkeken  is  elofordiil :  toes*  meg  toltsd  meg  Ny. 
VI.  429.,  ne^'  meg  VI.  428.  (mindketto  Somogybol),  nyiss'  ki  a 
kapudat  V.  44.,  vdg*  le  VI.  422.,  csap*  ki  V.  566.^  csim  meg  azaz 
csib  meg  csipd  mdg  V.  426. 

Viszont  szereti  e  nyelvjaras  a  kozbes  ziirt  ^-t  ket  magan- 
hangzo  k5z6tt  (v.  6.  Ny.  VI.  445.) :  Mdrija,  Mesijds  5.,  tijed  120., 
te  jis  4.,  le  jis  5.,  koje  vdjon  e  h.  koe,  mint  masutt  ejtik,  kove 
valjon.  Ez  a  -jd  -je  -d  -e,  ill.  -vd  -ve  helyett  irott  nyelvemle- 
keinkben  is  gyakori.  —  Kozbesziirt  n  van  ezekben :  tiglinc 
stiegliz  1 48.,  muskdndli  muskatli  i38.  —  Kozbesziirt  /  ebben  : 
eldes  18.;  ismet,  mint  a  paloczoknal. 

Foltiino  es  nem  helyeselheto,  hogy  Kalmany  annyira  hasz- 
nalja  a  hianyjelet  elveszett  massalhangzok  helyen :  ci:[e,  me\ 
mer ,  me\  bes\edbe  ;  kapita  127.,  kapita  ur  i5o. :  meg  akkor 
is,  mikor  az  elveszett  massalhangzot  potolja  a  maganhangzo 
nyiilasa :  vo'na,  csokona,  miko,  dru  stb.  Sot  neha  e  potlo 
nyujtast  nem  jeloli  meg,  ugy  hogy  aztan  ketes,  vajjon  hosszii 
vagy  rovid  maganhangzoval  kell-e  olvasnunk  az  ill.  szavakat.  pi. 
hogy  ehigyed  az  i.  lapon  ehigyed-c  vagy  ehiggyed,  kej  /el 
a  3. 1.  kej-Q  vagy  kej,  vise'je  45.  stb.  —  Legktilonosebb  azonban. 
hogy  a  hosszii,  ill.  kcttos  massalhangzoknal  rendesen,  nem  tudni 
mi  okbol.  elhagyja  a  kettozest  s  hianyjelet  tesz  helyebe :  melejbk 
e  h.  mellejok,  fo\bn,  bocsds ,  ga\dds\ony,  iiltesen,  iVene, 
felele'me,  ejel,  vdtok,   Sokszor   azonban   kiirja   a   kettoztetest : 
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hallom,  sUsson,  gyiittem,  Sokszor  pedig  se  kettoztetes,  se 
hianyjel  nines,  s  ilyenkor  nem  tudjuk,  hogyan  kell  olvasnunk  a 
szot:  bekeseg,  kegyeseg,  egyeseg  i.  (de  egygyet  29.),  hagyct 
hagyjal  i56.  Ketesek  ezek  is:  s^alo'nds,  dV  i.,  valdn  161.,  mert 
ezeket  mdshol  csakugyan  igy  ejtik:  s^alonds,  dl,  vdldn. 

A  szokepzes hez  erdekes  adat  ez :  kutyakapardsi 
csdrda  iSg. 

Az  igerag  ozasbol  erdekes  a  folszolito  mod  targyas 
alakfa  az  -it  vegu  igeknel :  dlija  allitsa  44.,  keserVd  meg  34., 
pirosVd  ki  186.  (de  tdmicsd  2i4.).  A  47.  lapon  ringad,  ketes. 
vajjon  ,ringasd*  vagy  ,ringatod*  helyett  van-e,  —  A  targyas  -nok 
helyett  a  foltetes  modban  az  alanyi  -ndnk  van:  megropogtat- 
ndnk  a  suit  kobds^kdt  6. 

Alanyi    ragozas    szemelyragos    targy    mellett:   pdrjdt 
nem   mutat   a    vildg   i35.   —    A    nevelo    hianyzik   ebben :    miko 
kapitdnyt  akas\tydk  218.  (fgy:  lova  csdrda  elott  s:{end\ik  45.). 

A  ha  kbtoszo  hanem  helyett :  nem  vizet  adok,  ha  piros 
bort  adok  20.,  nem  menyasszonyt  hoztunk,  ha  halottat  hoztunk 
u.  o.  —  A  ha  el  van  hagyva  ezekben:  {ha  a)  „szoketiil  biicsuzok. 
a  barna  haragszik**  121..  (Jia)  „ez  a  kis  lany  el  nem  hagyott  volna, 
en  beltilem  korhely  soha  se  lett  volna"   i84. 

S  z  6  r  e  n  d  i  tekintetben  figyelmet  erdemel  az  is  helye 
ezekben  a  mondatokban:  eb  az  inge,  a  ki  rdd  is  gondolna  io3. ; 
ha  kiasta,  majd  bele  is  fekszik  174. 

Erdekes  es  ritka  szerkezet  ez :  ligy  allok  a^  akas^to  fa 
aldja  i5o.  Rendesen  vagy  igy  van  ,az  ak.  iinak  ala/a',  vagy  ,az 
ak.  fa  ala'  minden  rag  nelkOl.  De  valamint  van  ,hazna/f  tete^e'  es 
,haztet6'  mellett  ,haz  tete^V,  ep  oly  jogosiilt  a  Sinak  ala/a*  es 
,fa-ala'  mellett  ,fa  ala/^*.  Jegyeztem  fol  magamnak  mashonnan  is 
e  szerkezetnek  nehany  peldajat.  A  Weszpremi  codex  2  5.  lapjan 
olvassuk :  {ki  melleje)  ky  mellehe  tudnonk  kel.  Veszpremben 
ismerek  cgy  oreg  urat,  ki  fiatal  koraban  keriilt  oda  6csr61  (Vesz- 
prem  vm.  nyugati  reszen),  az  rendesen  igy  mondja :  a\  as^tal 
mellette,  a\  dgy  folotte,  a  dunyha  alatta.  Nagyvaradon.  ligy 
hallom,  azt  mondjak  :  a  S:{.  Lds^lo  mogotte  (azaz  a  Sz.  Laszlo 
tcmploma  mbgbtt).  Horvat  Endre  is  igy  irja  Arpadiasaban : 
fuleink  mellole  bocsdssuk. 

Erdekesebb  szavak:  mote  miota  28.  |  kidolti,  doltogettek 
127.  I  tdmicsd  meg  az  odaladot  21 4.  =  tamasz*  meg  az  6.  21 5.  I 
a  tdvo\6  ora  129.  |  a  Csaher  helynev  („a  pecskaji  Csaher  alatt 
az  en  rozsam  heret  arat")  i56.  talan  a.  m.  a  szekely  c:[iher 
(cserjes  hely,  haraszt,  berek)? 

Vajjon  szelsot  jelent  a  s^ekso  szo,  mely  tobbszor  elofordiil? 
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Igy:  eldes  anyam  rozsafaja,  en  votam  a  s^ekso  aga,  de  Radaji 
leszakasztott  49. ;  m^'re  vagy,  kedves  galambom  ?  ok5rne-e  vagy 
a  iona'?  vagy  a  s\ekso  tanya  hazna'?  84. 

Mi  az  a  sasi  kegyo  ?  („Fejem  lehajtottam  csipkebokor 
mellett;  egy  nagy  sasi  kegyo,  kebelembe  biijo,  oldalam  atfurja, 
mellemet  szaggatja  21.). 

SlMONYI    ZSIGMOND. 
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(A   Magyar  Konyvszemle  januar-februdri  szimabol.) 

Egy  magyar  szo  bz  egyik  Vit^z-oodexben. 

A  becsi  cs.  udvari  konyvtar  i4i.  sz.  codexeben,  mely  Plinius 
epistolait  es  Trajan  elott  tartott  panegyricusat  tartalmazza,  s 
Vitez  altaj  van  emendalva,  egy  magyar  szot  talalunk,  melyre 
ezennel  felhivjuk  nyelvbuvaraink  figyelmet.  A  83.  level  elso 
lapjan  u.  i.  hoi  a  panegyricusban  a  kovetkezo  passus  fordiil  elo: 
^postquam  exercitationlbus  nostris  non  veterum  aliquis  cui  decus 
muralis  aut  civica  sed  graeculus  magister  assistil"^  a  lapszelen, 
az  idezett  szoveg  mellett  voros  tintaval  e  tisztan  kiveheto  szot 
olvassuk:  ^harsolo**;  a  mi  valosziniileg  a  magister  graeculus-nak 
felel  meg.  Kifejezi-e  ezen  magyar  szo  azt,  a  mit  Plinius  a  latin 
szoval  akar  kifejezni,  ennek  megiteleset  nyelvbuvarainkra  bizzuk. 
MegjegyezzQk  azonban,  hogy  Pliniusnal  a  , graeculus"  szo 
fiProgymnastes*  es  „aliptes"-sel  egyertelmiinek  vetetik,  s  elsovivot 
(vorfechter),  ligy  szinten  sebeszt  es  a  fOrdokben  alkalmazott 
testdorzsolot  (frottirer)  fejez  ki. 

Miskolczi  Gkispdr.   „Egy  jeles  Vadkert."  (Locse,  1702.) 

Termeszetrajzi  szok. 

ikras  hal.  5i8.  kakas  pujka  (him  p.).  3i5. 

Isten  fa.  5ii.  karitsal     es    kodatsol 

iz:  az  o  nyakszirtjanak  semmi  (a  tyiik).  363. 

ize,  hanem  tsak  mero  tsont.  48.  k  a  k  a  b  a  k  o  1 :    a'   kakabaklo 

izzadekos:    a'    serke'k    es  Fogolymadar felol  emiekezzunk. 

tetvek    az    embemek   siros    iz-  368. 

zadekos      szennyebol       terem-  k  a  r  o  1  y  (karvaly).  376. 

nek.  1 4.  karczosra'    bagoly    igen 

jercze:    a'     maga     jertzeit  kartzos,   birkozo,   's   mindennel 

oszve  akarja  gyujteni  (a  kakas).  dulakodo.  437. 

36o.  k  a  r  o  g  (varju).  390. 

juhasz  komondor.  182.  karingosan   repdesnek.  395. 
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kardsz  (hal).  523. 

kelepel  a'  tornyon  piros 
orrii  Golya  tavaszszal  (glottorat 
immenso  de  turre  ciconia  rostro). 
33o. 

k  e  1  e  t  s  e  n  (madar).  376. 

ketske-fejo  madar,  a' 
melly  alattomban  a'  Ketskeket 
meg-szopja.  472. 

kertesz  gazda.  683. 

keselyii  fii.  5ii. 

k  e  tsege  (hal).  555. 

kerot  rag  a'  teve.  45. 

kerodzes.  45. 

k  o  p  p  a  d :  a'  Farkas  borok 
koze  elegyitett  Jiih  boroket 
egeszben  szoroktol  meg-kop- 
padni  mondjak.  2i4. 

karacsu:  Az  Ikneumon  vidra 
neme,  nagysaga  matska  koratsu. 
247.  a'  Sarkanynak  gyomraban 
jo  koratsu  gyermek  talaltatott. 
616.  alkalmas  koratsu  (nagysagu) 
haz.  266. 

krugoknak  a'  darvak.  319. 

korom:  Tevenekmeghasadott 
korme  (pataja)  nintsen.  45. 

k  o  p  6 1 6  (kopoltyu).  682. 

koz:  vad  malyva,  koz  malyva 
(hazi,  kerti  malyva).  5ii. 

kor-agyokban  sinlenek. 
533. 

kblesi  kigyo.  624. 

k  o  1  o  k  o  1  o  g  avagy  kelepel 
(a  golya).  336. 

korde:  a'  kakas  neha  tsak 
kordeba-is  kukorekol  (haszon- 
talanul,     czeltalaniil,     potyara). 

359. 

kotlos  tviik.  356. 

kotyog  (a  kotlo).  363. 

kutya-farkas  (felemas  allat). 
274. 


ku vasz.  3 1 6. 

k  u  1 1  o  avagy  harkaly.  424. 

k  ti  r  1 6 :  a'  nyak  irant  vagyon 
valami  kurto  gyanant  valo  ket 
tsoje  (a  czethalnak).  535. 

la  za  t  z  (hal)  532. 

lep  teszta:  a'  majom  a' 
vadaszoktol  hig  lep  tesztaval 
fogatik  meg.  226. 

len  le velu  fu.  35o. 

1  eve  go  test  (meteorum).  6. 

libocz:  A' Furjeknek  vagyon 
egy  vezerek,  a'  Libotz,  a'  kinek 
szavara  ejjel  fel-serkentetnek. 
477. 

1  o  m  b  o  s  farka  vagyon  (a' 
rokanak).  i56. 

16  d  a  r  a  s.  442. 

16  te t(i.  i4. 

m  6  k  u  s  :  Az  Evet  meltan 
neveztetik  m6kusnak  az  6  mo- 
kogasatul.  234. 

major  ember  (gazda).  346. 

matska  feju  bagoly.  494. 

matska  tovis.  5ii. 

m  a  1  a  c  z :  a'  Delfin  avagy 
tengeri  Diszn6  az  6  fajzatit 
avagy  malatzit  nagyon  szereti. 
54o. 

mehes-gazda.  646. 

m  e  t  e  1  y  :  az  Erdelyi  es 
Magyar- orszagi  Juhok  kozon- 
seges  nyavalyajan,  mellyet  me- 
tely-nek  neveznek,  nem  any- 
nyira  tsudalkozhatnek.  682. 

m  e  1  j  e  s  z  t :  A'  petymetnek 
borit  konnyebb  rola  le-nyiizni, 
mint  sem  szorit  le-meljeszteni. 
239. 

m  o  r  o  t  v  a  avagy  tengeri 
alio  to.  545. 

muska  avagy  muszlitza.  654. 

n  y  a  1  a  n  k  (torkos).  267. 
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agy-agyii  hal  avagy  mu- 
il.  547. 

n  e  h  e  z  e  s  Aszszonyi-allat 
(gravida).  680. 

nest:  A'  Nest  es  Pesma- 
macska  a'  menyethez  hasonlok. 
238. 

nyiii:  A'  nyiii  az  6  nevezetit 
vette  az  6  futtdban  val6  el- 
nyuWsarol.  170. 

okor-bika:  A'  Gemnek 
nem  utolso  neme  az  okor-bika, 


kinek  nagy   hoszszii   nyaka  va- 
gyon.  34o. 

oly:  Plinius  az  olyunek 
sokfele  nemeit  szamlalja  elo. 
Ide  valo  a'  Solyom,  Raro,  Ke- 
letsen,  tsillagos  oly.  vad  ga- 
lambaszo  Olyv,  sebes  Oly, 
Karoly,  ejjeli  Olyv.  376. 

or  V  o  s  f  u  ve  k.  35i. 

o  r  s  6  -  h  a  1.  569. 

6  s  z  v  e  r.  272. 

KSnnye  Nandor. 


Valaszok 

a  Nye  Ivor  VII.  85.  lap  j  an  tett  kerdesekre. 

I. 

3.  A  kudarc^  szo  Beleden,  Sopron  megyeben,  altalanosan 
divik,  de  csak  ezen  egy  kifejezesben :  kudarczot  vallani. 

4.  Emberem,  a  kitol  kerdezoskodtem.  azt  valaszolta,  hogy 
a  nagyon  reszeget  altalaban  fddre$\egnek  (igy  ejtik  s  nem  fott 
res\eg-m^  szokas  nevezni ;  de  a  fodsuket  hasznalatat  nem 
merte  hatarozottan  bizonyftani. 

7.  A  nagyotalanitani   ez   alakban  nem  ismeretes  e  kozseg 

lakoinak;    de   nagyotdllitani   (egy  szonak  ejtve)  gyakori,   pi.  Ez 

is  tud  am  nagyotdllitani  magarol.  Vajjon  nem  ebbol  tamadt-e  az 

elobbi  ? 

Karpati  Karoly. 

II. 

4.  Fott  res^egy  fott  suket  mondjak  a  szekely  foldon ;  en 
magam  Udvarhely  megyeben  hallottam.  Fott  ^  erbssX;  ez  pedig 
nagyon.  tiilsagosan.  Tehat  fott  bolond  is. 

5.  Tejtestverek  (milchbruder,  milchschwester)  mondjak 
ugyanott. 


Ujvari  Bela. 


III. 


1.  A  lele  tudtom  szerint  a  szekelysegben  nem   hasznalatos. 

2.  lengeteg'Qti  kivUl  mas  ily  vegzetii  melleknevben  a  veg- 
szotagot  hosszan  cjteni  nem  hallottam. 

3.  A  kudarc\  szoval  (de  nem  mellekalakjaival)  el  a  szekely 
is  e  kifejezesekben :  kudarczot  vail,  kudarcz  eri,  kudar- 
czon  megy  keresztiil.  kudarczot  szenved. 
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4.  A  szekely  szelleben  el  a  f6dre$\cg,  fodsiiket  kifeje- 
zesckkcl. 

5.  A  inilchshwesterre  van  a  szckelynek  szava ;  hal- 
lottam  is  valamikor  j6-regcn^  de  mar  nem  emlckezem  rea. 

6.  7.  Bosoles,  nagyotalanit  elottem  ismeretlenek. 

Paal  Gyqla. 
iV. 

4.  Szatmar  megye^  Nagy-Banya,  Felso-Banya  cs  Szincr- 
Varalja  varosaiban,  valamint  az  ezen  varosokkal  szomszed  koz- 
segckben  a  nagyon  reszcg  cmberekrol  azt  mondjak  f6dres\eg  — 
es  nem  foil,  —  Azonkiviil  a  sQketekrol  azt  mondjak  fodsiket 
(mindi'g,  mindenki  igy  mondja). 

3.  Ugyancsak  a  nevezett  videkcn,  dc  Gyor  videken  is 
mcgvan  a  tejtestver  szo.  Karpati  Endre. 

V. 

1.  Lele  alakot  le  helyett  nem  hailottam;  de  ennek  kozep 
fokat  Gyorott  igy  mondjak:  lellebb,  lejjebb. 

2.  Fott  res:[eg'Cty./6tt  siiket-el  nem  hailottam;  de  Gyor- 
es  Sopronmegyeben  hailottam,  meg  pedig  gyakran  ezen  kifejeze- 
seket:  fod  res^eg  v.  res\eg  mint  a  fod  (fold)  es  siiket  mint  afod. 

3.  A  nemet  milchbruder-t  koc\a  f^5/yer-nek  hailottam 
mondani.  Kocza  gyerek nek  oly  csecsemot  neveznek,  kinek 
se  apja,  sc  anyja.  Az  ilyen  ko  c  za-testv  er  j  e  annak,  kivel  egy 
tejet  szopott.  Kiss  Ignacz. 


Nepnyelyhagyomanyok. 

Szoldsmodok. 

Szekesfejervariak. 

Ojan  ember  mind  a  kit  a  furu  kihany  :  hitvany,  semmitero. 

Azonba  ndm  tudom  :  klilonben,  egyebirant  nem  tudom. 

then  van  ni:  ime,  lam. 

Folotbzik  mind  Lakatosne  Jezus  neve  napjan:  izlesteleniil 
mindcn  ruhaj^t  magara  szedi. 

Kicsipdtt  mind  a  szalonnaborke  a  tQzonn:  iinnepet  csapptt 
maganak. 

Megesik  ammeg  bajczos  emb^renn  is :  megtortenik  az  meg 
kQlonb  emberrel  is. 

Majd  az  Isten  hideggye  vette  meg:  majd  megfagyott. 

Ojan  munirba  (malheur)  votam. 

Ha  lehctne,  egy  kalan  vizbe  elcmisztene :  mindenkcp  vcsz- 
te're  tor. 


M.  NYELVOR.     VII. 
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Gyombcr  ahho  az  en  cszem:  nem  nckem  valcS  az.  nem 
vagyok  kepes  ilycsmit  mcgtanulni  v.  megertcni. 

Szorongatta  a  vckonynyat :  szorult   hclyzetcben    nem  tudta. 

hova  legyen. 

Nagy  kalanynyo  eszik  :  Unnepja  van. 

Bankai  Ferencz. 

Szatmarmcgyeie  k. 

Evis  kozt  jon   meg  az  itvagya. 

Menne  ruhesebb,  anna  vakarosabb. 

IJgy  til  ott,  mint  Comoro  vigin  a  gutta. 

Seggel  megy,  mint  a  tordai  malacz  a  vajura  (a  hatralo 
emberre  mondja  a  nep). 

Tenger  sok  a  biini  (istentelen  ember). 

Ugy  nyakon  csorditelek,  hogy  az  csillagos  eget  is  pitykenek 
ni'zed. 

Ehes  lunak  zabon  az  cszi. 

A  mi  kisik.  nem  mulik. 

Maga  fejire  hiiszta  a  vizes  lepedot  (bajba  keverte  magat). 

Ebcsont  beforad. 

Ennyc  be  becsudalkozott  (leitta  magat). 

J61  csik  neki,  mint  az  oreg  kutyanak  a  vaj  ajja. 

Joo  Imre. 

Babonak. 

1.  Mikor  az  eg  eloszor  zcng.  aszt  mongyak:  Verd  a  fejedet 
a  falba,  hogy  ne  fajjon! 

2.  Ha  Vincze-napkor  szep  napos  ido  van,  mongyak  :  Fenylik 
Vincze,  megtelik  a  pincze. 

3.  Palfordulaskor :  Ha  Pal  fordiil  koddel,  mcghalunk  mi 
doggcl. 

4.  Nagyszombaton  a  harangok  elso  megszolalasakor  mcg- 
mosdani  )6 ;  mert  nem  lesz  az  ember  szeplos. 

5.  A  ki  Qlve  lat  eloszor  golyat  repCilni,  az  rost  lessz  ege'sz 
esztendon  at;  csak  allva  vagy  jarva  jo  latni. 

(').  Ha  a  tiiz  pattog,  veszekedes  lesz,  vagy  :  haragos  ember 
jon  a  hazhoz. 

7.  Ha  pok  ereszkedik  a  fejedre,  szerencscs  leszcl. 

8.  Ha  a  szemed  viszked,  vagy  sirsz,  vagy  oromod  lessz. 

9.  Ha  a  markod  viszked,  penszt  kapsz  vagy  penszt  kell 
kiadnod. 

10.  F6  a  mosogato  viz,  megviniilok  (ve'n  lany  maradok). 

(Szatmir  vid^ke.) 

SZATMARI    K. 


i3i 

Elbeszeles. 

Hcj,  cdes  ocsem  !  bizon  nak  kodissagro  gyutottam  en  ma, 
pejig  valamikor  a  fajin  czigarckbil  is  naobb  pazusagot  (pazarlas) 
tettem,  mind  most  a  zsirus  dohanybil.  Mikor  meg  poszilliomos 
(nem  posta-,  hanem  parades-kocsis  ertendo)  kocsis  votam,  akkor 
vot  csak  j6  vilagom.  Mennyi  nat  tekcntetds  urakat  hordosztam 
(hordozni,  forozni  =  valakit  kocsin  szallitani)  en  I  Mikor  a  zuram 
szogabirunak  vot  kandignavo  (kandidalva).  mckkora  nat  tirimfusse 
(triumphus)  alitottunk  be  a  leanyos  hazokho!  B^zeg  akkor  engcm 
is  jobban  espektatok  (respektalni)  mind  most.  Illenkor  minden 
joba  betakartak  a  zuri  fejir  cseled^k ;  ollan  etet  is  hosztak,  hogy 
a  job  apam  se  latto  massat ;  aszonta  a  Idanasszon,  hogy  esz 
^kotylott,  em  mdg  omlott^  amam  m6g  ragotf*  (omelette,  cotelctts, 
ragout);  bort  mdg  ollant  attak,  hogy  dezentor  vot  (dessert).  Hej. 
konnyen  is  facziasztom  (facere)  en  akkor,  mer  vot  geraczia  mdg 
czerepoczia  (gratia  cs  ceremonia)  a  kedvUnker !  A  zuram  is  ig^n 
fiktorias  (trefas)  ember  vot;  mikor  aszonta,  hogy  „no,  Jancsi 
benne  (bene)^  akkor  mar  jo  hamorba  (humor)  vot!  Hat  mikor 
ejartunk  konstirbanyi,  herponanyi^  restdllanyi,  egzegvanyi^  dkszen- 
tanyi,  inst^glanyi  (conscribalni^  reponalni^  restauralni,  exequalni, 
assentalni,  installalni),  hm  I  annyi  vot  a  kipsziddnczia  (accidentia) 
mind  a  kis  vilagl 

Onnet  osztan  ekeriitem  6gy  naf  foldes  urho ;  ott  cppeg 
tagozas  vot,  mertek  a  sok  ektelen  seksziot,  ekkor  meg  a 
zinzsellcreket  kolletett  hordoznyi ;  dgynek-dgynek  akkora  ekcze- 
menczeje  (poggyasz)  vot,  hogy  mektelett  vele  a  szeker.  A  nappajo 
(mappa)  cicipcr  (circiter)  akkora  vot,  mind  dj  joravalo  pdnva 
(ponyva),  osztan  pole-bagyogbtj  (pleh-badog)  vot  neki  hazo  (tokja), 
ollan  hosszLi  mind  egy  agyu,  hogy  m^g  nd  azzon.  A  respekje 
mdg  (perspektiva)  pelane  (plane)  ha  kihuszta,  akkora  vot  mind  ek 
kicsinyes  rovid  nyojto!  Ezdknek  a  mostani  katesztrigaris  (catas- 
tralis)  uraknak  bezeg  nines  oUannyuk. 

Hordosztam  en  fiskariust  is  tobb  izbe ;  ez  en  nagy  m^khin 
(machinalo,  fondorkodo,  armanyos)  ember  vot ;  vittem  utanno  a 
sok  mcnkQ  haktat  mdg  dokumant  (acta,  documentum);  ez  ollan 
huzmin  (zsarolo)  vot,  hogy  a  borjiit  is  kik<Jvetato  (kovetelni)  vona 
a  zannyabtl ;  dcczdr  maj  hogy  agyon  nem  vertek. 

Hat  mikor  doktort  forosztam  (fuvaroztam)  hizuldportra 
(visum  repertum),  ez  is  kirimalis  (kriminalis)  dgy  ember  vot  an. 
Sokszir  ugy  konczuta  (bonczolni)  a  zembert,  mind  a  gyoppi 
(g>'epmester)  a  rossz  lovat.  Ecczer  en  is  kcrtem  tQle  purgacziot 
(hashajtora  es  hanytatora  egyarant  alkalmazzak) ;  no  iszen  mont- 
hatom,  hogy  kutya  dgy  reczekt  (recipe)  vot. 

9» 
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Hej  ^b  mater,  akkor  meg  diakd  is  ul  tultam.  mind  akar  ep 
pap ;  ndm  hjaba  a  szen-Laszlui  boratokna  nevekdttem  fo  mind 
miniszlrallo  gyerek;  m6g  osztan  is  cgisz  eletembc  mindig  urak 
korii  forgulottam.  Denigve  (denique)  mos  mi  porofitom  van 
belQle?  Azelott  posziUiomos  kocsis  votam.  mos  mdg  bihalosnak 
(bivalyos)  sd  kollok.  Bizon  edes  ocscm,  nagyot  fordut  ez  a  hitfan 
vilag  e'n  vclcm  ! 

(Gocscj.  N  -Lengyel.) 

Gaal  F'erencz. 

Parbeszedek. 

(Rimaszombal  kornycke'n  ncgy  falu  van  [Perjcse,  Padar, 
Balog.  Zcherje],  melyck  a  rimaszombalitol  cgeszen  eltcro  nyelv- 
jarason  beszclnek.  Palocz  telepeknek  latszanak,  mert  beszcduk  a 
palocz  dialectussal  egyezik  meg  leginkabb.) 

—  Hov^  mety  kietek  ? 

—  Balyiba  (Rimaszombatba). 

—  To^n  bizony  oumat  visz? 

—  Aszt  o^m. . .. 

'-—  Eozsi  ncno,  c6gyonnek-e  keomctek  otvcn  gajczoaree 
kapoani. 

—  Ho^t  mce  nd  menneenk.  Isz  6  kigyeome  se  oad  tobbet. 

—  Ne  loarmoazzeck  mo^  kied,  mindceg  uo  vout  a.  Bolon 
lyiikbo^  bolon  szcc  fiio. . . . 

—  Mehhot  a  tyisztelctcs  uram,  mdb  bion,  lelkem;  ot  votam 
a  vektyisztessegencl.  Do  asz  mongyak,  Borcsu  (Boriska).  hosz 
szerctoiije  vouta  a  tyisztelctcs  uramnak ! 

— -  Bolondiijeckszi  mdk  kiend,  ha  mce  csak  mos  tuggya. 
Nyoucz  esztendcje  mo^,  mce  sd  tutta  senki. 

(Pidir.) 

BODON    JOZSEFNE. 

Nepmesek. 
A  z  o  k  o  s  j  u  h  a  s  z. 

« 

Mcgy  a  JLihasz  a  kocsmabo.  Aszongya :  Eggy  iccze  borl ! 
Mcgiszsza  cs  aszongya :  Nem  hiszek  en  ma  a  zistennek  se ! 
Agygvon  meg  eggy  iccze  bort !  Megissza  es  aszongya:  Dejszen 
a  szamaramnak  tobb  eszi  van,  mint  a  papnak.  Agygyon  meg 
eggy  iccze  bort!  Megiszsza  aszt  cs  aszongya:  Dejszen  nem  filek 
en  a  zuramtii  sd  ! 

Evadujak  a  papna,  hok  karomkodott.  Hivatytya  a  pap  s 
aszongya  neki :  Ma  me  mondod,  honn  nem  hiszo  az  istennek  ? 

—  Hon  nc  mondanam,  mongya,  miko  ma  reggel  csak  ugy 
sutott  a  nap.  Nem  vittem  magammal  a  bundamat,  osztcg  aporeso 
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erctt,   oszteg    borig    asztam.    Dejszen    oszlan    nem    hiszek    en   a 
m^nybeli  egnek  se,  handm  mindig  magammal   viszem  a  bundam. 

—  Hat  aszt  horn  monlhattad,  hogy  a  szamaradnak.  tobb 
az  eszi,  minn  a  papnak  ? 

—  Hat  csak  ligy.  hogy  ja  minap  a  szamaram  el  lukas 
hidon  mebbotlott.  Mevvertem.  Azotatii  a  szamaram  arra  a  hidra 
nem  akar  ramenynyi.  A  szomszid  papunkat  pedig  miko  a  felesi- 
gemni  tanatam,  szinteg  mevvertem,  de  azir  a  megis  mindetig 
6gy(in  a  felesigemhol. 

—  Hallod-e  te  Andris,  te;  k6  megis  csak  rosz  ember,  hogy 
aszt  is  monta^  hogy  nem  fi  meg  az  uratii  se,  mongya  a  pap.  — 
Ma  hof  finek,  mongya  a  juhasz,  ha  mektesze'm  minddn  kote- 
lessigdm? 

Nem  tudott  kifognyi  rajta. 

(Tinnye.  Pcsl  m.) 

SzoKOLV  Viktor. 

Rosz  gazdn. 

Vot  ecczer  eggy  ember,  a  ki  mikor  meccze's  ideje  vot, 
csak  etarisznasztya  az  idot,  nem  tett  a  szollobe  semmit.  Hat 
mong)'ak  neki  a  szomszedi :  Hat  ke  mikor  meccz  ma?  Az  ember 
aszongya:  Maj  fottan  (fogytan). 

EgyOn  a  fotta ;  akkor  megin  ke'rdezik :  Hat  ke"  meg  mos 
se  mecczeget?  Aszongya  ra:  Maj  tottin. 

Ecczer  csak  egyQn  a  sztiret;  hat  a  mi  emberQnk  hoz  et  teli 
kalapp^  huszast. 

—  Ugyan  mit  hoz  ke?  kerdezik  tQle. 

—  Hat,  mongya  nevetve,  fottat  is,  tottit  is,  tottit  meg 
fottat. 

Vot  asztan  jo  vilago  az  embernek.   Hanem    bezeg  osztan  a 
masik  esztendon  megsinlette  az  ehagyomott   (elhanyagolt)  szollo; 
.  akkor  nem  hogy  ck  kalap  huszassa  l^tt  vona.  de  meg  egy  marek 
petakjo  se  vot  neki. 

(Nagy-Lengyel.) 

Gaal  Ferencz. 

Talalos  mesek. 

Vaot  nekem  eggy  veresdim,  elmentcm  a  szeekedibe,  veottem 
erte  pirosdit,  hazavittem,  betakartam  a  puposdival,  cljott  a  szeo- 
rosdi,  fcedQtottc  a  puposdit,  megette  a  pirosdit.  megQttem  a 
gatyalotyoval,  feeszalatt  a  siittytirQtyQre.  —  Megfejtese.  Volt 
nekem  egy  veres  penzem,  clmentem  a  meszarszekbe,  vettem  erte 
hiist,  betakartam  cserepfedovel.  cljott  a  macska,  fellokte  a  fedelt, 
megette  a  hiist,  megUtottem  a  tracskaval  (kantar,  mely  verez- 


1 34  TALALOS   MESEK.    KARACSONYI   MISTERIUM. 

nyekbol  van  keszitve  s  a  mezore  szoktak  benne    a   szilket  vinni), 
felszaladt  a  sutra  (kabolanak  is  mondjak  Abaujban). 

Fodon  foa,  foan  kender,  kenderen  oagyag,  oagyagbol  Isten 
aldasa  belenk  j^r.  —  A  s  z  t  a  1.  (Fa.  abrosz,  tal,  etel.) 

Mi  jaz,  a  mi  mindeggyiknek  van,  csak  az  Istennek  nines?  — 
B  u  ne. 

Foga  van^  meg  sd  eszik  vele.  —  F  e  s  ii. 

Ket  apa,  ket  fiii.  harom  ju  az  orokseeg,  hogy  osztoznak  cl 
vecle,  hogy  mindeniknek  eggy  egeesz  jusson  ?  —  A  p  a ;  apanak 
fia,  ezcn  apanak  fia,  amannak  az  apanak  unokaja;  tehat  csak 
barman  vannak,  megis  koztok  ketto  apa,  ketto  pedig  fid. 

Elteritek  eggy  nyakravalot,  en  eggyik  vecgire  alok,  oszt  te 
a  masikra,  meeg  se  titol  meg.  Hogy  lehet  a  ?  —  A  ktiszobon 
kcresztiil  tesz^m  a  nyakravalot,  oszleg  bezarom  a  zajtaol,  akkor 
bunkaos  bottal  se  Qtol  meg. 

Se  kivQl,  s6  belQl,  se  tilve,  se  alva.  se  fekve,  s€  teergye- 
pelve  igyon  meg  6ggy  pohar  palinkat,  a  ki  tud  ?  —  Megteszi,  a 
ki  kect  labat  Eggyik  ajtofelnek,  hatat  meg  a  masik  ajtofeelnek 
szogezi.  felemelkedve  tartodzik,  oszt  ligy  iszi  mdg. 

Hogy  kel  kiverrtil  egy  tojast  osszetorni  a  hazba,  ha  se  a 
zablakon,  se  a  zajton  bemenni  nem  szabad?  —  Egy  keest 
bemartok  a  vizbe,  eszt  a  hazba  bedugom  a  gere'ndaba.  arrul  ha 
lecsopog  a  viz,  a  fodon  iranyaba  hagyi  nyaomat,  erre  l^tegyQk 
a  tojast,  kivlirrQl  megQssQk  a  ger^ndat,  mer  hat  a  zeszterhaj 
alatt  a  gerenda  klvel  van;  ha  jot  QtottQnk  a  gerendara  kivel  a 
fejsze  fokaval,  a  kes  lesik  a  tojasra  es  rittiksegesen  eltori. 

(Abauj  m.  Buzita.) 

Paszlavszkv  Sandor. 

Karacsonyi  misterium. 

S  z  c  m  e  1  y  e  k. 
Angyal.  Or  eg.  Pasztorok. 


Mind.  (Kivul  eleneklik  az  ismcrctes  „Mcnybul  az  angyal**  s  ^Sziiz 
Maria  e  vilagra"  kczdetii  ^nckckct.  AziAn  cngcdelmct 
nyerve) 

Angyal  (bejo  a  pasztorok  kiscreteben  a  betlehcmmel).  Jojjik  be 
kend,  oreg  apam  I 

Greg.  Nem  mehetek,  mer  a  kolbaszt  a  nyakamba  akasztyak. 

Angyal.  Ne  fijjen  kend,  oreg  apam,  csak  jojjik  be. 

Oreg.  Nem  mehetek,  mer  a  palinkas  Civeget  a  kezcmbe  aggyak. 

Angyal.  Ne  fijjen  kend,  meg  az  ora  ala  se  tartyak. 

Oreg  (bemegy).  Hipp,  hopp,  kalaCsos  jo  estet  kivanokl   Hat  tik 
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ides  fijajim  ide  be  esztck-isztok,  az  oreg  apatok 
szakalarul  ncm  is  gondolkottok ;  honap  vasarnap,  het 
libdnak  nyocz  feje,  mind  az  enyim  lesz  fele. 

Angyal.  Jojjik  be  kend  oreg  apam  Betlehembe. 

Oreg.  Hova?  Debreczenbe,  sos  pereczet  ropoktatni  ? 

Angyal.  Nem  oreg  apam,  Betlehembe. 

O  r  e  g.  Igen,  igen,  Betlehembe. 

Angyal.  Tud  kend  oreg  apam  imatkozni  ? 

Oreg.  Hogy  ne  tudnck  sirva  pipazni. 

Angyal.  Nem  oreg  apam,  imatkozni. 

Oreg.  Igen,  hogyne  tudnek  imatkozni. 

Angyal.  Atyanak. 

Oreg.  Gat>'anak. 

Angyal.  Nem  5reg  apam,  atyanak. 

Oreg.  Igen,  igen,  atyanak. 

Angyal.  Fiunak. 

6  r  e  g.  Fat  vagnak. 

Angyal.  Nem  oreg  apam.  fiunak. 

Oreg.  Igen,  igen,  fiunak. 

Angyal.  Szent  lilek. 

Oreg.  Szentelnek. 

Angyal.  Nevcben. 

Oreg.  Nevednek. 

Angyal.  Amen. 

Oreg.  Ajj  meg! 

Angyal.  Tud  kend  oreg  apam  verset  mondani  ? 

Oreg.  Tudok.  Peldaul:  Mikor  en  a  varba  fiikapitany  votam,  a 
temetobe  sok  bodzafat  levaktam ;  bajuszomra  mon- 
dom,  hogy  katona  votam.  Az  a  hunczut  kaplar  szazat 
vagatott  vegig  rajtam. 

Angyal.  Hany  ora.  oreg  apam  ? 

()  r  e  g.  Harom  fcrtaj  zodre,  lefekhetek  a  fodre. 

Angyal.    l3gorj  fel  juhasz  a  talpodra. 
Ne  legyen  gondod  juhodra. 

Mind.      Pasztorok  kejjtink  fel. 
Hamar  indujjunk  el 
Retlehem  varosaba, 
Rongyos  istallocskaba ; 
Siessunk,  ne  kissQnk, 
Hogy  a  gyerek  Jezuskaval 

Szembe  lehessQnk. 
Oh  kegyes  Jezusom. 

SzQletett  kiralyom. 
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Neked  adom  lelkemet, 
Felaldozom  iltemet. 
Oh  kegyes  elet,  ennek  sziiksigibe  meg  ne  vess. 

(IndulSs  kozbcn.) 

Osztan,  osztan  jo  gazda 
Eressz  minket  utunkra. 

Magadra,  hazadra 

Szajjon  Isten  aldasa. 

(Debreczen.) 


J 00  Imrr. 


Tajszok. 


Pe  s  t  m 

Mondu:  mondasz,  pi.  „Mit 
mondii?  Adii  annak  a  zarvanok 
valamit  ?  Andris,  jacczii  velGnk? 
Osztan  haza  meheccz  a  zapad- 
hol." 

n  y  a  n  y  a :  anya  a  gyermek- 
beszedben^pl.^Marikam.lics  csak 
csdnddssen,  a  nyanya  ad  maj 
jo  bebesket.  (levesket.)" 

ojjan  nines,  nemreg  fol- 
kapott  szoUasmod  e  helyett :  az 
nem  igaz,  vagy  abbol  ugyan 
s^mmi  se  lessz. 

pap:  a  tizenharom  keves 
kepekben  a  legfelso  keve  ;  p  ap- 
nak  nevezik  az  asztag  fegfelso 
sor  kevcjet  is.  Ez  atvitt  sz6 
eredetet  hajlando  vag}'^ok  nem 
annyira  a  pap  legfelsobb  tekin- 
telyenek,  mint  inkabb  azon  ko- 
rtilmenynek  tulajdonitani,  hogy 
ezen  kitQno  magassagii  keveket 
cri  legjobban  az  eso  s  csipkedi 
leginkabb  a  vereb;  e  korQl- 
menynel  fogva  jo  neptink  haj- 
danaban  ezen  keveket  adta 
papi  tizedbcn  s  ma  ezeket 
szanja  parberre  a  papnak. 
P  a  p  b  li  z  a  :  rostaal  ja. 


e  g  y  e  i  e  k. 

p  a  t  a  :  rovaralczak,  larvak. 
babok  a  foldben;  16,  szamar 
patajat  nem  ismerik,  ezt  korom- 
nek  nevezik. 

pokla:  mehlepeny  a  tehennel 
vagy  koczanal.  „Ma  m^ddoglik 
a  Cidrus.  mer  nem  akarja 
evetnyi  a  poklajat." 

szakmany:  egeszeben  el- 
vallalt  munka,  ellentete  a  nap- 
szamnak.  Szakmanyban  vallalnak 
el  utat  csinalni,  arkolni,  szollot 
bedolgozni  sat. 

sotor-kotor:  labatlankodik; 
tesz-vesz,  de  litban  van. 

t  oh  onya:  lusta. 

takaronynyi:  a  gabnat 
sziiriire  hordani,  betakaritani. 

tisztakonynyi  :  valt6t 
folvenni,  vasarnap  tiszta  ruhat 
folvenni. 

vadiini,  Svadiini:  elval - 
lalni  valamit,  pi.  evadolom  a 
szoUo  befodisit  3  frtert.  de  meg 
ha  kapok  harom  iccze  nem  ivos 
bort  is  inynya." 

vermes:  emberre,  allatra 
alkalmazva  nem  hallottam,  de 
igenis     szantofoldre  ;     mi     rcgi 


tajsz6k. 
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hasznalalara  mutat.  Vermes  cserepes  is,  bellil  meg  ned- 
fold  pi.  az.  mely  szantaskor,  ves,  porhanyo  es  aprora  szet- 
ha     felso      kerge      szaraz      es      esik. 

(Tinnyc.) 

SzoKOLY  Viktor. 
Debreczeniek. 


Cabar:  pongyola.  szakadott 
oltozetii. 

caflat:  saros  idoben  jar-kel. 

c  i  b  a  1 :  eroszakosan  huzgal 
(hajat). 

c  i  b  e  re  :  szilvaizbol  cseresz- 
nyevel  vagy  a  nelklil  kesziilt 
leves. 

cimpa:  orcimpa,  ftilcimpa. 

csajbokos:  szeleburdi. 

c  s  a  j  k  a  :  a  katonak  badog 
eteles  edenye. 

csajkos,  csatkos:  saros. 
mocskos  a  ruha  ajja. 

csajkos  rebek:  olyan 
leanyra  mondjak.kinek  szennyes. 
saros,  szakadozott  a  ruhaja.  ha 
nem  Rebeka  is  a  neve.  (v.  6. 
Nyr.  V.  197.) 

c  s  a  p  6  :  a  kasza  nyelen  levo 
gorbe  facska.  ^Aggyik  ket  ga- 
rasir  csapot,**  mondja  a  paraszt 
a  pa  t  ikarusnak.  azaz  bajusz- 
csapot :  bajuszpedrot. 

csapol:  „Ne  csapojj  azzal 
az  ostorral,  meg  kiQtod  az 
ember  szemit.** 

csatangol:  koborol. 

c  sat  it:  larmaz. 

csatkos,  csatakos.  „Be 
csatkos  vagy  hallod  !**  mikor 
valakinek  saros,  nedves  a  ruhaja 
(v.  5.  Nyr.  V.  196.). 

cs  at  oral:  „Ne  csatorijj, 
mer  kitipem  a  nyelved  !**  mondja 
a  gazdasszony  a  n  y  e  1  v  e  s 
cseiednek. 


cseneveszik  es  csene- 
V  e  s  z  e  d  i  k :  elsatnyiil. 

c  s  e  r  d  1 1  n  i  az  ostorral :  az 
ostorral  egyet  csap  ugy,  hogy 
nagyot  cserdiil. 

b  i  b  i  r  c  s  6  :  kis  pattanas  a 
testen ;  bibircsos  az  ora  a  sok 
ivastul. 

b  i  b  i  r  k  e  1  :  babirkal,   babral. 

bicsaklik:  botlik .  meg- 
bicsaklott  a  nyelve,  laba. 

b  i  c  s  k  a  s  :  veszekezo,  viren- 
gezo,  gaz  ember,  a  kinek  a 
szemibiil  se  niz  ki  jo. 

cserget   a  csordas.   hogy  a 
szogallok  mekhajjak,  osztan  me 
hogy  a  disztokat  kihajcsak. 

c  s  e  r  j  e  :  csalit,  bokor. 

cserkeszik.    „Hajcs    ki 
malaczot,    hacs     cserkessze 
magat !" 

csermal:  csermasz,  lop. 

c  s  e  s  z ;  ha  a  gyermekek  a 
laptaval  hajitjak  egymast.  s  ha 
a  hatat  csak  egy  kisse^rinti 
a  lapta.  azt  mondjdk:  cseszte. 
„Cseszis  nem  iris.**  gyermek- 
mondas  (erni,  erinteni). 

csatepate:  t5bb.  apro- 
csepro  csatazgatas. 

c  s  i  h  e ;  egy  csihe  szina  :  kis 
szeker  szena. 

csimpajgodzik:  csipesz- 
kedik  valakinek  a  gyermek 
karjaba,  nyakaba  (v.  6.  Nyr.  V. 
371.). 

c  so  bin;  hordo  alakii,  kerek 


a 
ki 
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facdeny ;  i^hengerded  resze  kes- 
kenyebb,  mint  a  hordoe.  a 
munkasok  vizet  isznak  belole. 

c  s  6  V  a  ;  szalmacsova :  ossze- 
font  szalmacsomo.  * 

csortetissel  megy  a  ku- 
tva  az  erdobe. 


c  s  u  n  d  a  :  sunda,  csiinya. 

c  s  u  t  a  k :  'szalma-csutak. 

csQcsQl,  lecsQcsul;  leul; 
kis  gyermeknek  mondjak  (v.  o. 
Nyr.  V.  228.). 

csiirol:       tolloget      valamii 
folyadekonyat. 

VozARi  Gyula. 


S  z  ek  e  s  f e  j 

A  1  a  m  u  s  z  i :  (Dugonicsnal, 
Peldab.  es  kozmond.  II.  221. 
alamusla);  i)  egydgyii ;  2)  a  ki 
tobbet  rejt  magaban,  mint  a 
mennyi  arczarol  leolvashato. 

b  a  b  u  k  a  (nven**  allando 
jelzovel):  magaba  vonult,  szentes 
(3reg  asszony. 

banya  (^ven**  allando  jelz.): 
kiallhatatlan  ven  asszony  csuf- 
neve. 

b  i  b  o  g  :  vlmit  erthetetleniil 
mond. 

bosztoho  („nagy**  all.  jelz.): 
nagy  mi  haszna,  idomtalan  ka- 
masz. 

b  6  b  i  c  s  k  u  1 :  almosan  bo- 
lingat. 

boklaz:  ossze-vissza,  czel- 
talanul  bolyong. 

b  o  c  c  z  e :  a  kis  borjii  meg- 
szolitasa. 

b  o  c  z  5  1 1  e  z :  (pi.  ligy  hatba 
vagta,  csak  ligy  boczollezett 
kifcle),  kellemetlen  osszeQtko- 
zesek  utan  tantorogva  ugral 
inkabb  mint  megy. 

bostorkodik:  i)  roszban 
tori  a  fejet ;  2)  szQntelen  per- 
patvarkodik. 

bubli:  gyorsan  keszult,  kon- 
tar  munka. 

bugyor:    egy  nagyobb    ru- 


er  va  r  i  a  k. 

haba  osszecsomagolt  holmi ; 
bugyor  szaju,  annyi  mint  vastag 
ajku,  mindig  giinyos  ertelembcn. 

bugris  V.  pugris:  fold- 
mives,  paraszt;  altalan  pedig 
mint  szitkozodo  szo  a.  m.  nc- 
veletlen,  miveletlen. 

bebatyokall:  hidcgtol  v. 
mastol  feltve,  ruhadarabokkal 
betakargat,  bepolyaz. 

czafulodik  a  ruha  v.  mas 
hasznalhato  targy,  a.  m.  elron- 
gyollik,    hasznalhatatlanna   lesz. 

czafrinka  vagy  czafat: 
rosz  szemely,  rongy  nep  stb. 
csufnev. 

c  z  a  n  d  r  a :  (Dugonicsnal  u. 
o.  285.  sandra),    hamis,   gonosz. 

czem^nde:  szabad  szemely. 

czopa,  czopakas:  a 
kcnyernek  kcletleniil  mcgsiilt 
resze. 

csajkos  (NSzotar:  csajbos): 
egycnetlen,  gorbe. 

cseperke:  keskcny  karimaju 
porge  kalap. 

cserfe,  cserfes:  a.  m. 
kofa-szajii,  ki  sok  haszontalan- 
sagot  beszel,  kinek  eljar  a  szaja. 

csiggaszt,  csitit,  c  s  il- 
ia p  1 1,  pi.  kis  gyermek  sirasat. 

csitri:  haszontalan  kicsiny- 
seg.  csufnev.  ^  «► 
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c  s  o  t  o  n  li:  folyton  jon-megy 
s  tesz-vesz. 

ebesgct:  felig  titkolva  em- 
lit,  szoba  hoz  vlmit. 

c  1  i  n  ill :  felelem  miatt  gyor- 
san  tavozik. 

e  1  p  a  t  k  u  vagy  ^  p  a  t  k  li  : 
meghal  betegsegben. 

^sinkofall:  elcsen,  titkon, 
roszakaratulag  eltesz  vlmit  lab 
alol. 

esatnyu,  ^poszkii:  idet- 
len,  sovany,  satnya  lesz. 

^suttyan:  elsurran. 

^  V  d  d  li :  elvallal. 

faczer:  a  munka  nelkQli 
mesterlegeny. 

f  i  c  z  a  n  k  li :  ficzkandoz. 

foleszaU,  folokosit, 
folvilagosil:  folnyitja  a 
szemet. 

gorhony:  durvan  s  ocskan 
keszitctt  etel  v.  mestermii. 

gurgyesz:  visko,  roskadt 
allapotban  levo  hdz. 

h  a  c  z  u  k  a :  rovid,  ujjas  ruha. 


Csikm  e 

Gusa:  daganat;  gusalnak 
a  juhok. 

giit:  szelhQdes;  giit  Qtte: 
szclhQdes  erte. 

gObe:  melyviz ;  belementQnk 
egy  nagy  gObebe. 

gOnySlodik:  cnyclcg ; 
annyit  ne  gQnyologgyel !  gunyo- 
lodik  a  munkaval. 

g  y  i  1  a  n :  olyves  allat ;  olyan 
t.  i.,  melynek  nyaka  mas  szinii. 
mint  testenek  cgyeb  resze. 


hepcziaskodik:    hetvcn- 
kedik,  henczeg. 

hi  bog  a  belQl  tires,  vckonyfal. 

h  i  d  a  s  (Dugonicsnal  is.  u.  o. 
227.) :  disznool. 

hlippog;  foleg  gyermckrol, 
a  sirast  elhagyva.   zokog. 

kajla,  rendesenigy:  szele- 
kajla,  fel  eszii.  bolondos. 

kamuti:  makacs  fejii. 

k  e  p  i  c  z  k  Q  1 1  :  eviczkel. 

keverczGl:  a.  m.  kcvcr. 
ossze-visszahany. 

k  6  f  i  c  z  :  a.  m.  zagyvalek. 

koszpitiill:  rongal.  elron- 
gyol. 

kuczorog:  inseggel  kuzdve 
eldegel. 

k  u  d  a  r  i :  a  kofak  parazstarto 
fazeka,  melynel  tclen  mclegcdni 
szoktak. 

k  u  k  a :  a.  m.  nema. 

kuUog:  immel-ammal  megy. 
nehczen  jar. 

kutdl:  closon,  felve  fur. 

k  Q  m  i  h  e  s  :  komivcs. 

Bankai  Ferencz. 

g  y  e  i  c  k.*) 

hagyati:  cseledrol  mondjak. 
ki  gyakran  gazdat  valtoztat. 
Ojan  hagyati  cseled. 

h  a  j  1  a :  sugar  novesQ,  palcza 
vastagsagii  —  leggyakrabban 
mogyoro  —  vagy  fflz  vesszo. 
melylycl  abroncsozni  —  s  neha 
marhat  is  hajtani  szoktak.  Haj- 
lanak  hivjak  azon  vekony  fcnyii- 
galyat,  melylyel  a  kaszu  oldalait 
megerositi.  Hajla  altalan  minden 
konnyen  hajlithato  fagaly. 


/^ 


*)   A    januari   fiizetben   a    csikmegyei    tajszok    kozt   „c  z  e  g  e  1' 
sajtohilj^leven  e  r  e  g  e  1  -re  javitand6.  T.  N.  I. 
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tAjsz6k.  gyermekversik^k. 


h  a  j  1  a  d :  faedenyrol  monda- 
tik,  mikor  annyira  megszarad. 
hogy  a  beletoltott  folyadekot 
nem  tartja  meg. 

h  a  1 1  a  -  e  ? :  igy  szolitja  a 
csiki  asszony  ferjet;  targynevi 
ertelemben  vetetik,  pi.  egyek 
halla^!  jojjon  be  halla^l 

h  a  s  a  j  6  :  szovoszek  elso 
hengere.  melyre  a  vaszon  fel- 
tekertetik. 

hasponk:  nagyhasu. 

h  a  z  a  i :  menyasszony. 

h  e  c  s ! :  disznohajto  indulat- 
szo.  Hecsbe !  hecski !  sokszor 
kicsinyitese  ezen  indulatszonak: 
h^j !  igy :  h^cskam!  —  mely 
inkabb  gyermekes  kerkedest 
fejez  ki,  pi.  n  e  k  6  m  is  van 
uj  csidmam.  hecskam! 
Neha  igy  is  elofordiil :  h  e  c  s- 
kacskam,  pi.  az  en  bicskam 
ugy  es  jobban  vag,  hdcs- 
k  a  c  s  k  a  m  ! 

h  e  j :  hej ;  almah^j.  hagyma- 
hej. 


hengyebigyel:  eny  elgo 
mondas.  Minnyatt  meghengyc- 
bigyellek  I 

hevezii:  menyasszony  (Gyer- 

gyo). 

h  i  j .  h  i  j  u  :  az  epQlet  felso 
padlasa.  A  szalona  a  hijba  van. 

him:  rend;  megvan  minden- 
nek  a  h  i  m  e  (rendje). 

h  i  m  e  s :  hives. 

hiripes:  rosz  mellU,  koho- 
gos. 

h  u  n  y  o  r  i :  pislogo  szemQ. 

h  u  s  a  n  g :  jokora  bot,  mely- 
lyel  verekedni,  vagy  marhat 
hajtani  szokas. 

h  u  s  z  k  i :    1.  duvaszka   (Gyo.) 

ige:  matollalt  fonalbol  harom 
szal ;  i.  e.  valami  keveset  jelent, 
pi.  csak  azige  tartott 
meg,  hogy  le  nem  estem ; 
csak  az  ige  tares  a,  (hogy 
egymastol  el  nem  szakad). 

ijeszke,  ^jeszke:  felenk. 

i  m  6  j :  marhabogoly.  Gyer- 
gyoban :  i  m  e  es  i  m  c  c  s. 

T.  Nagy  Imre.*) 


Gyermekversikek. 


K  i  ol  v  asa  s. 


Egy,  ketto,  harom,  nigy, 
Id^s  fiam  hova  migy  ? 
Papara  pipajer, 
Kanizsara  dohanyer. 
Id6s  fiam>  ni  menyny  ^ ; 


(Vas.) 


Ne  egy  marok  gesztenye, 
Add  a  prepos  kezibe; 
Az  ad  erte  egy  k  raj  czar  t. 
Vegye  rajta  furuglyat, 
Fujd  a  seggdm  liktyat! 

FlALOWSKY    LaJOS. 


*)  A  Nyelvor  idei  januari  fiizetcben  kozolt  „Mese  a  ferc^ 
farkincz4jar61"  cziraii  kozlemcnyembcn  az  ad  ige  targyas  3-ik 
szemelye  tevedesbol  roviden :  a^ya  alakban  iratott,  melyet  a  csiki 
kdzhasznalatnak  megfelelolcg  ezennel  aggya-ra  kerek  mindenutt  ama 
k5zlemenyemben  javitni !  T.  N.  I. 


GYERMEKJATEKOK.    MIT   BESZELNEK   AZ    ALLATOK.  l4l 

Gyennekjatdkok« 

Gyiirusdi. 

^Kiraly  atyam  kudott  el,  ^Man  mi  innet  elmegyiink. 

Legszebb  janyat  kireti.  Honap  vissza  se  jovQnk : 

Kissebbiket.  nagyobbikat.  Apainknak,  anyainknak 

Karcsu  legmagasabbikat."  Gyongy  koszoriit  nem  kotunk. 

.Az  en  janyom  nem  elado.  Egy  szekerbe  hat  Id  legyen, 

Nem  is  ti  hozzatok  valo ;  Mind  a  hat  egyszorii  legyen. 

Az  ajtojig  sem  megy  el  Akar  nyerem,  akar  vesztem, 

Sejem  fatyol  nelkiil,  Mutassa  ki  ez !" 
Kis  ujjat  se  nyuttya  fel 
Arany  gyurii  nelkiil.* 

(Egy  a  jatszok  koziil,  kire  a  beszclo  ramutat,  kitarja  keze't. 
hogy  nala  vane  az  eldugott  zalog;  ha  nala  talaltak.  6  megy  a 
koze'pre.) 

(Szatmir  videkc.) 

Joo  Imre. 

K  6  r  6  s  d  i. 

(Korben  forognak ;  s  a  kire  az  ^aranyost**  kimondjak,  az  a 
korbiil  kifordiil  es  hattal  forog.) 

Most  jotlem  Becsbol,  Csikos  a  hata, 

Lengyelorszagboi ;  Aranyos  a  talpa. 

Lovakat  is  hosztam,  Fordully  ki,  forduUy  ki 

Fel  is  kantarosztam,  Aranyos  —  Mariska .' 

(Eger  videkc.) 

Gallasy  Gyulane. 

Mit  besz^lnek  az  allatok? 

A  bekanep:  Vot,  vot,  vot.  vot!  V6t-6  itt  az  ur?  Mit  vitt, 
mit  vitt  ?  Zsofit  vitt !  Vi^rsz.  \krsz,  mit  varsz  ?  Sarga  bugyogot. 
Kinek-nek-nek-nek?  Uraknak-nak-nak ! 

A  kutya,  mikor  m^gOtik,  asz  mongya  :  Favig,  favig! 

A  b  arany  igy  beget:  Ep^rlevelemet,  beeee^ ! 

A  kakas,  mikor  l^szall  a  tyukrol  es  korQsatorozza:  Ugy-e 
Kata  jo  vot,  Katatata-do-do. 

Az  okorsz^m,  mikor  Simon  Judas  korQl  az  eresz  alatt 
bujkal:  Visz-d  szQrt,  visz-^  szQrt? 

A  sarga  rigo:  Huncut  a  biro! 

A  r  e  c  z  e  :  Zsak,  zsak^  zsak  ! 

A  h  ar  i  z  s  a  gabna  koszt  az  aratoknak  :  Mezsd,  mezsd  ! 

(Gyor  megye.) 

Basics  Kalman. 


l42      RAGADVANY-  ES  GUNYNEVEK.  ZSIDO  GUNYNEVEK. 

Ragadvany-  ^s  giinynevek. 

Beretvas  Peto;  6  szokta  borotvalni  a  falubelicket.  —  Nagy- 
bajszii  Pcto.  -—  Malmos  Peto;  szaraz.malma  van.  —  Szijgyarto 
Peto;  a  mestersegerol.  —  Csikos  Somogyi;  oscik  csikosok 
voltak.  —  Prosza  Somogyi.  —  Vittyai  Somogyi ;  Vittyara  mcntck 
lakni,  de  nemsokara  visszajottek  s  azota  van  ez  a  ncvok.  — 
Bundaviszi  Szabo ;  nyaron  is  bundaban  jar.  —  Halasz  Szabo.  — 
Cseta  vagy  Csikta  Szabo.  —  Kis  Szabo.  —  Rakasz  Szabo.  •— 
Tot  Szabo.  —  Fekete  Szabo.  —  Bezi  Szabo ;  mert  Bczirol 
jottck.  —  Doman  Szabo ;  oreganyja  volt  Doman.  —  Gombocz 
Szabo.  —  Kole  S^abo.  —  Legyszar  Szabo  Jutka.  —  Miksa 
Szabo.  —  Foghuzo  Szabo.  —  Talpas  Szabo;  nagy  talpai  vannak.  — 
Tullcr  Szabo ;  oreganyja  Tuller.  —  Szelso  vagy  Sarki  Szabo : 
a  Icgszelso  haznal  laknak  a  falu  w6g6n.  —  Tuller  Szucs ;  az 
oreganyja  Tuller,  s  ez  nevelte  fol.  —  Uveges  Szarka;  egy  uveges 
tottol  Qveget  lopott.  —  Czimbalmos  Tot.  —  Rozgo  Tot;  oreg- 
apja  volt  Rozgo.  —  Sipos  Tot.  —  Bonczos  Varga.  —  EzereszQ 
Varga;  mindig  spekulal.  —  Golyafeszkes  Varga;  sokaig  golya- 
fe'szck  volt  a  kemenyjUkon.  —  Heble  Varga ;  mert  hebletyQl, 
hadarva  beszel.  —  Hegyi  Varga;  a  hegyen  laknak.  —  Kovacs 
Varga ;  a  mestersegerol.  —  Kodokos  Varga.  —  Szomoru  Varga  ; 
soha  sines  jo  kedve.  —  Zsivora  Varga ;  az  anyja  volt  Zsivora.  — 
Bajszi  Zambo.  —  Katona  Zambo.  —  Pityere  vagy  Ferus  Zambo.  — 
Ablakos  Zsido.  —  Aso  zsido,  —  Foso  zsido.  -—  GyonyorQ 
zsido.  —  Krumpli  zsido.  —  Talicskas  zsido  ;  talicskakat  arult.  — 
Tokllso  zsido;  olyan  volt,  mint  a  kartyaban  a  tokalso.  —  Vall- 
tekero   zsido ;   mikor  megy,   tekergeti   a  vallat.    —    VcrcseszemQ 

zsido.  (Sir.-S2.-L6rinc2.  Tolna.  m.)  KiSS   IsTVAN. 

Zsido  gunynevek. 

Nyakiglab.  Ojan  hosszii,  mint  egy  lapto.  —  Csipas. 
Ronygyos  ruhaja,  csepiihaja  csupa  pehej.  —  Liitetti.  Avval 
csipett  meg  nem  eggy  embcrt,  hogy  akar  hogy  kcrtc,  mc'gis 
torvenyre  atta.  —  Kukucska.  MindenbQl  kcU  neki  egy  kanallal : 
ojan  kivancsi,  hogy  mindig  kukucskal  egy  kis  gombojQ  ablakon, 
a  melyik  a  bottyan  van.  —  Brehacs.  Sokat  szcret  bcszelni, 
hazugcsi.  mint  a  kolcs,  kedvJbe  van  mast,  a  hogy  csak  Ichct, 
raszedni.  —  Liibiir.  Hosszii,  szaraz.  fekete  ember;  clso  izbc 
csak  ^bur**  vot  a  neve,  azutan  hozzaragasztottak  ezt  is  ^lu".  — 
Pripis.  Valaha  kocsmaros  vot;  az  adossaghoz  szeretett  hozza- 
irni,  duplan  fogott  a  kretaja,  szapora  vot  a  rovasa.  —  Kutya- 
1  a  b.  (Magyarazatat  nem  tudtak.) 

(Abauj  m.   Giincruszka.) 

Paszlavszky  Sandor. 
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Ssemelynevdc 

Juhasz.  Kallo.  Kalmar.  Kapusi.  Karsai.  Katona.  Kclcmen. 
Kendi,  Kerekes.  Kindili.  Kinyak.  Kis.  Klosz.  Kocsondi.  Kolozsvari. 
Kopanyi.  Kozma.  Kovacs.  Kolak-  Kopis.  K5rozsi.  Kordsi.  Krcsz- 
no(v)szki.  Kucsar.  Major.  Makrai.  Marczin.  Marlon.  Magyari. 
Mandoki.  Marzso-  Mate.  Medves.  MegAcri.  Meszaros.  Mike.  Milotai. 
Moldvai.  Mora(v)szki.  Monar.  Murakozi.  Muranyi.  Nag}'.  Nemeli. 
Nyeste.  Ola.  Opre.  Orban.  Otlik.  Paizs.  Pallagi.  Pap.  Palfi.  Papai. 
Penkert.  Pereki.  Pestvaa.  Peto.  Pelrenvi.  Peti.  Placcz.  Pleklo 
(Plechlo).  Piko.  Pinter.  Piroska.  Pozsony.  Prem.  Rantal.  Racz. 
Rat(h).  Roman.  Ruskai.  Ruszt.  Rutkai.  Sahi.  Sarandi.  Sari.  Sebcs- 
lyen.  Sikeii.  Simon.  Smid.  Somjai.  Somogj'i.  Soltesz.  Sos.  Solyom. 
Strobli  (Slrobl).  SuUer.  Suto.  Svarczer. 

(Szcktiyhid.)  BaKOSS    LaJOS- 

Hepromaocsok. 

Szep  lejan  Zsuzsanna, 

Felkele  \6  reggel  szep  lejan  Zsuzsanna. 
Kisetala  vala  a  rozsa  mezore, 
LefekQvek  oda  a  rozsa  tdvere ; 
Borzogatni  kezdi  arany  szinu  hajat, 
Mosogatni  kezdi  rozsaszin  orczajat. 

A  mennybol  jove  le  eg}'  g>*alag  osvenyke, 

Azon  lesetala  fodorszoru  baranv. 

,Ne  ijeg}'  meg.  ne  ijegy  meg  szep  lejan  Zsuzsanna 

Nem  kiserlet  vagyok,  mennybol  kTJvei  vag\'ok: 

Azer  kulddtt  hozzad  az  Ur  Jezus  Krisztus, 

A  szuzek  sergenek  csak  egy  hija  vagyon. 

Ha  te  velem  eljosz  veled  a  betelik  ?* 

^Elmenyek,  elmenyek.  csak  hog>'  menynyek  haza 
Hogy  bucsuzzam  en  el  apamtoK  anyamloL* 

Elmennek  utanna  masod  kakas-szokor. 
Meg  is  kcrik  otet  harmad  kakas-szokor. 
Meg  is  kcrek  otet  negyed  kakas-szokor. 
El  is  vivek  otet  oled  kakas-szokor. 

A  menynyei  ajto  nyitatlan  megnyilik. 
A  menynyei  harang  huzatlan  szoUallik. 
S  a  mennvorszii;  kocscsa  kezebe  adatik. 
^Visejj  QTT^  gondot  szep  lejan  Zsuzsanna. 
Visejj  gondot  mind  orokke.  Amen!* 

Deak  Farkas. 
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Szekely  dal. 

Ablak  alatt  egy  almafa  kilaczczik, 
Hajnal  elott  kek  viraggal  viragzik ; 
Termik  rajta  piros  alma  numerus, 
Miett  vagy  te  ed6s  rozsam  ojjan  bus? 
Hogy  ne  vonek  edos  rozsam  szomorii, 
A  kirajnak  a  Icvclc  szigorii. 
El  kell  mbnni,  masirozni  messzire, 
Itt  kell  hagyni  a  rozsamat,  nines  kire. 
Rad  hagyom  en  edos  kedves  pajtasom, 
Ejjed  vele  vilagodot,  ncm  banom. 
Kltem  en  6s  egy  ideig,  aszt  banom^ 
Meg  a  vilagon  elok  ts,  sajnalom. 
A  Tiszaba,  a  Dunaba  foj  egy  viz, 
Kerlek  edos  szep  galambom,  miett  sirsz  ? 
Hogy  ne  sirnek,  hogy  ne  n'nek  rozsamctt. 
Most  akartalak  szeretni,  s  mar  elmegy ! 

(Udvarhclymcgye.  Orosihegy,) 

Felmeri  L\jos. 

Ndpdalok. 

Gaozsaoly  Pestu  szeep  feu  vaot, 
Nadragszijja  hat  lyouku  vaot, 
Sarkantyuja  tarecjjos  vaot, 
Jaj  de  gyenybrli  feju  vaot. 

Attalm^nt  eo  az  Keorbson, 
Belevesz^tt  eoreokeoson ; 
Csipkebokor,  nyarfa-levcel,  • 
Mind^nt  osszesodri  a  szecl. 

(Dalban  cgcszen  lig}^  ejtik  ki,  a  mint  irva  van :  ga-o^sa-olj', 
lyo'uku  va-ot ;  szobcszedben  pedig  a  kct  maganhangzo  ct;y 
kettos  hangot  kepez.) 

(Abauj  m.  Buzita.) 

Paszlavszkv  Sandor. 
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MAGYAR    KdzONSEGHEz! 


Folhivas  egy  nemzeti  iigy  tamogatasara. 

A  Magyar  Tudomanyos  Akademia  lelkes  alapitoinak 
szandeka  ertelmeben  a  tudomanvok  muvelesen  khiil 
kiilonosen  anyanyelviinknek,  nemzetiink  e  legdragabb 
kincsenek  dpolasat  tartotta  mindig  es  tartja  szem  elott 
most  is  fol)'^tonosan.  E  czelbol,  egyeb  intezkedeseit  nem 
emlitve,  a  jelen  evtized  elejen  egy  folyoiratot,  a  ^Magyar 
Nyelvor^-t  alapitotta  meg,  mely  a  magyar  nyelv  kerde- 
seinek  tudomanyos  fejtegetesen  s  tisztazasan  kiviil  egyik 
fo-feladatanak  azt  tartja,  hogy  gondosan  egybe- 
gyujtson  minden  olyan  jelenseget,  a  mi  a  magyar 
nepnyelvben  barmi  tekintetben  is  figyelemre 
melto.  A  „Nyelv6r^  teljes  hat  evi  fonnallasa  ota  e  tekin- 
tetben mar  is  sok  orvendetest  tud  folmutatni.  Orommel 
mondhatjuk,  hogy  elso  folkeresunk  ota  a  magyar  kozonseg 
korebol  sokan,  ferfiak  es  nok,  valoban  halara  kotclezo 
szeretettel  es  buzgosaggal  karoltak  fol  e  nemzeti  iigyet, 
es  a  bekiildott  adatokban  igazan  becses  adalekokkal 
gazdagitottak  a  mag3'ar  nepnyelv  kincstarat.  Husegiikert  s 
reszvetelukert  legyen  itt  is  kifejezve  a  legforrobb  koszonet! 
Azonban  ezen  orommel  eUsmert  reszvetel  mellett  is 
%€  kell  vallanunk,  igen  tavol  allunk  meg  attol,  hogy 
elmondhassuk :  mind  az  be  van  immar  kiildve,  a  mi 
bekiildheto,  s  egybegyujtve,  a  mi  egybegyujtheto  vala. 
Sot  ellenkezolegl  Jol  erezziik,  hogy  meg  csak  elejen 
vagyunk  a  gyujtesnek,  s  igen  sok  meg  a  lappango  nyelv- 
kincs,     melynek    napfenyre    hozatalahoz    meg    tobb,     meg 
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lijabb  hu  es  munkds  kezre  van  sziiksegiink.  Ugyanis  haza- 
szerte,  a  hoi  a  magyar  nyelv  edes  szava  zeng,  vannak 
meg  nem  csak  egyes  vdrmegyek,  hanem  egesz  teriiletek, 
a  melyek  eddigele  egyetlen  egy  kozlemenynyel  sem 
jarultak  videkiik  nyelvsajdtsagainak  megismertet^sehez. 
Pedig  ha  fontolora  veszsziik,  hogy  klilonfele  okoknak 
egyre  novekvo  s  folyton  osszemukodo  hatasandl  fogva  e 
sajatsagoknak  nagy  resze,  s  epen  a  fontosabbak  kiveszo 
felben  vannak,  s  a  mint  a  tapasztalas  bizonyitja,  egy-egy 
ven  emberrel  nem  ritkan  sirba  szallhat  egy-egy  olyan 
nyelvi  jelenseg  is,  a  melynek  megorzese  pedig  a  magyar 
nyelvtudomanyra  nezve  megbecsiilhetetlen  volna:  a  gyujtes 
tovabbra  halasztdsa  csakugyan  nyelviink  elleneben  elko- 
vetett  kotelessegmulasztas  vddjdval  siijthatna  benniinket. 

Rajta  kell  tehat  lenniink,  tisztelt  kozonseg,  meg 
pedig  egesz  eronkkel,  koz  akarattal  s  minden  idohalasztas 
nelkiil,  hogy  a  mi  az  egyes  videkek  nyelvi  sajatsdgaibol 
meg  megmentheto,.  az  enyeszettol  megovjuk,  s  a  magyar 
nyelvtudomdny  szdmara  megmentstik. 

A  legmclegebben  kero  szoval  fordulunk  tehat  buzgo 
tdmogatas  vegett  a  magyar  ajkii  kozonseghez  s  azon  edes 
remenynyel  es  bizalommal,  hogy  keresiinket  az  illetok 
nem  fogjak  kozonyosen  fogadni  s  viszonzas  nelkiil  hagyni. 
Fordulunk  kiilonosen  a  videk  crtelmisegehez,  s  ennek 
tagjai  kozott  a  lelkeszekhez,  neptanitokhoz,  megyei  tiszt- 
viselokhoz  s  kozsegi  eloljdrokhoz,  iigyv^dekhez,  orvosok- 
hoz,  gazdatisztekhez,  kereskedokhoz,  iparosokhoz,  szoval 
mindazokhoz,  a  kik  hivataluk  vagy  dllasukndl  fogva  a 
neppel  folytonos  erintkezesben  dllanak. 

A  nep  akkor  beszel  legtermeszetesebben,  mikor 
beszedenek  targya  annyira  elfoglalja  szivet-lelket,  hogy 
meg  a  magasabb  alldsiiakkal  szemben  sem  erolkodik  az  6 
valogatottabb  kifejezeseiket  utanozni,  alkalmazni.  S  epen 
czen  termeszetes,  keresetlen,  minden  czikornydtol  mcnt 
beszed  folyama  kozben  hallhatok  s  leshetok  el  rendesen  a 
megfigyelesre  s  foljegyzesre  legmeltobb  kifejez^sek.  S  epen 
a  fonnebb  elosorolt  dlldsiiaknak  nyilik  szdz  meg  szdz 
alkalmuk  a  neppel  ilyen  koriilmcnyek  kozott  crintkezni. 
Nines  az  a  lelkesz,  a  kinek  hivatalos  szobajdban  egy 
vagy  mds  foljegyzesre  erdemes   kifejezes  fol  ne  hangzanck 
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cgyik-masik  hivenek  ajkarol;  nines  az  a  tanito,  a  ki 
novendekeinek  gyermekjatekaibol,  vagy  a  sziilei  hazbol 
magukkal  hozott  kifejezeseik  koziil  valoban  erdekes 
adatokat  fol  ne  jegyezhetne;  nines  az  az  eloljarosag,  a 
melynek  szine  elott  a  torvenyhazban  majdnem  naponkent 
szavak  ne  hangzananak,  melyek  a  beszed  arjdban,  heveben 
mintegy  ontudatlaniil  ejtve,  jellemzo  vonasai  a  nep  gon- 
dolkozasa  modjanak,  esze  jarasanak,  s  megannyi  becses 
-adalekok  gyanant  szolgalhatnak  a  nyelvtudomanyhoz ; 
vegul,  egyebekef  mellozve,  nines  az  a  gazda,  vagy  gazda- 
tiszt,  a  ki  a  mezei  munka  kozbcn  targyneveket  ne  hallana, 
s  fol  ne  jegyezhetne  olyanokat,  melyek  a  kozeletben 
szeltiben  hasznalva  kiilonos  figyelemre  m^ltoknak  sem  tar- 
tatnak,  pedig  a  nyelvtudos  elott  —  nem  mondunk  sokat  — 
valoban  megbecsulhetetlenck. 

Hogy  mindazok,  a  kik  ilyen  adatok  gyiijteseben 
keszek  Icsznek  faradozni,  s  nyelvunk  kincset  kozleme- 
nyeikkel  gazdagabbitani,  milyen  eljarast  kovessenek  a 
gyujtesben  s  a  gyujtott  adatok  lemasolasaban,  kiilonosen 
mit  es  hogyan  jegyezzenek  fol,  erre  nezve  a  Magyar 
Nyelvor  folyo  evi  folyamanak  V.  fuzete  fog  kimerito 
utasitasokat  kozze  tenni.  Ez  utasitasokat  a  Nyelvor  szer- 
kesztosege  a  gyujteni  szandekozok  kivanatara  mindenkinek 
szivesen  kiilon  is  megkiildi. 

Az  ott  elmondandokat  e  helyen  tehat  nem  akarjuk 
ismetelni.  Csupan  egj^et  jegyztink  meg  itt,  a  mire  a  tisztelt 
kozonseg  figyelmet  folhivjuk,  ez  pedig  az:  senkit  se  riasz- 
szon  vissza  a  hozza  intezett  kerelem  teljesitesetol  az  az 
ilszereny  vonakodas,  hogy  az  a  nfihany  kozlemeny,  a  melyet 
^gyik-masik  gyujto  bekiildhetne,  oly  csekelyseg,  hogy  azt 
talan  beszolgaltatni  sem  erdemes.  Sok  kicsinybol  sok  lesz ; 
s  lehet  az  adatok  kozt  olyan,  a  mely  lassek  barmily  jelen- 
tektelennek,  egy  maga  foler  talan  szaz  massal  is. 

Kerelmiink  tehat  oda  terjed  ki,  hogy  a  legmelegebben 
folhivjuk  a  magyar  kozons^get,  ferfiakat  es  noket,  minden- 
kit,  a  ki  nemzetenek  legdrdgabb  kincse,  anyanyelve  irant 
^rdeklodik,  vegye  maganak  kiki  azt  a  csekely  s  megis  oly 
nemes  faradsagot,  hogy  gyujtogesse  a  koreben  folmeriilo 
s  megfigyelt  nyelvsajdtsdgokat.  Legyen  aztan  szives,  a 
koronkent  egybegyiilt  adatokat   a   M.  T.  Akadfimia    Nyelv- 
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tudomanyi  bizottsaganak  megbizasabol  szerkesztett  Magyar 
Nyelvorbe  bekiildeni,  melynek  epen  az  az  egyik  fo  hiva- 
tdsa,  hogy  a  valoban  becseset  az  elpusztuldstol  megovja  s 
az  utokor  szdmdra  fonntartsa. 

Anyanyelviink  oseinkrol  rdnk  maradt  legdrdgdbb 
oroks^giink.  Nemzetkepen  addig  eliink,  mig  e  szent  orok- 
seget  megorizziik.  Ehhez  az  oroks^ghez  joga  van  minden 
orokosnek,  de  van  iranydban  mindeniknek  kotelessege  is. 
Kotelessege  szeretni,  kincseit  megovni,  megbecsiilni;  s  mi 
epen  e  szent  czel  erdekeben  bocsatjuk  a  magyar  kozon- 
s^ghez  e  folhivasunkat. 

Kelt  Biidapesten  a  Magj^ar  Tudomdiiyos  Akademia 
7.  osztdlydnak  1878,  mdrciiiis  4'in  tartott  iilisiboL 

Pulszky  Ferencz,  Gyulai  Pal, 

os^tdlyelndk.  osUdlytilkdr, 

^ITKABB    £S    HOMALYOSABB    KEPZOK. 

III. 

2.    A    -nokj   -nbk   kepzo. 

A  regibb  nyelvben  osszesen  csak  a  kovetkezo  nok^ 
nok  vegu  szokat  talaljuk :  dlnok^  as\talnok^  bajnoky  csarnoky 
eretneky  fegyverneky  komorfwkj  leditek,  pohdrnoky  re^nek^ 
roisnoky  s:{6vitneky  tdlnok^  udvaniok. 

Meg  a  Nagy  Szotar  is  elismeri  a  nok-voU  hogy  szlav 
kepzo.  A  nik  bizonyito  erejenek  6  se  tud  ellentdllni. 
Egeszen  azonban  nem  hodol  meg.  Elismeri,  hogy  az. 
asitalnoky  komornoky  s\dvetnek  szok  a  szlavbol  kerultek 
hozzdnk;  de  a  bajnok  az  mar  kozos;  a  lednek^  csarnokf 
ro:{snok  k^tes  eredetu;  az  dlnok^  tdlnoky  tdrnoky  fegyvernek 
szokban  pedig  a  nok  hatdrozottan  magyar  kepzo. 

Csak  folos  papirfogyasztas,  haszontalan  szoszaporitds 
volna  reszemrol,  ha  lijra  be  akarndm  bizonyitani,  hogy  a 
nok  az  osszes  folsorolt  szavakban  szlav  kepzo.  Kimutatta 
ezt  mar  Miklosich,  kimutatta  Budenz,  kimutatta  a  Nyelvor. 

Negy  szot  mindamellett  bovebben  kell  fejtegetnem. 
Az  dlnoky  tdlnok^  tdr^nokj  fegyvernek  elso  pillanatra  megis 
gondolkozoba  ejtik  az  embert.  Szerencsere  azt  a  szot,  a 
melynek    elemz^se     legjobban     kiizzaszthatna     az     embert^ 
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boven  fejtegette  mar  Budenz  (Ny.  K.  II.  i52.);  es  nekem 
nem  marad  egyeb  hatra,  mint  az  6  kutatasa  eredmenyet  a 
Nyelvor  olvasoival  is  megismertetni.  Az  dlnok  nem  az  dl 
szotol  van  tovdbb  kepezve,  hanem  egeszben  veve  epen 
olyan  szlav  kolcsonvetel,  mint  akdr  az  as\talnok.  A  deli 
szlavban  ma  is  megtalaljuk  jalnik  alakban,  es  jelentese 
simulator,  deceptor,  circumventor.  Az  dlnok 
szonak  tulajdonkepen  egy  6-szldv  alinik  alak  felelne  meg 
teljesen;  ez  azonban  a  rank  maradt  6-szlav  emlekekben 
nines  meg;  de  egesz  szabalyosan  folteheto,  kiilonosen  az 
alhiii  insidiosus  mellett,  mely  az  ali  nequitia  tobol  az  alta- 
Icinosan  elterjedt  n  melleknevkepzovel  van  tovabb  k^pezve. 
Az  6-szlav  a//-nak  megfelelo  alak  a  deli  syAiY  jal:  invidia, 
odium,  az  alinTi-vi'dk  jalen:  invidus,  invidiosus;  negligens; 
iniquus,  injustus,  improbus;  a  deli  szlav  jalnik-mk  pedig 
egeszen  megfelelo  alak  volna  az  6-szldv  alinik^  melynek 
teljes  masa  a  magyar  dlnok. 

A  tdrnok  szo  mind  egyszerii,  mind  kepzett  voltaban 
szinten  a  szlavbol  kerult  hozzank.  Alapreszenek,  a  idr-nak 
eredetibb  alakja  tapar  volt,  jelentese  pedig  onus,  merx, 
facultates.  Az  6-szlavban  is  megvan  hasonlo  jclentesben 
tovaru  alakban.  Ide  a  toroksegbol  kerult,  a  szlavsag  reven 
aztan  mind  a  tdr^  mind  a  tdrnok  hozzank.  (V.  o.  Szarvas 
"  Nvr.  VI.  5 1 2.).  A  nemetek  is  a  szlavoktol  vettek  tmvernik: 
tcirnok  szavukat. 

A  fegj'Pernek  ugyan  regi  szo,  s  alapreszet  (fegyvcr) 
sem  mondhatni  idegennek,  de  azert  meg  sem  szentesitheti 
a  nok  kcpzo  jogosultsagat,  mert  minden  valoszinuseg 
szerint  csira  szo,  olyan  kepzes,  mint  a  gombdr  (VI.  6i.)j 
szlav-magyar  ajkiiaknak  a  keszitmenye.  Hozza  csatlakozik 
a  mag3'ar  tdl  szobol  a  mar  jaratos  as^talnok^  pohdr- 
noky  bajnokj  itdvarnok  mintajara  kesztilt  tdlnok  (dapifer 
M.  A.)  is. 

A  bajnok  nem  a  magyar  baj-h6\  van  kepezve,  hanem 
mindenesttil  a  szlav  bojnik.  A  lednek  (vicia,  orobus,  cicera) 
is  valamely  szlav  dialectusbol  kerult  hozzank;  az  oroszban 
1  e  d  v  e  c  z. 

A  csarnokf  re\nek  (rubetra,  tarda  nana,  trappenzwerg 
V.  Otis  tetrao  S.  J.  —  ritka  mint  a  reznek.  Dugonics),  ro^snok 
(lolium,  vicia  M.  A.  Calep.  magy.)  szokat  magabol  a  magyar 
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nyelvbol   nem   magyarazhatjuk  es  valoszinuleg  szinten  kol- 
csonvetelek. 

Az  osszes  nok  vegii  szok  tehdt,  melyeket  a  regibb  es 
a  nep  nyelveben  talalunk,  vagy  szlav  kolcsonvetelek,  vagy 
hibas  analogidra  keszultek  (fegyvernek,  talnok),  vagy  pedig 
homdlyos  eredetuek  es  igy  a  nyelviijitds  minden  nok^  nok 
kepz^su  szavdt  el  kell  itelqiink. 

A  nyelvujitas  legkezdeten  is  szemiikbe  otlott  mar  az^ 
lijitoknak  a  nok^  6s  kezdtek  vele  szavakat  alkotni.  Barcza- 
falvy  Szabo  David  csinalta  a  tdboimok-oi^  Sandor  Istvdn  a 
tandcsnok'OXy  Dugonics  a  titoknok-ot^  Baroti  Szabo  David 
a  hatdniok-oi  (hatdrorzo).  Azota  majd  minden  hivatal  es 
mesterseg  kutyabor  helyett  nok^  -ndk-'6t  kapott;  az  alddst 
nem  csak  a  dal-ra  es  a  toll-va  tcrjesztettek  ki  (dalnok^ 
toUnok),  hanem  meg-«o/r-oztek  az  el-i  is,  meg-woA--oztak  az 
ir-x  is  (elnok,  irnok).  Mit  torodtek  ok  vele,  mit  vesz  be 
valamely  kepzo  termeszete,  mit  nem ! 

3.   'dcs, 

Acs  vegu  szo  is  csak  nagyon  keves  van,  a  ktilonboza 
szotdrakban  osszesen  ennyit  tudtam  osszebongeszni  : 
bogrdcs^  forgdcs^  hardcs^  kajdcSy  kaldcs,  kopdcSy  kalapdcSy 
kovdcs^  korbdcSy  s:{akdcSj  s:{ildcs^  takdcs,  tandcs, 

Ket  nyelv  vitatkozhatik  az  -dcs  folott  is,  hogy  me- 
lyikben  sziiletett.  Adjunk  mind  a  kettonek  igazat,  mondjuk 
ki,  hogy  a  bogrdcSj  kaldcs,  kalapdcSy  kor^bdcs,  kovdcs^  liardcs^ 
s^akdcSj  takdcs  a  szldvbol  kerultek  hozzank;  tandcs,  forgdcs^ 
kopdcs,  kajdcSy  kaddcs  (kajddcs  Ny.  IV.  219.),  s^ildcs  (szi- 
vacs  is)  azonban  a  mi  nyelviink  teren  fakadtak. 

Az  dcs-nak  majd  mind  e  magyarnak  mondott  szavak- 
ban  mas-mas  jelentese  es  eredete  van.  A  tandcs  eredete  a  ..• 
leghomdlyosabb.  A  regibb  nyclvben  tandlcs-n^k  hangzott^ 
Meglehet,  ambdr  nem  igen  valoszinii,  hogy,  mint  Simonyi 
hiszi,  a  tandl  (talal)  igetol  szdrmazik  es  eredetibb  alakja 
tandloSj  tandlos  volt  (Ny.  VI.  292.  —  \\  0.  takaros,  takaros; 
nyomos,  nyomos  stb.).  A  tandcs  rcgebben  a  tanacslo 
s  z  e  m  e  1  y  t  es  nem  a  tandcs  kozo  gyiilekezctct 
jelentette.  Lehet  kiilonben,  hogy  ezt  is  kolcsonvettiik  vala- 
honnan.  A  kopdcs  es  kaddcs  (kajddcs)  szokat  is  magyarazta 
mar  Simonyi  az  emlitett  helyen  es  kepzesiik    olvan  mint  a 
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tandlcs-L  A  kaddcs  szora  nezve  megjegyezhetjiik,  hogy  a 
regibb  nyelvben  es  a  regi  szotarak  egyikeben  se  fordiil  elo, 
csak  Wesselenyi  Anna  leveleiben  talaljuk  egy  helyen  (Deak 
F.  ismert.  a  Ny.-ben):  „OU''  kozonseges  hir,  hog}^  meg  a 
kaddcsok  is  beszelik".  Nem  mi  hozzuk-e  csak  osszefiiggesbe 
a  kajddl  igevel  ? !  Mindenesetre  nevezetes,  hog}^  a  p  a  p  a- 
gei-nak  mag}^ar  neve  termett.  Lehet,  bogy  ez  is  kolcson- 
vetel.  Kajddcs  alakjaban  minden  esetre  uj  szo  es  csak  a 
jelen  szazadban  sziiletett. 

A  kajdcs  szot  maskep  magyarazhatjuk,  mint  a  most 
emlitett  harmat.  Alapja  egy  ma  mar  magaban  nem  haszna- 
latos  kaj'  ige  (egyeb  szarmazekai :  kajla,  kajsza,  kajm6%  az 
dcs  pedig  ket  alkatreszbol  all.  Elso  resze  az  d  participialis 
kepzo  ered.  J^,  a  cs  pedig  kicsinyito.  'V.  o.  Budenz  Mag}'.- 
ugor  szotar  2.) 

A  Syildcs  es  forgdcs  szokban  ismet  mas  kepzes  van. 
Mind  a  keno  nom.  verbale  alak.  A  forij^dcs  a  farag-  (M.  A. 
fargacs  is)^  a  s:{ildcs  pedig  egy  secare,  scindere  jelentesu 
Syil'  (s:;ilo-)  igetol  valo.  Eredeti  alakjuk  forogds^  faragds  : 
s\ilds.  [\.  6.  Bud.  M.-u^.  szot.  532.  cs  297.  1./  A  s:;n'dcs  rzz 
szilacsra  nezve  v.  o.  kivQl :  kiluL,  vepni :  lepni,  beviil :  belQl  stb. 

A  kepzo  functiojat  e  szavakban  ma  mar  nem  erezziik. 
Meg  a  nyelvujitoknak  se  jutott  eszukbe,  hogy  az  ac5-nak 
szavaik  kepzeseben  valami  nagyobbszeru  szcrcpet  adjanak. 
En  nem  is  emlekszem  masra,  mint  hogv  a  borbelyokat 
tiszteltek  meg  a  diszes  hajdcs  newel.  De  meg  azoknak  sc 
kellen. 

4.    'Ira^   -lye. 

Lya^  Ire  kepzorol  foloslegcs  i^  szolnom,  men  minden 
ilyen  vegu  szo  idegen,  meg  p^dig  nagyobbara  szldv 
eredetu,  mint  csdklra,  gereblve  es  grdblra.  csoiy)s^h\i. 
godblye.  nva7*alja^  gomolya  stb.  1.  Miklosich  :  Slavischc 
elemente  im  magy.  . 

A  ST^ahlra  es  mereglye  szokat  megkisertettek  a  magyar 
nyelvbul  is  ma^yarazni.  Amiizt  ci  s^ab-^  emezt  a  mcred- 
igevel  hoztak  kapcsolatba.  HelytelenuL  A  s^ablra  megvan 
majd  minden  eur6pai  nyelvben,  ii  szlavban  sablja^  sablja. 
a  nemetben  sabel^  a  francz.  sabre.  Mi  a  szlavoktol  vettiik. 
A  mer^'fi'Ire-ntk  merehje  c:lal:jii    iv  van   ^jelentese  a  NSzotar 
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szerint  i)  hegyes  karo,  melyet  ktilonfele  tartalekiil  hasznal- 
nak;  2)  ndd,  kdka,  vagy  fadarabkdk,  melyek  a  methalok 
folszinen  uszkdlnak)  es  nem  erthetjiik,  hogyan  hozhato 
kapcsolatba  a  mered  igevel.  Ez  is  kolcsonvetel  lesz. 

A  mereglje  mintajdra  csinaltak  a  s\ia^eglye  szot.  (L. 
Imre  S.  Id.  es  hib.  szok  birdlata  90.  L).  Kiilonben  a  lya^ 
lye-i  a  nyelviijitok  nem  igen  bantottdk.  Sokkal  gyakrabban 
folhaszndltdk  azonban  a  vele  egynek  velt 

5.   'la^   -le 

kepzot.  A  termeszetrajzban,  kiilonosen  dsvdnytani  reszeben, 
csak  ligy  hemzseg  a  sok  /r/a,  s^enle^  ragyla^  dsla,  kikle, 
gy'ongyle  stb.  A  -/a,  -le  azonban  nem  csak  a  tudomanyos 
nyelv  kivdltsaga  maradt,  hoditott  a  kozelet  es  a  szepiroda- 
lom  nyelveben  is.  Elofizettink  a  Budapesti  5jew/^-re(!) 
tdmlds  szeken  iiliink,  kifizetjlik  a  sjj^'w/dnkat,  es  nj-egldk 
vagyunk. 

A  regibb  nyclvben  csak  harom  la  vegu  szora  taldlunk : 
emlcj  kajla^  vi^sla.  Mind  a  haromban  tulajdonkep  csak  a,  e 
a  kepzo  (nevszokepzo) ;  az  /  az  igehez  tartozik  es  az  e;;i- 
(=  szopni),  kaj'  (ugor  k„g  =  hajlani)  es  vi:{S'  (v.  o.  vizsgdl) 
igetok  frequ.  tovabbkepzese.  Mind  a  haromnak  ered.  alakja 
emlo  (ma  is  el  ilyen  alakban),  kajloy  vi:{sl6  v.  p{:{slaj\  tehdt 
igenevi  kepzes. 

A  s:{dmlaj  s\emle  szok  (szamol-,  szemel-  igekbol)  e 
szerint  valahogyan  meg  csak  igazolhatok  volndnak;  de  nem 
a  tdjuldy  /r/a-felek,  a  hoi  az  /-nek  semmi  ertelme  sines. 
A  keklcj  gyongyhy  s\enlc  alkotasokrol  nem  is  szolok ; 
ezeknek  meg  epen  nevszoi  alapjuk  van.  Kiilonben  nem  is 
annyira  ez  a  par  -la^  -le  mint  inkabb  a  -lya^  -lye  vegu  szok 
voltak  e  szavak  csinaldsdndl  az  ujitok  mintdi.  A  Ij'a  pedig, 
mint  fontebb  mondtuk,  csak  idegen  eredetil  szokban  fordul 
elo,  tehdt  nem  is  magyar  kepzo;  es  igy  minden  a  Ij'a  (la) 
analogidjara  kcszult  szo  hibds. 

6.    -//  a. 

Errol  nem  is  szolanank,  ha  Toldy  es  a  NSzotdr  nem 
emlegettek  volna  a  magyar  kepzok  kozott.  A  ki  Miklosichot 
a  kczebe  veszi,  az  legott  meggv'ozodhetik  rola,  hogy  majd 
valamcnnyi  -ha  vegii  szo   a    szldvbol  kerult   hozzank,    mint 
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irha^  konyha  (M.  A.-nel  meg  kohnya),  marha,  ndtha^  s^ajha^ 
mdlha^  diinj'ha  stb.  ' 

Ket  ha  vegzetu  szotol  azonban  nem  lehet  elvitatnunk, 
hogy  magyarok.  E  ket  szo:  enyhe  es  lanyha.  Mind  a  ketto 
participialis  alak  enj^he-nij  ^lanj^ha-ni  igekbol.  Az  enyhe 
szonak  a  regibb  nyelvben  enyho  alakja   is  hasznalatos  volt. 

A  nyelviijitas  ezt  nem  hasznalta  fol  szavai  kepzeseben. 

7.   -7/  a. 

Szinten  csak  idegen  (szlav)  szokban  fordiil  elo  :  akna^ 
gabona,  gere^iia^  hajdina^  ma?^c:{ona,  pard:{na,  csatorna, 
dajna^  ve:{na. 

Ezek   kozul    a    gaboiia   torok,    a    dajna,   ve\na   pcdig 

ketes    eredetuek.    Egyik    sem    elemezheto.    Ez    azonban    a 

nyelvujitokat  egy  csoppet  se  gatolta  benne,  hogy  a  -na-l  is 

fol  ne  hasznaljak,  kiilonosen  a  munyelv  nagy  reformjdban. 

Kiereztek    a    functiojdt,    es    megcsinaltak    a    jegne^    g^^^^^^ 

cs6ua-{t\e  szornyetegeket. 

Halasz  Ignacz, 


;» 
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Keszitettek   Czuczor    Gergely    es    Fogarasi    Janos. 

IV. 

Hallottuk  a  szerkesztosegnek  a  gyokerekrol  szolo 
tanitasat,  halljuk  immar  a  szohasonlitasra  vonatkozo  elveit  is. 

A  szohasonlitas  a  kovetkezo  modon  van  okadatolva: 
^A  szoelemzesben  nem  ritkan  olv  szokra  bukkan  az  ertel- 
mezo,  melyeknek  elemeit  az  illeto  nyelvbol  megfejteni  nem 
kepes.  Az  ily  szokon  a  gyakorlottabb  elemzo  hamar  eszre- 
veszi,  hogy  alakjokra  vagy  anyagjokra,  vagy  mindkettore 
nezve  idegen  szinuek,  s  a  tobbiek  kozul  mintegy  kirinak. 
E  korulmeny  az  elemzot  osztonszerulcg  siirgeti,  hogy  ily 
szok  credetet  s  rokonaikat  mas  nyelvckbcn  kutassa,  s 
eredeti  ertemenyeiket  azok  nyoman  hatarozza  meg.  Hogy 
ezen  eljarasban  nem  lehet  csupan  bizonyos  nyelvcsaladra 
szoritkoznia,  hanem  sziikseges  mas  csaladokra  is  forditnia 
figyelmet,  azon  vilagos  okbol  tetszik  ki,  mert  vannak 
minden    nyelvben    oly    szok,    melyek    mas    idegentol   kol- 


l54  SZARVAS    GABOR. 

csonoztettek,    tehat   vegelemzesben    csak    azokbol    fejthetok 
meg."  (20.  1.) 

Ez  az  okoskodas  teljesseggel  nem  azok  koziil  valo, 
a  melyek  minden  tekintetben  kialljak  a  probakovet.  A 
kiilonben  hclyes  alaptetelbol  ugyanis,  hogy  „vannak  szok, 
a  melyek  az  illeto  nyelvbol  meg  nem  fejthetok",  hibasan 
van  leszarmaztntva  a  kovetkeztet^s,  hogy  „az  ily  szok  a 
tobbiek  koziil  kirinak,  id  eg  en  szinuek",  hogy  tehat 
idegen  eredetre  vezetendok  vissza.  Ketsegtelen,  hogy  pi. 
kettOj  haty  njolc^^  hus\;  assionj,  gyermek;  fej^  s^em^  A*^^; 
tu:{y  vU^  igy  hid;  oreg,  gfors^  j6^  ^^^gX  sat.  sat.  nyelvunkbol 
meg  nem  fejthetok;  de  ep  oly  ketsegtelen,  hogy  azert 
semmi  idegenszeruseget  sem  fodozhetni  fol  benniik,  s 
szarmazasuk  helyet  idegen  t^ren  keresni  karba  veszett 
faradozas  volna.  A  teny  pedig  az,  hogy  az  ily  szok  ket 
osztalyba  sorozandok;  az  egyikbe  tartoznak  azok,  a  melyek 
osszessegiikben  veve  mind  bizonyos  meghatarozott, 
egy  es  ugyanazon  termeszetu  nyelvek  segit- 
segevel  fejthetok  meg;  a  masikba  azok,  a  melyek 
kiilonbozo  csapatokra  szakadva  majd  egy,  majd  mas,  de 
minden  esetben  csak  is  egy  nyelvben  lelik  meg 
magyardzatukat.  Amazok  eredeti,  emezek  idegen 
szok;  amazok  megvilagitasukat  a  rokon  nyelvektol  kapjak, 
emezeknek  fenyt  egy  vagy  mds  idegen  nyelv  szolgaltat; 
amazok  eredeti  alakjuk  es  jelentesiik  masat  bdrmelyik 
rokon  nyelvben  foUelhetik,  emezek  csak  is  egyetlen  egy 
nyelv  sajatjai  lehetnek.  Elfogadhatatlan  tehat  a  szerkeszto- 
segnek  az  az  elve,  a  melyet  egesz  szelessegeben  alkal- 
mazott,  hogy  az  ily  kirivo  termeszetu,  vagyis  hogy  az 
idegen  szoknak  eredetet  s  rokonait  mas  nyelvekben  kell 
keresniink.  Vilagositsuk  meg  peldaval  a  kerdcst.  Szerte 
hasznalt  s  a  magyar  konyhak  es  etkezok  nyelveben  isme- 
retes  szo  a  kompot.  Ennek  eredetijct  nem  nyelvekben, 
hanem  csak  is  egy  nyelvben  talalhatjuk  fol;  s  ez  a  nyelv  — 
bcbizonyitasa  nem  tartozik  szorosan  a  kerdeshez,  azert 
csak  annyit  mondunk,  hogy  ez  a  nyelv  minden  valoszinu- 
seggcl  a  ncmet,  a  mely  azt  tudvalevoleg  a  francziatol  vette- 
Van  nekiink  egy  mas  szavunk^is,  a  mely  mar  kevesbbe, 
vagy  inkdbb  a  mely  egyaltalaban  alig  ismeretes,  de  a  mely 
regi  irodalmunkban  elofordul,  s   ez    a   kompos'{t :  bccsinalt, 
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befott  szo  (Szal.  LT.  44.)-  Ennek  eredetijet  ismet  nem 
nyelvekben,  hanem  csak  egy  nyelvben  leljiik  meg,  a  nemet- 
ben:  „kompost:  etwas  zusammengesetztes,  eingemachtes'^ 
(Sand.  W.).  Van  nekiink  meg  egy  harmadik  szavunk  is, 
jol  ismert  szo  szeles  e  hazaban,  a  kdpos'^ta.  Ezt  hasonlokep 
nem  nyelvekben,  hanem  csak  egy  nyelvben,  a  szlavban 
talaljuk  meg,  s  ez  a  lengyel-ruthen  kapusta.  Folteszszuk 
tehat  most  a  kerdest  :  A  magyar  nyelv  szempontjabol 
allithato-e,  hogy  e  harom  szo  osszetartozik,  hogy  ezek 
rokonok  ?  Volt-e  valaha  mag3^ar  szakacsne,  a  ki  asszonya 
szavara,  hogy  kdposztdt  fozzon,  kompottal  szolgalt 
volna  fol?  Bizonyara  nem  aUithato,  s  nem  volt.  A  magyar 
nyelvkutato  tehat  a  kdpos'^ta  honnankeriiltenek  megallapi- 
tasaban  nem  hivatkozhatik  a  nem.  kompost-ra;  s  ha  meg- 
teszi,  rosszul  teszi-;  mert  a  mint  a  teny  mutatja,  a  kompost 
nyelviinkben  is  megmarad  kompos^t-u^k^  es  soha  se 
lehetett  volna  belole  kdpos^ta.  EUenben  a  szlav  kapusta  es 
kombost-nak,  annak  mar  igcn  is  eredetije  a  nem.  kompost; 
ennek  ismet,  valamint  a  franczia  compote-nak  pedig  a  latin 
composita. 

Nem  egyeztetheto  meg  vegre  a  rendes  gondolkodas 
torvenyeivel  a  zaradekkovetkeztetcs  sem:  „minthogy  minden 
nyelvben  vannak  idegen  szok,  az  anyanyelvbol  meg  nem 
fejtheto  szokat  lehet  barmely  nyelv,  sot  nyelvek 
szavaival  osszehasonlitani  s.magyarazni."  E 
tanitasbol  ketto  kovetkeznek;  az  egyik,  hogy  nincsenek 
rokon  nyelvek;  s  a  mdsik,  hog}'^  egy  es  ugyanaz  az  idegen 
szo  tobb  nyelvbol  is  megmagyarazhato. 

A  szerkesztoseg  tanitasa  szerint  tehat  az  anyanyelvbol 
megfejtesiiket  nem  lelo  szok  idegen  nyelvekkel  kozosek,  s 
harom  osztalyt  alkotnak.  Az  elso  osztalyba  valok  a  ketseg- 
teleniil  kolcsonvett  szok.  „Ennelfogva,  olvassuk  a  21.  lapon» 
a  magyar  ertelmezonek  szem  elott  kell  tartania  kivalt  a 
latin,  illetoleg  hellen,  szlav,  nemet,  roman  nyelvek  agait,  a 
torokot  stb. ;  de  iteszeti  ovatossaggal,  mert  a  viszony 
forditva  is  all,  mennyiben  a  szoelemzesbol  kitiinik,  hogy  a 
szomszed  nepek  is  kolcsonoztek  toliink,  birvan  veliink  oly 
kozos  szokat,  melyeket  onnyelviikbol  megfejteni  nem 
kepesek/^  Ezen  a  helyen  is  van  tobb  igazitani  valo.  Beszel 
a  ketsegteleniil  idegen  szokrol,  azokrol,  a    melyekrol  bizo- 
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nyos,  mert  nyelviinkbol  mintegy  kirinak,  hogy  kolcson 
vettiik  oket,  s  ajdnlja  az  „iteszeti  ovatossdgot".  A  kritika  a 
tudomanyban  nem  ajdnlando,  hanem  elengedhetetlen  kellek; 
s  ha  a  szerkesztoseg  mds,  fontosabb  helyeken  hallgat  rola, 
miert  hangsulyozza  kiilonosen  itt,  a  hoi  ketsegtelen  szo- 
kolcsonzesekrol  van  szo  ?  Azert,  mert  mds  nyelvek  meg 
toliink  kolcsonoztek;  vagy  peldaval  illusztrdlva  :  noha 
szemmel  lathato,  hogy  tdmldc:{  temlec:{  temnec:{  ti??inuc:{ 
szavunk  a  szlavbol  valo,  ovatosak  legyiink  ennek  kimondd- 
sdban,  mert  a  szlavban  meg  van  varoSj  a  melyet  ok  toliink 
kolcsonzottek.  Eros  meggondoiatlansdg  taniijele  tovdbbd  a 
kovetkezo  okadatolas  :  „A  szomszed  nepek  is  kolcsonoztek 
toliink,  mert  vannak  veliink  oly  kozos  szavaik  is,  a  melyeket 
onnyelviikbol  megfejteni  nem  tudnak".  Exempla  docent. 
Ismet  peldat  beszeltetiink.  A  magyar  bitang  szo  m.egvan  a 
szldvban  is,  oldhban  is;  a  szotar  elve  szerint  tehat,  mint- 
hogy  e  szot  sem  a  szldv,  sem  az  oldh  sajdt  nyelvcbol 
megfejteni  nem  kepes,  noha  a  magyar  hasonlokepen  van 
vele,  noha  sajdt  nyelvebol  6  sem  tudja  megfejteni, 
az  kovetkezik,  hogy  a  szlavok  es  olahok  toliink 
vettek  azt  kolcson. 

r;PL  ketsegteleniil  idegen  szok  kozott  azonban,  olvas- 
suk  tovabb,  vannak  olyanok  is,  a  melyek  gyokeikre  nezve 
nyelviinkbcn  is  megvannak:  pi.  a  borosta  egy  a  nemet 
biirste  v.  borste  szoval,  de  ennek  gyoke  bor^  bor^  megvan 
bor:{ad^  bor:{as  szavainkban  is;  hasonlokepen  a  lat.  szerke- 
zetu  A*oro?/rf-nak,  mint  fejet,  homlokot  kerito  diszjelnek 
gyoke  kov  megvan  korong^  korc:{^  korldt  szavainkban."  Ha 
valaki  ezt  a  helyet  ig}%  a  mint  most  hallottuk,  a  rakovet- 
kezotol  fuggetleniil  olvassa,  s  tanitdsdt  egycb  idegenbol 
keriilt  szavainkra  is  alkalmazni  ohajtja,  pi.  ^kapitdiiy  olasz 
szo,  dc  gyokere  megvan  a  magy.  kap  igeben  is;  komoniok 
es  komorna  szlav  kolcsonzesek,  de  alapszavuk  megvan  a 
magy.  komor  mellcknevben  is"  sat.  sat.,  legaldbb  is  nagyot 
bamul,  s  azt  kerdezi  magatol  :  hogy  ertsem  ezt  a  tanitast; 
mire  valo,  mit  akar  elerni  vele  a  szerkesztoseg,  mikor 
megengedi  ugyan,  hogy  pi.  a  koponyeg  idegen  szo,  de 
gyokere  kop  megvan  nyelviinkben  is?  Hogy  mit  akar  elerni 
vele?  Azt,  hogy  osszevissza,  minden  rend  cs  torveny 
nelkCil  hasonlithasson,    hogy  a    ketsegtelen  idegen  szokat  is 
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ovatosan  a  magyar  nyelv  eredeti  birtokaul  meghoditsa. 
„Tehat  a  szok  ertelmezesenek,  mondjak  ugyanis  kovetkez- 
retoleg  a  szerkesztok,  nem  teszunk  folosleges  vagy  haldtlan 
szolgalatot,  midon  nagyobb  felvilagositas  vegett  oly  nyelvbe- 
liekkel  is  hasonlitjuk,  melyek  alajtolag  masnemu  csaladhoz 
tartoznak,  mit  bizonyos  ny el vosz taly i  rendszerhez 
ragaszkodo  nemely  nyelv eszek  keszakarva 
melloznek,  sot  melloztetni  akarnak."^ 

Valoban  lehetetten,  hogy  ilyesek  hallatara  szank-sze- 
miink  el  ne  alljon,  lehetetlen,  hogy  amulatunknak  kifejezest 
ne  adjunk.  C\imbalom  ketsegtelenul  idegen,  meg  pedig  a 
latinbol  atvett  szo;  az  is  ketsegtelen  tehat,  hogy  elemei 
csak  is  ama  nyelvbol,  a  melybol  a  latinba  atkeriilt,  a 
gorogbol  magyarazhatok  meg;  s  a  szotarkeszitok  szerint  a 
gor.  xufi^aXov  szonak  a  nagyobb  folvildgositast  megis  a 
magy.  c:{in-ciog^  c^iw-eg'e-beli  hangutanzo  c^in  gyok  adja 
meg!  Hasonlo  bamulatot  kell  keltenie  a  gondolkodo 
olvasoban  amaz  eszjarasnak  is,  mely  az  idezett  kovetkezte- 
tesben  ekkent  nyilatkozik:  Minthogy  vannak  nyelvunkben 
oly  szok,  a  melyekrol  ketsegtelen,  hogy  valamely  mas 
nyelvbol  kolcsonoztiik,  s  olyanok,  a  melyeket  toliink  mas 
nyelvek  vettek  at,  vegre  olyanok,  a  melyeket  mint  kikepzett 
szarmazekokat  vettiink  kolcson:  ennelfogva  mi  a  ma- 
gyar szokat  idegen  nyelvek  szavaival  es  szavaibol  is  meg 
fogjuk  magyarazni. 

JoUehet  azonban,  hogy  az  idezett  hely  nem  a  logika 
hitelenek  oregbiteset  tuzte  ki  maganak  czeliil,  mindamellett 
egyike  ama  keves  helynek,  a  melyeknek  olvastara  nem 
remellt  megelegedes  fogja  el  valonkat.  Megtudjuk  ugyanis 
belole,  hogy  voltak  akkoriban  a  nyelvtudomanyi  osztaly 
kebleben  olyanok  is,  az  idezet  kifejezese  szerint:  „bizo- 
nyos  nyelvosztalyi  rendszerhez  ragaszkodo 
nemely  nyelveszek",  a  kik  epen  nem  helyeseltek 
a  minden  nyelvvel  valo  osszevissza  hasonlitast,  s  nem 
helyeslesiiknek  hangsulyozott  kifejezest  is  adtak.  Igaz 
ugyan,  hogy  szavuk  a  pusztaban  kialtonak  szava  maradt, 
vota  enim  numerabantur  non  ponderabantur, 
de  azzal  erdemtik  semmi  kissebbseget  sem  szenvedett,  s 
ez  ido  szerint  ovek  az  igazsag. 

Hogy  a  nyelvunkbeli  szokat  minden,  bdrmi  mas  nyelvfi- 
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vel  lehet  es  szabad  is  osszehasonlitanunk,  az  iment  hallott 
okoskoddson  kivtil  meg  a  kovetkezovel  iparkodik  bebizo- 
nyitani  a  szerkesztoseg.  A  hdrom  lapra  (22—24.)  terjedo 
bizonyitas  rovidre  fogva  igy  hangzik:  „Vannak  rokon 
nyelvek.  A  nyelvek  rokonsagat  a  tortenelem  dllapitja 
meg.  E  szerint  rokonok,  a  melyek  kozt  anyai  es  leanyi 
viszony  letezik,  pi,  6  es  lij  hellen,  6  es  lij  germdn  nyelvek; 
masod  agii  rokonsdgban  dllanak  egymdssal  a  testvernyelvek, 
pi.  az  olasz,  spanyol,  portugdl,  franczia,  vagy  a  szlav 
csalddu  cseh,  lengyel,  orosz,  illir,  szerb  nyelvek.  Amde  a 
leanynyelvben  s  meg  inkdbb  a  testvernyelvekben  vannak 
ol)^  szoanyagok  es  alakok,  a  melyeket  se  az  anyabol,  se  a 
testverekbol  megfejteni  nem  lehet;  ha  mdr  ezek  is,  a 
melyeknek  kozos  szdrmazasa  a  tortenelembol  bizonyos, 
annyira  eliitnek  egymdstol,  mit  tartsunk  azon  nyelvek  felol, 
a  melyeknek  nemzedeki  ledgazdsa  az  oskor  sotet  homdlydban 
vesz  cl?  Minthogy  tehat  torteneti  adatok  hidnyaban  eddigele 
nem  vagyunk  kepesek  fokonkent  egy  regibb  neptorzsig 
foljutni,  melytol  egyfelol  versegi,  masfelol  nyelvi  szdrma- 
zdsunkat  ketsegtelenul  megdllapithatnok,  nines  egyeb 
hdtra,  mint  a  regi  es  ujabb  nyelvek  tomkelegeben 
buvdrkodni,  vagyis  a  nyelvhasonlitds."  E  bizo- 
nyitas tarthatatlansdga  annyira  szembeotlo,  hog)'^  nehany 
szo  eleg  lesz  gyarlosdgainak  folttintetcsere.  Eloszor  is  ha 
a  tortenelemhez  fordulunk  folvildgositdscrt,  hogy  mondja 
meg  nekiink  —  Polynesia,  Afrika,  Amerika  legtobb  nepet 
nem  is  emlitve,  valamint  Azsia  s  Europa  nem  egy  nepet 
is  hallgatdssal  mellozve,  a  melyekrc  nezve  e  tekintetben 
semmi  vdlasza  sincsen  —  hanem  hogy  mondja  meg  nekiink 
pelddiil  csak  azt,  mino  nepekkel  rokon,  mely  nyelvnemzet- 
seghez  tartozik  a  czigdny:  feleletet  minden  egycbnek 
nevczhetjiik,  csak  folvildgositdsnak  nem.  ,jA  szotar-irok 
tehat,  a  mint  e  helyre  nezve  mar  Hunfalvy  Pal  mcgjegyezte, 
tobbct  ki vannak  a  torteneti rdstol,  mint  a  mit  az  megtehet. 
A  nepek  leszdrmaztatdsdt  a  tortenelem  soha 
sem  hatarozhatja  meg  azon  egyszeru  okbol,  mert  a 
nepek  alakulasa  idejeben  nem  voltak  tortenetirok."  Dc 
azert  ismeretlen-e  elottiink  a  cziganyok  szdrmazasa,  nem 
tudjuk-e,  hogy  nyelviik  melyik  nyelvnemzetseg  melyik 
csalddjdnak    a    tagja?    Azt   sziiksegtelen   emliteniink,    hogy 
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ennek  meghatarozasat  a  nyelvtudomany  van  hivatva  telje- 
siteni.  Elfogadva  azonban  a  szoban  levo  tetel  helyesseget, 
mindamellett  csudalatos  marad  a  belole  vont  kovetkeztetes, 
hogy  szabadnyelviinket  barmely,  sot  minden 
nyelv  rokonanak  tekinteni  s  veliik  egybehasonlitani. 
„Ijeszt6  tajekozatlansag  aflfectdlasa!"  E  szavakkal  jel- 
lemzi  Hunfalvy  a  szotarszerkesztok  abbeli  tanitasat,  hogy 
a  nyelvek  rokonsdganak  meghatarozasa  a  tortenetiras  fol- 
adata  korebe  tartozik;  s  e  szavaivcil  csak  a  tiszta,  teljes 
igazsagot  fejezi  ki.  Valoban,  affectaltak  a  tajekozatlansagot, 
s  hozzatchetni,  megdobbento  tajekozatlansagot.  Ime  a  sok, 
nagyon  sok  kozul,  a  mint  majd  utobb  latjuk,  ezen  a  helyen 
csak  egy  fenyes  bizonyiteka  neki.  A  24.  lapon  igy  szolnak 
a  szerkesztok  :  „A  mely  nyelvek  nemzedeki  fonala  az 
oskor  sotet  homalyaban  megszakad,  azokat  esztanilag  csak 
inductio  litjan  hasonlithatjuk.  Ez  alapon  a  nyelvbuvarok 
a  nyelveket  bizonyos  csaladokra  (helyesebben  mondva: 
nemzetsegekre  Sz.  G.)  osztdlyoztak,  u.  m.  semi,  arja 
v.  indoeuropai,  uralaltajiakra  sat.,  kiilonosen  a 
mag y art  az  altaji  nemzetsegbe,  a  finn-torok 
c  salad  ba  kebelezven."  Itt  tehat  a  szotarirok  maguk 
mondjak  ki,  hogy  a  nyelvek  rokonsagat  a  nyelvtudomanj^ 
dllapitja  meg;  s  megemlitik  a  rokonsag  nemely  osztalyait 
is,  s  meg  kiilonosen  azt,  hogy  a  nyelvbuvarlat  szerint  a 
magyar  az  uralaltaji  nemzetseghez,  a  finn-torok  csaladhoz 
tartozik;  s  fontebb  mindamellett,  a  mint  mar  hallottuk, 
mintha  minderrol  egy  drva  hangot  se  tudnanak,  aztan  meg 
nyomban  ra  minden  megszakitas  nelkiil  megis  igy  szolnak: 
^minthogy  eddig  a  tortenetiroknak  nem  sikeriilt  hitelesen 
bebizonyitani,  hogy  a  magyar  faj,  mely  altdji  nepekkel  van 
akar  egyenes,  akar  oldalagi  verrokonsagban,  valamint  azt 
sem,  melyik  nyelvvel  van  ezek  kozul  leanyi,  vagy  me- 
lyekkcl  testveri,  szoval  egyenes  leszarmazdsi  viszonyban : 
ennelfogva  a  magyar  cs  altaji  nyelvek  hasonlitasdt  illetoleg 
oly  nyilt  teren  dllunk,  mint  a  tobbiekre  nezve".  Lehet  a 
nyiltan  megvallott  s  keszseggel  elismert  igazsdgnak  ily 
szdndekos  megtagaddsdt  es  elcsavardsdt  kimeletesb  szavak- 
kal kifejezni,    mint    „ijeszt6  tdjekozatlansdgnak  affectdldsa"  ? 

SZARVAS   Gabor. 
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—  -  Ideje,  hogy  homalyosabb  kepzoinket  tudomanyos  bonczolo 
^.kes  ala  vegyQk.  Budenz,  Simonyi  ide  vago  dolgozatai  mellett 
^  Wgiijabban  H  a  1  a  s  z  Ignacz  kezd  ritkabb  kepzoinkrol  egy  czikk- 
sorozatot  a  Nyelvor  jelen  evi  folyamaban.  Legeloszor  az  dr,  er 
'kepzot  vette  fel^  s  vegzett  is  vele  a  2.  szamban.  Ujabb  keltii  ar, 
er  kepzos  szavainkat  teljesen  helyteleniti,  a  mennyiben  e  kepzo 
vagy  holt  vagy  szlav  kepzo,  s  a  mennyiben  magyar,  csak  alig 
egynehany  szot  alkot.  Vizsgalodasainak  vegeredmenyet  szivesen 
alairnok,  ha  bizonyitekai  ellen  nem  lehetne  tobb  rendbeli  kifogast 
tenni;  mas  szoval,  ha  azok  teljesen  meggyozok  lennenek.  S  vizs- 
galodasa  nem  is  oleli  fel  teljesen  azt  a  tert.  melyet  a  vizsgalodo 
maga  ele  kitiizott.  Annak,  a  ki  valamely  tetel  igazsagarol  meg 
akar  bennlinket  gyozni,  nem  szabad  igy  beszelni :  „Ezek  az  dr, 
er  vegzodesii  szavak  joforman  teljesen  kimeritik  azon  szokat, 
melyekben  az  dr,  er  kepzo  voltat  ki  lehet  mutatni".  (63.  1.)  A 
czikkironak  nem  csak  ezeket  kellett  volna  teljesen  kimentoleg 
elsorolni ;  hanem  ossze  kellett  volna  gyiijteni  a  nyelvQnkben 
hasznalatos  mind  en  dr,  er  vegu  szot  (s  erre  nezve  jo  segitot 
talalt  volna  Simai  n'mszotaraban) ;  csoportositani  oket  magyar, 
,szlav,  nemet,  torok  sat.  eredetOk  szerint.  Azonban,  ligy  latszik. 
hogy  Halasz  csak  k6nn;>^eden  akart  elbanni  a  dologgal.  s  mintegy 
csak  emlekezete  tarhazabol  szedte  ossze  a  felhozottakat. 

A  reszleteket  illeto  megjegyzeseimet  ket  pont  ala  sorolom: 
i)  Kifogas  ala  eso. 
2)  Hianyzo  adatok. 

i)  Halasz  szerint  a  csapldr,  fogldr,  hajtsdr  szokban  az  dr 
szlav  kepzo.  Szerinte  a  legfontosabb  ok  ezen  allitas  igazolasara 
az.  hogy  «mind  a  harom  lijabb  keltii  szo  es  olyan  videken  jottek 
eloszor  forgalomba,  a  hoi  szlavok  laknak".  Nem  tudjuk,  hogyan 
ertsQk  az  „u  j  a  b  b  keltii**  kifejezest;  mert  csapldr  mar  Molnar 
A.  161 1,  kiadasii  szotaraban  megvan,  a  fogldr-vol  meg  maga  a 
czikk  mondja,  hogy  a  „regibb  nyelvben"  tnadardsi  jelentese  van. 
De  ha  csakugyan  lijabb  keltii  volna  is  e  ket  szo  (a  mint  hogy 
nem  az),  lij  voltukat  nem  lehetne  erossegiil  felhozni  szlavos 
kepzeslik  bizonyitasara,  mert  nyelvQnkre  a  szlav  befolyas  meg- 
volt  mar  legregibb  nyelvemlekeink  koraban  is.  Azt  pedig,  hogy 
a  fentirt  harom  szo  szlavok  lakta  videken  jott  eloszor  forgalomba, 
nem  eleg  csak  odavetni,  hanem  bizonyitani  is  kellene  ;  bar  nem 
hiszem,  hogy  adatokat  lehetne  szerezni  bebizonyitasukra.  Epen 
igy  nem  elegendo  a  gornhdr-  es  sajtdr-rol  (=  sajtarus)  azt 
mondani.    hogy  „nemely  magyar  vide'ken"    hasznaljak.    Szeretnok 
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tudni,  hoi.  s  idezve  latni  azon  hiteles  forrast.  mely  hasznala] 
foljegyezte.    Gombdr-X   nem    emliti   sem   a   Nagy   Szotar, 
Tajszotar;  sajtdr-l  a  NSz.  igen.  de  nem    sajtarus  ertelei 
pedig  a  czikkiro  erossege  epen  e  jelentesre  tamaszkodik.         x^  /^/^ 

A  csapldr  ntm  magyaros  kepzeset  azzal  okolja  a  czikkr""*-- 
mert  benne  a  magyar  ember  „annyira  nem  erezte  az  dr  modosito 
erejet.  bogy  az  dr  kepzovel  teljesen  azonos  -s  kepzovel  is  ellatta". 
Ezen  allitas  nagyon  sokat  veszit  erejebol.  ha  tekintetbe  veszszCik 
az  e:(tet,  a:{tat,  otet  pleonasticus  alakokat,  melyekhez  a  s:^ebbebet 
es  tikjaimak  feleket  is  hozzavehetjQk  (Nyr.  II.  65.) 

A  j'ogldr-ban  szlav  kepzo  van,  mert  „a  regibb  nyelvben 
madards:{  jelentese  van".  Hianyoznak  a  regibb  magyar  nyelvbol 
vett  peldak.  Es  az  sem  all  meg,  hogy  sl  fogldr-X  „csak  48  utan 
kezdtek  mintegy  csiifneviil  a  zsandarokra  hasznalni** ;  mert  az 
i838-ban  kiadott  Tajszotarban  ott  van  mint  kemenesalji  szo,  meg 
pedig  csupan  ezen  magyarazattal :  ^gonosztevot  nyomozo,  pandiir, 
varmegye  szolgaja".  Ezt  a  szot  kQlonben  hajlandobb  a  czikkiro 
a  fogoly  nevbol,  mint  a  fog  igebol  szarmaztatni ;  mert  „ellen- 
kezo  esetben  nehezen  magyarazhatjuk  meg,  honnan  kerult  oda 
az  az  /  es  az  eredetibb  madarasz  jelentes**.  Az  /-re  nezve  a 
Nyelvtud.  Kozl.  X.  7.  lapjara  utalok,  hoi  Budenz  azt  mondja,  hogy 
az  /  es  ^  „igeb61  alkot  gyakorlatos  iget,  pi.  maradoz.  kotoz, 
m  e  t  e  1,  v  e  t  e  1" ;  az  pedig,  hogy  itt  a  madarasz  jelentes-e  az 
eredetibb,  sub  judice  lis  est;  mert  konnyen  folteheto  az  is, 
hogy  a  fogldr-nak  eredeti  fogdoso  jelenteset  kesobb  praeg- 
nanter  atvittek  a  madarfogdosora. 

A  ve-^er  szoban  sem  magyar  kepzo  az  er,  mert  „legregibb 
nyelvemlekeinkben  nem  talaljuk,  es  legeloszor  Molnar  A.  szota- 
raban  fordiil  elo."  En  csak  talalomra  nyitottam  fel  a  Domonkos 
codexet,  s  ott  talaltam  mindjart  az  elso  lapon :  ^Bodogsagos  zent 
damankos  predicator  zerzetbelyeknek  herchege  vezere".  A  ve:{er 
tehat  mar  megvan  az  1 3 17- ben  leirt  Domonkos  codexben,  s  ha  a 
M.  A.  szotaranak  i6o4-beli  elso  kiadasat  veszszQk  is,  ez  allita- 
saban  majdnem  100  evet  tevedett  a  czikkiro.  A  ki  pedig  egy 
szazadot  teveszt,  teveszthet  kettot-harmat  is. 

2)  A  hianyzo  adatokra  mar  fentebb  is  utaltam,  midon 
e  kerdes  tisztazasa  szempontjabol  felsorolandoknak  mondtam 
osszes  dr^  er  vegii  szavainkat,  s  azutan  kivalasztandonak  a 
szemet  a  konkolybol.  E  megjegyzesek  irojanak  tiszte,  termesze- 
tesen,  nem  lehet.  hogy  a  czikkiro  ezen  mulasztasat  most  itt 
potolja ;  csak  nehany  peldanak  folhozasaval  akarja  kimutatni  a 
czikkiro  adatainak  hianyossagat  es  vizsgalodasanak  sziik  k6ret. 

M.    NTELVOR.     VII.  n 
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A  felhozando  dr,  er  vegu  szavakat  ket  csoportba  osztom ; 
i)  vilagos  igei  alappal  birok;  2)  melyekben  a  gyoker  nem  vilagos. 

i)  dob-dr.  Nepnyelvbeli  szo.  Lasd  az  Arany  es  Gyulai  dltal 
szerkesztett  ^Nepkoltesi  gyiijtemeny"  II.  273.  iapjan,  ezen  gyer- 
mekversben  :  „Iszka  do  bar!  Kinn  a  pohar".  A  gyiijto,  Torok 
Karoly,  igy  erteimezi  e  szot  a  494.  lapon:  ^dobdr  a  telisegtol 
kidomborodottat.  megtolt5ttet.  degeszt,  telit  jelent.  Innen  mond- 
jak:  dobar  erszeny,  dobar  zacsko ;  dobar  has,  mely  a  jol  lakas 
kovetkezteben  meg  van  telve,  mintegy  kidomborodva.  Az  emlitett 
helyen  epen  ebben  az  ertelemben  fordiil  elo".  A  dobar  e  fel- 
jegyzes  szerint  csongradmegyei  tajszo;  masutt,  pi.  Abaujban 
(Kassai  I.  i44.)  a  dobas:{  (=  turgidus,  tumidus)  alak  a  jaratos. 
Ez  a  dobar  ligy  viszonylik  a  dobas^-hoz,  mint  a  kopdr  a 
kopas:[-hoz.  Mind  a  dobar,  mind  a  dobas\  dob  iget6h5z  tartozik. 
(Lasd  e  tot  illetoleg  Budenz  Magyar-ugor  szotarat  256—257.  ^O 
folyonddr  =  „fakra  s  falra  futo  es  a  foldon  elterjedo  fii. 
Szegedi  szo".  Tajszotar.  Teljesen  olyan,  mint  a  czikkiro  altal 
egeszen  kifogastalannak  elismert  csaponddr, 

nyu:{dr,  Szabo  D.  s?erint  =  nyuzga.  NSz.  szerint:  i)  gyep- 
mester.  giinyosan :  (igyetlen  hentes.  meszaros ;  2)  atv.  ertel.  ki 
masokat  fosztogat,  zsarol. 

kopdr  =  glabretum,  kopasz  mezo,  M.  A.  A  kop-ik  iget 
Budenz  nem  emliti  ug}^an  a  Magyar-ugor  szotarban ;  de  ez  csak 
annyinak  veheto,  hogy  e  szot  az  ugorsagbol  nem  lehet  kimagya- 
razni.  Hogy  a  mag\'arban  reg  hasznalt  ige,  az  ellen  nem  lehet 
kifogas ;  s  igy  a  belole  kepzett  legkevesebb  harmadfel  szazados 
kopdr  ellen  sem.  Hogy  a  kopdr  nem  a  torokbol  szarmazik, 
kimutatta  Budenz  a  Nyelvt.  Koisl.  X.  120.  Iapjan. 

csalmdr,  Matko  Banyasz  Csakany,  157.  1.  Az  m  lehet 
deverbalis  igekepzo.  Matko  e  szot  csalo  ertelemben  hasznalja. 

A  kovetkezo  ket  szoban  az  dr  utan  mas  kepzok  is  sorakoztak. 

csiifonddros.  Kresznerics  szotaraban  az  van  rola  mondva, 
hogy  elofordiil  egyebek  kozt  Heltainal  es  Sambarnal.  Emliti  a 
Tajsz.  is  mint  szekely  szot.  Bar  Kresznerics,  ligy  latszik  Sandor 
Istvan  utan,  ezt  is  feljeg^'zi  rola:  ^Terminatio  turcica  prodit 
vocem  esse  semi  barbaram**,  mindamellett  figyelemre  meltonak 
tartom,  s  jonak  lattam  ide  sorolni.  A  NSz.  csufold-dr-os-sA 
magyarazza,  de  helyesebben    a   csiifol6d-ik  iget  vehetnok  alapiil. 

kulldro^o  =  kullogo,  kalandozo.  Matko  B.  Cs.  290.  322. 
A  kull  igetot  illetoleg  1.  Budenz  Mag}'ar-ugor  sz.  80—81.  1. 

Az  itt  kovetkezoben  meg  az  dr  fonevhez,  legyen  az  bar 
eredetileg  szlav  szo,  jariil : 

suhanc\dr,  suhancz,  fiatal  legeny.  Matko,  B.  Cs.  7. 
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A  kovetkezo  ot  szoban  a  to  es  kepzo  a  magyar  nyelv 
koren  belol  szet  nem  valaszthato  ugyan,  de  mint  regi  hasznalatii 
szavakat  figyelemre  meltoknak  tartom  s  erdemesnek  talalom  ide 
foljegyezni. 

leder,  dissolutus,  M.  A. 

ds:{tdver,  macer,  M.  A. 

pester,  calo.  cacula,  M.  A.  Calepinus  szotaraban  hal- 
pds:{er  =  halkereskedo ;  mehpos^er  =  mehtarto ;  tdlpos^er  = 
tanyernyalo. 

t6:{ser,  negotiator,  M.  A. 

belter,  tajszo,  Makon  =  disznovago ;  a  szekelyeknel  s  nehol 
a  Kiralyhagon  innen  is  (a  NSzotar  szerint)  a.  m.  marha-  vagy 
serteskereskedo. 

A  fontebbi  megjegyzesekbol  az  is  kivilaglik,  hogy  osszesen 
megis  talan  nem  csak  „nyolcz,  magabol  a  magyar  nyelvbol 
kimagyarazhato  dr  kepzos  szavunk  van,"  mint  a  czikkiro  mondja. 
S  e  szerint,  habar  az  dr,  er-l  a  jelenlegi  nepnyelv  lijabb  kepze- 
sekre  nem  hasznalja  is.  nem  szabad  e  kepzot,  mint  a  magyar 
nyelvben  meglevot,  teljesen  eltemetntink.  s  a  nyelviijitasnak  vele 
helyesen  kepzett,  s  az  irodalmi  nyelvben  sztikseges  szavait  elve- 
tendoknek  belyegeznQnk ;  ligy  szinten  az  irodalmi  nyelv  szamara 
vele  valo  kepzeseket  teljesen  letiltanunk.  S  idezem  erre  nezve 
Budenznek  a  Nyelvor  I.  12.  lapjan  mondott  szavait:  »Az  irodalmi 
nyelv  mindenQtt  tobbe-kevesbbe  anachronisticus,  a  mennyiben  a 
nyelv  elmult  korszakaibol  is  megtart  szokat  es  ny  el  valakokat, 
s  nagy  oka  is  van  nem  kSvetnie  a  nepnyelvnek  minden  esetleges 
alszegenyedeset  vagy  megfogyatkozasat".  De  alabb  ohajtani 
latszik,  hogy  az  irodalmi  nyelv  szokincsbeli  szaporodasa  egy 
nyomon  jarjon  a  nepnyelv  fejlodesevel,  es  csupan  a  szQksegesnek 
mertekere  szoritkozzek, 

Ezeket  tekintetbe  veve  a  czikkironak  foladata  lett  volna 
-osszegyiijteni  lijabb  keltii  dr,  er  kepzos  szavainkat;  elvalasztani 
kozttik  a  helyes  kepzesiieket  a  helytelen  alkotasiiaktol,  a  sziikse- 
geseket  a  szQksegtelenektol ;  s  ilyen  modon  lehetoleg  tisztazni  e 
kerdest,  s  nem  csak  azzal  litni  el  a  dolgot,  hogy  „ki  gyozne 
iiket  mind  elsorolni?** 

A  miket  itt  elmondtam,  ligy  mondtam  el,  mint  a  kerdeses 
czikk  olvasasa  kozben  es  folytan  keletkezett  megjegyzeseimet, 
nemi  figyelmeztetesiil  az  ironak  es  olvasonak.  A  kerdes  bebatobb 
tisztazasat  ez  altal  csak  siirgetni  akartam,  legkevesbbe  sem  pedig 
bevegezni. 

KOMAROMY   LaJOS. 
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konndr  (Carho  —  nepnei  karolkatona,  helyesebben  kara- 
k  a  t  n  a,  torok  szo  :  fekete  madar) :  kormoran;  meruljr 
(Dyticus  —  nepnei  buksi  bogar,  csikbogar):  merCilo; 
nyikor  (Saperda):  nyikorgo;  falha  (Bulunius) :  falank 
csiga;  hengye  (Myrmica) :  gyepi  hangya;  kiircs  (Buccinum) : 
hullamos  kQri;  makdr  (Scomber  ktilf6ldi  hal,  mely  nalunk 
meg  a  kereskedesben  sem  szerepel.  maradjon):  makreta; 
neres\  (Nereis):  Nereisz;  onka  (Felis  ancja  —  delamerikai 
macskafaj,  melynek  neve  on^a  csak  tudatlansagbol  olvastathatott 
igy;  azert  maradjon):  onsza;  rdny  (Maeandrina) :  ranczkoral; 
sog  (Cassis):  sisakcsiga:  tdngyer  (Planorbis)  tanyercsiga; 
toro^s  (Sirex) :  fatorzs5kdarazs:  agoc^a  (Ennomos)  — 
talan  azert,  mert  hernyoja  agcsonkulathoz  hasonlit)  :  aghernyos 
araszka;  ajk6c:{a  (Labrus) :  ajakhal:  dngolcsa  (Anguillula — 
a  nepnei  eczetfereg):  angolnacska;  arangy  (Chrysis)  — 
a  nepnei  aranybogar:  aranydarazs;  ds:{ka  (Oniscus  — 
a  nepnei  pinczebogar,  peneszbogar  es):  aszokbogar; 
billegeny  (Motacilla  —  a  nepnei  barazdabiiiego.  — 
biilegeto,  —  billegteto):  billegci:  csontany  (Ostracium): 
csontpaizsu  hal;  csovely  (Fistularia  —  a  regiebb  iroknal 
pipaszarhal):  csoveshal;  csbvoly  (Serpula) :  c  s  6  f  e  r  e  g ; 
ferge  (Vermetus):  f  e  re  gc  s  i  ga; /e5^  (Pecten):  fesli  kagylo; 
feske  (Pectunculus) :  fesQcske; /ove;i^e5:f  (Arenicola):  foveny- 
fereg;  fiirdancs  (Teredo):  fafurdalo;  govihdnjr  (Fungia): 
gombakoral;  gyokreny  (Rhizostoma)  taplalkozasat  legjobban 
belyegzi  a  g  y  o  k  e  r  s  z  a  j ;  haj6s:[  (Naucrates)  :  h  a  j  6  k  o  v  e  t  6  ; 
hdgcsa  (Scalaria) :  hagcsoscsiga;  holda  (Orthagoriscus) : 
holdhal;  holyga  (szomorcse,  Physalia) :  holy  age  sa;  horgdljr 
(Echinorhynchus  —  a  nepnei  horgasfereg  vagy)  h  or  gas 
g  i  li  s  z  t  a ;  hiirony  (Gordius  —  a  nepnei  vizi  g  i  1  i  s  z  t a) : 
hiirfereg:  igds^ka  (Zygaena,  iganc) :  igaszarvu  (lepke); 
karcsa  (Leptura):  karcsii  (czinczogo);  kerekely  (Hydatina): 
sodro  dllatka;  kosdny  (Lamia) :  kosszarvii  (cincogo) ; 
kiirtony  (Stentor) :  ktirtallatka;  lejtike  (Salticus) :  1  e  j  t  6 
pok;  makkdly  (Balanus) :  tengeri  makk;  makkony  (Balaninus) 
ligy.  mint  a  nepnei:  makk  zsizsik;  meres^ke  (Ablepharus): 
(m  e  r  e  v)  g  y  i  k ;  morga  (Marmota  —  a  nepnei  murmuter.  a 
regiebb  iroknal) :  m  o  r  m  o  g  6  ;  morgony  (Trigla  hirundo)  a 
regiebb  iroknal  ligyes  fordulatai  miatt  f  e  c  s  k  e  h  a  1 ;  de  sokkal 
inkabb  belyegzo  a  hangja.  azert:  korgo  vagy  morgo  hal; 
olla  (Forficula  —  a  nepnei  fQlbemaszo,  fQlmaszo):  ollo- 
fark;  orsa  (Petromyzon) :  orsohal;  brvoljr  (Circus)  —  a 
ne'pnel  orvos  kanya  v.  vercse;  orvos  olyv  nem    hangzik 
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jol:  (orvos)  solyom;  pai:{sdny  (Tethyra  —  a  nepnel  a  tobbi 
poloskaval  eggylitt  csak  btidos  bogar.  bQdos  fereg,  vagy 
pedig  kQlonosen  btidos  bencze,  bQdospanna,  bQdos- 
kata  a  Pentatoma  nigricornissal  eggyQtt,  mig  a  Pentatoma 
viridis :  (biidosmarczi):  paizsos  poloska;  pai^sdny 
(Clypeaster) :  paizsos  borzocska;  pattogdny  (Brachinus) : 
p  a  1 1  o  g  6  ;  pen:{ige  (Nummulites)  mint  a  nepnel :  s  z.  L  a  s  z  1  6 
penze;  pirek  (Cochenille,  Coccus  cacti):  helytelen  kepzes, 
az  ek  nevkepzo  pi.  akadek,  toredek,  kellek  csak  igetohoz 
jarul;  a  regiebb  miivek  s  zi  nb  og  ar-nak  nevezik;  legyen  egy- 
szeriien:  kosenily.  vagy  (pirosito)  leveles  tetii;  pompdly 
(femesz  —  Buprestis)  a  regiebbeknel :  pompabogar;  polyher 
(Lagria) :  pelyhesbogar;  s:(em6ke  (Oculi  na) :  s  z  e  m  k  o  r  a  1 ; 
s:{iveny  (Spatangus) :  szivalakii  borzocska;  s:{dmdrcse 
Idsd  holjrga;  s\uveny  (Cardlum):  szivkagylo;  toroncsa 
(Turritella) :  tornVocska;  tiirony  (Geotrupes) :  ganajtiiro; 
ns\ka  (Notonecta):  hanyatt  uszo;  vakonjr  (Spalax  —  a  nepnel 
vak  V.  foldi  kutya,  vak  murmuter,  vak  eger):  vakond- 
eger;  viharc:{  (Procellaria) :  viharmadar;  :[drds:{  (Clausilia): 
zartszajii  csiga;  babdr  (Pupa)  :  b  a  b  c  s  i  g  a  ;  bog6nc\ 
(Mycetes):  bog  6  majom;  budkds^  (Cybister):  bukdoso :  cincer 
(Cerambyx  ■—  a  nepnel  h  e  g  e  d  li  s  vagy  hegediibogar, 
czinczinbogar):  czinczogo;  csorgonc  (Crotalus):  c  sorgo 
k  i  g  y  6  ;  csucsor  (Truxalis) :  csiicsosfejii  saska:  festonc 
(Sepia):  festo  al  1  a  t; /owa/oc  (Filaria,  Trichina):  fonal  fereg; 
futonc  (Carabus) :  futobogar;  fustbnc  (Capnodes) :  f  Q  s  t- 
bogar:  gdljraga  (Argonauta) :  papirgalya;  gdlyagdncs 
(Echenei's) :  galyatarto;  ganajoc  (Aphodius):  g  a  n  a  j  b  o  g  a  r: 
gubonc  (Cynips):  gubacsozo;  gyantdr  (Succinea):  gyanta- 
csiga:  gyaponc  (Liparis) :  b  e  g  y  a  p  j  a  z  6 :  gyongyer  (Avicula) 
es  gyongyiba  (Meleagrina) :  gyongytermo  kagylo;  hagymdr 
(Pelobates) :  hagyma  beka:  husonc  (Sarcophaga) :  hiislegy; 
iganc  1.  igds:[ka  ;  is:{ap6c  (Eristalis) :  i  s  z  a  p  1  e  g  y ;  jeger 
(Alcedo):  jegmadar;  kandly  (Platalea) :  kanalas  gem; 
keringoc  (Gyrinus  —  a  nepnel  villambogar):  keringo; 
kiipojic  (Conus) :  k  li  p  c  s  i  g  a  ;  labddr  (Ateuchus) :  1  a  b  d  a- 
c  s  o  z  6 :  lajhdr  (Bradypus)  :  1  a  j  h  a  a  1 1  a  t ;  lapdr  (Planaria) : 
lapfereg;  tnakancs  (Anobium  —  a  nepnel  ketyego  bogar): 
makacs  bogar;  orsonc  (Fusus):  orso  csiga;  ovonc  (Dasypus): 
ovoske:  pai\sda  (Cassida) :  paizsbogar;  sajgoc  (Gymnotus  — 
a  regiebbeknel  gorcsos,  zsibbaszto.  vagy:  sajgato 
an  go  In  a;  puhar  (Telephorus  —  a  nepnel  suszterbogar): 
puhabogar;  selmoc   (Pinna) :    selymes    kagylo;    selymer 
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(Hipparchia) :  szemesszarnyii  (lepke);  s:{dglenc  (Vanessa) : 
szogletesszarnyii;  s:{drkely  (Trichodes  —  a  nepnel  mehesz- 
bogar):  szoros  bo  gar;  s:(6kcser  (Elater)  a  nepnel:  kovics- 
bogar;  tajkonc  (Chelonia) :  tengeri  tekaos  beka;  tajtdr 
(Aphrophora)  mint  a  nepnel :  tajtekbogar;  teg:{er  (Phryga- 
nea  —  a  regiebbeknel  puzdorjan):  tegzes;  fe/r^/ic  (Testudo) : 
(szarazfoldi)  teknos  beka;  teknoc  (Emy  s)  :  (m  ocs  ari) 
teknos  beka;  us:{dr  (Naucoris)  uszo  poloska;  vildr 
(Colophotia) :  v  i  1  a  g  i  1 6  ;  iistokonc  (Comatula) :  Ci  s  t  o  k  a  1 1  a  t ; 
:{Sugorc  (Armadillo) :  zsugorodo;  d:{alag  (Infusorium) :  azalek; 
lis\ke  (Asopia) :  1  i  s  z  t  m  o  1  y ;  ogeny  (Vitrina) :  livegcsiga; 
iitds^ke  (Pentacrinus) :  6  t  k  o  n  ty  li ;  pandalds^  (Hyponomeuta) : 
pandalmoly;  tollag  1.  ^o//o;  tusge,  tiisger  (Murex):  ttiskes 
csiga;  iiveny  (Thyris  fenestrina) :  dvegfoltii  lepke;  csiller 
(Argynnis) :  c  s  i  1 1  o  g  6 ;  csdnakorr  (Carinaria) :  csolnakcsiga: 
csors^arv  (Buceros)  mint  a  regiebbeknel :  szarvasmaddr; 
/ri/d/arA-  (Ophiura) :  kigyofark;  ropevet  (Pteromys):  szar- 
nyas  evet;  fakus:{  (Dendrocolaptes)  mint  a  nepnel:  famaszo: 
falkus^  (Tichodroma)  mint  a  nepnel :  f  a  1  m  a  s  z  6  ;  fardg 
(Cossus) :  f  a  r  a  g  6 ;  farkagom  (Inuus) :  g  o  m  b  fark;  farkutdncs 
(Cercopithecus) :  hossziifarkii  majom;  fulnyes  (Plecotus) : 
nyesett  ftilii;  hajordg  (Lymecylon) :  hajorago;  hangyales 
(Myrmecoleon) :  hangyaleso;  hdtiis^  (Notonecta) :  h  a  n  y  a  1 1- 
uszo;  kaskopolty  (Gasterobranchus) :  ha  s  ko  p  o  Ityii  s;  viigd:[ 
(Lemnobates) :  v  i  z  g  a  z  1  6  ;  homongya  (Ammophila) :  h  o  m  o  k  i 
d  a  r  a  z  s.  Fialowsky  Lajos. 


Belenyesi  gabor  nyelyerol. 

Belenyesi  Gabor  nyelve.  magyarossagat  tekintve,  majdnem 
mintaszeru.  Elolvastunk  majd  mindent,  a  mit  lijabb  idoben  irt 
(nevszerint  Dickens  Karacsonyi  Enekenek  forditasat  s  a  Budapesti 
Szemleben  megjelent  forditasait  *),  s  arra  a  nezetre  jutottunk, 
hogy  szepirodalmunknak  mai  miiveloi  kozt  talan  egy  sines,  a 
kinek  stilusa  mag>'arossag  tekinteteben  Belenyesievel  vetekedhet- 
nek.  Igazi  elvezet  az  elo  bcszed  Qde  zamatjatol  s  a  tosgyokeres 
nepies  kifcjezesek  illatatol  atlengett  irasait  olvasnunk,  ma,  midon 
nem  csak  politikai  es  tudomanyos  prozank.  hanem  szepprozank 
is  annyira  ellapiil  es  oly  szintelen  kozmopolitikussa  vdlik,  mintha 
csak    szandekosan    keriilnenek    mindent,    a    mi    a    magyar   nyelv 

*)  Idezeteinkbcn  kar,  a  Karacsonyi  fineket,  a  r6mai  es  arab 
szamok  pcJig  B.  Szemle  uj  folyamanak  koteteit  s  lapjait  jclolik.  S.  Zs. 
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kifejezese  modjaban  egyedi,  sajatsagos,  egyeb  nyelveketol  elQto. 
Mai  iroink  sokkal  kevesbbe  tanulmanyozzak,  sem  mint  kellene, 
magyaros  prozairoink  es  koltoink  nyelvet  :  Mikest,  Pazmant, 
Faludit,  Gyongyosit,  Csokonait,  Aranyt.  s  a  nepmesek  nyelvet. 
S  nem  gondolnak  arra,  hogy,  ha  egy  nyelv  lassankent  elveszti 
sajatsagos,  jellemzo,  arnyalatokat  is  megkiilonbozteto  kifejezeseit: 
ez  a  nemzeti  szellem  eredetisege  s  onallosaga  hianyat  nem  csak 
hogy  szemmel  lathatova  teszi,  hanem  folyvast  noveli  is.  Meg 
nagyobb  baj  talan.  ha  az  irodalmi  nyelv  —  mint  nalunk  tortent  — 
szintelensegben,  idegenszeriisegben  s  nyelvrontasban  annyira  elta- 
vozik  a  nemzet  elo  beszedetol,  hogy  az  irodalmi  termekeknek 
nem  csekely  resze  a  nemzeti  miivelodesre  nezve  termeketlen, 
haszontalan,  letlen  marad.  Annal  nagyobb  elismeressel  tartozunk 
az  olyan  ritka  ironak.  ki  az  altalanos  elszintelenedes  kozt  meg 
tudta  tartani  a  nyelvtink  sajatossagai  iranti  erzeket,  s  helyet  ad 
nekik  ott.  a  hoi  masok  bizonyosan  megfeledkeznenek  roluk. 
Hogy  Belenyesi  mennyire  enged  az  elo  beszed  jotekony  folfrissito 
hatasanak,  kiSlonosen  bizonyitja  az,  hogy  —  felig  talan  tudta  es 
szandeka  nelkQl  — ■  nem  ritkan  hasznal  az  6  sajat  nyelvjara- 
sabcSl  egy-egy  kCilon5s  szot  vagy  kifejezest,  de  egeszben  veve 
a  nelktil,  hogy  az  irodalom  engedte  hatart  atlepne. 

Mutatonak  csak  foltiinobb  magyaros  kifejezeseit  allitjuk  itt 
ossze,  azokat,  melyekkel  mai  irodalmi  nyelvtinkben  ritkan  talal- 
kozunk:  engem  gyermeksidmha  ves:{nek  (nem,  mint  mas  mon- 
dana :  gj^ermeknek  tekintenek)  X.  84;  mig  en  oda  les^ek  (nem: 
tdvol  les^ek)  VI.  SyS. ;  a  tnondo  vagyok  I.  i8o. ;  sokat  is  bdnjdk 
VI.  i55. ;  nagy  maga-biitdban  III.  i6i.;  mindig  his\i,  hogy 
les\  meg  s:{6l6,  Idgy  kenyer  V.  i65. ;  a  mutatos  kul'me\  III 
i64. ;  kiknek  minden  leben  kandl  biitosaik  V.  147.;  minden 
ujabb  munkdba  bele  iiti  a\  orrdt  V.  1 56. ;  jobb  les\  a  fejiik 
aljdnak,  ha  nem  ho\\dk  ide  orrukat  XIII.  218.;  egy  magad- 
s:{eru  gyermek  VI.  33i. ;  vegedes  vegig  III.  176.;  teledes  tele 
VI.  i3o. ;  soha  mig  a  vildg  VI.  128.,  162.;  teljes  vildgeletemben 
VI.  365.;  neha  napjdn  VI.  176.;  magunk  s^abadjara  hagyott 
XIII.  211.;  be:[ieg  elkelt  VI.  i3o. ;  el-eljovogetett  VI.  147.;  ket 
ke\e  munkdja  iitdn  kellett  megelni  VI.  i38. ;  a  r6:^sabimb6t  a 
festonek  nyujtotta  bekeseg  fejeben  VI.  161.;  honnan  kaphatta 
s^egeny  feje  VI.  149. ;  About  derek  regenyiro,  de  hirlapironak 
nyomorti  V.  1 57. ;  igen  s:{6rs^dlhasogat6  vagy  leleknek  kar. 
23. :  megrettentett  es  siroba  fakas:{tott  X.  90. :  hogyha  a 
s:[.  Maria  meg  taldlnd  neki  tiltani  VI.  348. ;  minden  keres- 
menye  kertecskejebol  telt  ki  VI.  128.;  egysier'mdss:[or  neki  is 
cseppent   egy-egy   vig   napja    VI.    i44. ;    meg  fele   litjdt  sem 
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mentek  el  III.  181.;  —  te  ross^  s^er^et  VI.  SSp. ;  ludas  III.  170.; 
egy  egesz  6ss:{emarok  egres  VI.  i64. ;  tanyat  gabalyit  III.  182.; 
a  peckeskedo  magas  malyvarozsak  VI.  333. ;  besorjd^ott,  egyen- 
kent  kisorjd:{tak  III.  17J.,  VI.  4o3..  V.  i63.;  kecskebukd:{tak  VI. 
i4o. ;  pipdkol  III.  176.;  dllingdl  XIII.  248.;  :[dngicsel  III.  177.; 
rovidke  VI.  384.;  s^epecske  VI.  320.;  kenyesecske  III.  173.; 
terhesecske  VI.  i38. ;  es^telenecske  X.  95.:  kicsinykes  X.  90.: 
gyermekebb  u.  o.;  egyikotbk,  mindegyikotok  XIII.  227.,  247.;  — 
s\evede:{  (III.  170.,  VI.  4o3.)  nines  is  a  szotarakban. 

Mindazonaltal  csak  annyit  mondhattunk.  hogy  B.  nyelve 
m  a  j  d  n  e  m  mintaszerii.  Ezen  fonntartasnak  oka  az,  hogy  egy 
tekintetben  „nem-evados**  a  magyarsaga:  abban  t.  i.,  hogy  az 
lijabb  irodalomban  labra  kapott  hibas  szoke  pzeseket  nagyon 
is  hasznalja.  olyanokat  is,  melyeknek  kertilese  semmi  nehezseggel 
sem  jar.  Pedig  bizony  nagyon  fonnakad  rajta  az  olvaso,  ha 
ezeket  a  szep,  elenk.  magyaros  mondatokat  oivassa,  s  egyszerre 
csak  egy-egy  olyan  szora  bukkan.  melyrol  azt  sem  tudja,  hoi 
vette  magat  e  b  b  e  n  a  nyelvben ;  leszem  mogiilet,  kulddnc\, 
jdts^ma!  S  megvalljuk.  reszben  azert  fogtunk  tollat,  hogy  figyel- 
meztessQk.  illetoleg  kerjiik  Belenyesi  Gabort,  ne  engedje.  hogy 
ezentiii  iiyen  foltok  elriilitsak  az  6  irasat.  Kijegyezzlik  ide  a 
kin'vobbakat  s  mellejQk  teszszQk  zarjelbe  a  helves  szavakat:  a 
legtermeszetesebb  modorban  (modon)  XIII.  2i3. ;  irmodor  (iras- 
mod)  V.  162.;  giinyor  (giiny)  I.  176.,  189.,  VI.  i33.,  ket  lapot 
toltesi  be  giinyoraiddal  X.  loi.;  bes:{ely  (elbeszeles)  I.  178.,  VI. 
166.,  33i.;  foA'e/^  (tokeletesseg)  X.  82.;  esely  {^stl,  veletlen  eset, 
torte'net.  veletlenseg)  VI.  i5o..  386.,  e\  rcs:^emre  a^  eselyt 
(chance)  nagyon  fogja  emelni  (ez  nagyon  elosegiti  dolgomat, 
Qgyemet.  kedvez  Qgyemnek,  kedvezobbe  teszi  helyzetemet.  viz  a 
malmomra)  XIII.  245. ;  ketely  (ketseg.  ketles,  ketkedes.  ketelke- 
des)  VI.  137.;  es^menykep  (ideal)  V.  i54. ;  kiildonc^  (kQldott, 
kovet,  hirmondo)  III.  173.;  elmenc:{  (elmeskedo,  vicczelo)  III.  160.; 
piper6c:{  (stucczer)  V.  i63. ;  jdtspna  (jatek,  parti)  III.  181.; 
gydrnok  (gyaros,  gyarto)  X.  87. ;  mogiilet  (hatter) ;  foliilet, 
foluletes  folszin,  folszines ;  onkivi'det  onkivQllet,  magankivQllet. 
ontudatlansag,  eszmeletlenseg.  ajultsag,  ajulas,  1.  Nyelvor  IV.  337.) 
VI.  335.:  oss^etes  (osszes)  XIII.  229.;  gyermeteg  (naiv)  VI.  149.; 
avatlan  (avatatlan)  V.  166.;  Idthatlan  (lathatatlan)  I.  i84. : 
rokons:[env  (rokonerzes)  VI.  i36. ;  igetot  nem  szabad  osszetenn: 
nevszoval  (I.  Nyelvor  IV.  2.,  394.,  490.),  hibasak  tehat  ezek  i 
irmodor  (\visrx\6d)\  jdrmii  (jaromii,  v.  kocsi,  hajo  stb.)  VI.  166.; 
fekhely  (fekvohely,  fekves)  VI.  396.;  hoghurut  (hurut,  fojt(3 
hurut)  X.   100.;  bonc^tani  kcs^itmenyek  (anatomia  v.  bonczolas- 
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tan,  anatomikus  keszitmenyek)  V.  1 56.  (a  Flamen  lakvdrosdban  : 
e  helyett  is  eleg:  a  F.  varosaban,  vagy:  a  F.  lakta  varosban  VL 
399.).  Reginyetlen  rendor  helyett  jobb:  prozai  render  III.  i65. ; 
s:^drnjr  nepgyiiles  helyett  jobb :  ttinteto  nepgyGles  v.  tomeges 
gyiSles,  v.  maga  az  idegen  kifejezes :    monstre-meeting,  XIII.  236. 

A  rosz  szavak  hasznalatanal  inkabb  csudalkozunk  azon, 
hogy  nehany  idegenszeriis  e  ghez  is  hozza  szokolt.  KUlonosen 
a  mellekneveknek  olyan  ne  metes  5sszetetelehez,  mely  a  ma- 
g}'arban  nines  megengedve  (1.  Nyelvor  IV.  33.) :  kecsteljes  (kecses, 
kecscsel  teljes)  VI.  345.;  vdgyteljes  (vagygyal  teljes,  sovar. 
epedo)  VI.  i46.,  i5i.;  tis\teletteljesen  XIII.  22>o.\  me  I  tosdg  teljes 
VI.  346.;  Idtomdsteljes  ej  VI.  333.;  kifeje\esteljes  ajkai  V.  i56.; 
faragdsteli  VI.  i44. ;  kejteli  VI.  348.;  boldogsdgittas  VI.  358.; 
ld:{beteg  VI.  397.  Ellenben  nem  hasznalja  a  s^ellemdiissdgot , 
hanem  helyesen  s:{ellemessegnek  mondja  VI.  374.  —  Idegensze- 
riiseg  tovabba,  hogy  ha  valamibol  csak  egy-egy  van  minden 
birtokosnak,  6  a  tobbes  szamot  hasznalja,  nem,  mint  nyelvQnk 
szokta,  az  egyest;  a  hintok  ragyogo  terheiket  raktak  le  (terhli- 
ket)  VI.  336.;  hogy  levagjak  a  paras^tok  fejeit  s  elfoglaljak 
vagyonait  (hogy  levagjak  a  parasztok  fejet  s  elfoglaljak  vagyo- 
nukat)  XIII.  218.;  a:{  emberek  lelkei  VI.  i48.,  i5i.;  eljdrdsaik 
nem  olyanok  V.  157.;  nem  magyaros  ez  sem :  halas  siemekkcl 
nezett  e  h.  szemmel  VI.  345.  Ellenben  helyesen  irja :  s^ivoket  s 
ajtajiikat  becsuktdk  elotte  (nem  pedig:  spveiket  s  ajtaikat)VL 
4o2.  —  Kellemetleniil  erinti  az  olvasot  nchol  a  szenvedo  ige 
(1.  Nyelvor  IV.  97.):  elhagyatva  alltak  (e  h.  elhagyva)  III.  169.; 
az  clhagyatott  oreg  (az  elhagyott  o.)  VI.  170.;  midon  a  dobozt 
eldobatni  lata  VI.  161.;  kQl6n6sen  ilyen  nemetes  szerkezetben : 
Ion  megkiserelve  (e  h.  megkiserlettek)  V.  161.;  Ion  s^ello^tetve 
V.  t66.  ;  Ion  hond  inte^ve  VI.  i56. ;  kdrhoitatva  Ion  X.  82.  — 
Ne'metes  a  fonevi  igenevnek  ilyen  hasznalata :  abba  nem  hagyja 
pis:{kolni  ellenfeleit  (e  h.  ellenfelei  piszkola'sat)  V.  07.  —  Idegen- 
szeru  a  miutdn  kotoszo  hasznalata  okhatarozasra  minthogy 
helyett  I.  182.  (1.  Nyelvor  IV.  54.):  tovabba  ezek :  erti-e  ezt  on? 
(e  h.  erti-e  ezt?)  VI.  355.;  a  csudalkozas  kinyomata  (e.h.  kife- 
jezese)  VI.  364. ;  korme  hegyeig  franczia  holgy  volt  (tetotlil 
talpig)  X.  82.;  radikdl  (e  h.  radikalis)  V.   i64.  stb. 

KQIonben  is  vet  nehol  a  magyaros  n  y  e  1  v  s  z  o  k  a  s  e  1 1  e  n. 
Ktilonosen  a  birtokos  osszetetelek  birtokragozasaban.  Ha  az 
olyan  birtokos  osszetetel,  mino  teszem  .elettortenet*  =  ,elet  tor- 
tenete',  birtokviszonyba  lep  egy  masik  nevszoval,  akkor  nem  az 
osszetetelt  szoktuk  hasznalni,  nem  mondjuk  peldaul.  hogy  valaki 
elbeszeli  elettortenetet,    mint  B.  mondja  I.  181.,    hanem    mind  a 
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ket  szon  ktilon  megjeloljiSk  a  hozza  illo  birtokviszonyt :  elete 
tortenetet  (1.  Nyelvor  IV.  246.).  Helytelenek  tehat  ezek  is :  a  Bebe 
s\ivbdnatja  (szive  binatja)  VI.  iSy.;  s:{ivfdjdalmdra  (szive  fajdal- 
mara)  VI.  378. ;  a:{  6  gondolkoddsmodja  (gondolkodasa  modja) 
XIII.  211.;  kunyhoajtaja  (kunyhoja  ajtaja)  elott  VI.  379.;  hallom 
Idbkopogdsaikat  (labuk  kopogasat)  VI.  175.  Ellenben  helyesen 
irja:  a  fejuk  alja  (nem:  a  fejaljuk)  XIII.  218.;  S{uletesed  napja 
(nem:  szQletesnapod)  VI.  149.;  magadviselete  (nem:  magavisele- 
ted,  mint  nemelyek  irjak)  X.  loi.  —  Szokatlanok  (reszben,  igaz, 
csak  a  mai  nyelvben)  ezek  is :  megves\ti  fogadasat  e  h.  elveszti 
XIII.  226.,  223.;  lelkitesti  e  h.  testileiki  I.  175.;  els^drnyUlve 
(elszornyiikSdve)  I.  189.;  res:{€sedhetnek  (reszesul)  VI.  i34.; 
kiUsoje  (klilseje)  VI.  i35. ;  a  mdr  el  volt  hervadottat  VI.  367.; 
ha  rank  meltoitat  bizni  magat  (meltoztatik)  X.  94.-,  ne\es\  (nezel) 
X.  90.;  torekvett  I.  i83. ;  s\6  mint  s\d:{  (e  h.  egy  szo  mint  szaz) 
V.  1 5o. ;  rovidbe  foglalva  X.  99. ;  hordo\\dk  a  leheto  lesek 
veszelyeit  V.  i3o. ;  A.  folyton  remel  egy  diplomatiai  iWomisban 
V.  1 39. ;  a  szin ....  nehezsegei/?£?:f  me?^szokott  nyugodtsaggal  (e 
h.  nehezscgeihez  szokott  v.  nehezsegeit  megszokott)  VI.  1 38. ; 
s:{intoly  kevesbbe  felt,  spntoly  kevesbbe  vette  szamba  (szintoly 
kevesse')  VI.  391.,  398.  —  Vigyazatlansagok :  keve's^^e  nyaktoroW 
I.  176.;  a  leany  egesz  nagysdgdban  ra  mereszte  kek  s^emeit 
(nagysagukban  szemeit  vagy  nagysagaban  szemet)  III.  i84. ;  ily 
kitGno  helyzet  egy  valamennyire  eszes  embert  nagyratoro  esz- 
mekkel  toltotte  volna  be  XIII.  228. ;  egyet  lehelve,  a  mely  csak- 
nem  sohaj  vala  VI.  366. 

Kovetkezetlen  vagy  furcsa  ortografia  :  afele  X.  84.,  de 
helyesen  a/fele  91.;  isten  utse  (ugyse'  v.  uccse)  I.  190.;  sulyto 
(sujto)  III.  169.;  kii:{kddv€  (kQszkbdve)  VI.  393.;  menttek  V.  i48. ; 
drdb  (arab)  VI.  33o. ;  castanett  (ang.  Castanet,  francz.  castagnette) 
III.  i83. 

Kivanatos,  hogy  az  itt  elsorolt  hibaktol  ezentiil  ovakodjek, 
akkor  mindent.  a  mit  ir,  zavartalaniil  fog  elvezhetni  az  epnyelv- 
erzekii  olvaso.  Simonyi  Zsigmond. 


Nyelytorteneti  adatok. 

Okiratbeli  magyar  szavak. 

Az  alabb  kovetkezo  nyelvtorteneti  adatokat  kozolve  a 
helyneveket  dgy  igyekeztem  csoportositani,  hogy  nemi  kepet 
mutassak  annak.  mivel  rendelkezett  nyelvQnk  mar  a  legregibb 
korban,    s     mit    mindent    hasznalt    es    hasznalhatott    fol    a    fold 
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folszine  kUlonbozo  alakulasainak,  az  egyes  helyek  valtozatos 
fekvesenek,  a  hegyek,  volgyek  es  vizek  sokfelesegenek,  kOlSnfele 
sajatsagainak,  sot  culturalis  minosegenek,  egy  szoval,  hogy  a 
geographia  nyelven  szoljak,  a  fold  domborzati  viszonyainak 
megjeldlesere.  Azonban  igen  sok  kell  meg  ahhoz,  hogy  ez  a  kep 
teljes  lehessen;  tehat  inkabb  csak  mutatvanyiil  alljanak  itt  e  gyer 
adatok  abbol  a  nagy  szokincsbol,  melyet  k5zepkori  latin  okleve- 
leink  rejtenek  magukban  nyelveszetQnk  szamara. 

A  forrasra  nezve  megjegyzem,  hogy  legnagyobb  reszt  a 
Wenzel-fele  Arpadkori  Uj  Okmanytarbol,  tovabba  a  Codex  Patrius 
es  Zichy  Codex  s  a  kamarai  leveltar  arpadkori  okleveleibol 
szedegettem  ki  ilt-ott,  a  mint  kovetkeznek. 

Fol5snek  tartottam  minden  egyes  adatnal  a  forras  idezeset, 
s  elegsegesnek  csupan  az  evszam  megemliteset. 

1.  H  e  ly  n  e  ve  k. 

Ag:  (meta)  venit  ad  quandam  paludem  ag  vocatam..  .1268.— 
piscatura  ach-aga  (acs-aga)  nuncupata. .  .1261.  —  (meta)  des- 
cendens  ad  caput  ereus-ag  nomine. ..  1 23 1.  —  (meta)  venit  ad 
fluuium  Zwew,  et  ibi  juxta  sebus-ag  sunt  due  mete. ..  i252.— 
Elofordiil  mint  jelzo  is,  ebben :  a  g  -  b  e  r  u  k   (1.  alabb). 

Allya  vminek:  terram  no  gut -alia  vocatam  similiter 
divisissent. . .  i3oo.  —  Ennek  megfeleloleg  van 

Teteje  valaminek:  in  campo  cuius  vocabulum  er- 
thethew. ..  1229.  —  (meta)  jungit  quendam  locum  Myhalhaza- 
tetey  vocatum. ..  1296.  —  A  felhozott  peldabol  vilagos,  hogy 
valamint  fontebb  nem  a  szo  szoros  ertelmeben  vett  allyat  a 
nagyiitnak  kell  ertenQnk,  ligy  itt  sem  epen  a  Mihaly  haza  tetejet, 
hanem  valamely  a  haz  tajan  feklitt  emelkedettebb  helyet. 

Ar,  ard:  stagnum  folo-a  rd. .  .1194.  —  Csak  emlekezetbol 
tudom.  hogy  olvastam  valahol  alo-ard-ot  is,  s  mig  egyiket  a 
masik  nelkQl  talan  nem  ertettem  volna,  e  ket  pelda  egyQtt  vila- 
gossa  teszi,  hogy  az  a  r  szonak  d  kepzos  alakjara  akadtunk  a 
folyo  es  alio  jelzok  kisereteben.  Megtalaljuk  ebben  is  :  ar-us- 
t  o  u  (1.  alabb). 

Arok:  (meta)  vadit  ad  locum  qui  aruk  vocatur. .  .1269.— 
quidam  locus  meyd-aruk  (m  eggy- arok).  ..1297.  —  (meta)  tendit 
ad  arjLik  que  vocatur  wyzesfener. . .  1239. 

A  s  z  6  :  pervenit  ad  quandam  viam  anarozou  dictam. . . 
1295.  —  juxta  aquam  b  e  rek  -  zo  w.  ..i23i.  —  vallis  que  vulga- 
riter  hatarus-ozou  nominatur.  ..i265.  —  rivulus  cadit  in 
alium  quem  quidam  ycur-ozov  vocant. . .  .1236.  —  vallis 
me  dy  -  ozo  u. ..  1295.  —  locus  vy  ze  s  -  o  sc  o  u. .  .1270.  —  Mint 
jelzo  elefordiil  ebben:  (meta)  cadit  ad  fluvium  azyu-zortus.. 
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x3oo. ;  mivel  azonban  azvunak  az  akkori  irasmod  szerint  a 
kiejtesben  aszu  felel  meg,  nem  tudom,  szabad  volt-e  ezt  a  szot 
az  a  s  z  6  melle  sorakoztatnom  ? 

B  e  r  c  z ;  egyike  a  leggyakrabban  talalhato  kozneveknek. 
mely  mindenfele  hegyet.  halmot.  dombot  jelent;  a  XV-ik  szazadig 
majdnem  kivetel  nelklil  berch-nek  irtak :  (meta)  venit  ad  ga- 
lambuk  berchv...  i265. 

Berek:  a  quodam  nemore  quod  agberuk  vocatur.... 
1275.  —  quoddam  nemus  nomine  gy  ru  s  -  b  e  re  k. . .  1291.  —  meta 
protenditur  versus  m  ony  orous- be  re  k. .  .i3oo.  —  deinde  ad 
quoddam  rubetum  som-berek  vocatum..  .1293.  Figyelemmel 
kiserve  e  szonak  hasznalatat,  ugy  vettem  eszre,  hogy  sik  videki 
hatirjarasoknal  nem  fordul  elo.  s  korQlbelul  arrol  gyozodtem 
meg,  hogy  a  berek  szon  mindeg  faval,  cserjevel  benott  dombos 
helyet  kell  ertenQnk. 

D  ii  1 6 ;  mai  nap  szeltiben  ismeretes  es  hasznalatos  szo,  s 
ugy  latszik  mdr  regen  kizarolag  a  szantofoldekre  alkalmaztak : 
fimata  terra  que  duleufeld  appellatur..  1276.,  es  igen  talaloan, 
mert  epen  a  szantas  teszi  a  foldet  egy  bizonyos  iranyban  dulove. 

Eleje  vminek:  piscina  t  urdu  s-zorom-e ley. ..  1260.— 
Satur-eleu;  igy  talaljuk  a  mai  Sator-allya-Ujhely  nevet  egy 
1261.  evi  oklevelben,  a  mi  arra  vezethet  bennQnket,  hogy  fold- 
rajzilag  valaminek  az  eleje  vagy  az  allya  ugyanazt  jelenti ;  a 
turdus-zorom-eley  mint  halasto  is  csak  ligy  kepzelheto,  hog\'  a 
turdus-zorom  alatt  fekCitt.  Az  elejenek  megfelel  a 

Moge  vminek:  (meta)  cadit  in  vallem  wlgo  e  g  e  u  r- 
meugh  appellatam. .  .1263.  —  vadit  per  vallem  mege-megh 
vocatam. ..  1263.  (Egynemely  szavunknak  az  arpadkorbelitol  elQto 
irasmodjara  nezve  meg  kell  jegyeznem,  hogy  szamos  azon  korbeli 
oklevel  csak  kesobbi  atiratban  maradt  rank,  az  atirok  pedig 
lobbnyire  sajat  koruk  orthographiajat  alkalmaztak.) 

E  r ;  a  kisebb  vizek  leggyakoribb  altalanos  neve  :  (meta) 
vadit    ad    rivulum  qui    ferges-her    dicitur. .  .1228.    —    piscina 

h  o  m  u  s  -  e  r 1067.    —    (meta)   descendit    in    sarospotok   quem 

nominant  heer...i268.  —  Elofordiil  a  deminutiv  d  kepzovel  is, 
pi.  piscatura   ky  s  -  e  r  e  d. . .  1297. 

Erdo:  mons  \va  r -e  r  d  ey.  .1265.  —  silua  er  d  eud. .  i23i. 

Eresztveny  (1.  M.  Nyelvor  1877.  i23.  1.):  meta  vfenit  ad 
unam  parvam  silvam  quod  vulgo  vocabulo  erezteuen  dicitur.. 
1244.  — -  sub  quodam  nog-erezteuen...  abinde  intrat  in 
unum  ku  s  -  erez  t  e  u  e  n.  .1293.  —  Benke  e  re  s  te>vene.  .1263. 

Park:  cacumen  montis  h  e  gh  -  f  ar  k. . .  i263. 

Fenek:  (meta)  vadit  ad  locum  qui    fenek  vocatur. .  1269. 
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Fenyer:  locus  popu-fenerii  vocatus....  1229.  — 
meta  tendit  ad  aruk  que  vocatur  wy  z  e  s-f  e  ner. . .  .i23q.  — 
Gondolom,  mai  nap  valami  vizi  novenyt  neveznek  fenyernek ;  a 
Nyelvor  gyiijtoitol  meg  lehetne  tudni.  hasznaljak-e  helynev  gya- 
nant  is.  es  mifele  helyekre  alkalmazzak? 

Ferto.  fertes:  (meta)  pervenit  ad  vnam  vallem  que 
vocatur  f  e  r  t  e  s. .  1268.  —  transit  ad  locum  qui  gy  zno  w-fyrtes 
dicitur. ..  i252. 

Fok:  (meta)  transit  Danubium  subtus  quoddam  fuk... 
1291.  —  in  quodam  loco  per  meatum  aque.  qui  fok  dicitur... 
i3oo.  —  locus  kuchurd-foka  et  nekech-foka.  ..1296. 

F6:  ad  caput  voraginis  quod  dicitur  churthu-feu... 
1086.  —  locus  ho  r  h- fw. . .  1268.  —  locus  ke  nde  rh  el- fe  \v. . 
1257.  —  (meta)  pervenit  ad  rivulum  m  ed  we  -  fe  w. ..  i3o3.  —  ad 
locum  melpothok-few  vocatum....  u.  o.  —  descendit  ad 
pratum  seed- feu  nuncupatum. .  1292.  —  usque  ad  kut-feu.. 
1268.  —  ad  quandam  silvam  teluk-feu  vocatam.. . .  1288.  — 
locus  te  t  eu  -  f  e  u..  .1273.  —  vallis  we  r  e  s  f  e  rte  -  f  f  e  u..  1293. 
A  fonek  ellentete  a 

Lab:  te  luk- lab  -  r  e  th. ..  1293. 

Foveny:  locus  fas-fuen,  locus  ge  r  e  s-f  u  e  n. .  1291.— 
Megtalaljuk  ebben  is:  ad  quoddam  uadum  quod  fuen-zoim(?) 
dicitur.  . .  i256.  Nagy  Gyula. 


Miskolczi  Gaspar.   „Egy  jeles  Vadkert."  (Locse.  1702.) 

Termeszetrajzi  szok. 


P  o  s  a  r :  Az  Alosa  tsak  igen 
paraszt  Hal,  nem  sokat  kulom- 
boz  a'  mi  Posarainktol.  546. 

r  e  k  e  g :  vartzogo  es  rekego 
Bekak.  260. 

remete-bagoly.  493. 

rez  orru  rig 6.  46i. 

rep  Q  16  szarvas:  Nemely- 
lyek  (szarvas  bogarak)  nagy 
oreg  szarviiak.  kiket  reptilo 
Szarvasoknak-is    neveznek.  662. 

r  6  k  - 1  li  d  :  Vag}'on  oUyan 
nemu  Liid-is,  mellyet  a'  Deakok 
Vulpansernek  hivnak,  Magyarul 
Rok-ludnak  mondhatjuk.  352. 

rohog:  a'  Disznok  kezdettek 
rohogni.  34. 


sarmanyka.  4io. 

s  z  a  z  1  a  b  u  (bogar).  629. 

szarnyas  hangya.  629. 

szarvas-kigyo  (cerastres). 
606. 

sarhudik:  Az  Elephantok 
Idegenekkel  nem  sarhudnak 
(kozosQlnek).  29. 

selyem-ereszto  bogar. 
676. 

sivo  bagoly  (striges).  496. 

soreg  (hal).  335. 

strutz-teve:  avagy  teve- 
madar.  295. 

tenger  tajteka:  A'  Godeny 
nem  tenger  tajtekaval  szokott 
elni,  hanem  vizi  allatokkal.  344. 
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t  e  n  g  e  1  i  c  z.  466. 
.  ten-geri  hernyo.  636. 

tengeri-borjii  vagy  Foca. 
542. 

teng^eri  -  kakas  avagy  Ko- 
bQz.  (hal).  544. 

tenta  foso  Sepia  nevu  hal. 

521. 

vad  kender  avagy  beka 
len.  35o. 

vemhe:  mikor  apro  vemhei 
vannak  (az  Elephantnak).  26. 

veres-begy.  46i. 

V  e  r  e  b  :  a'  vereb  az  6  neve- 
zetit  vagy  hogy  a'  verebtol 
votte,  mivelhogy  a'  verebet  a' 
korsag  gyakorta  veri :  Avagy 
hogy  votte  a'  Heretol,  ligymint 
melly  a'  Herenel-is  herebb 
(haszontalanabb).  975. 


vere  hullo  fu:  cinadonna. 
45i. 

V  e  r  d  i  k  (vedlik) :  a'  Sas  az 
6  tollaitol  gyakorta  meg-verdik. 
283. 

vizi  szunyog.  636. 

vizi  p  6  k.  636. 

Q  r  g  e  :  A'  Migale.  felig  Me- 
nyet,  felig  Eger,  minemu  az 
urge.  239. 

zap  t  o  j  a  s.  292. 

z  a  p  u  1 :  A'  Deneverek  ha 
tsak  meg-illethetik-is  a'  golyak 
tojasit^  mindjart  megzapiilnak. 
335. 

z  o  m  b  o  r  a  1 :  nagy  dongo 
szavaval  zomboralva  jar  's  kel 
(bogar,  dongo).  656. 

z  u  z :  mint  a'  madaraknak  az 
6  begyek  es  zuzzok. 

K6nnye  Nandor. 


Kerdesek 

a   Nyelvor   gyiijtoihoz. 

1.  Mely  videkek  azok.  i)  a  hoi  a  bol  bol,  tol  tol,  rol  rol 
ragokat  tisztan,  egeszen  ligy  hangoztatjak.  mikent  az  irodalmi 
nyelv  kiejtese  koveteli ;  tehat  temetobol  es  nem  temetobwl  vagy 
temetobw,  asszonytol  es  nem  asszonyti/l  v.  asszonytz/,  haztetorol 
es  nem  tetorwl  v.  tetorii?  2)  Mely  videkek  azok,  a  hoi  a  tbbb 
birtokos  egy  birtokbeli  3.  szemelyragot  csupan  ok  oA'-nek  ejtik ; 
tehat  labok  es  nem  labi/k,  szemok  es  nem  szemwk;  tovabba,  a 
hoi  ez  a  kiejtes  uralkodo,  midon  epen  e  kiejtes  kovetkezteben  a 
most  emlitett  ragos  alak  a  tobbesi  alakkal  egyenlove  lesz,  vajjon 
az  illeto  tajejtes  megteszi-e  a  ketto  kozt  azt  a  kQlomboztetest, 
a  melyet  az  eddigi  irodalmi  hasznalat  megk5vetel ;  tehat  asztalok 
(tische),  de  asztali/k  (ihr  tisch);  kormok  (nagel).  de  kormf/k  (ihre 
nagel);  orrok,  de  orrwk;  borok,  de  bori/k;  sat? 

2.  Ha  egy  a  birtok  s  t6bb  a  birtokos,  akkor  ketfele  eset 
allhat  elo:  a)  az  egy  birtok  kiilon-kQlon  megvan  mindeg>'ik 
birtokosnak;  b)  az  egy  birtok  kozos,  egyik  birtokos  sem  mond- 
hatja  teljesen  a  magaenak.  Ez  utobbi  esetben  a  dolog  termeszete 
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szerint  a  birtok  minden  nyelvben  egyes  szamban  all ;  pi.  p  a  t  r  i  a 
nostra,  unser  vaterland,  hazank  sat.  Az  elso  esetben  az 
idegen  nyelvek  nagyobbara  tobbes  szamba  teszik  a  birtokot;  pi. 
animi  pugnantium,  corpora  morluorum.  equi  militum, 
conjuges  nostrae,  sat.  Igazolja-e  a  megbizhato  nepnyeivi 
hasznalat  nyelvOnkben  is  ez  utobbi  szerkezetet;  hailhatok-e 
peldaul  a  nep  ajkarol  az  ilyesek:  Nem  tudjuk  fejeinket  hova 
hajtani ;  fogjatok  be  njrelveiteket ;  lehiiztak  meg  a  boreinket  is; 
mind  megemeltek  kalapjaikat ;  kirantottak  kardjaikat ;  az  egesz 
helysegben  mind  nadbol  vannak  a  hazak  fodelei ;  hogy  vannak 
kendtek  a  felesegeikkel :  a  nepek  m^r  mind  visszatertek  fal- 
vaikba;  eskQtt  uramek  erre  egyszerre  fblugrottak  s^^ekeikrol,  sat. 
fejtinket,  nyelveteket,  kalapjukat  sat.  helyett ?  Az  oly 
peldak,  a  melyekben  a  birtoktobbseg  is  lehetseges,  mint :  a  hazak 
kemenyei,  udvarai.  kapui  —  a  falusi  hazaknak  rend  szerint 
ugyan  egy  kemenyOk,  udvaruk.  kapujuk  van.  de  lehet,  sot  neha 
tobb  is  szokott  ienni  —  mint  hatarozatlanok  nem  fogadhatok  el 
ez  esetre  nezve  hiteles  taniiknak. 

3.  Birtokviszonyban  alio  osszetett  fonevek  (labujj,  haj- 
szal,  ostornyei,  kocsiriid  sat.)  szemeiyragozasanal  hasz- 
nalatos-e  az  effeie  szerkesztes:  hajs:{dlam,  hajs^dlad^  hajs^dla, 
hajs\dlunk,  hajs^dlato/t,  hajs^dluk,  s  ha  hasznalatos,  mino 
esetekben  az?  A  kerdes  tisztazasara  elkerQlhetetleniil  szQkseges, 
hogy  az  ide  vonatkozo  peldak  ne  kiszakasztva,  hanem  t  e  1  j  e  s 
osszeftiggestikben  legyenek  kozolve. 

A    SZERKESZT&SEG. 


y 


ALASZOK 


a  Nyelvor  Vil.  85.  lapjan  tett  kerdesekre. 

I. 

5.  A  milchgeschwister  fogaiom  eredeli  magyar  kifejezeset 
Szcgeden  es  az  alfold  nagy  magyar  videken  soha  se  hailottam. 
Azt  hiszem,  erre  eredeti  magyar  szot.  hiaba  is  kereslink;  mint- 
hogy  a  regi  magyar  erkolcsok  szerint  a  csaladanya  egyik  iegszebb 
joga  es  kotelessege  volt  a  gyermekszoptatas. 

Van  nepQnknek  egy  regi  jo,  sajatsagos  szokasa,  mely 
nemileg  ide  vag.  A  tavozo  anya  gyakran  hetekre  is  kis  gyermekel 
a  szoptato  szomszed  asszonyokra  bizza,  a  kik  azt  az  anya  vissza- 
e'rkezteig  szorgalmasan  es  sorra  szoptatgatjak.  Az  ilyen  szivesseg 
persze  kolcs5nbe  megy,  es  nines  eset  ra,  hogy  vaiaki  megtagadja. 

A  mi  a  tejtestvert  illeti,  e  szot  Szegeden  soha,  s  ha  masutt 

M.  NTELVOR.     VII.  1^1, 
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hallottam  is,  csak  neveltebb  egyentol  hallottam^  a  ki  ismerhette 
a  milchgeschwistert  is.  E  szo  tehat  hatarozottan  az  lijabb  idok 
szOkseglete  folytan,  s  latszik,  hogy  csakis  sztiksegbol  keszQlt.  S 
minthogy  e  fogalom  kifejezesere  regebben  szOkseg  nem  volt, 
velemenyem  szerint  regi  magyar  szonk  nines  is  raja. 

Varga  Janos. 

II. 

3.  Kuvarc\on  vagy  kavarc:{on  jdrni  itt  eletben  van  e 
helyelt :  szegyent,  gyalazatot,  kisebbitest,  vagy  akarmiben  szeren- 
csetlenseget,  karvallast  szenvedni;  s  altalaban  ha  varatlanul  es 
veletleniil  tortenik,  a  mire  epen  nem  szamolt  az  ember,  s  megis 
el  kell  tiirnie,  az  ilyen  es  hasonio  esetekben  mondjak :  kavarc:{on 
jdrtam, 

(K16zse.  Moldva.) 

Rokonf5ldi. 

III. 

4.  Az  udvarhelymegyebeli  nep  szajaboi  hallott  fodres:{eg, 
fodsiiket  terpeszkedo  hangoztatasa  a  kbzlot  felrevezette ;  innen 
van,  hogy  a /o^nek  ejtelt /67^  helyett /67fet  ertett;  holott  ama 
videk  epen  ligy,  mint  mas  tajak  nepnyelve  a  szoban  levo  kifeje- 
zesekben  valoban  foldet  ert.  Ezt  bizonyitjak  a  vaiaszok  es  Kiss 
Ignacz  ertelmezese  klilonosen.  Fodrtsztg  tehat  annyit  tesz  (a 
mint  hogy  igy  mondjak  is)  mint :  ojan  resz^g,  mind  a  fod,  azaz 
magamagaval  tehetetlen^  mint  a  fold,  vagy  mint  egy  darab  fold  • 
/iyrfsOket  =  siiket,  mind  a  /6d^  fodnima  =  nema  mind  a  fod, 
E  ket  utobbi  variansai :  ligy  nem  hall,  mind  a  fod ;  ligy  nem  szol, 
mind  a  fod  (peldaul  a  megatalkodott  ember,  az  ontudatlanul 
fekvo  beteg). 

VegQl  meg  kell  jegyeznem,  hogy  a  fodbolond  (anndl 
kevesbbe  a  fott  bolond)  kifejezes  epen  nem,  hanem  csakis  a 
suit  bolond  hasznalatos  Udvarhelymegyeben,  valamint  a  Szekely- 
segben  mindenOtt;  en  legalabb  a  Szekelyfold  szelteben-hosszaban 
csak  ez  utobbi  t  hallottam.  Paal  Gyula. 


Nepnyelyhagyomanyok. 

Szol^modok. 

Ha  j  du^jae^y^iefc. 

Ki  szereti  a  szipdt,  vagy  toriild    meg  az  orod:  figyelmezte 
tesck  a  faggyii  gyertya  hamvanak  elkoppantasara. 
Vallas,  mint  a  lapat. 


SZOLASMODOK. 

Szip  felesige  I6ssz  :  arra  mondjak,  ki  a  macskat  nagyon 
szereti. 

Ha  ugy  tudna  setalni,  mint  a  farat  riszalni. 

Csak  ligy  tizsd-6ssze-hadd-ott  csinallya:  rossziil  kesziti. 

N^m  parancsolsz  nekem  abbul  :  abban  a  dologban  nem 
parancsolsz  nekem. 

Oda  mdnt  nagy  fittyre:  hiaba. 

Eggyik  fOlemdn  bem^gy,  a  masikon  kijon :  nem  akarom 
meghallani. 

Szajj  1^  szatyor  a  szekerriil. 

Toportos  a  szaja:  otvaros. 

Olyan  mint  a  cs^ppent^tt  vir:  piros. 

Seb6s  kutya  futtaba:  gyorsan. 

Bikessigds  fdlfordulast  kivanok:  trefas  kivansag  az  utazok 
szamara.  ^, 

Prucsk^  van:  jo  kedve  van. 

Ne^jferjon  ki  a  nyavaja :  ne  bolondozz ! 

^jolonos,  mint  a  harapofogo. 

Szip  ket  madar  6gy  fisz^kbe. 

Rajar  a  rud:  sok  dolga  van. 

M^ggyogyiil.  mire  firh6  migy. 

Sokat  ivott  a  lova:  igy  szoljak  meg  a  kocsist,  ha  nagyon 
fiti  lovat. 

Olyan  s^ti't  van,  hogy  m^gallana  benne  a  vasvilla. 

Majd  rad  nizdk! 

Tuggya  a  dlirgist :  jaratos  valahol. 

Ugy  all,  mint  a  Sion  h^gye:  erosen  all. 

Kinyalta  magat:  kicsipte  magat. 

Ldssz  meg  czipo,  lagy  k6nyir :  lessz  meg  arra  jo  ido. 

Olyan   savfinyii.   hogy   kinyilJh    II   III   ill    ifJIll 

Mongyuk  jambornak  a  gazdat:  koszonjtink  s  induljunk. 

A  ki  messzibb  lakik,  indulhat. 

Bakoss  Lajos. 

Szog^dTcl^. 

Mogtorodott,  min  Szabo  TCCza  a  balba.  (Nem  tanczolt, 
megis  azzal  dicsekedett,  hogy  a   sok  tanczba  egesz  megtoroddtt.) 

Nem  tanajja  hejjit,  mint  Csatakne  a  monyinek.  (Mindig 
bejjebb  Ottette  a  lakodalomba,  mig  vegre  az  asztal  fordulatnal 
folyton  lejebb  jutott  s  utoljara  a  pad  vegere  kerlilt.) 

Un-nez,  mind  a  kinek  kend6r-f6d  nem  jutott. 

Ug^keserog,  mint  a  fazekba  n  hurk^-         --- 

Mindon  embor  egy  idos  a  fejivel. 

Rug-vag  mint  a  dorozsmaji  tehen. 


/ 


/ 


sz6lasm6dok. 

Az  is  olyan,  mint  az  6ggy  ejjeli  fagyas  :  nem  sok  haszna  van^ 

Valtoztattya,  mint  Csausz  az  etelt,  hun  irot,  hun  savot. 

Ugy  all  a  nad,  mint  a  feldgyhazi  mecs. 

Nini,  hogy  mbgnyott  a  btir6k:  hogy  hetvenkedik.' 

Illik  neki,  min  tehennek  agatya. 

enr"?rr"fl5r^5ll?l^nenr"eri  fdl  esszeL 
Szore  szalan  eltQnt. 
Un-nez,  mi|iL-a»PiWtus  macskaia:  kai 


Vagy  ogye,  vagy  6ggyet  togye :  egyel,  vagy  hadd  ott. 

T6  vagy  anyadnak  a  legszobbik   fija,  a  kivS  a  t5bbit  ijesz- 
getik. 

KarsziigySn.  karkez6n  vezeti:  karoltv^. 

Nines  he  lelkinek  hova  lonni. 

Szepen  vagyunk  a  g5rbe  fiisuvS. 

6sszet6rjtlk  a  kalanyost.  (Mikor  nagy  vigassag   esik,    akkor 
szokas  mondani  e  helyett:  kirugjuk  a  haz  oldalat.) 

Tojik  Bihari,  meg  mpg  is  vajazi. 

Arjanyos  hitli:  hitetlen  =  arianus  hilii. 

Mogverte  a  raczboldogsag. 

De  mbgvert  a  ragya :  de  odaig  vagy. 

Varga  Janos, 


Nagykiinsagiak. 

Derzsen   csinallydk   a    tarka    bornyiit.    (Ezzel    giinyoljak  'a 
derzsi  embereket,) 

Neki  megy,  mint  tot  5kor  a  k5dnek. 
inneTeTnem  a  bocsi  bucsu. 

Rugd  ki  magad  Olah  Geczi:  ne  felj. 
Hala  legyen  a  papnak,  megellett  a  kantor. 
Minden  ember  hunczut,  csak  a  pap  nem  igaz. 
Hogy  birogatod  magad? 
Kopd  ki  a  be'led ! 

(Szt.-Imre.) 

ScHWARCz  Adolf, 


Babonak. 

I.  Lucza  naptyan  n^m  jo  emdnnyi  s^nki  hazaho,  mdt  evQszi 
minden  alotnak  a  szer^ncsijit;  ha  megis  oda  m6gy^  a  nagy  fejszit 
l6pisatottyak  vele,  ugy  eresztik  6. 


BABONAK.  l8l 

2.  Karacson  bojtin  tgy  kaszakovel  t^sznek  a  zasztafiabo, 
uj  esztendiikor  m6k  kQv^szik ;  ha  a  tehen  t6g>'6  elliskor  mig- 
dagad,  awe  k6  m^kkennyi,  akkor  elapad^ 

3.  Ha  valakinek  a  kezin  vaj  laban  szakask5szfin  (fekely) 
van^  aszt  valami  pi^nzdarabbe  mek  k^  kennyi  harom  uj  pi^nt^ken 
^gymas  utan.  osztan  aszt  a  pidnzt  €k  kis  ruhabo  belekdtnyi  s 
edobnyi ;  a  ki  asztat  fdv^szi,  arra  ragad  a  kbszfin. 

4.  Ha  valami  ronda  seb  ndm  akar  begyogyunyi,  aszt  m^k 
k^  kennyi  valamifele  zsirre.  eszt  a  zsirt  asztan  valami  haskura 
<hagcs6  =  kerteleseknel  atjaro,  atlepo  hely  gyalogosok  szamara) 
ra  k€  kennyi :    a  kinek  a  testiho  hozza  ler,  arra  ragad  a  seb. 

5.  A  ki  ma  keczcz6r  vaj  haromszdr  m^gozvegytlt,  mikor 
«skunnyi  m^nnek  a  templomba.  ndm  szabad  a  kopesz  jart  uton 
mdnnyi,  hanem  a  fujese'n,  m^t  hatha  a  jart  uton  valami  bausag 
van  edobva,  osztan  megin  hama  megozvegyO.  („B  a  u  s  a  g"  = 
biibajossagon  azt  ertik.  ha  valaki  az  uton  valami  bekotozott 
rongy-  vagy  papirosdarabot  talal.  Ezen  szandekosan  elvetett 
rongydarabokba  lisztet,  korpat,  krajczart,  sargarepat,  kenyer- 
elesztot,  s  tobb  effele  portekakat  belekotnek  babonasag  vegett. 
A  ki  ilyesmit  talal,  az  azt  fol  nem  veszi,  hozza  nem  nyul.  hanem 
odabb  riigja  vag\'  botjaval  felre  piszkalja.  A  ki  azonban  kivdncsi 
ra,  hogy  mi  van  benne,  az  kessel  vagy  fejszevel  szetvagja, 
csizmasarokkal  vag}'  bottal  szetziizza,  szetmorzsolja.  Ilyesmire 
iltalaban  azt  mondjak :  „Fe  ne  v6dd,  m6t  b  d  u  s  a  g  van  benne  !**) 

6.  A  kinek  valami  szarosz  fajaso  van  (tagmerevseg,  izom- 
bajok.  koszveny,  gorvely,  s  altalaban  kQlsoleg  nem  lathato  bajok 
a  testen),  azon  a  doktor  n^m  segitt,  hanem  a  tudusho  (kuruzslo) 
k6  vinnyi,  met  azon  t  e  t  e  m  i  n  (meg  tdttek  neki)  van. 

7.  Aszt  a  ruhat,   a    mibe   a   nehessig  (nehezkor)  a    g>'erdk6t 
6talato,   het  mogyen  (mesgye)  ati  k6  vinnyi,    osztan    ott   elasnyi, 

akkor  a  nehessig  tobbet  n6m  bantyo. 

8.  Mikor  a  m^nyasszon  farsangon  haza  gyCin  a  zeskQvoru, 
ha  aszt  akarja,  hoes  csak  6gy  g}'er6ke  Ugyen,  akkor  csak  6k 
kalhoszemre  tdgye  a  kezit,  mdt  a  hdny  kalhosz6m6t  m6kfog. 
annyi  g}'cr6ke  Idsz  neki.  (Kalyhaszem  =  egy  darab  koczka  a 
talas  kalyhaban.) 

9.  A  hizuk  olaba  6t  tarisznyat  ke  f6akasztanyi  (hogy  micsoda 
babonasag  van  a  tarisznyaba  kotve.  azt  nem  mondjak  meg), 
hogy  jo  i6tk6s  legy^n,  hogy  mdg  n6  dogollon,  m6g  a  sz6m  n6 
arcson  neki. 

(Ora^g.  Szalafo.) 

SiPOS    ESZTI. 
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Farbesz^dek. 

Rimaszombatiak. 

Hovo4  m6ty  kigyelmed?  —  Elm6gy6k  d*)  boutba  eczet^r. — 
Minek  Ussz  d?  —  Babot  fozok,  mdk  krumpli  ko^soat.  —  Othonr 
vdn-d  moa  Jinos?  —  Othon.  Reggel  gyott  haza.  —  finye  de 
soiros  a  csizsmoija!  Be  n€  mdnny^n  o^m  igy  d  fejir  hoizba! 
(t.  i.  a  parades  szobaba.  A  paraszt  szobat  molls  ho^z nak  is 
hivjak). 

Enye,  de  ro4tdtt  az  ido,  kemeny  hideg  van.  ugydncsak, 
csikorog.  F^lillik  a  meleg  hoaiz  (jo  a  meleg  szoba),  de  meg  a 
bunda  is,  ha  kimdnek.  Mo&  pedig  muszoaij  kimenn^m,  mer  el 
k^U  adni  aszt  a  ket  sudot  heti  vosiso^rba. 

BODON   JOZSEF. 

Zeherjeiek. 

Tesseek  adnyi  6f  fee  reof  se5r6(i  (siirfl)  r^tkoit  (ritkollt^ 
t.  i.  szovetet),  mdg  ^r  reof  gdngeSt  (gyonget). 

A  patikaba  igy  k6sz6nt  be  a  zeherjei  leany  vagy  asszonr 
Aggyeekszi  kigyelmed  eg  garasee  valamit,  keet  garasee  tuggya 
mit  (t.  i.  fehen'tot  meg  pirositot,  mert  Zeherjen  az  egesz  falu 
asszonya,  leanya  festi  magat). 

Mingyo^  pegyesztem  roai  (gyanitottam). 

BoDON    JOZSEFNE. 

Nepmesdk. 

Hun  vdt.  huh  nem  v6t.  v6t  a  vilagon  6ccz^r  ^ggy  5reg 
kirajasszony.  Vot  ennek  az  6reg  kirajasszonnak  6ggy  unokaja,  de- 
ez  ojan  csintalan  v6t  am,  hogy  az  oreg  anynyat  mindig  meg- 
hajgato,  mikor  az  vizer  m^nt  a  kutra.  Ecczdr  osztan,  mikor  ma 
tobb  vot  az  elegne.  aszt  monta  az  unokajanok :  Ne  hajgajj  t6, 
mer  m^glasd,  erdobdl  lessz  a  felesig^d ! 

Nagyot  nevetett  ez6n  a  kiralyfi ;  osztan  meg  jobban  meg- 
hajgato,  mint  azelott. 

Mikor  ma  egisszen  nagy  leginy  vot,  a  tobbek  koszt  eccz6r 
kim^nt  az  erdobe  setani.  Ott  v6t  mingya  a  varos  alatt..A  hogy 
ott  jarkal  fol  s  ala.  meglat  am  ^ggy  nagyon  szip  gyQvist:  mingya 
elov^szi  a  bicskajat  a  zsebibii.  levaggyo;  hat  egy  gyonyoriisiges 
szip  aranyhaju  tCinder  kisasszony  ugrik  am  elo,  osztan  aszt 
mongya:  Kirlek  szipen  szip  kiralyfi,  agyg>'  dggy  ital  vizet. 

Akarhogy  akarta  .v6na.  nem  tudott  eggy  csoppet  se  anni. 
mer  li  bizon  nem  vitt  magav6,  osztan  ott  kozelibe  s^  vot  semmi. 

*)  Az  d  nem  olyan  eles  mint  a  pal6czoknal,  majdnem  ugy 
hangzik  mint  a.  •  B.  J. 
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—  Kirlek  szipen  szip  kirajti,  agygya  gyorsan,  mer  kCilonbea 
mingya  m^ghalokl 

De  mikor  nem  l^het^tt !  A  gyonyoriisiges  szip  tOnderlany 
^cczdr  csak  ligy  ^ttinik  am,  mintha  ott  sd  lett  vona.  Sajnato 
nagyon  a  kirdjfi,  mer  mi  tun's- tagadas,  bizon  megakatt  ma  az  li 
szeme  is  a  szip  fehercseleddn,  no  mdg  Qsztan  nem  is  vdt  am  li 
ojjan  nagyon  rossz,  mint  a  mijennek  montak. 

Maskor,  mikor  megin  ki  akart  menni  az  erdobe,  addig 
eggy  lipist  se  tett,  mig  eggy  mihokot  tele  nem  totbtt  jo  kiitvizzS. 
De  bezzdg  ndm  soka  kereste  most  a  vesszokel ;  a  mint  dggyet 
valami  csodast  meglatott,  biz  ii  aszt  mingya  levakto.  Hat  megin 
kiugrik  am  6ggy  szip  aranyhaju  ttinder  kisasszony ;  ez  meg 
hecczdrte  szebb  v6t  anna  a  masikna.  A  kirajfinak  is  csak  ek 
koUott. 

Aszt  mongya  osztan  az  az  aranyhaju  tQnderkisasszony : 
Kirlek  szipen  szip  kirajfi,  agygy  eggy  ital  vizet! 

Ere  osztan  aszt  mongya  a  kirajfi :  Hogynd  annik  kedves 
galambom;  adok  en  ojan  jot,  hogy  fletddbe  se  itta  jobbat. 

A  mint  a  mihok  utan  akarna  nyiini,  ndm  oda  nizett.  hanem 
a  szip  tlinderkisasszonyra,  osztan  fodiitotte  a  mihokot ;  nem 
maratt  abba  eggy  cs5pp  viz  s€,  De  nem  akarta  am ;  a  vilager  s€ 
tdtte  v6na.  Hiabo  konySrgStt  osztan  a  szip  tlinderkisasszony, 
bizon  ennek  sd  tudott  li  anni.  Az  is  csak  ligy  ^tlint,  mint  a 
masik.  Haragudott  magaro  a  kirajfi  veghetetlen  nagyon,  ^monta 
magat  mindennek,  de  csak  nem  segithetett  ma  a  dogon.  Ojan 
rossz  kedve  v6t,  mint  a  kinek  kenddrfod  ndm  gyutott.  Kerdesz- 
hetti'k  osztan  otthon,  csak  ligy  ndm  szot  ii,  mint  a  hogy  most 
td  nem  szosz  idds  szogam.  Magaba  mirgelodott,  bumfurdalt. 

A  kbvetkdzo  nap  mdgin  kimdnt  az  erdobe;  proba  szerencse! 
Hanem  most  ma  csobojoba  vitte  a  vizet;  alru  bisztos  vot,  hogy 
abbii  nem  dQl  ki  a  viz.  Hanem  annak  a  tQnderkisasszonynak, 
a  mellik  most  kiugrott  a  vesszobii ,  a  melliket  Idvagott. 
tudott  is  am  anni  vizet.  No  ocsem,  ez  meg  hecczeVte  szdbb 
v6t  a  masik  kettone.  Hogy  osztan  dggy  jot  ivott  a  csobojobol, 
meg  szebb  Idtt ;  ojan  szip  Idtt,  hogy  alig  Idhetett  ra  nizni. 
Osztan  mer  a  kirajfi  is  nagyon  szemre  valo  eggy  gyerek 
vot,  megtecczettek  dgymasnok.  Nem  k6ll6tt  iiket  soka  bisztatni. 
Csak  nizik,  csak  nizik  dgymast  jo  darab  ideig.  dccze'r  csak 
egymasra  boriinak,  megolelik,  mdgcsokujjak  dgymast,osztan  aszt 
mongyak,  hogy:  Te  az  dnyim,  en  a  tied;   aso-kapa  valasszon  6! 

Ugy  a!  Mingya  a  hintoba  litek.  Az  a  gyonyorii  hat  pej 
csiko  mintha  ropiit  v6na  veltik.  Hazamdntek,  nagy  lakodalmat 
csaptak,  osztan  dggy  alio  esztendeig  boldogul  is  iltek  iik. 
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Handm  akkor  hdboruba  kbllott  m^nni  a  kirajnak ;  akkor 
ma  a  felesige  vdrandos  v6t.  N6m  sokdra  16  is  beteg^dett  a 
kirajne.  De  igaz.  aszt  Sfelejt^ttem  m^gmondani.  hogy  az  oreg 
kirajasszony  migparancsiita,  hogy  a  fiatal  kirajne  szobajabo  n^m 
szabad  favagokat  ereszteni.  Hat  a  kirdjnenak  ojan  gyonybriiseges 
szep  ket  fia  lett,  hogy  csupa  gybnyoriisig  vot  rajuk  nfzni.  Han^m 
az  az  istentelen  oreg  kirajasszony  n^m  kicserete  a  ket  kis 
gyer^ket  ?  Ki  a !  ket  kopo  kol6k  kutyat  t6tt  oda  hel^tttik,  a  ket 
kis  gyer^k^t  m6g  el  akarta  veszteni.  De  ott  v6t  am  ket  favago ; 
ezek  osztan  fokaptak  a  ket  kis  artatlan  kicsiket.  osztan  kod 
elottem,  kod  utannom.  mintha  csak  ott  se  I6ttek  vona.  Ez^k 
hogyan  gyutottak  be  a  szobabo.  en  aszt  ndm  tudom ;  de  hogy 
oda  benn  vfitak,  amma  bizonvos. 

Nag)"  baj  Utt  osztdn  ebbii.  A  fiatal  kirajne  annyit  ritt,  hog)- 
majd  fov^tte  a  hazot.  Tutta  ii  aszt  nagyon  jol,  hog}"  m^gcsitak. 
de  n^m  t^hetett  riila  sdhogy  se.  Osztan  meg  az  oreg  kirajne 
aszt  is  monta  neki,  hogy  ijen  rossz,  ojan  rossz,  mer  ha  jo  I6nne, 
akkor  nem  l«§ttek  v6na  kopo  gyerekei :  Dram  bocsa,  iszen  ijet 
meg  en  ndm  is  hallottam.  Node  ijen  ez  a  mai  fiatalsag.  Hej  de 
maskippen  is  vot  minden  az  en  lankoromba !  Isz^n  ha  ijesmi 
tortint  vona  akkor  valakiv^,  az  a  fod  ala  biijt  vona  szig}"dlletibe. 
Osztan  ez  meg.  no  lam.  meg  neki  all  fojjebb! 

Igy  beszit  az  6reg  kirajasszony,  pedig  rossz  vot  annak 
minden  porczikajo.  Handm  tzo^tx  haza  gylin  am  a  kiraj ;  hijabo 
beszit  ott  a  sz^geny  fiatal  kirajne.  csak  n6m  irt  a  summit.  Biz 
iitet  sz^gmt  ekergette  a  kiraj.  Eg}'endssen  az  erdobe  ment.  Ott  a 
favagok  m^gmontak  neki,  hun  van  a  ket  kis  gyereke.  Oda  m^nt. 
osztan  eggyQtt  itek  jo  darab  ideig. 

Ugy  negy-6t  esztendo  miilva  ^ccze'r  csak  hajja  am.  hogy 
az  ura  m^ghazasodott.  Annak  a  kiraj nok  a  lanyat  v^tte  e,  a 
kiv^  azelott  csatazott.  Aszt  is  mdgtutta.  hog\'  mikor  lessz  a 
lakodalom.  ^kiitte  a  ket  kis  fiat,  a  kik  ojan  szip  kis  gyerdk^k 
l^ttek,  hogy  hetedhet  orszagon  n6m  le'het6tt  pargyukat  talani. 
A  mint  bem^ntek  a  szobabo,  az  oreg  kirajasszony  mingya  mdg- 
ismerte  iiket,  osztan  aszt  monta :  Kitakarottok  innen  ?  Nincsen 
itt  sdmmi  sztiksig  ijen  porontyokra. 

—  Ma  mer  kergetne  ki  sz^ginkeket  id^s  szQlem.  mong>'a  a 
kiraj ;  iszen  ezek  meg  a  leg}"nek  s6  vittenek.  Soha  sd  m^nnyetdk; 
gj'ertek  ide  en  mellem  kis  fiaim.  egyetek,  igyatok,  a  mit  csak  a 
szemdt^k,  szatok  m^gkivan.  Tudom  ligy  is.  otthon  n^m  nagyon 
valogathattok  a  harapni  valoba.  Egyetek  kis  fiaim .' 

Hat  bizon  ezeknek  se  kollott  sok  kinagotas.  biz  lik  hozza- 
lattok.  A  kiraj  m^g,  a  ki  sehog\"  s6  tutta  ^felejteni  elso  felcsigit, 
hun    az    eggyik.    hun   a    masik    kis    g}'erdkdt    v^tte    az    olibe.   A 
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m^nyasszony  meg  ott  szomorkodott  mellette.  Biz  4ra  n6m  nagyon 
nizdtt.  Osztan  meg  meg  is  csokugatta  liket.  Kerddzgette  tulCik. 
hun  lakik  az  idds  aptyuk,  id^s  annyuk.  Azok  osztan  Smontak 
minddnt,  a  mit  csak  tuttak,  hogy  uk  az  aptyukat  n^m  ismerik; 
de  a  m^gvan;  nmiszto  hatalmas  kiraj,  de  rossz  embdr  Idhet, 
mer  az  annvukat  ^kergette  magatu ;  ap  pedig  ojan  jo  eggy 
asszony,  hogy  annak  pargyat  n^m  l^het  talani. 

•—   Ma   hunnan   tuggyatok    tik   aszt.    isz^n  kicsik  vattok    ti 
megt  monta  nekik  a  kiraj. 

—  De  azer  tuggyuk  mi  aszt,  montak  neki  vissza. 

—  Hat  osztan  hun  lakik  az  id^s  anyatok? 

—  Ebbe  m6g  ebbe  az  erdobe  ;  megmontak  a  nevirfil. 
Nagyon  kivancsi  lett  a  kiraj ;  ott  hatta  a  lakodalmat  meny- 

asszonyostul,  vendig^stQl.  minden^stOl  dggyOtt.  Mingya  kim^nt 
az  erdobe,  magavo  vitte  a  ket  kis  gyerek^t  is.  Azok  osztan 
egyendssen  az  id6s  annyukho  vezettik.  Hat  csak  elall  am  a 
szdmtik,  szajuk,  mikor  megismerik  ^gymast. 

—  Megbocsaccz-6  kedves  fel^sig^m? 

—  Ma  hogy  n6  bocsatanik  meg,  isz6n  nagyon  jol  tudom 
en,  hogy  nem  te  vota  a  hibas. 

M^golelik,  mdgcsokutak  .6g}'mast.  De  ma  Sre  a  ket  kis 
gyer^k  is  megszolat:  Ugy  e  hogy  igazat  montunk.  ugy  6  hogy 
jo  anvank  van  nektink? 

—  Ugy  osszecsokutak  mind  a  kettojQket,  hogy  meg  ojant 
nem  kaptak.  Minek  csiirnim-csavarnam  a  d6got,  csak  a  lett 
annak  a  vige,  hog\'  egg}^utt  m^ntek  haza.  osztan  hogy  a  lakodalom 
fucscsba  ne  mennyen,  hat  ming}'a  m^g  is  litik  a  lakodalmat.  Azer 
jol  mulattak  am  nagyon.  Aszt  az  u]  menyasszonyt  mdg  haza- 
kiitte  a  kiraj,  oreg  annyat  m€g  Spusztitotta  a  vilagrii,  osztan 
ojan  boldogul  iltek.  vagy  meg  talan  most  is  inek,  ha  m^g  n6m 
haltak,  hogy  ojant  ki  latott,  ki  s6.  Vgy  bizon. 

(Orosbiza.) 

Veres  Imre. 

Talalos  mesek. 

I.  Ket  lab  til  harom  labon,  csinal  egy  labot,  bejon  negy 
lab,  elkapja  Qgy  labot,  mekharakszik  ket  lab,  felkapja  harom 
labot,  ugy  oda  Qti  negy  labhoz.  hogy  az  mingyar  elejti  egy 
labot.  —  M  e  g  f  e  j  t  e  s  e.  A  ket  lab  a  csizmadia,  Ql  a  haromlabu 
szeken,  bejon  a  negylabii  kutya.  elkapja  a  keszuloben  levo  eg\' 
labot,  a  csizmat.  Ekkor  megharagszik  a  csizmadia,  felkapja  a 
harom  labii  szeket.  oda  liti  a  kut>'ahoz  ugj%  hogy  az  rogton 
elejti  a  csizmat. 

(Csomakoz.  Szatm.  m.) 

Gabanyi  Mariska. 
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Lakodalmi  meghivo. 

Szerencses  jo  napot  aggyon  az  Isten  kigyelmeteknek  ides  j6 
uram,  asszonyom !  Mekkovettyiik  is  milto  becsCilettel  kigyelmete- 
ket,  hogy  hat  ijen  batorsaggaa  beliptiink  a  kigyelmetek  hazaba^  nem 
egyeb  vigre  kivantuk  becslilletes  erdemes  szemijj5ket  mektisztelni, 
hanem  hat  mi  kiidott  k5vetek  vagyunk  ammi  jnagy  j6  urunktiil, 
ligymint  Gondbr  Gabortiil  valamint  szeretett  hitvestarsa  Sima 
Juliannatiil  es  az  lij  partiil  nevszerint  Gond6r  Eszter  es  Hajas 
Jozsef  u  kigyelmOktiil,  hogy  atalunk  szeretettel  es  tejjes  biza- 
lommal  mekkerestetven  Balazs  Gyorgy  jo  urajim  kigyelmeket. 
szivesenn  kiretik.  hogy  hat  elsobe  is  a  hitnek  felvitele  latasara 
hatodikan  reggel  tiz  orakor  a  katolikus  templomban,  annak  utanna 
egy  vagy  ket  tal  itelek  es  ammelle  rendeltetett  tisztessiges 
poharboroknak  elkotisire,  es  egy  keves  mulaccsagra  szereny 
hazuknal  megjelenni  ne  terheltessenek,  remejjOk  is,  hogy  szives 
kiristinket  nem  vetik  meg  jo  urajim  kigyelmetek,  mejj  szerint  hat 
elvarvan  minnyajan  szivesen  lattyuk  kigyelmeteket.  (Tavozaskor.) 
Addig  is,  mig  szives  szogallatunkat  ujra  megmutatnank  kigyel- 
meteknek, Istennek  kegyes  otalmaba  ajanjuk  mindazokat,  valakik 
ezen  tisztelt  csaladhoz  tartoznanak  es  szerencses  minden  jokat 
kivanunk  kigyelmeteknek,  Istennek  kegyes  otalmaba  ajajjuk 
mindazokat,  valakik  et  tisztelt  csaladhoz  tartoznanak,  es  szeren- 
cses minden  jokat  kivanunk  kigyelmeteknek. 

(CsomakSz.  Szatm.  m.) 

Gabanyi  Mariska. 

Karacsonyi  bekoszonto. 

Ominimusz  szervusz,  Kinek  megfelelnek 

Mar  en  es  itt  vagyok;  Kilencz  hija  tiznek. 

Ugy  fazik  a  labam,  A  tennap  es  egygyet 

Hogy  szinte  m^gfagyok.  A  sarba  kevertem, 

Jaj  de  az  innepot  De  ugyan  magamot 

Talan  fol  sem  aldam,  Gyakran  pofon  vertem; 
De  a  mint  mongyatok,                  ,  De  6  es  ingomot 

fisobb  embor  Adam.  Hiisszor  a  fodre  hanyt, 

Puffal,  kardal  addig  Vgye,  hogy  m^gernek 

Ingom  ki  nem  iisztok,  Egy  jo  pipa  dohanyt. 

Mig  harom  kalacsot  Az  ejjel  almomba 

Karomba  nem  fiisztok.  Nagyon  boldog  votam, 

Ingomot  ismernek  Tiz^nhet  aranyos 

Egy  derek  viteznek,  Kacalan  nyarglitam. 

Bezzdg  megmondanak  Aszt  es  fontorgatam, 

A  tavaszi  legyek ;  Hogy  m^ghazasoggyam ; 
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M^gbollek  a  szanom, 
Oda  Ion  az  almom. 
En  kicsike  vagyok 
Tobbet  nem  mondhatok, 
Hanem  Jezusomnak 
Dicseretot  mondok. 
Latom  asszonyomnak 
Sz6rnyu  jo  szandekat. 
Mutassa  a  zsebit, 

(Udvarhely  megye. 


Zergeti  a  kocscsat, 
Hogy  neklink  atagygya 
£gy  vaj  ket  garassat. 
Ongegygye  az  isten, 
Szamos  esztendokbe 
Vig  karacsony  napjat 
Erhessek  bekevS  ; 
Aszt  es  tothessek  el 
Vigon  s  nagy  orommel.  Amen, 

Oroszhegy.) 

Felmeri  Lajos. 


T^szok. 


S  z  e  k  e  s  f  e 

L  a  j  t :  vizes  hordo. 

1  a  n  g  a  1  6  (Dugonicsnal  II. 
24 1,  langas):  kenyertesztabol 
keszlilt  kerek  lepeny,  melyre, 
ha  megslilt,  zsirt  s  foghagymat 
vagy  tejfelt  kennek. 

la  pit  t:  i)  laposra  ver;  2) 
lappang,  titokban  rejtezik  vala- 
hol. 

1  e  b  z  s  ii  (pi.  egesz  delutan 
a  nyakamon  lebzsiit):  valakinel 
alkalmatlankodva.  tetleniil  tolti 
az  idot. 

Idkup^rcall,  v.  Ukuper- 
c  li  1 1 :  lekuporodik,  letil. 

Utyko:  hig  le.  melybe  vala- 
mi  apritva  is  van. 

1  6  f  r  a  1  :  dologtalanul  bo- 
lyong. 

lutyak  (pi.  csupa  lutyak): 
csupa  VIZ,  V.  csuron  viz. 

1  li  1 1  y  6  g  :  vontato,  lassan, 
mintegy  litenyre  jar. 

mafia:  egyligyii.  tehetetlen. 

marcingii:  jobbra-baira  huz- 
kod,  tep. 

m^gbuboz:  megver. 

m  6  g  s  e  1 1  i :  megsinli. 

mitugrasz:  csiifnev  kis 
cmberre. 


j  e  r  V  a  r  i  a  k. 

mutt  yog:  tesz-vesz,  foglal- 
kozik  vlmivel,  minek  nem  sok 
latszata  van. 

nagymihaszna:  dologtalan 
kamasz. 

ny^rvog  a  macska. 

nyiszall:  eletlen  kessel 
nehezen,  Qgygyel-bajjal  vag. 

n  y  i  s  z  1  d  1 1 :  silany,  vekony 
alkatu. 

nyuszli:  kicsiny,  alig  eszre* 
veheto,  ertektelen. 

o  sszeku  p  orgat:  faradsag- 
gal  szerez. 

p  a  c  s  m  a  g :  rosz  labra  valo, 
papucs,  czipo. 

p  a  s  s  o  g  :  almosan  bolingat 
szempillaival. 

pemet:  rendezetlen  csomo, 
foleg  haj. 

p  e  s  z  m  e  g :  minden  roszul 
sikerOlt  stitemeny. 

p  i  s  1  i  (pi.  egy  pisli  fa):egy  kotet- 

p  i  s  z  m  o  g :  lassan  dolgozik, 
alig  lehet  a  kezebol  kivarni. 

pilinga:  a  kesnek  pengejc 

p  o  s  z  k  a :  poszata,  gyenge 
testalkatu. 

« 

pocktll:  a  kezujjak  egyikevel 
tovabb  l6k. 
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p  o  c  6  k :  nagyon  kicsiny ;  a 
jatszo  gyerek^k  nevezik  igy 
egymast  gunybol. 

pore:  (pi.  pore  gatya,  Dugo- 
Tiicsnal,  u.  o.  II.  258.  hiba 
gatya),  a  kin  nines  mas  iabra 
valo;  poren  jar,  gyenge,  hianyos 
ruhazattal,  mely  alig  fedezi. 

p  6  s  z  e  a  kis  gyerek  .  ki 
hibasan  sok  lagy  hanggal  beszel. 

prezsmitail:  i)  nagy  gar- 
ral,  bizonyitolag  beszel;  2)  sok 
haszontalansagot  5sszebeszel. 

ratehenk^dik:  ratamasz- 
kodik  valamire. 

renfa:  fogas,  melyre  a  leSlt 
sertest  felhuzzak. 

r  ^  m  o  n  d  a :  undok,  csuf. 

sam^dli :  zsamoly. 

s  i  k  a  11 :  surol. 

siker:  kis  fenekO,  lapos. 

si  lap  si:  Qgyetlen,  jotehe- 
tetlen. 

s  i  s  k  a  :  konyull  fOlQ,  zsiros 
5zaju. 

s  1  u  c  k  a :  rosz  szemely. 

szutyakull:  dohanyzik. 


szQtyo:  kis,  sziik  torku 
zsak. 

ta  h  6  :  ostoba,  neveletlen, 
gunyszo. 

tangal:  tenget;  osszetangal 
a.  m.  osszetakol,  -foldoz. 

t  e  1 1  y  e  g  :  lassan,  andalogva 
jar. 

tohonya:  rest,  dologkerQlo. 

tonka:  tompa,  eletlen, 
kbszoriiletlen  kes. 

to  tola  ember,  totolaz: 
tesz-vesz  szOntelen,  meg  sem 
tudja  elvegezni. 

vatat:  katat,  kutat,  keresve 
turkdl,  fQrkesz. 

vackiill:  mindent  lim-lomma 
hany, 

V  a  r  c  o  g  az  embernek  vagy 
allatnak  foga  ala  keriilt,  meg 
nem  raghato  anyag.  foleg  ko- 
vecske. 

zScskii.  megzocskii: 
megraz,  foleg  szarvasmarharol, 
ha  szarvaival  valakit  v.  valamit 
falnak  vagy  masnak  vet,  s  ott 
meggyomrozza. 

Bankai  Ferencz. 


Debreczeniek. 


D  e  j  a  k  :  dijak.  diak. 

d  e  r  c  e :  a  siirii  szitaval  csak  egy  • 
szer  szitaltliszt;  derczes  kenyer. 

d  1  b  o  1 :  ne  dibold  ossze  az 
igyat ;  osszedibolta  a  jeg  az 
irpat :  osszehanyta-vetette  az 
irpavetest. 

d  i  d  e  r  e  g :    fazik   es   reszket. 

dij:  a  tavaji  dijara  jutott. 
{Egy  emberrol  hallottam  mon- 
dani.  kinek  a  mult  evben  fajt 
a  laba,  s  most  is  kezd  fajni.) 

d  i  s  z  t  6  :  diszno. 


dosztig:  teljesen,  dusasan; 
pi.  jol  lakott,  ette  magat. 

d  u  n  y  h  a :  toUal  megtoltott 
takaro. 

d  u  r  c  a  s  :  enyhebb  jelentesii, 
mint:  ma  ka  c  s. 

d  (i  d  Q  1 1  6  :  kover,  lomha, 
fod  terhe. 

dtirackol,  megdGrUckol: 
5klevel  megnyomogat  valakit. 

e  1  c  s  en  t  e  :  ellopta. 

eledo:  elado:  az  en  janyom 
nem  eledo. 
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e  1  e  s  m  o  s  6  (v.  o.  Nyr.  V. 
227.  V.  5.  lagymoso). 

ellofolt:  elfutott. 

emetten,  imetten:  ebren, 
felalmoson. 

elpotyaszta  az  idot:  haszon- 
talaniil  elvesztegette. 

elpiifolte:  elpaholta,  jol 
elverte. 

elsinkopalta,  elsinko- 
falta:  elvesztegette  a  (vagyont). 

elsomfordalt:  elkotrodott. 

e  so  Ilk:  ojan  lenyiizott  bfir, 
a  mekbiil  enyvet  csindlnak. 

eszelokos:  nem  ippen 
bolond,  de  elig  esze  sines. 

f  a  I  a  m  o  1 :  mohon  eszik. 

fazik:  fazek,  fazok;  targy- 
esettel:  fazikat. 

favagito:  favdgo  (hely). 

f  e  c  s  e  g  i :  fecsego. 

f  e  j  6  s  tehen. 

feki:  fene ;  a  feki  egye  meg. 
(karomkodas.) 

f  e  1 1  a  z  n  i :  vandortariszny a. 
(felleisen.) 

f  i  6  k :  asztal  fiokja ;  de  igy 
is :  asztal  fija. 

fiketo:  fejkbto. 

findri:  eleven  pi.  leany. 

fiticsd:  mutazsd,  muti ! 

fittyet  hany  a  jany  a  legin- 
nek :  nem  ad  ra  semmit,  nem 
torodik  vele. 

fokad:  fakad  a  fa  tavaszszal. 

f  o  k  t  o  m  :  leginkedik  u  csak, 
pedig  ha  foktomra  keriil  a 
dolog,  semmit  se  tesz. 

f  o  n  a :  fonak ;  a  biir  fonaja. 

f  6  z  g  o  1 :  foz5get. 


f  r  a  s  z :  nehez  nyava ja ;  tori 
a  frasz.  de  igy  is ;  tori  a  nyava- 
lya;  nyavalyat5r6sr61  mondjak^ 

f  r  u  s  k  a,  leanyra  mond jdk  ; 
be  kis  fruska:  haszontalan,  sem- 
mire  kello ! 

f u  c  s  o  1 :  elfucsolta  a  d6got, 
elrontotta. 

fuka:  eggy  iccze  meg  eggy 
meszej.  rigi  mirtik  a  malomban. 

f  u  r  k  6  :  el  nem  hasgatott 
fatonk.  vele  tbrik  a  csert. 

futkaroz  es  futko  r  as  z  : 
ide  s  tova  szaladgal. 

fardik,    farodik:   fordik. 

g  a  g  y  o  g  a  gyerek,  mikor 
beszelni  kezd. 

ga  r  a  j  c  ar:  krajczar. 

gemberedik:  meggem- 
beredik  a  kezed  a  fagytiil. 

gezemice:  apro  venyige,  t5- 
rekvenyige,  apro  galy,  t5remora. 

gidi:  kis  kecske. 

gomoja:  osszegyiirt  s  meg- 
szaritott  jutiiro,  a  mekbe  nines 
savo. 

goral:  hajigal. 

gorhe  male:  tengeri  liszt- 
bol  kesztilt  kerek  pogacsa. 

goringy:  gorongy. 

gudrick5rti:  muskotaly 
korte. 

gulaszta:  a  tehen  meg- 
ellese  utan  az  elso  fejesbol 
kesztilt  zsendicze. 

g  u  r  1 1 :  gordit. 

g  u  r  u  1 :  gbrdiil. 

gyepii:  arok  mellett  lefek- 
tetett  venyigecsomokbol  csinalt 
kerites. 

VOZARI   GyULA. 
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A  c  s  k  6  :  zacsko. 

a  1  p  a  r  i :  alsobb  rendii,  ala- 
rendelt,  haszontalan,  pi.  hivatal, 
biitor. 

aporodik;  el  vagyok  apo- 
rodva:  el  vagyok  dllva,  el  vagyok 
t5r6dve. 

a  s  z  1  6  :  zaszlo. 

c  z  e  c  z  6 :  hazi  mulatsag. 

czinterem:  a  templom 
keritesen  belol  eso  terseg. 

cziru  seprii:  czirok  sepru. 

cseprente:  apro  fajoves 
(a  csemete  mar  kisebb  fa). 

cseprentes  hely:  apro 
faj6vesekkel  benott  hely. 

b  e  d  u  h  a  d :  bedugul. 

femlik:  fenylik. 

fodstiket:  olyan  sQket  mint 
a  f5ld,  nagyon  sQket. 

g  1  d  e  1  g  e  t :  apolgat,  pi. 
gyermeket,  viragot. 

gor:  rog,  gorongy. 

g  o  t  e ;  iszik  mint  a  gote. 

nagy  h  o  m  a  j  fiu :  halvany, 
eros  szoke  fiu. 

k  6  c  s :  kulcs. 


a  r  i  a  k. 

kosztani:  nyirni,  vagdalni  ; 
pi.  lekosztottuk  az  almafat  a 
szaraz  gajjaktul;  tallut  kosztani: 
toUat  fosztani. 

kosztogat:  nyirogat,  fosz- 
togat. 

f  e  1  k  6 1  y  6  :  bolondos. 

kocze:  kbzvetetlen  a  melleny 
(lajbi)  f6l6tt  valo,  borbol,  rit- 
kdbban  posztobol  keszQlt  (ujjas) 
ruha. 

me  nek  tilt:  kis  helyre  be- 
szoritott,  rendesen  cserepzsin- 
delybol  a  szoba  szegletebe 
rakott  kalyha. 

kont5rk6dik:  kbrQlotte 
jar-keh  settenkedik;  s  addig  s 
addig  kontork6d6tt  mellette, 
hogy  meg  is  megmonta  (a  titkot). 

csak  ligy  nyakoczon 
(puszta  nyakkal)  ment  ki  az 
udvarra,  meg  mektanal  hQlni. 

peter  a  k:  fott  t5lt6tt  tojas. 

p  u  j  a :  gyermek. 

suska:  kukoriczahej. 

betabit:  betamit.  beter. 

tallii:  toll. 

VozARi  Gyorgy  Erzsike. 


AUatok  szolitgatasa. 

Kutyanak:  Kuczika  ne ! 

L  i  b  a  n  a  k :  Vess  ki  1  vess  el  I 

Sertesnek:  Cs6ka,  csika  I  Csdnika  ne !  Hiij  ki ! 

Tehennek:  Me  is,  me! 

(HiTomtzik.  Orbai  MrAa.)  ZaJZON  DexES. 

N^promanczok. 
Hajdu   Benedek  lir. 

Megindula  vala  harom  hajdu  legen^ 
Hat  ablak  koszt  tile  Biro  szep  Annaja ; 
„J6  napot,  jo  napot  harom  hajdu  legen!** 
,J6   napot,  jo  napot  Biro  szep  Anndja !' 


NEPROMANCZOK.  IQI 

«Hat  ti  hoi  jartatok.  hova  valok  vattok?** 

,Mezomadarasi  !* 

^Hat  ti  nem  lattatok  az  en  edesemet. 

Hajdu  Benedeket?" 

Nagyobbik  felele:  ,Nem  lattuk.  nem  lattuk, 

Hiret  sem  hallottuk.' 

Kozepso  felele :  „Ai  bizon  lattuk  mli 

Barasso  piaczan/ 

,Hat  ti  megmongyatok,  a  mit  en  izenek?' 

„Nem  mongyuk,  nem  mongyuk.  gyere  te  is  velUnk.** 

S  gyorsan  megfordula  Biro  szep  Annaja; 

A  nyakaba  vete  draga  szep  szoknyajat. 

Elejebe  kote  tafota  karinczat, 

Az  ujaba  huza  eztist  karikajat; 

Jobb  zsebebe  teve  haromszdz  aranyat. 

Bal  zsebebe  tette  haromszdz  forintvat; 

Gyorsan  meg  fordula  Biro  szep  Annaja. 

„Mi  legyen  az  oka  kedves  edes  anyam. 

Sem  szel  meg  nem  fuva.  sem  ag  el  nem  vaga, 

Meg  is  elszakada  tafota  karinczam  ?*" 

,A  legyen  az  oka,  edes  szep  leanyom, 

Ne  menny  el  te  velokl* 

„Elmegyek,  elmegyek  az  en  edesemhez. 

Az  en  edesemhez,  Hajdu  Benedekhez.** 

Onnet  el  menenek  Jegenye  fajaig; 

Szunnyadozni  kezdett  Biro  szep  Annaja, 

Arra  fel  szollala  nagyobb  hajdu  legen : 

^OjjOk  meg.  ojjQk  meg  Biro  szep  Annajat!" 

Kozepso  felele:  ,Oji(ik  meg.  nem  banom.* 

Kisebbik  felele:  «Ne  ojjlik  meg  szegent, 

Jojjon  6  is  velQnkl** 

,Ha  otet  nem  ojjlik,  olOnk  bizon  teged !' 

Ahajt  csak  megolek  Biro  szep  Annajat. 

Nagyobbiknak  jutott  haromszdz  aranya, 

Kozepsonek  jutott  haromszaz  forintya. 

Kiissebiknek  attak  draga  szep  gunyajat 

S  ezust  karikajat. 

Onnet  elmenenek  Mezomadarasra ; 
Talalkoznak  vele,  Hajdu  Benedekkel. 
«J6  napot.  jo  napot  harom  hajdu  legen!" 
,J6  napot.  jo  napot  Hajdu  Benedek  lir!' 
„Hat  ti  nem  lattatok  az  en  edesemet. 
Az  en  edesemet  Biro  szep  Annajat?** 
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Nagyobbik  felele :  ,Nem  lattuk.  nem  lattuk, 

Hiret  sem  hallottuk.* 

K5zepso  is  monda:  „Neni  lattuk,  nem  lattuk, 

Hiret  sem  hallottuk.** 

A  kisebbik  monda :  ^Aj  bizon  lattuk  mtik : 

El  is  j6tt-6  veliink  Jegenyefajaig; 

Ott  elsotetettfink,  s  oda  le  is  tSltfink ; 

Szunnyadozni  kezdett  Biro  szep  Annaja  . . . 

Ahajt  csak  megolek  Biro  szep  Anndjat; 

Nagyobbiknak  jutott  haromszaz  aranya, 

Kozepsonek  jutott  haromszaz  forintya; 

Nekem  ide  vetek  draga  szep  gunyajat 

S  eztist  karikajat.' 

El  is  mene  onnet  Hajdu  Benedek  ur, 
Jegenyefajaig  t5bbsz5r  meg  sem  alia; 
Szep  Annajat  siratgatni  kezdi, 
Eles  kargyat  magaba  ereszti. 

(Karicsonfahra.  Marossz^k.) 


Db^k  Farkas. 


Cs&ngo  nepdal. 

Csak  azert  szeret^m 
A  csango  lyanyokat, 

Tuggy^k  ok  mdgstitni 
Szep  font  kalacsokat. 

Ha  m^g  tuggyak  stitni 
Szep  font  kalacsokat. 

El  is  kapjak  erte 
Szerelmes  csokokat. 

Azert  nem  szeretdm 
Moszka  rut  Idanyit, 

O  mdg  szokta  inni 
Az  eross  palinkat. 

Nem  szerethetdm  en 
Az  o\i  r^st  lanyat. 

Nem  tuggya  mdgfozni, 
Keverni  malejat. 

(KMzse.  Moldva.) 


RokonfSldi. 


Pesti  kdayvnyomda-r^szvAay-tArsas^g.  (Hold-utcza  4.  sz.) 


^^jelmik  jVlAGYAR  8ZHIKE82T6  ^....     .. 


h&rom    ivnyi 

tartalommal. 


II.  kcr.  Fo-otezi  <;•  ,^. 

SZARVAS    GAbOR  ^^^ '"^       X.  ^M 


SZERKESZTI 


VIL  kotet.  1878.  MAJUS  15.  F.  /iiif^f. 


p  L  O  M. 

Miklosich  (Die  slavischen  elemente   im   magyarisch^jri^ 
a    magyar   olom   szot   szldv   eredetunek   tartja :  „oloro/a^.^ 
nsl.  —  olom  (sic!)  blei;   m  fiir  v  ist  befremdend."  tJjjfbfc 
egy  ugor  nyelvesztekint^ly  is  a  magyar  ,alak  szldv  ere 
sege  mellett  harczol.  (Ahlquist.  Die  kulturworter  der 
finnischen  sprachen.) 

T^ny  ugyan,  hogy  a  magyar  dlom  alak  oly  kozel  dll 
a  szloven  olovo  alakhoz,  hogy  az  ember  csakugyan  kiser- 
tetbe  johet  a  kettot  egy  eredetunek  tartani;  amde  az  ugor 
nyelvekben  is  taldlunk  a  magyarnak  megfelelo  alakokat, 
meg  pedig  olyanokat,  a  melyek  kets^gtelenne  teszik,  hogy 
a  magyar  alakok  veluk  egyiitt  egy  es  azon  toriil  szakadtak, 
szoval,  hogy  ugor  eredetuek. 

Minthogy  az  ugor  nyelvkincs  szamos  drja  eredetu 
szoval  szaporodott,  az  a  kerdes  tamad,  nem  tarthatok-e  az 
ugor  nyelvekbeli  olmot  jelento  szok  es  alakok  drja,,  ktilo- 
nosen  szlav  eredetueknek? 

E  kerdest  az  illeto  nyelvcsalddhoz  tartozo  egyes 
alakok  felsorolasaval  s  megvilagitasaval  veljuk  legczelsze- 
rubben  eldonthetni. 

a)    Balt-szldv    nyelvcsaldd, 

lit.  alvas:  zinn,  plumbum  album; 

lett.  alva :  stannum  ; 

por.  alvis:  blei; 

e.  szl.  olovoy  olovi:  [xoXupSo;;,  plumbum; 

or.  olovo:  zinn; 

szlov.  szerb.  horv.  olovo:  blei; 

cseh.  olovo,  lengy.  olow:  blei. 
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Balt-szlav  alapalaknak  *alpa  mutatkozik  plumbum, 
stannum  jelentessel;  azonban  ezen  alapalak  ep  oly 
kevesse  elemezheto,  mint  az  egyes  balt-szldv  alakok. 

b)   Ugor   nyelvcsaldd. 

cser.  volnej  cser.  h.  vulna:  plumbum,  stannum; 

vog.  aletiy  aln:  eziist,  penz  (Hunfalvy);  alin:  eziist, 
olna:  penz  (Ahlquist); 

magy.  d/om,  6n, 

A  magy.  dlom  es.  on  alakoknak  egyardnt  plumbum 
es  stannum  jelentesiik  van.  Utobb  a  nyelv  a  plumbum 
fogalmat  „fekete"  (olom,  on),  a  stannnumet  pedig  „feher" 
jelzovel  Jciilonboztette  meg.  Ldtni  valo  tehdt,  hogy  az  on 
az  d/om-nak  osszevont  alakja,  noha  lijabban  a  nyelv  az  on 
alakot   az    idegen  c:{in  (stannum)  szo  jelolesere  alkalmazza. 

Ugor  alapalaknak  *alna  *)  mutatkozik,  mely  ep  oly 
kevesse  elemezheto,  mint  az  ugor  nyelvcsaladbeli  egyes 
alakok. 

Az  alna  alapalak  a  magyarban  mihamar  *olna  alakot 
oltott  (v.  6.  halt :  holt),  s  idovel  *olon'Vi&  vdltozott  (v.  6. 
h  a  1  m  a :  h  a  1  o  m :  6.  m.  h  o  1  o  n). 

Az  ^olna  alak  az  /  elenyesztevel  (v.  6.  c  s  o  1  n  a  k  : 
csonak,  olta:  ota)  ido  jdrtdval  ona  alakkd  vdltozott  dt 
(v.  6.  6  n  a-t,  6  n  a-s),  s  utobb  az  *6no  kozvetftesevel  (v.  o. 
6  n  o-t,  6  n  o-s,  6  n  o-z)  az  on  formdnak  engedett  helyet. 

Az  *olon  meg  *olom  alakot  oltott,  s  idovel  hihetoleg 
az  on  alak  hossziisdgdnak  befolydsa  kovetkezteben  d/om-md 
idomult  dt  (v.  6.  citron,  cixvonj:  cixvom;  toron,  toro;y^; 
torom;  kdn:  kdm,  igazdn  tdjszoldsban :  igazdm). 

Eleve  a  vogul  alakoknak  is  plumbum,  stannum 
jelentesiik  volt,  s  csak  utobb  vettek  fel  az  eziist  jelentest 
akkor,  midon  az  eredetileg  eziistot  tevo  a/j^ei  (v.  6.  ezus-t) 
az  olom  kifejczojenek  szerepere  vdllalkozott. 

A  fonnebbiek  szerint  Idtni  valo  tehdt,  minthogy  a 
balt-szlav  es  ugor  nyelvcsalddokbeli  alava  es  alna  alakok 
nem  mutatnak  szerves  egybefiigg^st,  hogy  a  magyar  es 
szldv    dloni    es    olovo    sem    lehetnek    egymdssal    rokonok, 

*)  Valosziniibben  v,/n»;  a  szokezdo  v  hang  ugyanis  a 
vogulban  neha  elmarad :  vog.  dty  at  =  ugor  vete  (magy.  5  t). 

A  s  ze  r  k. 


OLOM. 


valamint   hogy   a   magyar  alak   nem   lehet   a   sz] 

kolcsonmasa.    Olovo-hol  ugyanis,   ha  valojaban   ez   az    alak 

keriilt  volna  nyelviinkbe,   a    ketscgtelen   analogidk   bizonyi- 

teka  szerint  minden  esetre  616  vagy  ol6  valt  volna. 

Edelspacher  Antal. 
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A  Nyelvor  III.  389.  lapjan,  a  hoi  a  Figura  etymologi- 
carol  szolok,  e  tagado  kepzonek  sajdtsagos  haszndlatat  is 
emlitettem,  melyrol  ezennel  tiizetesebben  akarok  ertekezni. 

Hadd  nezziik  eloszor  a  pelddkat  :  egyetlen  egy, 
vegestelen  vegig  (Nepk.  gyujt.  II.  372.).  Inkdbb  akarok 
foldetlen  foldre  menni.  (Ball.  Peldab.  8i63.)  Elment 
fodetlen  fodd^  (Nyr.  III.  177.)-  foldetlen  foldde  — 
bujdosott  (Nyelvor.  III.  4i3.).  Elment  foldetlen  foldig 
(Fazekas,  Ludas  Matyi.  i24.  lap.).  Vagy  bujdosik  foldetlen 
foldeken?  (Arany.  Ossz.  kolt.  I.  88.).  Fusson  bdr  hazdig, 
vagy  foldetlen  foldig  (u.  o.  III.  224.).  Eltnegyek 
vildgtalan  vilagra  (Arany  L.  Mes.  179.).  A  mint 
mentek,  mendegcltek  vildgtalan  vildgra,  jdratlan 
j  d  r  t  li  t  a  k  o  n  (u.  o.  102.)-  jdratlan  jdrt  litakon  (u.  o. 

^  # 

45.).  Utlan  liton  jar,  mikent  a  kepzelet  (Garay.  695.).  Ut 
nelkiili  liton  bujkdl  vele  ejjcl  (Arany.  Ossz.  kolt.  11.  373.). 
erre  is  pelddtlan  pelddt  mutatott  (Kaz.  levelezese 
Berzsenyivel.  i42.). 

A  mint  Idtni  valo,  e  pelda  nem  mind  egy  fajta. 
A  jdratlan  jdrt  litakon  azt  jelenti,  hogy  mindenfele, 
hoi  jdrt  hoi  jdratlan  litakon.  Egybevetheto  vele  a  b  o  1  d  o  g 
boldogtalan,  azaz  mindenfele  ember.  Az  littalan, 
vagy  a  mint  Arany  mondja,  az  utnelkiili  lit  egy  egeszen 
jdratlan  litat  jelent.  Av^ildgt  a  Ian  vildg,  a  foldetlen 
fold  messzi  videket  jelent,  hoi  mdr  senki  se  jdr,  mintha 
mondand :  a  vegtelen  vildgban.  Meg  jobban  megertjiik  a 
nyclv  ebbeli  eszejdrdsdt  a  pelddtlan  p^lddn.  Ez  azt 
mondja,  hogy  pdratlan  pelda,  melynek  nines  mdssa.  Az 
egyetlen  egy  is  ilyenforma:  a  minek  nines  pdrja,  a 
mihez  nines  hozzd  foghato,  esupdn  esak  egy  (egy  =  eins, 
egyetlen   =   einzig).     A    veges  tele  n-ve  gig-ben     is 
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asonlo  erositeset  erezziik  a  fogalomnak.  Az  littalan  ut- 
felevel  egybevetheto  a  gorog  (Jf^iTiip  opuriTop  azaz  {xrriQp  ou 
fjLTQTYjp  ouoa  Soph.  El.  1 1 54.;  pfoi;  apio^  Eur.  Hel.  696.;  dtyapioi; 
yotfjicc  Soph.  O.  T.  1 2  [4.  stb.  A  gorog  grammatikusok  ezt 
a  kifejezesi  modot  o$u[jLopov-nak,  elmes  oktalansdgnak 
neveztek.  De  oxymoron  az  is,  ha  teszem  Arany  Buda 
haldlaban  azt  mondja,  hogy  iigyes  iigyetlenseg  (Idsd 
Gerber.  Die  sprache  als  kunst.  IL  es  Wackernagel.  Poetik. 
4o4.). 

Az  egyetlen  stb.-re  n6zve  mdr  a  Nyr.  III.  389.  azt 
mondottam,  hogy  „e  -talan,  -telen-nek  megfelel  a  nemet  los 
oly  szokban,  melyekben  nem  foszto  drtelmu,  sot  a  szo 
ertelmet  egyenesen  fokozza.  V.  6.  kozepfoln^met  u  n  r  u  o- 
c  helo  sikei  t  =  incuria,  gahelos  =  konnyelmu,  a  svdjczi 
vergesslos  =  vergesslich.  A  Des  minnesanges  fruhling. 
317.  lap.  a  r  gel  6  s  =  sehr  arg. ...  Egyetlen  tehat  6pen 
olyan  erteku,  mint  egy  e  s-egy  e  dul-ben  egyes. 

Ide  sorakozik  az  is,  a  mit  Bekker  Horn.  blStter.  I.  i36. 
az  ugynevezett  alpha  intensivum-r6l  mond :  ^Privativ 
iibrigens  nenne  ich  das  a  von  aFfaxoi;  und  nicht  intensiv, 
Weil  mir  das  intensive  a  ungefShr  ebenso  unniitz  erfunden 
scheint  wie  die  mittelzeit.  Privation  entspringt 
nicht  allein  aus  mangel,  sondern  auch  aus 
ii  b  e  r  m  a  s  s.  Ein  mensch  ohne  menschliche  empfindung  ist 
freilich  ein  unmensch:  aber  ein  thier,  das  die  bestialitUt 
iiber  alle  vorstellungen  treibt,  das  an  wildheit  und  tiicke 
seines  gleichen  nicht  hat  in  der  thierwelt,  tritt 
ebenfalls  heraus  aus  der  thierwelt  und  wird  zum  unthier, 
wie  ein  unleidlich  abscheuliches  wetter  zum  unwetter.  So 
konnte  ein  geschrei,  das  iiber  die  gewohnlichen  grenzen 
seines  tongebietes  hinaus  zu  gebriill,  zu  donnerartigem 
getos  anschwolle,  deutsch  ein  unschrei  heissen  :  wer  es 
ausstosst,  heisst  griechisch  a^pofjioc  aFfaxoc." 

j^^ZT  P.  Thewrewk  Emil. 
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MAGYAR   NYELY    SZOTARA. 
Keszitettck   Czuczor   Gcrgely   es   Fogarasi   Janos. 

V. 

A  tobb  czel  kozul,  a  melyet  a  szotar  k^szitoi  az 
etymologianak  s  kiilonosen  az  arja  sz6kkal  valo  hasonli- 
tasnak  a  NSzotarba  bevitelevel  el^rni  iparkodtak,  az  egyik 
fo  az  volt,  hogy  a  magyarnak  az  indogerman  nyelvekevel 
valo  rokonsagat  bebizonyitva,  letnossdk  rola  azt  a  sz6gyen- 
foltot,  a  melyet  alacsony  szdrmazds  s  szegeny,  c sip -c sup 
rokonok  ejtenek  valamint  egyes  embereken,  ligy  a  nepeken 
is,  s  a  melylyel  egy  lijabb  irdnyii  kutatds  el  akarta  homd- 
lyositani  azt  a  fenyt,  a  mely  sziiletesiinkkor  bolcsonkre 
ragyogott.  Ez6rt  dlltak  a  szerkesztok  „a  magyar  es 
altaji  nyelvek  hasonlftdsat  illetoleg  oly  nyilt 
tcren,  mint  a  tobbiekre  n^zve";  az6rt  mondjak 
kovetkeztoleg,  hogy  „a  velunk  sziiletett  tudvdgy  oszton- 
szeruleg  azon  k^rdest  tdmasztja  benniink :  vajjon  azon 
szok,  melyek  az  altdji  nemzetseg  nyelveit  alkotjdk,  csak 
ezeknek  kizdrolagos  sajdtjai-e,  vagy  talan  a  tobbiekkel 
is  legaldbb  reszben  kozosek?  E  k^rdesrc,  ligy 
mondnak  aztan,  csak  hasonlitas  dltal  felelhetni  meg,  melyet 
ha  a  felsobb  ny el ve sz e tt u domdny  elvei  szerint 
u  z  ti  n  k,  nevezetesen  ha  a  magyart  az  drjaKle  nyelvekkel 
osszehasonlitjuk,  nem  mondjuk  tobb,  de  aligha-  annyi 
kozos  anyagot  nem  taldlunk,  mint  amazokban**. 
S  aztan  kovetkezik  az  adatokkal  valo  bizonyitds.  Szazotven 
gyok^rkozosseget  mutatnak  ki  a  magyar  es  drja  nyelvek 
kozt;  s  zdrad^kiil  folkidltanak :  „Ennyi  hasonlosdgot  nem 
lehet  csupa  vak  taldlkozdsnak,  veletlen  esetnek  venni,  sot 
eszszeruleg  gyanithatni,  hogy  reszint  egy  osibb,  elodibb 
kozos  nyelv  maradvdnyai,  reszint  az  embcri  szellem  kozos 
termcszeteben  alapszanak." 

Delitzsch  Frigyes  (Studien  iiber  indogermanisch- 
semitische  wurzelverwandtschaft)  csak  szdz  gyokerkozos- 
scget  mutatott  ki  az  indogermdn  es  semi  nyelvek  kozt,  s 
mdr  ez  el6g  volt  arra,  hogy  ama  kordbbi,  mdr  majdnem 
megdllapodott  velemenyt,  mely  a  ket  nyelvcsoport  kozt  nem 
ismert  semmi  rokousdgot,  tetemesen  megingassa;   ha  tehdt 
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a  NSzotar  nyelvtudosai  szaz  otven  gyokerkozosseget  mu- 
tatnak  ki,  akkor  erosen  igazuk  van:  ezt  nem  lehet  csupa 
vak  talalkozdsnak  venni. 

Ha  azonban  az  igaz  kritika  verofenyere  helyezziik  ez 
egybeallitdsokat,  ama  vigasztalatlan  meggyozodesre  jutunk, 
hogy  a  szerkesztok  egcsz  a  bamulatig  konnyelmuek  voltak, 
midon  a  tudomdnyt  annyira  lealacsonyftottak,  hogy  valo- 
sdgos  jdtekszernek  hasznaltdk  fol. 

Ime  a  bizonyitekok ! 

Elore  kell  bocsatanunk,  hogy  sajdt  szavaik  szerint  „a 
szohasonlitds  ele  legtobb  nehezseget  gordit  a  hangok 
valtozkoddsa  es  idomuldsa,  mely  esetbcn  a  hangi  viszonyok 
physiologiai  rendszere  s  az  alapertemeny  (a  mint  fontebb 
Idttuk,  a  folsobb  nyelveszettudomdny  a  szok  alapjelente- 
senek  tuddsdt  az  anyatejjel  egylitt  s^tta  magdba)  igazit  el" 
(23. 1.);  tovdbbd,  hogy  az  onomatopoedkat,  „minthogy  ezek 
nem  faji  sajdtsdgok,"  kizdrjak  a  bizonyito  adatok  sordbol 
(28.  I.)-  mindamellett  a  hangkiilonbozeteknek  nem  tulajdo- 
nitnak  semmi  erteket,  modosult  hangokbol  dllo  gyokereket 
eredetiekkel  dUitnak  egybe  s  megforditva;  hasonlokepen 
bdnnak  a  jelentessel  is;  a  hangutdnzokat  szinten  foivcszik 
adataik  koze;  ingatag,  haivdny  jelentesu  szok  ep  oly 
fontos,  sot  fontosabb  tanuk  elottiik,  mint  a  nevezetescbb 
termeszeti  tdrgyak,  mukodesek  es  viszonyok  kifejezesere 
szolgdlok;  ugyanegy  magyar  szot  tobb,  neha  negy-6t, 
egymdstol  eliito  indogcrmdn  gyokerrcl  hasonh'tanak  osszc; 
ehhez  jdrul  meg,  hogy  egesz  serege  van  a  kolcson  vett 
szoknak,  a  melyek  a  magyar-drja  rokonsdgot  bizonyitjdk. 

Egesz  sordt  nem  tdrgyalhatjuk  a  kimutatdsoknak ; 
hanem  a  melyeket  mindnydjuk  kepviseloi  gyandnt  bcmu- 
tatunk,  eleg  tdj^kozdst  szereznek  arra  nezve,  hogy  mit 
tartsunk,  ha  eddig  nem  tudnok  is,  a  magyar-drja  gyoker- 
kozossegrol. 

I.  A  magyar  szo  kolcsonvet el  :  „szanszkrit 
dal'  (spalten)  :  lat.  dolo^  nem,  dolch  =  magy.  gyalk^  gyi^f^ 
(ebben:  gyilkos)".  Tudnivalo,  hogy  a  magy.  g;^/V/r,  regebben 
dilky  gfolk  nem  egycb,  mint  a  nem.  dolch;  ez  ismct  a 
szldv  tnlich'Ti^k  kolcson vetele  (Grimm.  Szot.). 

„szkr.  kaS'  (haucn) :   szl.  kosa  (sarlo)  =  magy.  kas:{a, 
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kas:{aboL^  Sziiksegtelen  mondanunk,  hogy  kas^a  szavunk 
szldv  kolcsonvetel. 

„szkr.  kup'  (bedecken)  :  lat.  cupula  =  magyar  kupy 
kupak.^  A  kup  szldv  (kupu  :  acervus)  szo ;  a  kupak  pedig 
ugyanaz,  a  mi  az  oldh  kapak  (deckel,  decke),  az  lij  gor. 
xttTCTcotxi  s  a  tor.  kapak.  A  szo  a  toroksegbol  keriilt 
hozzdnk  (Nyt.  Kozl.  X.  86.). 

„szkr.  pi'  (trinken):  gor.  m^o,  szl.  pijem  =  magy.  piti 
(ebben:  pitizdl)."  A  pitj-i:idl  a  szldv  piti  latinositott  alak- 
jdnak  {pitiiare)  a  kolcsonvetele. 

2.  A  magyar  szo  megforditott  alakjdban 
egyezik,  s  meg  akkor  is  n^ha  csak  imigy-amiigy,  az 
drja  gyokerekkel:  „szkr.  wz",  wo;  (lenken,  richten) :  gor. 
v^o,  lat.  nuoy  nem.  nicken  =  magy.  /«-t." 

„szkr.  da  (geben),  lat.  do^  szl.  dam  =  niagy.  ad.^ 
„szkr.  ghar  (brennen)  :  or.  ^on,   lat.  cremo  =  magy. 

rog  (ebben:  rog*veI),  rogton^  ro/rkeno." 

„szkr.  vai  (umfassen)  :  lat.  vieoy   szl.  veiiyem  =  magy. 

or,  ore^." 

„szkr.  rud  (erschallen) :  lat.  rudo  =  magy.  ord-ix.^ 
„szkr.  /t  (auHosen,  schmelzen):  gor.  Xud),  szl.  lejem  = 

magy.  o/  (ebben:  o/vad)." 

„szkr.  ri  (Hiessen) :  gor.  f^«,  lat.  rivus,  n6m.  rinnen  = 

ir  (ungventum)." 

3.  Grammatikai  alakokat  gyokerekkel  s 
megforditva  hasonlitanak:  „g6r.-lat,  e<i-o  (essen)  = 
magy.  ^/,  ^^el;  nem.  es-sen,  szl.  jes-l  =  magyar  es:{'ik.^ 
Mindenki  Idtja,  hogy  a  magy.  it  evety  es^ik  pedig  eps:{tk^ 
is:{ik  helyett  valo,  tehdt  hogy  mind  a  ketto.  kcpzett  szo; 
a  nem.  es  szldv  szok  s  hangja  magdtol  ^rthetoleg  dentalis 
explosivdbol  tdmadt,  mint  mutatja  a  got  itaiiy  6-szasz  etan, 
s  az  6-szl.7^^n  (part,  praet.  txcx..)^jadoyu  (evem),  jade  (evek). 

„szkr.  it  (gehen):  gor.  f^'o,  lat.  zVo,  szl.  idem  ■=.  magy. 
ido^  iity  jut.^  Az  drja  szoknak  gyokere,  a  mint  a  hozzd- 
crtok  tudjdk,  egyszerii  i  hang,  a  hozzdjdrulo  dentalis  pedig 
kepzo. 

„g6r.  fsjjiai  =  magy.  j6y  jdr.^  Az  repiat.  semmi,  nem 
ismert  alak;  valoszinuleg  ie|jiai  vagy  Uvat  akar  lenni;  mind 
a  ket  esetben  nem  egyeb,  mint  az  iment  emlitetett  i  gyo- 
kernek  kihajtdsa  (&ri|jn.-re  nezve  1.  Curt.  Griech.  etym.). 
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4.  Oly  alakok  vannak  mint  egymassal 
egyezok  foltuntetve,  a  melyck  egy  vagy  tobb 
hangelemre  nczve  szemmel  lathatolag' elutnek 
egymdstol:  „szkr.  svap  (schlafen):  lat.  sopor,  somnus  = 
magy.  s^ufij^y  5^w;i/dikal."  Hogy  lehetseges-e  a  magyarban 
s  mino  okbol  tdmad  egy  p:  m  (ny)  vdltozds,  annak  igazo- 
lasa  tarto'zhatik  a  kozonseges,  de  nem  a  folsobb  nyelv- 
tudomany  teendoi  koze;  ennek  el6g,  hogy  a  lat.  sop-tius-hol 
lett  somnus;  miert  ne  lehetne  az  a  magyarban  is?  Igy 
tamddt  a  maddrhcli  mad  is  egy  eredetibb  pat-boly  hogy  a 
szkr. /?a^  (Hiegen)  s  a  gov.  pet  gyokerrel  egyezvc  bizonyitsa 
a  magyar-arja  rokonsdgot. 

„szkr.  gardh  (wunschen) :  lat.  quaero,  nem.  begehren  := 
magy.  kir^j  kird^^  Eloszor  is  sem  a  nem.  begehren-wQky 
sem  a  lat.  quaero-nak  nines  semmi  koze  a  szkr.  gardh-hoz 
(1.  Fick.  Vergl.  wortb.  i.  ghar  alatt);  masodszor  ugyancsak 
semmi  koze  nines  a  lat.  quaei^o-mk  a  nem.  begehr^eti-he/. ; 
s  harmadszor,  a  mit  kiilonben  mondanunk  sem  kcUene, 
meg  kevesebb  koze  van  a  magy.  ^eV-nek  a  lat.  quaero-val ; 
a  qiiaero'heli  r  hang  ugyanis  eredetibb  s-bol  valo,  a  mint 
mutatjak  a  quaeso,  quaesivi,  quaesitum  alakok  (v.  o. 
genesis  generis,  amasis  amaris,  Ausonia  aurora  sat.). 

„szkr  dau,  dvis  (hauen,  trennen):  gor.  Sat'So  =  magy. 
haS'it.^  E  szerint  a  hasit-heM  h  egy  eredetibb  d  hangbol 
tdmadt ;  a  folsobb  nyelvtudomany  mctamorphosisaiban  az 
ilyen  atalakuldsok  oly  termeszetesek,  egyszcruek,  n>int 
hogy  a  pitymallatbol  hajnal  lesz;  nem  is  sziikseg  magya- 
razni  oket ;  masodszor  a  magy.  has  vagy  eredetibben  das 
gyoker  Idthatolag  a  dvis  es  Sat?  alakokkal  egyezik;  hogy 
honnan  vette  a  szotar  az  o  daii^  dvis  alakjait,  nem  tudjuk, 
hanem  az  ki  van  mutatva,  hogy  a  gor.  Sai^w  a  szkr.  dd^  daj 
gyokerhez  valo  s  hogy  8a-at-8L-o  reszekbol  dll,  hogy  tehat 
a  5ai?(o-beli  8t.-b61  tdmadt  ?  nem  tartozik  a  gyokerhez  s 
igy  nem  is  egyeztetheto  az  eredeti  magy.  das-sdX  ossze; 
valamint  a  szkr.  ddja-s  (antheil)  fonev  sem,  mert  ennek 
5-sze  a  nominativus  jegye,  s  mint  ilyen  nem  lehet  eleme  a 
gyokernek. 

„szkr.  savi  (zusammen)  :  gor.  6[jid(;  =  magy.  dsiv-ii,"^ 
A  hangvdltozasok  itt  is  vildgosak :  az  eredeti  magy.  s^atn- 
bol  lett  5:{o;;i,  aztan  s^fow,  6s:{m  s  vegre  os^r-e. 
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Folytathatnok  meg  e  kimutatasokat  tovabb  is;  elmond- 
hatnok,  hogy  a  magy.  c$it?^t  (rovid  hajii)  s  a  gor.  xsfpo 
(nyirok)  ugyane^y  gyokerbol  hajtottak  ki;  hogy  a  magy. 
metil'bQli  met  egyezik  a  gor.  Tipivo-beli  xspi-nek  forditott 
alakjaval,  s  hogy  a  t^(jlvo  es  a  lat.  meto,  s  hogy  ugyanez  a 
meto  es  mutilo  egyuve  tartozoknak  vannak  foltuntetve ; 
folemh'thetnok,  hogy  az  egybedUitas  szerint  osszetartozo 
jelentesek  a  lat.  tendo  (nyujtok,  feszitek)  s  a  magy.  tenyes'{ 
es  tengcr^  a  lat.  vello  (tepek,  szaggatok)  s  a  magy,  valagy 
valaskdy  reles^ta^  fele\,  a  szkr.  ar  (elerni)  s  a  magy.  ara^  a 
lat.  ruo  (rohanok,  esem)  s  a  magy.  rongy^  rosjf,  a  szkr.  div 
(ragyog)  s  a  magy.  divik^  a  lat.  caiyo  (tepek)  s  a  magy. 
csorba;  hozzatehetnok,  hogy  a  magy.  ilt  gyokerrokonanak 
a  szl.  ndvariti-h^]!  nd  van  foltuntetve,  holott  a  ki  hiisz- 
harmincz  szlav  iget  ismer,  tudja,  hogy  az  idczett  szoban 
az  //  praefixum;  azt  cUenben  csak  szotarunk  tudja,  hogy  a 
szl.  dvy  der  gyoker  s  a  magyar  ut  egy  es  ugyanazon 
elemekbol  dllanak;  clmondhatnok  azt  is,  hogy  a  magy. 
er,  er-ed  a  kovetkezo,  egymastol  kiilon  alio  szkr.  gyoke- 
rckkel  egyezik :  iv  (schlcudcrn),  iir  (ausdehnen),  ar  (gehen, 
erreichen),  ri  (lliessen);  s  elmondhatnank  meg  sok  mas, 
mcghallcisra  erdemes  dllitast,  ha  a  mar  hallottak  utan 
mindez  sziikscges  volna  ama  meggyozodes  cbrentartasdra 
s  megszilarditasara,  hogy  a  magyar-arja  rokonsag  abbol  a 
vilagbol  valo,   a    melyet   az  operenczias  tenger  vesz  korul. 

Az  elobbickhez  hasonlo  kemeny  okokkal  van  meg- 
czafolva,  scmmive  tcve  „a  bizonyos  nyelvosztdlyi  rendszer- 
hcz  ragaszkodo  nemely  nyelveszeknek"  abbeli  tanitasa  is, 
hogy  a  magyar  az  ciltaji  nemzetseg  finn  csaladjdnak  a  tagja. 

A  magyar-finn  egyezeseket  szotarunk  hdrom  osztalyba 
sorozza.  Az  clsobe  tartoznak  a  „termeszet-  vagy  kedely- 
hangutanzok";  az  osztaly  all  mindossze  kilencz  szobol; 
koztiik  negy  idegen.  Kozbevetve  legyen  mondva,  sze- 
retnok  megtudni,  hogy  oA'or,  kakasy  vereb  termeszet-  vagy 
kcdclyhangutanz6k-e.  A  masodik  osztalyt  azok  alkotjak,  a 
melyeket  mi  is,  a  finnek  is  mds  csaladtol  vettunk  kolcson. 
E  ket  osztalyra  nczve  a  szerkesztos6g  megjegyzi,  s  ebben 
igaza  van,  hogy  ezek  nem  nyelvfajhatarozok,  azert  nem 
bizonyitanak  semmit.  A  harmadik  osztalyt  ama  Hnn-magyar 
szoegyezesek  teszik,  a  melyek,  mint  a  szerkesztok  mondjak, 
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igaz  ugyan,  hogy  kozos  eredetre  mutatnak,  de  gyokereiket 
megtalaljuk  az  drja  nyelvekben  is.  Koztiik  vannak  pedig  a 
mdr  fontebb  hallott  lat.  quaero  :  kirek,  lat.  riw  :  rogyoky 
nem.  esse7i  :  es\em^  lat.  cupa  :  kiipUy  lat.  vieo:  op;  tovabba 
ilyenek  mint:  4let:  n^m.  leben,  haj :  nem.  haar^  hon:  nem. 
heifUy  kivdn:  lat.  cnpioj  ki^:  gor.  x^^Pj  t^'  nem.  fe/c/r,  iir: 
gor.  •^poc,  virgonc:{ :  nem.  ^iw/r,  /e/AJ  ;  lat.  vdum^  fonok : 
nem.  spinnen;  koztiik  van  vegre  egy  nagy  rakds  oly 
miiveltsegi  szo,  a  melyet  mi  is,  a  finnek  is  valamely  drja 
nyelvbol  kolcsonoztiink.  Ilyenek  :  „magy.  akona  (hordo 
szdja)  es  akna:  finn  akkuna  (ablak)".  Mind  a  ketto  a  szl. 
okno  (fenster,  schacht,  offnung)  kolcsonv^tele ;  —  „magy. 
s'{ina :  finn.  heind.^  Mindaketto  kolcsonvetel ;  a  magyar 
s\ina  a  deli  szldv  seno  szonak  a  mdsa;  a  finn  heind  pedig 
a  litvdn  sSnas-h6\  alakult  dt.  (A  'finn  h  nagyobb  r^szt 
eredetibb  5-bol  valo.  1.  Thomsen.  Einfluss  der  germ, 
sprachen  auf  die  finnisch-lappischen.  Ahlquist  [Kultur- 
worter]  az  eszaki  n^met  hey-bol  alakultnak  tartja);  — 
„magyar  mirtik  :  fn.  mddrct.^  Mind  a  magyar  mirni^ 
mind  a  fn.  mddrddn  szldv  kolcsonvetel  :  meriti;  hasonloan 
a  magy.  bab  s  fn.  papn  is,  azzal  a  megjegyzessel,  hogy  a 
magy.  a  deli  szldv  boby  a  finn  pedig  a  litvdn-lett  pupa 
alakkal  egyczik  (Ahlq.  u.  o.).  Ide  tartoznak  m6g :  magyar 
ro:{s  :  fn.  rutSy  az  elso  a  szlavbol  (Mkl.),  a  masodik  a 
nemetbol  (Thoms.  u.  o.);  6pen  igy  magy.  s^appan  6s  fn. 
saipioy  magy.  s^oba^  fn.  ttipa  sat. 

Miutan  pedig  ilynemii  megdonthetetlen,  ii4  szdmig 
rugo  adattal  kimutatta  a  szerkesztoseg  a  finn-magyar-drja 
gyokerkozosseget,  egy  negyedik  osztdlyt  is  emlit,  „a  melybe 
csak  a  finn-magyar  nyclvcsalddnak  sajdtjai  tartozndnak;  de, 
ugymond,  itt  a  bokkcno!  Mert  lehet-e  ezt  akdrmely  altaji 
gyokszorol  bizonyosan  allitani,  miclott  a  tobbi  csaldd- 
bclickkcl  vegtol-vegig  osszehasonlitattak  volna?  E  kerdes 
alatt  levo  szokra  a  nyelvbuvdr  eszszcriileg  legfolcbb  azt 
mondhatja:  ,ezen  szonak  gyoke  mds  csaladban  tudtomra 
nem  letezik^;  ellenkezo  esetben  azt  kellene  veltink  elhi- 
tetnie,  hogy  az  illeto  korben  mindentudo".  Itt  mdr  tdjeko- 
zatlansdgndl  is  tobbet  atfektdl  a  NSzotdr.  Tehdt  ha  valaki 
ket  tyuktojdst  vesz  a  kezcbe,  s  cgymassal  osszehasonlftva 
azt  taldlja,  hogy  teljesen  egyeznek:  ezt   az  egyezest  mind- 
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addig  nem  szabad  kijelentenie,  mig  a  tobbi  madarak  toj; 
saival  vegtol-vegig  ossze  netn  hasonlitandja?  Ellenkezo 
esetben  azt  kellene  vellink  elhitetnie,  hogy  a  tojasismeret 
koreben  mindcntudo?  Bopp  es  Boppek  se  mondhattak  ki, 
nem  volt  joguk  kimondani  sem  a  grammatikai  szerkezet, 
sem  a  gyokerkozoss^g  alapjdn  az  arja  nyelvek  rokonsagdt 
mindaddig,  mig  a  tobbi  nyelvre  nezve  meg  nem  dllapit- 
hattak  az  amazokkal  valo  egyezetlenseget? 

Egyszer  mar  emlitettiik,  hogy  a  szotdrkeszitok  dol- 
gozas  kozben  szdndekosan  behunytak  szemiiket,  hogy  ne 
kelljen  latniok  azt,  a  mi  szembeiitkozo;  s  Idthassdk  azt,  a 
mi  nyilt  szemmel  nem  Idthato.  S  ebben,  t.  olvaso,  nines 
scmmi,  a  legcsekelyebb  nagyitds  sem.  Ldttdk,  kellett  Idtniok 
a  deriilt  igazsdgot,  s  keszakarva  elforditottdk  szemiiket 
rola,  hogy  ne  lassdk;  s  midon  felretekintettek,  ldttdk  a 
valotlansagot  egesz  idomtalansdgdban,  s  fel^je  mentek, 
hozzaja  csatlakoztak  :  te  vagy  a  mi  vdlasztottunk.  Midon 
ugyanis  a  rokonsdgra  vonatkozo,  iment  hallott  elveiket 
folallitottak,  ha.  a  rdjuk  nezve  legkedvezobb  idopontot 
veszsziik  is,  a  negyvcnes  evek  derekat,  mdr  akkor  az 
osszchasonlito  nyelvtudomdny  elismert  tekintelyenek  egesz 
hatalmaval  reg  oda  nyilatkozott,  s  nyilatkozatdra  tobbe  a 
komoly  ellenmonddsnak  meg  nesze  sem  hallatszott,  hogy 
az  arja  nyelvek  sordban  a  mag  yarn  a  k  egydlta- 
laban  nines  helye.  Elhallatszott  e  szozat  a  folsobb 
nyelvtudomdny  muhelyebe  is?  Szaz  meg  szdz  adat  a  tanu 
red,  hogy  el.  Elismerte  az  lij  tudomdny  tekintelyct, 
meghodolt  az  igazsdg  elott,  a  melyet  meggyozodeskelto 
szozata  az  egesz  vildgnak  hirdetett,  a  NSzotdr  is?  Elis- 
merte, meghodolt.  Idezi  mint  tekintelyt,  mint  folsobb 
tckintclyt;  tanitdsaira,  a  nelktil  hogy  vizsgdlatukba  bocsdt- 
koznck,  mint  elismert  igazsdgokra  hivatkozik; 
meg  szdndekot  sem  mutat  sehol  arra  nezve,  mintha  ketel- 
kednek  megdllapitasaiban.  Ldtja  a  bebizonyitott  tcnyt,  a 
valot:  hogy  a  magyar-drja  rokonsag  csak  iires  kdprdzat; 
s  hogy  ne  legyen  kenytelen  Idtnia,  befogja  mind  a  ket 
szemet,  s  orommel  veszi  eszre,  hogy  ime,  szembehiinyva 
jobban  lat,  most  mdr  ldtja  azt,  a  mit  nyilt  szemmel  nem 
Idtott,  nem  Idthatott,  a  magyar-drja  rokonsdgot. 

Meg   egy   kets6gtelen   bizonyitekdval   szolgdlunk   ama 


-V 


204  SZARVAS   GABOR. 

**-  - 

'  tenynek^'hogy  a  szerkesztok  tudtak,  hogy  tudniok  kellett 
"  az  igazsagot,  s  hogy  mcgis  a  valotlansaghoz  szegodtek  at. 
Midon  egy  r^szt  a  magyar-finn,  mds  reszt  a  magyar-drja 
nyelvek  hasonlitgatasaba  bocsatkoztak,  meg  lehetiink  rola 
gyozodve  mindnyajan,  hogy  elobb  akadt  meg  szemiik  az 
olyan  targyakon,  minok  :  nap,  hold,  c s i  1 1  a g,  s  hogy 
elobb  jutott  esziikbe  a  viz,  fold,  mint  a  barbora,  brii- 
gatyii,  bula,  csak,  hisko,  kutyollo,  pocze,  rapancz, 
veleszta,  a  melyek  mind  ott  vannak  a  magyar-arja 
szocgyezesek  soraban;  mert  a  ki  egyszer  eljut  a  bdbd-ig 
(„gyermeknyelven  :  lab**),  vagy  csitri-ig  (rovid  haj),  annak 
minden  esetre  reg  keresztul  kellett  haladnia  a  Idb  es  haj 
szokon.  Aztan  nem  tehetjuk  fol,  nem  szabad  foltenntink, 
hogy  a  szerkesztok,  minden  itelet,  minden  megfontolas 
nelkiil  fogtak  bele  munkajukba.  Amde  ha  megfontoltdk  a 
kerdest,  okvetleniil  arra  a  meggyozodesre  kellett  jutniok, 
hogy  a  nyelv  keletkezese  koratol  evezredekkel  tavolabb  all 
a  s  z  d  z,  meg  az  e  z  e  r,  mint  az  egy,  ketto,  hdrom; 
hogy  ded,  unoka  sokkal  kesobbi  szok,  mint  a  pa,  any  a, 
fiii;  hogy  elobb  volt  a  magyarok  clso  oseinek  fejiik, 
labuk,  mint  kalapjuk  cs  csizmdjuk;  hogy  enni, 
inni,  alunni,  dllni,  ulni,  fekiinni  hamarabb  tudtak 
az  embcrek,  mint  bort  csapolni,  kukoriczat  merni, 
dohanyozni,  muzsikalni;  hogy  tehat  6g-f6ldnyi  a 
kiilonbseg,  ha  a  hal  (moritur)  bizonyit  a  rokonsdg  mellett, 
mint  ha  a  dohanyzik  vagy  a  kukoriczamale. 
Mindezt  szuksegkepen  latniok,  tudniok  kellett,  kiilomben  a 
gyamoltalanscig  vadjaval  kellene  illetnunk  oket;  midon 
tehat  egy  reszrol  az  drja-magyar,  mds  reszrol  a  magyar- 
finn  nyelvek  szavait  egymassal  hasonlitgatni  kezdettek, 
ketsegtelen,  hogy  az  egybevetctt  szok  es  szogyokerek  kozt 
az  iment  elsorolt  s  vcliik  rokon  termcszctu  szok  a  legelsok 
soraban  foglaltak  helyet.  S  mi  volt  e  nagy  fontossdgii,  a 
rokonsdg  mellett  vagy  ellen  donto  szavazattal  biro  szok 
tanuvallomdsa? 

ime  a  kovetkezo  osszedllitdsbol  mindenki  sajdt  szc- 
mevcl  meggyozodhetik  rola,  mindenki,  meg  az  is,  a  ki  nem 
dicsekedhetik  a  nyelvtudomanyban  valo   avatottsdgdval. 

szkr.  pitar-y  gor.  Tcaxep-,  lat.  pater-^  ofn.  fatar-.... 
magyar  atya,  apa. 
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szkr.   matar-j    gor,   [XT^xep-,    lat.    mater-^    om^'/nuQtqry^^.    '<•;;;  / 
oszl.  mater-...  magyar  anya.  ^'/^^'  '        '■■^'^' 

szkr.  5ilwws,  gor.  ufoi;  (A  =5),  g6t  sunuSy  oszl.  5/w/J.. . 
n^agy.  puja,  flu,  gyermek. 

szkr.  duhitar-y  gor.  ^ya-cep-,  ofn.  tohtar^  oszl.  duster. . . 
magy.  le&ny. 

szkr.  bhratar-j  gor.  9paTep-  (9paTpia :  sippschaft,  ge- 
schlecht),  \^x.  fratei^  6fn.  bniodarj  oszl.  bratru...  magyar 
testver,  Scse,  atyafl,  rokon. 

szkr.  svasar^  lat.  soror  {sosor'h6\)y  ofn.  svestar^  oszl. 
sestra. . .  magy.  hnga. 

szkr.  kapala^  gor.  xs9aXT,  lat.  caputs  got  haubith-... 
magy.  fej,  agy. 

szkr.  akshty  gSr.  ooae  (6>cis-b61),  lat.  ocw-lus,  ofn.  ^//g*^, 
oszl.  oko...  magy.  szem. 

szkr.  g*aww,  gor.  yovu,  lat.  g*enw,  got  kniu . .  magy.  tird. 

gor.  Twyfjiij,  lat.  Jt7wg7ms,  dfn.  filsty  oszl.  pfsti...  magy. 
ok»L 

szkr.  kraviSy  gor.  xp^ac,  lat.  c^ro,  got  hraiv  (tetem), 
oszl.  krupJ  (ver) . . .  magy.  hus. 

szkr.  nabhaSy  gor.  v^9oc,  lat.  nubeSy  ofn.  ni^w/,  oszl. 
nebes'  (menny,  6g) . . .  magy.  f elleg,  felhfi. 

szkr.  dpa^  gor.  8uo,  lat.  duoy  got  fx^a/,  oszl.  duva... 
magy.  kettO. 

szkr.  fn-,  gor.  rpt-,  lat.  fn-,  got  f/rri-,  oszl.  tri-... 
magy.  h&roin. 

szkr.  shashy  gor.  e$,  lat.  sex*,  got  saihs,  oszl.  sesti... 
magy.  hat. 

szkr.  antar  (innen),  gor.  evrepov  (eingeweide),  latin 
inter{us)y . . .  magy.  bent,  bels5,  belek. 

szkr.  upara  (der  obere),  gor.  Wp,  lat.  siipevy  got 
tifar...  magy.  font,  fol, 

szkr.  madhjaSy  gor.  (liadoi;,  (Jifooc,  lat.  jnediiiSy  got 
midjisy  oszl.  mezda  (medium)...  magy.  kSz^pso. 

szkr.  ^5//,  gor.  &t{,  lat.  es/,  got  isty  ostA.  j esti . . . 
magy.  van  (val-,  vol-). 

szkr.  bhavdmiy  gor.  9uo[jiat,  lat.  fin  (lettem),  ofn.  bwu 
oszl.  byti  (lenni)...  magy.  leszek,  termek. 

szkr.  /?^(nam)  :  trank,  gor.  7:6((jLa),  x{(vo),  lat.  /?o(to), 
oszl.  pi{u)' . .  magy.  iv(6). 
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szkr.  sthatum  (stehen),  gor.  axaW,  lat.  stare^  ofn.  stam 
(stehe),  oszl.  stati  (stehen)...  magy.  Allni. 

szkr.  sadas  (sitzung),  gor.  eSoc  (sitz),  lat.  sedes^  ofn. 
se\al^  oszl.  sesti  =  sedti  (iilni) . .  .   magy.  iil. 

szkr.  ved-mi  (tudok),  gor.  e-f8-ov  (to  vid  :  lat),  lat. 
vid-eo^  got  vait  (tudok),  oszl.  vid-eti  (latni),  ved-lti 
(tudni)...  magy.  lat. 

szkr.  pat-amty  gor.  Tuex-ofjLat,  lat.  pet-o  (tdmad,  rohan), 
ofn.  fet-ah  (szdrny),  oszl.  put-a  (madar)...  magy.  repiilt 
szalL 

szkr.  mar-ami^  gor.  |j.ap-afv(o  (elhervasztok),  lat.  mor- 
tor  J  got  maur'thr  (gyilkolds),  oszl.  mor-Ti  (halal)...  hal. 

szkr.  jug'jam  (Jumentum),  gor.  ^uy-oc,  lat.  jug-umy  ofn. 
johy  jochj  oszl.  ig'O...  magy.  kot,  fuz. 

Most  forduljunk  a  magyar-finn  nyelvekhez. 

Hogy  a  szotarkeszitok  az  ide  vonatkozo  munkalatokat 
vagy  legalabb  egy  rcsziiket  ismertek,  az  ketsegtelen,  mert 
adnak  finn-magyar  szoegybedllitdsokat ;  s  ha  H  unfa  Ivy 
Palnak  „Tdjekozds  a  magyar  nyclvtudomdnyban"  i852-ben 
megjelent  ertekezeset,  tovabbd  a  kiilfoldi  nyelvtudosok 
(Castren,  Wiedemann,  Schott,  sat.)  dolgozatait  nem 
veszsziik  is  figyelembe  ;  ha  R  e  g  u  1  y  kutatdsainak  credme- 
nyerol,  mint  a  szotdrszerkesztes  mcgkezdesekor  szdmba 
nem  veheto  mozzanatrol  hallgatunk  is,  de  Saj  no  vi  c  s  es 
Gyarmathi  muve  (Sajnovics.  „Demonstratio  idioma 
hungarorum  et  lapponum  idem  esse."  Nagyszombat.  1770.  — 
Gyarmathi.  ^Affinitas  lingvae  hungaricac  cum  lingvis 
fennicae  originis  grammatice  demonstrata."  Gottinga.  1799.) 
mdr  jo  rcgen  megvolt,  mielott  a  NSzotar  tervenek  csak 
gondolata  i^  megsziiletett  volna;  s  hozzajdrul,  hogy  czek 
hazai  irok  voltak;  e  ket  ironkat  tehdt  a  magyar-finn  nyelv 
rokonsdga  vagy  nem  rokonsdga  vitatoinak  szdmba  nem 
venni  teljes  lehetetlenseg  volt.  S  ha  e  ket  mu  kimutata- 
saibol  epen  a  legdontobb  bizonyiteku  szokat  dllitjuk 
egymds  melle,  im  ezt  az  eredmenyt  Idtjuk  magunk  elott. 
(Az  idezett  szokat  a  ma  haszndlt  jegyekkel  irjuk.) 

atya:  finn  acce  (Gyarm.);  votj.  ataj\  aj;  cser.  a//,  ata. 

anya:  lapp  edne  (Gy.);  vog.  anka\  votj.  anaj. 

flu:  vog.  pii;  ziirj.  pi;  votj.  pi. 

meny:  fn.  viinid  (Sajn.);  6szt  mini^  minia  (Gy.). 
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fej:  fn.  pad  (S.  Gy.);  eszt  pa  (Gy.);  vog.  paix, 

szaj:  fn.  suu  (S.  Gy.). 

szem:  fn.  silmd  (Sajn.  Gyarm.);  eszt  5;/;;/  (Gy.);  lapp 
Calme  (S.  Gy.);  vog.  idm;  osztj.  scm;  votj.  s/w;  mord. 
selmd. 

nyelv :  lapp  halme  (S.  Gy.) ;  vog.  nelm ;  osztj.  nalim ; 
cser.  jilmd. 

f iil  :  Ip.  jt?e//e  (Gy.);  vog.  paV;  oszt.  j[?e/',-  ziirj.  pel; 
votj.  j[?e/;  md.  pild, 

mell:  Ip.  midlg, 

8ziy:  fn.  s/rf^'w  (S.);  eszt  5;/rft2;  vog.  sim;  oszt.  sew; 
cser.  sum;  md.  serfi. 

v6p:  fn.  veri  (S.  Gy.);  eszt  rer/  (Gy.);  Ip.  varv  (S.); 
votj.  tnr;  cser.  t'i/r. 

kez :  fn.  kdsi  (S.  Gy.) ;  eszt  kai^i  (Gy.) ;  Ip.  kiet  (S.) ; 
vg.  fca/;  cser.  kid;  md.  A-arf. 

f6l  (dimidius,  latus) :  Ip.  pele  (S.  Gy.) ;  cser.  pel, 

szarv :  fn.  sarvi  (S.  Gy.) ;  eszt  sarv  (Gy.) ;  Ip.  corve 
(S.  Gy.);  votj.  sur;  cser.  sur. 

mony:  fn.  miina:  ovum  (S.  Gy.);  Ip.  manne  (S.  Gy.); 
vg.  7non;  osztj.  mww  (penis);  cser.  muno;  md.  wow^. 

fa:  fn. /?;/// (Gy.) ;  eszt /?«,-  ziirj. /7W,-  votj.  j[?w;  cser. /7W. 

ko:  fn.  kivi  (S.  Gy.);  cser.  kii;  md.  /:aV. 

j6g:  fn.  jaa  (Gy.);  cszi  jdd;  \p,  jdgne, 

viz:  fn.  j^esi  (Gy.);  eszt  ve:{i;  vg.  pit;  ziirj.  r^;  votj. 
r//;  cser.  vilt;  md.  rerf. 

hal:  fn.  kala  (S.  Gy.);  eszt  kala;  vg.  Aw/;  osztj.  Aw/; 
cser.  kol;  md.  W. 

felho  :  fn.  pilvi  (Gy.);  eszt  pilve;  votj.  pilem;  cser. 
/?e/;  md.  pel. 

4j :  fn.  ^6  (S.  Gy.) ;  eszt  00  (Gy.) ;  Ip.  ija  (S.) ;  ziirj. 
poj ;  votj.  ii/;  cser.  jut;  md.  i^e/. 

eggy:  eszt  iiks  (Gy.);  Ip.  akt  (S.  Gy.);  vg.  dk;  osztj. 
it;  vtj.  odig;  cser.  /A/e. 

ketto:  eszt  AaA*5  (Gy.);  Ip.  kuekte^  kuekt  (S.  Gy.);  vg. 
kitag;  oszt).  kdtn;  vtj.  /://:;  cser.  koktot. 

hArom  :  eszt  /:o/m  (Gy.);  Ip.  kolma^  kolm  (S.  Gy.); 
vg.  korom;  osztj.  ;fw/;m;  vtj.  /:/i/w;  cser.  Awm. 

n^gy  .  eszt  neli  (Gy.);  Ip.  weZ/V  (S.  Gy.);  vg.  mVe; 
osztj.  nela;  vtj.  «//';  cser.  wi7. 
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ot:  eszt  viis  (Gy.);  Ip.  nVa,  vit  (S.  Gy.);  vg.  aY,-  osztj. 
vet;  vtj.  vit';  cser.  r/;{. 

hat :  eszt  kut  (Gy.);  Ip.  kota^  kot  (S.  Gy.);  vg.  y)t; 
osztj.  tJit;  votj.  fri^a/',-  cser.  kudut. 

val-6,  vol-t:  fn.  o/e-w  (vagyok);  eszt  ole-s  (valo,  levo); 
votj.  val-  (vala);  cser.  id-am  (vagyok). 

61 :  fn.  ela-va  (elo) ;  eszt  ela-v  (eleven) ;  Ip.  ale-d  (elet) ; 
votj.  ul-ep  (elet);  cser.  il-em  (elni). 

hal :  kuole-n  (halok) ;   eszt  koli-ma  (halni) ;   osztj.  ^ala 
't;         (halott);   ziirj.  kul-om   (halott);  votj.  kul-em   (halott);   cser. 
kol-em  (Kalni);  md.  kulo-i  (halott). 

men-ni  :  fn.  mene-n  (megyek);   eszt  mine-ma  (menni); 
;#i    1^.  inanne-je  (meno);  osztj.  men-em*^  ziirj.  mun-a;  votj.  f7iin-o; 
cser.  mi-em  (menni). 

dd  :  fn.  anta-ja  (adomdnyoz6) ;  eszt  ayid-ma  (adni) ; 
Ip.  adde-m  (adds). 

tud:  eszt  tund-ma  (tudni);  votj.  tod-o  (tudok). 

nyel  :  fn.  ndle-n  (nyeiek);  eszt  nela-m;  Ip.  niela-m; 
vtj.  nil-em;  cser.  nel-am. 

Mondtuk,  nem  kell  ^pen  nyelvtudosnak  lennie,  hogy 
valaki  ez  egybedllitdsok  alapjdn  biztosan  kimondhassa,  hisz 
oly  hangosan  besz^lnek  a  t^nyek,  melyik,  az  drja  vagy  a 
finn  nyelvcsoporttal  rokon-e  a  magyar  nyelv.  Az  eredmeny 
ketsegtelen ;  a  leghitelesebb,  epen  a  donto  taniik  szava 
szerint  a  magyar  es  az  arja  nyelvek  kozt  m6g  csak  nyomat 
se  fodozhetni  fol  a  kozos  szarmazdsnak;  ellenben  nyel- 
viinknek  a  finn  nyelvekkel  valo  rokonsaga  az  iddzett  szok 
egyezes^nek  taniisaga  szerint  elso  tekintetre  ketsegtelenul 
folismerheto.  Pedig  tekintetbe  kell  itt  venniink,  hogy 
Sajnovics  es  Gyarmathy  muve,  meg  a  NSzotar  megjelenese 
kozt  majdnem  egy  szazadnyi  idokoz  fekszik;  a  nyelv- 
tudomany  akkori  fejletlen  volta  s  a  seg^deszkozok  hianya 
kovetkezt^ben  hdny  fontos  adat  maradt  ki  tehdt  e  ket 
szerzonk  munkajaban  a  hiteles  szavii  taniik  sorabol,  a 
melyek  a  NSzotar  keszitesekor  mdr  tetemesen  szaporitot- 
tdk  es  megerositettek  e  mult  szazadbeli  taniik  vallomasat? 
E  taniivallomasokat,  a  mint  mdr  kimutattuk,  egesz  teljes- 
segiikben  a  szerkesztoknek  is  hallaniok  kellett,  s  bizonydra 
hallottdk  is;  s  minthogy  nines  okunk  it61etukben  kdtelkedni, 
elhihetjuk,  hogy  igazsagukrol   meg   is    voltak   gyozodve;   s 
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megis,  mit  tapasztalunk?  Azt,  hogy  a  valotlant  valonak  s  a 
valot  valotlannak  allitottak;  vagyis,  a  mint  fontebb  mond- 
tuk,  hogy  az  igazsagtol  kcszakarva  cltertek  ?  a  valotlan- 
saghoz  szegodtek  dt. 

SZARVAS  Gabor. 
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Z  ORTHOLOGIA  UGYE  NEYY  LASZLO  STILISZTIKA^ABAN. 

I. 

Nem  hodolok  foltetleniil  azon  elmeletnek,  hogy^^  tkidomany 


lij  vivmanyait   semmi    esetre    se   tegylik   a   kisebb   itl^J^v   konyv  j  # 

kozlemenyei    targyava.   A  kinek    sajat   gondolatai    vafSoAA^^nn  iik       kJfON 
joga   is,    kotelessege    is    minden    lehetseges    tert    felha^w£|(^i(AcV  ^  ^^ -^ 
gondolatok   ervenyesitesere.   Az   igazi    gondolatnak   nemzo    ereje 
van ;     ligy    tekintheto,     mint    a    tokeletesse    fejlett    organismus, 
mclynek   termeszete   a    szaporitas  :  mikor   az    ideje    megerkezett, 
nem  lehet  neki  megtiltani,  hogy  ne  toltse  be  rendelteteset. 

Mas  rovat  szol  azokrol  az  lij  gondolatokrol,  melyek  a 
Icvegoben  ropk5dnek  ugyari,  de  meg  nem  ragadta  meg  oket 
eletet  jclento  alakitasra  az  individualis  szellem. 

Meg  kiilonosebbek  azok,  melyekkel  igenis  sokan  bajoskod- 
nak.  tehat  a  melyek  a  kozos  megallapodasok  elott  valodi  tekin- 
telyre  nem  is  vergodhetnek. 

KetsegkivQl  ilyen  az  ligynevezett  magyar  nyelviijitas  tigye 
is.  Sokat  kell  addig  kutatni,  okoskodni,  sot  compromittalni  is, 
mig  bizonyos  formak  (nemcsak  egyes  szavak,  hanem  valosagos 
szoformak)  a  bitorolt  polgarjogot  elvesztik,  vagy  pedig  torve- 
nyesen  megnyerik;  mert  a  nyelvkepzodes  nem  csupan  logikai 
folyamat,  hanem  egyiittal  torteneti  is^  mely,  a  mint  a  multbol 
szolgaltatott  izlesQnk  es  akaratunk  ellen  tenyeket,  epen  ligy 
szolgaltathat  a  jovoben  is. 

Nevy  Laszlo  sokkal  szebb  credmcnyeket  mutat  fol  az 
irodalom  tobb  teren,  mint  hogy  a  tQzetes  nyelveszkedest  batran 
masokra  nc  bizhatna. 

Konyve  8-ik  lapjan  azt  mondja  :  „A  stilisztika  nem  ad 
utasitast  uj  szok  alkotasara;  de  fokep  minalunk  nagyon  is  helyen 
van  a  figyelmcztetes,  hogy  a  kozelebbi  evtizedektol  oroklott.  s 
ujonnan  felmcrtilo  kifejezeseket  meggondolva,  komoly  biralat 
utan  hasznaljuk".  Alabb  pedig:  „A  nyelviijitas  eredmenyei  leg- 
nagyobb  reszt  meghonosodtak  az  irodalmi  es  tarsalgasi  nyelvben 
is ;  de  van  sok  oly  szo  regibb  iroinknal,  melyek  nem  tudtak 
kozkcletre  vergodni,  masok^  melyek  csak  alakvaltozassal  jottek 
divatba.    Ezekre    ne'zve    szuksegesnek    tartjuk   megjegyezni,   hogy 
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az  olvaso  egy-egy  elso  rangii  iro  peldajat  se  kovesse.  A  mi  hibas, 
azt  meltan  atadhatjuk  a  feledesnek.** 

Az  itt  a  fo  baj,  hogy  mindjart  a  kiindulas  pontja  is  hibas, 
mely  szerint  a  stilisztikanak  szokepzeshez  koze  nines.  En  azt 
hiszem,  hogy  a  szokepzes  epen  nem  kizarolag  nyelvtani  dolog. 
hanem  nagyreszt  philosophico-poetikus  is  egyszersmind.  Sok 
szoban,  mely  ktilonben  nyelvtanilag  egeszen  rendes,  lehet  vastag 
fogalomzavar.  vagy  legalabb  tetova  hatarozatlansag.  PI.  mi  baja 
van  az  ii^let  notajan  labra  kapott  iigylet,  jogilgylet  szonak,  ha 
csiipan  a  kepzo  erejet,  meg  a  to  jogosultsagat  tekintjQk?  Es 
megsem  egyeb  az  Qgyesz  urak  fattyas  fundusan  termett  bur- 
jannal!  Ugylet  vagy  iigyelet,  iigyeles  a  raQgyeles,  felligyeles 
ertelmeben  jo  is,  szQkseges  is ;  de  az  iigy  csak  nem  maradhat 
Qgy,  mint  az  iigylet  gyartoi  kivanjak,  mikor  mar  /-lei  iget 
kepeztek  belole.  az  igebol  pedig  f-vel  lij  fonevet? 

A  sokkal  hasznaltabb  jogiigylet  azonban  meg  roszabb ; 
azaz,  ez  epen  semmi  modon  sem  tiirheto.  Benne  a  jog  vagv 
subjectum  lehetne  vagy  objectum.  Hogy  objectum  nem  lehet,  azt 
a  grammatika  mutatja  mog;  merl  az  ugyel-n^k  nines  eg^-enes, 
azaz  szenvedo  targya,  hanem  csak  ra,  re  ragos  vonzata ;  ezt  a 
ra^  re  ragot  pedig  az  osszetetel  kedviert  eldobni  nem  szabad. 
Hogy  a  jog  subjectum  sem  lehet,  azt  mar  nem  a  grammatika. 
hanem  csupan  a  jog  fogalom  termeszete  fejti  meg.  a  mely  nem 
activ,  hanem  passiv.  A  jogi  vagy  jogbeli  Qgyet  nem  is  lehet  sem 
a  jog  iigyeletenek  kepzelni,  sem  a  jogra  valo  Qgyelettel  ossze- 
zavarni. 

A  stilisztikanak  a  szabatos  es  tiszta  nyelvrol,  meg  a  gondo- 
latok  helyessegerol  szolo  reszei  egyenest  a  szokepzest  is  illeto 
tanitasokat  hirdetnek.  Ezeket  alkalmazhatta  volna  Nevy  pontosan 
a  magyar  nyelviijitasra  vonatkozo  tanacsaiban.  Hogy  a  nyelve- 
szettel  nagyon  sokat  torodni  "nem  akaro,  de  megis  egyedul  annak 
erdekeire  vigyazo  szabaly  mily  nagy  mertekben  szorul  a  vilagos- 
sagra,  Nevynek  sajat  szavai  is  bizonyitjak :  „Nehany  peldabol 
lathatni,  mino  kifejezeseket  ertOnk  a  jellemzettek  alatt**. 

Az  a  bizonyos  jellemzes  ebbol  all :  „Igen  sok  szot  csinaltak 
lijabban,  jot  es  roszat;  a  csinalmanybol  sok  vagy  epen  nem. 
vagy  csak  alakvaltozassal  tudott  kozkeletre  vergodni"  stb. 

A  dolog  termeszete  szerint  a  kozkeletre  epen  nem  ver- 
godhetett  szavak  kozott  lehetnek  jok  is,  roszak  is ;  masoknal  az 
alakvaltozas  volt  a  divatosodis  foltetele.  E  valtozas  helyesseg 
tekinteteben  epen  ligy  lehet  kozonyos,  mint  javulas.  vagy 
roszabbulas. 

Tehat    eddig    e    szabalynak    csak    az    az    ertelme,    hogy    a 
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kozonseg  tetszese  hataroz:  a    mit   felkarol.    az    jo.   De  ez  a 
legszelsobb,  a  legindokolhatatlanabb  neologia  elve! 

Es  valoban  ez  ertelem  ellene  is  mond  az  erosen  ortholo- 
gizalo  kovelkezo  sornak  :  „Ezekre  nezve  sziiksegesnek  latjuk 
megjegyezni,  hogy  az  olvaso  egy-egy  elso  rangu  iro  peldajat  se 
kovesse.**  Hogy  mit  kell  erteni  az  „ezek**  alatt.  azt  e  szavak 
mondjak  meg:  ^A  mi  rosz,  azt  batran  atadhatjuk  a  feledekeny- 
segnek". 

A  peldak  azonban  semmit  sem  bizonyitanak,  csak  azt,  hogy 
a  szabaly,  melyet  bizonyitaniok  kellene,  homalyos  es  zavaros. 
Divatosnak  divatos  es  ketsegkivCil  altalanos  hasznalatra  vergodott 
szo  valamennyi ;  de  olyan  egy  sines  koztOk,  melynek  alakja 
roszbol  valtozott  volna  jora ;  csak  olyan  van,  mely  megromolva 
tetszett.  A  tobbinek  regi  alakja  is  helyes  volt,  az  uj  is  az ;  a 
valtozast,  ha  nem  a  hobort.  de  a  nyelvtorveny  sem.  hanem 
csupan  az  aesthetika  kovetelhette.  Lassuk  oket  egyenkent ! 

Reny,  crony;  ma:  ereny.  Mind  a  harom  rosz.  Hontdrs  — 
Jwnjitdrs.  Nyelvtanilag  eg}^ik  olyan  jo,  mint  a  masik.  Jogos 
osszetetel  mind  a  ketto,  birtokviszony  alapjan;  az  a  nagy  baj 
csupan,  hogy  az  a  viszony  az  elobbiben  lehetetlenseg;  mert  a 
hopnak  nincsen  tarsa.  De  ha  jelenthetne  is  valamit  a  hontdrs, 
az  sem  lenne  soha  honfitars. 

Jdteks\in  =  s:[inhd:{.  Mind  a  ketto  jo  es  ertelmes ;  de  az 
elso  megis  ertelmesebb,  mint  a  masodik.  S\in  =  scena,  ocirjvTf], 
orosz  sy'en,  mongol  s:{ain  mar  maga  is  helyet,  tagas,  iSres,  elol 
minden  esetre  nyitott  helyet  jelent ;  tehdt  a  szinhaz  pleo- 
nasticus  szo,  melyben  epen  a  jatek  nincsen  benne ;  olyan  eptilet. 
mely  csupa  szin.  vagy  melyben  csupa  szinek,  pi.  csizmadiaszinek. 
vasarszinek  stb.  vannak,  mint  a  parisi  les  halles;  ellenben 
jatckszin  =  a  jateknak  helye.  A  nepies  osszetetelekben  is : 
kocsiszin,  levelszin,  vasarszin  mindeniStt  a  szin  az  alapszo. 

Mesterseg  (ars)  =  muves\et.  Az  elso,  a  regi  kitiinoleg 
helves  szo,  alkalmas  minden  felsobb  jelentosegre  is  a  mester  szo 
nemesebb  ertelme  szerent;  de  alakjanak  semmi  koze  sines  a 
masikehoz ;  mtiveszet  nem  lett  a  mestersegbol,  hanem  egeszen 
mas  szerkezet.  Itt  az  a  fo  dolog.  hogy  ket  peldabeli  szo  semmi 
modon  sem  valtozott  at  egymasbol,  tehat  e  helyt  idezni  semmi- 
kepen  sem  lett  volna  valo  I 

Kdltes:{,  kolter  ==  kolto,  Az  utolso  jo,  a  ket  elso  rosz ; 
csak  az  nem  igaz,  hogy  az  utolso  lijabb  amazoknal,  sot  inkabb 
a  regi,  jo  kolto  btiszken  mondhatja  amazoknak:  hesternL-je^tty; 
Nem  alakvaltozassal  jott  divatba  a  kolto,  hanem  alakjanak 
nyegle  valtozatait  nem  is  tiirte  maga  mellett  eletben. 

14« 


2l2  BABICS   KALMAN. 

Eloliilo,  legfent  iilo  =  elnok,  SzembetQno,  hogy  a  ket 
regi  nyelvi  szerkezetre  nezve  kifogastalan  volt,  de  az  lijabb 
valtozat  minden  izeben  rosz.  Kinyomat  =  kifeje\es.  Mindenik 
jo  es  hasznalatos  ma  is,  csak  az  ertelmQk  lett  szabatosabba. 
Test  t=  testulet,  Az  utobbi  az  elobbibQl  szarmazik,  de  nem 
egeszen  torvenyes  uton ;  mert  testiil  ige  nines ;  de,  ha  volna 
is,  a  testulet  igazsag  szerent  akkor  sem  tehetne  corps -t! 
Hasznalatos,  mint  sok  mas  gyaniis  'szo.  I^let  =  i\les ;  os^ve- 
redolt  =  oss^ekulcsolt  mind  a  ket  par  egykent  jo. 

E  peldak,  mint  elore  is  mondtuk,  semmit,  de  epen  semmit 
sem  bizonyitanak ;  van  koztuk  vegyest  jo  es  rosz  szo.  regibol 
es  lijbol.  Egyebirant  hogy  Nevy  az  egyenloseg  jele  utan  vetett 
szavakat  joknak  tarthatja,  azt  ha  az  ember  szemeinek  hihetne. 
nehany,  a  legeslegiijabb  szojavitasok  szerent  bongeszett  peldajabol 
lehetne  is  kovetkeztetni. 

Ezekre  igy  vezet  at :  „Az  lijitas  manap  is  foly,  s  gyakran 
oly  kifejezeseket  hoz  forgalomba,  melyek  sem  nem  szuksegesek, 
sem  nem  helyesek.  Ilyenek  pi.  bona^nok  =  mutii,  vigarda  = 
vigado,  s-{dlloda  =  fogado,  s:{ivelyes  =  5{fve5^  idenjr  =  ivad 
stb.  Itt  az  egyenleteknek  masodik  fele,  alakilag  legalabb  minden 
esetre  helyes,  az  elso  pedig  ketsegkiviil  helytelen:  csupan  az 
elso  par  tetszik  kisse  ingatagnak;  mert  ha  a  bonc^nok  ellcn 
kifogast  teszQnk,  talan  a  ww/o-ben  is  batrabb  kelletcnel  a 
tevo-nok  to-bQ  rantasa;  ha  pedig  nem  igy  elemezzCik:  mii-tev-o. 
akkor  e  szonak  se  eleje,  se  veleje.  Ktilomben  meg  ez  a  ke't 
szo  nem.  is  aequivalens ;  bonc^nokol  maskep  anatomusnak  hijak. 
a  mutot  pedig  opcrateurnek. 

Hogy  Nevy  csakugyan  az  orthologia  neveben  akar  szolni 
az  ifjakhoz,  azert  nemcsak  modern  tudomanyossaga  es  irodalom- 
tanari  reputatioja  kezeskedik,  hanem  sajat  szavai  sem  magyaraz- 
hatok  egykonnyen  eg}'ebkent:  „A  mi  hibas,  azt  meltan  atadhatjuk 
a  feledesnek/  s  foljcbb:  „....  altalanos  tapasztalat,  hogy  a 
szokepzcsben  nem  mindig  tudomanyos  elvek,  hanem  gyakran 
veletlen,  az  onkeny  vezettek  es  vezetik  ma  is  nyelviijito  iroinkat." 

De  ha  a  szigoru  torvenyesseg  sQrgeti ,  azt  nem  oly 
kuszaltan  kellene  tennie,  mint  a  hogyan  teszi ;  mert  ugyan 
melyiket  adjuk  at  a  feledesnek  az  ereny  es  erony  kozQl,  mikor 
mindegyik  rosz;  melyiket  si  jdtcks\in  es  s\inhd\,  i\let  es  i:[les, 
oss:{veredolt  es  '6ss:{ekulcsolt  kozQl,  mikor  mindenik  jo?  Vagy 
miert  adtuk  at  feledesnek  a  jo  elolulot  a  rosz  elnokert  P  stb. 

Ha  ertelmesen  es  kovetkezetesen  tanitja  Nevy  az  orthologiat, 
nem  ligy  kell  besze'lnic  a  kozkeletfisegriil,  hogy  az  ember  nem 
tudja.    josag    critcriuma    g)'anant    akarja-e    azt    tekintctni.    vagy 


AZ    ORTHOLOGIA    UGYE    NEVY    LASZLO    STILISZTIKAJABAN.       2l3 

megforditva,  inkabb  csalard  jateknak,  mcly  ellcn  kuzdcnQnk  kell, 
hogy  el  ne  amitson  bennQnket.  Az  alakvaltozast  sem  egyediil 
az  atalanos  elfogadas  foltetelekcnt  kellene  emlegetni,  hancm  ligy, 
hogy  cz  igen  sokszor  a  leghatarozottabb  romlast  jelenti,  a  jonak 
roszra  valtozasat.  Nemcsak  azt  kellene  mondani,  hogy  a  rosz  szo 
hasznalataban  egy-egy  elso  rangii  I'ro  pcldajat  se  kovesse  az  ifju, 
hanem  azt  is,  hogy  a  jo  szot  meg  a  legutolso  rangii  irotol  cs 
barki  fiatol  is  clfogadja  a  rosz  helyett,  habar  a  legelso  iroknal 
cs  orszagszerte  lenne  is  ez  divatos. 

Es  igy  aztan  halarozott  szempontokbol  elvszeriileg  kellene 
csoportositani  a  peldakat  is. 

En  a  magam  reszerol  azonban  ennek  ideje't  meg  nem  latom 

teljcsen    elerkezettnek.     Igen    sok    meg    a   vitas   kerdes ;    nemely 

hasznalatrol  nem  mutathato  ki  biztosan.  hogy  rosz;  mas  kettorol, 

hogy    melyik    a    jo,    melyik   a    rosz.    Valameddig   ezek    tisztazva, 

megallapitva    nincsenek,     mindaddig    en    reszemrol    nem    tartom 

tizenharom-tizennegy   eves    ifjak    konyvebe    valonak   az   ily  vitas 

dolgokat. 

Babics  Kalman. 
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V. 

III.  Hel  y  e  tt  e  s  It  e  nd  ok.  Nyelvtani  szempontbol  kifogas 
aid  ugyan  nem  esnek,  de  nehezkesscgCik  miatt,  vagy  pedig  azert. 
mert  epcn  nem  bclyegzok,  megsem  tarthatok  meg:  berec 
(Pimpla) ;  e  szo  jelentese  csipa  vagy  rinya  a  szemben : 
fekete  fOrkeszo;  cses:{le  (Bibio)  szekely  tajszo,  masutt 
muslica:  szor  szunyog;  csetleske  (Fissurella) :  1 6 1  c  s  e  r- 
c  s  i  g  a  :  dandcir  (Xylocopa) :  gerenda  poszor;  ejdisi 
(Calocala) :  rendszalag;  ejfeles:{  (Acronycta),  fajai  szerint : 
nyil  sat.  -jelii  lepke;  falok  (Gulo),  a  regiebb  iroknal  az 
orosz  r  o  z  o  m  a  k  szerepel :  medve  men  yet;  fejek  (Cidaris) : 
(f  e  j  a  1  a  k  Li)  b  o  r  z  o  c  s  k  a  ;  fiilho  (Otus) :  ffiles  bagoly; 
hagymds:{  (Tenthredo) ;  levelsziiro  darazs;  ^if^gyfcit' 
(Leptura)  karcsa :  karcsii  czinczogo:  kaboca  (Cicada), 
kabola  kicsinyitve ;  belyegzo  hangja  szerint  nevezzuk  el: 
cicergonek;  kergecs  (Xylina),  lasd  ejencz:  (fiivi)  bagoly- 
f  e  j  u ;  orrsiarvil  (Rhinocerus),  vagyis  olyan  allat,  melynek 
szarvan  van  az  orra,  vagy  szarva  orrhoz  hasonlo  (csigaszarvii, 
lapatszarvu),  legyen :  szarvasorrii  v.  szarvorrii;  pone 
(Sitta) ;  e  szo  jelentese  (Simai  Kristof  szerint)  veso,  vesu ;  az 
allat   neve   a   nepnel   kopacs,    kovacs    es:    favago;    rinya 
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(Scolopendra) ;  e  szo  ijelentese  csipa)  talan  azert  alkalmaztatott, 
mert  az  allat  labainak  izci  valoban  csipara  emlekeztetnek ;  azonban 
a  nepnel  ismeretes  mint  papmacska  es:  lapos  soklabii; 
s\ellemke  (Alucita),  a  nepnel  kokenymoly:  u  j  j  a  s  s  zarnyii; 
s:{indis:{  (Euprepia) :  medvelepke;  s^inek  (Apatura)  csillcr: 
gyongyhaz  lepke;  i'llloke  (Malleus).  A  malleus  epen  nem 
Qlot  (tajdivatosan  (ill6-t)  jelent.  hanem  kalapacsot ;  ennelfogva : 
kalapacskagylo;  varancsorr  (Ammody  tes) :  h  o  m  o  k  i 
V  i  p  e  r  a. 

Helytelen  alkotasiiak;  :{sengo  (Squilla):  saskarak; 
bos\or  (Acherontia).  A  nepnel  azon  lepke,  mely  a  tehen  es  mas 
fejos  allatok  hasznat  elveszi  (minthogy  istalloban  tartozkodvan 
hangos  ropte  altal  rettegest  s  ez  altal  a  tej  elmaradasat  okozza), 
boszorkanypille.  Ilyenek  mindenekelott  az  ejjeli  pava- 
szem,  a  halalfej  es  a  Catocala ;  az  allat  ncpies  neve  h  a  1  a  1- 
fejii  boszorkanypille.  Taplalkozasa  (Solanum)  s  bclyegzo 
pergo  hang  ropte  miatt  (1.  s:{ender)  ajanljuk :  ebszolos  pergo; 
bomboly  (pedig  hallgat,  mint  a  Trigla  kivetelevel  a  tobbi  hal 
(Mugil)  -.tengeri  tamolygo;  csermoly  (Pandion),  a  nepnel 
halaszsas:  (folyami)  halaszsas;  csibor  (Hydrophilus),  a 
nepnel :  f  e  k  e  t  e  vagy  tiiskcshasii  uszobogar;  hardcs 
(Haliaetos)  a  regiebbeknel :  (tengeri)  halasz  sas;  kalaj 
(Periplaneta) :  csotan ;  kallo:{  (Gnaptor) :  biizogo ;  suran  (Go- 
nopteryx) :  citrom  lepke;  slender  (Sphinx).  Mig  a  nappali 
pilMk  ropte  lassii,  mondhatni  elokelo  lebeges,  addig  az  estieke 
gyors,  tQrelmetleniil  erolkodo  es  ennelfogva  hangosan :  pergo: 
teng  (Flustra)  fatyolkoral;  ^o/ro^  (Cancer)  loXin  potroh-. 
erszenyrak;  csajdg  (Trichius) :  kefebogar:  csurok  (Tro- 
chus):  gyongyhaz  csiga;  gyaka  (Buthus):  afrikai  scorpio; 
///ftics  (Lycosa) :  erdei  pok;  sarol  (Copris):  holdszarvii; 
s\elme  i^sycht)  hernyoja :  zsakhordozo;  5:;[/;?o/^  (Anisopliabol): 
kis  cserebogar;  teneg  (Pelagia)  :  vilagito  kocsonya 
allat  -,  utdncs  (az  osszetetelekben  egyaltalan  nem  helyeselheto ; 
(1.  Nyr.  VII.  120.  1.);  acsa  (Libellula)  ropte  miatt  (1.  s:{ender): 
rezgo;  bines  (Boarmia  cinctaria) :  nyi'rfa  araszka;  alkdr 
(Polistes) :  (m  c  z  e  i)  d  a  r  a  z  s  •,  cinciir  (Bombylius) :  g  y  a  p  j  a  s 
legy,  cingoldnjr  (Cicindela)  :  homokfuto;  csorva  (Opatrum), 
szarnyai  rendesen  sarosak,  porosak :  porbogar;  es:{elcny 
(Rhynchites),  a  nepnel  csak  z  s  i  z  s  i  k  (pi.  borso-,  makk-,  gabona-) : 
zsizsik;  gerencs  (Spondylus):  kerep  kagylo:  gurdacs 
(Trachea):  (fenyves)  bagolyfejii;  gyelme  (Tachina): 
hernyoolo  legy;  holyva  (Staphylinus):  s  z  i  tas  za  r  ny  li ; 
jes{ke    (Trombidium) :     barsonyatka;     kanakuc    (Syrnium) : 
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b  a  g  o  I  y ;  kdrdcs,  hordes  (Neophron) :  dogkeselyii;  kecer 
(Argyroneta) :  vizi  p  6  k ;  meseleny  (Ophion),  potroha  sarlo 
alakban  van  gorbtSlve :  sarlodarazs;  orionjr  (Procerus) : 
orias  futo;  panddr  (Proteus)  vergjre:  angolna  gote; 
/7orva  (Dermestes):  szalonnabogar;  seleb  (Apus),  a  nepnel 
kecskerak:  hanyattuszo  levelrak;  serine  (Acerina). 
a  nepnel :  b  u  c  z  6 ;  s:{onjra  (Larentia) :  szalagos  araszka; 
tergely  (Cobitis).  a  nepnel :  c  s  i  k ;  torny  (Hylesinus) :  bancs 
s  z  li ;  torkony  (Acidalia) :  deraraszka;  vergjre  (Proteus)  : 
angolna  gote;  ves:[ke  (Lamia):  szoszos  cincogo;  agyard 
(Monodon) :  agyarcet;  alkonyds:{  (Sphinx  euphorbiae)  : 
ebteji  pergo;  dska  (Gryllotalpa) :  v  a  k  o  n  d  t  Q  c  sok;  baboes 
(Cyamus) :  c  e  1 1  e  t  li ;  bimba  (Daphnia) :  vizi  b  a  1  h  a ;  bonyolea 
(Voluta) :  rancz  csiga;  bugjras:{  (Crangon),  mint  honi  neve  : 
game  la;  buka  (Cinclus),  a  nepnel  vizi  seregelyes:vizi 
r  i  g  6 ;  bukdljr  (Nepa) :  vizi  scorpio;  biitke  (Gecarcinus) : 
erszenyrak;  bu:{ge  (Blaps),  a  nepnel  bddos  bogar,  svab 
bogar:  biizogo;  eiekdny.  (Sorex),  a  nepnel :  g 6 z ii ;  eses:{em 
(Patella) :  cseszecsiga;  esorond  (Ornithorhynchus) :  a  j  v  o  nd  ; 
esovely  (Solarium)':  nap  csiga;  de^eny  (Astraea):  csillagkoral; 
dis^ely  (Cetonia),  a  nepnel  fenyes  bogar  es:  rozsabogar; 
do/ok  (Procrustes) :  nagyfuto;  diiles^  (Rhombus) :  1  a  p  h  a  1 ; 
edees  (Melophagus) :  juhkollancs;  egdledny  (Cnethocampsa) : 
p  o  h  6  k ;  ekeny  (Calasoma) :  babrablo;  enyhesi  (Limenitis) : 
nyarfa  pillango;  erdes\  (Aspro),  nepies  neve:  buco: 
feketely  (Melanoroma) :  fekete  szarnyii;  femes\  (Buprestis) : 
pompabogar;  fenyes\  (Fulgora) :  (holyagfejii)  cicergo; 
forgony  (Turbo):  h  o  1  d  c  si  ga; /w/or  (Haliotis):  szivarvany 
csiga;  goedny  (Mytilus):  gocos  csiga;  godreny  (Botryo- 
cephalus) :  godrosfejii;  goieleny  (Cecidomyia) :  g  u  b  a  c  s 
sziinyog;  gyongye  (Perla):  fatyolka:  gyulecs  (Gorgonia): 
legyezo  koral;  habany  (Mya) :  tatokagylo;  holyagdny 
(Malachius):  puffadozo;  hoss\dny  (Aeschyne) :  rezgo; 
hogyes^  (Maja) :  tQskes  rak;  keve  (Lithoria) :  (z  u  z  m  6  s) 
s  z  o  V  6  ;  ke:[eng  (Chirotes) :  v  a  j  6 ;  kisa  (Perotis)  pompa- 
bogar: kurtdly  (Hister):  csonkabogar;  kus\any  (Anabas): 
m  a  s  z  6  h  al ;  /fw//e  (Botryllus):  (flirt  6s)  ascidia;  kurtony 
(Tritonium) :  TritonkOrt;  loga  (Exoecetus) :  r  e  p  ii  1  6  h  a  1 ; 
markds:{  (Gammarus):  balharak;  me^ongy  (Agrotis):  (vetesi) 
bagolyfej;  moesga  (Paludina):  tavi  csiga;  nydlang  (Sialis): 
i  s  z  a  p  1  e  g  y ;  orsonya  (Ascaris),  a  nepnel :  belgiliszta; 
orvaly  (Gypaetos) :  (szakallas)  keselyii;  orlees  (Cavia): 
tengeri  Tm.\2LQ\  pikkees  (Lepisma),  a  nepnel:  ezQstbogar; 
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petymeg    (Vivirra)^    a    rcgiebbekncl :     cibet     a  11  at;     rejteny 
(Tenebrio):    lisztbogar;    sodorka     (Filaria) :     fonalfercg; 
subdcs  (Chiton):  bogarcsiga;    suholy  (Bubo):  (nagy)  fiiles- 
b  a  g  o  1  y  :     s\aporcsa    (Palingenia),     a     nepnel :     tiszavirag; 
s:{irmdnjr     (Hylaeus) ;     k  a  r  c  s  li     m  e  h  ;      s\omdrke    (Argulus) : 
leveles    rak;     s\6rnyeg :    Medusa;     s^urkocs    (Pissodcs) : 
fenyo  zsizsik;    talpdly  (Procyon) :    moso   medve;    tdltek 
(Clerus):  szalagbogar;  tarkdly^  kurtdly  (Hister):  csonka- 
b  o  g  a  r ;    tokds:{  (Carpocapsa) :  betokozo;    tiirds^    (Caecilia) : 
giliszta    kigyo;     tiiskony    (Echinus),    mint    a    regiebbeknel : 
borzocska;    tii^dl   (^Salamandra),    cgyik   honi    faja   (a    nepnel: 
ttizes    gyik)    valoban    tuzfoltos,    de   a    masik   fckete,    azert   a 
„lucus    a    non   lucendo**    kikerulese    vegett    Icgycn    gyikgote; 
vidorcsa   (Galleria) :  v  i  a  s  z  m  o  1  y  *,    ^sinegeny    (Mcrmis) :    h  li  r- 
f  e  r  e  g ;  agancsdr  (Lucanus) :  szarvasbogar;    bdjlor  (Calli- 
dium) :    (v  i  o  1  a  s  z  i  n  li)     c  i  n  c  o  g  6  •,    bodonc    (Porphipophora^i : 
borzsonbogar;      bohoc    (Naja)  :     szemiivcges     kigyo; 
bogonc  (Panorpa) :    skorpiolegy;    burkonc   (Galeopithecus » : 
rcpQio    maki;    csacskdr    (Pastor) :     rozsa     seregely    cs 
rozsa    rigo;    csevcr    (Tubipora) :    org  ana    koral;    csillcr 
(Argynnis)  :     gyongyfolt     lepkc,     gyongyhaz     lepke; 
csoter  (Solcn) :  k  a  r  d  h  Q  v  c  1  y    (k  a  g  y  1  6) ;    csiillor    (Cy  praca » : 
p  o  r  c  e  1  a  n  c  s  i  g  a  ;  cdenc  i^Paradisca) :  p  a  r  a  d  i  c  s  o  m  m  a  d  a  r ; 
ejenc    (,Noctua\   egcsz    teste,    de    kulonosen    feje    s    nyaka    igcn 
lagy.  bagolynemii  szorrel  van  fodve,  azert  ba  golyfejii;  yV^^^r 
(Aratyomis) :    toros    legy;    forgone   (Strombus) :    szarnyas 
csiga;    galacsdr    (Gymnoplcurus) :    labdacsozo;    galanddr 
(Blennius),    a    regiebbeknel :    szorfark    es  :    o  s  t  o  r  h  a  1 ;    goronc 
(TridacnaV.  kanyargos  kagylo;  giibonc  ^^Rhodites) :  csipkc- 
s  z  li  r  6 ;     gyalmdr    (Epeira) :     gyalom     alig    ismert    kifejczes 
„sz6ves**-re ;  az  allat  nepies  neve :  keresztes  pok;   gyds^ma 
(Andraena) :     foldi     meh;      horddly    (Ectopistes^ :      vandor 
g  a  1  a  m  b ;  illdr  (Aromia"* :  pezsmas  cincogo;  i^gonc  (Lytta\ 
a  nepnel:  fen  yes  bogar   es:    korisbogar;    i:(m6c   (Dorca- 
dion"! :    (kopecs')     cincogo;     kap\sdr    (Asilus) :    ragadozo 
legy;  kergos^  (Limulus) :   i  s  z  a  p  r  a  k  ;    konnyedoc  (Elaphrus) : 
parti  futo;  kus\ma  (Anguis),  a  nepnel :  k  u  r  t  a    k  i  g  y  6,  v  a  k 
kigyo,  rezkigyo:    kigyogyik;    lapor  (Phyllidium) :  v  a  n- 
d  o  r  1  e  v  e  1 ;    lelme   (Psyche)   szelme  :    zsakhordozo;    likdr, 
fiirdly :  Terebratula;  markonc  (Manatus^i:  kezcet;  ino^gdr, 
mo^gor  (Nasua) :  (m  o  z  g  6  o  r  r  li)    medve;    nyakar  (Rhagium\ 
levagott  fatuskokban  ragodvan,  ganeja  korpas :  korpas  cincogo; 
nyakonc  (Rhaphidia) :  tevenyakii  legy;  nyiivonc,  nyuvonc : 
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B  c  r  o  e  ;  ollor  (Chelifer) :  konyvskorpio;  oro:{ma  i  Rostel- " 
laria  v.  Chcnopus) :  liidlab  csiga:  pes\er  (Silpha),  a  nepnel : 
dogbogar;  peter  (talan  peter  Ovula) :  t  o  j  a  s  c  s  i  g  a  ;  smar- 
tly one  (Pteropiis) :  szarnyas  cb;  s:{ikldr  (Saxicola):  szikla- 
ftilemile;  seiner  \  Aphrodite;  s\itdr,  s:{itkdr  (Sesia) : 
(m  e  h  a  1  a  k  u)  p  e  r  g  6 ;  s^okonc  (Haltica),  a  nepnel :  f  6 1  d  i 
b  a  1  h  a  ;  s:{dver  (pedig  epen  nem  szo.  Phalangium),  a  nepnel : 
kaszas  pok;  tdltor  (Mantis),  a  nepnel :  vandorka,  csQr- 
bogar  es:  csiirszocske;  toms:{er  (Dasypogon) :  borzas 
legy;  tulkonc  (Oryctes),  a  nepnel:  szarvorru  bogar;  :{ener 
(Sylvia) :  f  Q  1  e  m  i  1  e ;  \oger  (Anthrax) :  barsony  legy;  \6hcr 
(Tenthredo)  hagymasz :  levelszuro  darazs;  ^tigdr  (Segestria) : 
pincei  pok;  \u\dr  (Boa):  orias  kigyo;  botkos:^  (Lophius). 
a  regicbbekncl :  sarkanyhal;  hengenye  (Lema) :  1  i  1  i  o  m- 
bogar;  rejke  (Cryptophaga) :  gombaszii;  repecs  (Asellus) : 
vizi  soklabu;  seres:{  (Malapterurus) :  sajgato  harcsa; 
s:^ivdrcsa  (Gobius),  a  nepnel :  k  6  v  i  h  a  1 ;  s\ivornyds\  (Sipun- 
culus):  szivatyus;  s\dket6  (Physiter).  a  regiebbeknel  fizeter: 
fuvo  cet;  s\6rkes:{  (Trichodectes) :  ebtetii;  siurkoly  (Troctes): 
konyvtetu;  s\iirkuleny  (Smerinthus)  ;  esti  pavaszem; 
telleny  (^Tellina)  :  tanycrkagylo;  vetemer  (Mamestra) : 
(k  ci  p  o  s  z  t  a)  b  a  g  o  1  y  f  e  j  ii ;  voreleny  (Pyrrhocoris),  a  nepnel : 
isten  tehene  (ambar  az  olajbogarat  is  igy  nevezik)  : 
bilibancs,  bodobacs;  csipder  (Gammasus)  :  bogar 
a  t  k  a  ;  nyuvonc  lasd  nyiivone ;  roper  :  Pterostichus; 
bocfark  (^Dasyurus) :  ersze'nyes  medve;  bocldb  (Dasypos)  : 
o  V  o  s  k  e ;  dogaldb  (Oedicnemus),  a  nepnel  :  szelkialto; 
selyorke  (t.  i.  selyemkagyloorke  Pinnotheres):  kagyloor; 
turkey  (Chirotes)  kezeng:  vajo;  vilagy  (Triphaena):  gyaszovu 
b  a  g  o  1  y  f  e  j  u;  bdjcsdp  (Eucera) :  szarvmeh;  fiUcsdp  (Aplysia) : 
mocsokcsiga;  fogincs  (Anodonta)  :tavi  kagylo;  hejincs 
(,Limax\  a  nepnel:  nyalas  csiga  es:  meztelen  csiga; 
jos^driy  ( Eumenes) :  harangdarazs;  partigd:{  (Himantopus\ 
a  nepnel :  gyongyos  verlile;  vorpetty :  Doritis  Apollo: 
ciciis\  (t.  i.  uszo  cickany  Mygalc)  :  p  e  z  s  m  a  s  g  6  z  ti ;  csontor 
(t.  i.  csonttoro  Haliaetos)  haracs :  (tengeri)  halaszsas; 
hogor  i^Palamedea) :  pasztor  madar;  kiicsfod  (Cebus) : 
farksodro  majom;  podornye  (Macroglossa) :  gala m b f ark u; 
sardg  ( t.  i.  szarrago  Scatophaga) :  sarlegy;  virha  (t.  i.  viraghoz 
hasonlo.  Anthidium):  gyapjas  meh;  virmdsi  (^-  i-  virag- 
m  a  s  z  6  Anthrenus) :  gyOjtemenybogar. 
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Okiratbeli  magyar  szavak. 

Gaj  (galy):  erdo;  (mcta)  pcrvenit  ad  unam  parvam  silvam 
^vlgo  gay  vocatam. . .  iuxta  quamdam  multitudinem  arborum 
que  wlgaritcr  moys-gaya  nuncupatur. ..  I234. 

Go  dor;  per  quandam  vallcm  wigariter  hologu  s -gudur 
diclam.  ..  i254. 

Gyep;  meta  vadit  ad  terrain  incultam  que  gep  vocatur. . 
1237.  —  magna  via  que  vulgo  dicitur  c  h  e  b  e  -  ge  p  u  e.. . .  1200. 

Gy  o  m  o  r;  vallis  balha-gumur...  i252.  —  Nem  tudom, 
helyesen  olvastam-e  igy  a  gumur  szot,  melynek  talan  inkabb  a 
g  o  m  o  r  vagy  gy  o  m  o  r  kiejtes  (Gomor  vmegye,  Gyomro  falu) 
fclclne  meg;  egycbirant  alig  ha  tevedek,  ha  a  ketto  kozt  ugyanazt 
a  hangparhuzamossagi  viszonyt  keresem,  a  mely  pi.  ardo  cs 
erdo,  zokog  zokog  (ez  utobbi  a  regi  nyelvben),  kornyadoz 
gornyedez  szavaink  kozt  van. 

Halo m,  halm;  ad  vnum  monticulum  holm  vocatum. . . 
i3o3.  —  monticulus  keyk- holm. ..  1270.  —  ad  montem  1  y cos- 
holm...  i23i.  —  meta  venit  ad  locum  qui  mogos-halom 
vocatur,. .  .1257.  —  versus  curtem  s  ce  n  -  h  ol  m.. .  1067.  —  ad 
quendam  monticulum  qui  dicitur  s  e  r  -  h  o  1  m- . .  1269.  —  prima 
meta  incipit  super  ser  -  h  ol  m...  1290.  —  Elofordiil  kicsinyitcit 
alakban  is,  p.  o.  monticulus  hulmuch  (halmocs,  halmocska\ 

Hat;  ad  unum  fossatum  et  foveam  a  r  u  k  -  h  a  t  dictum. . . 
1 25 1.  —  ad  meridiem  super  e  rd  e  u- h  a  t.. .  i25i. 

Ha  tar;  ibi  est  cumulus,  hoc  est  ha  tar.. .  1086.  —  ad 
metas  terreas  que  dicuntur  s  c  e  g- h  a  ta  r. ..  1268. 

Hcgy;  mons  a  k  a  z  t  o  w  -  h  e  gy. . . .  1291.  —  ad  vnum 
bcrch  qui  vulgo  eregeteu-hig  vocatur. ..  i256.— ad  quendam 
lapidosum  monticulum  k  u  e  s  -  h  e  g  vulgariter  nuncupatum  . . . 
1295.  —  mons  m  ez  ec  h  te  1  e  n  -  h  i  g. . .  1278. 

H  e  1  y ;  ad  locum  qui  dicitur  lessu-hel...i25i.  —  pisca- 
ture  que  ^veyz-hel  vocantur. . .  r3oo.  —  kender-hel  (1. 
fontcbb  a  fo  alatt). 

H  o  m  o  k ;  in  terra  wigariter  h  u  m  u  k  dicta. . . .  1 269.  — 
locus  we  gu- ho  m  o  c. ..  1194. 

Horh;  igy  magaban  ezt  a  szot  nem  talaltam,  s  nem  is 
ertem,  de  osszetetelei,  miat  horh-fw,  horh-ag.  hor-thetew 
azt  mutatjak,  hogy  kellett  valami  foldrajzi  e'rtelmenek  lenni ;  a 
kovetkezo  adatok  adnak  talan  nemi  fclvilagositast  :  in  quodam 
monticulo  keykholm  vocato,  iuxta  quem  est  quoddam  horhag.. 
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1270.  —  ad  vnum  zurduk  vel  ho  rha  g. . . .  1267.  —  vallis 
z  w  r  d  u  c . . .  1 297. 

Jo;  ebben  :  pratum  quod  kcth-you-kyzi  voca- 
tur. ..  1246. 

Kebel;  (mcta)  ascendit  ad  s  u  m  l\v  -  k  e  b  e  1. . . .  1257.  — 
Kar,  hogy  a  szoveg  meg  nem  mondja,  mi  volt  ez  a  hely;  azt 
hiszem,  leghelyesebben  valami  volgy-felet  crthctQnk  rajta.  Tobb 
peldajat  nem  talaltam. 

Kert;  ad  vnum  virgultum  fywz-kerth  vulgaritcr  nun- 
cupatum. ..  .1299.  —  pomcrium  noy  g-k  e  r  t. ...  1297.  —  ad 
quoddam  pomcrium  wlgo  weg-kcrth  vocatum.. .  1275. 

Koz;  pratum  quod  keth-you-kyzi  vocatur. . .  i246.  — 
XIIII.  jugera  sita  inter  arbores,  vide  licet  que  wlgo  denominantur 

S  C  i  1  -  C  U  Z.  .  .  1225. 

Kiit;  iuxta  quandam  fossam  aldou-cuth....i2i4.  — 
(meta)  currit  de  iuxta  b  y  zu  s  -  c  u  t. . .  1268.  r-  in  latere  montis 
est  fons  qui  vulgo  gyznou-kuth  nominatur.. .  i263.  —  fons 
h  y  d  eg  -  ku  t. .  .1295.  —  locus  ka  u  as  -  ku  t  h..  .  1270.  —  (meta) 
pcrvcnit  ad  puteum  bur  cu  t. . .  1261.  —  Nemi  ketseg  fer  hozza, 
hogy  bur  cut  veheto-c  a  bor  es  kiit  osszetetelenek ;  hallottam, 
hogy  Viskcn,  Maramaros  megyeben,  az  ottani  fQrdon  nem  annyira 
a  savanyuviz  forrast,  mint  inkabb  magat  a  savanyu  vizet  nevezik 
b  o  r  k  u  t  nak ;  a  viski  ember  peldaul  igy  bcszel :  borkutat 
ittunk,  tolts  borkutat  a  boromba,  stb. ;  a  mire  akarat- 
lani'il  is  a  szlav  burkotati  =  buzogni,  forrani  szo  jut  az 
cmbernek  eszebe ;  s  nem  is  lehetetlen,  hogy  a  borkutak  inkabb 
czcn  buzgo,  pezsgo  minoseguktol,  mint  sem  a  borral  valo  ossze- 
hasonlitgatasbol  nyertek  nevQket. 

Lap;  ebben:  palus  que  lap-sar  vocatur.. .  1268. 

L  a  z  ;  quoddam  berch  Ysaac-lasa  vocatum ...  1 296.  — 
(meta)  pervenit  ad  1  a  z  -  p  o  t  o  ka. . .  1268. 

Lelesz:  halaszo  hely;  piscatura  fel-lelez  et  inferior 
lclez...i26i.  •—  Ezzel  egy  hihetoleg  ez  a  szo  is:  liz;  piscature 
c  r  n  e  m  - 1  y  z.  f  e  1  - 1  i  z,  m  e  g  e  - 1  i  z. .  . u.  o. 

Li  get;  locus  ligeth  vocatus. . .  1270.  —  ad  vnam  planiciem 
ligheth  vocatam. . ..  1292.  —  (meta)  pervenit  ad  locum  qui 
m  o  g  o  s  - 1  y  g  e  t  dicitur . . .  1 2*3 1 . 

Lyuk;  meta  pervenit  ad  boazliuk  (borzlyuk). . .i3oo.  — 
locus  vulgariter  ky  go  lyuk  dictus..  .1279.  —  ad  fossatam  vul- 
pinam  quam  rouos-luk  vocant. . .  1268. 

Mai;  in  quodam  berch  seleu-mal  dicto. .  .1295.  —  mons 
key  k  -  m  al...i275. 

Megye;    ad  metam  terream  que  est  in    mege...i3i3.  — 
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per  quoddam  megc  in  latere  byrch. . .  1288.  —  spinosa  distinccio 
que  vocatur  mege. . .  1237. 

Mezo;  subtus  campum  cukyn-mezey. ..  i23i.  —  campus 
ny  r  e  s  -  m  ez  e  u. . . .  1276.  —  ad  locum  qui  zokol-mezec 
dicitur. .  .i23i.  —  Az  ismeretes  d  kepzovel:  ad  locum  qui  cuys- 
mezed  (kis  vagy  kiis-mezed,  v.  o.  kis-ered)  dicitur. ..  1 23 1. 

Mocsar;  (meta)  vadit  per  mochar  ad  montcm. .  .i23i. — 
stagnum  m  e  1  ■  m  o  c  h  a  r. . .  i265. 

Oltvany;  tendit  ad  unam  silvam  que  wlgaritcr  olthuan 
nuncupatur.. .  1278.  —  Kozelebbi  ertelmebcn:  tangendo  quamdam 
pomum  oltuan  dictam..  .1299. 

O  r  o  m  ;  ad  apicem  unius  montis  wlgariter  o  r  o  m  voca- 
tum..  .1287. 

Orotva  (irtovany);  exceptis  purgacionibus  que  wrutua 
dicuntur. .  .1271. 

Orem  (orvcny?);  meta  incipit  in  fluvio  Turuch  in  vno 
profundo  e  V  re  m..  .1291.  -  piscatura  eurem. .  .1225.  —  locus 
li  vk  -  e  ur  im. .  .1269.  —  (meta)  transit  Ticiam  in  loco  nog- 
cwrem  vocato. .  .1067.  Nagy  Gyula. 


Kerdesek  es  feleletek. 

A  szerkesztoscgtol  folvilagositast  kernek  a  kovetkezo 
kcrdesekre  nezve : 

I.  Kcrdes.  ,Debreczenben  es  videkcn  a  kozelito  -ho^, 
'hei  rag  egy  bizonyos  esctben  a  fonevtol  clmarad,  pi.  ^Csakick. 
Futock  megyck*  e  helyett:  Csakiekhoz.  Futoekhoz.  Vitatkozas 
targya  Icven,  vajjon  helyes-e  az  elobbi  hasznalat,  sziveskedjek  a 
szerkesztoseg  eldonteni.  hogy  a  ketto  koziil  melyik  a  helyesebb 
hasznalat :  ,C  s  a  k  i  c  k.  vagy  Csakiekhoz  megyek',  es  hogy 
az  elobbi  hasznalat,  mely  egyenesen  tajszolas,  elitelendo-e 
vagy  nem.** 

Felelet.  A  ketto  koziil,  irodalmi  szempontbol  itelve,  a  , Csa- 
kiekhoz megyek*  a  helyesebb  hasznalat.  Az  irodalmi  nyelv  ugyanis 
koz  megegyezes.  koz  megallapodas  credmenye ;  e  szerint  e'pen 
az  a  to  kclleke,  hogy  lehetoleg  egyscges  legycn,  s  azert  mindazt, 
a  mi  az  egysegesseg  elereset  akadalyozza.  elharitani  torekszik. 
Igy  tekintve  a  dolgot,  a  ,Csakiek  megyek*  hasznalatra  az  irodalmi 
nyelv  nem  adhatja  ra  szentesiteset.  De  ebbol  korantsem  kovet- 
kezik,  hogy  joga  van  karhosztatni.  s  mint  helytelent,  roszat 
elitelni.  Minden  nyelvbeli  hasznalat,  a  melyre  ra  nem  bizonyithato, 
hogy  klilso^  ellenseges  hatas   nyomasa  alatt  keletkezett,   jogos  es 
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torvenyes,  ha  mindjart  csekely  videkre  terjed  is  ki.  A  tajnyelvek 
egymassal  szemben  teljesen  egyenlo  rangii  felek;  s  a  hoi 
ktilombsegek  mutatkoznak  koztiik,  egyiknek  sines  joga  a  helyes- 
seget  a  tobbiek  kizarasavai  eg^'ediil  a  maga  szamara  kovetelni 
meg  meg  akkor  sem,  ha  netan  e  hasznalatok  egyik-masikanak 
elfogadasaban  az  irodaimi  nyelv  mar  megallapodott  volna.  A 
mely  videken  tehat  valamely  hasznalat  jaratos,  egy  mas  videk 
sem  vitathatja  el  tole  a  jogot.  hogy  ne  cljen  vele;  de  viszont 
6  sem  kovetelheti  maganak,  hogy  a  tobbiek  a  magukerol  mint 
hibasrol  lemondva,  az  ovet  fogadjak  el.  A  Debreczen  kornyek- 
beliek  tehat  csak  a  maguk  jogaval  elnek  s  nem  vetenek  senki 
ellcn,  ha  ,Csakiekhoz*  helyett  egymas  kozt  ligy  mondjak. 
hogy  ,Csakiek  megyek';  hasonlokepen  a  szekely  ck  s 
moldvai  csangok  sem  hibaztathatok,  ha  ,h  o  z  z  a  n  k'  helyett  azt 
mondjak:  ,i6jjenek  nallunk  —  men^k  fel  nenemnel'*,  sem 
a  hctfalusi  csangok  s  a  Bars,  Nograd  sat.  megyeiek,  mikor  igy 
szolnak:  ,Andrasni  (Andrashoz),  mesternyi  megydk/ 

2.  Kerdcs.  „Engedje  meg  a  t.  szerkesztoseg,  hogy  becses 
velemenyet  az  alabbiak  irant  par  sorban  kikerhessQk.  Egy  baratunk 
ugyanis  engem  es  egy  niasik  baratjat,  kik  mindketten  csalados 
emberek  vagyunk,  ekkent  hivott  meg  magahoz:  ,N.  Farkast  es 
N.  Karolyt  becses  csaladjaval  hozzam  szivesen  elvarom/ 
Kerdes,  helyesen  van-e  igy :  csaladjaval;  avagy  csalddjaival 
kcllett  volna  mondania  ?  Tovabba  a  fontcbbiekben  e  kifejezes : 
csaladjaval  egyertelmii-e  azzal,  ha  a  helyett  csalddjukkal 
mondatott  volna?  Vagy  pedig  ez  utobbi  helyett  a  tobbes  csaldd- 
jaikkal  lett  volna  a  megfelelo  kifejezes.** 

F  e  1  e  1  e  t.  Forduljunk  magahoz  a  nyelvhez ;  keresstink 
vilagosan  beszelo  analogiakat,  s  halljuk  meg.  mit  beszelnek  azok. 
Mindcn  embernek  van  teste,  lelke*,  feje,  orra,  szaja,  nyelve,  torka, 
nyaka,  hata  sat. ;  azaz  a  birtokos  tobb,  a  birtok  egy ;  de  a  birtok 
meg  van  kulon  mindegyik  birtokosnak.  Mit  sugall  mindegyikQnknek 
a  nyelverteke,  melyik  a  ketto  koziil  a  helyes  szerkezet,  az-e 
hogy:  „Nincs  testeinknek-lelkeinknek  hova  lenni  —  Nektek 
minden  szot  a  s^djaitokba  kell  ragni  —  Vigyazzatok,  hogy 
torkaitokra  ne  forrjon  ez  a  dolog  —  Hdtaikon  vertek  el  a 
port",  vagy  pedig  ez:  „Nincs  testunknek-lelkunknek  hova  lenni  — 
Nektek  minden  szot  a  sidtokba  kell  rdgni  —  Vigyazzatok,  hogy 
torkotokra  ne  forrjon  —  Hdtukon  vertek  el  a  port?**  Nem 
hiszszQk,  hogy  akadna  szCiletett  magyar  ember,  a  ki  az  utobbi 
hasznalatot  foltetleniil  ne  hclyeselne,  s  viszont  az  elobbit  szokat- 
lannak,  visszatetszonek  ne  talalna.  TerjOnk  most  a  kerdesre. 
N.     P'arkasnak     van     csaladja     s     van    N.     Karolynak     is ;     epen 
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ugy  van  klilon  mindegyiknek  egy  csaladja,  mint  van  egy 
orra.  feje,  nyelve.  nyaka,  elete  sat.  A  mint  tehat  viszasan 
beszelnenk.  ha  igy  szolanank  :  ,Az  cmberek  fejeikkel  vagy 
fejevel  egytitt  eleteiket  v.  eletet  is  elvesztik*,  szintiigy  viszasan 
van  mondva  :  N.  es  N.  urakat  csalddjaikkal  v.  csalddjdval 
szivesen  latom*.  A  harom  kozQl  ebben  az  csetben  az  egyedul 
helycs :  ,N.  Farkast  es  N.  Karolyt  csalddjukkal  egyutt  szivesen 
latom.' 

3.  Kerdes.  „Multkor  a  kovetkezo  nepdalt  hallottam  : 

Vagyok  ollyan  legeny,  mint  te, 
Vagok  ollyan  rendet,  mint  te. 
Ha  nem  hiszed,  jojj  ki  velem. 
Fogd  meg  az  en  kaszanyelcm. 

Szivcskedjck  a  t.  szerkes^toseg  folvilagositani,  j6-e  az 
idezett  dalban  a  kas^anyelem  kifejezes ;  mert  en  meg  mindig 
ligy  hallottam,  hogy  kas:{dm  nyelet;  s  ha  igen.  miert  jo?  Holott 
nem  azt  mondjuk:  „meghittam  atyafiamat*^ ,  sem  pedig:  „meg- 
vagtam  a  ke:{ujjamat'^ ,  hanem  atydmfidt,  ke\em  lijjdt.'* 

Felelet.  A  t.  kerdezonek  teljes  igaza  van,  midon  a 
kas\anyelem  szerkezetet  szokatlannak,  az  altalanos  hasznalattal 
ellenkezesben  allonak  mondfa.  Hogy  itt  a  „j6ij  ki  velem" 
fakasztotta  a  dalkeszito  ajkara  a  „kaszam  nyelet"  helyett  a  „kasza- 
nyelem"  szerkezetet.  azt  majdnem  egesz  biztossaggal  allithatni. 
De  mas  reszrol  vannak  teljesen  hasonlc)  viszonyban  alio  szoossze- 
tetelek.  a  melyeknel  a  ka$:{anyelem-{6\Q  szerkesztes  manap  mar 
altalanos  s  egynemelyikenel  mondhatni  az  egyedul  helyes.  Ilyenek 
nevszerint:  s^embldoki  s:{emf6del,  s:{emtakar6,  fejfa.  Ezekncl  a 
kettos  birtokragozast  a  mai  nyelverzek  nem  tiirheti  meg.  Nem 
mondhatni :  s:[emem  bldoke,  seemed  fedeleyfejiik  fdja;  hanem  csak 
ig)':  s^emdldokom,  s^eynfodeled,  fejfdjiik.  Ide  tartozik  nehany  oly 
osszetetel  is,  a  melyekben  a  masodik  tag  deverbalis  fonev,  mint : 
eros  fogfdjdsom  van  ;  kegyetlen  hascsikardsom  volt.  A  folhozott 
esetek  eleg  erthetoen  magyarazzak  meg  ama  jelenseget,  hogv 
mikent  tamadnak  a  nyelvben  az  ugynevezett  rendhag)'asok.  A 
S{emdlddkben  ugyanis,  a  mely  lathatolag  osszetett  szo,  a 
masodik  tag.  az  oldok,  mint  onallo  szo  kiveszven  a  nyelvbol. 
ez  altal  az  osszetetel  ket  tagja  egyseges  szova  forrt  ossze;  s  ez  az 
oka,  hogy  a  nyelverzek  nem  erezven  benne  tobbe  compositumot. 
az  osszetetelbeli  birtokviszonyt  nem  is  fejezte  ki.  Hasonlo  magya- 
razata  van  a  masik  ket  szonak  is.  Ezekben  ugyan  az  egyes  tagok 
egymagukra  is  elnek.  de  az  osszetetelben  eredeti  jelentesiik 
elhomalyosulvan.  ketten  egyQtt  veve  egy  lij  fogalmat  alkotnak.  s 
ez  allal  hasonloan  az  elobbihoz  szinten  egyseges  szova  olvadnak 
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egybe :  s:[emfddel  mai  erzektink  tanusaga  szerint  nem  annyi 
mint  ,szemnek  a  fodele',  hanem  .leichentuch' ;  a  fej/d -bsui  sem 
gondol  senki  a  fej-rc  es  fd-ra  —  bizonyitja  a  ^k  6  fejfa"  kife- 
jezes  —  hanem  emlitese  mindenkinek  a  siremleket  juttat)a 
eszebe.  Reszben  ezekhez  sorozando  az  atyaji  es  agyvelo  is. 
Ezek  is  manap  mar  a  3.  szemelyben.  kivalt  az  elso,  egyseges 
szonak  tekintendok ;  aze'rt  —  noha  a  regi  nyelvben  meg  ez  a 
szokasos  hasznalat  —  napjainkban  nem  igen  hallani :  „annyi 
neki  az  atyja  fia,  hogy  alig  ismeri  oket  —  megrazkodott  az 
agya  veleje*",  hanem  rendesen :  atyafia,  agyveleje ;  az  elso  es 
masodik  szemelyben  azonban  a  gyakoribb  hasznalat  megorizte 
s  fontartotta  mind  a  ket  szonak  regi  elevenseget  ;  s  azert  nem 
csak  a  masodik,  hanem  az  elso  tag  is  folveszi  a  birtokragot: 
„Van  nekem  egy  tavolrol  valo  atydmfia  —  kereszteny  atydm- 
fiai  —  az  nem  a  te  atyddfia* ;  szintigy  agyamveleje,  agyad- 
veleje ;  de  mar  a  szokatlanabb  hasznalat  kovetkezteben  a  tobbes 
szamii  alakoknak  elevensege  megtopipult,  s  alig  hiszsztik,  hogy 
idonkben  hallhato  volna  valahol :  agyunkveleje,  agyatokveleje, 
hanem  csakis :  agyvelonk,  agyvelotok. 

Ezeket  azert  emlitettiik  meg,  hogy  tajekozzuk  az  olvasot. 
mily  termeszetes  liton  tamadnak  az  ligynevezett  rendhagyasok. 
s  hogy  sok  oly  nyelvi  hasznalat.  a  mely,  minthogy  fejlodeset 
nem  ismerjQk,  elso  tekintetre  talan  szabalytalansagnak  latszik, 
valojaban  szabalyszerii  lefolyasnak  az  eredmenye. 

A  kerdes  vegmegoldasanak  kiserletet  azonban  azon  idore 
tartjuk  fol  magunknak.  ha  majd  elegendo  szamii  hiteles  adatokkal 
rendelkezhetOnk.  Eg\'el6re  azonban  annyit  mar  most  is  biztosan 
mondhatni,  hogy  nevnap,  s^iiletesnap,  es:^jdrds,  hdtkd\ep  s 
hasonlo  termeszetii  osszetett  szok  birtokragozasanal  az  elso 
tagot  is  ragoznunk  kell ;  tehat:  nevem  napja,  es^em  jdrdsa, 
hdtam  kd^epe\  nevnapom,  esydrdsom,  hdtko\epem  hatarozottan 
roszak.  A  Szerkesztoseg. 


A 


NEPNYELVHAGYOMANYOK    GYUxJTESERE    VONATKOZO 

UTASfTASOK. 


I.  Mit  gyiijtsiiiik? 

Mielott  e  kerdesre  a  reszletes  feleletet  megadjuk,  a  kovct- 
kezo  folvilagositast  kell  elore  bocsatanunk. 

Mondhatni  majdnem  altalanosan  el  van  terjedve  s  valo- 
igaznak  tartott  nezet  az,  hogy  a  nepnyelv  telve  van  hibakkal, 
fonaksagokkal.   Hibanak  tart  a  kozvelemeny  nevezetesen 
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minden  oly  nepnyelvi  hasznalatot,  mely  az  irodalom 
h/felvewel  ellenkezesben  all;  ide  tartoznak  kiilonosen 
^-       ^'  fh   az 'eltero    grammatikai    alakok,    minok  :  hokke  (halkkal),    kertnd 

'(kertnel),  hdroms^er  (haromszor),  tanijja  (tanitsa),  tekintye 
(tekinti),  Idti  (latja),  stb.  E  velemeny  ama  hibas  foltevesen 
alapszik,  hogy  a  mi  a  grammatikaban  nines  meg,  vagy  a  mi 
a  kozbeszedben  vagy  valamely  videk  nyelveben  talan  maskep 
van  meg,  mint  a  grammatikaban,  hogy  annak  szQksegkepen 
szabalytalansagnak  kell  lennie.  Eloszor  is  tehat  arra  kerjQk  a 
t.  gyii  jtoket,  hogy  e  velemenynyel,  mint  teljesen 
alaptalannal  szakitsanak;  s  ne  tartson  vissza  senkit  az 
ilyszerii  jelensegek  fbljegyzesetol  s  bekQldesetol  annak  a  gondo- 
lata,  hogy  e  hibas  furcsasagok  nem  ^rdemesek  a  kozlesre ;  sot 
mindenkit  arra  keriink,  hogy  ktilonosen  ezekre  az  ligynevezett 
hibakra,  ferdesegekre  forditsa  figyelmet. 

A  kerdesre,  hogy  mit  gyiijtsQnk,  altaljaban  szolva  az  a 
felelettink :  a  nepszellemnek  minden  oly  termeket,  a  melyben 
eredeti  folfogas,  magyaros  eszjaras  szokott,  s  a  melyben  alkalma 
van  nyilatkoznia ;  tovabba  minden  oly  nyelvi  jelenseget.  a  mely 
mas  videkeken  vagy  egyaltalaban  nem,  vagy  csak  kevesse  isme- 
retes ;  kQlonosen  pedig,  a  mi  akar  kozbeszedbeli,  akar  tajszolas- 
beli  sajatsagot  alkot. 

Ide  tartoznak  tehat: 

a)  M  e  s  e  k. 

b)  M  o  n  d  a  k. 

c)  Elbeszelesek. 

d)  Magan-  es  parbesze'dek. 

e)  Babonas  mondasok. 

f)  Miszteriumok. 

g)  Koszontok  es  mondokak. 
h)  T  a  1  a  1  6  s  m  e  s  e  k. 

/)  Dalok  es  romanczok. 

j)  G  y  c  r  m  e  k  j  a  t  e  k  o  k. 

A")  Allathangutanzasok. 

/)  Csalad-,  giiny-,  hely-,  allat-  c's  novenynevck. 

m)  Tajszok,  mestermiiszok. 

n)  Sz  61  as  ok.  Pcldak.  „Szalad6ra  vcszi  a  dolgot. 
Nem  tudom,  mire  fejez  =  mire  czeloz.  Kalap  alatt  halt  ^^ 
ege'sz  cj jel  fenn  volt,  mulatott.  Harantekos  beszcdii  = 
furfangos.  Madar  menetnyi  fold  =  messze  eso.  Szajaba 
ragni  a  szot.  Sziikiti  a  parjat.  Jo  kotesii  ember  = 
eros  szervezetii.  Nyakon  torQlom  a  fejedet."  sat.  , 

o)Hasonlatok:     „Hullatja,     mint     tot     a     miatyankot. 
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Kozze  vag,  mint  a  zsido  az  egy  lonak.  Mozog,  mint  a  rosz  felho. 
Ollyan  mint  a  dorges,  mindig  jar.  Nyavalog,  mint  a  kaposzta 
hiis  nelktil."  sat. 

p)  Mondasok:  „Tobbet  er  egy  kerdes  szaz  keresesnel. 
Rosz  embercn  az  isten  se  segit.  Messzirul  jott  ember  azt  mond, 
a  mit  akar.  A  szegenynck  kicsiny  is  sok.  Kinek  nincsen  tiszte, 
nincsen  veszedelme.**  sat. 

r)  Kozmondasok:  „Nem  lopnak  annyit  fejszevel,  mint 
esszel.  Nagy  konyha  megeszi  a  kis  boltot.  Ures  tarisznya  nehe- 
zebb,  mint  a  teli.   Ures  kamaranak  bolond   a   gazdasszonya."  sat. 

5)Hangtani  sajatsagok.  i)  Magan  h  angz  6v  al- 
tozasok:  a  helyett  d  Gomor^  Hont,  Nograd  megyekben,  pi. 
s^dldd  (szalad),  bdrnd  (barna)  sat.;  ha  a-ra  kSvetkezo  szotagban 
a  hang  van,  pi.  kdpdl  (kapal),  dpdm  (apam)  sat.  —  a  szekelyseg 
eg)'  reszeben.  —  A  ragbeli  a  helyett  o,  ha  az  a-t  megelozo 
szotagban  a  van,  pi.  siobdbo  (szobaba),  titdno  (utana),  Idtto 
(latta),  koldussdgro,  vdrtok  (vartak)  —  a  dunantiili  reszekben.— 
a  helyett  e,  kQlonosen  ha  az  j-ra  a  kovetkezik:  verga  (varga), 
vesdrnap  (vasarnap).  epdm  (apam)  Moldvaban.  —  o  helyett  a: 
gandal  (gondol),  mand  (mond),  bdnatas  (banatos)  sat.  —  Erdely 
egy  reszeben.  —  2)  Massalhangzovaltozdsok:  pdrgya 
(parja),  gyugas\  (dugasz),  eleveny  (eleven),  korfe  (kortve),  lohak 
(lovak),  c\6jek  (czovek) ;  melldtta  (meglatta),  nak  kemeny  (nagy 
kemeny)  sat.  —  3)  Hangfogyatkozasok:  hd:[bu  (hazbol). 
ga:{ddh6  (gazdahoz),  miko  (mikor),  naon  (nagyon),  peig  (pedig). 
os\td  (osztan),  sat.  —  4)  Egyberantasok:  milta  (miolta), 
mek  (mellyik  cs  mdgy^k),  vdsdl  (vasarol),  jistet  (jo  estet),  angya 
(aszongya,  azt  mondja),  csdl  (csinal),  liil  (leiii),  mecc:{ek  (mit 
teszek),  sat.  sat. 

0  Sajatsagos  grammatikai  alakok:  lun  (16),  ren 
(ri),  ess\e  (eszi),  mondi  (mondja),  s:[erettye  (szereti),  ves:{ejje  el 
(veszitse,  veszejtse  el);  tdpldlik  (taplaljak).  venneik  (vdnnek, 
tobbcs  szamu  3.  szemelyek),  tortenneik  (tortennek,  egyes  3.  szam), 
be  van  csukkal  (csukva),  vovott  (vett),  ess  az  esso  (esik),  termik 
(terem),  forrik  (forr),  Idtni  ke^dem  (latni  fogom),  ha  en  azt 
Idttam  lenne  (lattamvolna) ;  lovakok  (lovak),  fiiijn,  apdja  (fia, 
apja),  kieje  (kic),  bdnatval,  fons^oje  (banattal,  fonnszoval), 
ga:{daggyabb  (gazdagabb),  sokdbbig  (tovabb),  emink  (mienk), 
tekinted  (szerinted),  kettodik  (masodik),  papnul  (paptol)  jovok, 
ispdnnott  (ispannal)  voltam,  sat. 

w)Mondattani  sajatsagok:  Ketten  maradtam 
ezzel  a  gyerekkel  —  maradtnnk  helyett.  Szamot.tart  vala- 
mihez  —  valamire   h.    Nem    cszik    benne    —    belole   h. 


M.   NYELVOR.    Vll. 
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Egy  forinttal  (forinton)  vette.  Nagyobb  tolem  (nalam).  A  sole 
ivasbol  (ivas  miatt)  esett  meg  rajta.  Pel  em  (fclelc),  hogy  nem 
jora  men.  Szeretik  (szeretnek)  csevegni.  Nem  ismeri  (ismcr) 
minket?  Haza  kell  menjek  (mennem).  Bor  (bornak)  is  kell 
lenni.  Torokfajasba  mondta  magat,  sat. 

v)  Klilonos  figyelem  forditando  vegtil  az  lijabban  keletkezctl 
fogalmak  kifejezoire,  minok  :  telegraf,  locomotiv,  conductor, 
bahnhof;  s  az  uj  magyar  szokra  pi.  gyufa,  tanfeliigyclo, 
mernok,  ind6hd:{,  tdvirda,  ves[etndk  s  hasonlokra.  Vajjon  hasz- 
naljak-e  az  lij  szokat,  mily  terjedelemben,  s  melyeket  leginkabb. 
es  kik ;  mikent  magyarositjak  az  idegencket;  alkotnak-e  az 
ilyenek  helyebe  maguk  is  neha  lij  elnevezescket? 

Az  eddig  elsoroltakra  nezve  a  kovetkezoket  kell  meg- 
jegycznQnk : 

i)  A  verses  kozlemenyek  (dalok,  koszontok,  meghivok, 
mondokak,  miszteriumok  sat.)  a  nyelvtudomanyra  nezve  joval 
csekeiyebb  ertckiiek,  mint  azok,  a  melyck  folyo  beszcdben 
vannak  eloadva. 

2)  A  ktilonben  nagy  fontossdgii  tajszok  teljes  ertekiive  csak 
az  altal  lesznek,  ha  a  mondatot,  a  melyben  elofordulnak,  teljes 
egeszeben  kozoljQk ;  pi.  clcmentesseg  :  fQrgeseg,  virgonczsag. 
„M6te  az  en  M;lrikAm  beteg  vot,  azote  nines  benne  semmi  ele- 
mentesseg." 

3)  A  hely-,  csalad-.  giiny-.  allat-  es  novenynevek.  tovabba 
a  mestermiiszok.  ha  kello  magyarazat  nclkCil  allanak,  majdnem 
minden  fontossagukat  elvesztik;  pi.  ezck  a  giinyncvek  :  Goreny, 
Fiilesfa'^ek,  igy  csupaszon,  minden  magyarazat  nelkiil  allva. 
csekely  becsiiek ;  ha  azonban  elmondjuk.  hogy  ncvet  az  elso 
onnan  kapta.  mert  igen  szerette  a  tyukhiist,  a  masik  pedig.  men 
beszed  kozben  mindig  csipojere  rakta  kczct.  ertekCik  legott 
nagyot  novekszik. 

II.  Kiktiil  gyjijtsiink  ? 

Mindcnkitol,  a  kirol  tudva  van,  vagy  a  kirol  foltcheto, 
hogy  videkenyclvet  teljes  epsegeben  beszeli.  Ide 
tartoznak  elso  rendbcn  az  olvasni  es  irni  nem  tudok;  ezek  koziil 
ismet  azok.  a  kik  kornyckdkrol  vagy  epen,  vagy  csak  ritka'n 
szoktak  eltavo/ni,  s  az  ligynevezett  literatus  emberekkel  mcnnel 
kevesebbet  erintkeznck ;  szoval  a  kiknek  beszeden  semmi  idegcn 
hatas  nem  tapasztalhato.  E  szerint  altalaban  vcve  az  asszonynep 
videke  nyelvenek  megbizhatobb  tolmacsa,  mint  a  ferfiak ;  mind  a 
ket  ncmbol  pedig  az  oregek  inkabb,  mint  a  fiatalok.  Az  ep 
nyelverzek  gycngQlesenck  leginkabb    ki  vannak    teve    az    ujsag- 
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olvasok,  a  fclsobbsegi  rendeletek  kifejezeseit  eltanult  s  utanozn- 
szereto  helysegi  tisztviselok,  kiszolgalt  katonak 
m  e  s  ter  1  e  g  e  ny  e  k,  urasagi  es  varosi  cseledek.  Ezzej 
azonban  korantsem  akarjuk  azt  mondani,  mintha  ezek  a  maga 
helyen  es  idejen  nem  szolgaltathalnanak  hiteles  taniisagot  videkQk 
nyelvenek  egyes  s  neha  epen  jelentosebb  sajatsagairol ;  csak  arra 
akarjuk  vele  a  t.  gyiijtoket  figyelmeztetni.  hogy  ezek  nem  minden 
esetben  s  nem  oly  megbizhato  taniik,  mint  azok  az  elobbiek. 
Ha  peldaul  valaki  netalan  teendo  abbeli  kerdestSnkre :  hasznalja-e 
a  nep  valahol  a  mo:{dony  szot,  egy  vasuti  szolga  vagy  a 
lokomotivfiito  taniisaga  alapjan  bizonyftana  e  szo  hasznalatat,  az 
meg  korantsem  szolgaltatna  megbizhato  adatot  arra  nezve,  hogy 
a  mo:{donjr  mar  atment  a  nep  nyelvebe  is. 

Azt  alig  szlikseges  mondanunk,  hogy  elbeszelesek^  mesek. 
parbeszedek  gyiijteseben,  ha  valaszthatunk,  ajanlatos  az  oly 
szemelyek  megvalogatdsa,  a  kiknek  eloado  s  elmeskedo  tehetsege 
kozhirben  all. 

III.  Mikop  6s  hoi  gyiijtsiiiik  ? 

Mindenkor  es  mindeniitt;  klilonosen  pedig  oly  alkalommal, 
mel yben  a  nepszellem  hamisitatlaniil  s  a  legiga- 
zabban  szokott  nyilatkozni  meg  az  olyanokndl  is,  a  kik 
ktilonben  kapva-kapnak  a  mesterkelt,  czikornyazott  szokon  es 
kifejezeseken.  Ilyszerii  kedvezo  alkalmak  a  klilonfele  5ssze- 
jovetelek,  mulatsagok  es  jatekok,  ligymint:  lakodalmak. 
torok.  fonok,  kukoriczafosztas,  bucsii.  tancz;  ily  kedvezo  alkalom 
a  lelki  pasztorra,  birora.  tig}^vedre.  orvosra,  gazdatisztekre,  midon 
a  nep,  kQlonosen  flgyes-bajos  dolgaban,  panaszra  nyitja  meg 
clottiik  ajkat  tanacsert,  orvoslasert  esedezik ;  szoval  midon  oly 
lelki  allapotban  van,  a  melyben  onkenteleniil,  mintegy  maguktol 
tolulnak  ajkara  a  szivbol  jovo  s  szivhez  szolo  kifejezesek. 

IV.  Hogyan  irjuk  le  a  kozlem^nyeket  ? 

Teljesen  akkent,  hogy  azok  az  illeto  videk  kiejte- 
senek  hii  hasonmasa  legyenek;  mas  szoval  :  a z  egyes 
szok  leirasa  szarmazasukra  s  alkoto  elemeikre 
valo  tckintet  nelktil,  s  tekintet  nelktil  az  uralkodo 
orthographiai  szabalyokra  az  egyes  hangok  hfl 
lebctiizesere  szoritkozzek;  tehat:  as^t,  kes:[tem,  a:{omba, 
kerbil  vagy  kerbiil  vagy  kerbol,  as:[ongjra,  ve:{sd  e^  vess  ki, 
doptdl  sat.,  nem  pedig:  a^t,  ke:^dtem,  a:{onban,  kertbol,  a^t 
mondja,  vesd  el,  vesd  ki,  dobtdl. 
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Az  e  czelra  hasznalando  kQlon  irasjegyek  a  kovetkezok: 

a  =  hosszii,  nyilt  a.  pi.  amdra  (amarra),  mekhdtak  (meg- 
haltak)  mind,  kosioruvd  (koszoriival)  stb. 

a  =  rovid,  zart  a.  Jaratos  Hont,  Nograd,  Gomor  megyek- 
ben,  Slavoniaban.  ritkabban  Borsodban  a  rovid,  nyilt  a  hclyett. 
pi.  hdrdgs^dndk,  fdldkdt,  hdtdlom  stb. ;  tovabba  Moldvaban  es 
a  Szekelysegben.  de  csak  akkor,  ha  a  rakovetkezo  szotagban  a 
hang  van,  mini :  kds^dSy  hdtdlmdt,  de  k  a  s  z  a,  h  a  t  a  1  m  a  t. 

e  =  hosszu,  nyilt  e,  Elofordiil  mint  tiszta  egyszcrii  hang 
a  paloczsagban  nemely  szok  hosszu.  zart  e-je  helyett,  mint:  ke:[ 
(kez),  siep  (szep),  en  (en),  cseleccseg  (cseledseg)  stb.  Altalanosan 
e-t  hasznal  a  nep  e  helyett,  klilonosen  a  -vel  ragban  cs  az  el 
praefixumban;  ez  utobbiban  mindig  akkor.  ha  az  el  massal- 
hangzos  kezdetii  igehez  van  kapcsolva  (potlo  nyiijtas);  pi.  kessv 
(kessel)  ne  jaddza,  egeszen  ebortit  (elboriilt)  az  eg. 

e  =  rovid,  zart  e.  A  tiszavideki  s  erdelyi  magyarsag  (bele 
nem  ertve  a  szekelyseget)  kivetelevel  altalanos  hasznalatii,  mint: 
es:{em  (nemely  videken :  oszom).  es\em  (eszom),  ves^ck  (voszok). 
ves^ek  (veszok),  vetettek  (votettok),  vctettek  (votettek),  vetcttek 
(vetottek),  vetettek  (vetettok)  stb. 

Vannak  videkek,  a  melyek  a  hosszu  maganhangzok  helyett 
diphthongusokat  ejtenek.  Nevezetcsen : 

d  helyett  aa,  vagy  ad,  mint  :  bajvaa  =  bajvA.  amadra, 
amdra  =  amarra  (PakSczsag).  Ritka. 

a  helyett  ad,  ad,  pi.  Furadn.fiiradn  (furan)  beszel,  tanadtok 
(tanatok.  tanaltuk),  baator  (bator).  Hont,  Nograd,  Gomor.  Borsod. 

Slavonia. 

e.  helyett  ee,  eP,  mint:  eelopta,  ke^ivee  (Paloczsag.  Ormansag). 

e  helyett  ee,  ee,  ee,  ee,  ee,  ie,  ie.  Peldak :  keet,  peen:{ 
(Ormansag).  een,  keet  (Paloczsag).  nie:{d  =  nczd.  hie.tig  =  hetig 
(Gocsej.    Orseg).  iedes,  s\ie  =  szel  (u.  o.  Sopron,  Vas.  Slavonian. 

6  helyett  ao,  u6,  mint:  la6c:[a  =  locza.  /W  t=  \6  (Pal(3cz- 
sag).  niiota,  huolag  ■=-.  nota,  holyag  (Gocsej.  Orseg). 

6  helyett  eo,  iio,  mint  esitendeo  eleot  =  esztendo  elott. 
eo^bika  =  ozbika  (Pal.),  s:;ildke,  kesuo  =  szoke,  keso  (Gocsej. 
Orseg). 

A  diphthongusokat  ajanlatosabb  kct  kQlon  betiivel  irni;  de 
ilyenkor  mindig  megjegyzendo,  hog>'  az  nem  ket  kQlon.  hanem 
egy  kettos  hang.  V 

V.  Tudnivalok. 

i)  Az  oly  kozlemenyek,  a  melyek  nem  hii  masolatai  az 
illeto  vidck  kiejtesenek,  a  Nyelvorben  nem  hasznalhatok. 


SZOLASMODOK. 

2)  A  hitelesseg  szempontjabol  szlikseges,  hofgy^^  kozlc- 
mcnyek  a  kozlo  sajat  neve  alalt  s  a  helynek,  a  honnan  valok, 
pontes  megnevezcsevel  jelenjenek  meg. 

3)  A  kiilonfele  rovatokba  tartozo  kozlemenyek  kiilon 
papirosra  s  konnyen  olvashato  betiikkel  irandok.  • 

A    SZERKESZTOSEG. 


Nepnyelyhagyomanyok. 

Szoldsmodok. 

S^a  t  nijjj^k. 

Osszeruktak  a  palkot  valamin:  bsszevesztek  valamin. 

Kozmas  bele  :  szerelmes  bele. 

Kanr.fnrra  lett :  eltfint. 

Kivetem  a  dragat  a  hasambiil:  jollaktam. 

Ojan  eros  vot  a  lorma,  hogy  sirora  fakattam  tiille. 

Eros  tormat  szagolt:  sirt. 

Bal  kezre  el  vele :  torvenyleleniil  el  vele. 

VozARi  Gyula. 

Nagykarolyiak. 

U  sem  tfpi  el  a  hamfat  a  liirul:  nem  valami  nagyon  szor- 
galmas. 

Nines  mindig  Pirbe  vasar :  nem  sikerQl  valami  mindig. 

Vas-fiketo  van  a  fejibe:  reszeg. 

Ez  is  aszt  gondojja,  fenekig  a  lefel  :  azt  hiszi,  hogy  ilyen 
meg  olyan  boveben  van  a  jonak. 

Sereny  mint  a  malom  legalso  kove :  rest. 

Toket  hengerget  vagy  hiiz :  az  ozvegy  szokott^  ki  nem 
mcgy  ferjhez. 

Az  ero  mazsaval  megy,  lattal  jon. 

Furcsa  kis  szek,  csak  laba  kek :  ktilpnos  beszcdrc  mondjak. 

Ihatik  Li  arra  hideg  vizet:  nem  segithct  magan,  nem  kapja 
niiir  meg  koveteleset. 

Jaj  be  ketnt  megy  komam :  meghajolva. 

Nem  csik  le  a  gyiiru  a  keziri'il :  nem  lesz  semmi  baja,  ha 
ezt  vaLjy  azt  megteszi. 

Mi'zcs  madzaggal  kotottik  meg:  szep  szoval  haloba  keri- 
tettck. 

Lu  doglik,  ham  QrQl  :  az  oly  emberre  mondjak,  a  ki  jo 
eleve  tervezget. 


23o  sz6lasm6dok.  babonak. 

Cokki  kutya,  mingyar  keresztiil  ugorlak.  (A  lanyokat 
giinyoljak  vele,  mert  piinkosd  elott  ezt  szoktak  mondogatni, 
mikor  meg  remenyCik  van  a  ferjhez  menesre ;  de  ha  ncm  mentck 
ferjhez,  ezzel  giinyoljak  oket:) 

Cokki  kutya,  mingyar  keresztiil  esem  rajtad, 

Valogat,  mint  a  czigany  a  pergobe. 

Kapczabetyar.  (Olyan  utonallo,  ki  az  cmbertol  par  forintot 
kSvetel,  aztan  tovabb  megy,  vagy  pedig  ruhajat  veszi  el,  zscb- 
kendojet  =  szelid  rablo.) 

Kiniszte  a  helyet.  (Olyanra  mondjuk,  ki  elj5n  udvarimkba, 
mindent  jol  megnez,  s  mikor  mar  a  ^zorgist"  tudja,  ejnek  idejen 
a  kiszemelt  targyat  ellopja.) 

CSETO. 

Babonak. 

1.  Mikor  valami  marhat  a  vasarro  e  akarnak  hajtani,  akkor 
aszt  a  marhat  a  zudvaron  haromszer  mdk  ko  forgatnyi,  asztan  a 
tikokat  oda  hinyi  a  marha  helire,  akkor  a  vasaron  annyi  veviijc 
gyfin,  a  mennyi  majorsag  vot  a  zudvaron  a  marha  korii. 

2.  Ha  a  gyer^ket  a  nehcssig  (nehezkor)  bantyo,  akkor  a 
zaszti  helire  ko  fektetnyi.  a  fejit  meg  napnyugot  fcle  forditanyi. 
(Azer  ko  a  zaszt^  helire  fektetnyi,  mer  a  zaszt^  heli  ollan  szent 
a  hazbo,  mint  a  zoltar  a  templomba.  Mer  a  zasztsl  korii  van  a 
zimacscsag  m^g  a  zaldas  a  hazbo.) 

3.  Ha  a  nehessig  foQti  a  gyereket,  akkor  a  moslikos 
sajtarrQ  a  zabrincsor  le  ko  vernyi,  asztan  haromszer  atbujtatnyi 
a  gyerdk^t ;  asztan  meg  e'k  kicsit  fodbe  ko  asnyi  a  gyereket  ollan 
heldn,  a  hun  lektobbet  jarnok:  akkor  a  nehessig  nem  banytyo 
t5bbet. 

4.  Ha  a  gyereket  a  nehessig  bantyo,  akkor  aszt  a  ruhat,  a 
mibe  a  nehessig  foQtbtte,  a  hasztetorc  ko  vetnyi,  hogy  ott  hagy 
rohagygyon  e ;  asztan  a  gyerekdt  6  ko  vinnyi  bucsujaro  here,  ott 
fekete  ruhat  varatnyi  neki.  asztan  viselle  aszt  addig,  mig  e  nem 
szakad.  M6g  asztan  a  keresznevit  e  ko  valtosztatnyi  masro. 

3.  Hogy  a  tikok  a  kcrtet  fo  ne  kaparjak,  vak  szemme 
(behunyt  szcmmel)  ko  beiitctnyi  vagy  bevetnyi ;  asztan  et  tikot 
felig  le  ko  asnyi  a  fodbe,  akkor  a  majorsag  nem  bantyo  a  kertcl. 

6.  A  ki  a  palan-magot  (palanta)  erakta  (szedte,  gyujtotte). 
ha  a  mekhal,  akkor  az  a  mag  nem  kel  ki,  hanem  mast  ko  helibe 
megin  vcnnyi. 

7.  Ha  Egyed  naptyan  a  zeso  esik,  akkor  a  kinck  ke't  okro 
van,  mek  kettot  vegyen  hozza,  hogy  bcvcthessen. 

(G&csej.  N.-Lcngyel.) 

Gaal  Ferencz. 
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£lbeszel6s. 

Egy  fiser  (halarulo)  liti  viszontagsaga. 

I. 

Asz  mondod  Janos,  hogy  td  nem  hattad  vona  a  kocsidat 
fodiini,  mint  a  masik  apamet  fodiita  a  trazsa  ?  Nem  am  I  Akkor 
mond  ocsem,  ha  en  cmondom.  hulyon  jartam  a  pccsi  varos 
vegin,  la  mikor  a  szenat  nem  vettem  Id  a  kocsirii. 

Hat  kedd,  de  nem  akarok  hazunni,  csQtortok  vot;  lam  itt 
a  meresen  en  is  megrakottam,  a  Janos  baam  a  Torok,  meg  az 
Aron  sogor  a  Bencsakkal.  Lejeg^tiik,  lekottlik  jo  a  halat,  mikor 
minden  kesz  vot,  aszondi  a  Bencsak  sogor  :  MennyQnk  be  elobb 
a  kocsmaba,  en  fizetek  egy  liter  bort;  anna  jobb  kedvlink  lessz. 
En  is,  meg  a  Torok  baam  is  hozattunk  eggy-eggy  litert.  Hat  a 
mi  igaz,  ittunk;  ma  nem  rcszogsegig,  csak  a  mint  illik.  Ezeknek 
jo  kedvQk  vot,  de  nekdm  csak  nem  tudott  jo  kedvem  lenni;  az 
amom  is  rosz  vot.  Egy  kis  kutyika  mindeg  meg  akart  harapni ; 
a  mint  S  akartam  verni,  hat  mindeg  az  ujjaim  utan  kapkodott. 
Valahanszor  engdm  meg  amomba  kutya  mdg  akart  harapni,  mindeg 
valami  agsagom  Idtt.  Most  is  ligy  vot. 

Elindutunk,  a  szegen  Kaszab  is  —  Isten  nyugossza  meg, 
egyutt  velem.  Nem  tudom  mi  doga  vot  mi  sem  Pecson,  hat 
fokereczkddett  a  kocsira.  Meg  ligy  trefakosztam  vele  — -  igycm 
vigyem  el  iitet  Pecsre.  En  meg  asz  montam :  Ma  Kaszab  6n  nem 
viszem  el.  Szinteg  ligy  megatallotta  magat,  lattam  rajta ;  han6m 
kerd  m6g  a  lovaimat;  lam  akkor  vot  az  a  kct  er6s,  gyozSs 
lovam,  a  pej  mdg  a  sarga,  a  kinek  a  csikojat  a  miit  bani  vasaron 
attam  d  nyoczfahat  forinton;  no  ma  csak  nyoczfanbt^  mer  dgy 
forintot  adomasra  attam. 

MenttSnk  osztang;  Beremembe  megpihentettUnk,  dggyet- 
kettot  fotunk,  meg  a  lovak  is.  ligy  hogy  ippen  nyoczat  Qtott  a 
toromba  az  ora  Sikloson,  mikor  kesztQnk  kifogdosni.  Ott  etettunk 
tizdndggy  oraig,  mdgitattunk,  befogdostunk ;  engdm  kiittek  elo; 
meg  aszt  monta  a  Janos  baam :  Ilyes,  te  mdnny  elo,  mer  td  nem 
szokta  igydm  a  kocsin  alunni ;  maj  mi  oszunk,  a  lovainkok  meg 
maj  csak  dmdnnek  a  td  kocsid  utan.  A  szdgen  Kaszab  ligy  horkot 
mellettcm,  mindeg  alutt;  meg  most  is  nevethetdm,  ha  fitykatom 
neki.  akkor  ndm  horkot. 

Veratra  Pecson  votunk.  Beszatunk  a  Bago  korcsmaba; 
alig  tbgdostunk  ki,  ma  gyutt  harom  zsido  is.  igydm  agygyuk  d 
nckik  a  halat  mazsaval.  Mink  vettQk  a  halat  meresen  tizenket 
egy  fertajon,  azok  eso  szora  mingya  tizennyoczat  ige'rtek;  utojara 
is  mdgeggyesztQnk  tizenkilencz  es  febe  —  ma  a  mi  igaz,  jo 
gyQtt  rajta  no,  ndm  Idhet  panasz. 
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E  kesztiink  osztang  miilatni ;  Istenem,  nem  vot  olt  semmi 
draga ;  szittunk  a  jo  szivarokat,  akar  az  urak ;  vot  bor,  palinka. 
ndm  am  pirituczos,  hanem  az  a  fdjn  szremi ;  tudod  ocscm ;  vot 
s6r,  kave,  pocsonye,  koliko  ocses ;  ez  ig>'  ment  delutan  eggy 
oraig.  Vettem  osztang  eggy  ostort,  mer  az  enyim  leveszett  a 
kocsiru,  meg  a  Pistank  felesegenek,  a  szegen  Jutkanak  szabatlam 
sirkfivet. 

Mire  visszamentem  a  kocsmaba,  a  pajtasaim  ma  ementek  ; 
a  Kaszab  ma  vart.  Befogdostunk,  osztang  hejdi ;  mikor  a  trazsakho 
ertCink,  ott  atak  ketfellirCi;  ram  kijatott  eggy:  Aj  meg  igyem ! 
Megatom;  oda  gyQtt  negy  a  kocsi  melle,  mongyak.  hannyam  Je 
igy^m  a  szenat.  A  mi  igaz,  jo  kedvem  vot,  egy  kicsit  megbusz- 
kell^ttem  magamat,  m^gvagdotam  a  lovakat,  ehajtottam.  Futtak 
am  Istendm  utannam  a  trazsak!  En  meg  csak  nevettem  liket. 
Eccze'r  aszongya  a  Kaszab  igyem :  Nekem  ugyan  megattak 
igy6m. 

—  Hutyon,  kerd^sztem  Qtet. 

—  Nezze  csak  k^d,  a  kommenydm  eggyik  sarka  a  irazsa 
kezibe  maratt. 

Sajnatom  sz^gent,  de  mit  csinajunk ;    ma  mdgtortent  a  kar. 

A  mint  igy  beszegettlink,  ra  akarunk  gyiittani,  hat  csak 
mdgz5rdil  utannunk  ^gy  kocsi ;  jo  ket  16  vot  bele  foggal ;  6gy 
nerabte  vot.  Ma  inikor  egeszcn  koz^  gyiittek,  akkor  osmertQnk 
meg,  hogy  a  trazsak.  Mire  mdgvagdotam  a  lovakat.  akkora  ott 
votak  mellettCink.  Mentek  Istenem  a  lovak ;  soka  hajtottunk 
dgymas  mellett  rcdomba ;  ma  lattam,  hogy  a  nemSt  lovai  is 
gySzik;  gondotam  Sggyet;  €gy  katona  is  vot  ma  a  trazsakkal. 
l5gy  hajtottam,  hogy  a  nemdtot  a  zarok  szelirc  szoretottam ; 
akkor  ^ggyet  fordetottam  a  lovakon  hozzadra,  a  nem5t  minde- 
nestCi,  trazsastu,  kocsistu,  lovastu  belefinddredett  az  arokba;  ott 
meredesztek  mind  az  oton;  ugy  maszkotak  ki  ^gymasutan  az 
arokbii. 

En  osztang  hajtottam  ;  mdg  se  atom  Tiironyig.  Ott  megatom 
itatni.  A  Kaszab  is  leszat  :  u  is  iszik  dggyet  igy^m.  Hat  Istenem 
ott  tcrem  a  katona,  meg  az  e'ggyik  trazsa  lohaton ;  kifogdostak 
e  ncmot  lovait,  azokon  gyiittek  iitanunk,  mer  a  kocsi jik  izre-porra 
tort.  Mire  eszrcvettem,  ma  leugratok  a  lovakrii ;  a  katona  mcg- 
fokta  a  16  zablajal,  a  masik  meg  a  Kaszabot  fogta  meg  a  kutna. 
En  mdgrantottam  a  16  szajat,  a  16  elore  vagott  —  igcn  gonosz 
16  v6t  —  ugy  etalata  a  katonat,  hogy  csak  tisztara  folmerctt. 
Cs^tnikek  v6tak  ott,  azoknak  kiatott  a  katona.  Mikor  aszt  lattom, 
hogy  azok  gylinnek,  bclevagd6tam  meg  csak  a  lovak  kozc,  ehaj- 
tottam. A  Kaszab  ott  maratt. 
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Gondotam  :  6  szuk  most  kin   a    sikon,  majd  evennem  tiilik 
a  Kaszabot. 


(Eszdk  vid6ke ) 


Farbeszedek. 


Cs.iszAR  Lajos. 


—  Jo  reggelt  Pista  ! 

—  Aggyon  az  isten  neked  is  Pali. 

—  Hat  mi  lijsag  mostansag  a  varosba  ? 

—  Hat  egyeb  nines  la,  mint  a,  hogy  Galambos  Gyuri  a 
varmegye  arnyekaba  Ql. 

—  Eleg  bolond  ;  hat  me  nem  men  odcbb  ? 

—  Mennc,  de  nem  eresztik ;  be  van  zarva. 

—  Amma  mas,  mos  ma  ertem  ;  de  hat  mc  csuktak  be  ? 

—  Hat  csak  aze,  mer  az  otvenesi  gujabol  ket  tinot  ellopott. 

—  Ki  hitte  vona,  hogy  ijen  kezes  ember  a  mi  Gyuri 
czimborank  ?   Hat  te  eszt  a  rossz  lijsagot  kitii  hallottad  ? 

—  Egy  torvenytevo  lir  beszclt  az  ucczan  masokkal  s  annak 
a  szajabul  hallottam  en  is ;  de  aszt  is  hallottam  fel  fulhegygyel, 
hogy  Gyuri  tagaggya  a  lopast. 

—  Ma  az  az  6  dolga ;  en  ijjen  dologba  nem  artom  magam ; 
ha  nem  tudott  parancsolni  az  eszinek,  visejje  a  terhit ;  mer  mi 
meg  ha  akarnank  se  tunnank  otet  segiteni. 

—  Em  meg  is  sajnalom  szegent.  hogy  megbotlott,  sajnalom 
a  felcscgit  s  kis  g>^erekeit,  mert  nines  kenyerkereso  a  hazukba. 
Isten  orizzen  bennunket  ijjen  bajtii  I 

—  Cses  jo  egesseget  Pista. 

—  Isen  algyon  meg  teged  is  Pali. 

(Arad  vid^ke.) 

FOLDES   JaNOS. 

N^pmes^k. 

Vot  eccer  egy  gazdag  kirdl^  meg  ety  kiralne ;  es  ez^knek 
v6t  egy  tizenket  eves  gyerekOk ;  de  az  a  gyerek  nem  tudott 
heszenyi ;  meg  (ilni  se  tudott  tamadek  nelkOl ;  a  feje  pedig 
akkora  v(3t  mind  egy  otven  funtos  tok.  A  kiral  szegcn  szomoru 
v()t  mindig,  hogy  neki  csak  ety  fia  van  s  az  is  ollan  hibas. 

Kccer  oda  ment  ^ggy  oreg  kodisasszon  s  kerdeszte  a 
kiraltu  :  „Mit  szomorkodik  kiral  uram  ?"  Felel  a  kiral:  „Mir 
kerded  tCilem  szdgen  asszon,  ucs  cse  tuccz  a  bajomon  scgitenyi!" 

—  Na  de  mcgis,  csak  mongya  mdg;  hatha  tudok  rajta 
valamit  scgitenyi ! 

Hat  behitta  a  kiral  a  zasszont  a  szobabo,  s  megmutatta 
neki  a  vatott  gyereket.  A  zasszon  ming)'a  szolitotta ;  de  a#  bizon 
nem  szot  semmit.    Erre  aszonta   a   zasszon,    vigyek    be   asztat   a 


• 
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gyerifcet  a  niasilt  \szWbaba,  aszta  ott  lilessek  le  a  szoba  kozepire ; 
elibe  podig  tegyenek  ^ty  kis  fazckat  meg  6n  naty  kalant;  asztan 
a  szobabu  gyQjjenek  ki  valamennyien. 

Ugy  is  tdttek;  hanem  a  zajtot  nyitva  hatytak  es  hagatiisztak. 
Eccze  csak  ekezdi  a  gyerdk  mondani :  Kicsin  fazek,  naty  kalan. 
Kicsin  fazek,  naty  kalan  I 

Tyii  beszalad  a  zaptya,  nyakaba  borul,  es  aszongya  nekie: 
Mit  montal  edes  kedves  fiam!  Mon  csak  megecczer! 

De  biz  a  fiu  mdgin  nem  szot  ety  kukkot  se.  A  kiral  meg 
mSgint  csak  szomorkodott,  aszta  monta  a  kodisasszonnak,  hogy 
mas  valamit  k^llene  porobanyi.  A  zasszon  mos  ma  aszonta,  hogy 
vigyek  el  a  gyerdk^t  a  benedekrendi  apacscsagba,  maj  ott  talan 
tunnak  a  bajan  segitenyi.  Hat  mit  vot  tannic  a  kiralnak,  fokapta 
a  gyereket,  asztan  cment  vele. 

Eccze  a  mim  megy,  talal  a  ziiton  elo  eg)'  sedet,  a  seden 
pedig  hid  vot.  A  mint  a  hidon  keresztQ  akar  menni,  kikiatytya 
a  hid  alul  eggy  boszorkan:  Wohin  Kukri? 

A  kis  gyer^k   pedig   ra   feleli;   Otesz,  fotesz,  Szdnbenedek ! 

Erre  mdkharakszik  a  zaptya,  s  aszongya  nekie :  Enynye  te 
semmire  valo,  ha  itt  tuccz  beszenyi,  tuccz  t^  otthun  is ! 

Ldkapta  a  vallarii  s  beledopta  a  sedbe;  de  az  dcczerre 
^liint;  a  kiral  elott  pedig  egy  gyonyorii  kis  gyerdk  tamatt.  A 
kiral  olibe  vette,  mekcsoktita,  elismerte  a  sajat  gyerdkinek ;  aszta 
hazavitte.  Otthon  felesegestQl  nagyon  oriitek  neki ;  asztan  szepen 
fonevetek.  Maig  is  elnek,  ha  m^g  ndm  hitak. 

(Veszpr^m.) 

Haraszti  Gyula. 

I 

Talalos  mesek. 

Kerek  istenfaja,  Otvenket  viragan 

Szep  tizenket  aga  ;  Harom  arany  alma  ; 

Szep  tizenket  agan  A  ki  kitanajja, 

Otvenket  viraga;  Eggy  pim  bor  az  ara. 

Megfejtcse.  t^sztcndo ;  i2h6nap:  52hct;  3  nagy  iinnep. 

(Szairadr.) 

VozARi  Gyulane. 

Tajszok. 
Hajdiimegyciek. 

Berena:  deszkakerites.  d  (mat  Ian:  nem  csinos. 

beleszuszakol:  sokat  e  b  i  d  :  reggeli. 

bele  rak.  e  1  s  i  n  f  o  1 1  a  :  elsikkasztolta. 

c  s  i  t  r  i :  kurta  hajii.  b  c  f  u  s  li  1  :  raszed. 

c  z  i  gan  ko  dik:  szemteleniil  gezemiczc.    toremora: 

kereget.'  eltoredezett,  elporlott  valami. 


f. 


hanczuzik:  pajkoskodik. 

ider-bodor:  czifrasag. 

iczinko-p  i  c  zi  nko:  nagyon 
kicsiny. 

inderkddik:  ingerkedik. 

i  s  z  k  o  1 :  szalad. 

iszankodni:  a  jegen  csiisz- 
kalni. 

isztikel:  biztat.  nogaf. 

kip:  njonnek  a  kipek:** 
jonnek  az  alarczos  emberek. 

kotvvalik:  rosz  elel. 

k  u  n  c  z  o  g :  kcr. 

k  u  1 1  o  g:  „ott  kuttogni!** :  ott 
van. 

lebzsel,  lazuka'l:  korhel- 
kedik. 

1  o  h  a  j  t :  siet. 

megjuhaszodott:  meg- 
szelidtilt. 

mcgmihalyodotl:  meg- 
doglolt. 

meguzoval:  megiijit,  meg- 
csinal. 

S  zo  ge 

Acsorog:  elaldogal,  bamesz- 
kodik. 

b  o  r  i  s  z  a  k :  reszeges. 

borzonkodik:  mergelodik. 

b  Li  r  k  o  1  o  m  p :    pletyka  szaj. 

b  li  I  i  s  z  e  1 :  bojli  szel. 

c  s  c  V  e  j  d  e  :  labatlankodo 
gyerckckrol  mondjak. 

c  s  6  ni  b  e  :  gycrek  jatek ; 
szcmbckoto. 

ccsanyam,  ccsapam: 
edes  anyam  —  apam. 

edossziilodajkam:  az 
anya. 

e  1  6  t  e  :  a  boglya  kemencze 
sarbol  niazolt  ajtaja. 

el  sin  kofazni:  elsikkasztani, 
elcsenni. 
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tor. 

n  y  a  V  i  g  a  s  :  nyavajas. 

n  y  a  m  o  g :  lassan,  kellelleniil 
eszik;  „nc  nyamogj  man,  ha 
egyel !" 

patro  (patrol):  ej)eli  or. 

piszmog:    lassan   dolgozik. 

pergettyii:  pergo  jatck- 
szer. 

p  u  s  zli:  melleny. 

tapiczkol:  „tapiczkol  a 
sarba" :  jarkal. 

t  a  p  s  I  r  o  s  :    tenyeres  talpas. 

testal:  az  allat,  midon  dog- 
leni  keszQl. 

V  a  c  z  o  g :  agy. 

vaszon  korso:  mazatlan 
korso. 

V I  k  o  n  p  1  z  li :   gyenge. 
zabigyerek:    torvenytelen 

gyermek. 

(Fbldes.) 

Bakoss  Lajos. 

die  k. 

^ggy  ablakos  :    felszemii. 

fenadrag:  fcleszU. 

f  e  n  e  d  e  r  :    felneder,  feleszQ. 

gusztony  :  szoges  vegii 
bot,  mellyel  a  gyerekek,  a  ket 
lab  koze  dofkodve,  hajtjak 
niagukat  a  jegcn. 

g  u  g  y  ii  :  a  kit  lanykerobe 
kQldenck. 

habaszelke:  felcszCi. 

hcbekorba,  hebehoba: 
olykor,  ncha-ncha. 

h  u  j  a  n  g  a  t :  kiabal, 

h  e  k  a  m  :  a  feleseg  nevezi 
I'gy  urat. 

inderkedik:  ingerkedik, 
kotodik. 

iszankodni:  jegencsuszkalni. 
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k  a  t  u  s  k  a  :  feleszii. 

kisebbik  uram:  az  aszony 
hivja  igy  ura  occset;  orebbik 
uram:  a  ferjnek  a  balyja  a 
felescgre  nezve. 

konyoral:  kunyoral. 

korcsija:  korcsolya.  A 
gusztonyos  korcsija  rendesen 
ket  lolabszar  csonlbol  van, 
mely  hasznalat  altal  simara  ko- 
pik,  s  a  gusztonynyal  a  kor- 
csija csonton  alio  fiii  szel-sebesen 
hajtja  magat  elore. 

kotyagos:  kapatos. 

bek6t5tt  fejQ:  be  van 
csipve. 

k  u  k  a  :  sQket  nema. 

e  k  um  ni:  ellopni. 

le  pesos:    mindig  jaro  szaj. 

m  6  mm  og:  ismet. 

naszuram,  naszasszo- 
nyom:  a  hazaspar  szulei  igy 
hivjak  egymast  kolcsonosen. 

nyakba  van:  pilyokos. 

p  a  m  p  u  1  y  a :  nagy  szaj. 

p  1  c  z  e  :  halhorog. 


p  i  t  y  6  r  e  :  arnyckszek. 

p  6  p  e  z  n  i :  gyerek  jatek.  A 
sorba  rakotl  diok  fele,  melynek 
jobb  feliil  valo  elso  dioja  a 
pope,  vas,  vagy  kerekre  fara- 
gott  krumpli  golyoval  kell 
guritani ;  a  ki  a  popet  talalja, 
valamennyi  dio  az  5ve  ;  s  a  ki 
lejebb  alio  diot  talal,  az  a  kiiitolt 
diotol  lefele  esoket  kapja. 

p  o  rn  ye  :  hamu. 

p  o  s  z  m  a  t :  tragya.  gane. 

okolle  utott:  ostoba. 

regnal:  rimankodik.  „Ne 
regnajj  man  a  nyakamon." 

r  es  ta  :  rosta. 

s  a  r  o  g  1  y  a  :  saraglya. 

s  z  e  1  k  e  :  kis  fazek,  bogre. 

s  z  Q  1  e  m  :  az  oreg  anya 
kivaltsagos  neve  az  unokakra 
nezve. 

szell^  belelt:  szeleburdi. 

tarogja:  letra.  A  lajtorja 
szot  tudtomra  itt  nem  hasz- 
naljak. 

Vauga  Janos. 


Csikmegyeiek. 


Imdttem,  emettem:  ebren; 
imdttem  lattam  (azaz :  nem 
almomban). 

innya:  innia,  e  helyett  is: 
inni ;  pi.  aggy  innya!  innya 
:\  k  a  r  o  k. 

1  rcS:  kopCilt  tcj. 

i  s  t  e  n  gy  ij  m  6  c  s  c  s  c :  gala- 
gonya. 

i  s  t  e  II  i  1 1 1  c  I  c  :  villam. 

itkainos.  itkanyos:  s/clid 
kifejczcse  a  rJszegcsnck. 

k  a  c  s  a  ja:  kis  gycrmck  ke/c, 
kacsoja.  Elso  szenielybcn  (ka- 
csam)  nem  hasznaltalik. 


k  a  c  s  i :     indulatszo,     a.    m. 
n  c  n  y  u  I  j  h  o  z  z  a  ! 

kacsi:  kalacs  (a  kis  gycrmck 
elott). 

kakassz6g:  az  eke  geren- 
dejben  azon  szcg.  mely  az  ckcl 
a  taligaval  osszekoti. 

k  a  1 1  6 :  a  kezfejlol  luSnaljii; 
cro  kQlon  ujj.  mclyet  arataskor 
a  karra  huznak,  hogy  az  ingujj 
nc  kopjck. 

kanla:  a  kaszanycl  fogantyuja. 

k  a  n  :  zold  mazas  kancso. 
melynek  szadan  elol  toltogclo 
csiics  van. 
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k  a  r  t  y  a  :  karcsii,  magas 
vizhord()-.cdeny  fabol. 

k  a  s  z  u  :  fenyiifakeregbol  ke- 
szitett  doboz.  mclybe  epret, 
malnat.  turot.  szurkot  stb.  szo- 
kas  hordozni. 

kava:  vesszo-  vagy  pattantyii 
karika,  melylyel  legszokottabban 
a  nyirag  scprot  szoktak  ossze- 
szoritni. 

kecel,  kecetel:  faragcsal, 
vagdal.  Inkabb  hangutanzo,  mi- 
kor  a  gyorsan  egymasutan 
kovetkczo  koppanasok  jelzesere 
hasznaltatik.  Nc  kecetejj 
a  n  n  y  i  t !  Mcnnyit  keceteesz  I 

k  e  j  e  d  :     az     idosebbet     az 


ifjabb  mindig  kejcdnek  czimezi, 
valamint  a  feleseg  a  ferjet,  ha 
netan  6  idosebb  volna  is  a 
ferjnel.  Ertclme  ncm  e^y,  a 
divatos  kegyeddcl.  mert 
ennek  inkabb  a  divatos  mag  a 
felcl  meg.  A  maga  czimezcst  — 
rangklilonbseg  eseten  —  az 
alsobb  rangii  a  felsobbcl  szem- 
ben  hasznalja. 

k  e  r  e  m  b  a  b  az:  korQl  forog, 
korbe  forog. 

kergeteges:  kerge-koros 
(juh) ;  hasznaltatik  e  helyctt  is : 
megkergescdett.  mcgszarad.  pi. 
m e g k e rge t c g^ s e de t t  a 
bocskorom,  a  kapczam  stb. 

T.  Nagy  Imre. 


A  r  i  k :  rothad,  seny  ved. 

ami:     rothadni,     senyvcdni. 

Innet  mondjak  :  drt  viz,  art 
male,  art  kcnyer,  art  etel. 

babo:  oreg  asszony. 

b  a  c  s  6  :  oreg  ember,  tehe- 
tetlcnseg. 

b  a  gy  6  :  nagyobb  fitestver. 

h  a  b  a  r  n  i  :  keverni  ;  igy 
malet  habar,  etelt  habar. 

h  o  p  o  c  z  a  1 :  tanczol. 

h  a  c  s  k  6  :  szollokbe  .  vagy 
kertekbe  bejaras  ket  karo  kozt. 

h  a  r  a  g :  szoliokaro. 

mlase:  szoUo  veszot  kotozo 
apro  fiizvesszo. 

mamhuross:  lakadalom 
utani  foleg  reszeg  ember,  ked- 
vetlen,  komor. 

u  r  u  s  :  orvos. 

u  r  u  s  a  g :  orvossag,  orvoslo 
szer. 

(KI6ZSC 


M  o  1  d  v  a  i  a  k. 

udu:  Qresseg  ven  faban,  vagy 
akarmiben. 

takanyos:  ki  bocskorat 
roszul,  lagyon,  foszlanyon  ko- 
tozi. 


tapsi:  tapogatva  jaro  roslos 
ember. 

t  e  p  e  1  6  d  i  k:  igyekszik,  szor- 
galmaskodik. 

t  e  p  e  1 6  d  o  :  igyekvo.  szor- 
galmatos,  sereny  ember ;  a 
szorgalmatossag  szo  itt 
csak  az  irastudok  szajabol  hallik. 

ternyo:  a  gyermekek  haja 
kozott  kellemetlcn  kiQtesek, 
miatta  hajokat  is  elvesztik. 

t  e  g  e  :  gyermekek  jateka, 
hCivelyknyi  nagysagii  gombolyfi 
fa,  melyet  botokkal  vernek ; 
sokszor  fejtoresek,  szemkiQtesek 
kovetik  e  szenvedelyes  jatekjat 
az  ifjiisagnak. 

Moldva.) 
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Gyermekversikek. 

(Minden  tavaszszal  a  termeszet  megiijulasanak  kezdeten, 
akkor,  midon  a  fiizfak  mar  teljes  ncdvessegben  vannak,  szoktak 
itt  a  gyermckek  fiizfagallyakbol  sipokat  csinalni.  Levagjak  a 
gallyat  s  a  sipnak  kiszcmelt  reszt  kesuk  lapjaval  verik,  es  e 
csclekedet  kozben  a  kovctkezo  dalt  daloljak  :) 

Kejj  ki  sipom,  kejj  ki!  Kutba  ercsztem  veredct, 

Kerek  ala  vetlek.  Fara  huzom  borodet. 

Onnand  is  kiveszlek ;  Kejj  ki  sipom.  kejj  ki! 

(Duna-Sz.-Gyorcy.) 

Ifj.  Eotvos  Karolyne. 

AUiteraczios  mondokak. 

Mikor  menQnk  Mocsaro,  mocsai  mi'szaros  mongya^  mirove 
mirnek  mineklink  makot  ma. 

Cserebbii  csinyatt  csongo  csorog  a  csatkai  csikos  csikaja 
nyakabo. 

(Polgdrdi.  Sz.-Fej^r  vm.) 

Bankai  Ferencz. 

Keresztnevek. 

A  keresztnevcket  idegen  nyekekbol  vettOk  ugyan,  de 
megmagyarosi'totl  valtozataik  megis  jogosan  foglalnak  helyct 
nyelvQnk  kineses  hazaban.  Erdemes  dolog  volna  oket  mind 
egybegyujtcni  nemcsak  nyelvcszeti.  hanem  elctbcli  has/onert  is 
mcrt  a  csaladi  edeskedes,  kedvcskedes  sokszor  annyira  elterditi. 
kicsinyiti  a  kercsztneveket,  bogy  azt  se  tiidja  az  ember,  mclyik 
masik.  Az  egyes  vidckekrol  meg  eddig  nem  erkeztek  e  tekintetben 
specialis  gyiijtemenyck ;  csupan  a  mesek  es  parbeszedek  azok,  a 
melyekben  egyct-egyet  talalunk. 

A  mit  a  leghasznaltabb  keresztnevekrol  alkalmam  volt 
innen-onnan  osszegyiijtenem,  azt  a  kovetkezokben  kozlom. 

F'  e  r  f  i  n  e  V  e  k. 

And  r  as:  Andri,  Andris,  Andor,  Endrc.  Bandi.  —  Antal: 
Anti.  Anto.  Toni.  —  Albert:  Bela,  Belus.  Berczi.  —  Balint: 
Bali.  Boji.  —  Benedek:  Benke.  Bencze.  Benczi.  Beno.  — 
Benjamin:  Be'ni.  —  Boldizsar:  Bodi.  —  Daniel:  Dani. 
Danika.  Danicza.  —  De'nes:  Deni.  De'nike,  Denko.  —  Domokos. 
Damokos,  Damokocska,  Domi.  —  Ferencz:  Feri.  Fcrcsi.  Ferk('). 
Ferku.  Ferke,  Ferus.  Ferczi.  Franczi.  —  Gabor:  Gabris.  Gabi.  — 
G  a  s  p  a  r  :  (iaspi.  Gasparka,  Gazsi.  —  G  e  d  e  o  n  :  Gida.  — 
Gergely:  Gero,  Geczi.  (lergo.  —  Gyorgy:  Gyuri.  Gyuricza, 
Gyorgyocske.  Gyurkacska.  Ciyurka,  Gyura.  Gyurku.  —  Ignacz: 
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Naczi.  Bi^na  (Kriza).  —  Imre:  Imri,  Imriske.  Imbrc,  Embrc. 
Imbrus,  Imrus,  Imbrike.  —  Istvan:  Istan,  Estan.  Estok.  EjJtanka. 
Pisti.  Pista.  Pesta,  Pistika.  —  Jakab:  Jakabka,  Jako.  —  Janos: 
Jancsi,  Janko,  Jani,  Jano.  —  Jozsef:  Jozsi,  Jozsika.  Joska.  Joka, 
Jozsa,  Joczi  (Szeged  videken);  Pepi,  Szepi  (nem  etes).  —  Karoly 
Kari,  Karcsi,  Karuj,  Karujka.  —  Kalman:  Kali,  Kalmiis.  Kal- 
mancsi.  —  Lajos:  LajcsL  Lajko,  Lali,  Laji,  l^ajika^  Lajko.  — 
Laszlo:  Laczi,  Laczo,  Laczu,  Laczk6.  —  Lazar:  Lazi.  — 
L  6  r  i  n  c  z :  Norincz,  Norke  (Kriza).  —  L  u  k  a  c  s  :  Luki.  — 
Ma  r  t  o  n :  Marczi.  —  M a  t y  a  s  :  Matyi.  Maty 6,  Matyoka.  — 
M  i  h  a  1  y  :  Miska,  Misi,  Misa,  Mihok,  Minya,  Miskocz.  Miskucz.  — 
M  i  k  1  6  s :  Mikli,  Miklicske.  —  Mozsezs:  Mozsi,  Mozi,  Mozsa, 
Moka,  Mozsika,  Moska.  —  Pal:  Pali,  Palko,  Paliska,  Palcsi, 
Palicza,  Palika.  —  Peter:  Peti.  Peto.  Peticske,  Poti.  —  Rafael: 
Rofaj,  Rofajka,  Rafi,  Rafika.  —  S  a  1  a  m  o  n :  Sali.  —  Samuel: 
Samu,  Sami,  Muki.  —  Sandor:  Sandi,  Sanyi,  Sandri.  — -  Tamas: 
Tami,  Tamika.  —  Zakarias:  Zakari,  Zaki,  Zatyi.  —  Zsigmond: 
Zsigis,  Zsiga,  Zsigucza. 

N  6  n  e  V  c  k. 

Adel:  Etelke.  Etelka.  ■—  Agnes:  Agnis,  Agniska;  Neszi 
(nemetes).  —  Agotha:  Ag(5.  —  A  ma  1  ia:  Amal,  Amali,  Amalicska, 
Mali,  Malcsi.  Malvin,  lima.  —  Anna:  Anis,  Annok,  Aniko,  Aniska. 
Ancza,  Annus.  Nina,  Nacza.  Nani.  Nanicza.  Mimi.  Panna.  Panka.  — 
Berta:  Bertacska.  Bertuka.  —  Borbala:  Babi,  Borcsa,  Boriska, 
Bori,  Biri,  Borka.  —  Emilia:  Emma.  Emi,  Emicza,  Enika. 
Mili.  —  Erzsebet:  Erzsi,  Erzsok,  Erzsik.  Erzseb,  Erzsike, 
Orzseb,  Eliz.  Elza,  Lizi,  Liza.  Lizsa.  Lizinka,  Liszka.  Boske, 
Porzsi,  Pondzsi.  Pore.  Porke,  Poszke.  —  Eszther:  Eszti,  Esti, 
Esztike.  —  Eva:  Evacska,  Evi,  Evicske.  Evus.  —  Flora: 
Floris,  Florika.  —  Hedvig:  Viga.  —  Hermina:  Hermin, 
Mina,  Minka,  Mini,  Minuska.  --  Ilona:  Ilonka,  Ilka.  Iluska, 
lloncz  (Kriza),  116k,  Ilcza,  Linka,  Licza.  Lenka,  Lenke,  Lencsi. 
Lincza,  Csela.  Pila.  —  I  r  e  n  :  Rena.  —  Johanrta:  Janka,  Hani.  — 
Jozefa:  Pepi,  Pepuska.  —  Jolan:  Jola.  Jolanka.  —  Judith: 
Juczi,  Juczika,  Jutka.  —  Jul  i  anna:  Juli.  Julis,  Juliska,  Julcsa, 
Jula,  Lula,  Lulis,  Lulacska.  —  Karolina:  Karola,  Lina.  — 
Katalin:  Kati.  Katicza, JCata,  Kato.  Katika,  KatcScska,  Katinka, 
Tinka.  —  Klara:  Klari,  Kafarka.  —  Krisztina:  Kriska,  Kiriska, 
Tini.  —  L  i  d  i  a  :  Lidi,  Liduska.  Lida,  Lidis,  Lidiske.  —  M  a  ri_a 
Mari,  Mari,  Manczi.  Mariska,  Marcsa,  Manvi,  Manva.  Irma.  RTczi.  — 
M  a  t  h  i  1  d  :  Tilda,  Tilcsa,  —  Paulina:  Paula.  —  R  a  k  e  1 :  Raki, 
Rakiska,  Rakucza.  Rakicza.  —  R  e  b  e  k  a  :  Rebi.  Rebus.  Rebuska.  — 
Rozalia:  Rozi,  Roza,  Rozsi,  Ruzsi,  Rozsa,  Furus  (Hetfaluban).  — 
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S  z  i  d  o  n  i  a  :  Szidi.  —  T  e  r  e  z  i  a  :  Terka.  Tercsi,  Teri.  Tera, 
Trezka,  Trezsi.  Teresa.  Trezsike,  Tecza  (Szeged.)  —  Victoria: 
Viki.  —  Veronica:  Veri,  Vcrike.  —  Zsofia:  Zsofi,  Zsofika. 
Zefi.  —  Z  s  u  z  s  a  n  n  a  :  Zsuzska.  Zsuzsi,  Zsuzsa. 

KONNYE    NaNDOR. 

Giinydalok. 

So  se  lattam  a  zolajnak  Ucca  podor, 

Ojan  virtussagat.  Vinka  modor. 

Szemetdombon  nagyot  ugrik,  Ne  turaj  fuj  mara  ! 
Folakasztya  magat. 

(N.-Becskerek.) 


Haraszti  Gyula. 


Nepdalok. 


I. 

Elejbe,  elejbe,  Be  talal  szalannyi, 

A  lovam  elejbe,  Kiirt  talsl  ott  t^nnyi. 

Hogy  be  nd  szalaggyon  A  ruzsdm  viragjiit 

A  viragos  kerbe.  Le  talajja  tornyi. 

2. 

Bizsa-riizsa  ne  virigozz. 
Barn  a  Icginy  ne  varakozz  ; 
Mer  ha  en  ram  viirakozo, 
Soha  md  nem  hazasodo. 

3. 

SzArnya  terem  A  szallos  madirnak. 
Fdj  a  szive  dz  edes  anyilnak, 
Faj  a  szive  dz  edes  anyanak, 
Hogy  a  fijat  viszik  katonj^nak. 

Isten  hozziid  Dorozsma  varossa. 
Mi\n  en  tobbet  nem  lesz^k  lakossil ; 
Maj  m6  nyol  a  zod  ffi  a  laposbil, 
Az  en  kasziim  nem  kaszajja  soha. 

(Mind  a  harom  daltoredekre  i835— 56.  evekbol  emlekszcm ; 
azota  sehol  sem  hallottam.  Akkor  meg  egcszen  paloczosan  ejtcttc 
ki  a  szavakat  e  varos  nepe ;  most  mar  csak  az  oregebbek  s 
kQlonosen    a    szallason  (tanyan)  lakok    beszelnek   a   leirt  modon.) 

(Dorozsma.) 

Tapody. 


Pcsii  konYvnyotndj>r«i$zv6nytdrsasig.  (tiold  utcza  4,  sz,) 


^e^jelmik  M.  A  GYA  R  mUKESZT* 

mlnden    honap      XT  ^  TJ\    J    T7  A  .  O       ^IADO  HIYATAL 


l5-6n 

hArom    ivnyi  szzkkestti  H.  kef.  Fo-lltea. 

tartalommal.  SZARVAS     GABOR  '^^"^ 


K7/.  ^c>7tf^  1878.  JUNIUS  15.  '      VI.  fuzet,      ^^       ^ 

- ^JL.^iy^\^\X 

A  hojdr  szo,  melynek  hojir  es  ^o^r  mellck  alakjait  is 
birjuk,  Matyas  Florian  szerint  „moldvai,  havasalfoldi 
ncmest",  Kreszncrics  szerint  pedig  „bojarus,  nobilis 
valachus"-t  jelent.  Minthogy  sem  Moldva-,  sem  Olah- 
orszagban,  vagyis  a  mai  Romdniaban  a  nemesi  int^zm^ny 
honos  nem  volt,  a  fonnebbi  ^rtelmezesek  nem  egeszen 
helyesek.  A  hojdr  nevezet  az  emlitett  orszdgban  azon 
egycdeket  (es  utodaikat)  illeti  meg,  a  kik  hoszpoddri  vagyis 
fejedelmi  meltosagot  viseltek. 

A  hoer  es  bojir  alakok  kozvetlenul  a  rumunbol  valok : 
rum.  boj^r :  bojar  (B  a  r  c  i  a  n  u  :  boieriu ;  Petri:  bojer). 
A  rumunban  csak  is  a  latin  nyelvbol  szarmazo  szokndl 
talalhato  fol  az  -iu  vegzet,  melynek  a  latinban  -ius  alakja 
van.  Minthogy  a  bojSr^  szo  nem  latin,  hanem  mint  aldbb 
latni  fogjuk,  szlav  eredetu,  a  Barcianu-fele  boieriu  irdsmod 
helytelen  s  igy  elvetendo.  A  Petrinel  talaltato  bojer  frasmoJ 
is  helytelen.  Tekintve  ugyanis  a  szo  eredetct  :  bolgar: 
bolerin^  valamint  a  rumunban  valo  hangzdsat,  bojer  helyett 
boer  irandp. 

A  rumun  alak  szldv  eredetu:  e.  szl.  bolarin:  tteytaTavc^, 
apx«v  I  optimas,  princeps. 

A  szlavistak  nagy  resze  a  bojdr  (bol'ar)  szot  bolgar 
(azaz  nem  szldv)  szonak  tartotta.  Jirecek  a  byzanti 
chronographusok  dltal  megorzott  boljad  (bolad)  alakot  meg 
napjainkban  is  nem  szldv  eredetunek  tartja  (i33. 1.).  Scha- 
fariket  is  valoszinuleg  a  boljad  alak  vezette  fclre.  Az 
e.  szl.  bolar  alak  a  boli^  boV:  ptefS^v,  major  comparativus 
tore    viheto   vissza,   melyet   a   bolima:  (jiaXXcv,  magis,   bolij^ 
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bolise  :    fJiei'S^v,    major,    bolistvo  :    u7cepox'»],     excellentia     sat. 
szokban  leliink  fol. 

Ezen  boll  tobol  rendes  -ar  kepzovel  (v.  o.  Miklo- 
s  i  c  h :  Vergleichende  grammatik  der  slavischen  sprachen. 
II.  85.  1.)  kesziilt  a  boljar  vagy  bol'ar  szo.  (A  boljarin  alakot 
illetoleg  megjegyzendo,  hogy  az  -in  vegzet  rendes  nemzet; 
segi  nevkepzo,  mely  Hexio  kozben  tekintetbe  nem  jo.) 

A  byzanti  chronographusok,  mint  fonnebb  jeleztiik, 
a  boljdr  szonak  egy,  a  szlav  nyelvekben  mar  fol  nem 
taldlhato  boljad  vagy  bolad  (PcXfa^  plur.  PoXfaSe^,  elvetve 
pofXa^)  alakjat  oriztek  meg.  Ezen  alak,  mely  a  byzantiaknal 
rendesen  collectiv  ertelemben  jaratos,  szinten  a  fonnebb 
jelzett  boll  comparativus  tobol  keszult  -ad  collectiv  kepzovel 
(v.  6.  kopilad:  spurii,  ebbol :  kopil ;  kudad:  canes,  ebbol : 
kuda;  vlasad:  valachi,  ebbol  vlach  sat.). 

Az  e.  szl.  nyelven  kiviil  megvan  e  szo  meg  a  kovet- 
kezo  nyelvekben  :  b  o  1  g.  bolerin^  borerin^  bol'drin ;  o  r. 
bojaritiy  bajdrin^  bavin  az  el^bbinek  rovidult,  illetve  ossze- 
vont  alakja;  lit.  bajoras,  let.  bajars  (mind  a  ketto  orosz 
kolcsonszo);  szerb,  horv.  szlov.  bol'ar^  bojar  (krieger); 
nem.  bojar,  bojare;  fr.  bofard.         * 

Latni  valo,  hogy  a  rum.  alak  kozvetlenul  a  bolg. 
borerin  alakon  sarkallik,  valamint  az  is,  hogy  a  magy.  boer 
cs  bojer  alakok  a  rumunbol  valok;  mig  a  bojdr  alak  a 
delszlav  nyelvekbol  jutott  hozzank.  Szerb  bolar^  bojar: 
optimas,  magnas.  A  szerbbol  jutott  e  szo  bidar  es  biijar 
alakban  az  albanokhoz  is. 

Edelspacher  Antal. 
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Az  'Cr  vcgu  szavakhoz  megjegyzendo,  hogy  a  holier 
szo  hahdr  alakban  is  elofordul  Bornemiszanal.  Hohcr  a 
rcgibb  ncmet  haher-hoX  lett,  mely  osztrdk  kiejtessel  haher 
s  lioher-nek  hangozhatott  (haher  ligy  viszonylik  a  hdngen^ 
henken  igchez,  mint  fahen  a  fangen-hez^  ligy  hogy  hohdr  cs 
a  szekely  hengir  eredetiikre  n^zve  azonosak).  —  Ide 
szdmitando  meg  e  kct  tdjszo  :  c:{ajber  es  c\dbdr.  C^ajbcr 
szegedi  szo  s  igy  van  magyarizva :  ;,erenyekkel  meghason- 
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lott  leany"  Ny.  II.  378.  C^dbdr  debreczeni  szo  s  a.  mint 
pongyola,  szakadott  oltozetu  Ny.  VII.  137.;  a  Tdjszotdrban 
cidbdr  (a  rovid  a  sajtohiba  lehet)  „6rizet  nelkiil  valo ; 
szathmarvideki  szo."  Ugy  Idtszik,  mind  a  hdrom  a  nemct 
sauber-hoX  lett,  melyet  giinyosan  ugyanolyan  ertelemben 
haszndlnak,  (Az  au  vdltozasara  nezve  v.  '6.  frauen\immer : 
frajc^imcr  Ny.  VI.  5o5. ;  mauerbank  :  majorpang  VII.  46. ; 
frail  mutter :  frd  mutter  Abafi  trefds  nepd.  54.,  linnkraut: 
c^ingrdt  Ny.  VII.  Sg.,  Neubauer:  Ndjpdr  II.  94.)  —  (Eper 
is  a  nemet  ef^dbeer-hol  lett). 

2.  -el  vegu  szavak. 

Ezek  majdnem  ep  oly  tekintely^s  szdmmal  jottek  dt 
nyelviinkbe,  mint  az  -er  vfigiiek. 

I.  A  r  e  g  i  b  b  kolcsonv^teleknek  latszokndl  az  a 
kiilonos,  hogy  a  szovegi  -/  a  magyarban  mindenhol  -Ij^ 
alakjaban  jelenkczik  s  ez  valoszinuleg  az  illeto  ncmet 
nyelvjards  /-j6nek  valami  sajdtsdgos  kiejt^s^n  alapszik : 

^)Magashangu  szavak:  mes\ely^  mess:{e{y  n^m. 
(nossel  es  maszle)  *maszel;  sestely  boros  ed^ny,  incitega 
MA.,  ivo  kis  asztal  SzD.,  Dankovszky  szerint  ,sextans,  ein 
weingeschirr^  s  6  a  nfirfl.  sechstel,  sechsteil-bol  magyardzza; 
rbmpoly  Ny.  VI.  525.,  mdr  a  XVII.  szbeli  okiratban  is 
clofordul:  ^nfigy  csupor,  az  k^\xt]Q  mes^elyes^  6s  az  ketteje 
rompd{y6s^j  s  mint  Dedk  Farkas  helyesen  gyanitotta  Ny. 
V.  2o5.,  nem  egyeb,  mint  a  szepessegi  nem.  rimpel,  mely 
fel  messzelyt  jelent;  I.  m6g  aldbb  ejtel  es  itc:{e  \  pdntofely 
MA.  pantoffel;  pendelj-y  pentelj^,  pintolyy  T.  bondoly  is: 
magyarorsz.  nemeteknfil  bendelhemb  (azaz  hembd,  hemd) 
Sitz.  d.  Vivien.  Akad.  XXVII.  244.  6s  pendelhemb  u.  o.  XXXI. 
259.  I  pdrsdlj^y  perseljy  azelott  possoly^  pessely  (1.  Ny.  VI. 
4A84J3LUchsel?  tigely^  tiegel;  ligely^  nigely  T.  lUgel  |  gipely 
gopel;  korpolyT,  korbel?  ger endely  oszlv.  grindel,  grendel, 
grengel;  tengely  stangel?  sindely  schindel;'  stompoly  MA., 
stempely  PP.,  palanga,  truncus,  ,tdmaszt6k*  ertelembol 
Pdzm.-bol  Kr.  stiimpfel,  stumpf;  rigoly  riegel  |  gerely  n6m. 
ger?  {pdrolj^y  poroly  prell-hammer)  |  hihelyy  hiholj  T. 
hechel  |  koppdlj  kopfel  |  verfolfy  vorfoly  Dank,  wiirfel  | 
c\ikkely  zwickel  |  vendely  wanndl,  wannlein,  wanne  |  tortoly 
SI.,    Dank,    turtel-taube    |    goboly    Dank,    szerint    koppel, 
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koppel   (fr.  couple)  |  tenkely,  tonkoly  dinkel   |   imcly  (ifnej\ 
imi)  ? 

Oly  videkeken,  hoi  egy^b  ly  helyett  is  /-et  ejtenek, 
ezek  a  szavak  is  /-re  vegzodnek:  vindel^  vindel^  vindol^ 
vdndol  =  vendely;  hihel  =  hihely  \  kobdl  kubel  |  kittbl, 
hittolos  vds'{on;  kec^elj  kec^ely?  kittel  |  pendel  Ny.  VI.  273., 
pintol  II.  56 1.  I  c^endely  ciindel  1.  Ny.  V.  210.  |  }  c^empel 
jkolbaszalaku  tekercs,  melyen  a  gyapjut  sodorjdk*  |  secret 
hemicyclus,  s4c:{el-siek  sella,  sedile  MA.,  s^ecel-s^^k  Verancs. 
Mem.  II.,  jfe/jfe/,  "{scdtiel  Dank,  sessel  |  valosziniileg  nemet 
szo  az  cjtel  is,  mert  aligha  nines  koze  az  itc\e  szohoz 
(mclyet  Bacskdban  /cc;(e/-nek  is  ejtenek,  s  melleknevet 
Dunan  tiil  is  /cc^o/o5-nek),  evvel  egyiitt  pedig  csak  nemet 
hangtorvenyek  magyarazndk  meg  az  alakjat  (*itel,  s  ebbol 
*citel  es  *izel). 

Mashol,  jezo  videkeken,  7-vel  is  ejtik  e  szavakat: 
\scndej  Ny.  VI.  474.,  tengej^  pendej  stb. 

Egeszen  elvesztette  szov^gi  massalhangzojat  az  itcic 
szo  es  k6c:{e  Ny.  V.  11.  —  Pendely  helyett  pendi  {es  pendike) 
olyan  jatszi  kicsinyites,  mint  a  tulajdonneveknel,  p.  Jozset 
h.  Jozsi,  Matyds  h.  Matyi. 

Nemely  nyelvjdrdsban  elvesz  az  -l/y  de  a  megelozo 
maganhangzobol  potlo  nyujtdssal  -o  lesz :  vendely  vindo 
Veszprcm  |  regoly  rigo  \  Dundn  tiil:  pcnto  Ny.  V.  379., 
jncssiOy  tengo;  sindoy  de  sindolos  6s  sindojos  Ny.  II.  i85.  | 
hehely  JUho  Kunsdg  |  :{s6f6  schaflfel  T.  —  Az  6  aztdn  elro- 
vidul  //-ve  is:  kopil  kiepel,  kiepe;  kuttyii  vdsion. 

^)Melyhangu  szavak  ban  az  utolso  szotag  e-je 
o-\'d  illeszkedik:  kaholj"  kachel-ofen  Ny.  V.  377.  |  rdspolj' 
raspel  |  sdmoly  schamel,  schamel  |  tarso{yy  azelott  tassoly 
taschel  |  garaboly  korbel,  azaz  korbel  |  sonkoly  (es  sank) 
senkel  ?  Dank.  |  fogoly  perdix,  taldn  a  nem.  vogel-bol  lett, 
es  igy  magyardzodik  meg  a  foglydr  sz6,  mely  azelott  csak 
madardszt  jelentett,  mert  ez  akkor  alig  lesz  egyeb,  mint  a 
nemet  voglcr  dtvdltozdsa  (v.  o.  font  61.  es  161.  1.)  ||  turuntul 
a  nem.  tarantel-bol  ? 

Az  'ly-hol  r  lett  ebben  :  rdspor  Ny.  V.  91. 

Az  ly  helyett  j :  rokoj  szoknya :  rockel,  rockel  T. 

Az  ly  elvesz  s  az  o-bol  potlo  nyujtdssal  6  s  aztdn  ti 
is  lesz :  vdspoy  garabo^  sonku. 
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Meg   jobban  elrflvidult :  dspa^   sot  dsop  is  Ny.  II.  324. 
haspel. 

c)  Nehany  szoban  az  utolso  szotag  maganhangzojai 
hossziinak  talaljuk.  Konnyen  crthcto  ez  oly  szavaknal, 
melyek  a  nemetben  keitos  /-re  vegzodnek :  kastely  kastell; 
bordel/  bordell;  flaner  flanclL  Mas  esetekben  azonban 
foltuno:  $\et\6lekj  asztali  szekek,  Heltai  i5. ;  pdntofelj  -elj- 
Ny.  VI.  5o5. ;  gerendely  Dank. ;  fiisUlr  talan  a  nem.  fiiustel 
(kalapacs  neme),  mely  azelott  fustel  lehetett.  —  Egy  mely- 
hangii  szo  is  hosszii  maganhangzoi  mutai  (ha  csakugyan  a 
nemet  marwel-bol  lett,  mint  Szarvas  veli  Ny.  VI.  44i.): 
mdrvdnj,  —  Jo  oka  van  a  hosszii  hangnak  a  fcrldly  szoban, 
mert  viertel  regebben  vierteil  volt  (igy  lett  vorteil-bol 
fortily^  6s  urteil-bol  ortdly  ,itclet;  por,  patvar^,  s  ebbol 
ortdjo'^i  poroini  Ny.  V.  i3o.). 

II.  Az  ujabb  kolcsonvetelek  olyan  nemet  nyelv- 
jdrasokbol  valok,  melyekben  az  eflfele  kicsinyito  szavak  -/c 
vagy  pedig  -li  szotagra  vegzodnek,  s  csak  nagyon  kevcs 
van  olyan,  mino  f6lv4bel  Ny.  V.  33 1. 

a)  A  'le  vegzet  az  dtvett  szavakban  -lye  vagy  -le  lesz, 
melyhangiiakban  pedig  illeszkedik  :  vorfolye  wlirfel  |  "ike 
c^elyCy  kec^elCy  kecc\ele  Ny.  II.  279.  (Pazmany  hasznalatdbol 
azt  lehctne  kovetkeztetni,  hogy  a  lat.  casulabol  lett,  1.  u.  o. 
356.)  I  Ibeng^'ele  biindel  |  rikle^  likle  IV,  52 1.  rockel,  rock- 
lein  II  rokolya  =  rokoj,  font.  —  Nemclyek  szldv  reven  dt 
jottek  hozzdnk  s  tdn  ott  kaptak  a  veg  a-t:  $\ablya  sabel, 
szl.  sabla  |  turbolya  (xaipe9uXXov :  caerefolium :  (kerbeli  szl. 
trebula  |  srdglya,  sardglya^  saroglya^  sereglye:  *schragcl, 
schragen,  ill.  SaragFe  |  taraglya  horv.  tragic. 

b)  Sokkal  szdmosabb  a  -//  vegu  kolcsonvetel,  kiilo- 
nosen  a  dundntiili  beszedben :  mdndli^  tndntli  Ny.  II.  56o. 
mantel;  prus^li^  purusili  Ny.  V.  379.  brustel,  briistchen  (a 
vcgen  kicsinyito  kepzovel  magyarositva :  punis^ka  u.  o., 
puvHczka  III.  35.;  di  prn$\leky  prns\lik  V.  Zi^.^  pnros\lik  II. 
375.  szot  Dankovszky  a  n6m.  brustfleck-bol  magyarazza ; 
tot  prusliak);  lajbli^  Idjbli  leibel,  leibchen;  rekli  *rockel; 
jdnkli  II.  427.  jankerl  (v.  o,  j anker  V.  159.,  161.);  rajihn^li 
Abonyi,  A  mi  not.  III.  42.  reithose;  panto/li  \  a  vargdknal: 
strnjli;    stekli;    fekli  \  tndslt;    vukli;    snekli  |   rosy^rddli^ 
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pirsli  I  ribi\li  Ny.  V.  379.  |  gld^li;  kald:{li  u.  o.  |  pem\li  \ 
kapsili  I  verkli  \  ferbli  \  gresli  fel  poltura,  grossicula,  Simai : 
groschel  |  spddli  Ny.  VI.  276.  |  grijii  VI.  i36.  stb.  —  Neha 
elvesz  az  /:  lajbi  Ny.  V.  264.,  Idjbi  II.  56o. ;  bendi  Bara- 
nydban  a.  m.  vendelj^  tehat  *i'endli.  —  Ritkabban  r  lep 
helyebe:  Idbrt  =  Idjblt  Ny.  V.  473.  —  Neha  kettos  /  vagy 
dl  van  helyette,  s  ez  a  sajatsdgos  nemet  kiejtesbol  van 
atveve:  sdmelli  es  sdmedli  Ny.  II.  i85. ;  ep  igy  mondjak 
Dundn  tiil :  h6\elli  es  h6:{edli,  hdngelli  es  hdngcdli  stb.  — 
Klilonos  a  szov^gi  ny  ebben:  kitliny  noi  ing  II.  280.  kittel. 

3.  -en  vegu  szavak. 

Sokkal  csekelyebb  szamiiak,  mint  az  elobbiek.  Szinten 
olyan  ket  osztdlyra  oszlanak,  mint  az  -el  veguek,  t.  i. 
olyanokra,  melyek  massalhangzon  vcgzodnek,  s  olyanokra, 
melyekbcn  az  n  utan  meg  egy  magdnhangzot  talalunk. 

LA  regibb  ko  Ic  son  vet  elekben,  melyek  itt  is 
massalhangzon  vcgzodnek,  az  n  helyett  itt  is  tobbnyire  a 
foginyhangot  taldljuk,  azaz  ny-Qi  (mint  font  /  h.  /;^-et);  a 
melyhangu  szavakban  pedig  a  vegszotag  e-je  itt  is  o-va 
illeszkedik :  a  nem.  degen  szobol  magyardzza  Dankovszky 
a  m.  dogojiy-ly  melynek  jelentese  o  ndla  gladius  (lijabb 
szotdraink  szerint  ,bunk6s  feju  szdlas  eszkoz,  mozsdrtoro*; 
szdrmazeka  dogonydO;  innen  dogonjeg  (mdr  MA.  dolon, 
stilet),  melyet  mar  Leschka  a'  n6m.  degen-hez  dllit  }\  put  ton, 
piittony  butte,  osztr.  putten  (bodon,  bodony,  bodon,  bodony 
mdr  szldv  reven  jottek  hozzdnk,  valamint  a  bodndr  szar- 
mazek  is)  |  biikkon^  bukkony  wicken  (v.  6.  Ny.  IV.  399.)  | 
bokony  hajoborda  Ny.  V.  522.,  v.  o.  T.  balkon:  balken  (a 
tot  bokon  a  m.-bol  van  dtveve)  |  hokkon,  hokkonj^  hokonj 
,r6vidnyelu  felkez  balta^  hacke,  osztr.  hacken  (kulonos, 
hogy  ezt  osszetcvesztik  az  elobbivel  s  nehol  bokonjr  helyett 
is  mondanak  hokony-x)  \  gyikiny  taldn  a  n.  decke,  osztr. 
taken;  a  sil^ziai  tdke^  taeke  fem.  csakugyan  a.  m.  ,bastdecke% 
azaz   gyek^ny;   1.   Sitz.  d.  Wien.  Akad.  XVI.  fiiggel.   96.  1. 

II.  Az  eg^szen  lijkori  kolcsonvet  elekben, 
melyek  jobbdra  mesterszok,  itt  is  I'-t  taldlunk  az  n  utan: 
briftasni  Ny.  VI.  44.,  suclapni  276.,  hil\ni  33 1.,  klobni  11. 
33 1.,  als'{iiyi^  kepni  282.,  alc\ni^  lachdj^ni  III.  332.,  pongdjpii, 
padldjdni  382.  stb. 


NEMET    SZOVEGEK    MAGYAROSITASA. 

Egy  a-  vegut  is  talalunk  (mint  rokolj'a  font  II.  a) : 
kokonya  ,szentelt  kaldcs^,  tehat  a  n.  kuchen  (mar  a  Sandor 
cod.  2.  es  5.  1.)  kokkoiiya  cs  kokonya  alakban.  V.  6.  meg 
Korpona:  nem.  Karpfen. 

Ugy  latszik,  verloren-bol  lett  a  kovetkezo  kiilonos 
alakij  kitejezes :  az  angyali  tisztasagot  elvesztegete,  ferlo- 
rumba  vcte  Gel.  Kat.  Valts.  Titka  II.  825.  Kezai  az  io44.  evhcz 
azt  beszeli,  hogy  ama  helyct,  hoi  a  mcnfoi  iitkozet  esett, 
flormn  payr-ndk^  azaz  „vezett  nempti"-nek  (veszett  ncmeti) 
neveztek  :  a  Kepes  Kronikaban  igy  vaniferlorum  f^/r(bajor). 

A  nem.  rahmeUy  schinken  v.  schunken^  es  rocken  meg- 
fcicloinek  latszanak  a  m.  rdma^  sunka  v.  sonka.  De  az  elso 
ketto  valoszinuleg  a  tot  ram  6s  §unka  revcn  keriilt  a 
magyarba,  az  utolso  pedig  az  olasz  roccd-hoX  lett. 

SlMONYI    ZSIGMOND. 


(     Lata 

E  fortelmes  uj  szonak  a  gyartoja  ama  hiszemben  volt, 
hogy  ablak  torzsokos  magyar,  s  hogy  ah-  es  lak-hol  van 
osszeteve;  de  szerinte  igy  volna  helyesebben:  lak-ab^  azaz 
a  „lak  abja",  vagyis  a  lak  nyilasa.  Igy  lett  a  Idt  ige  tovebol^ 
s  ablak  elso  felebol  Idtab:  pupilla.  Pedig  a  magyarnak  sok 
szcp  szava  van  e  fogalom  kifejezes^re,  s  a  tudomany  csak 
ligy  vdlogathat  benne. 

Szemfcny,  szembogara.  „ A  szemfcny  (pupilla) 
szembogaranak  is  szokott  szeltere  hivatni,  s  bar  igy  (nem 
tudom  mert)  nincsen  meg  szotarainkban,  crdemes  divatba 
hozni;  mert  hatarozottabb  ertelmu,  mint  az  altalanos  s 
ennelfogva  gyakran  ketes  jelentesu  szemfeny",  mondja 
Fabian  Lucret.  III.  363.  vers^hez  valo  jegyzeteben. 

Szem  koke nye. „Szemenek tuz a kokenyje*" Vadr. 1. 3o5. 

S  z  e  m  s  z  e  k  e  (v.  o.  tojas  szeke,  bodza  szeke).  „  Az 
volt  am  a  szeme  szeke."  Ballagi.  Pcldab.  6856. 

Vegre  Bacs  megyeben  szem   tiikrenek  hija  a  nep 

Szemrol  leven  szo,  meg  ket  ra  vonatkozo  ismeretlen 
kiictclt  akarok  itt  megemliteni  :  a  szem  kupdja,  s  a 
szem  koponyaja.  „Hogy  feszigetcm  fo  a  szemem 
kupajat."  Ncpk.  gyujt.  I.  32.  „Holl6k  vendegeskednek  szeme 
koponyajdn."  Ballagi.  Peldb.  3396.  P.  Thewrewk  Emil. 
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MAGYAR    NYELY    SZOTARA. 


Keszitettek   Czuczor   Gergely   cs   Fogarasi   Janos. 

V. 

Az  elvek  alkalmazasa. 

A  szotdrba  folvcendo  szokra  nezve  az  utasitas  azt 
koveteli,  hogy  „mind  azon  szok,  mclyek  klasszikus 
iroinknal,  es  pcdig  akar  rcgiebbckncl,  u.  m.  Pazmany, 
Gyongyosi  sat.,  akar  ujabbaknal,  u.  m.  Faludi,  Berzscnyi  sat. 
cltifordulnak,  folvcendok."  E  kovetelesevel  az  utasitas 
cpen  nem  lepte  tiil  a  mcrscklet  hatcirait.  A  legkcvesebb 
ugyanis,  a  mit  egy  olyszeru  szotdrtol,  mino  a  NSzotar, 
megkovetelhetni,  az,  hogy  a  jelesebb  frok  szokincsct 
magabd  folvegye.  Az  a  szotar,  a  mcly  meg  c  kclleknck  is 
hiaval  vagyon,  az  epcn  egyik  legfontosabb  foladatanak 
teljesitcset  mulasztotta  el.  Mar  pedig  a  NSzotar  iroi  c 
nagyon  is  jogos  kovetelcsnek  nem  tettek  eleget.  Alig 
tudunk  megnevezni  oly  ironkat,  a  kinek  muveit  a  szer- 
kesztok  az  emlitett  czelbol  tcljesen  atkutattak  volna. 
Tobbet  mondunk,  mig  a  hasonlitas  kedviert  egy  jobb 
foladatra  erdemes  faradsaggal  s  kitartassal  atbetuzik  a 
heber,  perzsa,  mandzsu,  sinai  sat.  sat.  szotarakat,  sot 
folkeresik  erte  a  legismeretlenebb  nyclveket  is,  addig  rcgi 
magyar  szotaraink  legtobbjet  meg  csak  fol  se  nyitottak. 

Allitasunk  sokak  elott  taldn  hihetetlennek,  a  nagy  rcsz 
clott  legalabb  is  tiilzasnak  latszhatik.  Hadd  Icpjcnck  elo  a 
bizonyitekok ! 

Szotari  tekintetben  nevezetesebb  iroinkat,  minok : 
Bornemisza,  lllyfis,  Komaromi-Csipkcs,  Molnar 
Albert,  Telegdi  sat.  nem  is  emlitve,  csak  Pazmanyra 
hivatkozunk  es  Faludira,  ket  elso  rendu  ironkra,  a  kiket 
az  utasitas  mint  olyanokat  nev  szerint  ki  is  jelol,  a  kiknek 
szokcszlcte  a  szotdrba  folveendo. 

Pazmdny  Kalauzdban  a  kovetkezo  szok,  szoalakok 
es  szojelentcsek  talalhatok,  a  melyck  szotarunkbol  hiany- 
zanak  :  ass^onyholgy :  „bdnnya  s  szegyenli  vala  is  czt 
a  ssz  o  ny  h  olgy  e"  434.;  agglant,  a  NSz.  szerint  „vcn 
banya,  ven  szipirtyo",  Pdzmdnynal :  „az  hetvcn  esztendos 
ag    lant    baratok    magokhoz    hasonlo    kofa    apaczakat 
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vcnnenek"  3i3. ;  akkorontan:  akkor  194.;  bornemiss^asdg : 
az  borncmisszasagru l-val6  fogadasra  nem  kotelez 
Isten  scnkit"  48i.;  doblani :  „sok  igiretekkel  arra  dob- 
lottak,  hogy  Mauritius  herczeget  orozva  meg  oUye"  234.; 
egjniemakavds :  dissensio  81.;  eHlni:  „pdlczaval  kel  erelni 
az  Istcntagadokai"  1.;  erolen:  „az  roka  hannya  az  cselt, 
midon  Icsrc  vcszik,  cs  erolen  viselik"  i5i.;  kis^dn:  „nem 
igaz  pasztorok,  hanem  ki  szano  beresek  cs  ragadozo 
farkasok"  i36.;  Ij'iiit:  j^ha  gyonyoruseges  notara  igazittatott 
hegedu  vagy  lyiiit  szot  hallunk"  2.;  marc:{ona^  a  NSz. 
szcrint:  „alapfogalom  benne  az  aprobbszeru  maras  s  tulaj- 
donkep  kiscbb  fenevadakra  illo;  szclesb  ert.  fenevadak 
m()djara  kcgyetlenkedo ;  alt.  zordon" ;  Pazmanynal :  ^bal- 
gatagstigok  es  marczona  kabasagok  vannak  az  Mahomet 
tanitasaban"  44 1.,  704.;  mo\at :  „ajakunk  mozatasa  nelkul 
is  dicscrhettyuk  az  Urat"  785.;  meghokkol :  „orok  tuzrc 
vettetnck,  a  kik  nem  kovetik  az  Mahomet  hitit.  Azutan 
czt  meg  hokkoli  es  azt  irja  — "  443.;  megegjesedni :  „az 
tudos  cmberek  ekkoraig  meg  nem  eggyesedhettek, 
mennyi  esztendo  elott  teremtetett  az  vilag"  232.;  meg- 
csokonni :  ;,az  elott  is  sokan  rozgolodtek,  de  csak  hjmar 
megcsokontek  67.  megcsokont  szerencsejc"  44i.; 
sielhdmos:  „az  csudak  dolgaban  kozep  liton  kel  jarnunk, 
hogy  ket  szclhamos  tevelygestul  magunkat  meg-oltal- 
mazhassuk"  64i.;  volgy^  a  NSz.  szerint:  „hegyek,  magas- 
tatok  kozott  fekvo  alacsony  hely,  tajek,  melyedes;  atv. 
volgyhoz  hasonlo  barazdanemu  melyedes" ;  Pazmanynal : 
„az  fak  volgye  es  b^li  tellyesbek  hold  toltere"   i4. 

Faludi  muveiben  elofordulo  szok,  szoalakok  s  jelen- 
tcsek,  a  melyek  a  NSzotarbol  hianyzanak:  ardiiy\aniy  a 
NSz.  szerint:  ^bizonyos  mcrtekviszony  szerint  rendez, 
osszeallit",  Faludinal:  „ha  jol  aranyzom,  te  meg  nem 
bekelsz  a  forenddel  (Toldy  kiad.  73.  1.),  a  mint  aranyzom 
arrol  vadoltok,  hogy  vetettem  a  fejer  nepnek"  i3i.;  bested- 
s^oba  (tarsalgoterem)  :  fel  s  aid  jardogdla  a  beszed- 
szobaban"  73.;  csos:{ni,  a  NSz.  szerint:  „elvont  gyok, 
mint  parancsolo  ige  elofordiil  e  kozmonddsban:  csoszsz 
ele  szilvalc",  Faludinal :  ^mikor  mas  annak  rendi  szerint 
csossza,  s  ropja  a  menuettet"  i56.;  csalako^ds :  „a  vildgnak 
ajandekja  nem  egyeb,  hanem  izep  festekkel  mdzolt  semmi, 
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himesiiett  csalakozas,  arannyal  boritott  szemfenyvesztes" 
170.;  elczelo^ni:  ;,hogy  elczelzott  gonosz  szandekokkal 
clobb  mehessenek,  a  hit  dolgat  orszag-vilagbonto  joszagnak 
mondjak  56,,  a  golya  nem  erkezik  elczclozott  revpart- 
jara"  160.;  f6pin:{  (a   NSzotarban   nines   meg),   tnegfordity 
a  szotar  szerint:  „i)  valamely  testet  ugy  mozdit  meg,  hogy 
oldalai    mas    iranyban    dlljanak,    mint    elobb,    2)    valamely 
szovetet  ligy  fordit,  hogy  szinc  befele  legyen,  3)    valamely 
dolgot  mas  v.  ellenkezo  oldalrol  vesz",  Faludinal:  „tartozol 
nem  csak  a  fopenznek  (capitale),  hanem  az  utcina  kovet- 
kezo    kdroknak    m  eg  f  o  r  di  tasa  val   is"   102.;  feljebbsegy 
feljebbe\6:  „reabizott  tisztsegcben  oly  embersegesen  forgo- 
lodott,  hogy  meg   irigyi  is    erdemesnek    tartjak   vala   lenni, 
hogy  minden  feijebbsegre  emeltetne  278.,  feljebbezo 
ddmak    i83.,   fennhejazo   cs   feljebbezo    termeszet    i84., 
minden  boles  tanacs  ellen  erolkodunk   feljebbezo  igye- 
kezetiinkben"  2A0.  \  fovcbb  „a  legfovebb  czikkelyek"  87.; 
hdmpolni:    „hangos    kaczagassal    addig    ham p old,   a    mig 
csak  nem  leroggyant  inarol"  218.;  harc^ogni:  „a  harmadik 
bombolt   mint  a    medve,    a    negyedik   harczogott   mint 
az    elefdnt"    3o6. ;    m/^f,   a  NSz.   szerint   „intes,   utmutatas 
altal    eircndez,    vagy    kozvetlen     mukodcs    altal    valamely 
targyhoz  tartozo  dolgokat  oly  mozgasba  hoz,  hogy  mindenik 
kello    helyet    foglalja    el;    szorosb    crt.    valami    lijat   alkot, 
rendez",  Faludinal:  listen  az  effele  nehez  parancsolatokkal 
ingyen     sem     intez     a    ddmakra"     80.;    kampol:     „azert 
szegezed    jo    tavolrol    a    pattantyiikat    ellene,    cs    csak    a 
a  kemencze  alol  kampolod''  91.;  kcllemo:  „cl  ne  fclejtsd 
a   k  e  1 1  e  m  o    batorsdgot"    23 1 . ;    kismdrk   „okos    kormdny 
is    kell   (a   hajohoz),   mas   kiilonben   hoi    kcsmdrkokon 
tome,   hoi   megfeneklene"    160.;   kis\inlikj   a   NSz.    szerint 
,kitetszik,  kitunik",  Faludindl:  „a  Flora  fiatalaival  tavasszal 
kiszinlo,  szep  viragos  kert"   182.;  kins:{ovdn:  „kiuszovan 
fcstett  tubinmanto"   i44. ;  lapic^kds^   a  NSz.  szerint  „lapicz- 
kdval  ellatott,  lapiczkaalakii",  Faludindl:  „erdemes  arra,  hogy 
a  deresen  arcziil  fekve   jdrja    a    lapiczkas    tdnczot"  46.; 
letart^  a  NSz.  szerint  „i)valamit  Icfclc  hajlo  iranyban  tart, 
2)  vlmit  Icfoglal,   3)  lefele    iranyozva   megycn",   Faludinal : 
„Amant    a     kevelyscg     miatt     felakasztottak,     a     letarto 
Mardocheusnak  gyurut  adtanak  ujjaira"  181.;  logo^  a  NSz. 
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szerint  „mellekrud  a  kocsi  oldalan,  atv.  ert.  loggoban  lenni 
am.  henyelni",  Faludinal  :  „mintha  kocsisomat  a  bakrol  a 
hintoba  szoliianam,  magam  pedig  hatul  iilnek  a  logoba" 
73.;  lovoldeky  a  NSz.  szerint,  „lepke  pillango",  Faludinal: 
„sokat  ne  bujdossal  szemcddel  mint  az  utjat  veszto  lovol- 
dek"  no.;  megesm\  a  NSz.  szerint  „megt6rtenik,  teherbe 
esett,  poriil  jart,  megapad",  Faludinal:  „nem  illik  a  keresz- 
tyen  emberhcz,  hogy,  mint  a  szemtclen  legy,  meg  esse 
sebeit  felebaratjanak"  91.;  mn:{sikas'{er:  „mikor  teljes  karral 
felzendtil  a  a  muzsikaszer"  85.,  109.;  nyaklalni:  „a 
kanonokok  nyaklalo  hajtokai"  63.;  pihenni^  a  NSz. 
szerint  csak  pihetiy  Faludinal:  pihenik  i42. ;  rekes\\  „az 
apacza-rckeszt  Angliaban  nem  javasolhatom"  2o3. ; 
r€S\ket6 :  ^fiiggok,  nyakszorito  gyongyok,  reszketok" 
i4i.;  sebgyogfito  (chirurgus)  758.;  sinkedni :  „imigyen 
sinkedven,  iszonyii  ketsegbeesesek  kozt  karhozatra 
okada  biinos  lelket"  167.;  sitdl^  a  NSz.  szerint  csak 
intransitiv,  Faludinal:  „festett  hajokkal  sctaljak  a  tengert 
i36.,  setdljak  Babylon  mezeit"  i48.;  siittoniy  a  NSz. 
szerint  „csak  ban  viszonyraggal  divatozik",  Faludinal:  ;,meg- 
keriilnek  minden  suttomot"  56.;  S'^akmdtiy^  NSz.  „kiszabott 
munka",  Faludi:  „reaszabaditjdk  (a  katonat)  minden  predara, 
lopdsra,  szakmdnyra*  2i5. ;  s^ik:  „a  szekebol  kilo- 
csogo  agyvelo"  i6r^  s\erinval6  {^l  mai  s^erinyy.  „szercval6 
s  drtatlan  dolgok"  97. ;  tanya :  ^Seraphina  elvdlaszthatatlaniil 
ura  mellett  leven,  megjdrta  vele  a  tanydkat,  mutogatvdn 
a  halaknak  ritkasdgit^  682.;  tubinmanto:  ^csuddljdk  sokan 
habzo  tubinmanto  jdt"  i44. ;  tuc^in:  „taldn  semmi 
rosznak  nem  mondandtok,  ha  tuczin  szdmra  falndtok 
be  az  oreg  bunoket''  147.,  3o3. ;  tiikorpilda:  „vegyek  eszre 
s  forgassak  elottok  a  tukorpelddt"  54.,  s  i5j.,  160.; 
ittves\t6:  „az  utcza  beszolgdlt  egy  nagy  li  tve  szto-kertbe 
(labyrinthus)"  339.;  vdltani:  „vdltia  valami  kiilonbseg  a 
damat  a  munkdra  termett  szolgdlotol"  86.;  vendigszin: 
„oktatjdk,  mint  kellessek  clejct  venni,  hogy  a  vcritck  Ic  ne 
mossa  a  vendegszint"  i55. ;  vissiairieni :  „ha  ossze- 
lalalkozol  ezekkel  a  rokdval  bcrlett  moralistdkkal,  cs  dicserni 
kezdik  a  virtust,  visszaertsd,  mert  csiiflccpen  mondjdk"  58. 
Vegyiink  c  ket  ironkhoz  tanun^ik  meg  egy  pdr  regi 
szotdrirot. 
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r.  Pesti  Gabor.  ^Nomenclatura  sex  lingvarutn. 
1 368."  Agyekj  a  NSz.  szerint  „azon  taja  az  emberi  dereknak, 
mely  a  hdtgerinczek  mellett  es  a  csipocsont  tarejanak 
hatso  resze,  valimint  az  utoso  borii  kozt  ket  oldalrol 
hataroztatik",  Pestinel :  ;,ayekok:  die  nieren";  az  ot  er:{e 
kenysig:  fiinf  sinne;  gombold:  fritelli,  kiichlein  ;  isten 
kecskeje :  regcnbogen ;  kdmas:{ik :  arnyckszek  ;  kerengo : 
kreuzgaog,  folyoso ;  okstdbla  :  bretspiel ;  s\dms\erig/  : 
armbrust,  balista,  a  NSzotarban  s:^dms:{erfj ;  SyCmdldety  a 
NSzotarban  s\emdld6k;  s\cs\tra:  die  nonne,  NSz.  „cister- 
cita  szerzetesrendbol  valo,  maskep:  tarkabardt"; 
togj'a:  regen,  pluvia. 

2.  Verboczi  Magyar  tripartituma. 

Alsiemdjek :  larvatae  personae;  csere^  NSz.  (cserje) 
„apr6  cscrfacsemetc,  vagy  cserfahajtasokbol  alio  bokros 
hely",  Verb.:  silva;  csupa  s\emilj:  singularis  persona; 
himnek  es  nostcnnek  fcleke\ese:  conjunctio;  filhiisu  nemes 
emberek:  mediocres  nobiles;  foljd  kocsi:  rheda;  kifoldi : 
szanto  ember,  rusticus;  kis{fnleni:  exhereditare;  kurtd: 
halfogo,  loca  sagenarum;  porond:  insula,  reg\eni:  seques- 
trate; sib:  erdokerulo,  mezopasztor;  s:{iksiin:  tribunal;  falut 
ultcitek:  villas  condescendendi  fecerunt;  varsaknak  helyc, 
visinek  kit  hinak  (voesz  appellata);  viss^a  kell  crtcni: 
contraria  opinio  intelligenda  est. 

3.  Nomenclatura.  1629. 

Farcsiga:  coxa,  hufte;  hasdrtos:  lusor,  spicier;  holnal: 
axilla;  huddo:{ni :  mingere;  nagdrdg:  caligae;  suarc^:  sup- 
parum,  schurtz;  tdrgy:  pluteus,  sturmdach;  koppolyct 
lilteini:  kopfcl  setzen;  \abtikmony:  briitig  ey. 

4.  Major  Marton.  Latin-magyar  szotar.  1647. 
Dis'{eg   (dclczeg)  :    armentum,    csorda ;    hasdrtos  :   fo 

jatekos;  kardcra  liarc^olok:  szemekbehunyva  vivok;  oks^- 
tdbla  vagy  koczka:  alveus;  pdnkok :  turos  beles,  artolaganum; 
piparcsfu:  hyacinthus;  rabotdlnt:  ancillari:  suvolok:  sipolok; 
velenc^e:  pokrocz,  lodix. 

Mind  ez  cgybeallitasok  es  kimutatasok  ketsegtclcn 
taniisagot  mondanak  arra  nezvc,  hogy  a  szcrkcsztoseg 
nem  a  kello  lelkiismerctesscggel  jart  el  a  szotari  anyag 
osszegyujtcseben;  mert  nem  csak  elso  rangii  iroink  muvcit 
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e    czelbol   dtkutatni   elmulasztotta,   hanem   nagy   r^szben   a 
mdr  k6sz  sz6gyujtem6nyeket  sem  haszndlta  f61  cz^ljaira. 

Ez  allitdsunkat  megutkoz^ssel  veheti  namely  olvasonk, 
kiilonosen  azok  az  olvasok,  a  kiknek  tobbszor  valt  alkalmuk 
forgatni,  a  kik  meglehetosen  ismerik  a  NSzotdrt.  Ezek  a 
fontebbi  bizonyit^kok  ellen^re  is  igaztalannak  s  igazsag- 
talansdgnak  tarthatjdk  it6letunket,  mikor  Idtjdk,  hogy  szotd- 
runkban  a  r^gi,  fontosabb  6s  ritkdbb  szok  a  legtobb 
esetben  epen  nevesebb  iroink  (Pdzmdny,  Zrinyi,  Faludi, 
Gyongyosi  sat.)  muveibol  vett  idezetekkel  vannak  tdmogatva 
es  folvilagositya.  Pedig  mind  ennek  ellenere  is  fonn  kell 
tartanunk  allitdsunkat.  Kotelessegiinkke  vdlik  tehdt  kimutat- 
nunk,  hogy  a  kik  netan  e  pontra  nezve  kedvezo  it^letiikkel 
a  szerkesztoseg  reszere  dllanak,  csupdn  a  Idtszatra  epiienek, 
s  a  dolog  valojara  nezve  eros  tevedesben  vannak.  Azok 
az  adatok  ugyanis,  a  melyek  egyes  szok  illustratiojara 
regibb  irpinkbol  idezve  vannak,  kordntscm  a  szerkesztok 
fdradozdsdnak  eredmcnye,  hanem  legnagyobb  reszt  keszen, 
a  derek  Kresznerics  szotdrdbol  vannak  dtveve  —  azonban 
a  forrds  megnevez^se  nelkiil. 

A  helyl)^el  valo  takarekoskodds  alig  engedi  meg,  hogy 
minden,  a  NSzotar  id^zte  regi  irora  kiterjeszkedjunk; 
tcljesen  e\€g  leszen,  ha  csak  egynek,  a  legtekintelyesebbek 
egyik^nek,  Pdzmanynak  tamogat6  adatait  vizsgdljuk.  Ex 
uno  disce  omnes! 

I.  Kresznerics  a  szerzo  muv6nek  s  a  lapszdmnak 
megncvezesevel  id^zi  teljes  osszefiiggeseben  a  helyet,  a 
melyben  az  illeto  szo  elofordul;  a  NSz.  ugyanazon  munek 
ugyanazt  a  helyet  ugyan  oly  terjedelemben  kozli ;  van 
azonban  eset,  hogy  kevesebbet,  de  tSbbet  soha.  (Csak 
Kresznerics  adatait  id^zziik  ama  megjegyzfissel,  hogy  a 
NSzotdre  beturol-beture  egyeznek  veliik.  Az  olvaso,  ha 
netdn  az  egyezesre  n6zve  ketsegeskedn^k,  utdna  nezhet  a 
NSzotdrban.) 

„Egy  darabcsa  tomjeny,  ha  tuzre  t^tetik,  az  egesz 
hdzat  be  tolti  flistivel.  Kal.  86i.  Pred.  712.  Delczeg 
akarat.  Pred.  757.  De  r  ral-d  u  r  ral,  kem^nyseggel  felele. 
Pr^d.  655.  Meg  nem  pirultt  eb-orczdja.  Kal.  397.  Az  6 
fenejet  enyegeti  Isten'  szavdval.  Kal.  555.  tjjonnan  vett 
gyonge  Holgyenek  oleben  csak  nem  meszdroltatik.  Kal. 
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217.  Hok  barom,  nem  tudsz-e  szemermetesben  hazudni. 
Kal.  258.  Aid  valonak  akarvdn  valakit  jelenteni,  szdjunk- 
tdtva  azt  mondjuk:  hu,  bu,  bd.  Pred.  8i5.  Addig  iitik 
vctik  a  dolgot,  addig  hanyjak  ide  s  tova  a  kalafintdt, 
hogy  ....  Kal.  64o.  Koczi  por  kiildiis.  Pred.  8i5.  koczi 
por  tanitok.  Kal.  253.,  634.  kottya  kottya  fiaim,  csak 
en  magam  maradek  Kal.  171.  A  mit  nem  tojt,  azt  akarja 
kotlani.  Pred.  293.  A  lomposba  rezelt.  Kal.  211.  A 
bor  miatt  minnydjan  maszlagosokkd  lettek.  Pred.  23 1. 
Part  mdlja.  Tudak.  Pr6d.  I.  level.  Megguggolja.  Kal. 
299.  Koczjuk  meg  a  kormet.  Ot  lev.  34.  M  e  n  e  1 1  e  k. 
Kal.  896.  Kozel  nem  men:  satis  prope.  Kal.  569.  Keson 
n  e  m  m  e  n.  Pred.  33o.  Ldgyan  n  e  m  m  e  n.  Kal.  47 1 .  Nagy 
gyulolsegesen  nyektetik.  Hal.  735.  Mikor  hiveit  el 
n  y  u  g  o  t  j  a  Isten,  az  ur  oroksege  meg  mutattatik.  Kal. 
1012.  333.  Abban  nem  egycsulhetnek,  ha  a  szendt  kaszdval 
k  aszaltak-e  vagy  oUoval  o  1 1 6  1 1  d  k.  Kal.  286.  Minden 
esztendoben  ollolja.  Pred.  i65.  oUoltatja.  Pred.  364. 
Ironicze  trefdl,  pakocsdl,  csufolkodva  beszel.  A  sz.  irdsrol. 
4i.  Nikapolyndl  Sigmond  kirdlyt  a  magyarokkal  eggyiitt 
igen  megpi  ric  skel6  (Bdjdzet).  Kal.  539.  Porczogosan 
nevetik  az  ujjitok.  Kal.  776.  Es  hogy  porczogosban 
csiifolndk.  Pred.  484.  Ezen  pordzon  futunk.  Pred.  759. 
Szerzetes  szent  rekesz.  Pred.  346.  Retezt  vet  pattan- 
tyiijok.  Kal.  i38.  Hasonlo  safarindt  kotenek  nyakara. 
TCal.  398.  Vevek  eszekbe,  hogy  lobor  a  szekernyc.  Kal. 
53o.  Megveteredik  a  sokdig  alio  bor.  Pred.  900. 
Visszaaggottfeleseg.  Magyari  ellen.  209.  Vissza 
aggott  kofa.  X.  Bizonys.  92. 

2.  Kresznerics  a  mu  czimcre  hivatkozva  csak  a  lap- 
szdmot  teszi  ki,  de  az  illeto  helyet  nem  idezi.  A  NSzotdrban 
sem  talalunk  e  szokndl  sehol  szovegidezetet. 

Csepiil,  lees ep ill,  Pred.  678.  Kal.  683.  emedllat 
Kal.  4i6.  enyhodik  Kal.  186.  Pred.  157.,  542.  fobbseg 
Kal.  322.  Pred.  2i4.  pofdz  Pred.  652.  serleg  X.  Bizonys.  22. 
Pred.  1 166.  scrszik  Pred.  161.  592.  szamentalan  Pred. 
877.  szarzsdk  Pred.  68.  ioi3.  u.  o.  975.  virgyina  u.  o.  990. 

3.  Ama  Pdzmdn-fele,  bar  nem  nagy  mennyisegu  szok, 
a  melyek  Kresznerics  szotdrdbol  hidnyzanak,  (1.  fontebb). 
hidnyzanak  egyszersmind  a  NSzotdrbol  is. 
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4.  Hogy  a  szerkesztoseg  mily  fokii  konnyuveriiscggel 
teljesitette  a  szogyujtes  munkajdt,  annak  legerosebb,  leg- 
bizonyitobb  tolmacsa  ama  koriilm^ny,  hogy  meg  azt  a 
munkat  sem  banyasztak  ki  a  kello  gondossdggal,  a  mely 
a  regi  nyelvre  nezve  kiilonben  fo  forrasuk  volt.  Kresznerics- 
ben  ugyanis  az  egyes  helyek  pontos  megjelolesevel  a 
kovetkezo  szok  vannak  kijegyezve  Pdzmdny  nyelv6bol,  a 
melyek  a  NSzotarban  fol  nem  lelhetok:  dltalfirzi  Kal. 
619.,  ii3i.  e  j  t-sza  kallo  tt  az  imddkozdsban.  PreA  647. 
ligy  Isten  otet  megsanyargatja,  ha  el  hdgja  hivatalja 
hatdrat  Pred.  272.  el  hdldlja  tanitdsdt  Kal.  3o5.  fol 
allapodik  Kal.  680.  fol  szabadositja  elibertat 
Pred.  1261.  fol  tiszteli  Pred.  ii53.  Kal.  676.,  881. 
follytil  vigydzo  episcopus  Pred.  1187.,  hangyar  = 
handsdr  Kal.  264.  hitfarago  reformator  Kal.  586. 
iz-adas  conditura  Pred.  437.  bolond  kepezes  stulta 
pcrsvasio  Pred.  247.  keveses  pauxillus.  Pred.  i248. 
kissebbseges  ignominiosus  Pr^d.  i3i.  konfrejt  Pred. 
462.  megegyesedik  Pred.  264.  el  megyen  kisasszonyom, 
egy  pohdr-bort  koszon  mdsra,  es  kicsinnye  meg  kreden- 
c  i  a  z  V  a  n,  vagy  a  pohdr  szelet  meg  csokolvdn,  eppen  meg 
itattya  mdssal.  Pred.  226.  mestertelen  czigdnysdg  Kal. 
372.  metszett  eunuchus  Kal.  777.  ordog-tojds  inventum 
diaboli  Kal.  96.  mint  oskoldzzdk  sz.  Pdlt  ezek  a  soczek 
Kal.  383.,  363.,  437.,  708.  szabadsdgtalan  jobbdgy 
Pred.  317.  temondddsdg  Pred.  665.  tiiretlenseg 
impatentia  Pred.  685.  tiirhetetesseg  patientia  Pred.  53o. 
ugyezes  Epist.  I.  i4i.  vdrtds  =  ordllo  Pr^d.  368. 
vissza  hazudja  rementitur  Pred.  loii. 

E  most  elsorolt  hidnyokhoz  es  kifogdsokhoz  jdrul 
meg  a  kovetkezo. 

Nem  ritka  eset,  hogy  a  hoi  a  szerkesztoseg,  mint 
kimutattuk,  nagyobbdra  Kresznericsre  tdmaszkodva,  meg  is 
emliti  a  szerzot,  vagy  idezi'  is  ennek  bizonyito  szavait,  azt, 
s  neha  epen  a  fontosabb  szokndl,  a  munek  6s  helynek 
pontos  meghatdrozdsa  nelkiil  teszi  meg;  pi.  tdtnintalan; 
Kresznerics:  „tdmetalan  sok;  imnumerabilis  multitudo, 
myrias  plurima  MA.;  tdm^talan  sok  a  lakozo  Faludi.  TE. 
3 16.  tdm^ntalan  sokasdg  Pdzm.,  Kal.  47.  55.  tdmentalansdg 
Prdgai.  Praef."  —  NSzotdr:  .a  r^giek,  nevezetesen 
Molndr  A.,  Pdzmdn,  Prdgai,  Faludi   sat.  szerint  am.   szdm- 
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tijtlan,  igen  sok;  tdm6ntalan  sok,  tdmentalan  sokasdg."  Hogy 
az  ily  hatdrozatlaniil  oda  vetett  idezeteknek  van  is  nines 
is  hiteliik,  azt  meg  a  folszint  it^lok  is  tudhatjdk ;  hogy 
pcdig  mennyit  ernek,  hadd  vilagositsa  meg  a  kovetkezo  adat. 
Tobb  egybevdgo  jelensfig  ama  kovetkeztet^s  megtetelere 
kenyszerite,  hogy  kndarc\  szavunk  nem  egyeb,  mint  a  nemet 
A'wrc?  szonak  a  mdsolata.  Kivdncsi  valek,  vajjon  mikcnt 
magyardzta  a  NSzotdr.  Rdnyitok,  s  a  kovetkezoket  olvasom 
rala  :  ^jHeltai  Kronikdjdban  tobbszor  kurc'{  alakban 
fordul  elo,  honnan  valoszinu,  hogy  nem  egyeb,  mint  a 
nemet  kiir:{.^  Heltai  Kronikdjdban  tobbszor  knrci  alakban 
fordul  elo!  Eloveszem  Heltai  Kronikdjdbol  tett  jegyzeteimet. 
Se  kudarc\^  se  kiirc\  nem  taldlhato  koztiik.  Futva  ujra 
dtmegyek  az  egfisz  miivon;  de  a  kuvc^  sehogy  sem  akad 
szemem  elo.  Nem  merem  hatdrozottan  dllitani,  hogy  nines 
meg  benne;  de  ha  hitelt  adunk  is  a  szotdr  dllitdsdnak,  azt 
kerdem,  micsoda  hasznot  tett  vele  a  kutatonak,  a  ki  a 
kerdeses  szot  osszefiiggeseben  akarja  Idtni,  midon  arra 
k^nyszeriti,  hogy  az  egesz  munkdt  a  legnagyobb  figye- 
lemmel  ^s  lelkiismeretesseggel  dtolvassa,  s  fdradsdgot  es 
idot  pazaroljon  oly  kutatdsokra,  a  melyeket  masok  elottc 
mar  megtettek,  s  megtettek  cpen  azon  ez^lbol,  hogy  olva- 
soikat  a  masodszori  fdradozdstol  folmentsek? 

SZARVAS  Gabor. 
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II. 


Azt  mondtam,  nem  tartom  a  meg  vita  alatt  alio  dolgokat 
iskolai  kOnyvbe  valoknak. 

Utasitast  azonban  kell  adni  a  magamiheztartasra.  meg  pedig 
vilagosat.  PI.  i.  A  hivatatlan,  a  hozza  nem  crto  szot  nc  akarjon 
csinalni  soha ;  mert  ahhoz  egyQtt  szQkseges  tudomany  cs 
inspiratio ;  tehat  esak  szerencses  esetben  sikerQl  onkenytcleniil. 
2.  A  mas  esinalta  szonal  mindenekelott  kerdezzQk ,  hofjy 
szQkscges-e.  azutan.  hogy  torvenyes-e.  Es  ha  nem  sztikscgcs, 
akkor  tartsa  meg  a  csinaloja,  akarmilyen  jo  is. 

Igen  szep  terc  nyilik  itt  aztan  a  stilisztikanak  fejtegetni, 
mi    szQkseges,    ertckezven    az     idegen    nyelvek    viszonyairol,     a 
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munyelvrol    altalan.    s     a     miiszavakrol    es    munevekrol,    mtnC  ^^"^^ 
kQlonb6z6  dolgokrol  stb. 

Mihelyt  teljessegben  szembe  allitjuk  egymissal  az  orthologia 
es  neologia  elveit,  azonnal  szembettinik,  hogy  a  merev  szelso- 
segekct  valahogy  okvetlentSl  kozvetiteni  kell.  mit  a  Nyelvor 
anyaggyujtesei  es  alapos  megvitatasai  is  czeloznak. 

Igy  szol  az  orthologia :  ,  A  rosz  senki  kedviert  sem  kell." 
De  e\'\'el  ez  is  jar:  „A  jo  minden  tekintely  ellcnere  is  kell." 

A  neologia  pedig  igy  velekedik:  ,A  mi  a  kozonsegnek 
tetszik.  az  kell,  ha  rosz  is."  De  evvel  egyOtt,  ha  kovetkezetes. 
ezt  is  kell  mondania :  „A  mi  a  kozonsegnek  nem  tetszik,  az  nem 
kell,  ha  jo  is." 

E  ketto  kozQl  barmelyik  szelsosegnek  igerOnk  is  foltetlen 
hodolatot,  bizonyosak  lehetGnk,  hogy  nem  leszQnk  urai  igere- 
tQnknek. 

Hogy  a  magyar  kozonseg,  ha  mar  elvitattuk  tole  a  kedelyt, 
meg  az  estelyrol,  tinne  pefy rol  is  lemondjon;  a  testO- 
1  e  t  e  k  t  6 1  elforduljon,  a  mQveszettol  idegenkedjek,  konnyfl 
azt  kovetelni,  csak  legyen,  a  ki  szot  fogad;  s  kivalt  a  ki  meg  a 
fogalmazas  nehez  munkaja  kozt  is  ra  szanja  magat  meg  ily 
szirteket  is  kerQlgetni. 

Nyissuk  csak  fol  bizonyitasra  maganak  Nevynek  k6nyvet 
ott,  a  hoi  tetszik.  pi.  a  29.  lapon.  Itt  van  a  34.  §.,  mely  az  alle- 
goriat  fejtegeti.  Nezzuk  17  elso  sorat!  E  17  sorban  a  kovetkezo 
egy  vag}'  mas  tekintetben  kifogas  ala  eso  szok  fordulnak  elo : 
rajzban,  eszmeknek,  ereny,  festeszet.  viszonyokat, 
nelkiilozhe  tne  k,   horgonynyal,  merleggel,  kolteszet. 

Hogy  itt  koromszakadtaig  erolkodni  nem  erdemes,  az  szent 
igaz,  s  talan  a  tudomanyhoz  is  inkabb  illik,  uj  lehetosegeket 
keresven,  a  korlatokat  biztosan  allitani  fel,  nem  pedig  hevenyeben 
csupa  felelembol  kelletenel  is  osszebb  szoritani ! 

PI.  ha  az  'ds:^,  -es^  a  halaszat^  vadaszat,  agaraszat 
es  bo  ga  raszatban  igekepzo  is,  miert  ne  lehetne  a  hadaszat, 
szobraszat,  arkdszat,  ftSveszet.  mliveszet  stb. 
bazisaul  a  hadasz,  arkasz  stb.  igeket  kepzelni.  Tagadhatatlan 
az.  hogy  a  nepnyelv  -dsi,  -esif-szel  alig  kepez  eg3'ebb61,  mini 
allatnevbol  iget:  nyulasz,  bogarasz  stb.  De  van  kivetel  is. 
PI.  CsallokSzben  az  aranyaszok  aranyasznak,  a  falusi 
zsidogyerekek  rongyasznak.  N5veny  nevekbol:  Gyormegyeben 
hallottam  gombaszni,  Somogyban  a  szegeny  ember  hajnalban 
jar  az  erdore  faesznya,  azaz  igy  lopogatja  a  tQzelo  Hjat; 
e  p  r  e  s  z  n  i  pedig  csakugyan  az  egesz  magyar  nep  szokott,  es 
ezt  maskep  nem  is  mondja. 

17 
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Azt  is  hallani  neha :  le  v  eles  z  a  marha,  azaz  a  takar- 
manynak,  pi.  luczemanak,  csalamadenak  kenyeskedesbol,  vagy 
belcgsege  miatt  csak  leveMt  szedegeti.  A  bongesz  ige  is  a 
b  o  n  g  e  (bodoreg)  ==  sz6116fQrt5cske  nevbol  szarmazik. 

Azonban  mind  az,  a  mi  a  nepnyelvnek  az  -a5;f,  -e5^, 
kcpzos  igektol  val6  idegenkedeserol  all,  all  az  ily  kepzetii 
nevekre  nezve  is.  Szent  igaz,  hogy  a  nep  pi.  a  kertesz  never 
foltetlentil  elfogadta,  es  nem  is  mond  soha  semmit  egyebet 
helyette;  de  az  erdesz,  ligy  latszik.  meg  nem  ment  egeszen 
a  fQlebe ;  mert  az  erdokerQlon  fSlQl  az  erdeszt  a  vadasztol 
nem  ktilomboztetven  meg.  jagernak  hija,  magasabb  polczon  pedig 
famesternek.  Az  erdomester  (waldmeister)  hivatalos  szo,  nem 
kerQit  a  neptol. 

Tchat  ezek  utan  azt  mondhatjuk :  vagy  a  nyelvesz  is 
rosz  nyelvmester.  nyelvtanito  es  nyelvtudos  helyett. 
a  mQvesz  is  kOnstler  helyett;  vagy  a  nyelveszni,  mliveszni. 
es  csillagaszni  is  elfogadhatp,  nem  ugyan  onillo  hasznalatra. 
hanem  legalabb  anyelveszet.  mOveszet,  csillagaszat 
szavak  kepzesenek  alapjaul. 

Isten  orizzen  meg.  hogy  a  nyelverzek  diszesebb  czime 
alatt  a  fQlet  akarjuk  e  dologban  birova  tenni ;  de  megsem  hallgat- 
hatjuk  el  vegezettil,  hogy  a  vadas  za  t  eshadaszat,  ege- 
reszet  esszekereszet  szavak  tokeietes  cadentiija  is  tehet 
valamicsket. 


Most  mar  allasunk  pontjat.  mint  hiszszQk,  nemileg  meg- 
mutatvan,  tovabb  bongeszhetnok  Nevy  konyvenek  orthologiajat ; 
meg  pedig  nem  csak  az  altala  hirdetett  szigoru  clvek  pontos 
alkalmazasat  illetoleg.  hanem  csupan  azon  fokat  keresve  es 
kovetelve  a  nyclvtisztasagnak,  melyet  akarkinek  is  kovetelnie 
valoban  kell. 

Lassuk,  Ichetoleg  sziik  terre  szorftkozottan.  i)  mily  modon 
irja  korQl  Nevy  a  nyelv  tisztasagat  nemely,  ktilonbsen  kritikus 
csctekre  vonatkozolag  az  elmeletben;  2)  mint  orzi  ezt  a  tisztasagot 
a  prozai  stilus  mintajaul  szolgalo  legfobb,  mert  legynagyobb 
olvasmanyban,  Coriolanus  eletrajzaban. 

A  10.  lapon  a  viszonyos  infinitivus  helytelen  mellozeserol 
levcn  szo,  Nevy  igy  tanit:  „A  viszonyos  igehatarozatlan  tudva- 
Icvolcg  a  szemelyt  is  megjeleli,  s  ez  altal  a  cselekves,  allapot 
vagy  szenvcdes  az  alany  vilagos  megnevezese  nelkQl  is  tcljes 
hatarozottsaggal  van  kimondva.  A  viszonyos  igehatarozatlant  tehat. 
mint  a  magyar  nyelvnek  egyik  legsajatosabb  igealakjat  mindig 
kcll  hasznalni.  valahanyszor  oly  allitmany  van  a  mondatban,  mely 
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n.ellett  az  alany  viszonyraggal  all,  vagy  epen  el  van  hallgatva." 
Mintha  csak  a  debeo,  meg  a  habeo  constructiojat  magyardzna 
valamely  jo  magyar  pater  a  «quae  maribus"  boldog  napjaiban. 
A  hany  telel.  annyi  tevedes.  Eloszor  is  az  a  szemely,  melyet  a 
mai  magyarsagban  a  viszonyos  inf.  jel5l,  nem  alanya  a  mondatnak. 
hanem  reszes  targya.  PL  szabad  szolnom,  (Nevy  peldai)  pekem 
szabad;  illik  folkelnetek.  nektek  illik  stb.  A  mondat  alanya  maga 
az  inf.;  mi  szabad?  szolnom  «  szolasom;  mi  illik?  folkelnetek  = 
folkelestek ;  masodszor  az  alany  viszonyraggal  sohasem  &\l ;  tehat 
ha  csak  akkor  kellene  hasznalni  a  viszonyos  infinitivust,  akkor 
az  orokre  hasznalatlanul  maradna.  Az  alany  csak  alapja  az 
iteletnek,  tehat  magaban  veve  meg  nines  meghatarozva ;  de  a 
viszonyultsag,  mit  a  viszonyrag  jelent,  hatarozottsag ;  tehat  az 
alany  viszonyragos  nem  lehet. 

A  magyar  viszonyragos  neveknek  az  europai  nyelvek 
casusai  felelnek  meg;  de  e  nyelvek  tudosai  tisztaban  vannak 
avval,  hogy  az  alany  szamara  a  nominativus  van.  a  casusok 
pedig  a  mondat  mellektagjai  szimara.  E  megkOlonbbztetes 
lenyeget  nem  erinti  az  a  k(il6n  velemeny,  hogy  a  nominativus  is 
casus ;  mert  ez  akkor  is  casus  rectus,  a  t5bbi  pedig  valamennyi 
csak  obliquus.  A  mondat  grammatikai  kifejczese  sokszor  eliithet  . 
az  itelet  logikai  szerkezetetol.  Azon  lehet  disputalni,  hogy 
melyik  nyelven  gondolkodnak  egyenesebben  es  logikusabban ;  dc 
azert  a  nemzetek  grammatikait  es  syntaxisait  az  absolut  logika 
kaptajara  vonni  nem  lehet,  mig  csak  a  viMgnyelv  ideje  el  nem 
erkezik,  vagyis  mig  a  beszelo  es  gondolkodo  fiemzetek  vala- 
mennyien  egy  nagy  vilagneppe  nem  lesznek  az  egy  pasztor  egy 
aklaban.  PL  a  lonak  negy  Idba  van ;  a  lop.  alany  nem  a  negy  lab, 
hanem  a  16,  melybol  gondolatunk  kiinduL  Lassan  menj,  tovabb 
ersz ;  tulajdonkepen  a  log.  alany  a  lassu  menes,  allitmdny  a 
tovdbbra  jutas,  s  a  ket  mondat  csak  egy  itelet  stb.;  harmadszor 
az  alany  akarhanyszor  is  el  lehet  hallgatva,  s  meg  sines  inf.  a 
mondatban.  Ez  a  magyarban  tudvalevo. 

Ugy  tetszik.  a  viszonyos  infinitivust  mindig  okvetleniil 
hasznalni  kell,  valahanyszor  reszes  targyra  vonatkozik.  maskor 
pedig  sohasem  kell  hasznalni,  PL  Riit  dolog  hazudnod,  Nevy 
peldajaban :  ^A  tavasz  hi  bennQnket  a  termeszet  szepsegeiben 
gyonyorkodniSnk"  jobb  lenne  csak  gyonyorkodni;  de  ha  igy 
mondom :  a  tavasz  parancsolja  (nekOnk)  a  termeszetben  gyonyor- 
kodndnk,  akkor  jol  van. 

A  regi  magyar  nyelvben  a  viszonyos  inf.  szeles  alkalmazasa 
(a  „folemelvcn  szavokat  es  kezdenek  sirniok^-felc)  a  participiumok 
ragozasa  notajara  idegenszeriiseg  volt,  nem  tosgyokeresseg.  mint 
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Nevy    Toldy   utan   mondja :    ^A   hogy   kihagyasara    tosgySkeres 

peldakat  mar  a  regi    nyelvemlekekben  talalunk.   Halljuk  a    ^Pan- 

nonia  megveteleror  szolo  eneket:   Engem  kiildtek  teged  latnom, 

Orszagodat    mind    megjarnom.    Lakohelyeden    megtudakoznom, 

Neped  torvenyeit   tanulnom.   Ezek  nezetem    szerint   helytelenek; 

mert  a  kiildtek  igenek  csupan  egyenes,  kbzvetlen  vonzata  van, 

vagyis  szenvedo  targya,  reszes  targya  nines.  Engem  kQldtek  teged 

latni,    mikent    ma    mondhatjuk :    elktildtem    6aimat    a    szinhazba 

Strogof  Mihalyt  megnezni;  de  nem:  megnezniok.  Baratom 

elhitt  s  e  t  a  1  n  i^  de  nem  :  setalnom. 

A    stilisztika    i4.   lapjan   ez   olvashato :    „Nagyon   elterjedt 

gcrmanismus  az  ige   hatarozatlananak   hasznalata   olyan   hataroz- 

nianyokban,  melyek  a  foige   (athato)   kiegeszitojefil    szolgalnak,  s 

tulajdonkepen  ,hogyos'  mell^kmondattal,  vagy  nevbeli  hatarozoval 

fejezendok  ki."  Ez   a   szabaly    akkor  sem   lenne   egeszen    helyes' 

ha  helyesen  lenne   fogalmazva;   de    igy  valosagos    erthetetlenseg. 

Azt.  a  mi  k  ie  g  esz  i  t  oiil    szolgal,    hatarozoval    kell   kife- 

jezni !  Itt   Nevy  nem   veszi   figyelembe.   hogy   a   kiegeszito    nem 

hatarozo,  s  hogy  a  hatarozo  nem  kiegeszito.    Hogy  e  ket  dolgot 

osszeszavar ja,  azt  legelso  peldaja  is  bebizonyitja :  „felsz61itotta  6t 

panaszat  eloadni  =  hogy  panaszat  eloadja  (panasza   eloadasara)." 

Itt  a  foige  kiegeszitoje  sem  nem  az  >eloadni' inf.,  sem  a  hogyos 

mcllekmondat.    hanem   a  vilagosan    tett    ot;    az    eloadni    inf. 

vagy  eloadasara   fonev  egyszerii  czelhatarozok ;    a  h  o  g  y  o  s 

mondat   pedig   czelhatarozo   mondat.   Tehat   N.    hogyan,   hogyan 

nem,    az    objectiv    mondat    csinja-binja    bizonyitasara    czelzatos 

mondatot  hoz  fel.  Ennek  egyberoviditeset  megroja,  holott  harom 

sorral  alabb  maga  hirdeti:    ^A   czelhatarozo   mellekmondatokban 

helyes:  Kttlfoldre  ment  ismereteit  gyarapitani  =  hogy  ismereteit 

gyarapitsa."  stb. 

Basics  Kalman. 

A   TERMESZETRAiJZ   MlffNYELYE. 

VI. 

B)   Bo t ant k a. 

A  nep  a  novenyek  irant,  a  melyek  neki  taplalekot,  ruhazatot, 
szorakozast,  gyogyito  szert  sat.  nyujtanak,  inkabb  erdeklodik, 
mint  az  allatok  irant.  oly  annyira,  hogy  majdnem  minden 
novevenynek  van  nepies  neve.  Ha  a  fQves  konyvekben  MA.  PP. 
es  Simai  Kristofnal  kozlott  vagy  a  nep  ajkarol  ellesett  neveket 
mas  nyelvekeivel  osszehasonlitjuk,  azt  talaljuk,  hogy  csak  kevcs 
nev  eredeti,  pi.  zent  lazlo  kiraly  fiue  (Clusius):   Gentiana 
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cruciata,  c  s  a  b  a  ire  (Melius) :  Pimpinella ;  ellenben  a  legtobb 
nev  nemzetkozi  j6lentesu,  pi.  Circea,  herbe  sorci^re,  hexenkraut, 
varazslofii;  Scrophularia,  scrofulaire.  scrofelkraut,  t  o  r  o  k- 
g  y  e  k  f  ii ;  Scabiosa,  scabieuse,  grindkraut,  k  o  s  z  f  li ;  nemclyek 
csekely  elterest  mutatnak,  mint  Iris,  schwertlilie,  kaszalevelii 
1 1 1  i  o  m.  Ennelfogva  sejtheto.  bogy  a  magyar  nyelvben  eddig 
meg  nem  talalt  jelentesii  nevek  is  valahol  lappangnak,  peldaul 
Primula,  keztyiivirag  (fejer),  babakacso,  kasavirag, 
(Soprony,  Vas),  kankalin  (orszagszerte),  neraet  neve  St.  Peter 
schlQssel,  schlQsselblume ,  himmelschltissel ,  ftiveskbnyvi  latin 
neve  clavis  S.  Petri,  clavis  caeli ;  s  ira  Turcsanyi  kozli  (M.  Ny. 
III.  222.  1.)  a  kiicsviragot. 

Ezen  nevek  nagyreszt  tobb  novevenyt  akarnak  jelolni,  pi. 
b  a  1  h  a  f  ii  (Polygonium  hydropiper,  Pulicaria ,  Menta.  Salvia, 
Artemisia  fajai  sat.);  mehfii  (Melissa.  Melittis,  Nepeta);  de  a 
nep  maga  is  megteszi  a  szoros  megklilomboztetest,  az  egyiket 
igazi,  a  masikat  erdei,  a  harmadikat  vizi-nek  nevezven, 
vagy  allatok  neveivel  hozvan  erintkezesbe,  pi.  szolo,  raedve- 
szolo,  farkasszolo,  ebszolo.  A  termeszetrajz  megmagya- 
rositoi  e  szazad  elejen  nem  tudvan  azt,  hogy  elotttik  is  volt  mir 
egy  kis  magyar  termeszetrajzi  irodalom,  nem  tudvan  azt,  hogy 
a  nevek  nemzetkbzi  jelentesflek  s  azert  a  tanulast  nagyon  elo- 
segitik,  azokat  mint  bitang  neveket  egyszeriien  elvetettek,  s 
Linne  rendszerebe  annyira  elmelyedtek,  hogy  a  takok,  himek  s 
noktol  nem  vettek  eszre,  hogy  a  „fedetlen  magvii  ket  fobb 
himesek"  szara  negyelfl,  levelei  keresztezetten  s  viragai  a  levelek 
honaljaban  allanak.  Minthogy  azonban  a  botanika  nem  a  gyiijte* 
mcnynek  iskatulazasat  czelozza,  hanem  az  egesz  novenyorszag 
ismeretet,  minthogy  a  rendszer  nem  mas,  mint  piheno  allomas, 
azert  nem  szabad  a  miilt  ezredek  ismereteit  egyszerre  elvetnlink 
valamely  rendszer  kedviert,  hanem  a  felhalmozott  ismereteket 
tudomanyos  haladasunknak  megfeleloleg  kell  folhasznalnunk. 

Azert  elvQnk:  restitutio  in  integrum. 

a)Altalanos    resz. 

I.  Elvetendok  a  chemiai  szokorcsok  (1.  zoologia). 

II.  Kiigazitandok  :  illo  (aethericus)  :  i  1 1  a  n  6 ;  Idbbo 
(fluitans) :  1  u  b  i  c  z  k  o  1  6 ;  gj^ok :  g  y  o  k  e  r ;  toris :  1 6  r  z  s  o  k ; 
terme :  term 6;  poroda:  porzo;  gjruriinye  (ochrea),  a  nepnel 
harisnya,  kapcza:  p  alha  c  s  6  ;  /67i^  a/i:  felso,  also; 
durvdnjr  (rudimcntum)  termeszele  szerint :  maradek,  kezde- 
mcny,  torpQlet,  csonkulat;  s:{abdny  (typus) :  s  z  a  b  a  s  ; 
hdga  (scandens):  felhago;  boka,  konya  (nutans):  lekonyulo; 
csontdr  (drupa) :  csontbogyo;    tomus :  t  o  m  o  1 1 ;   dudoros  : 
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diidorodo;     mag-,    belbur  :    b  u  r  o  k  ;     tor:[sa',    gomoljrvir : 
V  i  r  a  g  (z  a  t) ;  virbur  .viragburok. 

III.  Helyettesitendok:  meggyokont  (geniculatus) : 
konyokos;  pot,  tdk,  pilis  (nectarium) :  mez-g5dor,  pik- 
kely,  mirigy;  kern  (duramen) :  (fa)  kemenye;  babug  (papilla): 
s  z  e  m  6 1  c  s  ;  deges:{  (torosus) :  diidorodo;  kacu:{  (runcinatus^ : 
agyaros;  petymeg,  kas:{at,  csenk  (achaenium) :  zarttermes; 
butulo  (obtusus),  minthogy  a  ^buta"  szo  eredeti  ertelmet  regen 
elveszlette :  kielesitett;  feis\er  (ligulatus) :  n  y  e  1  v  e  s  ;  kor- 
s\ovdt  (azillus) :  magkbpeny;  toltna  :  kakaszar;  ebrenjr : 
csira;  tetonkodo  (fastigiatus) :  egyenlo  magassagu;  as:{mag 
(caryopsis) :  szemtermes;  bugyhordo  (ampullaceus) :  k  o  r- 
s  6  c  s  k  a  s ;  ededeny  :  m  e  z  e  d  e  n  y ;  csirmag  :  c  s  i  r  a  s  e  j  t. 
szpora;  buracsenk  (diachenium)  :  kettos  zart  termes; 
gydkt6r\s :  t  6  k  e. 

6)K(ilonos    resz. 

I.  Elvetendok:  bibekonty  (Listera),  bobitagydsi  (Cru- 
pina),  bdgres\eg  (Vaccaria).  cserebiib  (Cephalanthera),  cses\ekut 
(Molucella),  c^ernakurt  (Trachelium)  ktilomben  is  csak  a  ,mihi" 
viszketeg  altal  felallitott  genus,  melyet  a  Campanulaba  innet 
beleolvasztottak ;  csutkaktip  (Rudbeckia),  fulike:{  (Diotis),  kap- 
panor  (Arnica,  a  nepnel  is);  kinincs  (Amorpha),  likagyds^ 
(Swertia),  locsahiii  (Peplis),  matyo  (Calepina),  nyakrovat  (Uvu- 
laria),  nyakperec\  (Cortusa),  nyelvur  (Coeloglossum),  S!{igordll 
(Veronica,  a  nepnel  is),  s:{igormag  (Sicyos),  s^ikor  (Campho- 
rosma),  tokafek  (Neottia).  Apdc\  (Nonnea),  apdrka  (Apargia), 
a\di  (Azalea),  apoc\xn  (Apocynum),  brior  (Bryum).  dornik 
(^Dorycnium),  farndc^  (Pharnacium),  fillis  (Phyllis),  hipofa 
(Hippophae),  kdkolya  (Cacalia),  /ra;7ar  (Chaeturus),  klora  (Chlora), 
komorka  (Comarum),  k6ni\s  (Conyzum),  li\inka  (Lysimachia), 
lonya  (Helonias),  mdlika  (Malcolmia),  mion  (Mnium),  olocsdn 
(Holosteum).  o:{mund  (Osmunda),  s:[agydn  (Sagina),  s^ikldr 
'Scleranthus),  s:[ila  (Silaus),  s\6for  (Sophora),  torolya  fTrolIius), 
valaj  (Vaillantia),  cz  is  a  „mihi"  viszketeg  altal  felallitott  genus, 
niely  a  Galiumba  visszacsatoltatott;  mivel  Galium:  galaj,  tcha't 
Vaillantia  :  valaj:  \i\on  (Sisum),  li\ifu  (Sisyphora).  Bango 
lOphrys),  berling  (Atragene),  bikc:{is  (Exacum).  bundi  (Phlornis), 
csitre  (Moehringia),  degencs  (Turgenia),  galamo  (Isopyrum), 
gerbic\  (Limodorum),  gurgulya  (Seseli),  himorja  (Crotalaria,  a 
fiives  konyvek  kigyofaja),  hofa  (Chionanthus),  hiilldng  (Dodc- 
catheon),  kosiortyii  (Hedypno'is),  Idtonya  (Elatinc),  m/c^e 
(Tillaea),  ne:{sit  (Santolina),  nyulyga  (Erucastrum),  polcsa  (Poly- 
carpon),     sarkar    (Platanthera),     tarjag    (Verrucaria),     ^sejtalom 
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(Thrincia);  dpolka  (Monarda),  somorge  (Neslia),  csillagcsin 
(Galotella),  fuldncs  (Ceratocephalus),  gyapor  (Smyrnium),  kehene 
(Molinia),  kdlddnc\  (Omphalodes),  magahdr  (Shezardia),  magdr 
(Nardus),  molyhdr  (Micropus),  puhar  (Malachium),  puhonc^ 
(Juzinea),  tejer  (Thysselinum) ;  babuga  (Dolichos,  a  kerteszeknel 
1  a  b  1  a  b),  bunkopot  (Corynephora),  fentiis^  (Salvinia),  fogragas\ 
(F'unaria).  gu\sinda  (Corrigiola),  tdskarag  (Senebiera);  as^galler 
(Paronychia),  bibikra  (Sesleria),  csorikra  (Gymnadenia),  kdntusjii 
(Bartsia),  pelyhim  (Celsia),  potalj  (Epimedium),  ragikra  (Ana- 
camptis),  sajkor  (Oxytropis),  semlyekhur  (Montia),  sorapdr 
(Diplotaxis),  s^ilkesark  (Nicandra),  {siralj  (Eranlhis),  \dpagy 
iPhascum). 

Ezen  neveket  el  kell  vetnCink;  meglehet  ugyan,  hogy  a 
nepben  valahol  el  magyaros  nevlik,  de  azert  letQket  ne  hosszab- 
bitsuk  meg.  Vannak  meg  mas  erthetetlen  kifejezesek  is,  pi. 
kopotnyak.  rosz  hangzasu  szo,  azert  konnyen  elvethetnok ;  de  ha 
meggondoljuk,  hogy  polgarjogot  nyert  orszagszerte,  a  nyelvtan 
tiszteletenek  veszelye  nelkQl  is  meghagyhatjuk.  Megvalljuk,  hogy 
felizgatott  nyelvtani  rosszalasunk  sokszor  bokrosodik,  de  nyelveszi 
lampank  a  jo  litrol  valo  elterest  nem  engedi.  A  jelen  ^vszazad 
elso  felenek  emberei  a  termeszetrajzot  csak  ktilfSldi  munkakbol 
ismertek,  s  azert  azt  hittek,  hogy  6k  a  magyar  tudomanyos 
t6rekves  uttoroi,  s  ezt  a  ktilfolddel,  sot,  a  mi  meg  sajnalatosabb, 
sajat  magunkkal  is  elhitettek.  Innet  szarmazik  annyi  botlas. 
Azonban,  minthogy  nyelvlSnk  viragos  kertj^bol  mindig  kothetunk 
illatos  fris  csokrot,  dobjuk  el  azt  az  osszesziradt,  mert  ossze- 
drotozott  bali  bokretat. 

II.  Ki  i  gaz  1  tandok  (nepicsek):  cses:{epdrc  (Ille- 
cebrum):  porcfii;  csukoka  (Scutellaria):  tevedesbol  e  helyett: 
c  s  a  k  6  k  a  ;  fakin  (Loranthus) :  f  a  n  y  li  g ;  kotor  (Saxifraga) : 
koronto,  korepeszto  fii  es  kovi  rozsa;  laptabor^ 
(Echinops):  1  a  ptat  ovis;  /7a//rc>c/m  (Hippocrepis) :  lopatkofii; 
red6s:{irom  (Datura):  redoszirmii  maszlag;  kocson  (Tremela): 
kocsonyazuzmo;  lapic  (Lunaria):  lapickasfu;  peder 
(Barbula):  pedrett  moh;  lapony  (Peltigera) :  1  a  p  z  u  z  m  6  ; 
torongy  (Tunitis) :  toronyfu;  nyako  (Calepina):  gorbenyakii 
fii;  s:{eplen  (Ceristhe):  szeplolapii;  savar  (Salsosa) :  sosfii; 
bogndd  (Phragnutes) :  bognar  nad. 

III.  Helyettesitendok:  baka  (Sparganium):  bekabuzogany; 
^a/^ac/m  (Hedysarum):  ftistos  fii;  bibefog  (Malaxis):  lagy- 
k  o  s  b  o  r ;  bibepdr  (Libanotis) :  k  o  c  s  o  r  d ;  bogretok  (Thesiuni) : 
t  o  r  p  e  I  e  n  ;  cipocim  (Cypripedium) :  rigopohar  es  kis- 
asszonypapucsa;  csakkor  (Prenanthes),  a  f  fives  konyvekben 
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lactuca  leporina :  nyiilsalata;  csalmatok  (Hyoscyamus")  a 
szlav  blendek  nyoman  :  bolondito  fii,  belendfii  es 
b  e  1  e  n  d  e  k  ;  cses:{esidrny  (Polygala)  a  nepnel  kepzelt  hatasa 
miatt :  tejhozo,  tejelofii  es  pacsirtavirag;  csigacso 
(Medicago):  lucerna;  csillagfurt  (Lupinus):  gerezdes, 
csillaghur  (Statice) :  1  e  1 1  e  g  ;  csiUagpd^sit  (Cynodon) :  a  ftives 
konyvekben  denticulus  canis:  ebfogfii;  csipkepitty  (Nepeta): 
mac  skame  n  ta;  csUvirics  (Epilobium)  :  flizike  es  ftizi 
r  6  z  s  a ;  csukullo  (Centaurea) ;  buza  virag ;  dudafurt  (Colutea)  ^ 
pukkanto  borso,  es  holyagborsofa;  durca  (Leersia) : 
r  1  z  s  p  e  r  j  e  ;  ecetpd:{sit  (Alopecurus) :  rokafarkfu;  farcsika 
(Tradescanlia) :  egyreszl  ktilseje,  mas  reszt  viraga  miatt:  sasviola; 
foganott  (Galeopsis) :  v  a  j  f  ii ;  fogasir  (Dentaria):  foganottfii;  gd\l6 
(Hydrocotyle) :  vizi  kSldokfii;  gegevirdg  (Aristolochia) : 
farkasalmafa  es  farkasfQl ;  gyongyhim (Leonurus):  oroszlan- 
farkfii;  hejka  (Stipa):  arvalanyhaj;  harmadmag  (Hierochloa): 
Sziiz  Maria  fQve;  ikrapikk  (Arabis):  libazsazsa;  is:[aprojt 
(Limosella) :  i  s  z  a  p  f  ii  ;  ketegy  (Lygeum) :  talan  azert,  men 
osszetevesztettek  a  spanyol  arvalanyhaj jal  (Maerochloa) :  esz- 
p  a  r  t  o  f  ii ;  kethimpd^sit,  porodapar  (Anthoxanthum) :  b  o  r  j  li  f ii ; 
kecskedis\  (Tragopogon) :  bakszakall;  komocsin  (Phleum) : 
1 6  p  e  r  j  e ;  kockagyongy  (Adoxa)  :  pezsmaboglar;  korbeco 
(Ornithopus) :  madarlabfii;  lehapot  (Melica) :  mezesfii; 
lepkes:(eg  (Trigonella) :  bakszarviifii;  lepcse  (Lemna):  beka- 
lencse:  libatop  (Chenopodium) :  liidlabfii;  maglapil  (Alriplex): 
1  a  b  o  d  a ;  magiating  (Asphodelus) :  a  s  f  o  d  e  1 ;  me^kerep 
(Melilotus) :  molyfii;  moisdrvirdg  (Melittis):  mehfii;  murva- 
pikk  (Origanum)  :  m  a  j  o  r  a  n  n  a  ;  nos:[irom  (Iris) :  s  a  s  vagy 
kaszalevelQ  liliom;  nyakagyar  (Erythronium)  :  fogas- 
gybkerQfii;  polyvakor  (Inula)  :  orvenyfii;  sodortajk 
(Himantoglossum);  sodrottajku;  s:(drny6k  (Tetragonolobus)  : 
barsonyborso;  siingaller  (Bupleurum) :  b  u  v  a  k ;  s^italap 
(Peziza):  cseszegomba;  ra/ra;a/r,(Scrophularia);  torokgyikfii; 
tarkor  (Doronicum):  zergefii;  torokrojt  (Nerium) :  oleander; 
turtsiirom  (Cyclamen) :  nyiilfCilii  viola;  us\dgdr  (Senecio) : 
szoszorfii;  c\ic\o  (Passerina),  a  fQveskonyvckben  lingva, 
herba  passerina:  \  crdbfii;  felleng  (Ailanthus):  istenek  faja: 
kunkor  (Heliotropium) :  napranezofii;  tor:{on  (Polycnemum; : 
porczogofii;  tundok  (Helichry  sum) :  szalmavirag;  ber:[e 
(Radiola):  hegyi  len;  bibak  (Epipactis) :  mocsari  kosbor; 
gyapu  (Eriophorum) :  gyapjas  fii  vagy  sas;  re:{ge  (Briza) : 
rezgofii,  Sziiz  Maria  konnye;  akdnt  (Acanthus) :  medvc- 
t  a  1  p  f  ii ;    ba^samint    (Balsamita)  :    1  a  p  o  s    vagy    s  z  c  1  e  s    vagy 
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Boldogasszony    menta;    bordon    (Onopordon) :    bogacs; 
c^dmoly  (Aquilegia) :  sasfii;  c:{entike  (Centunculus)  a pr 6c ska; 
Cyinka    (Cy  nanchym)  :      ebfojtofii;      c:[inc\6r     (Cynosurus » : 
ebfarkfu;    csilla  (Scilla),   egyik  faja:    tengeri   hagyma,    a 
masik:  erdei  jaczint;  gdlga  (Galega):  kecskeruta;  galaj 
(Galium) :    I  e  j  o  1 1  6    f  li ;     gerely    (Geranium)  :    v  a  r  j  u  1  a  b  f  ii ; 
hipon  (Hypnum) :  agmoh;  iringo  (Eryngium):  ordSgszeker, 
ballangkoro    sat.  v.  mivel    bobitas    gyQmolcsei    oly  konnyen 
szetfujhatok :  ferfihiiscg;  kukuba  (Cucubalus):  holyagvirag. 
lonci   (Lonicera) :  kecskeszakall;   luc^a   (Luzula) :   c  s  u h  i  t ; 
s  z  i  1 1  y  6 ;  mehpilis  (Mirabilis) :  hajnalvirag;  mi^sot  (Myoso- 
tis)  :     egerfQl.     nefelejts;     nimfa    (Nymphaea)  :    tOnder- 
virag;    polidnt    (Polyanthes) :    tubarozsa;     takta    (Actaea) : 
farkasszolo;  tonjra  (Hottonia):  vizi  to  11;  bajnoc^a  (Spiraea); 
legyezofii;      bokdl     (Alchemilla)  :      asszonykoponyeg; 
c\imbor  (Elymus):  homoki  zab;  csimpaj  (Xanthium):  iglicz; 
csiilleng   (Rubia) :    pirositofii;    derely  (Impcratoria) :   m  e  s- 
tergyoker;   fintor   (Melampyrum) :    f  (i  r  j  k  o  1  e  s ;    gonye 
(Bryonia) :  foldi  v.  sovenyes  tok;  je\samint  (Philadelphus) 
V  a  d     j  a  z  m  i  n  ;     kakics    (Chondrilla)  :     porczogo     salata 
koson  (Cotyledon) :  k  o  1  d  6  k  f li ;  krepin  (Asclepias)  s  e  1  y  e  m  f  u 
montika    (Anthcmis)  :    s  z  i  k  f  li ;    miige   (Asperula) :   m  a  j  u  s  f  ii 
pdponya  (Solanum    melongena)  :    tojasvirag,   (S.  dulcamara) 
edeskeserufii;  po:{dor  (Scorzonera) :  a  r  t  i  f  i ;    renc:[e  (Utri 
cularia) :  1  s  t  e  n   korsocskaja;    s:{ddor   (Orrbanche) ;    mise 
gyertya;    tarorja   (Teucrium)  :    fodorka;    as:{ds\   (Crepis) 
aszottas;    bibetyu  (Sideritis) :    tisztesfii;    c:[iklds\  (Geum) 
szegfii    gyoker;  hunyds:{  (Stachys) :  tarldvirag;  redocsok 
(Helvelle):  szomorcsog;  s:{urdancs  (kiralydinnye) :  Tribulus; 
bunkonc:{    (Myagrum)  :     gomborka;    fenyer    (Andropogon) : 
e  1  e  s  f  ii ;  fos:{ldr  (Cardamine) :  kakuknyalfii;    sujtdr  (Silez) : 
lokomeny;  re/70  (Pteris) :  szegelyp  afran; /awifaV  (Lycium): 
eleven   soveny,   ordogczerna    es   sefflsefa;     hatkotti 
(Fritillaria) :  csaszarkorona;    himboj  (Ricinus)  :    c  s  u  d  a  f  a ; 
himcsuk    (Polomonium)  :     1  a  j  t  o  r  j  a  f  u ;     kigy6s^is:(    (Echium) : 
kigyogyertya;  lapor  (Rinanthus) :  kakastarej;    magis\dk 
(Asperugo) :  r  a  g  a  d  6  f  ii ;    ritkarej  (Solidago) :  aranyvesszo; 
siilbige  (Ulex) :  tiiskes  jeneszter;  sutabur  (Succisa) :  e  1  h  a- 
rapottfii;     S![irontdk   (Ranunculus)  :    b  o  g  1  a  r  k  a  ;     bigebec\o 
(Bignonia) :  trombitafa;  csiilleng  (Isatis) :  k  c  k  1 1 6  f  ii ;  duga- 
sor    (Cineraria) :    hamuvirag;    gombibe    (Ervum)  :    1  e  n  c  s  e  ; 
kacskanyak  {h]\i^di)\  fiasfii;  /ocsag^a if  (Cera to phy Hum):  bozon- 
t  o  s  k  a  ;    tapsir  (Heracleum) :    medvekorom(v.  o.  Acanthus : 
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medvetalp);  tdtkanaf  (Lamium)  :  holt  csalan;  us:{S{akdl 
iHippuris)  :  lot'arkfii;  bodonpot  (Gomphrena)  :  gombos 
barsonyka. 

FULOWSKY    LaJOS. 


^ELENYESI    G.    NYELVEROL. 

(Potlek.) 

Hogy  Belenyesi  me  myire  enged  az  elo  t  eszcd  jotekony 
folfrissito  hatasanak,  arra  bizonyitekiil  legiakabb  azt  emeltem  ki, 
hogy  „nein  ritkan  hasznal  az  6  sajat  nyelvjarasabol  egy-egy 
kQlonos  szot  vagy  kifejezest."  Az  crre  valo  adatokat  elfeledtem 
folsorolni,  s  igy  most  utolag  potlom  c  hianyt.  Tobszdr  talalkozik 
nala  '  egy-egy  szekelyes  gyakorito  igc  :  t  i  k  a  c  s  o  1  I.  176. ; 
Ujgrancsol  I.  189.;  szokdencscl  VI.  365.,  370.;  csorinkal 
K  177. ;  loginyaz  I.  178.,  VI.  i63.  Kicsinyito  szo :  edes 
kic'sidem  VI.  i4o.  A  szekelyeknel  sokkal  sflrubb  a  -tag-kepzos 
melleknevck  hasznalata,  mint  masutt ;  ilyenek  itt :  o  m  1  a  t  a  g 
hi  dak  VI.  i45.,  i65. ;  roskatag  VI.  327.  Tovabba  a  -leg 
ragos  modhatarozokat :  teljesleg  VI.  348.,  355.;  joszerlileg 
X.  9 1 .  Egyeb  ta jszok  es  kifejezesek ;  karikaba  gubalyodva 
(az  eb)  III.  160.;  szijjas  VI.  336.  s  meg  sokszor;  zsingas  VI. 
347.,  376.;  bodre  III.  173.;  azt  kellett  hogy  higgye  X. 
91.;  olvasni  fogott  I.  180.;  ligyet  sem  vetett  ra  VI. 
323.;  nem  feledzik  meg  rolam  is  (e  h.  sem)  VI.  137. 

Nehany  szora  es  kifejezesre  nezve  kerdest  tennenk,  vajjon 
hasznalja-e  ugy  az  elo  beszed  es  hoi  hasznalja  ?  Ilyenek:  a 
megszarnyalt  madar,  azaz  szarnyavesztett  madar  (olyfele  ige 
volna,  mint  meghamoz)  VI. 4o5. ;  miivhely  VI.  i44.,  es  fiivta 
i5o.  (altalanosan  m  iih  e  ly  es  futta);  olyba  mutatni  magat, 
mintha  semmit .  sem  tett  volna  VI.  38o.  (rendesen  olyba.  s 
csak  ebben  a  szolasban  :  olyba  venni  vmit).  A  mutato 
nc'vmast  s  a  szamneveket  az  erdelyi  irok,  ligy  latszik,  a  mellek- 
nev  es  fonev  k5ze  szerctik  tenni,  a  Kiralyhagon  innenick  ellenben 
rendesen  a  mellcknev  elc  teszik.  sot  Brassai  ez  utobbi  elrendezcst. 
ha  jol  emlekszcm,  hibaztatta  is  valahol.  Erdekes  volna  tudnunk, 
vajjon  az  ottani  elo  beszeden  alapszik-e  ez  az  eltcres.  Ilyenek 
Belenyesinel :  a  logika  iranli  a  z  o  n  franczia  szenvedely  V.  1 33. ; 
kiralyi  arat  megilleto  akkora  bokretak.  mint  egy  lovag  paizsa 
VI.  i43. ;  (az  erdo)  lankason  lejtett  a  volgyre  nczo  egy  mas 
meredely  szeleig  III.  181.  (de  egy  valamennyirc  eszes  ember 
Xlll.  228.);  negyszogti  ket  ablakat  VI.  i3o. ;  egy  dombormivii 
szep  ezQst  par  kapocs.  VI.    i43.    —  Meg   egy    szorendi   eltercsc 
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feltOno.  Rendesen,  ha  szo  szerint  idezzQk  valakinek  szavait.  akkor 
az  utana  kovetkezo  „f6lkialla,  megjegyze"  stb.  kifejezeseket 
nyomatekos  szorenddel  helyezzuk  el»  mintha  oda  gondolnok 
elejQk  az  igy  v.  ezt  mutato  nevmasokat,  pi.  „Te  voltal!  kialta 
fol  Bela*  azaz :  igy  kialta  fol  B.  Belenyesi  ilyenkor  ma's 
rendben  helyezi  el  a  szavakat.  ligy  hogy  az  igy  v.  ezt-fele 
szocskat  nem  gondolja  oda  elejQk  :  „6n  az!"  f  e  1  si  k  o  1  ta.  VI. 
171.;  ^Eminenciad  kivihelne  ezt,"  tisztelettel  jegyze  meg 
a  hirlapiro  XIII.  23o. ;  „Te  nem  hiszesz  bennem,**  meg- 
jegyze  a  kisertet,  kar.  23.,  52.;  ,En  biz  azt  hiszcm,"  felbe- 
szakaszta  sogornoje  85.;  „Ne'zz  ezekre  I**  felkialta  a 
szellem  92.;  ^Micsoda  nap  van  ma?**  lekialta  Scrooge  egy 
fiuhoz  121.  Igy  olvassuk  Karman  Fannijaban  is  (L):  „Ne 
gyotord  magad!"  elkezdc. 

Mi  az,   hogy   gorzsed  VI.  370.?   s  mi  az   a    czanczjj-      t^**d?f|lV 
kozas.  VI.  339.?  x-At^!»WU 

SlMONYI   ZSIGMOND. 


Nyelvtorteneti  adatok. 

Okiratbeli  magyar  szayak. 

Par  lag;  meta  in  ipsa  via  per  porlog  venit. . .  1270.  — 
locus  geuden  -  p  orloga..  .1265.  —  (meta)  girat  ad  vnum  rus 
tiuisses-parlagh  vocatum.  ..1317. 

Patak;  ad  rivulum  belse-patak  vocatum.  ..i  3 17.  — 
(meta)  transit  ad  biko-potoka...i23i.  —  incidit  in  ga  r  m  a  s- 
p  o  toka. .  .i24o.  —  ad  locum  nomine  hydus-potok.  quod 
quidam  appellant  berkest..  .i23i.  —  vadit  ad  koas-potok.. 
123 1.  —  flumen  k  u  ke  n  egu  r  -  p  o  t  h  ok.. ..  1196.  --  cadit  in 
nergu  es  -  p  ot  ok. ..  .1268.  —  fluvius  wl  wes  -  p  o  th  o  k. . . . 
1296.  —  rivulus  zenege  the  w- p  o  thok..  .1285. 

Ret:  planicies  que  wlgo  ret  dicitur. . .  1299. 

S  a  r ;  in  vnum  magnum  lutum  wlgariter   s  a  a  r   dictum 

1282.  —  lacus  posterior  vulgariter  mug-sar...  lacus  exterior 
vulgariter  eleu-sar  vocatus. .  .1276.  —  locus  feke  t  e -sar. . . 
1 2 16.  —  fluvius  luf  e  u  -  sa  r  a. ..  1276. 

Sed;  per  quendam  fluvium  mel-sed  vocatum. .  .1261.  — 
ad  fontem  qui  nominatur  t  u  b  u  t  -  se  du. .  .1086. 

Szad;  ad  introitum  fagorum  qui  vulgo  dicitur  bik-zadu*).. 
1 086.  —  inde   iungit    belapathaka-zada    et   ibi    terminatur 

*)  Wenzelncl  b  i  1  e  -  2  a  d  u  all,  nyilvan  sajt6hiba  miatt,  b  i  k- 
z  a  d  u  helyett.  J^.  Gy. 
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(meta). ..  1298.  —  n  ogpo  to  k  -  zada. . .  u.  o.  —  circa  fossatum 
zurduk-zad  vocatum . . .  1 288. 

Szeg;  piscatura  al  1  o  -  z  e  g. . . .  1261.  —  locus  aru- 
s  c  eg  u  i. . . .  1067.  —  locus  berug-scug....i2i4.  —  locus 
fe  r  ed  e  u  -  zy  g..  ..1236.  —  ad  vnum  locum  vanyk-zege 
vocatum.  •  .iSiy. 

Szurdok  (1.  fontebb  horh  alatt). 

Tar  I  6-,  ad  rus  bissenorum  quod  vulgo  dicitur  beseneu- 
thor  lou. .  .1234.  —  meta  incipit  ab  vna  aqua  baast  vocala  et 
iret  ad  le  n  ch  e  -  t  a  r  lo.. .  i3oo. 

Teto,  nem  relativ  ertelemben,  mint  fontebb  lattuk;  mons 
homurou-teto.  .-1 275. 

To;  stagnum  a  g- 1  o..  .1253.— (meta)  pervenit  ad  piscinam 
aru  s  -  to  u. . .  12SS.  —  stagnum  beka-  tho  vocatum.  ..i3o3.  — 
ad  vnum  stagnum  nadalius-to  dictum. ..  .i3i7.  —  in  vnam 
vallem  que  pathkan-taua  vocatur. . .  1299.  —  (meta)  transit 
per  piscinam  piscarus-tou  nuncupatam. ..  i255.  —  versus 
paludem  zy  k  -  t  o  u. .  .1288. 

To;  in  loco  asvan-thu  nominato... .  i252.  —  vallis 
kerekozou-tu....  et  quoddam  berch  watulozou-tu.... 
1295.  —  locus  k  erth  weler- th  ew. .  .1295.  —  per  id  ad  sar- 
tue,  inde  per  ipsius  litus  ad  ejusdem  saar  capu  t. . ..  1067.  — 
piscatura  tou  -  t  u. .  .1261. 

Ugar;  in  fine  novalis  que  ugar  dicitur  est  una  nova 
meta. . .  1299. 

Ut;  ad  viam  agagus-uth  vocatam.  .1273.  —  ad  viam 
que  a  1 1  a  1  -  V  t  vocatur. . .  1269.  —  per  viam  que  wlgariter  h  o  d- 
ut  vocatur. ...  1225.  —  ad  quandam  publicam  viam  hat-lou- 
n  o  g  -  u  t  a  vocatam . . . .  1 295.  —  ad  finem  vie  horuas-uth 
vocate ...  1 273.  —  meta  cadit  in  viam  cuhurdov-ut  (kohordo-ut) 
dictam. . .  i3oo.  —  K  uru  st  -  wt. . .  .1274.  —  per  quandam  viam 
que  habetur  pro  meta  dicta  nyar  -  u  t. ..  1297.  —  meta  vadit  ad 
porolo  -  ut. . .  i2i4.  —  in  quandam  viam  veterem  rapachus-vt 
(rapacsos*  gorongyos  ut)  nuncupatam. . .  1289.  —  via  s  a  h  -  u  th 
vocata. ..  i3oo.  —  ad  locum  qui  dicitur  z  am  ar  -  v  t  h. ..  1269.  — 
penes  viam  z  ur  u  s  -  u  t. .  .1270.  —  ad  magnam  viam  tysk-vtha 
vocatam  ad  modum  crucis  jacentem.. . .  i3i3.  —  ad  vnam  viam 
que  dicitur  via  eur  (6r)...i23i.  —  A  csinalt  litnak,  tolte'snek. 
ligy  latszik,  specialis  regi  neve  ettbveny,  itteveny  vagy 
btteveny  volt,  a  mil  a  mai  Gyor  megyei  Eotteveny  helyscg 
neniCt  hochstrass  neve  is  bizonyit;  p.  o.  meta  vadit  ad 
stagnum,  ubi  tinitur  via  que  dicitur  parata,  que  vulgo  vocatur 
e  t  teue  n. . . .  1210.  —    antiquus    cumulus    terre    qui    ettowen 
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dicitur.. .  .1244.  —  ad  magnam   viam    itt  ewe  n. ..  .1254.  —    ad 
magnam  viam  que  wlgariter  ehttewen  dicitur.. .  1 265. 

0  I  e  s ;  (meta)  venit  ad  sessionem  Vernil-yleusy 
die  tarn. . .  1296. 

V  e  r  e  m  ;  ad  quandam  cavernam  que  wlgariter  p  o  k  1  o  s- 
u  e  r  e  m  nominalur . . .  1 234. 

Vesz  =  halaszo  hely;  piscatura  A  dam- wezy.... 
1261.  —  piscina  ahzun-veyze,  Chekze-fel-veyze,  Vrban- 
vey  ze...  1260.  —  piscatura  ful-weyz  et  ol-  we  yz..  1297.  — 
ad  piscinam  de  Con  que  wlgo  coun-weyzy  nominatur..i228. 

Viz;  ad  aquam  que  dicitur  mongoros.  que  eciam  nuncu- 
patur  fe  ke  te  -  wy  z. . ..  i23i.  —  usque  ad  fluvium  sive  riwlum 
y  d  i  s  -  w  y  s  alio  nomine  libsayff . . .  1 290. 

V  o  I  g  y ;  vallis  h  a  s  -  u  e  1  g  (bars- volgy) . . .  1 270.  —  vallis 
mergus  -  wel  g. . .  .1275.  —  ad  quandam  vallem  juncosam  que 
s  as  -  wel  g  (sas-volgy)  vocatur. ..  1257.  —  vallis  sethetwelg.. 
1264.  —  vallis  vras  -velge...  1260.  —  piscina  (?)  vrun-velg 
1260.  —  vallis  v  as  -  velge..  .1260. 

Zorom;  turdus-zorom  (1.  fontebb) . . .  locus  i  n  e  u- 
zorma,  locus  zadur  -  zo  r  ma..  .1252.  —  meta  incipit  a  loco 
zim-zorma  vocato..  .1297.  ■—  Mit  ertsQnk  a  zorom  alatt, 
azt  a  mindenre  rahuzhato  locus  szobol  gondolni  sem  lehet ; 
veheto-e  egynek  az  orom-mal,  vagy  valami  egyebet  kell-e  benne 
keresnlink,  ahhoz  nem  merek  hozzaszolni. 

Erdekes  hely nevek  meg  ezek :  Besenyo-gyttmolcs... 
ad  locum  beseneugumulc  vocatum. . .  1 22 1 .  —  Foltuno,  hogy 
niig  az  egyes  gytimolcsfat  mindeg  a  bovebb  kepzesii  gyQmol- 
cseny-nycl  neveztek,  itt  egy  olyan  hely,  a  hoi  hihetoleg  szamos 
gyiimolcsfa  allott,  egyszeriien  gy (imolcs-nek  van  nevezve.  — 
B  i  kacs  -  le  s  i.. .  .locus  venacionis  bykachlesy  vocatus.... 
1297.  —  B  ika -gy6r(?). ..  vnum  pothok  bykadywr  vocatum.. 
1257.  —  Csorda-jaras...ad  locum  qui  dicitur  charada- 
i  a  ra  s.  ..1282.  —  Hamu  -  ha  j  1  ok. . .  ad  locum  qui  homu- 
hailuk  dicitur. ..  .1269.  —  Hamuhajlok  es  szenhalom 
(1.  fontebb)  alatt  nem  tudok  egyebet  kepzelni,  mint  affele  oskori 
maradvanyokbol  alio  halmot  vagy  dombot,  mint  a  mino  peldaul 
a  szihalmi  Borsod  megyeben,  a  hoi  archaeologusaink  sikeres 
asatasokat  is  tettek,  s  ezzel,  azt  hiszem,  a  zenu-holmu 
Anonymus-fele  magyarazatot  bdtran  elejthetjtik.  —  Keresztur- 
szent  kereszt;  Nicolaus  iilius  Jacobi  de  Sancta-Cruce 
eandem  possessionem  suam  Kereztwr  vendidit- ...1297.  — 
Nagy  -  kerek.. .  silva  nogkereku.  •.1067.  — Nagy-s  om.. . 
silva  nogsum.  .1263.  —  Sz^lves z-ma gas.,  .mons  sc elves- 
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mogos...  1171.  —  locus  Tha  m  as  -  egre. ..  1270.  —  Vero- 
feny...  ad  magnam  viam  euntem  in  villam  verufyn  (in  cottu 
Symigiensi). ..  iSiQ.  —  Tudtommal  ma  ily  nevfl  helyseg  nem 
letezik.  —    Kengyel....    piscina    ken  ge  1. .  .1260.   —    Kesz- 

veny  (?)....   pratum  ke  z  we  n. . . .  1282.  —  T6r5ni piscina 

t  eu  ru  m. ..  1260.  —  Z  o  zor. ..  caput  cuiusdam  fluminis  n  ogy- 
z  ozor. . .  el.,  .minori  s  zo  zo  r. .  .i23i. 

Helynevekiil  igen  gyakran  magukban  alio  jelzok,  mellek- 
nevek  es  reszestilok  is  szolgaltak;  pi.  Csokas...  in  quadani 
via  sub  monte  ch  o  kas  eundo...  i3o3.— piscina  e  be  s. . .  1067.— 
Gy  ekeno  s... usque  ad  fluvium  gek  e  nu  s.  ..1261.  —  GyQ- 
m  olc  se  n  o  s.  ..super  aquam  dictam  g  u  mu  1  che  nu  s.  .I237.— 
Higy  os..  .silva  hy  gu  s  nomine...  i23i.  —  Kigyos..  .slagnum 
kygous. . .  1257.  —  Kekos..  .silvam  quandam  nomine  keykus.. 
I23i.  —  Kokenyos.  .piscatura  kukenus...i26i.  —  Lapos.. 
flumen  nomine  1  a  pu  s. .  ..i23i.  —  Meggyes....  pomerium 
my  d  i  es.. .  1297.  —  Ny  ara  s.  .quoddam  pomerium  quod  vocatur 
ny  a  rra  s..  .1297.  —  Sato  ros. . .  .mons  sa  turus.. .  i263.  — 
Semlekos(?).  ..de  stagno  quod  selmekus  (igy)  vocatur.  .1261.— 
Sz  i  1  as.  ..valliis  scy  1  a  s. . .  1275.  —  stagnum  t  or  ma  s. .  i232. — 
Vermes...  insula  wer  m  us. .  .1257.  —  Agyagaso...  circa 
foveas  agyagasow  nuncupatas. .  .1317.  —  Dongo. ..  mons 
dongou..ii94.  —  Farkasakaszto.  .locus  farkasagazto.. 
1200.  —  Kikl6...ad  vnum  montem  qui  wlgo  kykleu  appel- 
latur.. .  1268.  —  Vizesso.  ..  piscatura  nomine  wyzessew..^ 
1261.  —  Zuhogo...   ad  fluvium  zuchugo  nominatum..  •  i3o2. 

Nagy  Gyula. 


f^ 


Z    ORSEGI    TA^SZOLAS. 

I. 

Orseg  Vasmegye  deli  reszen  terQl  el ;  mintegy  harmincz 
kozsegbol  alL  Lakosai  altalaban  magyarok  s  mas  nyelvet  ncm  is 
igen  ertenek.  Eszakon  a  rabamellekiekkel,  nyugoton  es  delen  a 
vendekkel,  keleten  pedig  a  gocseiekkel  hatarosak.  Az  orsegi 
tajszolasra  e  szomszddsagok  nem  voltak  nagy  befolyassal ;  az 
orsegiek  hiven  megoriztek  nyelvQknek  alak-  es  kiejtesbeli  sajat- 
sagait.  Ktilonosen  pedig  ez  utobbi,  a  kiejtes  az,  a  mi  elso  hallasra 
megkQlonbozteti  oket.  Az  orsegi  nyelvben  sok  a  zart  maganhangzo 
s  azokat  elesen,  nyomosan,  de  megis  roviden  hangoztatjak. 
r^Fevette,  megvitak,  keriingutek,  poriinekj  kepe„  kef^,  korii, 
boriij  furu"  stb,  mind  roviden  ejtik. 
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Az  orsegi  tajszolasnak  sajatsdgos  adatait  mar  regota 
gyQjtSgetven,  igyekeztem  azokat  itt  rendbehozni,  s  velQk  a 
magyar  dialektikdnak  szolgalatara  lenni. 

A  ^Nyelvor^-ben  mar  sok  orsegi  kozlemeny  jelent  meg, 
melyeket  a  nepnyelvi  adatok  rovatdban  evenkent  rendbe  is  szedtek; 
s  igy  az  orsegi  tajszolasnak  mir  tobb  sajdtsaga  ismeretes ;  ezek 
koziil  a  lenyegtelenebbeket  elliagyva,  a  fontossabbakrol  a  teljesseg 
kedveert  megis  sztiksegesnek  lattam  a  maguk  lielyen  meg- 
emlekezni. 

Hangtani  jelens^gek. 

Maganliangzok  egymas  helyett. 

a  h.  a,  T  e  n  n  a  p     (tegnap).    T  6  n  n  a  p     zabot    arattunk.    Miko 

kaszatok  kelek?  Ten  nap. 
a  h.  e.  Gy^rmat    (Gyarmalh    lielyseg,    kozel    van    Szt.    Gott- 
hardthoz).  Ha  megy  kS?   Gyermatra.    Messzi    van    ide 
meg  Gydrmat? 
a  h.e,  o.  V  o  s  a  r  n  a  p    igy    is    mondjak  :    v^sarnap;    dorazs. 
derazs;  vorganya,  vdrgdnya;  borazda,  be'razda. 
Borat,  b^rat:  szerbusz  boratom,  v.  baratom;  jo  boratok 
egymasse;  a  jo  borat  sokat  er.  Kodilu  berat  v.  borat; 
eb  bdrat    ment    Sre.    A    barat   szoban    a    homonymia 
tehat  annyiban  nyer  megkQlonboztetest,  hogy  a  szerzetest 
mondjak  b  or  at  nak  V.    b^ratnak,   de   az   amicus -t 
bdratnak  soliasem  mondjak. 
a  h.  o.  Esz  szomdr  legSt  az  uton,  a  kocsmaros   szomargyo 
vot.    J  a  b  o    jartam.    K  a  s  o    Isten    a  1  d  a  s  o.    Ez   az    en 
h  a  z  o  m ;  mi  az  a  r  o  ?   maj    mdglattyo    kS;   etorott  a 
kapajjo;  s6mi  Idcczottya  sines  a  doganak;  Harmon 
votunk;   fajnak  alaboimak;    mi   gyarotba  van  kS? 
a  szalosba  (szalas,  erdo  neve)  m^n6k. 
ah.  a.  s  z  d  n  t  u  (szanto) :  szdntukat  fogattam. 
e  h.  e.  kepd,  kefd,  fejszd,  cseve,  kevd,   m^cczek   velle? 
m^llen  a  kSd  k  e  z  ^  ;  b6  vot  v  e  t  v  6 ;   meg   vot   k  e  f  i  v  6 
(kefelve);  a  kuacsok  retty^,  tehennyd,  sarbo  jacczottak 
a  gyer^kdk,  meg  most  €s  mdg^smerczik  a  keze'k  helye; 
etor5tt  a  kesd  hdgye*. 
e  h.  o.  Nines  penz  korOllo;  evtitto,  etortS;  tehen  togyo, 

kanasz  ktirty  o. 
e  h.  e.  K  6  r  g  e  s  marku  (kinek  a  kezet  a  dolog  feltbrte) ;  hdgyes 
(kevely)  k^rk^dQ  legin,  az'  gondulla,  ki  ha  6  nem? 
Atalaban  Orsegben  a  zart  e  igen  gyakori.  s  nagyon 
erosen  ejtik.  „K^rregat,  v^rregat,  he'rtelen 
m^rg^s  (merges)  mint  a  m^nd^rgQs  m^nkli." 
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6  h.  /.  vegyitdk   el  innej.    tdgyitek   idabb ;  a  szel    evQtto  a 

kepit^ket;  Isten  h  e  r  i  v  e  jarjon. 
I  h,  e.   Mingya   megverad    (megvirrad) ;   ace   aszt   a   v  ^  1 1  a  t ; 

ked  6  s  (is)  ott  vot. 
b  h.  a.  b  a  s  z  o  r  k  a  n,  ab  b  i  z  a  n. 

o  h.  e.  kics^da,  micseda;  sas6  latott  k€  ollan  cs^dat. 
o  h.  I.  lapis,  1  a  p  i  c  z  k  a. 
'  o  h.  o.  Ram    rohentek    (rohantak)    a    diszluk  ;     go  mb  6  s  16 

(gombostii) ;  csak  a  kopesz  (kopasz)  fodon  fekQltem. 
U*  h.  I.  h  o  s  s  z  i  szeker. 
u  h.  e,  kez^nk  koszt  van. 
ii  h.  e.  szepen  szol  a  h  e  g  e  d  e. 
u  h.  o.  tuggyok  rnti  aszt. 
u  h.  o.  O  s  t  o  k  (Qstok,  haz  eresze). 

KONNYE   NaNDOR. 


Valaszok 

a  Nyelvor  VII.  176 — 177.  lapjain  tett  kcrdesekrc. 

I. 

1.  A  bol,  bol,  tol,  tol,  rolj  rol  ragokat  Csik  megycben 
lisztan,  egeszen  ligy  hangoztatjak,  mikent  az  irodalmi  nyelv 
megkoveleli ;  tehat  mindig:  temetobol,  asszonytol,  haz- 
tetorol  stb.  Ha  tiilszigoruan  vizsgaljuk,  taldlunk  ugyan  annyi 
elt^rest,  hogy  ama  ragok  vegto  /  hangja,  ha  utana  massalhangzon 
kezdodo  szo  kovetkczik,  a  kimondaskor  neha  kim^rad,  pi.:  a 
t  e  m  e  1 6  b  6  jovok,  az  asszonyto  kerek,  a  haztetoro 
leszallok. 

2.  A  tobb  birtokos  egybirtokbeli  3-ik  szemely  nem  ragoz- 
talik  oA-  o/f-kel,  hanem  mindig  lA-kel ;  labik  es  nem  lab  u  k, 
szem  i  k  es  nem  szem  5  k,  asztal  i  k  es  nem  asztal  u  k,  korm  i  k  es 
nem  kormtik  stb.,  tobbesben  pedig  rendesen  labak,  szdmek, 
asztalok,  kormok  stb. 

3.  Az  egy  birtok-  s  t5bb  birtokosbeli  viszonynal  a  birtok 
mindig  megmarad  egynek;  pi.:  nem  tuggyuk  fejQnkot  hova 
hajcsuk;  fogjatok  be  nyelvetaket  v.  szajotokot;  lehiisztak 
megeborOnkot  es;  m^gemellek  kalapjikot;  kirantottak 
kargyikot;  esktitt  uramek  erre  mind  felugrottak  szekikrol; 
a  nepek  mar  mind  visszatertek  faluikba;  hogy  vadnak  kcjetek 
a    felesegi  kvel?   a   gycrmekek  jacodnak  ka  1  ap  j  i  k  v  a  1  stb. 

4.  A  birtokviszonyban  alio  osszetet  fonevek  szemelyrago- 
zasanal  hasznalatos  az  effele  ragozas:    haj$idlam,    -ad,  -a,    lab- 
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^jj^^,  -^^j  -^;  ostornyelem,  -ed,  -e;  s\ekerrudam,  -ad,ja; 
kas:{anyelem,  -ed,  -e  stb.  pi.  Egy  hajszalat  sem  sertittem 
meg;  mdgQttem  a  labujkamot;  megQtte  a  Ubufjdt  (meg- 
reszegedetl) ;  elveszt^tte  az  ostornyelit;  a  Vitos  uram 
szekerruggya  belakatt  a  sorogjimba;  ha  nem  hiszdd.  jere 
velem.  fog  meg  az  en  kaszanyelem  stb. 

T.  Nagy  lMRE..^Qy|;^jy^ 

,1.  '^WUEGYETE 

I.  A  bol,  tol,  rol  ragokat  Gyor-  es  Sopron  megy^ben  neKft  l^ASO^^ 
ejtik  iJgy.  mint    az   irodalmi    nyelv    kivanja.  Nevezetesen    Sopron 
megyeben  az  /  elmarad,  mint:  a  temetobti  gyQvok  —  Spusztull 
a  h  a  z  t  u  —  szall    le  a  p  a  1 1  a  s  r  u.   Gyor   megyeben   az    /  neha 
hallhato,  killonosen  ha  a  kovetkezo  szo  maganhangzon  kezdodik. 
mint:  ipamtul  aszt    hallom    —    kamarambul    elveszettl    — 
Midon  a  lobbes  rag  es  a  tobb  birtokos  egy  birtokbeli  3.  szemely- 
rag  egyenlove  lesznek,  a  ketto  kozott  tobbnyire  nines  ktilonbseg, 
pi.  labok  alatt  van,  meg  s6  lattyak  —  szemekbe  mdgmontam  — 
nines  lolkok  ez^knek  az  embereknek  —  fittik  (feltik)  a  bttroket 
(ihre  haut).  —  Neha  a  tobbes  ragtol  megis  kQlonbozik  a  kerdeses 
birtok.  meg  pedig:  a)  az  irodalmi   nyelv  szabalya    szerint,    mint: 
f  Q  1  o  k  b  e  ment  a  hir  —  s  z  i  v  6  k  r  e  vdttik  —  elalutt  a  t  Q  z  6  k ; 
b)  az  irodalmi  nyelv  ok  birtokos  ragja  helyett  az    itteni    tajnyelv 
ek  ragbt  hasznal/ s    igy  a  kiejtesben   a  klilonbseg  mindig   eszre- 
veheto,    pi. :   n  y  e  1  v  e  k   (die   zungen),    n  y  e  1  v  6  k    (ihre    zunge) ; 
k  e  r  e  k  e  k  (die  rader),  k  e  r  e  k  ^  k  (ihr  rad) ;    k  e  z  e  k  (die  hande), 
kezek  (ihre  hand);  c)  az  I,  cs,  c\,  s,  s\  vegzetii  neveknel  gyakran 
ligy  tQnik  elo  a   kQlQnbseg,    hogy  a  birtokos   alakban   ezen   veg- 
hangok  megkettosodnek  ;  pi. :   a  s  z  t  a  1  o  k  r  a    t^ttem  a  levelet  -^ 
kalacscsok  nem  siLit  m6g  —  meggyullatt  a  kenderkoezczok  — 
kapassokat  kikClttik  a  kertbe  —  panaszkonnak  halaszszokra 
hogy  n6m  hoz  halat  —  h  a  z  z  o  k  egiszen   mdgtelldtt  embdrekkel. 

2.  A  masodik  pont  alatt  tett  kerdesre  ez  a  feleletiink.  Az 
emberi  testnek  azon  reszei,  melyek  csak  egyescvel  tulajdonaink. 
mint:  fej,  szaj,  nyelv.  orr.  has,  bor  stb,  mint  tobbes  birtokok 
soha  sem  fordulnak  elo;  ellenben  azon  reszek,  melyeket  kettesevel 
vagy  tobbesevel  birunk,  mint:  szem,  kez,  lab,  uj),  fog,  majd  mint 
egyes,  majd  mint  tobbes  birtok  haszndlatosak.  pi.:  elt6rom  a 
kezeiteket,  ha  meg  eczcz^r  hozza  nyiitok  —  eltorom  a 
labotokat,  ha  oda  ment^k  —  beletorik  fogatok  —  a 
czigdnyoknak  igen  szip  fej^r  fogaik  vannak  —  sok  szep  uri 
nepet  lattam,  ujjaik  mind  tele  votak  gylirUkkel  —  ujjoiokra 
litok,  ha  ....  Tovabbd  hallani  ilyen  birtokos  ahtkokat :  gyonyorii 
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1  o  V  a  i  k    vannak    ezeknek    a    huszaroknak    —    szerettem    volna 
feles€geiket  latni.  Ezen  esetek  azonban  igen  ritkak. 

3.  A  birtokviszonyban  alio  fonevek  koziil  szemelyragozasnal 
nemelyek  ily  szerkezetben  fordulnak  elo :  ha  totted  az  ostor- 
nyelemet?  ■—  eltor5tt  a  kaszanyelem,  kocsirudam, 
taligakerekem  —  d  6  m^  nzsebdmbe  t^ttem  a  kest  — 
c  sizmaszd  r  o  mba  fot  (=  folyt)  a  viz  —  elszakaCt  a  nadrag- 
szijjam,  ga  ty  a  m  adz  agom.  ■—  A  felhozott  esetek  tobbnyire 
igy  hasznalatosak,  ligy  hogy  igen-igen  ritkan  vesz  fol  az  ossze- 
tetel  elso  resze  a  birtokragot.  Ezek  koziil  ostornyelem, 
nadr^gszijjam,  gatyamadzagom  csak  ezen  alakban 
fordulnak  elo.  Ellenben :  ha  jam  szala,  szemem  szore, 
szam  pallasa,  orrom  liktya,  tenyerem  bflre,  szQr5m 
ujja,  kalapom  belles  e,  csizmam  talpa,  sarka, 
o  r  r  a  stb.  csak  igy  hasznalatosak  minden  szemelyen  es  szamon 
keresztQl.  Kiss  Ignacz. 


NepnyelvhayomAnyok. 

S26ltem6dok. 
Debreczeniek, 

Vigyazz,  mer  el  viszed  szarazon:  kikapsz,  megvernek. 

Halgass,  most  is  leveles  vagy;  most  is  olyan  vagy,  hogy 
megcrdemelned  a  blintetist. 

Az  alku  megesik:  megtSrtenik. 

Nyarfaszeket  tettek  ala:  soka  maradt  valahol  (latogatas 
alkalmaval). 

Arra  az  lit,  a  merre  a  kerekvagds :  el  lehet  menni! 

Tempozik,  mint  a  hasatt  tekno:  kenyes,  ratarti. 

Teszi  magdt,  mint  kecs  csii  tengeri   egy  zsakba:  ugyanaz. 

Elaludnek  (en)  egy  pfzes  maleir,  ha  soha  soha  meg  nem 
adndk  is. 

Megy  abba  az  itel,   mint  Loddmba   a  menkfi :    sokat  eszik. 

Nagy  Lajos. 

N>agykunsigiak.. 

Gsszeszilrtik  a  levet:  s^aoy^k^EtelL. 
Nagyon  elmeri  a  farkdt:  tulbecsfll  valamit. 
Pariparul  agarra  ugrott:  szep  allasrol  alacsonyabbra  bukott. 
Ha   nem  csurog,   majd   csak    cseppen:    ha   sok  nem   lesZ; 
Csak  lesz  egy  keves. 


SZdLASM6D0R.    BABONAK. 

A  kakan  is  g5rcs5t  lel:  akadekoskodo ;  ugyisfnez  ertelmu 
szorszalhasogato. 

Erti  a  rajzot:  ert  tudomanyosabb  dolgokhoz. 

Fogahoz  veri  a  krajczart:  fSsveny. 

Fel  van  vagva  a  nyelve:  sokat  tud  beszelni. 

Csak  csinnyan  a  dolognak:  ovatos  legyf 

Megiszod  meg  ennek  a  levit:  megkeserQlod. 

Belek5t  az  elofaba  is:  veszekedos  termeszetu. 

Kun  log  a  16  laba :  elarulja  tervet. 

A  tuggya,  ki  a  lovat  hajtya:  peldaul  nepszerutlen  tiszt- 
viselok  vedelmere. 

Lesz  meg  a  kutydra  der:  ream  szorulhatsz  meg. 

Keves  a  vagott  dohdnnya :  nem  okos. 

Nem  sikertilt  a  bago :  nem  sikerQl  a  terv  v.  elcz. 

Oda  se  neki:  ra  se  figyel. 

Csereptanyer  fakanal:  egymashoz  illo  szegeny  parra. 

(N.-K.-Karczag.)  MezEI   FereNCZ. 


Szatmdriak. 

Ha  felkototted  a  kardot,  viseld :  ha  hozza  kezdcel,  vegezd  el. 

Kifele   man   az   u    szekere    riiggya   is:   elmehet   mar   6   is, 
kiesik  a  masok  kegyebol. 

Nines  ki  a  kartyaja,  es : 

Nines  elig  vdgott  dohinnya,  es: 

Harom  fertajos,  es : 

Hianyzik  nalla  a  negyedik  kerek:  bolondos,  hQlye. 

Feltanczii:  ugyanaz. 

Csak  ligy  tQnt  az  (a  cseled)  ide  s  tova.  Megdicserese  egy 
Qgyes,  fris,  eleven  cselednek. 

VozARi  GySrgy  Erzsike. 

Babon&k. 

1.  Ha  a  tej  kifut  (t.  i.  a  forrasnak  indult  fazekbol),  sos  vizet 
kell  ratolteni  6s  ott^  a  hova  kifutott,  tdzparazsdval  kell  behinteni ; 
mert  maskep  kicserepesedik  a  tehen  togye. 

2.  Este  nem  jo  kivinni  a  szemetet  a  hazbol;  mert  szeren- 
csetlenseg  eri  a  hazat. 

3.  Ha  az  asszony  az  5kros  szeker  ruggydn  itallep,  az  5k6r 
oyaka  kisebedzik  ugy,  hogy  nem  huzhattya  vele  a  jarmot. 

4.  Ha  a  csorda  keson  j&,  es  : 
Ha  a  macska  mosdik^  es: 
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Ha  a  bolha  nagyon  csip,  es : 

Ha  a  nap  fellegbe  megy  le,  es : 

Ha  a  koszveny  hasgat>  es : 

Ha  a  tyukszem  faj,  es: 

Ha  a  szamar  ordit,  es: 

Ha  az  ember  napkozben  almos:  eso  lesz. 

5.  Uj  hazban  lakni  elosz6r  nem  j6 ;  mert  az  elso  evben 
mindig  meg  kell  ott  valakinek  halni. 

6.  Ha  valaki  este  gyertyaviWgnal  ttSk5rbe  nez,  aszt  akkor 
ejjel  megkisertik  (slz  8rd6gok  meghurczoljak). 

7.  A  gyereket  nem  jo  sepriivel   verni,   mert    megrOhesedik. 

8.  Ha  szarassag  van,  el  kell  lopni  a  temetobol  egy  keresztet ; 
aszt  be  kell  asztatni  a  folyo  vizbe ;  de  ugy,  hogy  el  ne  vigye  es 
akkor  jo  es&  fog  esni  kilencz  napi  ^zas  utan.  Ha  pedig  ugy 
asztattyak  be,  hogy  a  viz  elviszi.  akkor  az  eso  mindaddig  omiik, 
mig  a  kereszt  valahogy  partra  nem  szall. 

9.  Ha  valaki  egy  jo  esot  akar,  csak  ktlilgyon  be  a  vizbe 
egy  terhes  asszont  fordeni,  mingyart  lessz  eso. 

10.  A  ki  maga  ala  szokotl  vizelni.  azzal  vagy  egerhust  kell 
etetni,  vagy  tQzes  vegti  seprQvel  megverni,  es  elmulik  ez  a   baja. 

11.  Ha  a  tehen  rug.  mikor  fejik,  akkor  egy  lajtorjat  kell  a 
hazhoz  lamaszlani,  ennek  a  fogara  egy  tSrolkozot  gyengen 
rakotni ;  hamar  most  a  torolkozo  masik  veget  a  tehen  szarvara 
tesszOk,  ugy  megall  mint  a  barany. 

12.  Ha  a  gyermek  este  tOzes  Qszoggel  jacczik.  avval  a 
levegoben  karikakat  csinal,  azon  az  ejszakan  bizonyosan  maga 
ala  vizell. 

1 3.  Ha  aszt  akarja  valaki,  hogy  a  tehenenek  teje  hirtelen 
cl  nc  zQlljek.  akkor  a  sajtar  fenekere  kilencz,  fokaval  felfele  alio 
tiit  kell  szurni  es  a  tejet  erre  fcjni. 

i4.  Ha  valakinek  het  fia.  vagy  het  janya  van  egymasutan 
akkor  a  hetediknek  kormit  a  jobbkez  nagyujjan  makqlajjal  kennye 
meg  s  ez  a  penszt  a  foldben,  barmilyen  melyre  legyen  az  leasva. 
kormcn  keresztQl  meglattya. 

1 5.  A  megszelt  kenyeret  nem  jo  vagott  felevel  az  ajto  fele 
forditni  az  asztalon ;  mert  elhaggya  a  kenyer  a  hazat. 

16.  Ha  valaki  jo  eggyetertesben  elo  embereket  ellensegekke^ 
akar  tenni,  keressen  egy  egymassal  verekedo  kigyot  es  bekat ; 
ezekct  valassza  el  egy  bottal.  Ha  mar  most  lezzel  a  bottal  azok 
koze  szur,  kik  egymassal  jo  egyetertesben    elnek,    azok.  meg   ha 
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hitestarsak  is,  azonnal   gytiIolk5dni    kezdenek   es   soha    t5bbc    jo 
harmonia  letre  nem  j6het  k5z5tttik. 

17.  Ha  szent  GySrgy  ejszakajan  forgicsot  visznek  ki 
valakinek  udvararol,  az  oda  val6  teh^nnek  elvesz  a  teje. 

(MAramaros.) 

ViSKI    K.    BikLtNT. 

Elbes261^8. 

Mos  ma  lattam,  hogy  alu  l^szdk.  Ea  nem  tuttam.  hua 
jarok ;  aszt  vettem  eszre,  hogy  a  lovak  beforditak  a  kocsma 
udvarba  Sikloson.  Kifogdostam,  beduktam  a  kocsit  a  szin  ala. 
mer  kezdett  az  esso  esni ;  szenaC  vettem  a  lovaknak ;  de  en  ndm 
tuttam,  hutyon  vagyok.  En  gyQnni-m^nni.  en  varni-varni,  de 
csak  n€m  gy(itt  a  Kaszab.  Csak  n^  v6hettem  vona  fol  iitet  a 
kocsimra ;  vagy  betegettem  vona  mdg.  hogy  nd  mehettem  vcSna 
Pecsre.  Ne'm  ehettem,  ndm  ihattam.  £  kezddtt  az  ehom  fajni ; 
ittam  rumot,  hogy  majd  ndm  fajik  az  ehom ;  ndm  erosztem  en 
annak  sd  izet,  s6  szagat.  Egy  gyerekcse  bizomvizet  arutt  ott. 
meg  annak  a  szagat  sem  erosztem ;  lam  annak  peding  mejen 
szep  szaga  van. 

Tudod  5csem,  a  remii  hajtasba  annyira  szurt  a  mereddk. 
hogy  osztang  meg  strabba  sd  gyOhettem.  Mindeg  a  Kaszab  vot 
eszombe,  hogy  mit  csinanak  azok  a  gyilkos  csetnikdk  neki.  Met; 
a  tdnnap  monta,  hogy  titet  meg  soha  se  bogatta  csdtnik ;  em6 
ma  ma  kezQkbe  kerut.  flmdnt  a  kedvem  minddntu;  ojan  szente 
lettem,  akar  dgy  rezenerus.  Heba  vartam  a  Kaszabot,  ndm  g>'iitt. 
ndm  gytitt;  befogdostam  a  tobbi  pa)tasimmal;  Sgytittiink.  Mikor 
a  felesegdmnek  ^montam  a  soromat,  annyira  sett-rett,  hogy  nem 
tudott  lelkenek  hova  Idnni. 

Harmannapra  mcggyOtt  a  Kaszab.  En  ndm  tudom,  hutyon 
votam,  de  ugy  orutem  neki,  mintha  az  egesz  vilagot  mdgnyertem 
vona;  aszt  tuttam:  hogy  agyon  is  Qttek. 

—  Csakhogy  meggytitt  k^ !  Mongya  csak,  mit  tdttek  kedde  ? 

Igy6m  n6m  bantottak,  csak  me'gtudikotak,  hogy  hutyon 
hijak,  meg  az  en  nevemet  is  igydm,  osztang  masnap  eleresztette'k. 

Ket  hetre  ra  hivat  a  biro. 

—  lUes.  leveled  gyiitt  igydm;  baj  van,  Pecsre  ko  menni. 

Mdgijettem ;  tuttam  ma,  mi  a  zenyim,  mikor  az  urak  elebe 
ko  menni. 

Emdntem ;  viltem  ket  ot  fontos  pontyot,  meg  kel  harom 
fontos  sillot.  O  bizo,  kietlen  szep  hal  vot.  Gondotarn,  maj 
talang  meg^'ehetdm  a  szivit  annak  a  fobironak.  Bemdntem  hozza ; 
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bekbszbntem:    Sz6r^ncses    jo   napot    kivanyok   tekiatetds    uram; 
kegyfis  parancsara  megjel6ntem  —  m^gtisztbltem  no,  a  mint  illik, 
Mergbssen  ram  nez. 

—  Hogy  hijjak  kendet,  igydm? 

Mikor  megmontam  a  nevemet,  ram  rukta  Istenem  a  fodel; 
ndm  vot,  a  mit  n6m  mondott:   Majd  m^gtanitom    igy^m  kendet! 

M6gparancs6ta,   hogy   delulan    k6t   orara   ott   varjam  iilei,  , 
addig  a  n^mot,  a  katona,  mdg  a  trazsak  is  ott  l^sznek. 

Ma  m^gbusutam  magamat  egeszen.  M^gkerd^sztem  a  kato- 
najat,  hogy  Sfogja-6  a  tekintetds  ur  kegyes  kinamat,  ha  dgy  kis 
jo  halat  ajandekozok  neki. 

—  Tugygya  kSd,  majd  a  feleseginek  agygya  oda  —  igyem; 
az  szbrnyti  jo  asszon. 

flvittem  a  halat  mingya  a  hazaho.  Hat  a  mint  oda  ertem, 
&mt  gyiin  u  is,  az  ur.  Ma  dgy  kicsit,  a  mint  igaz,  mdgijettem ; 
oda  mdntem  eHbe,  aszt  montam  neki:  Ha  nehessegire  nem  esne 
tekintet^s  uramnak,  eszt  a  kis  ajandekot  oda  annim  a  tekintetes 
asszonyomnak. 

—  J  61  van  igydm. 

Mingya  lattam,  hogy  egy  kicsit  lagyabb  szive  l^sz  hozzam. 
Delutan  ket  orakor  ott  votam,  m€g  a  tobbiek  is;  de  ndm  tuttam 
veltik  beszeni;  ^ggyik  sd  tudott  magyarii. 

Harom  orakor  ma  kimonta  a  fobiro  az  itelet6t:  Igyem,  a 
nemotnek  iizet  kend  a  kocsijaer  netyfen  forentot ;  a  katonanak 
tiz  forentot,  a  szdgenydk  pensztaraba  igy^m  szizat! 

£)vesz^tt  a  szemdm  velaga.  Kesztem  konyor5gni ;  de  u 
aszonta:  Kend  fizessdn,  es  l^gy^n  nyugottan  igydm;  mert  ha  en 
aszl  nem  nezdm,  hogy  kend  dgy  joravalo  magyar  emb^r,  hat  az 
isten  s6  menti  mtg  ^ggy  esztendei  b5rtontol  igydm. 

Latod  Qcsem,  igy  jartam  en;  azuta  ndm  ko  a  trazsanok 
mondani :  mdgaj ;  magamtu  is  mdgalok.  En  csak  aszt  tanacsolom 
minden  anya  magzattyanak,  hogy  tarcsa  m^g  a  parancsolatokat, 
akkor  nines  s^mmi  baja;  de  ha  ndm  tartya  m6g,  ligy  jar  mint  en. 

(Esz6k  Yid^ke.) 

CSASZAR  LaJOS. 

Beszddtoreddk. 

«A  fokak  mos  jobban  allanak,  min  tavaly;  mer  akkor  a 
Jancsi  fokazott,  s  a  bivalok  voltak  a  fokazok,  e  teldn  pedig 
a  Pista  volt  mindig  a  Csako,  Szarvassal  a  fokas." 

Ezt  monda  nem  regen  a  juhasz  szamado  egy  latogatoban  volt 
gazdatiszt  clott  nekem ;  s  minthogy  ezt  a  gazdatiszt,  egy  fiatal 
ember,  nem  ertette^  annak  ertelmet  kovetkezoleg  kcllett   tudtara 
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adnom :  A  juhok,  juhfalkak  most  jobbak>  mint  a  mult  tavaszszal ; 
mert  akkor  telen  a  Jancsi  volt  kirendelve  a  takarmanykazalbol 
a  takarmanyt  a  bivalokkal  a  birkaakolba  hordani;  most  pedig  a 
Pista  a  Csako,  Szarvas  5korrel  teljesitette  azt. 

Foka:  falka.  Fdkazni:  a  juhok  reszere  szQkseges 
takarmanyt  a  kazalbol  a  birkaakolba  vagy  illo  helyrc  szckeren 
hordani.  Foka z 6:  azon  dllat,  a  mely  a  juhok  szamara  sztik- 
seges  takarmanyt  befogva  hordja,  addig  mig  ezt  tel jesfti.  F  6  k  a  s  : 
azon  ember,  beres,  a  ki  a  takarmanyt  hordo  allatok   mellctt  van. 

(Duna-Szent-Gydrgy.) 

Ifj.  E5tv5s  Karolyne.I 

NdpmeB^k. 

A  kokas  meg  a  gercze. 
(V.  5.  Arany  L.  gyujt.  270.  1.  Nyelvor  V.  iiS.  1.) 

Vot  ^ccz^r  dggy  aszszonnak  dk  kokassa  mdg  6g  gerczeje. 
Eccze  ez6k  ^mdntek  ketten  eprcsznyi,  es  m^fTogattak,  hogy  a 
mit  talanak,  m^gosztoznak  rajta.  Asztan  dvatak  ^mmastu  es 
befele  m^ntek  a  zerdobe. 

A  gercze  asztan,  a  min  kerezsget,  talat  €gy  szdm  epdrt  es 
megdtte.  M iko  dsszekerutek,  kerdezi  a  kokas :  No  mit  talatal  ? 

—  Esz  sz6m  cpdrt 

—  Hun  van? 

—  Mdg^ttem. 

M^kharakszik  a  kokas,  kivakta  a  gercze  b5gyit,  kiv6tte 
beltile  az  ^gy  sztm  epdrt,  aszta  mdg^tte. 

Handm  miko  hazafele  m^nt,  m6gij^tt,  hon  no  mos  kikap 
a  zaszszonyatul  azer,  a  mit  t6tt;  oszta  m^g  sajnata  is  a  gcrczet 
Efutott  hat  a  suszterho  fonaler,  ^  mivS  a  gercze  bogyit  bcvarhassa. 
De  a  suszter  asz  monta,  hogy  hozzon  nekie  clobb  s5rtet  a 
disznotu. 

Em^nt  hat  a  kokas  a  disznoho;  de  am  mig  aszonta,  hogy 
elobb  hozzon  neki  a  cseplotii  zabot.  De  a  cseplo  s€  adott ;  hanim 
aszonta,  hogy  hozzon  neki  a  gazdasszontu  lepent.  £mint  a  kokas 
a  gazdasszonyho  lepenyer;  am  mig  aszonta,  hogy  hozzon  neki 
elobb  tejet  a  tehentu.  Emint  a  tehenhiz  is ;  de  em  mig  fQvet 
akart  a  retru.  Szaiatt  a  kokas  a  retre,  kert  ttile  fiivet;  a  ret 
addig  nim  adott,  mig  esot  nim  ker  az  istentiL 

A  kokas  osztan  kert  esot,  az  isten  adott  is;  futott  mos 
visszafele  nagy  orommel: 

Isten  nekem  esot  ad.  Ret  nekdm  fuvet  ad, 

Esot  adom  retnek;  FQvet  adorn  teheonek; 
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Tehen  nekdm  tejet  ad,  Diszao  nekdm  sortet  ad. 

Tejet  adorn  aszszonynak ;  Sortet  a   susztcrnak;    susztdr 

Aszszony  nekdm  lepent  ad,  nek^m  fonalat  ad,  hogy  bevarr- 

Lepent  a  cseplonek;  hassam  a   bogy  it   a    gerczenek. 

Cseplo  nek^m  zabot  ad,  a  ki  maj  m^gdoglik. 
Zabot  a  disznonak ; 

Azutan  bevarrta  a  gercze  bogyit  s  mdgin  jo  baratok  lettek 

(Veszpr^m  m.) 

H4RASZTI   GyULA. 


t 


Tal&los  mes6k. 


Hegyan  rbpti  a  tarka  tik  a  pallasra  ?  —  Tarkan. 

Hat  a  feher  kutya  hogyan  szalad  a  hegynek?  •—  Feheren. 

Mikor  lud  a  lud  ?  —  Mikor  maga  van;  ketto  mar 
ludak.  ' 

Mer  szalad. a  diszno  a  csordaru  haza?  —  Hogy  hamarebb 
haza  ergyen. 

Mikor  emb^r  a  zsido?  —  Messzirii;  mer  ha  kozerii 
lattyak,  aszongyak :  hiszdn  ecs  csak  zsido  I 

Mi  legjobb  a  s(it6kem6nczeben?  —  Hogynem  eszi 
m  6  g,  a  m  i  t  s  Q  t. 

Hdny  kdnyer  sQl  a  kemenczcbe  eszlendeig  ?  —  E  s  s  e ; 
mer  csak  ket  oraig  van  benne. 

£f  fc  szomaszalho  mi  hasonlit  legjobban?  —  A  masik 
f  ele. 

£j  jo  kesziit  csizma  mi  hijavo  van?—  A  masik  hijjavo. 

Mellik  kosnak  van  falaba?    -  A  fokosnak. 

(Sz  -Giil.  Veszprdin  m.) 

Banoczi  Jozsef. 

I 

Lakodalmi  mondokak. 

1.  A  mennyegzore  valo  meghivaskor. 

El  so  meghivas : 

Szerdncscs  jo  napot  kivanok  minnyajoknak !  Altalam  egesz 
alazattal  cs  tisztdlettcl  kerctik  N.  N.  volegeny  cs  cljcgyzdtt 
matkaja  cs  lecndo  hitestarsa  N.  N.  mint  mdnyasszony,  ugy  az  6 
szcretett  szttloik  is,  hogy  minekutana  kozos  bele  eggyezessel 
(napon)  a  katholikus  templomba  az  ur  oltara  ele  lepnek,  hogy 
az  6  szolgaja  a  pap  altal  mdgaldatnanak,  vag}'is  a  hazassagnak 
sz^ncsegiben  reszeltctnenek :  ezennel  mel  alazattal  esedezck. 
mcltoztassanak  az  egyhazi  es  csaladi  QnnepJlt  szeme'leikkcl 
szerencscltctni ,  az  Isten  hazabol  kijovet  N.  N.  menyegzos  hazahoz 
rovid,  dc  baracsagos  ebe'drc  magukat  megalazni. 
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Masodik  meghivas : 

Bocsanalot  kerek,  hogy  masocczor  is  megjelentem  fontos 
szolgatatotnat  te]jesitcnd5.  han^m  ujolag  es  mel  alazattal  keretik 
a  multkor  mar  mignevez^tt  jegyes^k  es  a  szeretett  szQlok.  hogy 
(napon)  N.  N.  hazaba  magukat  mdgaljznjk ;  honneC  asz  szent 
hitre,  ksz  sz^nt  hiCnek  folvetelere  asz  szdnt^gyhazban,  ennek 
megtortenlivel  pedig  a  mdnyegzos  hazhoz  rovid,  de  izlet6s  ebedre 
joni  kegyesk^dncnek. 

2.  A  menyasszonyert  indulaskor. 

Tiszlelt  gyQlekezet!  Isten  szint  neveben 
InduUyunk  el  innen  csdndes  bekessegben. 
Volegeny  urunknak  kcressQk  M  parjat, 
Az  6  draga  kincset,  ekes  menyasszonyat. 
Szer^zzQok  ma  neki  oromboldogsagoC. 
Hozzunk  a  keblire  dggy  szep  gySngyviragot ; 
Eloszor  majd  Isten  hajlekaba  viszszQk. 
Hoi  sz6nt  aldas  utaa  boldog  leend,  hiszszQk. 
Indullyunk  tehat  el  Isten  sz^at  neveben, 
MenynyQnk  a  matkaert  a  legnagyobb  rendbeni 

(KuQ-Sz-MikI6s.) 

Ben&e  Istvan. 

Tegszok. 
Pest   megyeiek. 

Elbamolni:     elhordani ;  k  i  n  cs^r  egni:  kuncsorogni. 

elbamolta  a  viz  a  folyo  partjat,  lelekdobbal     fut  :    Iclek- 

c  s  a  V  a  :  moslek.  szakadva. 

c  s  i  n  a  I  a  s  :  kerites.  macsonya:  t(iske. 

c  s  6,   ezzel   szolitjak  a  lovat,         m  a  c  z  a :  hernyo. 

c  s  u  r  n  i :  ontozni.  pale:  mocsar. 

kielegedni  a  vagyonbul  (?)  patyolni:  takargatni. 

sze'lly  el  6ggy  esi  teni  (?)         horostya:  soveny. 

fagyni:  kutatni,  motozni.  sirik:  sarok. 

gyongyorkedni:  gongyol,  betanusitani  (?) 

takar.  tagadast  nem  tesz  benne: 

h  a  6  t  a  :  azota.  nem  tagadja. 

hita:  miota.  eltokiteni:  elrongalni, 

i  r  t  ii  s :  kukoriczafosztas.  t  Q  s  6  k :  tQske. 

kancsorgos:  kanyargos.  (Ftjsz.) 

Uj  Gyorgy. 

Revkomariak. 

A  b  a  n  y  i :  koveszteni  pi.  bust.      (Gyorbtt :   1  u  k  e  d  1  i,    Orscg  es 
henczli:  gyepmestcr.  hohcr.      Gocsejben:  gyoppi.) 
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csQcskds  korso:  bugyoga 
k  o  r  s  6. 

d  e  z  s  a :  sajtar. 

fQles  edin:  a  minek  fogan- 
tyuja  van.  Orseg  es  Gocsejben: 
kengyeles  eden. 

h  u  s  a  n  g :  valami  U tlegel  o 
eszkoz,  (G5csejben  c  s  i  h  a  r.) 

h  a  j  z  1  i :  arnyekszck. 

kills,  kilisds:  pattands 
a  testdn.   (G5csejben:   fbken.) 

k  1  a  z  1  i :  (ivcgpohar. 

keszocze:      nyers     szilva 
.  :^--  megfozve,  magja  nelktil  fozelck 

•  ^-^.^^vity  martas  gyanant. 

**'  '"^^^  koficz:  liszt  pep,  kis  gyer- 
mekek  szamara. 

kaii^  a  korso:  szcles  szaju 
■  ^  '•'  Sigyag  korso,  ellentetben  a  csQcs- 

kes  korsoval. 

1  a  j  f  a  n  t :  madzag.  vastagabb 
kotelnck  egyes  szctszedettszalai, 
agai,  fonasai. 

Idkvar:  gyQm5lcs-iz,  befo- 
zotl. 

polozsnas  tojas:  pallos- 
tojas,  megbdzhodt,  elromlotl 
tojas. 

p  o  c  z  i  k :  eger. 

p  o  h  a  n  k  o :  ha jdina. 

p  i  1  i  s  z  n  y  6  s :  pcncszes. 

szakaszto  kosar:  (Gyorott 


zsompor,  Orseg  es  Gocsejben 
V  e  k  a.) 

papmacska:  hernyo. 

pimpos  turo  vagy  s  a  j  t : 
megnyalkasodott,  megfoloso- 
dott.  (G5csejben:  banyos 
turo.) 

p  o  s z  a  t o :  vezna,  vekony  testfi. 

szekifii :  pipiter. 

su  p  dr :  hajoacs. 

sivityii:  v6r5sbegy. 

Xkp:  tutaj. 

tdpas  inas:  fakereskedo 
gyakornok. 

t^pas  frdjbdr:  fakereskedo 
seged. 

takartos  kdposzta;  t5l- 
tott  kaposzta. 

t5p6rtyu:  tSportfi.  (Gbcsej 
es  6rsegben:  cs6rge.  porcze, 
z  s  i  r  k  a.   (Ez  utobbi  ritkan.) 

zaklas  kdnyer:  szappanos, 
roszul  sOll  kcnyer. 

zabi  gyerdk:  fattyu,  tor- 
venytelen. 

zap  tojas:  b(izh5dt,  romlott 
tojas. 

varancskos  bcka:  varan^y. 
(Gocsejben:  varacskos.  Or- 
scgbcn:  taracskos.) 

virga:  baj,  kellemetlenseg. 
„Nagy  virgabo  vagyok." 

Gaal  F£RENCZ. 


Szatmariak. 


Begeradzott:  veknyan 
befagyott. 

c  z  a  b  e  r :  czabar. 

f  i  c  z  f  a :  fuzfa. 

fo  j  am:  folyam. 

gerjeszto:  apro,  tiizgyujtani 
valo  szaraz  fadarabkak. 


gob:  gores;  majd  kotok  en 
gobot  a  czcrnara. 

hep  pen;  be  hamar  idehep- 
pcn:    gyorsan  itt  terem   valaki. 

hergel:  ne  hergeld  ossze 
az  agyat. 

i  p  p  e  g :  epcn* 


f 


tajsz6k. 


283 


i  1 6  k  a  :  inni  valo,  bor,  pa- 
linka  stb.  szereti  az  itdkat. 

kardalesza:  szanaszet, 
gondviseles  nelkQl;  szedd  ossze 
aszt  a  malel,  ne  legyen  olt 
kardaleszaba. 

kaltan:  hangosan  becsapo- 
dik ;  bekantant  az  ajto,  ne 
kattancsd  a  fogad! 

k  a  t  u  c  s :  csokor,  masli ;  ka- 
tucsra  kell  aszt  k5tni. 

lib  a:  lenge,  konnyii,  hitvany, 
pi.  szovet ;  de  leha  ember. 

m  a  k  6 :  kis  bot. 

male:     lengeri,    kukoricza ; 


etel 


sirva 


pukkantott  male,  pukkam  male: 
pattogatott  kukoricza. 

6  n  a  z  6 :  fagyos  eso. 

p  u  j  a :  gyermek. 

p  u  j  i  s  z  k  a :      puliczka, 
neme. 

s  u  s  ka:  tengeri  haj. 

sir  6  ra      f a  k  a  1 1 : 
fakadt. 

szegeletre  jon:  valakivel 
megegyez. 

tallu:  toll. 

egy  ttlto  hejbe. 

zivar:  zivatar. 

V  e  c  z  k  e  1 :  vaczkol. 

VOZARINE   ErZSI 


r^S^sSliP 


Haromszekiek. 

B  a  n  d  a :  banda. 

b  a  n  g  6  :  banko. 

b  i  n  g  y  6  :  kicsiny,  ki  ncm 
fejlodStt  gylimblcs. 

boc  s :  borju. 

b  o  d  6  c  s :    eretlcn  gylimolcs. 

b  Q,  b  Q  s  e  g :  rut,  csunya. 

c  s  6  r  g  e :  pokrocz. 

c  s  i  h  a  n  y :  csalan. 

c  s  i  k  1  a  t :  csiklandoz. 

c  s  i  t  k  6  :  csiko. 

e  i  f  e  li  k  or:  ejfelkor. 

c  1  i  g :  alig. 

erk6sztet:  keszit,  elkeszit. 

ez:  a  no  a  ferjerol  mondja; 
e  z  e  1  m  e  n  t :  az  uram  elment. 

felelve:  talan;  felelve 
elment:  talan  elment. 

fer  6g:  eger. 

f  o  r  c  s  o  k :  far. 

forgod  ni :  sietni. 

f  U  1 1 6  :  halyha.  (Kalyha  szot 
Szekelyfoldon  ritkan  lehet  hal- 
lani.) 


ganc  zi :  gunar. 

g  o  j  e  :  kocza. 

g  u  n  y  a :  ferfiruha. 

g  y  1  r  :  gyer,  ritka. 

h  i  j  u :  padlas. 

hob:  hab. 

h  u  r  b  o  1 :  szaggat ;  e  1  h  u  r- 
bolod  a  k5nt5s5d5t. 

i  n  g  d  m :  engem(et). 

i  s  z  o  p  :  iszap. 

j  6  s  z  a  g :  telek. 

k  a  s  z  a  j :  kazal. 

k  a  1  a  n  y  :  kanal. 

kering:  czel  nelktil  jar-kel. 

k  e  V  a  n :  kivan. 

kezd:  a  beallo  cselekves 
kifejezesere  neha  hasznaljak;  pi. 
ha  tobbet  ne'm  kezd  esni: 
ha  t.  n.  fog  esni. 

korcsoma:  korcsma. 

k  5  n  t  o  s :  noi  ruha. 

kozel:  kozel. 

k  li  r  1 6  :  kcmcny. 

kDs:  kis. 


(Orbai  )iris.) 


Zajzon  Denes, 
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Gyermekjatdkok. 

Forgosdi. 

A  gyermekek  egymast  kezen  fogva  korbe  allanak,  arcczal 
befele,  s  az  igy  alakult  kor  forogni  kezd  kbvetkezo  dalszo 
melletl : 

Eg  a  gy^rtya,  ha  m^gygyiijtyak, 

Szip  Ujanyok  szipen  fiijjak; 

Fujjad,  fujjad  szip  katona, 

Hagy  vigaggyon  ez  az  uccza. 

Ez  az  uccza^  dc  szip  uccza. 

Rozmaringal  van  ki  rakvo, 

Aszt  is  tudom  ki  rakto  ki, 

Kis  angyalom  pingato  ki. 
(A  „kis  angyaloii/    szavakaal  a  k6rben    forgo  lanyok   vala- 
melyikenek  nevct  mondjak  s  ennek  aztan  a  korben  arcczal  kifcle 
kell  fordiilnia  s  ugy  foro.;nia.    A  jatek   addig    foly,  mig  az  ege'sz 
kor  arcczal  kifele  fordul.) 

(TJQDye.  Pest  m.) 

SzoKOLY  Viktor. 

Tanczmondokak, 

Gyere  ide  ed^s  Mate,  En  istenem  aggy  estet, 

Vaj  az  enyim,  vaj  a  masc!  Hogy  viraggyon  meg  esmcl. 

Tul  a  vizen,  meg  innet,  Mel  ha  meg  nem  viradna. 

Teg^d  a  konty  me'^illet.  SzQvem  ketle  hasadna. 

Edes  kedves  jo  nota,  Mas  Icgen  vot  szeretomnel, 

Sztivem  vigasztaloja  I  Faj  a  szQvcm  konyokemnel. 

(Csik-Sz.-Kiriily.) 

T.  Nagy  Imre. 

Alkalmi  mondokak. 

Gergel  papo  naplya  ma  van  ev  vilagon, 

Iparkogygyd  gyerdk,  mer'  maj*  viszQnk  oskolabo ; 

Sokat  lite  otthun  a  kuszkoba, 

Sokat  kandikata  a  pcmpos  fazikba; 

Pisti,  Pcli,  Laczi,  bogretoro  Janko, 

Adan^  J6zsi,  Ferko,  likkergeto  Palko, 

Em  mind  dgytii  ^gygyik  uskolabo  valo. 

Eg  Gergo  napra  valo.  Ahun  hat  cszlendos  gyerek  van.  oda 
^njdnnek.  ott  emongj'ak  a  gyer^kek,  osztan  a  mil  akarnak^  annak 
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nekijQk;  a  tanittone  mdg  osztaa   megsQti,   a  za   zQvejtik   l6sz,    a 
gyer^k^ke.  mer  azok  dszik  mdg.  • 

(Sokkal  terjedelmesebben  megjelent  Nyr.  V.  189—190  I.) 

(Polgdrdi.  Fej6r  ra.)  BaNKAI  FerENCZ. 

Mese  a  fonok&boL 

Czibere  baba  meghala, 
Kel  janya  marada ; 
Eggyiket  hittak  Ilonanak, 
A  masikat  Agotanak. 

Sepregess  Ilona.  . 

»     -  ■ 

Mosogass  Agola. 

Amoda  j5n  szip  szcker. 

Szip  szekerbe  szip  asszon, 

Szeker  vi'ginn  tot  gyermek. 

Mongy  eggy  meset  tot  gyermek ! 

Mondok,  mondok  asszonyom : 

A  szilagyi  berekbe. 

Berek-Boszornu'nbe, 

A  hun  a  szarkak  szitkozodnak, 

A  verebek  atkozodnak. 

A  tOcsok  is  kikapja  kargyat, 

Meg5li  a  szarkat. 

Mig  vereb  lir  biro  lirhoz  ballaga, 

Addig  a  szarka  mekhala. 

Ket  vin  asszon  gajdola. 

Hova  migy  te  szoga? 

Udvarodba  gazda. 

T5rvin  tennis 

Bired  venni, 

Hugodat  elvenni. 

Czo  fel  sarga 

A  csercsznyc  fara ! 

Nem  aggyik  a  jant  az  ijen  attara. 

Amoda  egy  csipke   bokor,   az  alatl   j61  ettem. 

J61  ittam,  jol  felmelegettem ; 

Fejem  ala  tettem  a  fakot. 

Gyli  fakolhun  a  nyereg? 

Talan  a  farkas  ette  n.eg? 

Zsebembe  v6t  egy  dios  mogyoro, 

Ket  fele  haraptam. 

Eggyiket  csonaknak. 

Masikat  evedzonck; 

Atal  mentem  a  Tiszan. 
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Tisza  partydnn  ek  kis  hiz^ 

Be  nisztem  a  kiminyinn. 

SOtik-fozik  a  ripat, 

Csicsokat,  zod  ugorkdt. 

Ugy  jol  laktam  diszaotoros  kaposztavaJ, 

Most  is  faj  a  hasam  a  tokmaktul. 

(B.-t)i5szcg.) 

Bakoss  Lajos. 


Hogy  Bz6lnak  as  allatokP 


A  b  a  g  o  1  y :    huhog,    huhong. 

huhogat,  huhoL  huhukol. 
b  a  r  o  m  f  i :  pipcg.  csipog.  pipel. 
bdrany:  mekeg,  bekeg,  megel, 

beget,  bereg. 
beka:  brekeg,  kurutyol. 
birka:  bekeg. 
b  i  V  a  1  y  :  bbmbol. 
borjii:  bog,  csacsog,  brQnnyog, 

midon  anyja  utan  esd.  Vadr. 

5i3. 
cserebogar:    dong.   burrog, 

burunkozik.  Vadr. 
cs5rge  recze:  csorog. 
darazs:  dong,  bong,  hemzseg. 
d  i  s  z  n  6 :    rofog,   rohog,   horg, 

felherren   =   felgerdCil   Vadr. 

virran.     A    sertes    —    mikor 

a  kest  erezte  —  nagyot  vir- 

rant.  Vadr.  523. 
vaddiszno:  csikorgat. 
eger:  czinczog. 
e  I  efan  t:  harczog. 
farkas:  suhol,  ordit,  berreg. 


fecske:     csicsereg,     csiripel, 

ficsirebel,  cseveg. 
fQlemiile:  csattog. 
ftirj:   vauvauz  es   pitpalattyol. 

V.  o.  Arany  I.  3.  putypuruty 

a  fOrj.  Vadn  5i3. 
galamb:  bug,  brukkuz,  brkuz. 
g  e  r  1  i  c  z  e :    nyogdecsel,    biig, 

turbekol,  kaczag,  kukkuruz. 
g61{ya;  pattog,  sipol,  kelepel. 
gyongytyuk:  kiabal. 
hiiiz:  agyarkodik. 
hollo:  karog,   kakog,    kotyol. 
juh:    beget,    berreg    (a   mikor 
fogad).  Vadr. 
k  a  k  a*s  :  kukorikol. 
k  a  k  u  k :  kakukol. 
k  a  c  s  a  :  krakog,  hapog. 
k  e  c  s  k  e :  mekeg. 
k  e  s  e  1  y  u :  sivog. 
keselyiifi:  siveg,  csipeg. 
kigyo:  sziszeg. 
kutya:    ugat,    csahol,   vonyil, 

erreget,  horgol,  berreg. 

P.  Thewrewk  Emil. 


M<rt<knov0k. 


K  i  1  6  g :  kilogramm. 

m  e  t  e  1  y  :  meter. 

ddko,  deregram:  deka- 
gramm.  »Uj  icczere  megv^sze'm 
dragabbe  is,  de  a  regire  nem."  — 


»Nem  adorn  en  d^rigramra,  ha 
soba  meg  nem  veszik  is,  inkabb 
haza  viszem.** 

Begyiltt  a  liter,  clmult  a  hitel. 


(Heyesmegye.) 


Ifj.  Kaplany  Jozsef. 
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Qiiny-  68  ragadTanynerek. 

Csipas  Vironka.  Csipas  szemerol.  —  Czimfir  Rozi. 
Legszebb  leany.  —  Did  a.  A  kecskejQk  f5nnakat  egy  bozotban 
s  igy  kiabalt :  Jaj,  jaj  mestdr  lir,  mdgdoglik  a  ddda.  —  Emi 
lanyunk.  SzQlei  csak  igy  hittak.  —  Falu  sogor asszonya. 
Koszalo  kis  leany.  —  Fdcske.  A  komflvesek  giinyneve.  — 
Hiletlcn  Tamas.  Semmil  se  akarl  hinni.  —  Mieink.  Mosto- 
hajaval  el,  kit  csak  „mieink'*  newel  illet,  nem  akarvan  6t  sem 
anyjanak  sem  felesegenek  nevezni.  —  Nagy  Roza.  Nagysaga 
utan.  —  N  y  o  V  o  j  a  s.  Szavajarasa.  —  P  a  g  y  i.  Paldrol  valo.  — 
Rakasz.  Paldrol  (hontmegyei  falu)  valo,  hoi  a  Szikincze  patakban 
sok  rak  van.  —  Subiksz  Janes i.  Piszkos  ember.  —  S z a  1  i 
B  o  r c s a.  Nyulank  leany.  —  Szentotl  macska.  Egy  babonas 
asszony  fia  segitsegevel  megszenlelte  macskajat,  mivel  boszor- 
kanynak  hitte.  —  Tr^fnya  Caspar.  Plelykazo  ember.  — 
TQdo.  Ezzel  a  komtSveseket  giinyoljak.  kik  keresetkor  sok  hiist, 
maskor  pedig  csak  iQdot  vesznek.  —  Vad  boczka.  Igy  szidta 
egy  majomszeretetU  anya  a  leanyat.  —  Zsiros  Orzse.  Piszkos- 
sagarol. 

(Helemba.  Hont  ro.) 

ZlBRINYI   GyOLA. 


Zsidd  giinynevek. 

Nyakignadrag.  Rokkol  nem  igen  hordott ;  hoszszu 
hozintrageros  nadragot  viselt,  es  igy  a  nadragtul  rajta  szaratl  a 
neve.  —  Roszkor  gyiitt.  Hurczoloskodott  a  faluba^  a  palak 
a  nagy  zaporessotfil  ugy  megaratt,  hogy  mindenet  elvitte  szeke- 
restQl.  A  mint  fogdostak  ki  a  holmijet,  mindeg  csak  aszt  vitte : 
„Jaj,  be  roszkor  gyOtteml"  —  J  6  nap.  Rdfogta  eronek  erejcvel, 
ho^y  ados  neki  egy  falubeli  gazda ;  pedig  nem  vot  igassagos  az 
o  kovetelese ;  de  o  arra  nem  haitott  semmit^  csak  mindeg  aszt 
vitte:  „En  ojan  vagyok,  mint  a  jo  nap!"  Oszt  igy  ma  is  jonap 
a  neve.  —  Kutyfitty.  Ha  valaki  nem  hagyta  helybe,  a  mit  li 
alitott,  csak  eszt  szokta  folyvast  mondani :  »Kutya  fitye  kennekP  — 
Zivatar.  Duzzogo,  merges  ember  vot;  a  kocsmaba  sokszor 
ojan  larmat  csapott,  ligy  pattogott.  ha  ma  felboszantottak,  hogy 
maradni  se  lehetett  ttille.  —  D  u  g  6.  Kis  z5mok  ember.  — 
Kakas.  Elebb  gyQros  vot,  k^sobb  a  ^kakas^-ba  kocsmaros ; 
most  jo  birtokos;  de  neve  a  regi^  vagy  is  kakas.  —  Draga 
Laczi.  Elelmes  berlo;  a  nep  csak  e  neven  5smeri. 

^  (Abauj  m.  Biutita.) 

Paszlavszky  Sandor. 
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NEPROMANCZOk. 


N  6  pro  man  0  8 ok. 


Megokek  a  legent 
Hatvan  forintyaeri, 
Bevetellek  a  Tiszaba 
Pej  paripajaerl. 

Tisza  be  ncm  vette, 
Partydra  kivettc ; 
Ara  ment  cgy  halisz  leg^n, 
Hajojaba  Ictle. 

Oda  ment  az  apja, 
Koti.  de  nem  hajja  : 
„Kej  fol,  kej  fol  edes  fiam. 
Gyere  velem  haza !" 

Koti.  de  nem  hajja, 
Meg  van  am  mar  halva. 
Sarga  sarkantyus  csizmaja 
Labara  van  fagyva. 


Koti,  de  nem  hajja, 
Meg  van  am  ma  halva, 
Szep  fekete  gondor  haja 
Vallara  van  fagyva. 

Oda  ment  rozsdja. 

Koti,  aszt  ma  hajja  : 

^Kej  fol,  kej  fot  edes  rozsam. 

Borujj  a  nyakambal" 

„Csinaltaccz-e  nekem 
Diofa  koporsot?" 
^Csinaltatok  edes  rozsim, 
Marvankii  koporsot.** 

„Eltemeccz-e  engem 
Temeto  szelebe  ?** 
^Eltemetlek  edes  rozsam, 
Viragos  kertembe. 


Oda  ment  az  annya,  Viragos  kertembe, 

Koti,  de  nem  hajja :  Kertem  kozepebe, 

„Kej  fol,  kej  fol  en  magzatom,  Ott  siratlak  edes  rozsam, 

Hagy  vigyelek  haza.**  Teged  mind  orokre.** 

(Arad  vid^ke.) 

FOLDES    JaNOS. 

Barna     Bandi. 

Barna  Bandi  kocsmabo  megy  ikessen, 
Fclesige  kiri  iitet  szivessen. 
„Hallod  riizsam.  eressz  vissza  mdg  ccczer, 
Kezcd,  labod  m^gcsokolom  czerszer." 

Barna  Bandi  kocsmabo  megy  ikessen. 
Felesigc  hijja  vissza  szivessen. 
.H^gass  kiirva.  ndm  m^gyek  en  most  visszo. 
Ugy  is  clvigzem  ilt^d  nem  sokara.** 

Foszantottam  a  szonoki  nagy  iicczat, 
Vetek  belc  piros  ptinkosdi  ruzsat. 
A  nigy  sarkan  tejjes  riizsa  nyildogal. 
Kozepibe  Barna  Bandi  sirdogal. 

(Orosbiza.) 

Veres  Imre. 


Pesti  kdaYVfiYomda-riszY^ny-tdrsasiHg.  (Hold  utcza  4.  sz.) 


minden   honap 
l5-6n 

h&roni    ivnyi 

tartalommal. 

/VIAGYAR 

nyelvOr 

SZERKESZTI 

SZARVAS    GAbOR 

8ZERKE8ZT6 

KIADO  hivatal 

Bndapetl 
il.  ker.  Fo-otcza. 

S7/U.  n. 

VII.  kotet. 

1878.  JULIUS  15. 

VIL  fu:[et. 

OSTABLA. 

Mar  tobbszor  volt  alkalmunk  a  torteneti  nyelv  fon- 
tossagarol  szolani ;  s  ily  esetben  alig  mulasztottuk  el  csak 
egyszer  is,  hogy  e  kiilonben  biztosan  dllo  igazsdgot  elo 
pelddkkal  is  ne  tdmogattuk  volna.  A  czimbeli  ostdbla  sz6 
szinten  ama  taniik  sordbol  valo,  a  melyek  a  hallott  tetel 
igaz  volta  mellett  bizonyitanak. 

A    NSzptdr    az    ostdbla    szorol    azt    allitja,    hogy   az 
eredetileg   os:{t-tdblay   mert   tudvalevoleg   hatvann^gy  kocz- 
kara  van  folosztva ;   ebbol  aztan  os\-tdblaj  s  v6gul  os-tdbla 
lett.  S  folemliti,  hogy  Gyarmathi  Sdmuel    ossea    tabula 
latin  szokbol  alakultnak  veli,  melyek  csonttablat  jelentenek. 
Hogy   a   NSzotar  magyarazata  s  a  valosdg   nem  a   legtisz- 
tabb   egyetertesben    elnek    egymdssal,    az,    egyeb    jelentos 
mozzanatot  nem  is  tekintve,  mdr  abbol  is  vilagos,  hogy  az 
ostdbla  legalabb  is  k^tszaz  evvel  idosebb  ama  kornal,  mely 
a    IdthatdVy    horderoj   jdrmu-iiX^    osszetetelek   sziilo    anyja 
volt.  Ket  dolog  bizonyosnak  latszik,  bizonyosnak  mondhato 
minden   megelozo    kutatas   nelkiil   is.    Az    egyik,    hogy    az 
ostdbla  osszetett  szo,  mely  os-\-tdbla  tagokbol  dll;  a  masik, 
hogy    nem    csak    v^gso,     hanem    elso    tagja    is    idegenbol 
szakadt  hozzdnk.    Ez   utobbi    dllitast   ket  teny  mondatja  ki 
vellink;    az    egyik,    hogy   az   os-   tag    nyelvunkbol    semmi 
modon    meg    nem    fejtheto;     a     masik,    hogy    az    ostdbla 
muveltsegi  szo,  s  a  mi  kiilonosen  kiemelendo,   hogy  jdtszo 
eszkoznek  a   neve;   a   klilonfele   jdtekok  pedig,  tehat  neve- 
zetiik  is,   nagyobbara  idegen  fold  termekei,   a    mint  ezt  az 
elso   tekintetre' folismerheto   idegen    kartya    s    kiilonfele 
nemei  (tarokk,  viszt,  preferancz,   ferbli,  kalabridsz,  tartli  v. 
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tarkli,  piketirozas,  marjas  sat.),  sakk,  biliard,  domino, 
lutri,  tombola,  kugli  sat.  sat.  bizonyitjak.  Gyarmathi 
velemenye  azonban,  hogy  t.  i.  az  ostdbla  „ossea  tabula"-b61 
alakult  volna,  mdr  amaz  egy  nyomos  okbol  sem  fogadhato 
el,  minthogy  az  ostablanak  latin  ossea  tabula  nevezete 
semmif^le  adattal  nem  igazolhato. 

A  kerdes  tehdt  az,  hogy  rtielyik  idegen  nyelvbol  valo. 

Azt  alig  kell  mondanunk,  mert  a  dolog  termeszete 
hozza  magaval,  hogy  irodalmi  kolcsonvetel  nem  lehet; 
a  nevnek  sziiksegk^pen  szobeli  erintkezes  litjan  kellett 
hozzdnk  keriilnie.  Ebbol  k5vetkezik,  hogy  egy  oly  nep 
nyelvebol  valonak  kell  lennie,  a  melylyel  kozvetlen  erint- 
kez^sben  dllottunk.  Ezek  pedig  elso  rendben  a  nemet, 
szldv  es  oldh,  masod  rendben  az  olasz,  torok  s  a  kesobb 
kori  latin  nyelv.  Azonban  bdrmelyiket  vizsgaljuk  is  e 
nyelveknek,  a  latin  alveus,  fritillus  s  a  nemet  b r e t- 
spiel,  dambret  egyertekesei  koziil,  a  melyekkel  Molnar 
Albert  az  ostdbla  szot  forditja,  mindegyik  oly  eliito  hang- 
elemekbol  dll,  hogy  az  os-  tagot  veltik  kapcsolatba  hozni 
lehetetlen.  Egyedul  a  totban  talalunk  egy  teljesen  megfelelo 
alakra,  az  oiiabla-ra;  ez  azonban  szdmos,  osszevdgo  jelen- 
sfig  taniisdga  szerint  magyar  kolcsonvetel.  Noha  tehdt 
biztosan  allithato,  hogy  a  kerdesbeli  szot  az  emlitett 
nyelvek  valamelyiketol  kolcsonoztiik,  mindamellett  ennek 
meghatdrozasa  s  az  os-  tag  megfejtese  aligha  orok  rejtveny 
nem  maradna  elottunk,  ha  a  torteneti  nyelv  keziinkbe  nem 
szolgdltatnd  a  kulcsot,  a  melylyel  e  titok  zdrdt  folnyithatjuk. 

Ismeretes,  hogy  az  ostdblafele  jatekok  mdr  a  romaiak- 
ndl  is  divatosak  voltak,  a  mint  a  fontebb  emlitett  alveus 
is  („transtulit  alveum  lusorium  cum  tesseris"  Plin.)  bizo- 
nyitja.  A  koczkdk  vagy  kovek  kiilonbozo  nevezete  koziil 
itt  csak  a  latrunculi  szot  emlitjiik  meg:  „latrunculis 
ludere"  =:  ostdbldzni.  Pdriz  Pdpai  szotdra  a  magyar-latin 
reszben  a  ;,latrunculi,  latrunculorum  ludus"  magyar  egy- 
firt^kesenek  a  sidkjdtik  szot  allitja  oda.  Nezziik,  mifelc 
szo  ez  a  s:{dk.  Ha  tekintetbe  veszsztik,  hogy  a  magyar 
Sdndor  a  d^li  szldv  Skender^  Skander  szonak  megmagya- 
rosodott  alakja,  hogy  tehdt  az  sk  kezdetu  idegen  szokban 
nyelvtink  a  k  hangot  neha  elhanyagolja,  a  s^dk-oi  vissza- 
vihetjiik    egy    eredetibb    s\kak   vagy    s\kdk    alakra.    Ehhez 
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jutva  minden  nehezseg  nelkiil  megleltuk  a  s\dkjdtik  eredeti 
kepet  a  kozep-latin  scaccorum  ludus  (=  latrunculorum 
ludus)  kifejez^sben  (Ducange,  scacci  alatt.) 

Most  mdr  att^rhetiink  az  ostdbldra.  Ugyancsak 
Ducange  idezi  egyebek  kozt  a  ^tabula  scaccorum",  tovdbbd 
Thuroczinkbol  (97.  fej.)  a  ^tabula  pro  scacis"  kitetelt  is. 
A  ^tabula  scaccorum"  megmagyarositva  ketfele  hangzast 
vehet  fol;  vagy  lesz  belole,  a  mint  Idttuk,  s^dhtdbla^  vagy 
pedig,  a  mi  szokottabb,  os\kaktdbla  (v.  6.  s  c  h  o  I  a  : 
o s k o  1  a).  Ebbol  az  oszkaktdbldbol  kellett  a  mai 
ostdbldnak,  meg  pedig  a  rovidiilt  05;{fc-  vagy  oks\tdbla 
mediuman  dt  szdrmaznia.  (Az  os\kak'h6\  os:{k  ep  oly  hang- 
tani  jelens^g,  mint  faiekacskd-hol  fa^ecskaj  elegedendo-hol 
elegettdoy  vetettunk-hol  vettunk.) 

Nezziik  most  a  torteneti  nyelv  adatait. 

Pesti  Gdbor  szotara :  „okstabla :  bretspiel".  Molnar  A. 
szotdra  (4.  kiad.) :  ^oxtabla  :  fritillus,  bretspiel."  Major  M. 
szotara:  j^oks\tdbla  vagy  koczka:  alveus". 

SZARVAS    GaBOR. 
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VIII.*) 

A  substantia  6s  accidens  a  metaphysikdban 
egymassal  karoltve  jaro  fogalmak.  A  mi  valamely  tdrgyban 
az  dllando,  a  valtozatlan,  a  megmarado:  az  a  tdrgynak 
substantidja.  Letezik-e  s  hogy  micsoda,  arra  a  kiilonbozo 
rendszerek  mas-mdskepen  felelnek.  Hogy  azonban  a 
substantia,  epen  mert  az  dllando  es  a  vdltozatlan,  nekiink 
meg  nem  jelenik,  elottunk  fol  nem  tetszik,  annyira  magdt61 
^rtetodo,  hogy  bizonyitdsra  sem  szoriil.  A  mi  altal  valamely 
substantia  megjelenik,  az  az  6  accidense.  A  targy 
substantiaja  egyfele,  egy;  accidense  tobbfele,  akarhdny. 
Szorosabb  fogalmi  meghatdrozasokat  itt  elmellozven,  azt 
mondhatjuk:  a  substantia  a  l^nyeges,  az  accidens  a  lenyeg- 
telen;  a  substantia  az  az  dllando,  a  mihez  az  accidens 
hozzdjdriil. 


*)  L.  V.  198.  245.  VI.  10.  2o4.  247.  3o4.  498. 

19» 


292  ban6czi  j6zsef. 

A  regi  nyelvnek  oly  kifejezese  volt  a  substantiara, 
mely  kdv  hogy  kiveszett:  all  at.  Valamint  a  regi  marha 
fogalma  boviiltevel  v  a  g  y  o  n  t  jelentett  altalaban,  ligy  az 
dllat  animal-t  es  essentia-t  vagy  substantia-t  is 
jelentett.  Apaczainal  az  dilat  ez  utobbi  ertelemben  mu- 
szoiil  haszndltatik ;  szintiigy  Pazmdnyndl  es  Telegdin^l  is. 
Az  e  korbeli  iratokban  ezert  gyakran  olvashatni  azisten 
dllatjarol  is.  Ma  csupdn  az  egyetlen  asszonydUat 
vagy  asszonyi  dllat  maradt  fonn,  mely  az  irodalomban 
humoros  mellekjelentessel  hasznaltatik  —  nemcsak  az^rt, 
mert  r6gi,  hanem  mert  az  all  at  a  mai  nyelverzek  szdmara 
csupdn  animal.  Csak  ezert  mondhatta  a  nyeiv  torteneti 
fejlodes^t  dt  nem  6rt6  Vers  eg  hy,  hogy  az  dllat  istenrol 
haszndlva  „illetlen  idedt"  tdmaszt,  vagy  hogy  „Az  asz- 
szonydllat  vagy  asszonyi  dllat  nem  nagy  bocsiile- 
t^re  vdlik  ama  kornak,  melyben  a  n^v  koholtatott.  Miert 
nem  mondjuk  tehdt  a  ferfiiit  is  f  er  fidllatna  k?  vagy 
az  asszony  lelke  nem  vdltatott  meg  ligy  Krisztus  verevel, 
mint  a  ferfiiie  es  igy  csak  dllati  lelek?"  (Lexicon  term, 
technicorum,  434.  es  100.  1.) 

Verseghy  ktilonben  a  substantidra  a  magaval6-t 
haszndlja,  mi  szerencses  alkotds,  de  meg  sem  tartom 
elfogadhatonak ;  mert  ha  a  val6-t  a  ding-re  foglaljuk 
le  —  s  erre  alkalmasabb  s  egyszerubb  szavunk  nines  is  — 
akkor  a  magavalo  inkdbb  a  ding-an-sich  kepzetet 
tdmasztja;  pedig  ez  es  a  substantia  6pen  nem  azonositando 
fogalmak. 

Verseghy  azonban  nem  volt  philosophus,  s  ezert 
miinyelve,  ha  nem  is  kovetkezetes  es  pontos,  de  legaldbb 
ertheto.  Szakbeli  philosophusainknak  azonban,  ligy  latszik, 
az  volt  az  ambitiojuk,  hogy  senki  meg  ne  ertse  oket.  Vagy 
ki  gondolna  a  substantia  nak  e  sorok  elejen  jelzett 
fogalmdra,  ha  hallja,  hogy  koteies  dolog-nak  mondjak? 
Vagy  mi t  ert  az  olvaso  Imrenek  dllony  es  dUany 
szavai  alatt?  —  Legiijabb  bolcseleti  nyelvunk  az  dllag 
szoval  kisertette  meg  e  kiilonben  is  nehez  fogalmat  meg 
nehezebben  hozzdferhetove  tenni. 

Meg  furcsabban  vagyunk  az  a  c  c  i  dens-sel.  Mintha  a 
legczifrdbb  szavak  cpen  az  accidensben  taldlkoznanak 
szivderito    Icgyottra.    Barczafalvi    szerint    e    fogalomnak    a 
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magyarban  a  hozzdlmdny  felel  meg ;  Ruszek  ligy  hiszi, 
hogy  a  nemsziikseges  es  a  mivoltalan;  s  minthogy 
I  m  r  e  csupa  tisztess^ges  szokat  ajanl :  eset^k,  esedek> 
es6k,  esemeny  —  elkezd  ez  egyszer  Thezarovich 
imreskedni  s  ezeket  hozza  fol  :  masonlat,  rajtalatforma; 
ac  cidentali  s-ra  meg:  mdsonlatos,  mintvoltos, 
rajtalatos  (mi^rt  nem:  ;,rajtaIatformds"?);  accident a- 
1  i  t  e  r-re  pedig  :  masondllolag.  —  A  Philosophiai  mu- 
szotdr  ket  ertheto  kitetelt  is  idez,  de  ezek  meg  foltiinobbek 
epen  erthetosegiiknel  fogva.  Ac  ci  dens  ugyanis  annyi  is 
mint  „tuIajdonsdg:  Koteles;  es:  minemuseg:  Koz- 
hasznu;"  nyilvanvalo  hogy  Koteles  es  Kozhasznii  —  ezek 
„ketten"  —  a  forditando  fogalmat  meg  sem  ertettek. 

En  a  magam  reszerol  a  substantia-ra  a  mdr  Puky 
altal  (i83i.)  hasznalt  dUomany  szot  ajdnlom,  mely  a 
fogalmat  mindenkepen  helyesen  es  —  mi  szinten  szamot 
tesz  —  egyszeruen  fejezi  ki.  Az  a  c  c  i  d  e  n  s-t  illetoleg  azt 
tartjuk  szem  elott,  hogy  az,  mint  olyan,  a  substantidra 
nem  lenyeges,  hanem  hogy  inkdbb  hozzd  jdriil;  ezert 
jdruleknak  mondjuk. 

Lesz  tehdt  : 

substantia:dllomdny, 

substantialitas:  allomdnyossdg, 

accidens:  jdruiek, 

accidentalis:  jdrulekos. 

Banoczi  J6zsef. 
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A  NSzotar  ezt  mondja  rola  :  r)Alatt  (al-att)  nevuto. 
I.  Helyhatdrozo,  megfelel  e  kerdesre:  hoi?  am.  oly  helyen, 
mely  folott  kozvetlenul  letezik  valami.  Pad,  szek,  asztal, 
dgy  alatt  fekvo  holmi.  Sdtor,  ernyo,  fa  alatt  iilni,  dllni. 
A  nap  alatt  vagy  az  eg  alatt  nines  pdrja.  Az  k%  alatt  a 
fold  szinen  nincsen  olyan  drva  mint  6n.  Nepdal.  .(Erdelyi- 
fele  gyujt.  I.  i3o.)  Helyviszonyi  ellent^te  folott,  2.  Ido- 
hatdrozo,  e  kerdesre  :  meddig?  vagy  mikor?  Hat  ev  alatt, 
ncgy  honap  alatt,  ket  h^t  alatt  vegezni  valamit.  Kaszdlds, 
aratas,  szuret  alatt  tortfint.  3.  Atv.  6rt.  valamitol  mint  felso 
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erotol,  hatalomtol,  partncstol  stb.  fiiggve,  annak  mintegy 
alaja  vetve.  Kemeny  biintetes  alatt  meghagyni  valamit. 
Atyai  hatalom  alatt  lenni. 

A  Ballagi-fele  teljes  szotar  meg  igy  magyardzza : 
Alatty  nh.  (E  rovidites  nines  az  „El61eges  mondanivalo"- 
ban  megmagyarazva.  Azt  jelenti,  hogy  nevhatarozo.)  i.  oly 
helyen,  mely  felett  letezik  vmi;  asztal,  f^lszer  alatt;  az  eg 
alatt  nines  pdrja;  nines  lij  a  nap  alatt,  a  foldon,  minden 
esak  a  mdr  reg  megtortentnek  ismetlese;  2.  e  kerdesre 
meddig?  a.  m.  bizonyos  ido  folytdban;  hdrom  nap  alatt; 
3.  a.  e.  vmivel  fenyegetve ;   fejvesztes    alatt  megtiltani  vmit. 

Etymologiai  rokonsdgdt  mutatja  Budenz  (Szoegyezesek. 
7 1 5.  sz.  alatt);  a  regi  nyeivben  valo  elefordultat  Matyas 
Florian  (Magyar  nyelvtorteneti  szotar.  3i.  1.). 

Riedl  (Magyar  nyelvtan.  i24.  1.)  az  alap  szot  is  rokonai 
koze  szamitja ;  de  tudni  valo,  hogy  a  fundamentum-jelento 
alap  nem  regi,  hanem  lij  szo ;  Bartzafalvi  Szabo  David 
esindlta  (Nyelvor.  1.  45.). 

Matyds  adatait  a  most  kesziilo  tortcneti  szotar  fogja 
majd  kiegesziteni.  Most  esak  annyit,  hogy  alatt  az  i4o3. 
evben  kelt  Sajoszentpeteri  vegzesben,  s  a  mint  majd  meg- 
Idtjuk,  egyeb  r^gi  eml^kekben  is  taldlkozik. 

A  mi  mondattani  szerepet  illeti,  ligy  Idtom,  tobbet 
mondhatni  el  rola,  mint  a  mennyit  a  szotarakban  olvasunk. 

De  mindenekelott  dllapodjunk  meg  abban,  hogy 
nevezzuk  magyariil  a  postposition  A  NSzotar  nevutonak, 
Ballagi  szotara  nevhatarozonak,  Riedl  M.  Nyelvtana 
(123.  1.)  viszony szonak  vagy  utoljdronak  mondja. 
Nagyon  kivdnatos  volna,  hogy  ne  annyifeie  newel  illesslink 
egy  dolgot.  A  n  c  v  u  1 6-t  leginkabb  hasznaljak ;  legiijabban 
Simonyi  is  ezt  fogadta  el.  (Magy.  nyelvtan.  I.  34.  1.)  Marad- 
junk  tehdt  a  nevuto  mellett. 

A  szotdrak-idezte  p61ddkb61  kideriil,  hogy  a  nyelv 
nem  esak  helyi,  hanem  mds  ertelemben  is  haszndlja  az 
alatt  nevutot.  Azaz,  ha  tudomdnyosan  veszsziik  a  dolgot, 
azt  kell  mondanunk,  hogy  alattnak  helyi  az  ertelme,  de  a 
nyelv  a  nem  terbeli  viszonyokat  is  tcrbeli  viszony  jelcnto 
szoval  fcjez  ki. 

Alatt  nem  jelent  se  tobbet  se  kevesebbet,  mint  i-nek 
a-hoz  valo  terbeli  viszonydt  ebben  a  helyzetben  ^. 
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A  NSzotar  azt  mondja,  hogy  alatt  am.  oly  helyen, 
mely  folott  kozvetlenul  letezik  valami.  Ballagi  j61  tette, 
hogy  a  kozvetlen  szot  elhagyta;  mert  a  kozvetlenseg  nem 
epen  sziiksdges. 

Egyeb  viszonyok  kifejezesere  is  haszndljuk;  de  az 
ertelme  mindig  a  helyi  ertelmere  vezetheto  vissza.  Hadd 
lassuk: 

Maga  alatt  vagja  a  fdt.  Ballagi  Peldb.  2i4i.  Akar 
szilaj  m^n  vert  s  hadi  port  dagaszt  alatt  ad  a  megtort 
csatarend  elott.  Berzs.  Feje  alatt  van  a  ment^je.  Hora 
porhada  23.  1.  Innen,  megragadvdn  •  a  molndrne  egy,  a 
szolgalo  masfelol  a  karomat  a  honom  alatt,  bizonyos 
tavolsagnyira  vittek.  Hora  29.  A  nyilvesszo  a  solyom 
laba  alatt  egy  kiallo  hegyes  koszikladarabba  megakad. 
Vadr.  I.  4o6. 

Ha  sziiz  karod  karom  alatt  atfoglalna, 

Gyonge  csokod  csokom  alatt  elolvadna, 

Elolvadna.  Erd.  Nepd.  I.  73. 

Akkor  j6  a  berkenye  s  a  nospolya,  mikor  megfol  a 
faja  alatt.  P^ldab.  121.  Bika  alatt  is  borjut  keres.  Peldb. 
724.  Szive  szakadva  dlljon  megkeserodv^n  a  keresztfa 
alatt.  NSzomb.  cod.  137.  A  nagy  asztag  alatt  nem 
tikkad  az  eger.  Peldb.  433.  Angyal  ul  a  szemoldoken, 
ordog  a  szeme  alatt.  Peldb.  256.  A  jok  szive  alatt 
fenmaradand  neve.  Berzs.  236.  v.  6.  sziveben.  Koponyeg 
alatt  fuget  mutatni.  Peldb.  2626.  (V.  6.  Dongo  csak  ligy  a 
s  z  ii  r  a  1 6 1  rohogott.  Arany  L.  Mes.  25o.)  Nem  minden 
pecset  alatt  hever  az  igazsdg.  Peldb.  3536.  Estve  jott 
a  parancsolat  violaszin  pecset  alatt.  Erd.  Nepd.  II. 
279.  Ha  en  levelet  irhatnek,  arany  pecset  alatt  irnek. 
Erd.  Nepd.  II.  11.  Az  eg  alatt  a  fold  szinen  nincsen 
olyan  arva  mint  en.  Erd.  Nepd.  I.  io3.  Minden  csak  jelenes: 
minden  az  eg  alatt  mint  a  kis  nefelejts  enyesz.  Berzs.  i54. 
Hu  szeretot  az  eg  alatt  ne  kerj  kebelem!  Berzs.  91. 
De  jaj  csak  igy  jar  minden  az  eg  alatt!  Forgo  viszontsdg 
jarma  alatt  nyogiink.  Berzs.  117.  Barmok,  milyeneket 
boldog  Ardbia  nem  Idtott,  sem  egyeb  nemzet  az  6g  alatt. 
Berzs.  i23.  Ennek  a  szegeny  asszonynak  nem  volt  az 
Isten  szabad  ege  alatt  (v.  5.  auf  dieser  welt)  mint 
egy  rossz  hdza.    Arany  L.  Mes.  220.   Magdt   felejtv6n,   61ve 
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meghal,  s  egymelegebb  nap  alatt  lei  eltet.  Berzs. 
285.  O  nem  lesz  tizenharmad  magdval  egy  fedel  alatt. 
Gyulai-Arany.  Nepk.  gy.  I.  385.  Fekete  gydsz  alatt 
lakom.  Vadr.  I.  i55.  Visel  teged  az  liristen  u  szent  valldn, 
drny^ka  alatt,  hogy  mindenkor  te  bizhassal  Istennek 
szdrnyai  alatt.  Regi  m.  koltok  tdra.  I.  221.  Szarnyad 
alatt  beken  gyarapodva  elnek.  Arany.  Buda  haldla.  19. 
(V.  6.  kinec  zarnay  ala  futtal.  B6csi  cod.  3,  20.) 

Valami  alatt  azt  is  jelentheti,  hogy  oly  kozeleben 
vagyunk  egy  magasabb  tdrgynak,  hogy  azt  egyenesen 
magunk  folott  valonak  tekinthetjuk.  (Optikailag  a  perspectiva 
szerint  lig'y  is  van,  a  nyelv  pedig  szemnek  szololag  beszel.) 
Kozelseget  fejez  ki  a  kovetkezo  peldakban:  Marosszeken 
is  a  havas  alatt  egy  n^hdny  falu,  nem  allottak  el  a  regi 
avas  pdpistasdg  mellol.  Erd.  t.  a.  L  28.  Mely  nagy  harcolds 
volt  Szabdcs  alatt!  Regi  m.  koltok  tdra.  I.  25.  Ki  alatt 
volt  n^pnek  vdlogatotta.  u.  o.  Tobb  veszett  Buda  alatt. 
P^ldb.  io34.  A  csetenyi  hegy  alatt  folszedtek  a 
hidakat.  Erd.  N6pd.  II.  i52.  Felsonyeki  hegy  alatt 
szdntottam  egy  ugarat.  Erd.  Nepd.  II.  23.  Feher  Ldszlo 
lovat  lopott  a  fekete  halom  alatt.  Erd.  Nepd.  II.  383. 
Kertem  alatt  egy  kis  gdt.  Vadr.  I.  i64.  Kertem  alatt 
udvas  repa.  u.  o.  21 5.  Rozsdm  kertje  alatt  mentem. 
Erd.  Nepd.  I.  35.  Elmehetsz  mdr  a  kert  alatt,  nem 
kfirdik,  hogy  ki  Idnya  vagy.  Erd.  Nepd.  III.  12.  Kert  link 
alatt  egy  kis  bdrdny  majd  megfagy.  Gyulai-Arany,  Nepk. 
gy.  I.  356.  Farkast  emlegetnek,  kert  alatt  kuUog.  Peldb. 
2227.  (V.  o.  elkeriilt  a  kert  aid.  Arany  L.  Mes.  11.)  Hej 
be  szoke  legeny  dll  ablakom  alatt.  Erd.  Nepd.  I.  22. 
Menjetek  el  oda,  van  egy  kooszlop  az  ablak  alatt. 
Vadr.  I.  468.  Fured  alatt,  Fiircd  alatt  majd  kifogja 
a  revesz.  Erd.  Nepd.  II.  67.  III.  4. 

Hasonlo  ertelemben  mondja  a  latin:  sub  moenibus, 
sub  urbe,  sub  monte,  sub  montis  radicibus. 
(V.  o.  La  Roche  :  Beobachtungen  iiber  den  gebrauch  von 
\)Ko  bei  Homer.  Wien.  1861.  8.) 

A  foldrajzi  fekves  szerint  Vdcz  Pest  felett,  Csepel 
szigete  Pest  alatt  van  stb. 

Olykor  az  alatt  nevuto  nem  azt  akarja  veliink  meg- 
^rtetni,  hogy  hoi  van,  vagy  hoi  tortenik  valami,  hanem  azt, 
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hogy  a  felso  targy  az  alsot  elfodi,  hogy  a  felso  targy  az 
alsora  valami  hatast,  termeszeti  vagy  erkolcsi  hatdst  gya- 
korol,  hogy  a  felso  targy  eszkozlo  oka  valaminek,  hogy  az 
also  folott  uralkodik,  hogy  az  also  neki  aldja  van  rendelve, 
hogy  tole  fiigg,  hogy  ,alattval6ja^ :  Nehezebb  minden  nya- 
valya,  az  mely  latds  alatt(?)  titkolva  van.  XVI.  szdzadb. 
erkolcsiratok.  11.  279.  A  kenyer  es  bor  szine  alatt, 
kenyernek  es  bornak  szemelye  alatt  veszsziik  a  Krisztus 
tester.  Bornemisza  Peter.  Duplex  titulus,  Color,  Via,  ket 
uton,  ket  szin  alat.  P.  Thewr.  J.  Verboczy  Istv.  didk 
muszavai  regi  magyaritdsokkal.  9. 

Az  alattomossagbeli  ertelemmel  :  Valami  szfn 
alatt  lekeredzett  egy  kis  idorc.  N6pk.  gy.  I.  427.  Kik 
cngemet  holmi  koholt  szin  alatt  le  akartak  tanacsolni 
nemes  kotelessegem  teljesiteserol.  Hora  porhada  66.  Semmi 
szin  alatt  unter  keinem  vorwande.  Jottek  azon  szin 
alatt,  mintha  a  hdtramaradt  adopcnz  mennyiseget  akartak 
volna  megtudni.  Hora  25.  Azon  idoben  kepek  drulga- 
tasdnak  szine  alatt  az  oldhok  kozott  sok  oroszok 
lappangottak.  Hora  9.  (V.  o.  Berzs.  i5i.  A  jegszivet  alakszin 
fedi  dlnokul.)  Valamelly  iiriigy  alatt  magdhoz  hivott. 
Hora  67.  Remeny  alatt  Mikes  I.  29.  (V.  6.  \)k  eXm'Sov 
Soph.). 

Ezen  „fo'ltet"  alatt:  unter  dieser  Bedingung. 
Valakinek  ellensege  nagy  vagyon,  frigyet  annak  oly  ok 
alatt  adjon,  hogy  az  onnon  erejc  kezenel  maradjon.  Pesti 
Gdb.  Mes.  68.  (v.  0.  attol  fiigg  hogy...).  Adjurare  Hit  alat 
kenszeriteni.  Verboczy  Istv.  didk  muszavai.  i.  Esku  alatt 
v.  o.  eskiivel.  A  kit  az  eskii  kotelez,  dtok  alatt  meg- 
eskettem  arra,  hogy  feloletek  senkinek  semmit  ne  szoljon. 
Hora  porhada  4o.  Fejvesztes  buntetese  alatt. 

Len  mindennek  parancsolat, 

6s  nagy  szornyu  haldl  alatt, 

Hogy  kiki  mind  jobban  tudndja, 

Az  kobdbat  ligy  imddndja.  Kat.  leg.  168— 171. 

Atok  alatt  vagyok,  ha  vissza  nem  megyck  a  kiszabott 
idore,  nagy  biintet^s  vdr  rdm.  Arany  L.  Mes.  167.  (v.  6. 
Hogy  lehetne  felszabaditani  benneteket  'az  dtok  al61? 
u.  o.  172.  Rad  szdll  az  dtok.  Erd.  Nepd.  I.  456, 
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Mas  szoval  :  atok,  biintetcs,  halalfenyegetes, 
atok   alatt   tobbet   is  jelenthet,  mint  ez  a  pelda  mutatja: 

Elmentel  s  nem  bucsuztal  el, 

Megatkozlak,  hogy  hervadj  el; 

Jere  vissza,  biicsuzzal  el. 
'    Atok  alatt  ne  hervadj  el.  Vadr.  I.  174.  Azaz,  hogy 
az    atok   miatt   el   ne   hervadj,    hogy   az    atok    ne    okozza 
hervaddsodat. 

A  helyi  crtelembol  az  eszkozlo  ertelembe  valo  atme- 
netet  )61  latni  a  kovetkezo  peldaban:  Ropog  a  ho  Id  bam 
alatt.  Vadr.  I.  84.  Mdr  nem  tisztdn  helyi  ertelmu,  mert 
egyuttal  azt  is  jelenti,  hogy  a  ho  ropogdsat  a  Idbam 
okozza.  Rajta  mulatnak,  mint  ugrik  az  ostor  alatt. 
Thewr.  J.  Tiz  csapds.  I.  A  kev^s  tereh  alatt  kony- 
nyebben  megy  az  ember.  Pesti  Gdb.  Mes.  i3.  Mikoron  igen 
megvenhedett  es  fdrradott  volna  egy  nagy  kotes  fa 
alatt,  kit  fel  nem  emelhet  vala  stb.  u.  o.  206.  Ugy  tele 
lett  az  asztal  drdga  etellel-itallal,  a  mi  csak  a  vildgon  van, 
hogy  majd  leszakadt  alatta.  Arany  L.  Mes.  223.  Jer: 
nezd  a  Balatont,  mikor  a  nap  reggeli  Idngja  tiikrozeten 
reszket,  s  mikor  a  hold  fenye  alatt  eg.  Berzs.  121. 
Gyakran  zengeti  itt  Arion  enckct  a  hold  fenye  alatt 
gerjedezo  vizen.  Berzs.  2o4.  T  alp  ad  alatt  megnyomodod 
az  oroszldnt,  az  erdeget.  Regi  m.  koltok  tdra.  222. 
Helyi  viszony  ugyan,  de  az  cszkoz  fogalma  rejlik  benne. 
Festoibb  mint  az  hogy  ^talpaddal"  (v.  6.  Pdlyaja  kiizdes; 
dm  de  vegre  talpa  aid  szegi  a  chimaerdt.  Berzs.  244. 
Talpa  aid  betipodd.  Vadr.  7.) 

Az  aldrendeltseg  fogalma  szol  a  kovetkezo  pclddkbol : 
Valaki  alatt  szolgdl  (Ellentete :  uralkodik  het  orszag 
folott.  Gyulai- Arany,  Nepk.  gy.  I.  367.) 

Amai  alattvalo  helyett  regen  igy  mondtdk :  Az  tialattac 
valokat.  Pccsi  L.  Sz.  Koszor.  i.  Az  birodalma  alatt  valockal 
Zvonar.  Post.  II.6io-T-6i3.  Kolde  kovctoket,  Orszdgokra,  vi- 
dekokre,  Birtoka  alatt  valokra.  Kat.  leg.  no— 2. (v.o.Hajtsuk 
birtokunk  aid  Devdt.  Hora  porhada.  2G.  soc  nemzetekct 
alazot  vala  6  urasaga  ala.  Becsi  cod.  7,  2.)  A  mai  szolds- 
modba  valo  dtmenetet  mutatja  alatta  valoit.  Pdzm.  Pr. 
1 100.  A  18.  szdzadban  mdr  ligy  mint  most:  alattvaloit, 
Csiizy.  Tr.  696.  (Mdtyds  Fl.  szerint  magyar  nyelvtort.  szot. 
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3i.  s  32.  Moln.  Alb  szotara  mondja  :  Alatvalo,  Inferus, 
Vilis,  Ignobilis.  —  Subditus,  Jobagy,  Alatta  valo.)  Annak- 
okaert  mikoron  immar  Aesopus  Zenas  birtoka  alatt 
volna.  Pesti  G.  Mes.  11.  mendenec  te  toruened  alat 
legenec.  Becsi  cod.  9.,  12.  Ezeket  sajat  lovain  kikiildte  volt 
a  keze-alatti  falukba.  Hora  porhada.  9.  De  rosz  ker- 
tcszre  akadtam,  keze  alatt  elhervadtam.  Erd.  Nepd.  II.  19. 
(Nem  azt  jelenti  itt,  hogy  a  kez^ben,  hanem  azt,  hogy  a 
gondviselese  alatt.)  Itthon  hagyjatok  mindent  bezarva,  az 
orzok  gondviselesek  alatt.  Hora  porhada.  i5.  Nagy  orizet 
alatt  van.  Arany  L.  Mes.  i4. 

Ilyenekben :  Matyas  kiraly  alatt,  Hunyadi 
alatt  sat.  az  alarendelts^gi  ertelem  idoi  ertelemmel  paro- 
sul  :  Majd  felkelnek  alat  tad  is  oh  Jozsef!  nagyanyad 
Trczia  bajnoki.  Berzs.  i33.  (Ebben :  Mindenic  ala  adanac 
harmicz  ezer  embert  hadra  alkalmasokat.  Szek.  J.  Chron. 
i5o.  b.  meg  tisztan  megvan  az  aldrendel^si  ertelem.)  E  nep, 
mely  Hunyadink  alatt  a  legkevelyebb  polcra  emelke- 
dett.  Berzs.  168.  E  ncp*  csatazott  nagy  Hunyadink 
alatt,  mikor  kevely  Bees  tornya  lerontatott  Berzs.  187. 
Kenzatec  PonciusPilatusnac  alatta.  Corp.  gramm. 
io4.  Az  kint  kedeg  ez  dicseseges  sziz  szent  Katerina 
szenvede  pintek  napon,  harmad  horan,  M  a  x  e  n  c  i  u  s 
csaszarnak  alatta  stb.  Kat.  proz.  leg.  256.  Lagy 
pasztor  alatt  gyapjat  huUat  a  farkas.  Peldab.  5993.  (fgy 
is  mondjak:  Szelid  pasztor  mellett  gyapjat  hullat  a  farkas.) 
Rosz  csillag  alatt  lett.  Peldab.  i25i.  Sem  mas  lanyka 
kacer  szeme  fel  nem  bontja  Dudim!  rozsabilincsemet,  mely 
meg  szep  fiatal  korom  boldog  napja  alatt  osszeszovott 
veled!  Berzs.  162. 

Valamint  az  egi  testek,  melyck  szerint  az  idot  mcrjiik, 
folottiink  vannak:  ligy  magat  az  idot  is  a  nyelv  folottiink 
miilonak  kepzeli. 

Az  idoi  ertelemben  vett  alatt  n^metul  vagy  jj//,  vagy 
bitDtetiy  vagy  wdhrend: 

Mdr  negy  biis  kikelet  latta  siralmait 
S  lassankcnt  kihalo  kellemit,  a  midon 
Egy  biis  ora  alatt  ajtaja  megnyilek 
S  a  regen  siratott  karja  koze  rogya.    Berzs.  21 3. 
(nemetul:    zu   einer   traurigen   stunde).   Ilyen   munkat   ket 
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ora  alatt  el  nem  vegezhet.  Erd.  Nepd.  III.  221.  Kert 
toUe  harom  napi  szabadsdg  es  varakozas  idot,  hogy  annyi 
ido  alatt  tudja  csak  megmondani,  hoi  van  a  dragalatos 
gyuru.  Arany  L.  Mes.  256.  Hire  negy,  6t  napok  alatt 
mindeniive  elrepiil.  Hora  pprhada.  27.  (nemetul  :  binnen 
zwei  stunden,  binnen  vier,  fiinf  tagen  sat.).  E  g  e  s  z  ido 
alatt,  wUhrend  der  ganzen  zeit,  die  ganze  zeit  hindurch. 
Gyakran  boles  szavait  hallani  elmenek  barlangjaba  vidam 
gyermekidom  alatt.  Berzs.  211.  Az  emlitett  napok 
lefolydsa  alatt.  Hora  porhada.  35.  Vacsora  alatt 
a  kopac  kiraly  megkerdeze  az  utazo  kiralyfit.  Nepk.  gy.  I. 
365.  Edes  anyamnak  tunodese  alatt  az  otlott  eszebe, 
hogy  stb.  Hora  porhada.  12.  Utazasunk  alatt  u.  o.  4i. 
A  ki  meg  az  lit  alatt  kiszokott  a  papirosbol.  Arany  L. 
Mes.  238.  (v.  6.  unterwegs).  Egy  fiist  alatt.  Arany  L. 
Mes.  201.  Azon  fiist  alatt.  Ball.  Peldb.  2649.  (E  kit^telrol 
bovebben  Nyor  I.  4i.  es  42.  E  helyre  nezve  potlolag  meg 
kell  jegyeznem,  hogy  Jerney,  Nyelvkincsek  i65.  lap.  ezt 
mondja:  „Lap  i65,  szelet  2,  sor  23,  dllo  Fiistpenz  szora 
nezve  Erdy  Jdnos  Cornides  Daniel  eredetibol  vont  kezirata 
utan  kinyomoza,  mikep  Fekepenz,  azaz  Fekpenz  olvasando 
a  Fiistpenz  helyett."  Egyebirant  1.  Corp.  iur.  I.  217.  es  354.) 

Alatt  helyett  regen  azt  is  mondtdk  hogy  aljdban: 
Embereknek  fiai  kedeg  te  zarn^idnak  fedezese  all'aba 
remenkednek,  sub  tegmine  alarum  tuarum  sperabunt.  Dobr. 
cod.  72.  (Mdtyas  Fl.  tort.  szot.  3o.  v.  o.  bor  allyai  tetu 
Miskolczi  Gasparnal  1702.  Nyor  VII.  3o.) 

A  mostani  szojaras  szerint:  a  hegy  aljaban  es  a 
hegy  alatt;  a  fa  aljaban  es  a  fa  alatt;  a  kapu 
aljaban  es  a  kapu  alatt.  De  mas  ertelmu:  bebujna  a 
kapu  alatt,  a  kutyabejarason.  Nepk.  gy.  386. 

Mindezek  utan  meg  ezt  a  ket  kifejezcst  kell  szoba 
hoznom:  kez  alatt  es  e  szo  alatt  azt  ertem. 

Kez  alatt  van,  a  mivel  foglalkodunk  (Szilady  Aron, 
Regi  m.  koltok.  I.  246.  „A  kezunk  alatt  levo  sorban  aligha 
ez  az  csct"); 

kezunk  alatt  van,  a  mi  keziinkre,  a  mi  rank  van 
bizva.  Peldat  mar  fontebb  ideztunk.  (V.  o.  e'  szem  biiza 
se  veszne  e  a  keze  alo'.  Gyulai-Arany,  Nepk.  gy.  I.  4io.  4i3.) 
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Ilyen  valtozatlan  alakban  :  k  e  z  a  1  a  1 1  megfelel  a 
nemet  unter  der  Hand-nak.  Aligha  nem  germanismus. 
A  magyar  azt  mondja  ilyenkor:  kezbol  v.  suttyomban. 

Valamint  ez,  ligy  e  szo  alattis  idegen*  eredetunek 
latszik.  A  latin  sub  hac  voce,  a  nemet  darqnter 
verstehen  gyaniissa  teszi;  de  meg  gyaniisabbd  teszi  az, 
hogy  a  torzsokos  magyar  eszjaras  ez  esetben  epen  az 
ellenkezo  terminussal  el.  Mig  a  latin  es  a  nemet  alatta, 
a  magyar  rajta  ert  valamit.  Peld.  Az  eben  az  lelhetetlen 
embert  erti.  Pesti  Gabor  Mes.  28. 

Vegre  megemlitjiik,    hogy  Ballagi  csak  alant-ox  ismeri 

igehatarozonak;     de    alatt-ox    nem;     pedig    a    NSzotarban 

kiilon  czikk  szol  rola:  „yl/a/^  (al-att)  ih.  Aldbb  levo  helyen, 

lent,   ellentetes  fonn   vagy  font.    Szem^lyrag.  -am,  -adj  -a. 

En   alatt   leszek,  te    pedig   fonn.   Alattsarvan, 

font  pedig  nap  slit.   Alatt  vizes  a  gabona,  fold, 

fu,  font  pedig  szaraz.   Alatt  is  font  is  sok  hiba 

van".   Megtoldjuk  m^g  ezen  erdeiyi  peldabeszeddel :  Fenn 

karicsdl  s  alatt  tojik  meg. 

P.  Thewrewk  Emil. 
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Keszitettek   Czuczor   Gergely   es   Fogarasi   Janos. 

VII. 

Ha  meltdn  hibaztattuk  a  szerkesztoket  azert,  hogy 
nevesebb  iroinkat  atkutatni  elmulasztottak,  s  hogy  nem 
csekely  szamii  szot  kihagytak  szotarukbol,  a  melyek  bele- 
valok  volndnak,  joval  inkabb  hibaztatnunk  kell  amaz  elja- 
rasukert,  hogy  mas  r^szrol  tetemes  szamii  oly  szokat  is 
beleiktattak  a  szotarba,  a  melyeknek  folvetele  egyaltaldban 
nem  igazolhato. 

Ezek  koz6  tartoznak 

i)  Az  elvont  gyokerek  s  gy  oke  relemek. 
Meg  ha  oly  helyes  volna  is  a  gyokereknek  e  mcgallapitasa, 
a  mint  nagy  reszeben  nem  az,  meg  akkor  sem  volna 
egeszen  igazolhato  kiilon  rovatba  iktatasuk  egy  oly  szotar- 
bnn,  a  mely  a  nagy  kozonseg  szdmara  kcszult.  Ezek  egy 
kulon,  egyenest  a  tudomany  czeljaira  szerkesztett  szotarba 
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valok.  A  NSz.  elvont  gyokereinek  ertekerol  majd  utobb 
lesz  alkalmunk  szolani ;  most  csak  azt  mulatjuk  ki,  mily 
nagy  s  haszontalan  terhelek  az,  a  melyet  folvetelukkel 
munkdjukra  akasztottak.  Csak  egy  kotetet  vesziink,  a 
harmadikat.  Ebben  a  kovetkezo  elvont  gyokereket  s  gyo- 
kerelemeket  taldljuk,  a  melyek  kiilon  szorovatot  alkotva, 
hosszabb  vagy  rovidebb  magyarazattal  vannak  kitoldva: 
1,  tb,  ic:{f  id  J  if^  ifj^  tgy  ih^  ik^  il^  ill^  itiy  incs,  ind^  ingjy 
inkay  ipj  ir,  irg^  isme,  is^,  it^  i>,  z^j,  /,  ig,  /r,  /f,  iv;  J, 
jajdy  jdty  jeVy  jer ;  fr,  ka^  kabj  kdbj  kacs,  kac:^^  kad^  kdf, 
kqff,  kagy,  kah,  kaj\  kajcs,  kajf,  kajm,  kajs:{,  kajt,  kal,  kail, 
kdly  kalap^  karrij  kdm^  kamm^  kampy  kdny^  kan,  kancs,  kand, 
kanyy  kap^  kdp,  kar,  karam^  karat/y  karcSj  karc:{j  kaSy  kast, 
kdsty  kas:{y  kds:{y  katy  katfy  kdtfy  kaVy  kdVy  ka:{y  kd'{y  key  keby 
kecSy  kec\y  kedy  kefy  kel,  keniy  kevy  kdr,  keSy  kisy  kesky  kes:{y 
kety  ket/y  kevy  kiy  kicSy  kigfy  kily  kiVy  koy  kdy  koby  kdby  koc^y 
kody  kodoVy  kofy  kdky  koly  koly  kolty  konty  koUy  kondy  konty 
konfy  kopy  koppy  koKy  kdVy  korc^y  kortify  kos^y  k6s\y  koty  koty 
kotfy  koVy  kdy  koby  kocSy  kohy  kdky  koly  kblcSy  kon/y  komi/y 
kopy  koppy  konij'y  koSy  kds:(y  kuby  kiicSy  kuc:{y  kudy  kuhy  kiiky 
kuly  kunty  kiinyy  kuvy  ktirjy  kus:{y  kuty  kutj^y  kiiy  kiiry  ku\; 
ly  lay  laby  Iddy  lafy  lajy  Ian,  lanky  la\y  ley  leby  lecSy  led,  lefy 
legy   leky   leny   lepy   lety,   leVy   /z,   liby  libby  licSy  lidy  lify  liky 

liny      litj-y      lOy      loby      1 6b  y       Iddy      lokf         lot/y      lOy      loby       lOCSy      lody       lotj^y 
Illy      lllgy      lily      If. 

E  szerint  a  szogyokerek  szdma,  a  melyek  kiilon 
rovatot  alkotnak,  mind  a  hat  kotetben  korulbelul  ezerket- 
szazra  riig,  s  a  hozzacsatolt  magyarazatokkal  megkozeli- 
toleg  hat  ivet  foglal  el. 

2)  Azok  az  egyseges  szok,  a  melyek  ket 
vagy  neha  tobb  ondllo  rovatban  is  mint  kiilon 
szok  szerepelnek.  Ilyenek,  hogy  csak  mutatvanyokat 
adjunk  beloluk  :  Fel,  fol,  az  elso  masfel  hasabnyi,  a 
masodik  hiisz  sornyi  magyardzattal  Perget  :  „(per-eg-et) 
gyak.  ath.  m.  perget-terfiy  -iely  -etty  par.  per^gess.  Eszkozli, 
hogy  valami  peregjen.  A  kanaszok  iigyesen  tudjak  a  botot, 
baltat  pergetni.  Pergeti  a  nyelvet"  —  porget:  „(por-og-et) 
dth.  m.  porget'temy  -tily  -etty  par.  porgess.  Kerek-,  karika- 
fele  testet  forgat,  vagyis  eszkozli,  hogy  porogjon.  Botot, 
baltdt    ujjak    kozott    porgetni.    Nyelvet    sebescn    porgeti." 
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Pergel:  „(per-eg-el)  ath.  m.pergelt.  Valamely  testet  Idgyabb 
tuznel  piritgat,  stitoget.  Hiist,  kaposztat  pergelni".  —  Porgol 
(porog-ol)  gyak.  ath.  m.  porgol-t.  Lassii  tuzon  pirit,  siitoget 
valamit.  Szalonndt,  paprikast,  tesztaetelt  porgoini".  Pfepgelt: 
„(per-eg-el-t),  mn,  xx.  pir gelt- et.  A  mit  Idgy  tuzon  bizonyos 
moddal  megpiritottak,  siitottek,  eldelhetove  tettek.  Pergelt 
szalonna,  pergelt  hiis".  —  porgolt  (p6r-6g-6l-t)  mn.  tt. 
pbrgolt-et.  A  mit  lassii  tuznel  megpiritottak,  megsiitottek. 
Porgolt  szalonna,  porgolt  hiis,  csibe,  barany.  Leany, 
ly&ny,  az  elso  egy  eg^sz,  a  mdsodik  majdnem  felhasabnyi 
magyardzattal.  Lik  :  „fn.  tt.  lik-aty  harm.  szr.  -a  vagy  -ja. 
Kicsiny.  likacs  v.  likacska.  Altaldn  minden  nyilds,  mely 
valamely  testbe  melyed,  vagy  rajta  keresztiil  hat.  Nemely 
ilyeten  nyildsoknak,  pi.  az  emberi  testben  kiilon  neveik 
vannak,  mint :  orr,  fill,  szdj ;  de  gyakran  a  lik  mint  jelzo 
hozzdjok  t^tetik,  pi.  orrlik"  —  lyuk:  „fn.  tt.  lyuk-at^  harm. 
szr.  -a  v.  'ja,  Kicsiny.  lyukacs  es  lyukacska.  Melyedes  vagy 
nyilds  valamely  testben  v.  testen.  Orrlyuk.  A  nyelviihkben 
divatozo  hasonlat  szerent  vdlaszto  vonalt  lehetne  hiizni  a 
lik  es  lyuk  kozott,  ha  t.  i.  liknak  neveznok  a  kisebb,  lyuk- 
nak  a  nagyobbfele  melyedest  vagy  nyildst".  (No  mdr  uraim, 
akdrhogy  es  akdrmennyit  gdncsoskodunk  is  a  felsobb 
nyelveszet-tudomdny  ellen,  de  azt  az  egy  erdemet  meg  kell 
adnunk  neki,  hogy  van  lelemenyesseg  benne.  „A  lik  es  lyuk 
kozott  egy  vdlaszto  vonal  =  kisebb  nyilds  es  nagyobbfele 
melyedes!"  Mckkordt  nyer  ezzel  szabatossdgban  nyelvunk!' 
Tik  lesz  apro,  tyuk  ven  baromfi;  ihdsi  az  olyan  kolyok- 
formaj  juhds^  pedig  a  mdr  megcsontosodott  juhpdsztor,  sat.) 
Vegyiik  hozzd  meg,  hogy  bdr,  a  mint  Idttuk,  a  lik  alatt  a 
likacs  es  likacska^  a  lyuk  alatt  pedig  a  lyukacs  es  lyukacska 
kulon,  tehat  mind  a  ketto  ketszer  mint  deminutivumok 
elofordulnak,  azert  meg  harmadszor  es  negyedszer  is 
taldlkozunk  veliik  mint  ondllo  czikkekkel  a  lik  es  lyuk 
sorozatban :  „likacs,  (lik-acs)  kicsiny.  fn.  tt.  likacs-ot^  harm. 
szr.  -a  V.  -csa.  Aprobbfele  kis  lik,  pi.  melyet  tuvel,  drral 
szurnak,  vagy  a  molyok  rdgnak.  Igy  nevezhetok  az  dllati 
boron  levo  hezagocskdk,  melyek  dltal  a  test  kipdrolog"  — 
lyakacs:  „(lyuk-acs)  kicsiny.  fn.  tt.  lyitkacs-ot^  harm.  szr. 
-a  V.  'Csa*  Ardnylag  vagy  magdban  veve  kis  lyuk.  Kiilono- 
sen  az  dllati    borokon    azon   igen  szuk  es  szabad  s^emmel 
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alig  Idthato  nyildskdk,  melyeken  altal  a  test  kiparolog  s  az 
izzadsag  kiszivarog".  Kiilon  czikkent  dllanak  tovdbbd  s 
ugyanazon  szavakkal  vannak  magyarazva  egy  reszrol  a 
likacsoSy  likacsossdg^  mds  reszrol  a  lyukacsos^  lyukacsossdg. 
Kepzeljiik  hozzd  ezekhez  azt  a  nagy  szosereget,  a  mely 
kiilonosen  az  e  o,  s  gyakorta  az  o  u^  o  u  vdltakozhatdsa 
kovetkezteben  parosaval  van  meg  nyelviinkben,  minok : 
per  poVj  peder  podor^  locskos  lucskoSy  dol  dul^  a  melyek 
az  egyes  betuk  vegehez  csatolt  czikkosszegben  nagyobbdra 
mind  szdmot  tesznek,  s  alkothatunk  ndmi  fogalmat  ma- 
gunknak  arrol,  mekkordt  csokkenne  az  a  fonnen  hirdetett 
110,784-nyi  czikk,  s  mennyire  megsovdnyulna  az  a  hat 
vaskos  kotet,  ha  csak  az  e  pont  alatt  megemlitett  folos- 
segek  kimaradtak  volna  beloliik. 

3)  Ragos,  alkotos,  s  kiilonosen  az  oly  kcp- 
zokkelkesziiltszok,  a  melyek  kivetel  nelkiil 
minden  egyfajii  b  e  sz  e  dr  e  s  z  h  e  z  jarulhatnak, 
s  a  melyek  az  egyiken  epen  azt  a  jelentes- 
modositdst  viszik  veghez,  a  melyet  a  mdsikon. 
Ilyenek :  urat^  uram ;  vek  (vev^k),  vok  (vevek),  vom  v.  vim 
(vevem),  v6l  (vevel),  vonek  (vevenek)  —  es'{tend6re;  hajnal- 
ban;  alkalommal ;  alkonyatkor^  tavas\kor;  tilen;  nemesen^ 
nemduj  erosen^  gondosan;  diligy  ideig^  csordultig^  fogy^tig  — 
testverul  (szereti),  gyermekul  (felfogad,  pityereg),  bolondul 
(megjarta),  ebiil^  istenteleniil^  itlanul  —  kisebb^  hoss^abb^ 
konnyebb  —  turoy  re^igo,  wj'w^d,  ws^d,  uta:{dj  bontOy  csavargOy 
csepegOy  alvoj  evoy  ivo  —  repedt^  sodrott^  verty  vidett^  tii^otty 
torbtty  titkolty  teves\tetty  olvasitott^  ^IxH^y  mohosult  —  alvay 
csosi^ogva^  tncselkedvey  kerkedve^  lappangva^  rogtono^ve  — 
dicsekvolegj  megkd:{el{t6legy  vos:{kedvulegy  kesede{6legy  kivd- 
lolag  —  ehetikj  irthety  ere:{hety  tehet,  lehet,  jdrhat;  ehetOy 
irthetOy  ire\het6y  tehetOy  lehcto,  jdrhatd;  ehetlen  es  ehe- 
tetleuy  irthetlen  es  it^thctetleiiy  dreihetlen  cs  ire'^hetctlen^ 
tehetlen  es  tehetetlenj  lehetlen  es  lehetetletiy  jdrhatlaji  es 
jdrhatatlan  —  csattanos,  csipoSy  csiis^oSy  Jityegos^  fojtoSy 
fiiioSy  hajloSy  hasados  —  vdrosi\  erdei^  me\eiy  tengeriy  egi^ 
foldi  —  konnfHseg^  ne}U:{sigy  josdg^  konoksdg^  bdtorsdg^ 
s^epsig;  josdgoSy  bdtorsdgos,  s\epseges  —  tdmaddsy  iisids^ 
dlmoddSy  s\dntdSj  U'ds;  hajoi^dSy  dobolds;  legiujkedes^  c^ifrdl- 
koddsy  dllhatatlankoddsy   sat.    sat.    Hogy   tiszta    kepet    szc- 
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rezziink  magunknak  arrol,  hogy  az  e  rovatba  eso  szok 
osszesegevel  mily  rengeteg  sulyii  terhelekkel  tomte  meg 
egeszen  szuksegtelenul  es  haszontalaniil  a  szerkesztoseg  a 
szotart,  nehany  peldat  kell  folvilagositas  vegett  bemu- 
tatnunk.  Tudva  van,  hogy  szotarunk  az  utasitashoz 
ragaszkodva  a  szok  jelenteset  legnagyobb  r^szt  koriilirassal 
hatarozza  meg.  Ebbol  kovetkezik,  hogy  bizonyos  katego- 
riabeli  szok  jelentisenek  meghatarozdsaban  csupa,  folytonos 
ismetlest  hallunk;  mert  a  mi  az  egesz  osztdlyrol  dll,  az 
ujra  minden  eg}'es  tagndl  ktilon  el  van  mondva.  P^lddk. 
a)  Modhatarozok:  j^nemesen  :  nemes  modon,  nemes 
erzeshez,  gondolkodashoz  illoen;  ass^onyosan :  asszonyi 
modon,  szokas  szerint,  asszonyi  termeszettel;  ass^onyiasan: 
asszonyias  modon,  szokas  szerint;  urasan :  liri  modon, 
Lirak  szokasa  szerint;  uriasan :  lirias  modon,  liri  szokds, 
divat  szerint;  felenken:  felenk  modon,  batortalaniil,  felve; 
bdtortalaniil :  felenken,  gyavan,  magaban  nem  bizva;  gydvdn: 
igen  felenken,  minden  batorsagot  nelkiilozve ;  piilydn  : 
hitvanyan,  alavalolag,  gyavan ;  resten :  tunyan,  lomhan, 
lustalkodva;  restul:  rest  modon,  tunyan,  lomhan;  tunydn: 
lustan,  lomhan,  henyelve;  lustdn  :  lusta,  tunya  modon; 
lomhdn:  lomha,  tunya  modon"  sat.;  b)  Nomina  agentis: 
r,cv6:  a  ki  vagy  a  mi  eszik;  a  mivel,  a  mirol,  a  hoi  eszunk; 
szemely,  ki  eszik;  mosdo:  a  ki  vagy  a  mi  mosdik;  miben, 
vagy  mivel  valaki  mosdik;  tro:  a  ki  ir  valamit;  a  mivel, 
vagy  a  min,  vagy  a  mire  irnak;  altalan  szemely,  ki  valamit 
ir;  dolgo:{6:  a  ki  dolgozik;  dolgozashoz  valo,  kello,  szuk- 
seges;  a  hoi  dolgozni  szokas".  c)  Nomina  action  is  es 
acti:  ^(dcsol  :>  acsfejszevel  farag,  acsmiivet  keszit;)  dcsolds: 
acsfaragas,  acsmunka  keszitese;  dcsolat :  acs  altal  kifaragott, 
bizonyos  czelra  idomitott;  {csavat^-  valamely  szilard  testet 
tengelye  korul  forgat,  teker;)  csavards :  koriiltekeres,  vala- 
mely szilard  testnek  erofeszitve  valo  forgatasa  sajat  tengelye 
korul;  csavart :  a  mi  gorhere,  giizsalakiira  van  forditva, 
tekerve;  {erdemel :  tettei  altal  valamely  jutalomra,  halara, 
dicseretrc  vagy  feddesre  meltova  teszi  magat;)  erdemles : 
cselekves,  melv  altal  erdemet  szerziink,  valamelv  halara, 
jutalomra  vagy  feddesre,  biintetesre  meltokka  leszunk; 
crdemlett :  a  mihez  tettiink  jogunk,  igenyiink  van,  a  mi 
benntinket  meltan  er,  illet,  a  mit -megszolgaltunk;    {fiistdl: 
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fiistot  ereszt,  fust  fejlodik  ki  belole;  atv.  gozolog  pdrolog; 
valamit  fiisttel,  kiilonosen  illatossal  betolt;  fiist  Altai  izle- 
tesse,  tartossd  tenni ;)  fustoUs :  allapot,  midon  valamibol 
fiist  fejlik  ki,  vagy  atv.  midon  gozolog,  pdrolog;  cselekves, 
melyn^l  fogva  fiist  altal  valamit  illatossd,  vagy  izletesse, 
vagy  tartossd  tesziink; /iis/o/^;  fiist  altal  edzett,  elkeszitett, 
eldelhetove,  izletesse,  tartossi  csinalt".  sat.  S  hogy  teljesen 
kiegeszitve  dlljon  elottiink  az  e  rovatban  festett  kep,  a 
cz^ltalan  t^rvesztegest  es  kolts^gpazarldst  mutassa  be  a 
kovetkezo  id^zet:  „rette7ij  retten  {rett-en);  retteiies^  rette- 
nis  (rett-en-h);  rettenety  rettenet  {rett  en-et);  retteneteSy 
rettenetes  {rett'en-et-es) ;  rettenetesen^  rettenetesen  (rett-en- 
et'CS-en) ;  rettenetessig ,  rettenetcssig  {rett'en-et-eS'Sig) ; 
rettenetletty  rettenetlen  (rett-en-etlen);  i^etienetlensigy  rette- 
netlensig  {rett-en-etlen-seg) ;  rettenetlenul ,  rettenetlenul 
{rett-en-etlen-ul);  rettenhetleriy  rettenhetlen  {rctt-en-het'len) ; 
rettenhetlensigy  rettenhetlensig  (rett'en-het'len-seg) ;  retten- 
hetleniilj  rettenhetleniil  {rett'en-het'len-iil) ;  rettent^  rettent 
(rett-eti't);  rettentis^  rettentis  (rett'eji-t-es) ;  rettenthetetlen, 
ret  tent  hetetlen  {rett'en-t-het-etlen) ;  rettenthetlensig^  rettent- 
hetetlensig  {rett'en-t-het'etlen-sig);  rettenthetetlentily  rettent- 
hetetlenul(rett-en-t-het-etlen-ul);rettent6^rettetit6{rett-en-t-6); 
rettentoen,  rettent6en(rett-en-t-6-en);  rettentdkep,  rettentokep 
{rett-en-t-o-kip) ;  rettentoleg  {rett-en-t-o-leg) ;  rettentosig^ 
rettentosig  {rett-en-t-6-segY .  Egeszitsiik  ki  meg  e  rovatot 
az  itt  ugyan  hidnyzo,  de  mas  igeknel  majd  mindeniitt 
foltaldlhato  kovetkezo  szdrmazekszokkal :  j^rettetihet^  retten- 
hetOy  rettenhetoSy  rettenheton^  rettenhetosigy  rettenhetossig, 
rettenoy  rettenoeny  rettenolegy  rettenoSy  rettenosigy  rette- 
nossigy  rettenoseny  t^ettenolegy  retten6iily  reiienokepy  rettent 
(igenev),  rettenten,  rettentsigy  rettentetty  rettentetteny 
rettentettsig^;  s  kepzeljiik  ezeknek  mindegyikehez  a  minden 
egyes,  ugyanazon  kategoriabeli  szondl  vdltig  ismetelt  effele 
magyardzatot:  „rettentes:  cselekves,  illetoleg  hatds,  benyo- 
mds,  mely  valakit  rettentove  tesz",  vagy:  ^^rettenhetlen: 
ki  nem  szokott  megrettenni,  ki  a  veszelylyel  batran 
szembeszdllni  kepes"  sat.,  s  ha  nem  erik  bennunk  meg- 
gyozodesse  az  a  nezet,  hogy  az  id^zett  mutatvdnyok 
taniisdga  szerint  a  NSzotdrban  annyi  a  folos  anyag,  hogy 
kihagydsdval    s    czelszeru    bcosztdssal    kct    kotetet    aligha 
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meg  nem    lehetett  volna   takaritani,   akkor  nem  lehetiink  a 
helyes  gazdalkoddsnak  oszinte  bardtjai.' 

4)  Az  osszetett  szok.  Csak  nehdnyat  s  dltalanos 
vonasokban  mutatunk  be  :  dis\n6fuly  i^ipamag;  lolopdSy 
serkis^itis ;  kodrus^  kiss^ek;  ide  tartoznak  a  jol-rossziil 
k6pzokkent  haszndlt  kovetkezo  szok :  beliy  vald,  voltdj  s^ertt, 
kify  duSy  g^lda^y  boy  s^^egifiVy  s\iik.  Ha  a/ii/  jelzos  ossze- 
tetelei  kozul  sziikseges  a  disznofiilet,  s  a  mag-ei  koziil  a 
repamagot  mint  kiilon  szokat  a  szotdrba  iktatni,  akkor  ep 
oly  sziikseges  szok  a  kutya-  16-  macska-  roka- 
m  e  d  V  e/«/,  szoval  az  egesz  dllatvildg^ ;  s  szuksegesek 
lesznek  a  kutya fQ]y  /dfej  sat.,  kutya ny ak^  /dnyak  sat., 
kutya  szem,  /dszem  sat.  sat. ;  hasonlokepen  a  k  u  k  o- 
ricza-  repcze-  szilva-  alma-  dinnye  mag  sat., 
almah€]j  dinftyehej  sat.,  almahely  dintiyeh&l  sat.  almaiz, 
dinnye  iz  sat.  sat.  Ha  szotdrba  valok  a  lolopds^  serkes\ttiSj 
akkor  belevalok  egyszersmind  a  \6vdsdrldSj  'ajdndiko:{ds  sat., 
a  SQVs:{dllitdSj  -ivds  sat.;  s  viszont  a  s:{6l6'  /^^/i^lopas  sat, 
ruha-  hajo  k  e  s  z  1 1  e  s  sat.  sat.  Szoval  ez  alapon  kiilon 
czikkbe  folveendo  a)minden  eg  yes  fonev  mind'en 
1  e  h  e  1 6  j  e  1  z  6  j  e  v  e  1,  b)  ugyancsak  minden  arravald 
nev  a  kepzos  termeszetu  s  fontebb  elsorolt 
beliy  paloj  volta  sat.  szokkal  valo  kapcsolatban,  s 
c)  minden  cselekvo-  es  cselekvesnev  minden 
kepzelheto  alanydval  es  tdrgydval.  Hogy  e  lehe- 
tos^gek  egesz  teljessegiikben  nincsenek  meg  a  szotdrban, 
azt  csak  a  benne  uralkodo  s  mindeniitt  nyilatkozo  terv- 
telensegnek  es  kovetkezetlensegnek  koszonhetjuk;  de  hogy 
mindamellett  mily  rengeteg  halommal  szaporitjdk  a  hidba 
valo,  folos  szotdri  anyagot,  arxol  mindenki  elso  tekintetre 
meggyozodhetik,  a  ki  csak  nehdny  olyan  szot  szemugyre 
vesz,  a  minok:  iW<J,  ras,  ri\j  veg,  rend,  kutya,  jOy  ros^y 
soky  kiSy  k6:{  sat. 

Majdnem  sziiksegtelennek  tartjuk  megjegyezni,  hogy 
kifogdsunk  az  iment  elszdmldlt  kategoridkba  tartozo  ama 
szokra  nem  vonatkozhatik,  a  melyek  eredeti  functiojuk 
elgyengiilesevel  ido  folytdn  lij,  kulon  jelent^s  kifejezesere 
vdllalkoztak,  minok :  addy  csipedetty  tojdSy  pokolvavy  pofon- 
felejtiSy  rds\ed,  els\dmit  sat. 

to* 
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5)  A  h  e  1  y  s  e  g  n  e  V  e  k.  Ezeknek  czeltalansagarol  mar 
biralatunk  kezdeten  reszletesen  szolottunk,  s  e  helyiitt 
csak  annyit  emliilink  meg,  hogy  szinten  tetemes  szammal 
jdrulnak  szotarunk  tekintelyes  czikkmennyiseg^nek  oreg- 
bitesehez.  —  Hogy  a  tSbbi  helynevek  (dulok,,  erdok^ 
erek  sat.)  s  a  csalddnevezetek  beiktatdsa  az  utasitds  kovete- 
16se  ellenere  is  nagyobbara  csak  puszta  j6  szdnd^k  maradt^ 
azert  csak  koszonettel  tartozik  a  kozonseg  a  szerkeszto- 
segnek. 

Ha  immar  mind  erne  kimutatasunk  alapjan  megtesz- 
szlik  szdmftasunkat,  aligha  nagyot  mondunk,  midon  azt 
aliitjuk,  hogy  egy  reszt  kello  altalanositdssal,  mas  reszt 
az  elszamlalt  folossegek  kihagyasaval  az  ondllo  czikkek 
szama  ket  harmad  resznyivel,  a  szotarbeli  anyag  pedig 
legalabb  is  fel^nyivel  megapadna. 

SZARVAS    GaBOR. 
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A  vegevel  akarom  kezdeni  czikkemet,  azzal,  hogy  felkerem 
a  t.  nyelvor  urakat,  illeloleg  a  Nyelvor  dolgozo  tarsait  es  olvasoit, 
hogy  a  talan  nem  helyes  adatokat  helybeigazitsak,  leginkabb 
pedig  arra,  hogy  a  magyarazattal  bovitett  helynevek  (hegy-  es 
volgynevek  sat.)  gyujtesehez  mi  hamarabb  hozzajaruljanak. 

Most  pedig  elmondom,  mily  liton  jutottam  ezen  czikk  meg- 
irasanak  gondolatara.  Meg  kellett  probalkoznom  egy  franczia 
foldrajzi  munka  forditasaval :  a  Termeszettud.  Tarsulat  megbiza- 
sabol  leforditando  „A  fold**  czimii  munkaeval  Reclustol.  A  szerzo 
e  miiveben  panaszkodik,  hogy  a  miivelt  nyelvek  mennyire 
szegenyek  a  hegyek  ktilonfele  alakjainak  megnevezescben  ;  mert 
minden  hegynek  az  idojaras,  geologikus  termeszete  sat.  kovet- 
kezteben  mas-mas  kGlseje  van;  s  azt  mondja,  hogy  az  alakot 
legalabb  nagyjabol  egy-egy  newel  kellene  osszefoglalni,  ha  nem 
tudunk  minden  egyesre  kulon  szot ;  de  meg  ez  sem  tortenik. 
Megmondja  az  okat  is.  Az  irodalmi  nyelv  rendesen  a  nagy 
varosokban  fejlodik  es  mtivelodik,  mert  a  tudos  vilag  ott  tartoz- 
kodik,  s  mert  a  nep  ott  intelligensebb^  mar  pedig  a  nagy  varosok 
rendesen  lapalyos  vide'ken  fekszenek.  tehat  a  hegyek  egyes  alak- 
jainak megnevezese  itt  nem  t5rtenhetik,  s  I'gy  hianyos  is. 
Felemliti  azutan,  hogy  a  Pyreneek  es  Alpok  lakoinak  nyelve 
sokkal    gazdagabb  e    tekintetben,    mert    a   hegyek    kozott    lakvan 
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a  nag}'  magaslatok  szemlelescben  kepezik  nyelvliket,  s  ndluk 
akadunk  is  a  legvaltozatosabb  nevezetekre ;  s  az  ily  rendesen 
talalo  nevezet  jellemzi  is  a  hegynek  alakjat. 

Francziara,  nemetre  s  a  t5bbi  nyelvre  allhat  ez  a  panasz. 
de  nem  a  magyarra ;  nalunk  egeszen  maskep  van  a  dolog. 
Franczia,  nemet  ember  nem  erti  a  paraszt  nyelvet  (a  patois-t) ; 
s  ez  is  csak  magyarazatra  tudja,  hogy  mit  akar  a  kaputos 
ember;  s  ha  jol  akar  beszelni  az  anyanyelven,  akkor  ne 
beszeljen  az  anyja  nyelven.  hanem  k6nyvb61  tanulja.  Nalunk  nem 
igy  van.  Mi  jol  megertjlik  a  paraszt  embert  s  6  is  meg  minket; 
s  ha  jol  akarunk  magyariil  beszelni,  nem  szQkseges  epen  forgat- 
nunk  a  grammatikat.  sem  regenyekbol  taniilnunk  a  magyarsagot ; 
hanem  kimegylink  a  kSznep  koze ;  ott  a  zamatos,  humortol 
duzzado  parasztnyelven  is  megtaniilhalunk,  s  a  mostani  viszonyok 
kozt  kiilonbsen  ott  tanulunk  meg  beszelni.  NekOnk  vannak  is 
szavaink  a  hegyalakokra ;  de  gazdagsdgunk  daczara  szegenyek 
vagyunk;  csakhogy  nalunk  mas  a'  baj.  E  baj  pedig  kettos : 
i)  A  gazdag  szokincset  nem  hasznaljuk  fel,  nem  meritjtik  ki 
kelloen,  hanem  rendesen  beerjlik  nehanynyal  e  kifejezesek  koziil. 
2)  A  hasznalatban  levoket  is  deriire-boriira  ertelem  s  megkQlom- 
boztetes  nelkQl  alkalmazzuk.  s  barmelyik  kaptara  ruhazzuk. 

Mindketto  all  a  nepnyelvre  ep  ligy,  mint  az  irodalmira. 

A  mi  az  elso  pontot  illeti,  majdnem  kizarolag  koptatjuk  a 
a  csiics  szot  mindenfele  magaslatra ;  tovabba  a  tulajdonkepen 
nem  is  hegyet  jelento  teto,  es  az  igen  tagertelmii  altalanos 
hegj^  szot ;  de  meg  a  ko  nevet  is   mindenfele    alakra   hasznaljak. 

A  masodik  pontot  peldakkal  akarom  illusztralni. 

Hogy  mennyire  hasznalja  a  nep  osszevissza  a  megneve- 
zeseket^  a  sok  pelda  kozQl  a  leghamarabb  kezem  tigyibe  esot 
kapom  ki.  Dios-Gyortol  DNyra  nem  nagy  terlileten  a  kovetkezo 
hegyneveket  lehet  egy  csomoban  talalni  :  Nagy  orom,  Bosvar 
teto,  Kacsi  berc:{,  Odorhegy,  Hosszii  gdlya,  Szilvasi  ko,  pedig 
e  nevek  sem  a  hegyek  alakjara  nem  illenek  mindenhol,  sem  a 
hegyalakok  nem  kQl5mb6znek  annyira,  hogy  ily  kOlonfele  neveket 
megerdemelnenek. 

Koltoinkbol  is  csak  egyet  akarok  idezni,  Tompa  regeiben 
(iSy.  lapon)  ez  all: 

^Barlang  lakat  sok  ezer  olre 
Felnyiilo  hegyes  szirt  jelolte" ; 

tehat  a  s^irt  csiicsba  vegzodo  hegyalakzat ;  masutt  (lyo')  ez  van: 

^S  a  csonka  szirttetore 
Goromba  kovarat  rakott** ; 

itt  meg  mar  a  s^irt  nem    csiicsos,  de  akkor  nem  is  szirt   t5bbev 
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mert  pi.  a  hegyetorott  tii  mar  nem  tii.  Legyen  eleg  e  ket  pelda 
bizonyitekaiil  a  letezo  zavarnak. 

Most  az  a  kerdes,  hogy  Ichct  segileni  a  bajon  ? 

Megprobaltam  a  fennemlitctt  miiben  a  hegyek  kOlombozo 
alakjaira  magyar  szavakat  alkalmazni,  es  sikerQlt  is  talalnom ;  s 
eljutottam  azon  meggyozodeshez.  hogy  nem  kell  egyeb,  mint 
rendet  hozni  a  dologba,  a  meglevo  szotoket  folhasznalnx 
es  kimeri'teni  es  egyseget  hozva  a  targy ba  k i  j e  1 6  1  n i  a 
meglevo  szonak  egyszer  s  mindenkorra  jelenteset. 

Eddig  kovetkezo  eredmenyhez  jutottam. 

Tobb  hegy  ha  egyfitt  van,  altalanosan  hegj^ldnc:{'mk 
nevezzQk :  ily  altalanos  nevek  meg  a  hegyldnciolat,  hegyseg, 
hegyvidek,  hegysor,  hegycsoport,  hegycsomo,  havasok, 
dombvidek,  Gerinc^  a  lathatiron  vonalban  lerajzolodo  felsa 
szele  a  hegysegnek.  Az  egyes  hegyeket  a  mi  illeti :  a  magas 
hegysegek  uralkodo  emelkedeseit  nevezzfik  itt  kdlonos  ertelemben 
csiics-mk    (iiyen  hazank  legmagasb  pontja  a  Gerlachfalvi    csiics), 

A  heg>'segnek  nem  legmagasb,  de  meresz,  vegso  nyulvanya 
miatt  kitdno  magaslatat  mondjuk  A'o-nek  (ilyen  a  Csiki  hegysegben 
az  Egyes  ko). 

Az  igen  csiicsos  vegii  hegy  nevezendo  s^irt-ntk  (megfelelne 
a  franczia  /?/c-nek). 

Ha  a  hegy  felso  nyulvanya  hosszii  elben  vegzodik,  legyerr 
tare]  a  neve  (p.  o.  a  Lengyeltarej  hago) ;  van  azutan  az  alakjarol 
torony-mk  nevezett' alak  (a  milyen  a  Karbunkulustorony  es 
a  Persani  hegysegben  a  Csalatornya). 

Kupola  lehetne  a  ^om^-alakii  hegy  neve  (a  Gutin  hegy- 
segben). 

Erdelyben  a  magas  hegyeket  jobbara  teto-,  tetej-nck 
nevezik.  Ezen  hegyek  nem  csiicsos  veguek,  hanem  szcles  hatuak 
(a  tetonek  ezt  a  jetenteset  bizonyitja  az  1229-ki  oklevelbol 
idezett  mondat  is:  in  campo,  cujus  vocabulum  erteto,  Ny.  VIL 
173.},  s  a  teto  nem  jelent  egyebet,  mint  a  hegynek  felso  reszet, 
tehat  ha  azt  mondjak:  felmegyQnk  a  Csik-Magostetej-re,  az  annyit 
jelent,  mint  a  Cs.  tetejebe.  foleje. 

Van  azon  kivCil  s^arv  a  mi  a  nemet  Horn-nak  felelne  meg. 

A  masodrangii  magaslatok  megnevezeseben  meg  gazda- 
gabbak  vagyunk.  mi  termeszetesen  onnan  van,  hogy  az  ily 
videket  mar  jobban  lakja  magyarajku  nep,  mig  a  magasakat  a 
Titraban  szlav,  Erdelyben  jobbara  olah  lakja. 

^i^gj'y  oly  altalanos,  hog}"-  azt  egyarant,  hasznaljak  a 
legnagyobb  emelkedesre  es  a  homokbuczkara.  „GdUya''  vagy 
gdlya,  hosszan  elnyulo.  fenn  lapos  heg>'et  jelent.  Erdelyben  ligy 
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latszik,  nem  divik.  —  Lehei,  hogy  csak  erdos  hegyet  jelent.  mert 
azonosnak  latszik  vele  az  a  regi  „gay*,  mely  a  regi  oklevelekber> 
erdonevekben  fordiil  elo  (Ny.  VII.  218.). 

Tetetlen  a  csucs  nelkfili  magaslat  (N.-K6r5s). 

Elohegy  es  hegyfark  a  hegysegnek  vegnyiilvanya. 

Hendeg,  hatdrhalom  (Sarkoz  Ny.  IV.  419.)? 

Nagy-G^V  Losoncztol  DNyra. 

Hegys\enint\i  neveznem  a  t6bbit6i  clszigetelten  alio 
hegyet,  Ny.  V.  90.  szerint  a  magdnyos  kupolatokiiak  Piliske  a 
neve.  Pilis  a  baratfejen  levo  tonzurat  jelenti,  tehat  jobban  illenek 
a  kopar,  tenyeszet  nelktili  hegyre. 

Magos  p.  o.  Zsilibes  magosa  (Losonczon). 

HegyeSy  p.  o.  Borhegyese  a  Hargitaban. 

Zsomf,  igy  Nagy-Zsomp  Felsobanydn  (v.  5.  csomp), 

Csiip,  p.  o.  Nyeres-Csiip  az  Aranyosmelleki  hegysegben. 

Haty  mely  legjobban  megegyezik  a  tetovel;  alkalmaztatik 
hegysegre  p.  o.  Cserhat-ra  es  egyes  hegyre  is,  p.  o.  Csokahat 
(brassai  h.). 

Fejy  Nagy-BQkkfej  (a  Csiki  hegysegben). 

A  magasb  hegyeken  kis  kinyulasok  vannak: 

Berc:{,  orom  nem  valami  kOldn  hegyalak.  hanem  altalanosan 
csak  kinyulo  resze,  csipkezetje  valaminek  (I.  Tajszotar).  Nem 
valoszinii  tehat,  hogy  regi  oklevelekben  Ny.  VII.  174.  1.  szerint 
„mindenfele  hegyet,  halmot.  dombot  jelent**.  A  bercz  szot  a 
kopar,  menedekes,  szaggatott-falu  sziklakra,  az  ormot  a  t6bbe- 
kevesbbe  csucsosodokra,  kupalakuakra  lehetne  hasznalni. 

S^ikla,  voltakepen  a  hegynek  anyagat,  kozetet  jelenti,  (van 
Salamonszikla  hegy  is  a  Brassai    hegysegben). 

S:{irtcsomp,  a  szekelyeknel  a  kinyulakodo  sziklaszalnak  a 
neve  (Ny.  V.  424.), 

Hegybutu,  Erdelyben  a  kerekded,  nem  hegyesen  vegzodo 
hegyfokot  nevezik  igy  (Ny.  V.  377.). 

Csonyo,  azaz  csom6,  sziklacsiics,  (szekely,  Ny.  V.  376.), 
es  az  altalanos  kos:{dl,  berc^fok,  :{sup  (v.  o.  csup),  bub. 

Dombdr-mk  nevezik  Gocsejben  a  lejtos  hegyet. 

Meg  kisebb  emelkedesek: 

halom,  domb,  bdc:{dk,  buc^ka, 

doromb,  dombos  hely,  se  magas,  se  sik  (Ny.  II.  137.). 

gdrc\y  kis  domb  Somogyban  (Ny.  III.  i4i.). 

gubarc\,  dombocska,  Dunan  tiil  (Ny.  V.  180.). 

csiip,  kis  kerek  domb,  szekely.  (Ny.  V.  376.) 

ponk,  dombnal  kisebb  emelkedes  (szekely,  Ny.  V.424. ;  ,s6rok 
domboru  ponkjan"  aldoznak  a  magyarok  Horvat  E.  Arpadjiban). 
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Sok  hegyseg  es  hegy  a  rajta  levo  tenyeszett6l  veszi  nev^t 
p.  o.  Bukkhegyseg,  Cserhdt\  vagy  valatni  torteneli  esemenytol, 
mint  allitolag  a  Vertes ;  de  meg  t5bb  van,  mely  valami  hozza 
hasonlito  test  alakjatol  veszi  nevet:  Fokoto,  Kis-Harang, 
Nagy-Harang,  C\ukorsuveg,  Sienvono,  Haldlfej  hegy, 
Kirdlyorr,  S\enaboglya,  Toronhegy,  Sdtorhegy,  Borda- 
betii  stb. 

A  hegyek  lejtoire  {lejto,  lojto,  loto,  lotto    kCilon  nevek:* 

oldal,  p.  o.  Eros  oldal  (Sz.-Szt.-Gyorgy) ; 

mdly,  van  ily  nevQ  heg\'  is  :  Mezes  maly ; 

part,  p.  o.  Nyulas  partok  \,Losonczon) ; 

Cser,  hegyoldal,  hegyteto,  hajdan  valoszinuleg  cserfas  hely 
(Moldva,  Ny.  V.  378.); 

eres:{ked6,  es  kapas:[kod6 ; 

lonka  heg>'oldalban  lepcsozetesen  emelkedo  ter,  alatta. 
fdlotte  meredek  hegy  (szek.  V.  377. ;  szotaraink  szerint  lanka 
a.  m.  fonsik  v.  pedig  bozottal  benott  hely :  v.  o.  lankds), 

A  hegyek  kozt  magosan  fekvo  lapalvnak  Tettye  a  neve 
(Pe'cs  Ny.  IV.  335.). 

Ld\,  Udvarhelyt  fensikon  levo  legelo ;  Ny.  377.  szerint 
=s  fensik. 

Meg-  kell  meg  emlitenem,  hogy  havas  alatt  Erdelyben  nem 

ertenek    orokos    hoval    bon'tott    hegyet,    hanem    magas    hegyen 

fekvo  legelot. 

Jovore  a  volgyekrol. 

Revesz  Samu. 


f^ 
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III. 

A  1 4.  lapon  az  egy-vb\  ez  van  irva  :  ^A  hatarozatlan  .egy' 
hasznalataban  szinte'n  gyakran  kovetjtik  a  nemet  nyelvet  az 
ilyenekben:  ug>'  bant  vele.  mint  egy  ellenseggel;  nem  egy  kert 
ez,  de  egy  cipruserdo,  egy  rengeteg.'*  sat. 

A  magyar  nyelv  az  cgy-^yQ\  vagy  hatarozott  egyseget 
jelol,  pi.  egy  gondolat  bant  engemet.  vagy  neha  a  va  lamely, 
bizonyos  helyett  hasznalja,  mint  ebben :  volt  egyszer  egy 
ember,  sat. 

Itt  eloszor  is  ha  a  hatarozatlan  egy-et  hasznaljak  nemetesen. 
nem  orvossag  arrol  beszelni,  hog}'  a  hatarozott  egy-et,  helye- 
sebben  szamnevi  e  g  y-et  jol  hasznalja  a  magyar ;  mert  eloszor 
ezt    semmifele    nemzetse'g    sem    hasznalja    rosziil,    meg   csak   az 
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egyet  kettonek  nem  nezi;  maso^szor  a  hatarozott  egy  semmi 
esetre  nem  hatarozatlan  egy.  Az  elobbi  szamnev,  az  utobbi 
nevmasfele,  igazi  nevmas,  mely  synonym  ezekkel :  v  a  1  a  m  e  1  y, 
bizoyos,  nemely,  vagy  eloszocska.  mint  a  nemet  ein.  eine., 
ein.  E  ket  utolso  minosegeben  erdekelhet  itt  az  egy  bennCinket. 

Nemelyek  ugy  velekednek:  ha  van  hatarozott  articulusunk. 
pedig  van,  s  nagyon  is  pazariil  elQnk  vele,  ugy  hogy  tulteszlink 
vele  a  nemeten  is,  pi.  az  apam,  az  anyad.  a  Pista.  a  Jozsi  sat. 
hat  hatarozatlannak  is  kell  lennie;  ambar  az  ily  eloleges  deductiok 
a  tapasztalat  (igyeben  ritkan  Gdvozitenek;  masok  csakugyan  azt 
mondjak :  a  magyar  a  hatarozatlansagot  kill5nosen  nem  jelzi ;  ha 
a  dolog  nines  hatarozottnak  tUntetve,  eo  ipso  hatdrozatlan.  Adhuc 
sub  iudice  lis  est. 

Szereny  velemenyem  szerint  a  hatarozatlansag  vagy  alta- 
lanosito,  s  az  egybefoglalas,  5sszegezes  utjan  halad  a  m in  den 
fele  vagy  k(il5n6sit6.  s  a  kivetelezes  litjan  jut  egy-ig,  Mikor  a 
hatarozatlansag  folfele  valo,  vagy  az  akarmely,  barmely 
a  biztos  jel,  akkor  nem  szabad  az  egy-et  hasznaini ;  de  lehet 
minden  jegyet  mellozni,  vagy  a  hatarozott  altalanossag  neveben 
az  a,  a\  mutatot  alkalmazni.  Mikor  ellenben  a  hatarozatlansag 
a  ktilonosites  litjan  van  a  hatarozott  egy- fele.  akkor  a  magyar 
nyelv  a  valamely,  bizonyos,  nemely  szavak  helyett  igenis 
hasznalja  az  egy-et,  es  ugyan  mellozhet  is  minden  jegyet;  de 
a  hatarozo  a,  a:f-t  semmikep  sem  alkalmazhatja. 

Tehat  a  magyar  hatarozatlan  egy  functioja  nem  oly  nagy 
koru,  mint  a  nemet  ein,  eine,  ein  articuluse:  nem  szolgal  az 
akarmely  =  irgendein.  hanem  csak  a  valamely,  b  i  z  o- 
n  y  o  s  =  ein  gewisser  synonymajakepen.  PI.  joggal  rojja  meg 
Ne vy  az  ily  beszedet :  Ugy  bant  vele,  mint  egy  ellenseggel ;  mert 
nemetiil  jol  van:  er  behandelte  ihn,  wie  einen  feind,  de  magyariil 
csak  igy  lehet:  ligy  bant  vele,  mint  ellenseggel, vagy, az  ellenseggel, 
vagy,  akarmely,  barmely  ellenseggel;  nem  lehetne  mondani:  mint 
bizonyos,  nemely  stb.  ellenseggel;  legalabb  ketsegtelen,  hogy 
igy  a  mondat  mast  jelentene,  olyasmit,  a  mit  vele  rendes  korQl- 
menyek  kozott  jelenteni  nem  lehet,  es  nem  szokas.  De  szerintem 
ezt  a  mondast  mar  nem  helyesen  rotta  meg  Nevy :  nem  egy 
kert  ez,  (a  konstantinapolyi  temeto)  de  (roszul  a  hanem 
helyett!)  egy  cipruserdo,  egy  rengeteg  stb.,  mert  itt  az  egy 
nem  az  altalanosito  barmely,  hanem  a  kQlonosito  valamely, 
bizonyos  stb.  helyett  van;  es  valoban ;  ha  mondhatjuk  is:  de 
nem  cipruserdo  ez;  de  nem  mondhatnok:  nem  a  cipruserdo  ez  stb. 

Ezek  szerent  Nevynek  szabatosan  igy  kellett  volna  szolnia: 
Ha  a  magyarban  a  nemet  ein,  eine^  ein-t   akarmely,    bar- 
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m  e  1  y  sat.  szoval  is  fordithatjuk,  semmi  esetre  sem  forditjuk 
egy-gyel,  ha  a  hatarozatlansagot  kUlonosen  ki  akarjuk  tlintetni ; 
mert  ha  nem,  akkor  mind  a  ket  ertelemben  batran  forditatlaniil 
is  maradhat.  Vagyis :  egy  a  magyar  nev  elott  csak  akkor  allhat, 
ha  oda  a,  a{  semmi  modon  sem  teheto. 

Igy  vegzi  Nevy  az  egy-re  vonatkozo  tanitasat  :  „Azonban 
elofordul  ligy  is,  mint  sulyosito,  jelzovel  kapcsolatban,  melynek 
utana  all."  Ezt  igy  kell  megjavitani :  melynek  t.  i.  jelzonek  utana 
is  allhat;  mert  allhat  elotte  is:  sot  okvetleniil  ligy  kell  lennie, 
ha  tobb  jelzo  van.  vagy  ha  a  jelzot  is  elobb  hatarozasok  illetik  ; 
pi.  egy  dere'k,  miivelt  ember;  egy  talpig  becstiletes  ember;  egy 
vegkep  elvetemtilt  teremtes.  Ezek  furcsa  egy  ember,  szep  egy 
allat.  helyre  egy  lege'ny  minden  esetre  kivaloan  eredetiek. 

1 3.  1.  „A  feletl  csak  tavolabbi  viszonv  jelolesere  alkalmas." 
Mi  ez  a  tavolabbi  viszony?  En  azt  gondolom,  a  felett  nem 
fejezhet  ki  targyi  vagy  oksagi  viszonyt,  hanem  csak  betiiszerinti 
ertelmeben  physikai  helyet;  pi.  kesereg  anyja  halala  felett, 
nem  jo  anyja  halalan  helyett;  a  felett  tQnodik,  azon 
tiinodik  helyett.  Ellenben:  a  madarak  a  var  folott  vonulnak  el; 
sfrja  folott  enyeleg  suttogva  az  alkonyi  szello,  helyesek. 

II.  o.  „Hibas  szolasmodok :  Tolla  altal  keresi  kenyeret, 
e  h.  tollaval ;  konyei  altal  meglagyitotta  a  zsarnok  szivet,  e  h. 
konyeivel.'*  Igaz,  hogy  a  szolasok  hibasak  ;  de  azt  is  meg 
kellene  mondani,  kivalt  tanulo  gyereknek,  hogy  hat  miert  hibasak? 
Az  altal -OS  nev  mindentitt  eszkozhatarozo ;  hat  az  altal 
eszkozhatarozonak  nem  helyes,  hanem  helyes  a  -v  a  1,  -v  e  1. 

De  I'gy  ezek  is  helytelenek :  a  1 1  a  1  a  d  jutottam  szeren- 
csemhez;  keresztUl  vitte  baratjai  altal  sat.;  s  igy  javitandok: 
veled  jutottam  szerencsemhez :  keresztQlvitte  bardtjaival.  De  az 
utolso  ket  'val,  -vel  mar  nem  eszkozt,  hanem  tarsasagot  jelent ! 
Hat  mi  a  kQlonbse'g  ezek  e's  az  elobbiek  koz6tt?  Hogy  amott 
dolognevek  szerepeltek,  itt  meg  szemelynevek.  Ebbol  azt  tanuljuk, 
hogy  az  altal  dologi  eszkozok  utan  nem  teheto  -val,  -vel 
helyett ;  de  szemelyi  eszkozok  utan  igen,  kivalt  ha  az  eszkozt  a 
tarsasagtol  kell  megkiilonboztetni.  A  hoi  ily  ketertelmuseg  nem 
forog  fenn.  ott  szemelynevek  utan  is  jobb  a  val,  vel,  pi.  a 
fokapitany  az  alkapitanynyal  a  pandurokat  megdorgaltatta, 
e  h.  alkapitany  altal;  sajat  atyjaval  intettem.  e  h.  atya  altal. 
Nevynel  ez  a  pelda  is  elofordul:  „baratom  altal  ertestiltem  a 
szerencsetlensegrol,  e  h.  baratomtol.'*  Itt  a  ,baratom  altal*  helyes, 
ha  baratom  volt  ertestilesem  eszkSze.  A  ^baratomtol**  kifejezes 
inkabb  okot  jelenthet,  vagy  pedig  passivva  teszi  a  mondatot, 
Igy :  baratomtol  ertesittettem. 
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Er j(ik  be  ebbol  ennyivel ;  vessQnk  inkabb  egy  pillantast 
Coriolanusra ! 

En  a  magam  reszer6I  mar  elvileg  is  hetytelennek  tartom 
a  magyar  stilus  peldajakep  forditJsokat  adni.  Eredeti  kifejezes 
leginkabb  eredeti  gondolatra  illik.  Az  absolute  legjobb  forditas 
sem  eleg  jo  a  jo  stilus  mintajanak.  Ha  nincsenek  jo  stilusban  irt 
eredeti  magyar  mflveink,  akkor  ne  irjunk  magyar  stilisztikat ; 
mert  ez  iilius  ante  patrem  lenne. 

Nevy  igy  ir  konyve  eloszavaban:  „A  forditas  a  Hoffmann- 
fele  ^Classiker-Bibliothek**  (Eduard  Eyth)  nemet  sz5vege  nyoman 
t5rtent,  nem  allvan  modomban  az  eredetib61  keszQlt  jo  magyar 
forditast  felhasznalni.  Arra,  hogy  magam  minden  tekintetben 
becses  muforditast  adhassak,  megvallom,  nem  ereztem  magamban 
eleg  erot.  A  mi  a  formdt  illeti,  erre  nezve  a  feleloseget 
magamra  vallalom  *" 

E  forditas  sikerehez  erdemileg  nem  szolunk,  mert  azt  csak 
az  eredeti,  meg  a  Hoffmann-fele  sz5veg  egybevetese  utan 
tehetnok,  hanem  par  pe'ldabol  megis  megmutatjuk,  hogy  a  stilus 
mag)'arsaga  nem  mindentitt  merteklito ;  tehat  a  szigorii  orthologia 
theoriajanak  es  a  helyes  magyar  stilizalasnak  illustratiojara  nem 
szolgalhat. 

PL  9.  1.  „Ebbeli  torekvesbk  indito  oka  nem  annyira  joaka- 
ratukban  o  iranta  keresendo.  mint  inkabb"  sat.  Latni  valo, 
hogy  az  o  iranta  rosz  helyen  van,  es  ezert  magyartalan  es 
homalyos  a  beszed.  Az  ,6  iranta'  nem  a  ,keresend6'-nek  hatarozoja, 
mint  e  szorend  mutatna,  hanem  a  ,j6akaratnak*  jelzoje.  tehat  az 
ele  kell  mennie,  meg  pedig  v  a  1  6-val  megtoldva ;  mert  a  ragos 
nevutos  szavak  a  magyarban  csak  igy  lehetnek  jelzok:  nem 
annyira  o  iranta  valo  joakaratukban,  sat. 

„A  senatus  az  alsobb  nep  ellen  pdrtot  fogott."  Par  tot 
fogni  magyarul  nem  lehet,  csak  ,valakinek  a  partjat  fogni*, 
mikent  itt  a  nep  ^llen  Coriolanusnak  fogta  partjdt  a  senatus  ; 
vagy  ha  tetszik,  ,a  nep  ellen  foglalt  allast'. 

^Az  alsobb  nepnek  sem  alkalma  nem  volt  vasarolni,  sem 
talan  kinalkozo  alkalommal  penze  nem  volt*".  A  mellekmondat 
egyberbviditese  magyartalan!  Igy  lett  volna  jobban:  sem  alkalma 
nem  volt  vasarolni,  sem  penze,  ha  talan  alkalom  kinalkozott 
volna  is. 

A  77.  lapon.  Egymas  mellett :  „01cs6  arak  fognak  s\ahatnV* ; 
„gabna  fog  kios^tatni*"  /  alabb :  «a  nepet  erosse  tenhi  oly  jelen- 
tekeny  hatosag  birasa  altal**.  Mellozheto  passivumok;  az  utolso 
pedig  hatarozottan  rosz  dltal-os  eszk5zhataroz6  nem  szemelyi 
nevbol. 
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78.  1.  ^Nincs  idejok  a  hiusagra  valo  tekinteteknek'*,  e  h. 
nines  ido  a  hiusagra  tekinteni.  „A  veszely  es  elhatarozis  pillanata 
van",  e  h.  elhatarozas  pillanata  van  a  veszely  miatt.  ^Engedtek 
e  figyelmeztetesnek'*,  e  h.  e  figyelmeztetes  r  e  engedtek.  «Az 
aedileket  megverte  es  durvan  megsertette"*  e  h.  durvan  meg- 
sertette  es  megverte.  „A  polgarokat  fegyvereik  hasznalatara 
csabitani**,  e  h.  felingerelni,  hogy  fegyverhez  nyiiljanak.  „A 
tribunok  sokkal  jobban  megiteltek  e  fe'rfiut'*.  e  h.  sokkal  jobban 
iteltek  meg.  «Oda  aHott,  hogy  latszolag  vedje  magat".  e  h.  oda 
allott,  latszolag,  hogy  vedje  magat.  ^A  nep  siertodesenek  nyilat- 
kozatai  Marcius  szavai  felett  nyilvan  kitortek**,  e  h.  M.  szavai 
miatt  valo  sertodesenek  nyilatkozatai.  ^Eroszakkal  tartak  vissza, 
a  kik  meg  akartak  ragadni.  s  Marciust  koztikbe  vevek"*,  e  h. 
eroszakkal  tartak  vissza  azokat,  kik  Marciust  meg  akarak  ragadni, 
es  6t  maguk  koze  vevek,  vagy  koriil  fogak.  ^SzQntessek  meg 
a  bQntetes  egeszen  szokatlan  e's  rut  jellemef*.  e  h.  ne  tegyek 
a  bQntetes  egeszen  szokatlanna  es  riit  jellemiive.  ^A  helyett, 
hogy  eroszakos  es  elore  nem  bocsatott  biroi  ite'let  nelkul 
5lnek  meg,  bizzak  a  nepre",  sat.  E  kifejezes  ellen  ketto  a 
kifogasunk:  i.  az  elore  nem  bocsatott.  vagyis  meg  nem  tartott 
itelet  eroszakosnak  nem  mondhato :  2.  a  patriciusok  part- 
allasuknal  fogva  nem  kivanhattak,  hogy  Marciust  ne  eroszakos 
itelet  nelkQl,  azaz,  hogy  eroszakos  itelettel  oljek  meg.  Az  eredeti 
Plutarchus-fele  ertheto  szoveg  magyarsaggal  csak  igy  lehet: 
a  helvett.  hocv  eroszakosan  es  elorebocsatott  itelet  nelkul  olnek 
meg,  sat. 

81.1.  „Cgyet  harom  tribusi  szavazat  tobbsege'vel  elvesztette". 
«  h.  harom  tribus  szavazata  tobbsege'vel. 

82.  1.  „A  szenvedett  veresegek  altal  kevesebbet  veszte 
hatalmabol,  mint  a  mennyire  kedve  egy  lij  harczra  es  elkese- 
redettsege  novekede'k",  e  h.  szenvedett  veresegek  miatt.  vagy 
folytan  kevesebbet  veszte  hatalmabol,  mint  a  mennyit  lij  harczra 
valo  kedve  es  elkeseredettsege  nott  I 

Fenyes  szarmazasa  altal  tekintelvben  allott",  e  h.  szarmaza- 
sanal  fogva.  „Egymas  ellen  kihivasokat  szortak  es  fenyegete'seket**, 
e  h.  kihivo  fenyegete'seket.  A  magyar  nem  szereti  a  hendiadist. 
kivalt  prozaban  I 

„Ha  meg  mindig  nem  ismersz  meg  Tullus".  e  h.  ha  meg 
most  sem  ismersz  meg. 

84.  1.  ^Rogton  beQtott  a  romai  terQletre,  hoi  senki  sem 
varta  of*.  Hogyne  vartak  volna  ?  A  dolog  annyiban  van.  hogy  a 
patriciusok  birtokait  gondosan  megkimelte.  es  igy  a  ne'pben 
gyaniit  ebresztett,  mintha  a  patriciusok  vele  egy  kovet    fujnanak. 
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Igy  szol  lehat  helyesebben  a  texlus :  ott  Qtott  be  rogtdn  a  romai 
terQietre,  a  hoi  sal. 

Nem  folytatjuk  tovabb ;  nem  is  mondjuk,  hogy  mindert 
lappn  ennyi  es  ily  hibakat  talalnank;  csak  az  az  igaz,  hogy  hiaba 
allt  jot  Nevy  a  formaert;  az  6  forditasa  sem  egeszen  ment  d 
forditasok  eredeti  btinetol ;  sot  spkszor  ugyanazon  idegenszerti- 
segekben  bovelkedik,  a  melyeket  a  .Statisztika'  elmeletileg  mar 
sorra  rovogatott. 

Egyebirant    keszseggel    elismerjiik,    hogy    Nevy   konyvenek 

sokkal    tobb   a    jo    oldala,    mint   a    rosz.    Itt   csak    az  orthologia 

szempontjabol  szolottuak    hozza,   szolottunk   azert,    mert   Stilisz- 

tikaja  egyre-masra  lijqal  lijabb  kiadast  er.  Talan  gyonge  szavunk 

is    hasznara   lehet   a   koz    Qgynek,    ha   Nevy   ligy    fogadja.    mint 

becsQletes  figyelmeztete'st   oly  re'szrol,   a    hoi,    a  mint  nines  ok  a 

rosz  akaratra,  ligy  a  hizelgesre  sines. 

Babics  Kalman.  , 


Nyelytorteneti  adatok. 

Okiratbeli  magyar  szavak. 

2.    F  a  n  e  V  e  k. 

B  e  r  e  k  o  ny  e-fa. .  .arbor  berekune  fa. . .  i3o4.  —  ad  duas 
arbores  vnam  videlieet  berekuna  et  aliam  tulg...i270. 

Bik...  sunt  mete  continue  usque  arborem  zeles*byk 
appellatam. . .  1263.  —  quidam  truneus  byk-tuke  voeatus. .  i3o2. 

B  or -fa... ad  duas  arbores  nyrfa  et  borfa  voeatas. .  i269» 

B  u  r  e  ol  eh  a(?). . . .  usque  ad  arborem  bureoleha  sub 
qua  est  meta. . .  1267. 

Buz- fa  (boz-fa,  bodza-fa?). . .  meta  descendit  ad  arborem 
buz  fa. . .  1256. 

Cser...  sub  arbore  que  wlgariter  eher  voeatur. .  1270. — 
super  arbore  cher  que  arbor  Zalauchfaia  voeatur...  1295. 

Csipke-bokor. ..  meta  ineipit  ab  vno  dumo  qui  wlga- 
riter  ehipkebokor  appellatur. . .  .  1246.  —  meta  venit  ad 
ehypkebokor...i29i. 

Dob...  (meta)  exit  ad  vnam  arborem  que  wlgo  doob 
voeatur. .  .1228.  —  Vajjon  a  szamos  Dob,  Dobos,  Dobi  hely- 
nevben  nem  a  szoban  forgo  doob-fa  neve't  bi'rjuk-e?  Mint  ilyen^ 
ugy  gondolom,  mai  napsag  ismeretlen. 

Egor-fa...   arbor  i  kru  s  -  e  g  u  r  f  a. . .  1260. 

Fe  ny  6  -  fa. . .  ad  duas  arbores  f  e  n  e  ufa  voeatas. .  1269.— 
arbor  f  e  n  wf  a. . .  1297. 
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Fiiz...,     ad    quandam    arborem     que    kalanda-fyze 
nuncupatur. ...  1228.    —    arbor     salicis     antiqua     meghefywz 
dicta. ..  1295.  —  ibi  est  salix  que    surkfiz  vocatur. . .  .1252.  — 
(meta)   pervenit   ad   silicem*)   scomorou   (szomoru-fuz). . . 
1 23 1.  —  iuxta  salices  zylfyz  vocatas. . .  1297. 

Gy  aboko  r(?). . ..  due  mete  in  quarum  vna  est  gya- 
b  ukur...  1276. 

Haraszt...  in  summitate  mentis  est  arbor  qui  vocatur 
bar  a  St. ..  1232.  —  (meta)  venit  ad  arborem  h  oroz  t..  .1249.  — 
da  duas  metas  ubi  sunt  sex  arbores  virgultinorum,  quare  iste 
locus  vocatur  h  o  tharasth. . .  .1296.  —  ad  quasdam  vepres 
veresharazth  nuncupatas.  .1260.  —  Altalaban  bokros-,  cserjes 
helyet  is  jelent,  p.  o.  (meta)  intrat  fructeccum  (igy)  quod  wlgo 
harast  dicitur.. .  i258.  --  cum  pratis  et  horost  et  cum  aliis 
vtilitatibus. . .  1279. 

Hars...  due  mete  una  sub  arbore  haas...i270.  —  habet 
unam  arborem  tylie  siue  ha  as...  1282. 

Javor...   in  arbore  jawor  vocata.  . .  1266. 

J  e  gen  ye...  arbor  wlgo  jegenye  vocata. . .  i364.  —  in 
una  arbore  que  ygunefa  (igonye,  igenyes,  eg)^enes)  appella- 
tur...i270. 

I  bar -fa...  ad  silvam  ad  arborem  ihor. ..  deinde  aliam 
arborem  ih  o  r  fa. .  .i25i.  —  arbor  hyh  o  r. ..  1296. 

J  una...   inde...   super  fruticem  juna...i25i. 

Iva-fa.    .  arbor  que  iwafa  dicitur. ..  i264. 

Kokeny...   dumus  qui  vulgo  kuken  dicitur. ..  i235. 

K6ros-fa. ...  arbor  k  \v  e  ru  s  f  a. . ..  1270.  —  ad  duas 
arbores  keethkeurus  nominatas. 

Kortvely...  in  quod  prato  iuxta  quod  -s^-Igo  ku  rtu  el- 
fa  uqur  appellatur. .  .1229.  —  penes  quandam  arborem  piri 
vrs-kurthuel  (ors- kortvely)  vocatas.  . .  1 3oo. 

Magyal-fa....  arbor  mag  y  alpha  vocata. ..  i32o.  — 
arbor  que  wlgariter  mogol  vocatur. .  .i24o. 

Nyar-fa....  arbor  nya  r  fa. .  .  .1270.  —  meta  venit  ad 
k  e  re  knay  r. . . .  1274.  —  silva  1  ap  u  sn  y  ar..  .1297.  —  A  ket 
utobbi  adat  klilSnben  inkabb  a  helynevek  kozze  illett  volna. 
mind  a  ketto  alatt  nyaras  erdot  kell  ertenQnk,  s  a  kerek  es 
I  a  p  u  s  szavak  is  nem  a  nyarfanak,  hanem  az  erdonek  jelzoi. 

Numuslou  (?)....  venit  ad  occidentem  ad  arborem 
numuslou...!  249. 

Szemereg. ..  ad  duas  arbores  ze  mer  e  g  vocatas. .  1269. 

Tolgy-fa....  ad  vnam    magnam   arborem   wlgo    twlfa 


*)  Hihetoleg  sajt6-  vagy  toU-hiba  miatt  salicem  helyett.   N.  Gy. 
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vocatam ...  1 364.   — -    ad   quandam   ilicem   vulgariter   m  o  g  o  1 1  u  1 
vocatam.  .  -1277.  —  arbor  sunth  tuulgfa.  ..  1268. 

Wen  uz  (?).. ..  iuxta  ripam  in  arboribus  egur  et  wenuz 
sunt  mete...  1237.  Nagy  Gyula. 

;,Tdrok-magyarkori  torttoelmi  emldkek." 

Szerkesztek  Szilady  Aron  es  Szilagyi  Sandor. 
Els6  osztaly :  Okmanytar  V-ik  kotet. 

Szolasok. 

Keso  az  nagysagod  derekas  segitsege,  ha  annak  ugy  kellene 
is  lenni,  csak  az  szekelysegrol  nyargalva  segiteni,  csak  vizet 
zavarnak,  s  altal  nem  mehetnenk  rajta  43. 

Megvallottak.  hogy  nem  kiraly,  sem  hetman  akaratjabol, 
hanem  fejokre  jottek  ki  az  tengeri  kereskedesre.  72. 

De  ezzel  is  elsoben  megcsipledodott  a  kotes  s  az  esktives, 
vagy  pedig  urunkat  parasztnak  velte  lenni.  79. 

Lupul  is  miben  torheti  most  fejet  a  portan^  abban  is  talan 
erthet  valamit.  83. 

Vegere  mentem  kegyelmes  uram  annak  az  anglusnak,  itt 
is  az  mint  ertem  csak  a  fele  szoszatyar,  tobben  pedig  esz  nelkUl, 
siilyos  is  leven,  tartottak  itt.  io3. 

Az  vezer  6  nagysagaval  igen  ova  kell  bannunk,  mint  az 
ert  keles  olyan.  108. 

Szekely  Moyses  is  mikor  elsobben  kiszokolt,  Tomosvirat 
veve  nvakaba.  121. 

Leon  vajda  igen  futja  Zoldfikar  agat,  hogy  lenne  joakarattal 
hozza.  121. 

Kerdem  en  is  valjon  mi  valasszok  I5tt  6  kegyelmeknek,  — 
arra  csak  tite  vete  szavaval.  129. 

Ez  telen  legyen-e  az  portanak  kikeletre  valo  derekas 
keszliiete  es  hova  merre  igen  igen  nagy  szorgalmatossaggal 
igyekezzen  eszeet  venni,  es  valosaggal  vegere  menni.  147. 

Ha  levelet  akarnak  kUldeni  Lengyelorszagra,  kereskedo 
emberek  onnat  is  beiktathatjak  csalard  leveleket.  169. 

Az  szegeny  Toldi  Gy5rgy  tQzes  hev  nyarsaval  fogott  hozam 
(t.  i.  koszvdny),  meddig  tartson:  nem  tudom.  174. 

Ha  aprolek  csatazasok  esnek  is  k5ztok,  de  derekast  mostan 
nem  probalnak.   192. 

Nem  art  ideinten  a  vigyazas.  197. 

A  papista  rendet   fellazzasztjak  s   bennQnket   elbirnak.   227, 

Szokatlan  es  majd  hallatlan  dolog  is  amaz  magyar  mondas 
szerint:  „hal6  elott  halat  fogni".  avagy  :  ^megfogatlant  melyesz- 
teni".  242. 
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Hazul  vitt  eszszel  —  azt  szoktak  mondani    —  nehez   hadat 
verni.  23o. 

Nem  hagya  tovabb    az   dologban    mennem.    hanem    kiveven 
az  szot  szambol,  azt  monda.  253. 

Az  vitezek  eleg  botrankozast   tottek    hiveinknek   szivekben, 
az  ellensegnek  pedig  uj  szivet  adtak.  278. 

Az    okrbkben    valaszts'a    nem    adhatunk.     hanem    az    mint 
foltban  vannak,  ha  ugy  elveszen  bennek:  eladunk.  3oo.,  3o3. 

Az  katonaknak  is  egy  nehany  versen  parancsoltam.  3o8. 

Magat    az    szegeny    embert,    feleseget    ne    saczortassa.    ne 
firtassa,  ne  verje,  ne  tagolja.  3 16. 

Mezei  hadaink  is  alkalmasint  kijottek,  de  az  gyalogban  sok 
vagyon  oda  be.  32 1. 

Mostani  dolgok  csak  garaz  kereses.  347. 

Talan      idegen      informatiok      forditottak     visszanosan     az 
dolgot.  4o3. 

Eleiben  mentenek  hajokon  s  borral,   kenyerrel    ugy  gazdal- 
kodtanak  neki,  immar  forraini  kezdettek  mellette.  432. 

Ezek  is  bizonyitjak  az  6  fenekedeseket.  437. 

Hadjon  beket  affele    irogatasoknak,    s    ne    igyekezzek    kon- 
kolyt  hinteni  masok  buzaja  kozze,    tartsa    hataraban    magat.    495. 

Masnak  gyakran  a  kit  ember  kivan  maga  esik  bele.  4q8. 

Nagysagodnak  eros  kell  sopankodni  az  torSk  elott.  609. 

Veres  Imre. 
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Z    ORSEGI    TAtJSZOLAS. 
II. 

Hangtaiii  kiivetkezetess^gek. 

Orsegnek,  e  kis  teriiletnek  onallo  e's  idegen  elemekkel  meg 
eddig  nem  igen  kevert  tajszolasa  epen  alkalmasnak  latszott  annak 
megmutatasara,  nogy  a  nep  is  a  maga  dialectusaban  bizonyos 
szabalyokat  kovet  s  nem  beszel  csak  ligy  atabotaban,  a  mint 
sokan  gondoljak.  Az  orsegiek,  a  mint  lattuk,  azt  mondjak:  hazom, 
aro,  lattyo,  lacczot  (latszal);  masreszt  meg  azt  mondjak: 
halam,  bottya,  foggya.  olvassa  stb.  Kertje,  ke'pe.  okre, 
v^tte,  kQldje  helyett  azt  mondjak:  kertyd,  kepd,  okro,  vette. 
ktiggyo.  Mikor  fordulnak  elo  az  orsegi  tajszolasban  ilyen 
hangvaltozasok  ?  Azon  szabalyokat,  a  mikel  a  kerdesre  ne'zve 
folfodozhettem,  a  kovetkezokben  kozlom. 

a  h.  o-t  hasznalnak  az  orsegiek  az  olyan  szok  utan  kovet- 
kezo  ragokban  vagy  kepzokben,  a  melyeknek  utolso  szotagjokban 
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d  van.  legyen  az  a  szo  akir  fonev,  melleknev,  ne^uto  vag\'  ige. 
PI.  Pesten  nah  hazok  vannak.  Sopord  kQ  ezt  a  hazot  (szobat). 
Ez  az  en  hazom.  1  a  b  om,  a  te  h  azod,  labod,  az  6  hazo. 
labo,  a  mli  hazank  (megjegyzendo,  hog\'  itt  az  a  «  helyett 
van),  atiihazotok.  labotok,  ajok  vagy  ejek,  azok  v.  ezek 
hazo,  labo.  Fajnok  a  laboimak.  BemdnSk  a  hazbo, 
fdmendk  a  h  a  z  r  o,  Puh  a  r  o  foszto  a  borsut ;  s'o  v  a  n  y  o  n  gyott 
haza;  fo  kfajaso  van.  H  any  on  votak  ketdk?  LattyokS? 
vargyo  mdg.  Fennavo  beszit,  ktiszarod  a  sari  (sarju),  e 
vot  latvo  minddnny^,  nab  banotba  vagyok.  efarottam, 
faroccsag  (faradtsag)  stb.  Ha  azonban  valamely  szo  a  rago- 
zasban  a-ra  valtoztatja  az  utolso  d-\i\.  pi.  madar,  ma  da  ram, 
bogar,  bogaram.  akkor  az  a  nem  valtozik  o-ra.  De  ha 
valamely  szo  vagy  rag  a  ragozasban  d-l  kap,  ezutan  ism^t  o 
kovetkezik  a  helyett.  PI.  szoba  :  szo  b  a  bo.  szobaja  :  szobajjo, 
szobajjabo;  aroktya :  aroktydbo,  jartabo,  futtabo  stb. 

e  h.  e  6.  Mikor  van  az  orsegi  tajszolasban  nyilt  e  helyett 
zart  e  vagy  6  a  ragokban  ?  E  kerdes  koriil  is  teljes  kovetkeze- 
tesse'gre  talalunk.  Az  orsegi  tajszolas  nyilt  e  helyett  zart  e-t 
hasznal  az  e,  e,  e,  —  s  maganhangzoju,  d-t  pedig  az  d,  d,  w,  — 
s  maganhangzoju  nevek  mellert  a  kovetkezo  esetekben.  i)  A 
harmadik  szemelyu  birtokos  ragban :  ^melege  van,  szeggyd 
vege  van;  Negy  okro  van,  mindeggyiknek  feher  szoro  van.  A 
kanasz  kQrtyo".  2)  A  targyas  ragozasii  mult  idonek  egyes 
harmadik  szemelyeben :  „Megverte  az  Isten.  Fdvette  a 
fodrtS.  Jo  megneszte.  Me  gz  ok  to  (megtaszitotta),  megbokto 
az  okor.  A  takacs  megszotto  a  vasznot.  imar  el  is  kQtto". 
3)  A  foltetes  mod  alanyi  ragozasii  jelen  idejenek  egyes  szamii 
harmadik  szemelyeben  :  „V  e  t  n  6,  ha  vona  maggya.  E  m  d  n  n  e, 
ha  vona  penze.  Kerne,  ha  tunna  kitli.  Kotno,  lono.  oriinb 
(orQlne)**.  4)  Az  allapotjelzo  -ve  ragjaban:  „Meg  van  nyervd. 
Le  vot  veve  (veve).  Szet  vot  tepfe.  Esszti  van  kotfo.  Meg 
van  lovo.  Kti  van  tortivo". 

e  h.  ii,  „Sok  magyarut  attam  neki,  vot  eggy  dsszQ-  v.  osszU- 
marokk^.  Bele  v  ti  g y  Q 1 1  (vegyQlt)  a  beszidbe". 

e  h.  u,  „Ha  1  e  s  z  Q  (leszel),  mit  keresu?" 

6  h.  II,  6  h.  u  altartanos  a  tobbtagii  szoban  es  a  reszesQlokben, 
tovabba  a  bol,  bol,  rol,  rol,  tol,  tol  ragokban.  Hordu, 
k  o  r  s  u. 

M&ssalhaiigz6k  egym&s  helyett. 

b  h.  V.  ^Mekporvatom  (megprobaltam,  egyszersmind  metha- 
thesises  alak)  fe'emenyi,  de  ndm  tuttam  an." 

M.    NYELVOR.     VII.  21 
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^h.  /.  mel^ncze  (medencze,  kis  tekno).  ^Akkora  hasa  van. 
mind  6m  meldncze". 

f  h.  p.  Pene  (fene).  Ezt  az  erdekes  alakot  most  mar  nagyon 
ritkan  lehet  hallani,  csak  nehany  oreg  ember  hasznalja ; 
ebbol  azt  lehet  kovetkeztetni,  hogy  az  o  idejekben  meg 
g}'akori  volt  ugyan,  de  most  mar  mindinkabb  kiszoritja 
a  fene.  Az  ugor  p-ts  alakok  kozQl  talan  ez  az  egyetlen, 
mely  meg  egesz  tisztasagaban  fenn  van.  Ori  szent  Peteren 
az  5reg  Roka  Jozsef  sohase  mondja  maskep:  „Pene 
egyS  meg;  pepe  raggyo  kti;  pene  gyerek  ez  a  Jancsi  stb." 
Egyeb  szavakban  pedig  az  /-et  tisztan  ki  tudja  mondani 
pi.  Ferku,  aszt  felelem  ra  stb.  KOlonben  altalanos  a 
;;f;f n.e  s  meg  jobban  a  fenye. 

gjrh^^yigen^s  Cegyenes). 

^li.^j^.gy  6z,ps  (gozos,  locomotiv). 

jh.gjr^^Gy abg  jartom.  Gyancsi  bacsi.  Borgyu.  Ugorgy 
eggyet.  Vargyom  mdk  ke.  GyegyzQ  (jegyzo). 

jh.  (r.  ^Maj  mSk  kapt'ya.  Raktya  U.  Tepty6  kO-. 

j   h.  i.   Vari  (varju),  sari  (sarju). 

j  h,  n,  handina  (hajdina).  ^Handinat  vet^k;  a  handina 
pogacso  naon  jo**. 

/  h.  «.  nHun  (hoi),  valahun,  suhun  (sehol).  Klidon  a  fua. 
Nalo  nek  (in  (nelkQl)  is  megelek  en.  Vofin  l^szek**. 

ly  h.  /.  Lagy  /j^-et  sohasem  ejtenek  az  orsegiek,  inkabb  meg- 
kemenyitik  s  megduplazzak.  „M6llen  ember?  I  lien, 
ollan.  Mdlik  vot.  Neme'llik.  ollik  stb". 

m  h.  ^.  bozgat  (mozgat). 

m  h.  «.  „N6m  j6  k  a  r  o  n  k  o  n  n  y  i.  Az  an  (im)"  I 

n  h.  t.  D  i  s  z  t  u  (diszno). 

nyh,n.  „Szep  nal  lanczo  vot,  aszongyak,  hogy  aran  vot.  Mut 
vosarnop  uta  jot  nyottek  a  rozsok.  Lennyoni  (lent 
noni,  kitepni)  m^nnek**. 

nj^h.m.  „Szep  komvet  v6tt.  Beakomodott  (bealkonyodott). 
Megviszomlott  tolo." 

p  h.  b.  „Robd6znek  a  madarak.  Ne  kopdozz  mindeg.  Uf 
fe  zokto,  csak  u  hombolgott". 

r  h.  n.  ^Iman  (immar)  csak  gyono  haza"  ! 

s  h.  C5.  g  o  1  u  b  i  c  s  (golyobis),  m  u  k  u  c  s  (mokus),  cserpenyu 
(serpenyo). 

t  h.  d,  „Odben  (ottben)  van,  idhon  van.  Viszked  a  tenyerem". 

t  h.  n.  „Hat  oszta  sok  nyul  vot  ott?  —  Han  (hat,  igen). 

tj^h.  t,lik  (tyuk),  keszte  (kesztyQ). 

V  h.  /.  h  u  s  f  i  t  (hijsvet),  k6  t f  6  (kotve). 
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V  h.  h.  bihal  (bival),  foheny  (foveny).  sahu  (savo). 

V  h.  b,  s  z  i  b  a  (szilva). 

V  h.  j.  ^Mingya  haza  gyojlink  (jSvtink).  Ek  kis  ftijjet  szddunk. 

Vendig^ket  hi  j  ok", 
jf  h.  d,  „Megasztom,  mind  vides  a  ruham**. 
:{  h.  ;.    „Met  csufukotta?  —  A  jet  (azert);  ajok,  ejdk  es  csufu- 

kottak. 
i[s  h.  gj^.  „Rogyas   a    kesem,    mim    tndgeszi   a   rogya   (rozda). 

Keves  buza  termett,  mdgdtt^  a  rogya". 

K5nnye  Nandor. 


j£*R»^sEK    /;''J55eY{mi 


a   Nyelvor    gy  Q  j  to  i  hoV    ^^^^^^^  ^ 

1.  Mondanak-e  valahol  meg  ma  ilyeneket:  mostanaban  tobb 
penzbe  kerQl  ez,  mintsem  hajdan;  kin  volna  inkabb.  mintsem 
gyonyoruseg  (Faludi  i63.);  cseledjenek  inkabb  atyja  vala,  mint- 
sem ura  294. ;  az  asszonyokhoz  jobban  illik  a  valamicske, 
mintsem  a  sok  193.  ?  Vagy  hasznalatos-e  e  kifejezesekben 
mintsem  helyett  hogysem?  —  Tovabba:  altalaban  mely 
videkeken  hasznalatos  a  k5zepfok  utan  mintsem?  melyeken 
hogysem?  melyeken  semmint?  es  esetleg  semhogy?  vegre 
mintsemhogy  es  hogysemmint?  es  mint  hogy? 
Hasznalatos-e  ezek  kozlil  tobb  is  egyazon  videken?  s  melyik 
mino  kifejezesekben? 

2.  Hasznalatosak-e  valahol  meg  affele  kifejezesek,  min6k: 
Sz.  Laszio  mogotte,  az  asztal  meUette,  az  agy 
folotte,  az  akasztofa  alaja,  mi  akaratunk  ellene 
(Weszp.  cod.  18.;  1.  Ny.  VII.  i25.)? 

3.  Mondjak-e  valahol  ezt:  ottansig?  vagy  ehhez  hason- 
lokat? 

4.  Mondjak-e  valahol  azt,  hogy  kuszar?  es  mit  jelent? 
A  Tajszotar  magyarazat  nelkQl  kozli  mint  szathmari  szot. 

5.  Mondjak-e  azt,  hogy  valaminek  a  hullaja.  hulladek 
helyett?  (A  Tajszotarban  fordul  elo  az  esolek  szo  magyaraza- 
taban.) 

SlMONYI    ZSIGMOND. 


«!• 


/ 


/ 


szBlasmodok. 


Nepnyelyhagyomanyok. 

Szolasmodok. 

I 

S  z  e  g  e  d  i  e  k. 

Kutya  lelok  szoriit  bele :  makacs,  nagy  termeszetii. 

Piszik  a  segge :  mehetnekje  van. 

Sziirut  csinat  a  zordog  a  fejin :  megkopaszodott. 

Macskat  szalajrott;  fiillentett. 

Arkon  kivii  hbgybiro :  naplbpo. 

Kilelte  a  hideg  a  fiisiit:  koczos  lanynak  mondjak. 

MogijetC,  min  Papek  lova  a  fiireszportu. 

Idt   '^O,    visszavovo,    Karasz     kis     kutyaja.     (Gyermekek 
mondjak  az  olyannak,  a  ki  valamit  ad  es  visszaveszi.) 

Hiss    l^gy    n4    szaj    ra,    tarka   kutya    szarja    ra.   (Az   olyan 
gyermeknek  mondjak,  ki  minden  kicsisegert  sir.) 

SziRMAi  Lajos. 

Kunszentmiklosiak. 


HossziiingeskSdik  az  ejjeli  darido  utan.  Arrol  mondjak,  ki 
az  ejszakat  mulatsagban  toltve,  masnap  otthon.  elvonulva  a 
ktilvilagtol  ^katzenjammerkodik". 

Mit  keferczeltel  ossze :  mit  keszitettel  elel  dolgaban  hama- 
rosan  ? 

Bago-hiten  el  vele :  nem  torvenyes  hazassagban. 

Mi^v^rgerni  a  drftt^t ;  pfirgnnyji?ni 

SillerkocsitaU  gyalog  menni.  jarni  (Siller  nevii  birlokos 
messze  levotanyaira  gyalog  szokotl  ki-  es  be  jarni :  altalaban  jo 
gyaloglo  es  sokat  jon-megy  mindenfele).  Benke  Istvan. 

U  d  V  a  r  h  e  1  y  m  e  g  y  e  i  e  k. 

Bezzeg  engem  nem  hivul  az  erdobe. 

Gvermek  le'tere  bor  szivart  sziviil. 

A  bor  sQriiviti  a  vert. 

Rozsi,  c^ak  egy  szikraneig  varj,  en  is  megyek. 

Kajcs  nekem    egy  nehany   vesszot.    Meg  nem    kajtottal? 

A  kujakjaval  csaponyolag  vagott. 

A  bor  tulsagosan  iva  kajdit  (^kabit). 

Feri  kare  tette  a  viragomat  (tonkre). 

PihennyQnk  egy  1  e  c  s  e  p  p  e  t,  asztan  mennyQnk  tovabb. 

Kezet  nem  mozgassa  felfele,  pedig  bclathassa.  hogy  szQkseges. 

A  kerbol  mind  egy  kukkig  levagjak  a  fQvet,  nem  arassak. 

P  — Y   MiKLOS. 
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Babonak. 

1 8.  Ha  punk5sdre  virradolag  mezitelentil  megy  rozsharmatot 
szedni.  ezzel  szemfajasodat  s  minden  a  testeden  kesobb  kifejl6d6 
bibircsodal  is  szepen  meggyog^'ithatod. 

19.  Ha  attol  a  poktol,  a  melyik  magaval  horgj'a  a  tojasat, 
eszt  elveszed  s  asztan  a  pokot  uttyara  bocsatod.  hog>'  keresse  a 
tojasdt;  a  tojast  pedig  eldorzsolod  a  teayeredben,  s  ezzel  meg- 
simitod  aszt,  a  kirol  kivanod,  hogy  utanad  bolonduljon,  beled 
szeressen,  az  valoban  ugy  fog  utanad  futni.  mint  a  pok  a 
tojasa  utan. 

20.  Ha  valakinek  a  torka   megdagad,  csak   keresztellye  meg 
haromszor  a  daganat  helyet  az    orrabol   kifujt   takonynyal,    bizo 
nvosan  lelohad. 

(Mdramaros.) 

ViSKI    K.    BaLINT. 

Talalos  mesek. 

A  szanto  mi  rjeku   nem    lehet-^?   A    szan    ho    nekQn, 
to  m6g  viz  neklin. 

Ha  egy  birka  kettot  ellik,  ef  feketet,  me'g  df  feheret. 
mellik  gyQn  ki  elobb?  —  Eggyik  se,  mindenik  haturii 
gy  ft  n  k  i. 

Harom  baran  hat  anyavo  mennyi  ?  Hat:  harom  a  barany, 
harom  az  annya. 

Felesegemnek  hatvan  gyereke,  het  vot,  hogy  lehet  ez?  — 
Hat  hat  van,  het  vot,  de  dgy  meghcit. 

Mellik  16  tartozik  a  birkak  k5ze?  —  A  toklo  (esztendos 
birka). 

A  szantas  mi  nekii  nem  lehet- ^  ?  —  Fordulas  nekftl. 

Hat  maguk  fele  hogyan  hijak  a  talicskat?  —  Ott  sd 
hijak.  handm  tojak. 

(Szt.-Gal.  Veszprem  m.)  BaNOCZI  JoZSEF. 


Lakodalmi  mondokak, 

3.  A   mehyasszonyoshazhoze'reskor. 

(Az  ajt6  elott.) 

Ez  azon  szep  hajlek,  a  hova  indultunk. 
Mar  ide  talalvan  hat  be  is  koczogunk; 
Elottftnk  ujicscsak  dgymasnak  szandekat. 
Hogy  felkereshessQk  az  ur  szdnt  hajlekat. 
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(Benn  a  szob^ban.) 

Bekesseg  e  haznak,  jo  napot  kivanok! 
En  eggy  nasz-ser^gnek  kovetekent  alok; 
Bator  vagyok  ez6n  hazurahoz  szolni : 
Itt  vanS  a  nasznagy,  aszt  megtudakoini  ? 

(A  nasznagyhoz.) 

Itt  a  vendegkoszoru  elott  az  en  jo  uram  N.  N.  volegeny 
neveben  szabaggyon  nekdm  egy  par  szot  valtanom,  mellel  Qnn^- 
pel6s  joveteltink  czeljat  kijelenthessem.  Nasznagyuram  jol  tuggya, 
hogy  e  tisztelt  haznak  ekes  viragszaldt  az  en  jo  uram  eljegydszte^ 
hogy  dgymast  elgyQrtSsztek,  hogy  ^gymasnak  mar  orokos  hQseget 
esktittek ;  de  mi  e  tisztelt  naszsereg  azzal  nem  elegszUnk  am 
m^g,  han^m  alazattal  kerjQk,  szivisk^ggyenek  velQnk  az  uroltara 
elebe  jarulni,  hogy  ott  Qnnepelds  fogadasukat  szent  esktivel  is  meg- 
p6csetdjek   s  a    szeretet  rozsalanczaval    orokre    egybekottessenek^ 

4.  Menyasszony  bucsuzasakor. 

(Az  apat61.) 

VajdahegedQnek  alljon  meg  zengese, 
Assarkantyunak  is  szQnnyek  m^g  pdngese ; 
Mert  bucsuzasomnak  most  I6sz6n  kezdese ; 
LegyQnk  csendessegben,  mig  lesz  a  vegzese. 
Dicsosseg  eloszor  annagy  magassagba 
Istennek,  ki  lakik  fenylo  boldogsagba, 
Ki  rendelt  ennekem  dgy  igazi  tarsot, 
Kivel  megnyerne'm  a  menyei  orszagot. 
R^szketnek  ajkaim  belso  felel^mtol 

S  meg  jobban  remeg  szived  serelmetol ; 

» 

Engegg}'  m^g  oh  atyam,  ha  mtigbantottalak, 

Es  hogy  teged  sokszor  haboritottalak. 

Az  Istenert  kerlek,  dngedd  el  vetk^met, 

Hogy  el  n6  veszejcsem  en  szegeny  lelke'met; 

Koszonom  atyai  nagy  szereteteddt: 

Mellet  nem  erddml^k,  gondviselesedet. 

Az  uristen  algyon  ez^kert  teg^ddt 

Es  szent  orszagaban  vigye  fol  lelkedet. 

(Az  anyatol.) 

Maj  kiesik  nyelvem  megbagyatt  helyirol. 
Konyeim  mint  patak  ugy  folnak  sz^memboU 
Midon  hozzad  nyujtom  ez6n  bucsuzasom, 
Kedves  ed^s  anvam.  toled  elvalasom. 
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Oh  szerelmes  anyam  litom  mikint  indulsz 
Ajulasnak,  t5bbe  tan  m^g  se  vidulsz ; 
Ismer^m  te  gy^nge  anyai  szivedet, 
Ismer^m  asszonyi  erotlenseg^d^t.  • 

Aszt  fogod  sajnalni,  6ngem  mint  neveltel, 
Emloddel  taplaltdl,  szeltol  is  oriztel : 
Edes  draga  anyim  ne  epezd.magadat; 
Bocsass  el  dngemet,  kedves  Idanyodat. 
Ha  megbantottalak,  Krisztus  sebeire 
Kerlek.  bocsassal  mdg  az  6  szent  verere. 
Isten  fizesse  n\€g  sok  faracscsagodat 
Es  enmellettem  tdtt  dajkalkodasodat. 
Vigy^n  f6l  ezdkert  tegeddt  a  menyben. 
Vigaggyal  sztintelen  orok  dicsossegben ! 

(A  testverektol.) 

Kedves  testverjeim  toletek  bucsuzom, 
Szivembol  nekt^k  is  ezeket  kivanom  : 
Annagy  uristennek  aldasa  maraggyon 
Minditig  rajtatok  es  el  ne  is  haggyon ; 
Vegre  az  egekben  magahoz  fogaggyon. 
Az  orok  eletben  nekt^k  is  reszt  aggyon. 

(A  baratokt61.) 

Kedves  lanybaratim  hozzatok  fordulok. 
Ha  rdatok  niz^k,  szintugy  m^gujulok; 
De  seregetdktol  mas  utra  indulok. 
Es  toletek  mostan  imaron  megvalok. 
Az  uristen  aggyon  nekt^k  is  igaz  part. 
Es  szivbSl  szeretett  szerelmes  hitvespart ; 
Vegre  az  egekben  fogaggyon  magahoz. 
Legyetek  erddmds  szuz  koszorujahoz. 

(A  szomszedoktol.) 

Kedves  also-felso  jo  szivQ  szomszedim, 
Mindenfele  kegyis  szep  jo  akaroim, 
Algyon  m6g  az  isten  szivemb5l  kivanom, 
Vegyen  fol  a  menyben  magahoz,  en  mondom. 

Benke  Istvan, 
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Ikerozok. 

(A  hoi  nines  semmi  hely  megnevezve.  Debreczen  ertendoJ 


csenpo-pengo  sorkantyii: 
bilincs.  Kriza  Vadr.  365. 

c  s  i  ga-b  iga. 

csiri-csare:  haszontalan. 

csuri-muri  Kriza  494. 

c  sOnge-lCing  e  u.  o. 

di  b-da  b  Tsz. 

e  ck  e-fi  eke  Tsz. 

egye-bugya   Tsz.    lyS.  faz 
^idomtalan**  alatt. 
^ekol-mekol   Nyr.   VI.  272. 

encsem-bencsem  Tsz. 

genye-gunya  Tsz.  i36. 

gezse-muzsa  Tsz.  iBy. 

gid  er-go  do  r. 

ginc-gonc  Tsz.  i36. 

gir  be-gur  b  a. 

h  a  n  da-b  a  n  d  a  z. 

harel-karel  Tsz.  i56. 

hat  ol-hetel  Tsz.  ibj. 

here-hara     (hallottam,     de 
nem  tudom,  hoi?- 

h  e  k  1  y  e-h  u  k  1  y  a  (hoi  ?) 

here  e-h  urea. 

he  r  ce-hur  eal. 

ider-bodor  Nyr.  VI.  271. 

idres-bodros  Tompa  1.  236. 

iggy  el-bi  ggy  e  1  Tsz. 

iIIanes-pillanesNyr.IV.539. 

i  n  g  6-  b  i  n  g  6     modon    Nyr. 
VI.  263. 

li  b  be  g-lab  b  og. 

me  s  zel  -  ma  sz  a  t : 
esepro     gaj,     venyige, 
tormelek. 

me  r 6  do  n 
Nyr.  VI.  263. 

m  6  r  a-  b  6  r  a  :    egy    szilvafaj  - 
nak  a  neve. 

otol-hatol,   Nyr.   VI.    268. 
otolve  hatolva  VI.  263. 


apro- 
szalma. 


mere     ujsag 


nem  hummi  pitty-potty 
emberek  azok:  nem  olyan 
semmirekelok. 

reges-regen  Tompa  II. 
289.  es  szelteben  a  hazaban. 

r  i  p  p  -  r  o  p  p,  megosztoztak 
rajta. 

*kapott  a  varos  piszl.  1  e  s  s  z 
rips-raps,  osztgszkodnak  rajta. 

sete-suta:  Wlkezyii  („sete- 
suta,  seggem  juka  6?od  a  du- 
goja.**  Gyermekvers.) 

suhe-puhe;  mikor  valakit 
vernek.  s  hangzik  a  hata  az 
(itesektol.akkor  mondjak:  „suhe- 
puhe,  Uzsd.nem  apadrul  maratt!" 

szik-szak  Kriza  524. 

szi  t  y  i-f  i  ty  i  Tsz. 

szortyon-bortyon    Nyr. 

IV.  559. 

s  z  u  s  z  a-m  u  s  z  a  Tsz. 

szuszi-muszi  Tsz. 

tarva-nyitva  v.  o.  Bud. 
Osszeh.  Szotar    182.  es   186.  sz. 

tatom-batom  Nyr.  IV.  559. 

teszefosza  ember  (a 
Tolonez  biralatabae.  Hon.  1876. 
123.  sz.) 

tib-lab:  tipeg-topog,  kis 
terQleten  jarkal. 

til-tul:  nagyjabol,  konnyeden. 

t  i  p  i-tap  i.  (?) 

tir  i-p  I  r  1.  (?) 

t  6d-f6d  Kriza  365. 

t  r  i  t  t  y-t  r  o  t  t  y  :  erepitus 
ventris. 

vieeit-vaeeat  hanyni.  (hoi?) 

visik-vassak  a  kutat.  Szei'- 
halom. 

zsongas-bongas  Tompa 
III.  60.  VozARi  Gyula. 


329 


Tsgszok. 

Debreczeniek. 


Haj:  hej ;  pi.  diohaj.  alma- 
haj,  kolompirhaj. 

hajbok  csimbok,  koszonny 
asszonyodnak  ?  E  mondokat 
dajka  szokta  mondogatni,  midon 
a  gyermeket  kezeben  tartva. 
hajtogatja. 

hajbokol:  hajbokot  csinal, 
hajlatig,  kQlonosen  a  fejjel.  vagy 
a  test  Telso  reszevel. 

hajkurasz:  hajtogat.  kerget. 

hasko:  megfajult  a  kis  has- 
koja  a  gyereknek. 

hatiil  szip:  gunyosan 
mondjak  eg)-  csiinya,  tetszelgo 
asszonynak. 

hengerbuczkot  vetett : 
a  fejet  foldre  tartva  mas  oldalra 
buktatta     magat    (v.     o.     Kriza 

372.  1.;. 

heprecsore:  silany,  folya- 
deknemii  'leves}  eledel. 

h  i  r  i  n  t  6  k  a  :  hinta  (v.  5. 
Kriza  323.  \.\ 

hokSltet:  hatraltat  'sze- 
keret  loval.    * 

huzalkodik:  egymast 
huzgalva,  ranczigalva  vesze- 
kedik. 

i  m  b  o  1  y  o  g :  ide  s  tova  mo- 
zog. 

i  r  o  m  b  a  macska.  tviik: 
verves  szi'nti. 

juhasztat:  megszelidit, 
kibekft:  juhasztazsd  meg  aszt 
a  ^vereket! 

kac  sin  godzik  valami  utan 
V.  erte :  vagyakozik. 

k  a  c  s  k  a  :  ki  felso  es  also 
karjat  egymast  kozt  hajlitani 
nem  tudja. 


k  a  j  m  6  s  1  a  b  li :  befele  hajlo 
gbrbQlo  labii. 

k  a  j  t  a  t :  cserkeszik,  ossze- 
vissza   keresgel    valamit,    kutat. 

ka  hoi:  kohecsel. 

kalamol:  keresgel,  motorasz. 

k  a  1  i  n  g  y  a  1  :  kezevel  hado- 
nasz. 

elkallodik:     kopas     dor- 
zsoles,    ido    stb.  miatt  elmallik. 
kancsi:  kancsal  szemii. 
k  a  n  d  i :  kivancsi. 
kandikal:  kivancsian  neze- 
get. 

kanfaros  az  ojan  haz.  a 
meknek  szile-hossza  eggy.  osz- 
tan  meg  nem  is  tuzfalra  van 
ipitve. 

kanyarit:  a  marha  evesire 
mongyak. 

kapzsi  az.  a  ki  alias,  juta- 
lorn,  penz,  eledel  stb.  utan 
mohon  vag^'va  mas  elol  elveszi 
azokat :  be  kapzsi  vag)',  elkapod 
az  itelt  az  orom  elol. 

k  a  r  a  t  y  o  1 :  fecseg. 

k  a  r  i  m  a  s  kasa  :  eledel.  A 
megfott.  s  kihiilt  kasat  a  talban 
kalapkarimaju  alakra  egyengetik 
el  kanallal.  s  ligy  ra  tejet 
toltenek. 

k  a  r  t  u  s  :  faedeny. 

kazal  szalma:  hosszan  ra- 
kott  szalmacsomo.  V.   o.  bogja* 

k  e  k,  k  e  n  e :  kellenek,  kellene. 

k  e  1  e  b  e :  kebele  r v.  o.  Nyr. 
IV.  43.) 

kendermagos  tyiik :  pely- 
tyes.  pettyegetett  tollii  tyiik. 
<V.  5.  Arany :  A  tudos  macskaja: 
kendermagos  czicza.) 
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kengyelfuto:  ki  gyorsan 
tud  futni. 

kesej  16:  feher  labii  pej  16; 
kesej  szollo :   felig  erett  szollo. 

kesernyes:   kicsit   keseru. 

kirsekel:  elkereget. 

k  I  s  e  j  i :  kesoi  pi.  vetis. 

k  6  b  o  r  i :  czeltalaniil  bo- 
Iyong6,  k6borg6. 

k  o  b  o  z :  kutal,  keres ;  mit 
kobozol  abba  a  tarisznyaba? 


Jc  o  k  a  n  y :  fene  gyerek. 

koloncz:  valamin  lecsliggo 

targy  ;  kiitkoloncz,    6rakoloncz. 

'  kompi:  kolomper,  burgonya. 

komendal*  ajanl,  javasol ; 
hazasogy  meg,  he,  komendalok 
en  neked  egy  jant.  tudom,  hogy 
j6I  ilsz  vele ! 

konditani  a  harangot 
szoktak. 

VozARi  Gyula. 


6  r  s  e  g  i  e  k. 


A  g  a  c  z  i  f  a :  akaczfa. 

b  a  g  u  :  bagoly  (Strix). 

bugyoga:  kis  kors6. 

b  u  h  a :  balha. 

bakszakal:  moha. 

b  e  n  c  z  e  :   b6de   (Coccinella). 

c  s  i  mba  :  limba. 

d  a  b  o  r  i  z  :  sokat  danolgat. 

d  a  n  a  j :  dal. 

d  e  ra  zs:  darazs. 

f  a  g  u  I  u  :  tavagit6,  favag6 
hely. 

fagutukiraly:  okorszem 
(Regulus  croceophalus). 

f  e  r  g  e  s  :  ferges. 

fo  c  s  5  ke  :  fecske. 

fodi  m  i  h  e  :  foldi  p5szor 
(Bombus  terrestris). 

fogumadar:  fogoly  (Per- 
dix). 

ftilQmaszu:  fCilbemasz6 
olla  (Forficulina  auricularia). 

gilicze:  gerlicze  (Columba 
turtur). 

h  an  gy  al :  hangya. 

halamadar  :  halalmadar, 
kozonseges  csuvik. 

hege  disbogar:    czinczer. 

h  o  c  c  s :  kozonseges  poncz 
V.  favago  (Silta  europaea). 


h  u  p  o  t  a  :  bubos  banka 
(Upupa  epops). 

is  ten  okri  (ok re):  szarvas- 
bogar  (Lucanus  cervus). 

kQllQ:  fakoppogat6  harkaly. 

lapis  t  e  t  ti :  lapos  tetti. 

Idanficzuka:  barazda- 
billegeto,    billegeny    (Motacilla). 

levelibeka:  z5ld  lombasz 
(Hyla  arborea). 

leffenyik:  16g,  lafog. 

macskamez:  famezga. 

merges:  merges. 

m  i  h  e  :  meh. 

m  i  h  i  s  :  mehesd. 

m  u  k  u  c  s :  mokus,  evet. 

nyulaszu  kanya:  olyv 
(buteo). 

olomari.  arany  maringo : 
sarga  aranybegy  (Oriolus  gal- 
bula). 

paragi  pucsok:  mezei 
tQcsok  (Gryllus  campestris). 

peldnka:  vekony,  foszlany- 
szerQ  ruhat  nevez  igy  az  orsegi. 

pdrgyuka:  pillang6  (Papi- 
lio). 

p  i  n  g  y  ti  ke:  pinty,  tengelicz 
(Fringilla  carduelis). 

p  i  t  y  e  r  :  pacsirta. 
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polenta:  «Hat  ez  mifele 
potenta  ?  mifele  gydtt-m^nt 
ter^mtis?**  mifele  hiivany  ember? 

p  u  c  s  6  k  :  tiicsok. 

szakadik:  kozonseges  da- 
razs  (Vespa  vulgaris). 

sarmanli:  sarmany  (Embe- 
riza). 

s  e  n  k  i  n  i  :  olv  leanvt  nevez- 
nek  igy  Orsegben,  kinek  gyer- 
meke  van,  de  ferje  nines. 

snef:  szalonka  (Scolopax). 


s  ii  n  n  y  e  d  i  k  :  rQh. 

I  e  k  e  r  i  n  c  s :  koz5nseges 
nyakiekercs  (Jynx  torquilla). 

t  o  p  1  u :  taplo. 

taracskos  beka  vagy 
varangyos  beka:  varangy 
(Bufo). 

V  a  r  i :  var  ju. 

V  i  z  i  t  i  k :  vizityuk. 
z5kQd:  taszigal.  Nd  zokOggy! 

(ne  taszigalj.) 

K5nnye  Nandor. 


C  s  1  k  m 

K  e  s  1  e  g :  szabadon.  teher 
ne'lkiil ;  pi.  ke't  okrot  szekerbe 
fogtam  s  kettot  ke'sleg  haj- 
tottam. 

ketszantu:  rezsutos,  ha- 
rantos. 

k  i  V  e  r:  kiQt.  A  pro  v.  a  var) 
kivert  rejta. 

kocorag:  kuczorgo.  Tyiikrol 
szokas  mondani :  kocorag 
tyuk :  konnyen  megfoghato, 
jambor. 

k  6  k  i  s  :  kakas. 

k  6  ko  n  y  a  :  azon  kalacs,  hiis, 
tojas,  so  stb.,  melyet  husvet 
napjan  a  templomba  visznek 
megszenleles  vegett  :  egyOtt 
kokonvanak  neveztetik. 

k  o  p  o  1  :  Qt,  ver,  kiQril ;  pi. 
kopojja  a  fejemet:  Oti, 
veri  :  kopojja  a  makot: 
kitiritgeti  a  makfejek  lartalmat. 

k  6  t  y  a  :  arverezes ;  kotya- 
vetvelni:  elarverezni.  Kotvazas: 
egy  lapda  v.  csQrokjateknak  is 
a  neve ;  a.  e.  k  6  t  y  a  s,  f  e  1- 
kolyas  a.  m.  feliigyii,  feleszti; 
kotyas  annyit  is  jelent  mint 
reszeg. 


e  g  y  e  i  e  k. 

kotvonfittv:  haszontalan, 
e'lhetetlen ;  kotyonfitty 
ember. 

kocscseg:  mindenfele 
elelmi  szer  —  ktilonosen  :  zsir, 
vaj.  turo,  szalona  stb.  —  kocs- 
csegnek  neveztetik. 

k  o  1 6  f  o  1 :  haszontalanul  j6- 
megyen.  vesztegeti  az  idot; 
annyit  is  jelent  mint  g6zf5l 
(1.  fennebb\ 

kontorfalaz:  himez-hamoz. 

k  o  n.  k  o  n  i  k :  megedzodik. 
megkemenyedik.  M  e  g  k  o  n  i  k 
a  fa,  ha  sokaig  vizben  all; 
megkonik  a  faszujka  (pa- 
szLily),  ha  elobb  fozik  s  foves- 
kozben  hideg  vizet   ontenek  ra. 

koporeg,  koporu:  szaraz, 
vezna  :  innen  :  koporodik. 

korelepcs;  palacsinta (Gy 6). 

k  o  r  m  o  s  :  tolvaj. 

koromkodik  :  kapaszko- 
dik;  koromkodnek  a  nagy  teher 
2\t  fogott  gyenge  marhak. 

kukkadoz:  szunyadoz. 

kurti:  rovid  posztoujjas. 

k  u  V  a  d,  k  u  V  a  d  o  z :  lehull. 
lebomlik ;   pi.  a  haz  oldalarol  a 
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szuvat  (tapasz)  mind   kuvad  v. 
k  uvadoz  le. 

kOlO:  nagy  kolomp,  melyet 
marhara  szoktak  kotni ;  hallom 
a  kQUt. 


k  Q  p  G 1 1 6  :  azon  fenyiifa. 
karcsu  edeny,  melyben  a  tejet 
megkoplilik. 

T.  Nagy  Imre. 


Haromszekiek. 
L  a  p  o  s  k  a  :    laska ;   makos  ribancz:  hitvany. 


laposka:  makos  csik. 

la  to,  kender-lato:  ken- 
der-mustra. 

1  e  s  d  1 1 :  leesett. 

lok:  alja  valaminek ;  lokos. 

m  a  g  a  :  korQlbelol  olyan 
jelentesii  mint:  ugyan;  maga 
nenyujj  hezza:  ugyan  ne 
nyulj  hozza. 

majors  a  g:  apro  marha. 

m  a  j  t  e  g :  majd. 

m  a  t  i  k  a  1 :  tipeg-tapog. 
'  n  y  o  V  a  d  :  fulad. 

o  1  c  s  u  :  olcso. 
-  orvassig:  orvossag;  orvas: 
orvos. 

p  i  s  I  e  ny :  kis  csibe. 

polgar:  falu  hajduja. 

poroncsol:  parancsol. 

poronyo:  porhanyo. 

puja:  kicsiny  novesii. 

rdgel-pl.  a  beka. 

r  e  j  ta  :  rajta. 


r  i  k  6  j  t :  kialt. 

r  oko  n  :  rokon. 

s  i  k  6  j  t :  sivit. 

sohult:  sehol. 

suj,   francz  (6gyen  meg 
a  suj):  fene,  rakfene. 

s  z  a  p  a  r  a  :  szapora. 

nem     biz'     eggy     szalat 
d  s :  —  egy  szikrat  sem. 

szdzat:    (pi.     ez    vala    a 
szozat):  szo,  beszed. 

t  a  n  g  y  e  r :  tanyer. 

t  a  n  6 1 :  taniil. 

a^^^lgtjj^. 

t  e  r~p  e  :  torpe. 

t  e  h  e  n  :  tehen. 

t  e  j  :  tej.  (Csiki  szojaras  sze- 
rint:  t  e  j.) 

tekereg:  haszontalaniil  tolti 
az  idot. 

t  u  1  u  :  toll. 

V  a  j :  vagy ;  (vaj  igen,  de  igen.) 

zakota:  haszontalan  limlom. 

Orbai  jinks. 

Zajzon  Denes. 


Gyermekversikek. 

Gyerekvers    a   legyrol. 


Latod  td  bolon  legv? 

Vesztddre  bele  megy 

A  forro  lebe. 

Most  iparkodhatol 

Es  kapaszkodhatol 

A  tal  szelere. 

Mar  hiaban  is  probalod, 

Mert  abban  leszen  halalod. 


Talin  aszt  gondoltad. 
Hog}'  ha  mdkkostoltad, 
Asztan  ^mdhecc. 
De  biz  \6xi  Uttel. 
S  a  mit  ndm  is  veltel. 
Tobbe  n6m  elhecc. 
Ez  a  leves  \€n  hoherod. 
Melben  lesQlt  vot  monderod. 
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Leg\'ek  taniilyatok.  Onnan  ming>*a  porro 

Megdoglott  tarsatok  Elsiessetek ; 

Kozli  veletek.  Mer  ha  bele  rdpCiltok. 

A  mel  leves  forro.  Forro  leveben  meksQltdk. 

(Latni  valo,  hogy  a  falubeli  iskolamester  csinalmanya ;  de 
e  .miifaj"  ritkabb  volta  megerdemli  a  kozlest.) 

r  Magyar- Ittebe.  Torontalm.) 

Haraszti  Gyula. 

Gyermekjatekok. 

A  farkas  meg  a  ludak, 

Eg}'ik  g}'erek  a  gazda.  masik  a  farkas.  a  ki  oldalt  all;  a 
tobbi  gyerek  a  gazdaval  szemben  egy  sorban  a  ludak.  De  elobb 
el  kell  halarozni,  ki  legyen  a  farkas,  ki  a  gazda;  s  e  vegbol 
sorba  allnak  s  a  rendezo  a  k6vetkez6  ^kiolvaso**  dalt  mondja 
el.  sorban  minden  tagnal  kezet  egy-eg>-  g\erek  mellcre  teve : 

Ellem.  I  bellem,  |  bom-  I  ba-.  rosi:  I 
Somfom.  I  kut\'a,  |  dol-  |  la-,  rosi :  | 
Ezmeg.  I  giizmeg,  |  g5dor  |  viszi,  | 
Le-  I  bii-  I  ka.  | 

A  kire  a  .ka"*  szotag  esik,  az  lesz  a  gazda.  Aztan  lijra 
kezdi  s  a  kire  most  esik  a  „ka",  az  a  farkas.  "Ezzel  aztan 
elkezdi  a 

gazda:  g^-ertek  haza  liiggyajim. 

L  li  d  a  k :  Nem  mehetOnk. 

Gazda:  Mitii  fitek  ? 

Ludak:  Farkastii. 

Gazda:  Mibe  lakik  ? 

Ludak:  Verembe. 

Gazda:  Mit  eszik? 

Ludak:  Kosfejet. 

Gazda:  Mibe  mozsdik  ? 

Ludak:  Aran  cseszebe. 

Gazda:  Miv^  tQrOkozik? 

Ludak:  Szaros  pelenkav6. 

Gazda:  (folkialtva.)  Eg  apatok.  anyatok !  (Ezzel  a  liidak 
futnak  a  gazda  fele :  annak  a  kit  a  farkas  elfog.  vege  van).  A 
kerdeseket  es  feleleteket  mindaddig  ismetlik,  mig  a  farkas  minden 
ludat  elfog.  Azutan  jon  a  kivaltas.  A  gazda  oda  megy  a  farkashon 
s  igy  szol : 

Gazda:  Van-d  kednek  igy  tevo  ludambii?  (Kezevel  valami 
jelet  mutat,  mit  a  ludak  utanoznak.) 
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A  farkas.   Van  ojjas.  (Valamelyik  liidat  a  sorbol  kiallitja.) 

Gazda:  Mi^n  asz?  (Min  allasz.) 

L  li  d  :  Cseteny6n. 

Gazda:  Mien  lebegsz? 

Liid:  Levelen. 

Gazda:  Ugorj  eggyet,  de  n€  nevess.  (Ekkor  a  liidnak 
ugornia  kell  s  egyet  maga  koriil  fordiilnia ;  ha  elneveti  magat : 
a  farkase  marad.) 

(Tinnye.  Pest  m.) 

SzoKOLY  Viktor. 

Tinczos  Jitek. 

A  lanyok  bsszefogoczkodvd  kerekbe  anak,  osztin  jobbrii 
bdlrd  forognak ;  a  kozepin  meg  ^gy  balru  jobbrd  forog  ^ggyes 
^gyedii ;  osztdn  minynyajlln  enekolik  hogy : 

Kis  kicsa  fQrgyik,  fekete  toba, 

Fijiiho  kesztil  Lengyelorsz^gba ; 

Hajlott  kga  hajlott,  levelibe  hajloll. 

Gyere  ide  kis  menyecske.  6lelly,  A  kit  szereccz. 

Most  Eggyet  behuz  a  kozepibe,  osztlln  ott   mett^nczotdttyd, 
d  m^ddig  minynyajan  igy  enekonek : 
Eszt  olelem,  eszt  csokolom. 

Mer  regen  is  eszt  szerettem ; 

Tid^rom,  t^id^rom,  Sari  giliczecske. 

Sirgek-forgok  minden  sarkon 

Mint  ek  kis  madlirka. 

Van  meg  a  kertdmbe  szep  sz^ddtt  riizsa, 

Miijd  aszt  is  fokottyuk  v^rasi  modra. 

Zibordon,  z£lbordon  a  ptinkosdi  riizsa, 

Irodia  kert6m  dlatt.  dr^ga  f^lja  szivem  ilatt 

Main  ehervadott. 

A  szeronek  udvar^n  minden  debe  dobog  an ; 

Annak  aggyuk  a  l^^nt,  ki  fokoti  d  kargylt. 

En  fokotom  kardomot.  add  nek^m  a  lanvodot. 

Iczcza  l^nczos.  labanczos, 

Fekete  fodros.  fatyolos, 

Itthon  nem  jo,  mdsutt  rossz. 

Haj  ki  tavaji  bornyu. 

Most  d  ki  eloszor  a  kozepibe  vot.  kimen.  osztan  a  ji^tek 
ujra  kezdogyik. 

(Dorozsma.) 

Tapody. 
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Tanozmondokak. 

Eszt  a  kicstd  csinyad  ki,  A  ven  asszon  feneke. 

S  nainnyadot  kiacs  ki !  Egy  kicsi  hejt  feteke. 

Jeruzsal^m,  Betlehem,  Sirga  rigo  kend^rmag, 

S  €d€s  rozsdm   hem-hem-hem !  Jaj  be  kevej  legen  vagy ! 

Istirimfi  topanka,  Isten  labom,  ne  tova, 

Honap  mdnyUnk  a  balba.  Hatra  van  meg  a  jova. 

(Csik-Sz.-Kirily.) 

T.  Nagy  Imke. 

Hogy  szolnak  az  dllatok? 

Legy:  dong.  dorol  Vadr. 

1  6 :  nyerit,  horkol,  horkan,  prtiszkol. 

Idd:  gagog. 

m  a  c  s  k  a  :  miakol.  nyivakol,  nyafog,  nyavog.  nyarvog,  fon, 
dorombol. 

meh:  dong. 

nyiil:  nyivog. 

o  k  o  r :  bog. 

pava:  ri. 

pipe:  lurbekol,  toborekol :  bugyborekol  —  pipe  a  vizben 
Vadr.  520. 

p  u  j  k  a :  csivajog,  csivag  (csivog  ?)   i^<jL.-r-Q.>\A^„^  ^ 

roka:  nyikog,  csehel,  csekeg. 

s  a  s :  vijog.  \ 

s  z  a  m  a  r :  ordit.    vQfJ^ 

s  z  a  r  k  a  :  csorog.  karog,  k6r6p6l.  Vadr. 

s  z  a  r  V  a  s :  barcog. 

s  z  u  n  y  o  g :  dQnnyog. 

tehen:  bog,  miiz  (gyermeknyelven),  ri :  a  tavaji  bornyat 
maga  utan  ritta.  Vadr.  3i8.  prtinnybg.  midon  bornya  utan  esd. 
Vadr.  5 1 3. 

tticsok:  csirpeleg,  prQcskbl,  triicskbl,  tticskbl,  czirpel. 

t  y  li  k  :  kodacsol,  kotkodacsol,  kotyog,  karicsal,  karicsol 
karal,  karatyal,  kirreg.  Vadr.  vacog  a  tyuk,  ha  roka  vagy  goreny 
zaklatja.  Vadr.  522. 

vaddiszno:  lasd  d  i  s  z  n  6  alatt. 

vadkacsa:  csorog. 

V  a  r  j  li  :  karog. 

vereb:  csiripel,  sivol,  zsibol.  Vadr.  5i6. 

V  e  r  c  s  e  :  visit. 

E  kis  lajstrom  csak  figyelmeztelonek  van,  hogy  a  nyelvnek 
ebbeli  tQnemenyeit  is  jo  lesz  megvigyazni  es  k6zolni,  hogy  majd 
annak    idejeben    valaki    kelloen    feldolgozhassa,    mint    azt    mis 
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nyelvekben  tettek.  Nalunk  tudtommal  Ludvay  volt  az  elso  (es 
eddig  egyediili  ?).  ki  a  pozsonyi  Hirnok  i84S.  22.  sz.  88.  lapon 
az  in  kozolt  igek  Java  reszet  Worpitznak  a  latin  allatszavakat 
tartalmazo  versevel  eg>'titt  ismertette.  —  A  gorog  es  latin  allat- 
szavak  egesz  gyiijtemenyet  kozli  Reifferscheid  Suetoni  Reliquiae 
247.  s  kov.  lapjain.  (V.  6.  a  Bursian-fele  Jahresb.  I.  6.  a  Riese- 
fele  Anthol.  Lat.  ySo..  733.  es  762.  sz.  Wackernagel,  Voces 
variae  animantium.  Ein  beitrag  zur  naturkunde  und  zur  geschichte 
der  sprache.  Zweite  vermehrte  auflage.  Az  i.  kiad.  a  baseli  isk. 
progammban  jelent  meg.  1867.)  P.  Thewrewk  Emil. 

Helynevek. 

Diilok.  Atalfok.  Arnyas.  Begyiir.  Bakmate'.  Borkbs.  Csukma. 

Cisokos.     Csomofold.     Dobos.     Doromlas-szel.     Dunaszel.     Duna 

melletti     fCSzes.     Erdo-alja.     Eperjeshat.      Fokheg\'e.     Fehernad. 

Flizes-kert.  Gara.    Hidveg.    Hosszuerdo.  Jozsa-pale.  Kovacshalma. 

Koke'nyes.     Kobolya.     Kisbojar.    Ketagkoz.     Kisporong.    Kis-    es 

Nagydelo.    Kortvelyesaija    (Kortves-aija   is\    Kalvariasik.    Morafo. 

Oreg  porong.  Patyom.  Parlagre't.   Papkaszalas.    Soshatalja.  Szeg\\ 

Szarva.    Sziget.    Szilos.    Talo.    Tejkesziget.    Tesen.   Tilos.  Vajas 

fok.  Tulati  fOzes.    Zatony.  GOzQfok.  Judisfold     a   jegyzo   es   pap 

birtoka.    mit    az    urberi    elkQlonites    keresztiilviteleert   kaptak    az 

uradalomtol). 

(Faisz.)  Uj  Gy5rgy. 

Giiny-  es  ragadvanynevek. 

Bukle  Bores  a.  —  Csenger  De'kany.  KQlonboztete'sul 
a  tobbi  Dekanytol.  —  Domsodi.  Kover  ember.  —  D  u  n  y  h  6. 
Czigany.  —  Famagyar.  —  Feka  Mis  a.  Czigany.  —  Fiski. 
Viskrol  szakadt  ide.  —  G  i  r  i  n  y.  Fiatal  koraban  t}"ukokot 
lopott.  —  Gyepen  D  u  k  o  n y.  Ez  a  csalad  kint  lakik  a 
gyepen.  —  Gyigyo  metyo  rokityo.  —  Ke'nyes  Ma r i s.  — 
Kese  Many  a  Janos.  Szinerol.  —  Kail  6.  Czigany.  — 
Kupecz  Janes  i.  Buzaval  kereskedik.  —  Ladomer.  Huszar 
volt  Galiczia  ilv  nevG  varosaban.  —  Numera  Dukonv.  Elso 
hazszam  alatt  lakik.  —  N  y  e  s  k  i.  Ezt  talalta  mondani  a  felese- 
genek  e  helyetl:  nyisd  ki  az  ajtot.  —  Pap  Dekany.  Hat 
iskolat  vegzett  e's  pap  akart  lenni.  —  Pivony.  Pioner  katona 
volt  az  apja.  —  Sagbarat.  Tot  emberke,  ki  mindig  ezt  mondta. 
^csak  baratom"*  helyett.  —  Santa  czigany.  —  Szormotring. 
Nagyszakallu.  T  u  n  a  k.  Czigany.  Vckony  sogor.  —  Vak 
A  n  d  r  i  s. 

(Magyar  6s  Ndmct  Szolgy6n.  Esztergom  m.) 

ZlBRINYl    GyL'LA. 


Pesti  kdnvvnyomda-riszv6ny-tirsasag.  (Hold-utcza  4.  sz.) 
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MAS"    SZO    ES    CSALADtJA. 


A  szocsaladnak,  melyet  elemezni  akarunk,  nyelvunkben 
a  kovetkezo  tagjai  vannak  :  mas,  inonndj  ma^  mosty  majd. 
Az  utobbi  hdrmat  mint  idore  vonatkozo  szot  jelentes 
tekintet^ben  m6g  most  is  elegg^  egyezo  csalddi  vonasok 
jellemzik;  az  elso  ketto  azonban  mind  egymdstol,  mind 
a  tobbitol  annyira  eliito  jelent^st  fejlesztett,  hogy  ossze- 
allitasukat  konnyen  lehetnek  kik  elso  hallasra  fcjcsovalassal 
fogadjak. 

Az  alapjelentcs,  mely  e  csalad  tagjait  osszefuzi,  nem 
egyeb  mint  az  egyszeru  rdmutatas.  Ez  eleg  vilagosan 
megvan  meg  a  ma  es  most  szavakban,  melyek  hatdrozottan 
jczt^  az  idot  jelolik. 

A  mi  a  mds  szot  illeti,  az  ilyen  jelentesu  szavak 
sokszor  fejlodnek  mutato  nevmasbol,  mert  a  nyelv  e 
fogalmat  ligy  is  kifejezheti,  hogy  csak  ramutat  az  ,ezzel' 
szemben  Icvo  ,amaz'-ra  s  az  ellcntetet,  elterest  hozzd  erti. 
Vilagosan  mutatja  ezt  p.  a  finn  toinen  ^mds,  mdsik^,  mely 
a  tuo  ^az,  amaz'  nevmasnak  rendes  szarmazeka.  A  magyar 
egr4b  sem  egyeb,  mint  az  e^  nevmas  regibb  ede-  alakjdtol 
valo  comparativus.  Ugyanilyen  comparativus  a  mds  szohoz 
tartozo  lapp  mubbe  ,mas,  mdsik^ 

Am.  mds  a  finn  ww-val,  valamint  mdsreszt  a  vogul 
mo/-val  szembffen,  nyilvdn  kepzett  to;  alapszavdnak  megfelel 
maga  a  f.  mu  (v.  o.  finn  sw,  pii  a  m.  s:[djy  s^d-m  es  fa^ 
fd-m  ellen6ben).  Ez  a  mu  tehdt  olyan  egytagu,  de  nyujtott 
hangzoju  nevmastonek  mutatkozik,  a  milyen  a  tdvolra 
mutato  to  (tuo).  Kdpzesre  nezve  a  m.  mds  (ntd-so)  szakasz- 
tott  masa  a  f.  t^ise-ndk  a  to  mutato  nevmdstol. 

M.    NYCLVOR.  VII.  28 
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A  mutato  s  egyeb  n^vmdsi  rovid  alaptok  helyett  az 
ugor  nyelvek  mdr  nagy  reszben  csak  kepzett  alakokat 
hasznalnak,  melyekben  azonban  a  kepzok  eredeti  erteke 
mdr  alig  erezheto  (dltaldban  ;,nyomatekosit6nak"  veheto 
fol);  pi.  a  magyarban  aif,  e^  (^-?o,  e-^e),  a-^o-Hj  e^e-n^  cser. 
tU'doy  ti'de  az,  ez;  finn  id-ma  ez,  (vepsa)  kn-da-ma  mely. 
llyen  kepzes  a  mas  alaptojfitol :  finn  mnutama  („nonnullus, 
quidam",  bjzonytalanul  mutato  „ez  meg  ez,  der  oder  der"  = 
irgend  einer),  e  h.  mu-da-ma.  Az  ebbeli  wwrfa-nak  megfelel 
a  vog.  mot  (mo-t)y  v.  6.  ugyancsak  a  vogulban  ma-/,  J7ta-t 
„mi"  =:  oszt.  me-da,  ma-da.  De  a  mottt  „secundus"-nak 
veg  t-je  mdr  mds  kepzo,  t.  i.  -nt  helyett  valo  (=  er.  nd)y 
mely  a  sorszdmnevek  kepzesere  szolgdl,  a  mint  ezt  vild- 
gosan  mutatja  motnti  (motent-i)  moientag.  Ez  utobbival 
egyezo  a  ziirj.  votj.  ?ji6d,  mW-nak  a  d-je;  v.  6.  magy.  mdso-d 
(ugy  mint  harma-d^  negye-d  =  f.  kohnande^  nelj&nde).  — 
A  cser.  molo^  mulo  (mn-lo)  /-je  azonos  lehet  az  onjo-l 
(amicus,  pars  antica)-beli  vegkepzovel  (v.  6.  mord.  Paso  es 
vasolo  remotus :  vasoldo  messzirol ;  magy.  ho-l  to  a  hol-t 
[soholty  sohutt]  meg  hovd  [e  h.  Ao/i]-ban).  A  finnben  is  ele- 
fordiil  ezzel  a  cser.  molo,  mw/o-val  egyezonek  iatszo  *mola: 
comp.  molembay  mely  csak  pluralisban  hasznalatos:  molemmat 
„ambo",  azaz  tkp.  „ez  meg  ez  (mola-)  a  ketto  koziil  (comp.)"  = 
„mindaketto".  Hogy  a  L*mola  h.  regibb  mola^  m/7/a  vagy  akdr 
m^gla  veheto  fol,  meg  kell  engedni  a  hasonlo  alakgyengules 
Idttdra,  mely  a  tide  „tuz"  szoban  bizonyiil  be  (szot.  242.  1.). 

Iddig  jutvdn  azon  kerdesre  bukkanunk,  vajjon  a  regi 
m.  monno  „ambo"  nem  szinten  a  mds  alapszavdval  magya- 
rdzhato-e?  Bdtorit  erre  a  votj.  mid-mid  „mas-mds"  is,  mely 
„ambo,  uterque"-t  teszen.  Minthogy  pedig  monno-hixn  sem 
pluralis  (vagy  akar  dualis)  alakot,  sem  comparativust  nem 
Idthatunk,  a  „kettore"  vonatkozas  csak  az  „egyet"  mutato 
szo  ismetlese  dltal  lehet  benne  kifejezve.  E  szerint  azt 
veljuk,  hogy  monno  egy  hajdani  mol-mol-hoX  ligy  valtozott 
el,  hogy  eloszor  dissimilatioval  molnol  tamadt,  a  mibol 
azutdn,  Idtni  valo,  igen  konnyen  valhatott  monno.  Erre 
nezve  erdekes,  hogy  az  eszaki  ugor  agban  is  akadt  a  molo 
mint  mutato  szo:  osztB.  mol-gadl  „tegnap"  („wo/-nap"),  a 
miben  a  mol  nyilvdn  tdvolra  mutato,  mint  akkor  is  mikor 
jjalius^'-t  jelent. 
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Kozonseges  mutato  ertekkel  (rcz")  fontartotta  ttids  stb. 
alapszavat  a  m.  ma  „hodie"  (regen,  pi.  Miincheni,  B^csi 
cod.-ben  „nunc"-ot  is  teszen).  Mint  idohatarozo  adverbium- 
nak  a  mj-nak  eredetileg  locativus  rag  kellett,  a  mely  most 
elveszett'epen  ligy  mint  a  ho  k^rdo  n^vmastohoz  tartozo 
ha  ^quando^'-ban.  Gocsejben  meg  m6  divik  =  ma^  s  ez 
joformdn  a  ma-nak  regibb  mol  alakjara  utal,  mely  olyan 
locativusfele  adverbiumnak  volna  tekintheto,  a  milyen  /ro-tol 
hoi  (e  h.  hol'U) :  azaz  a  viszonyrag  elvesztevel  fonmaradtak 
a  tok  hoi,  tnoly  mely  utobbi  epen  az  elobb  fejtegetett  mol 
volna. 

Tovabbd  idevalo  most,  mostan  „nunc".  Azt  vcljiik, 
hogy  egy  hajdani  *molost  alakot  kell  folvenni,  mely  a 
mutato  wo/-t61  ligy  szarmazott,  mint  helj'est  {mi-helfest), 
megest  a  helj%  meg  szoktol. 

Vegre  a  majd,  majdan  ^^lox,  statim  (bald,  sogleich 
hatarozoban  is  meltdn  sejthetjuk  a  mas  stb-beli  mutato 
szot,  melynek  erteke  itt  igen  kozel  jdr  a  mds-ehoz  (pi.  majd) 
megadom  ezt  teszi  :  nem  mindjart  most,  hanem  „maskor"). 
Alakulasa  megitel^sere  fontosnak  latszik  a  sz^kely  majt, 
majtig.  Noha  ezt  biztosan  meg  meg  nem  hatarozhatjuk, 
de  annyit  megis  tartunk  rola  :  a)  hogy  a  majdan  nem  ma- 
idon-hbX  lett,  a  mint  eddig  magyardztdk  (valamint  a  hajdan 
„olim"  sem  ha-idon-hoX),  hanem  mint  mds  hataroz6k, 
tisztan  viszonyragozassal  alakult  (illetoleg  tdn  kozvetito 
tokepzessel:  -d  v.  -/);  b)  hogy  viszonyragozasa  a  lativ-f^le 
(v.  6.  a  hasonlo  ertelmu  sokd:  nemsokd  hatdrozot). 

BUDENZ    JOZSEF. 
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HANGATYETESROL. 


Hangatvetes  vagy  gorog  szoval  metathesis  egyike 
a  legregibb  nyelvtani  muszavaknak;  6p  oly  regi,  mint  a 
syncope,  ellipsis,  paragoge  stb.  kifejezesek,  melyekbol 
a  regi  gorog  grammatikusokndl  a  szofejtesnek  lassankent 
olyan  rendszere  fejlodott  ki,  hogy  akdrmit  akdrmibol 
magyardzhattak.  Bdrmilyen  hangvdltozdsnak  ilyen  tetszetos 
nevek  alatt  valo  folszines  megengedese  dtoroklodott  az 
lijabb   philologusokra   is,   ugy  hogy   p.   a   ,metathesis*    nfiv 

2%* 
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el^g  volt  nekik  oLyan  foltev^sek  koczkdztatdsdra,  hogy  a 
latin  nitor  azonos  a  gorog  Tstvofxai.  igevel  (holott  a  ntxus 
igenev  mutatja,  hogy  a  latin  ige  tove  mc,  a  gorog  igeto 
ellenben  ten,  ugyanaz,  mely  a  lat.  tendo  es  teneo  alapja), 
vagy  hogy  a  latin  vaco-t  egy  folvett  gorog  x^f'^'bol 
magyarazzak,  mely  annyi  volna,  mint  x^^vo  ,tdtong^ 

Nines  mit  csodalni  rajta,  hogy  az  ilyen  gepies  hang- 
tani  magyardzatok  mi  hozzdnk  is  dtjottek  es  tdrt  karokra 
taldltak  a  nalunk  divott  ,fels6bb*  nyelvtudomdnyndl,  mely 
pedig  ep  oly  pazar  lelkesedessel  vesztegette  erejet  es  idejet 
a  mdsik  vegletre :  a  nyelvnek  metaphysikdjdra  vagyis  elvont 
szellemi  magyardzatdra.  A  Magyar  Nyelv  Rendszere,  Czu- 
czor  es  Fogarasi  szotdra  (foleg  az  Eloszo  62.  lapjdn),  es 
Vass  Jozsef  is  (a  dundntiili  nyelvrol  frt  pdlyamunkajaban) 
6p  oly  lelki  nyugalommal  magyardznak  mindenfelet  a 
legtarkdbb  hangdtveiesekkel ,  mint  akdr  a  regi  gorog 
etymologusok  vagy  a  mult-szdzadbeli  nemet  philologusok. 
O  nekik  c\6ldnk  es  kdlonci^  csikmdk  es  mdcsik  tisztdn 
jbetudtteiel'  litjan  lettek  egymasbol  (MNyR.);  eger  nem 
egyeb,  mint  iirge^  mert  mind  a  ketto  olyan  furge  kis  allat, 
es  sisak  egyszeruen  a  latin  cassis  megforditottja  (CzF.)*); 
piarc^  —  figyelem !  —  az  ipar-xoX  vette  nevet,  mint  az  ipar 
tanyaja,  mintegy  ipar-c^^^  a  ret  ek  pedig  nem  mas,  mint 
fonak  tev-edes  (VJ.).  Igaz,  hogy  a  hangatvetes  tuneme- 
nyevel  senki  sem  foglalkozott  meg  behatoan**);  senki  sem 
iparkodott  az  eseteknek  nagyobb  szdmat  megrostalva 
osszedllitani,  bizonyos  szemponlok  aid  foglalni,  s  igy  meg- 
hatdrozni,  melyek  fordulnak  elo  valoban,  melyek  csak 
Idtszolag,  s  melyek  csak  a  felsobb  nyelvtudomany  kepze- 
leteben. 

Annyi  bizonyos,  hogy  vannak  hangatvetesek.  Mindenki 
tudja,    hogy  a  kanalat  kaldnnak   is   nevezik,    hogy  a  kehelj" 


*)  Mintha  csak  a  latlnra  es  magyarra  akarn^k  alkalmazni  Guichard 
liram  elmeletet,  a  ki  azt  mondta,  hogy  :  a  hebert  ^obbrol  balra  irjak, 
a  gorog5t  balr61  jobbra,  tehat  a  g6r5g  szavakat  ligy  lehet  visszavezetni 
a  heberre,  hogy  emczt  egyszeruen  balr61  jobb  fele  olvassuk  (I.  Miiller 
M.  f61olv.  120.). 

**)  Meg  a  nemet  nyelvtudomanyban  sem ;  Sievers  (Grundz.  der 
Lautphysiologie  !4o.)  megvallja  :  Fiir  die  hierbei  auftretenden  grossen 
abnormitaten  ist  noch  kein  bestimmtes  gesetz   gefunden. 
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regente  kelyeh  volt,  s  hogy  ezt  a  kelyh-QX  a  n^metektol 
kaptuk  (kelch).  Kiilonos  dolog,  de  ketsegtelen,  hogy  namely 
esetekben  a  szoban  meglevo  hangok  sorrendje  megvdltozik. 
Mintha  csak  megelegednek  a  nyelv  azon  altaldnos  benyomds 
megorzesevel,  melyet  az  illeto  hangoknak  egyiitt-halldsa 
fulunkre  gyakorol,  s  mintha  csupdn  ezen  altaldnos  benyo- 
mdshoz  kotne  a  szonak  jelent^set,  s  erre  nezve  mell^kesnek 
tartana  azt,  hogy  ama  hangok  mindig  pontosan  azon 
rendben  terjenek  vissza.  Latni  fogjuk  azonban,  hogy  namely 
esetekben  lehetseges  a  hangdtvetest,  hogy  ligy  mondjam, 
cszszerii  okokra  visszavinni.  De  tartsunk  sort  es  Idssuk 
rendszeres  egymdsutanban  az  eseteket,  Ezek  a  magyarban 
vdloban  oly  tekintelyes  szdmmal  vannak,  minot  alig  lehetne 
keziink  iigyeben  levo  barmely  mas  nyelvbol  osszedllitanunk, 
csakhogy  nyelviinkben  ez  atvetesek  nagyobb  reszt  a  nyelv- 
eletnek  legujabb  korszakaban  keletkeztek,  s  p.  a  rokon 
nyelvekkel  valo  hasonlitdsban  csckelyebb  jelentosegiiek. 
Tekinteibe  fogjuk  venni  mindeniitt  mas  nyelveknek  hasonlo 
pelddit,  klilonosen  az  ugor,  szldv,  germdn  nyelvekbol  es  a 
gorogbol. 

Az  osszes  hangdtvetesekct  k^t  foosztalyra  oszthatjuk ' 
t.  i.  vagy  ket  massalhangzo  cser^l  helyet  egymdssal, 
p,  es:iHiiy:  ers\iny^  vagy  pedig  massalhangz6  magdn- 
hangz^val  cserel  helyet,  p.  paprika :  papirka.  Egy  har- 
madik  osztalyt  kepeznenek  azon  esetek,  melyekben  k^t 
magdnhangzo  cserel  helyet  egymassal  (mino  taldn  a 
gorogben  az,  hogy  tcoXi-s^  helyett  7udXei<;  a  tobbes  szam,  s  a 
regi  latinban  omni-es  helyett  omneiSy  vagy  a  finnben,  hogy 
az  6-^szaki  /w/dsAv'-bol  Thomsen  iSy.  1.  szerint  nuiski  lett, 
vagy  a  sved  ;yw^g*-b61  nuiva?);  de  ez  a  magyarban  nem 
fordiil  elo. 

A)  Ha  ket  massalhangzo  cserel  helyet,  megint 
tobb  cset  lehetseges  :  vagy  kozvetetlen  szomsz^djai 
egymdsnak  e  massalhangzok,  vagy  van  koztiik  egy 
magan  hangzo,  vagy  vegre  meg  messzebb  dllanak  egy- 
mastol. 

1.  Kozvetetlen  szomsz^dsagban  alio  ket  mdssal- 
hangzo  a  kovetkezo  esetekben  szokott  helyet  cserelni: 
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1 .  Leggyakrabban,  ha  n  e  m  a  hang  utan  o  r  r  h  a  n  g 
(leginkabb  n)  vagy  folyekony  (leginkabb  r)  kovetkezik; 
az  ilyen  hangcsoportokon  szeret  a  magyar  nyelv  vdltoztatni, 
ugy  hogy  a  nema  hang  hdtra  ugrik;  igy  lesz 

dn—nd:  a  szlavsagbol  dtvett  lednek  (lednik  Mikl.  420. 
sz. *)  tobbnyire  lendek-nak  hangzik  (MNy-  II.  4i3.,  V.  88., 
londok  Ny.  III.  565.)  |  szintiigy  mondunk  ^s^elednek  helyett 
{*slediniku  Mikl.)  s\eUndck'QX  vagy  s^Hindek-ti  \  *s:{arddfiok 
helyett  pedig  s:;ardndok'Otj  lardudok-ot; 

gn-ng  :  bangita  lett  a  lengyel  bagnita-hoX  (Dan- 
kovszky;  igy  a  finn  tyukdy  *tj'ngd  szot  ^tyg-nd-re  viszi 
vissza  Bud.  24i.  sz.); 

dm—mdy  es  az  orrhang  hasonulasaval  nd :  igy  lett 
padmaly-hoX  pandal  T.  || 

gr — rg:  bogre  helyett  borge  van  Ny.  V.  263.:  mazos 
a  borgeje :  fosveny,  ki  keveset  foz  |  fontosabb  es  regibb 
vdltozas  az,  melyet  a  terjed  szoban  latunk;  ez  egy  ugor 
tegre-  igebol  szarmazik  (Bud.  220.  sz.),  s  ebbol  atvetessel 
valoszinuleg  elobb  *terged  lett,  s  aztan  a  szabalyos  g  :  j 
valtozcissal  terjed; 

di — rd :  a  szlav  o/rocVc-bol  (Mikl.  543.  sz.)  *odrosics 
(az  r  miatt  lagyult  ^-vel),  aztan  ordosics; 

pt^—rp:  totye  e  h.  *ldpre  Bud.  (igy  van  a  finnben 
egymas  mellett  hopl^  es  holppd); 

gl—lg:  egyike  a  regibb  atveteseknek;  a  toll  szonak 
ugor  alakja  *togolo  volt  s  czt  legjobban  megorizte  az 
osztjak  togol;  a  legtobb  nyelvben  azonban  atvctes  tortcnt, 
^gy  hogy  *toglo  helyett  a  mordvinban  tolga  van,  a 
cseremiszben  calkoy  a  finnben  sulka  s  a  lappban  tolke;  a 
magyarban  is  *tolga-  lett  belole,  csakhogy  ebbol  aztan  a 
szabalyos  g:v  valtozassal  tolva-  lett;  ezt  a  tot  latjuk  meg 
ebben  a  szekely  szoban :  a  sereg^jfiak  mcglohasodtaky 
Kriza  43 1.;  vegre  hasonulassal  allott  elo  a  legiijabb  alak: 
toUa-  I  ez  valosziniive  teszi,  hogy  a  hallad,  hull,  kullog 
igek  alapszava,  az  ugor  *kuglo-,  a  magyarban  ugyanolyan 
valtozasokon  ment  at,  mint  a  toll,  vagyis,  hogy  elobb 
atvetcs  tortent,  aztan  hasonulas  (v.  o.  Bud.  82.  1.) ;    itt  is  a 

*)  Mikl.  =  MikloSich,  slav.  elemente  im  magy. —  iMNy.  =  Magyar 
Nyelveszet.  —  Ny.  ■=  Nyelvor.  —  T.  =  Taisz6tar.  —  Bud.  =  Budenz 
osszehas.  sz6tara. 
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mordvin  kolgi-y  a  finn  kulge-y  s  a  lapp  kolke  ugyanolyan 
dtvetest  mutatnak,  s  az  eredeti  alakot  itt  is  az  osztjdk 
orizte  meg  legtisztabban  a  vigl-y  xugol-  ig^ben  |  v^gre 
valoszinu,  hogy  az  ugor  *sogo  igetol  szdrmazo  m.  s^alad 
is  ugyanazon  vdltozasokon  ment  dt  :  *s\agladj  ^s\algadj 
*s\alvadj  *s\allad; 

Idl—rd  (egyuttal  az  /-nek  r-re  vdltozdsdval) :  vedlik 
h.  nehol  verdik;  kfites,  vajjon  ez  amabbol  lett-e,  mert  a  dl 
hangcsoportot  kiilonben  szereti  nyelviink,  vagy  legfoUebb 
//-re  vdltoztatja;  azonfollil  verdik  tehet  annyit,  hogy  mintegy 
kivergodik  borebol. 

Sokkal  ritkdbb  a  megforditott  eljdrds,  t.  i.  hogy  oly 
csoport  szenved  dtvetest,  melyben  eliil  van  az  orrhang 
vagy  a  folyekony,  6s  hatul  a  nema: 

ftd—dn :  gadndr  van  gantdr  mellett,  mely  a  nemet 
ganter-hoX  lett;  csakhogy  a  nemetben  is  van  mdr  gantner^ 
s  a  gadndr  ebbol  vdlhatott  (1.  font  io5.  1.); 

(ng—gn  vdltozdst  muiat  a  lapp  jdgiie  szo,  a  masik 
lapp  nyelvjarasban  jeitj  azaz  jetigy  es  jegna  ^=^  ugor  jenge-y 
m.  j^g;  de  lehet,  hogy  a  lappban  a  vegszotagban  mar 
kcpzo  elem  rejlik); 

rb—br:  orbdncios   h.  obrdnc:{os  van   Nepk.  Gy.  I.  72.; 

rt—tr  :  a  fetreng  szonak  valoszinuleg  ferteng  az 
eredetibb  alakja,  mely  a  ferde,  fergeteg  szavakkal  volna 
egytovu  (igy  mondjak  az  olaszban  is  Cortona  [Croton] 
varosat  Cotronc-nak) ; 

Id—dl:  Esztergomban  a  pult-ox  pudli-nak  mondjdk. 

2.  Sokszor  bedll  az  dtvetes  az  olyan  hangcsoportndl, 
melynek  elso  tagja  fiivo  hang,  masodik  tagja  pedig  orr- 
hang vagy  folyekony;  klilonosen  a  Am,  Aw,  Ar,  A/, 
csoportokat  nem  szereti  nyelviink  s  igy  keriili  el: 

Aw— wA  :  a  vehem  szo  szarmazekainak  igy  kellene 
lenni:  pehmeSj  vehmeky  vehmet ;  e  h.  azt  mond)uk  vemhes^ 
vemhekj  vemhet  (a  vehme  sz6t  nem  meglevo  alak  gyanant 
emliti  Kresz.,  mint  Szarvas  hiszi  Ny.  III.  53o.,  hanem  csak 
magyarazatiil,  mint  folteendo  regibb  alakot)  |  a  szlav  luhmuy 
lehmo  szoban  nyelviink  egyreszt  ligy  konnyitett  a  csopor- 
ton,  hogy  kozbesziirt  maganhangzoval  lohomdt  mondott> 
mdsreszt  ligy,  hogy  az  dtvetest  alkalmazta:  lomha; 
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hn—nhj  hny—ti/h:  a  szlav  duhna  szoban  szinten  ket- 
felekep  keriiltc  el  a  kelletlen  csoportot :  egyreszt  ligy,  hogy 
hasonulassal  dunndt  csinalt  belole  (mint  vihna-hoX  innnj'it\ 
masreszt  ugy,  hogy  az  atvetest  hajtotta  vegbe  :  dunha^ 
dunjha  \  ugyanilyen  konnyito  atvetes  tort^nt  a  szl.  konyha 
szoban  |  a  Mtincheni  codex  ehnyejt  szava  mai  nyelvunkben 
igy  hangzik :  enj'hti  \  a  tohnja  szo  (osszevonva  tiinyay  tiniya) 
ilyen  alakokban  is  fordiil  elo:^o;{^K/i^  MNy.  VI.  3*2 r.,  es 
tonyho  Krizanal;  az  utobbiak  ketsegkivul  egy  osszevont 
*tohnya  alakbol  lettek  |  (a  finnben  ellenkezoleg  nagyon 
kedvelt  hangcsoport  a  hn,  s  erre  nezve  szamos  peldat 
allit  ossze  Bud.  672. 1.;  sot  a  kareliai  finn  nyelvjarasban  az 
nh-h6\  is  hn  lesz,  p.  vanha-);^6\  vahnay  tanhua-h6\  tahniia; 
Genetz,  Karelische  Lautlehre  21.  1.) 

hr—t^h:  a  teher  szonak  crcdetileg  *tegere-  a  tove,  s 
ezt  a  rokon  nyclvck  kozul  legszcbben  az  osztiak  tdgeri 
bizonyitja  Bud.;  kesobb  tehere-  lett  belole  s  osszevonva 
tehre;  cbbol  aztan  mulhatatlaniil  a  mai  terhe  lett:  tcrhc-l^ 
terhC'Sy  terhe-t ;  s  ezen  szdrmazckok  hangalakja  valoszinu- 
leg  befolyt  arra  is,  hogy  a  ragtalan  teher-nok  is  keletkezett 
egy  mellckalakja:  tereh  (ill.  terh  is,  p.  Tinocjinal,  Ny.  V.  4i4., 
es  Kisfal.  S.  bold.  szer.  i45.  d.,  kes.  szer.  52.  62.  d.)  |  (a 
kareliai  nyelvjaras  itt  is  a  megforditott  rendet  kcdveli,  ligy 
hogy  tarha  helyett  azt  mondja:  tahra^  u.  o.) 

hi— III,  hlj—lyh  :  a  felho  szot  Budenz  credetibb 
*/eA/o-b61  magyarazza  |  a  nemet  kachel  szo  kaholy  alakot 
oltott  a  magyarban,  de  masik,  altalanosabb  alakjat  szlav 
kozvetessel  kaptuk  (illyr  kahla)^  s  cbbol  atvetcssel  lett  a 
kdlyha  I  a  pehely  szonak  (szerb  pahaljj  Mikl.  546.)  ragos 
alakjaiban  azelott  pehlye-  lehetett  a  to,  most  pelj'he-t  mon- 
dunk  I  (hasonlo  modon  lett  a  lapp  nyelvben  az  atvett  finn 
kihla  szobol  gilhe)\ 

s^r—rsi:  az  er5;je;y  szonak  meg  a  Tajszotarban  meg- 
van  regibb  es^raiy  alakja;  eredctere  nezve  1.  Thewrcwk  E. 
A  helyes  magy.  |  nfosiorog  helyett  van  njors'^og  is,  talan 
"^nyosirdg'hoX ; 

{cr—rc  valtozast  mutat  a  lapp  a  vicrcca  szoban,  mely 
az    6-eszaki   re5r-bol   lett,     tehat    regebben    minden    esetrc 
*necra  volt), 
y^*  (Az   ide   tartozo    hangcsoportok    kozul   kiilonosen    az 
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szokott  mas  nyelvekben  gyakran  metathesist  szenvedni,  .  '  / 
melybcn  p  es  r  van  egyiitt.  Nemely  nyelvek  e  hangokat  \^^ 
inkabb  az  rv  rendben    szeretik,    masok   meg   inkabb   meg-  ^ 

forditva.  A  lapp  es  a  vogul  itt  a  magyar  nyelv  hajlamaval 
talalkozik,  mert  mind  a  ketto  a  folyekony  hangot  teszi 
elore:  a  finn  seura-hol  a  lappban  sdrvve  lett;  az  6-eszaki 
hafi\  mely  meg  a  sved-lapp  nyelvjarasban  habres^  a  finn- 
lapban  harves  alakot  oltott;  a  sved  skajl-hol  pedig  skalvve 
lett  I  a  vogulban  a  tehernek  tavrit  helyett  tavvit  a  neve  | 
a  bolgar  nyelvben  gavran-hol  garvan  lett.  Viszont  a 
diphthongusokkal  bovelkedo  finn  es  gorog  m^g  az  rr-bol 
is  rr-et  csinal  s  aztan  a  v-x  a  megelpzo  magdnhangzoval 
kcttos  hangga  olvasztja  ossze  :  a  finn  tdrvdd-  ,rontani* 
igebol  szarmazo  tdrino  ,romlas^  mellett  van  taurio  is;  e  h. 
^tai'rio;  kirpo-bol  lett  *kivro^  kiuru  \  a  gorogben  az  eredeti 
*vepFov-b61,  melylyel  egyezik  a  latin  nevviis^  SsFpov  s  aztan 
veOpov  lett;  szintugy  lett  a  latin  salve  helyett  a  gorogben  ouXe; 
es   a   yovu  tobbese    pedig  yovua,  yovFa    helyett  *YdFva,  yoOvouJ 

3.  Orrhangbol  es  folyekony  hangbol  alio  cso- 
portban  is  tortenik  n^ha  effele  vdltozds: 

ml—lfjiy  mly—lym:  a  sepnlj'ek-et  a  szekelyseg  se(/' 
mek-nck  mondja  T.  s  mar  egy  1261-diki  oklevclben  van 
selmikos  e  h.  semlyekesy  Ny.  VII.  270. 1.  |  :{scmlye  helyett  van 
•{selyme  Ny.  V.  220.  |  e  szerint  a  homlok  szo  w/-je  nem 
igen  felelhct  meg  a  finn  kulma  /;w-jcnek,  mint  Hunfalvy 
gondolja  Ny.  III.  2o3.,  mert  nyclvunk  inkdbb  a  homlok-hol 
csinalt  volna  holmok-oiy  mintsem  ebbol  amazt;  s  csakugyan, 
talan  a  T.-beli  hornyok  ,ranczos  homlok^  ilyen  atvetessel 
lett  a  homlok'hoXy  egyszersmind  a  horny  szo  befolydsa 
alatt  I  az  nagyon  is  ketes,  vajjon  elme  *emU'hb\  lett-e,  mint 
a  MNyR.  tcny  gyandnt  kozli; 

mr—rm:  gyomrom  helyett  gformom  van  Ny.  V.  64.  ( 
jelentos  koriilmeny,  hogy  a  kormed  ige  mellett  hasonlo 
jelentessel  van  komorodik  Ny.  I.  280.,  gbmorodik  IV.  44., 
sot  gomojodikj  azaz  gomolfodik^  *gdm6lddik  IV.  329.,  ligy 
hogy  nagyon  valoszinu,  hogy  kormed  dtvetessel  lett  ebbol : 
*k6mred;  alapszonak  komo-  mutatkozik,  s  cnnek  hangjai 
valoban  pontosan  mcgfelelnek  a  finn  kflmd  szonak  ^s^ 
rokonainak,    melyekkel   Budenz   a   m.   kormed  ig^t   regibb    . 
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Szoegyez^seiben    osszeallitotta ;    ezekhez    akkor   termesze- 
tesen  nem  lehet  koze   a   finn  kermd  szonak,  melylyel  most 
dllitja  ossze  szotdraban  a  kormed-tt, 

4.  K6t  fuvo  hangbol  dllo  csoport  megforditdsi 
egeszen  rendszeresen  beall  a  szekelyeknel  egy  esetben, 
midon  t.  i. 

sy—js^-re  vdltozik,  es 

^j—j^'Ve;  a  peldakat  osszedllitva  1.  Ny.  VI.  449.;  az 
ott  emlitettekhez  egy  erdekes  pelddt  nyujt  meg  a  hetfalusi 
nyelvjards,  melybol  Ny.  V.  33o.  ezt  kozlik :  hi:{a  (azaz 
*hoj\a)  =  ho:{ia  (azaz  *ho^a). 

5.  Ha  n^ma  hang  sziszegovel  keriil  ossze,  nyelviink 
nagyon  szereti  a  sziszegot  elore  vetni.  (Vannak  nyelvek, 
melyek  6pen  ellenkezoleg  p.  az  sA",  sp  csoportokat  szoktdk 
megforditani,  ligy  hogy  a  ncma  hang  keriil  elore ;  igy  a 
finn  ben  az  s/r  gyakorito  kepzo  helyett  sokszor  ks-Qi 
talalunk  :  asuskele-  es  asttksele-y  uiskele-  es  uiksele-  stb., 
tovabba  sadski  cs  sddksi;  a  gorogben  l$6^  felel  meg  a 
latin  viscus-nak ;  az  angolszaszban  Jiscas  helyett  fixas  van 
{=z  viscis)  cs  vdsp  helyett  vdps;  ez  nemetiil  wespe,  latinul 
vespay  de  litvdnul  megint  papsa  es  ofolnem.  we/sa.)  —  Ide 
tartozo  esetek : 

ks:{ — s^k:  a  nemet  wachs  Dunantiil  meg  nehol  viaks^y 
de  kulonben  rias^k,  vias:{kos  lett  belole,  s  aztan  roviditve 
vias:{  \  suviks:{  helyett  subicikot  es  subic:{koldst  mondanak; 
roviditve  subici  Ny.  II.  i85.  |  taraxacum-h6\  tarac:[k  lett  | 
(nem  ^rdektelen,  hogy  egy  kis  gyermeket  hallottam  beszed 
kozben  megbotlani  s  igy  szolani:  nem  sim\kigcs:{y  e  h.  nem 
s\ukseges) ; 

kc\ — c^k:  a  lectio  azelott  magyarul  lekc\e  volt  (p.  a 
Debreczeni  legendas  konyvben),  most  lec:{ke; 

gl—^^g:  lelegiet  helyett  lele;get  Ny.  IV.  426.; 

ks — sk:  hdgosdy  hdgsoy  hdkso  kelyett  hdskd-X  mondanak 
Dunan  tiil,  1.  T.  \  paksameta  h.  paskamita  Ny.  I.  33i.  |  a 
tot  loksa,  mely  nemet  nyelvjarasban  is  megvan  (loksclie),  a 
magyarban  is  neha  laksa^  p.  Ny.  V.  472.,  474.,  T.  de  altalanos 
fhelyette  a  laska  \  (a  puska  szoban  ugyanilyen  metathesis 
van,  csakhogy  ezt  mar  az  a  nyelv  hajtotta    v^gre,   melybol 
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kapiuk  a  szot,   t.  i.  a   szloven,   tnely   a   nemet   b'uchse   szot 
piiksa  alakban  vette  at,  de  ebbol  puska-x  is  csinali); 

kcs—csk:  faragcsdlj  farakcsdl  mellett  van  faracskdl^ 
favicskdl  \  rdgcsdl  mellett  rdcskdl  NyKozl.  HI.  12.  |  hdgcsd 
mellett  hdcskoj  Goes.  MNy.  V.  87.  |  ^sakcsd  (Dobr.  c.)  h. 
most  :{sacskdy  :{acsk6  \  gyermekcse  mellett  van  gyermecske 
(p.  Melotainal,  Ny.  VI.  36o.,  gy^ermocske  Debr.  leg.  i35.)  es 
gyerecske  Ny.  VII.  4o. ;  szintiigy  fa^ikcsa  helyeit  fa^ccska 
(Ny.  I.  455.,  VI.  i34.,  Nepk.  Gy.  I.  43i.);  de  lehet,  hogy 
itt  csak  roviditessel  van  dolgunk,  e  h.  gj^ermekecskcy  fa\C' 
kacska  \  s\6kcs6y  szokcse  es  s:{dcsk6y  s^ocske  is  van  egymas 
mellett ; 

d:{'-ld:  bod\a  h.  boida  van  kozolve  Somogybol^  Ny. 
III.  i4o.  (ugyanolyan  metathesis,  mint  a  gorog  aiol  nyelv- 
jarase,  melyben  rendes  dolog,  hogy  J  azaz  d\  helyett  a8 
van,  azaz  \d',  oupi^o  h.  ouptaSo,  ^uyov  h.  oSuyov  stb.). 

6.  Legritkabb  az  az  eset,  hogy  ket  szomszed  nema 
cserel  helyet: 

kt—tk:  doktor  h.  van  datkor  Krizdndl  426.  |  rogton 
h.  hallottam  egyszer  Somogyban  azt,  hogy  rbtkon; 

"ipk—kp:  sikma  Ny.  V.  473.  =  sipka^  *sikpa? 

II.  Az  eddigieknel  joforman  meg  szamosabbak  azok 
az  esetck,  mclyekben  a  ket  massalhangzonak  egy  koztiik 
alio  maganhangzot  kell  atugrani,  hogy  egymassal 
helyet  cserelhessenek.  Itt  is  foleg  folyekony  es  orrhangokkal 
van  dolgunk,  de  mar  nagyobb  mertekben  lep  fol  a  n6mak 
metathesise  is. 

I.  Legismeretesebbek  itt  azok  a  pcldak,  melyekben  a 
folyckonyak  egymassal  vagy  az  orrhangokkal  cserelnek 
helyet.  S  ez  legkonnyebben  is  ertheto,  mert  ezek  a  hangok 
oly  kozel  rokonai  egymasnak,  hogy  kiilonben  is  nagyon 
gyakran  valtakoznak.  Csak  nehany  peldat  idezunk  ezen 
hangvaltozasokra:  l-r:  Elisebel  Er^sebet,  nyos^olo  nfps\orUy 
vofily  vofev  \  r-l :  pdncer  pdncel,  ronda  londa  ||  «-/;  hanem 
hanom  halom^  timn6c\  t6mldc\\  l-n:  legely  negely^  Lorinci 
N6rinc\^  sul  sundis:{n6  ||  r-n:  de\crtor  deientor  Ny.  IV.  477., 
mingydrt  mingjdnt  III.  5 12.  ||  nm:  nddra  mddra^  svadvon 
svadrom  \  m-n :  mevet  nevet,  pemete  petiete.  Csak  az  ajak- 
hangu  w-el  nem  vdltakoznak   a  folyekonyak,   mert   ezek   a 
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foghangok  sordhoz  tartoznak;  s  ime  az  m  cs  /  vagy  r  6s  m 
hangok  metathesisben  sem  valthatjak  fol  egymast,  ha  magdn- 
hangzo  van  koztiik.  Ez  a  koriilmeny  meg  valoszinubbc 
teszi  azt  a  velemenyt,  hogy  az  itt  targyalando  atvete- 
sekben  valosagos  hangvaltozasokkal  van  dol- 
gunk.  Vagyis:  ha  *kdprdl  helyctt  kdpldr-t  mondunk, 
tulajdonkep  az  tortenik,  hogy  az  r  /-re  valtozik,  (ligy  hogy 
kdpldl  volna,  mint  rekli  h.  van  Ukle  Ny.  IV.  52 1.,  lorbeer 
h.  lulborj  es  paragrafus  h.  palaglafoSj  Kriza  167.),  a  szo- 
v6gi  /  helyett  pedig  viszont  r-et  ejtiink.  Ep  ligy:  ha  kandl 
helyett  azt  mondjuk  kaldn^  akkor  mintha  elobb  kandn  lenne 
belole  (mint  Lorinci  h.  N6rinc:{,  Kriza  386.),  s  ebbol  aztan 
mintegy  vissza  valo  dissimilatioval  kaldn  (mint  Anion  h. 
Antal).  —  Peldak: 

l-r-'K-l:  kolcra  helyett  nagyon  kozonseges  korela 
MNy.  V.  87.  I  szintugy  kalardb  helyett  karaldb  \  Klara 
mellett  Krdla  is  jarja  Czegl6den  |  (igy  mondanak  a  totok 
n6hol  koldr  Helyett  mindig  kordl-t;  pluralis  htlyeit  pmla- 
riS't  is  hallhatni,  s  itt  is  latjuk  a  hangvaltozassal  valo 
magyarazat  czelszeruseget,  mert  melyik  /-el  cserelt  itt 
helyet  az  r?  avagy  cserclhet-e   egyszerre    mindakettovel  ?) 

r-l—l-r:  az  eredeti  *kdprdl  (corpordly  capordl)  helyett 
kdpldr-t  mondunk  |  kordl  helyett  altalanos  a  kaldris  \  petro- 
leum mellett  van  petloreum  Ny.  V.  33 1.  |  rola  helyett 
Orsegben  Ura  \  vdsdrdllds  helyett  Veszpremben  vdsdldrds  || 

n4'-l-n:  kandl  az  eredetibb  alak,  1.  Bud.,  de  nagyon 
elterjedt  a  kaldn  is  {kalanait  Nepk.  Gy.  II.  39G.)  |  csaldn- 
nak  is  ligy  latszik  csandl  az  eredeti  alakja,  csakhogy 
itt  az  ujabbik  alak  az  altalanosabb  hasznalatii,  ambar  a 
masik  is  eleg  elterjedt  meg:  van  csandl  Ny.  IV.  71.,  175., 
csondly  csona^  csindl  425.,  es  van  hdrom  Csandlos  nevu 
helyseg;  csalddnev  is  van  Csandlossy  u.  0.71.;  az  dtvet^ses 
csaldn  alakhoz  pedig  meg  a  kovetkezok  tartoznak  :  csolldn^ 
csovdny  u.  o.  175.,  235.,  csijdn^  Kriza,  csidn^  csihdn  Ny.  IV. 
56i.,  Kriza  472.  (sot  CzF.  szerint  a  Nador  codexben 
csalah  is  van) :  valosagos  kameleon  szo !  |  kandlis  helyett 
kaldnis  Ny.  VI.  272.  |  tercenalla  es  tarcencl  h.  iarcoldn  V. 
159.,  160.,  207.  I  (a  finnek  a  nilja  ,nyal'  szot  linja-nak  is 
mondjdk); 

l-n  —  n-l:  alanos  {aranyos)  h.  a  dajkaszok    kozt   alanos 
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IIL  475.  I  (a  finnben  a  sv6d   lunk-hol   nulkka   lett ;    hasonlo 
metathesis  tortent  a  lapp  snaldo   szoban,  Alqvist,  Kulturw. 

23.)  II 

r-ny^-ny-r:  ^keriny -hoX  lett  a  kenyir^  1.  Bud.  |  a 
ienyer  szot  is  ter^tty-hol  magyardztdk,  MNyR.  |  *karanyodikj 
*karanf{t  (szekely  karamodiky  karamft)  helyett  is  azt 
mondjuk:  kanyarodik^  kanyarit^  1.  Bud.  |  a  kanyaro  szot 
*karany6'h6\  magyardzta  Vass  J.  MNy.  V.  87.  de  elegseges 
alap  nelkiil  | 

iiy-r—r-ny  dtt^tel  volna  a  gbrbnyu  szoban,  melyet 
gyonyoru  helyett  kozol  a  T.  Gomorbol  || 

n-m—m-n:  csaknem  helyett  csakmen  T,  (ep  igy  van  a 
cseremiszben  iunem-  h.  tumen-^  Bud.  179.  1.;  a  szlov^nban 
senjem  h.  semen;  viszont  a  szerbben  6s  kisoroszban  monastir 
h.  tiamastir,  tnonysto  h.  uamj'sto). 

2.  Folyekonyesnema  hang  ok  cserelnek  helyet 
egymassal  a  kovetkezo  esetekben : 

b-l^-l-b:  ismeretes  es  nagyon  elterjedt  jelenseg,  hogy 
kebele  helyett  azt  mondjdk  kelebe  (Dundn  tiil  MNy.  V.  87., 
Borsodban  Ny.  IV\  43.  Egerben  VI.  38i.,  gelebem  Biharban 
IV.  44.) ; 

l-b—b'l:  blibe  helyett  egy  kis  Idnykarol  hallottam, 
hogy  azt  mondta  bbile  \  a  rendes  galyabit  mellett  van 
gabalj'tt  (nines  muszeriik,  „a  mivel  tanydt  gabalyithatndnak" 
BSzemle  III.  182.)  es  gabajit  is  |  labirint -h6\  mintegy  kettos 
metathesissel  lett  baralint  (tdjszo,  Ball.),  mintha  elobb 
balarint  lett  volna  belole  |  hogy  libeg  es  billeg  azonosak 
volndnak  (CzF.  eloszo  63.),  annak  semmi  alapja  | 

}  p-l—l-p:  palacsinta  helyett  lapacsintdt  is  mondanak; 
ez  azonban  inkabb  nepetymologia,  mely  a  tdrgynak  lapos- 
sdga  miatt  dllott  be  || 

I'd—d-l:  kaloda  helyett  kadola  is  van  MA.-ndl  (az 
oroszban  forditva  doloni-hol  lodom  lett); 

l-gy—gy-l'  elvegyit— -elegy (t—egyelit  || 

I'g—g'l:  vigdly  is  vigdlyos  nyesett,  ritkitoit  erdot 
jelent,  s  van  vigdlyos  sdrga,  vigdlyos  \bld  is,  e  h.  vildgos ; 

{k'l — I'k:  kalapos  helyett  lakapos-t  mondott  az  emlitett 
lednyka)  || 

g.r^y.g:   ugorni    helyett    megbizhato    gyiijto    kozol 
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egy   urogni   alakot    Feh6r   megyebol   Ny.   IV.  45.  |  rdg-bt 
a  gor  (gorongy)  szo  vdltozatdnak  tartja  a  MNyR. ; 

Ir-k—k-r:  varacskos  beka  helyett  vakarcsos  talan 
inkabb  a  nepetymologia  jdteka  (inert  olyan,  mintha  fol 
volna  vakarva  a  hdta)  Ny.  I.  333. 

Orrhang  n^mdval  ilyenkor  nem  igen  szenved 
dtvetest.  Van  azonban  egy  —  s  ep  az^rt  feltiino  —  eset, 
melyben  n-t  helyett  t-n  lep  fol:  t.  i.  tenevir  vagy  denep4r 
kozvetetlen  egy  szldv  netopir  alak  vdltozata,  mint  Edels- 
pacher  kifejti  Ny.  V.  i54. 

3.  Nem  ritkan  cserel  lakdst  foly^kony  hanggal  a 
mdsodik  szomszedban  levo  fiivo: 

l-v—v-l:  eleven  helyett  evelen  MNy.  V.  87.,  Ny.  VII.  33. 
megevelenodik  Debr.  leg.  k. 

V'l — I'V:  gavaller  h.  galyaver^  gomori  szo  T.  || 

r-p—p-r:  kerevet  helyett  keveret  van  Rdday  naplojaban 
1709.  (Tudomanytar  i84i.  II.  181.); 

p-r—r-p:  higpiric^  h.  higripicie  is  Leschkdnal  || 

j-l—lj:  jelen—lejen  T.  j  piola^  Pijola  —viloja  T.  Ny. 
II.  24o.  429  I  bipal  bial^  bijal  —   bildj  476  || 

ly-h—h'ly:  kelj-eh  helyett  most  kehely ; 

h'lf  —  lf'h:  pehely  helyett  pili  T.  Ny.  II.  52i.,  talan 
*piii'h'ho\  II 

h'V—r-h:  teller  h.  terehj  1.  font  |  a  horog  cs  rohog 
igeket  egynek  veszik  CzF.  el.  63.,  de  ilyen  hangutdnzo 
szavakndl  nem  igen  lehet  tudni,  ha  valoban  valtozatai-e 
egymdsnak  || 

/-js— :j5-/:  malo\sa'-ma'{sola  (ep  igy  lett  a  szlovenban 
luiica-hoX  *zulica^  zlica) ; 

:f-r— r-:f;  pa:{arl6  h.  pard^ld  van  Ny.  IV.  377. 

Orrhang  cs  fiivo  cserejere  is  van  egy-ket  pelda 
(folyikony  olvasas  kozben  hallottam  valakitol  ezt:  folird- 
ndsdl  e  h.  folirdsdndl).: 

in-s—s-m:  mosolfog  —somojog  T.  Ny.  III.  3o.  (igy 
van  a  szlovenban  egymas  mellett  su-mizariti  es  po-zimariti^ 
s  u.  o.  mezim  h.  *zemim^  zmim); 

CS'U  —m-cs  (egyuttal  n  :  m  valtozdssal)  van  a  cseueres^ 
helyett  elofordulo  mecseph:;  szoban. 
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4.  Ket  kulombozo  fuvo  hang  ritkan  cser^l 
helyet : 

cs-f'-f-cs :  facsar  mellett  nem  csak  csavar  van,  hanem 
csafar  is,  p.  hideg  tekintetet  csafartam  ki  (azaz :  facsartam 
ki,  erotettem  arczomra)  Karm.  Fanni  XXXIX.;  Szilagy 
megyeben  csavarog  helyett  is  mondjdk,  hogy  Jacsarog ; 

s-p—p-s  cseret  vettek  fol  a  stpft  es  Ptsft  szavakban, 
de  itt  nem  csak  azert  ketes  a  dolog,  mert  hangutanzok, 
hanem  azert  is,  mert  mindeniknek  kiilon  rokonsdga  van: 
stPity  supoltj  s/,  sikat  I  jnsit^  Pisong,  Piong,  pfjjog,  pfkotol  stb; 

s-h  —  h-s:  husdng  mellett  van  siihdng  F.  s  ez  bizonyosan 
az  eredeti  alak,  mert  a  Balatonnal  siihatag-nok  is  mondjdk, 
s  osszefugg  a  suhintdssal. 

5.  Sokkal  gyakoribb  eset  az  eddigieknel  az,  hogy 
nema  es  fiivo  hang  cserel  helyet,  s  ilyenkor  mindig  a 
fijvo  hang  keriil  elore: 

p-si—s:{'p:  a  pes:{ircie  gombanak  roviden  pes\e  a 
neve,  es  s\epe  is  Ny.  III.  543.; 

p-cs—cS'p:  a  szlav  peiirka  a  magyarban  is  megvan 
pecserke  alakban,  Ny.  III.  543.,  de  rendesen  csiperke  gom- 
banak nevezik  (a  szlovenban  is  budela:  *dubela:  dbela) ; 

b'C—c-^b:  bicsaklikj  bic:{aklik  mellett  van  ugyanolyan 
jelentessel  c:{ibakliky  es  c:iibakj  ficzamodott,  ide-oda  hajla- 
dozo;  igy  van  bic\eg  mellett  a  szekely  c\ibikel  || 

t'S\ — s:{-t:  tus\6  helyett  s\uty6  Ny.  V.  36.; 

t-cs—cs-t :  patacs  (pipacs)  m^Wtn  pacsat  I.  33 1.  || 

k-cs—cs-k:  kocsdny  helyett  csokdny  III.  524.,  VI.  472. 1 
csekilf  nem  a  kicsi  szobol  lett,  mint  CzF,  hiszik,  mert 
amannak  ettol  fiiggetlen  szdrmazdsa  van,  1.  Bud.  |  szeren- 
csetlen  gondolat  volt  Vass  Jtol,  a  kucs  szot  a  csuk  ig^vel 
hozni  kapcsolatba,  mert  kulcs  =^  szl.  kluc; 

g'CS — cs-g:  valoszinu,  hogy  csog  csak  a  goes  szo 
mellekalakja ; 

g'^s—':{S'g:  gu\sovodik  ^sugorodik  MNyR. 

Latjuk,  hogy  a  fiivok  koziil  csak  a  foghangok  szere- 
pelnek  itt,  vagyis  az  ligyn.  sziszegok.  Nem  lehet  tehat 
a  pet  ^s  f^r-ed  igeket  azonositani,  mint  tettek;  s  nem 
lehetne  p.  egynek  venni  a  jelentesiikben  6s  hangzasukban 
annyira  talalkozo  kofiny  es  fokiny   szavakat,   ha   nem   sej- 
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tenok  is,  hogy  az  elso  a  kelevinj^-hol  van  osszevonva,  s 
ha  nem  ismernok  is  a  masodiknak  altalanosabb  fekiljy 
alakjat. 

6.    Meg  gyakoribb    az    a    jelenseg,    hogy    ket   nema 
hang  cserel  helyet  egymdssal,  s  e  cseret   megint   dp   ugy 
foghatjuk  fol,  mint  az   i.    pontban  a .  folyekonyak   metathe- 
sisdt.  Nagyon   sok   peldank   van   arra,    hogy   a   kiilombozo 
organumokkal    ejtett    nemdk    egymast     helyettesitik.    Csak 
egy-egy     pelddt    ideziink:    g^d:    sugdr    suddr  ||    d—g: 
paprdd  paprdg  \   k—t:  pamuk  pamut  \   t—k:   oilik   oklik 
Ny.  II.  gS.  II  g  —  b:    ugorka  uborka  \  b—g:  kils^ob  kiis{dg  \ 
k—p:    kds\mete  pds\rtUte   \    p—k:  paplan  paklan  ||   d—b: 
denevir  bencpev  Ny.  II.   422.  |  b—d:   :{abarja    :{adargfa   II. 
466.  I  /—•/?:  tippan  pippany  VI.   325.  |  p—t:   csipke   csiitke 
IV.  42.  Ha  tehat  p.  bbgre  helyett  gobrit  mondanak,,  olyba 
vehetjiik,   mintha  a  b  g-VQ   valtozott   volna,  a  g  meg    fc-re. 
Ezt  a  folfogdst  hathatosan  tdmogatja  az  a  korlilmeny,  hogy 
a  szoban  forgo   metathesis  csak   k6t   kemeny,  vagy  ket 
Idgy  hang  kozt  szokott  megtortenni,  ligy  hogy  p  nem  fordul 
elo,  hogy  k  b-vel,   vagy  hogy  d    p-vel   cserdlne,   de   igenis 
az,  hogy  k  p-vel    vagy  d    b-vel  valt   helyet   (mar  e    szerint 
sem  lehet  igazuk  CzP\-nak,  mikor  a  gy{k  es  kigfo  szavakat 
egynek    veszik).     Azon    ritka    esetekben    azonban,     midon 
csakugyan  egy  Idgy  es   egy  kemeny  hanggal   tortenik  ilyen 
dtvetesfele :  a  kemenysdg  es  a   lagysdg  megmarad 
a  mag  a  eredeti  helyen.  P.  tirdepel  helyett  azt  mond- 
jdk  tirbetel :  nyilvdn  ugy,  hogy  a  d  b-rc  valtozik,  a /?  pedig 
t-re  (tehdt  csak  annyi  tortenik,  hogy  a  masodik  szotagban  a 
fogak  helyett  az  ajakkal  articulalunk,  a  harmadikban  viszont 
az    ajak    helyett   a   fogakkal);    mert    ha   valosagos    dtvetes 
tortennek,  akkor  t^rdepel  helyett  az  lij  alak  tirpedel  volna, 
nem    mint   valoban   van:    terbeteL   Szakasztott   ilyen    csere 
van  a  tegnap  helyett  elofordulo  tebnak  szoban  T.,  csakhogy 
itt  torokhanggal  es  ajakhanggal  van  dolgunk.  Beszed  kozben 
nemi  figyelemmel  eleg  ilyen  elretett   kiejtest    lehet    hallani; 
kettot     jegyeztem     fol     magamnak     ilyent:     bbkod    helyett 
egyszer  ezt  hallottam :  ^o/og*;  mdskor  meg  bikeben  helyett: 
gipiben,    (V.    o.    meg:    Karthago    =:    KapxiQSov).    Erdekes 
azonban,    hogy     nehdny     esetben     epen     kemenyseget 
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c s e  r e  1  i  el  egymdssal  a  k^t  szomszed  mdssalhangzo  ;  igy 
van  p.  hebelel  (Ny.  IV.  33o.)  helyett  hepedel  (11.  i36.);  a 
baka  azt  mondja:  beleg  voltam,  a  helyett  hogy  bedeck  volt; 
ilyen  viszony  van  a  ko^^p  es  kus:{db  szavak  kozt;  hogy 
azonban  a  doka  toga-t  (CzF.),  az  legaldbb  is  k6ts6ges.  A 
gorogben  is  van  XaXxirjSciv-KaXxiQSwv.)  —  Lassuk  mdr  most 
a  metathesisnek  latszokat: 

g-d—d'g:  hegedu  hedegu  MNy.  V.  87.,  Pap  pal.  XIX.; 

k-t—t'k  cseret  vesznek  fol  CzF.  a  toklo  szoban,  mely 
szerintuk  annyi  volna,  mint  ^kotlo  baranyM  eltekintve  attol, 
hogy  jelentes  dolgaban  sem  szerencses  otlet,  tudjuk,  hogy 
toklo  a  toroksegbol  keriilt  hozzank;  (a  finnben  van  riikatc 
h.  viitake); 

t'k—k-t:  az  eredetibb  feteke  helyett,  mely  most  is 
megvan  (p.  MNy.  V.  87.,  Ny.  IV.  gS.),  az  dltaldnos  lijabb 
dXak  fekeie  \  isitikil  iSykitd  Kriza  |  katroc\  azonban  nem 
*takar6ci-h6\  lett  (Vass  J.),  hanem  a  szlav  katrce-h6\  || 

b'g-r-g-b:  bogre  gobre  \  buga  giiba  Kriza; 

k-p—p'k :  kop  pok  \  szl.  biskiip :  pispekj  piispok  \  es:;- 
kdpa:  es-^pdka   MNyR.  |  (a    latin   specto  =  gorog   axerro)  || 

b-d—d'b  csere  van  e  pdrokban  :  bodon  6s  dobon^ 
debenka;  bodon  es  dobonka  Ny.  VII.  42.;  de  a  csere  mar 
a  szlavsagban  allott  be,  melynek  kozvetites^vel  e  szot 
nemetbol  kaptuk  (szloven  bedenj  es  debanca); 

p-t'-t'p:  potol  helyett  van  topol  Ny.  II.  425.,  V.  182.  | 
(a  finnben  viszont  ifperd  melleit  van  pj'terd,  es  *topilas 
[eszt  tobi]  helyett  potilas). 

III.  Az  is  elofordul  neha,  hogy  a  helyet  cserelo 
massalhangzok  meg  tavolabb  voltak  egymdshoz. 

I.  Tobbnyire  egy  magdnhangzo  s  egy  massalhangzo 
van  koztiik  (e  kozbeeso  massalhangzo  leginkdbb  r  vagy  n) : 

a)ket  folyekony  cserel  egymdssal,  vagy  foly6- 
kony  cserel  orrhanggal  (mint  II.  i.  6s  epen  ligy 
magyarazando,  t.  i.  kettos  hangvdltozasbol)  Utra  —  ritlya 
Ny.  V.  474.  I  lutri  —  riitlyia^  palocz  Ny.  VI.  466.  |  (igy 
van  a  spanyolban  miraculum^  *miraglo  helyett  milagro)  || 
peticSy  a  szlav  plesen-hoX  van,  s  ezt  az  alakot  hiven  meg- 
orizte  a  nyelvjardsi  pilisinje  :  Veszpr^mben  pilisinjh 
helyett    metathesissel   azt   mondjak  :  pends:;les   ,peneszes^   | 

M.  nyelvCr.  Vll.  23 
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karmanddli  helyett  karmalddnyiy  Kelemen,  Koszorii  az 
alf.  vadvir.  228.  |  (igy  van  a  finnben  manttila  helyett 
malttina) ; 

b)  orrhang  es  fiivo  (mint  II.  3.) :  inov'{sa^  mor:{sol 
mellett  Dunan  till  :{$urma,  :{snrmol  (hasonio  metathesissel 
kiilonboznek  egymastol  a  gorog  [Ji6p9'ii  s  a  latin  forma)  j| 
vakmero  —  makvero  (ep  igy  van  a  kisoroszban  medvid'  — 
vedmid') ; 

c)  nema  es  fiivo  (mint  II.  5.):  bonCy  —  Cyomb 
(ugyanezen  jelentessel  van  meg  az  orrhang  nelkiil:  fr/zcj, 
biic:;i  —  c;oW/:); 

t/)ket  nema  (mint  II.  6.  es  ep  ligy  magyarazando 
kettos  hangvaltozassal):  kiirt-ho\  lett  iiirky  tilrbk  (Szabo  D. 
es  Sandor  I.;  tnrkol  =  kiirlol  Ny.  I.  333.),  s  ebbol  aztan 
tillokj  melyet  meg  Kresznerics  nem  emh't;  az  utobbiakbol 
lett  meg  csi'irbk  es  csiilok,  ligy  hogy  a  /-bol  cs  lett,  mint 
egy  mds  jelentesu  C5///oA"-ben,  mely  a  szijat  jelento  telek 
szo  valtozata  |  ep  olyan  par  :  kiirlo  —  iilt^ko  Ny.  I.  333.  || 
gomb  helyett  van  bong  II.  476.,  VI.  471.,  ep  ligy,  mint 
c\omb  mellett  bonc:{  \  a  negedes  szot  Comenius  Januajaban 
8g.  1.  negendes  alakban  talaljuk,  s  ebbol  lett  a  kemenesali 
nedinges  T. 

Nehany  szoban  a  kozbeeso  hangok  ugy  sorakoznak, 
hogy  elobb  van  egy  massalhangzo,  aztan  egy  maganhangzo : 
kellner  —  kernyel;  ferh^c:;^  *ferhelc:{  (v.  o.  forhefic^)  — 
felherc\  ||  tolvaj  —  tojval  Ny.  \,  220.  ||  6';vegy  —  bgyve^ 
Szilagy  megyeben  ||  i'lgyved  helyett  is  hallani  udvegy-ct, 

2.  Nehany  esetbcn  ket  szotag  (maganhangzo  -|"  nias- 
salhangzo  +  maganhangzo)  valasztja  el  egymastol  az  illeto 
massalhangzokat :  Garibaldi  h.  Galibardi,  Galabdrdi  |  klis^ter 
h.  kristely  (igy  lett  a  cseh  nyelvben  letorasl-hoX  ratolest)  \ 
na^arenus  —  re:{enerus  Dravavid.  Ny.  VI.  347.  |  nas^polya  — 
lasponj'a;  ez  a  pelda  is  igazolja  azt  a  magyarazatot  (1.  II. 
I.),  hogy  ilyen  esetekben  kettos  hangvaltozas  allt  be,  mert 
egyszeru  helycserevel  lyaspona  lenne,  de  lasponya  az 
egyutt  beallott  n  :  I  es  ly:  ny  cserekbol  magyarazodik  ||  a 
csalamdde  szora  nezve  nagyon  valoszinu  CzF.  magyarazata, 
mely  szerint  atvetessel  tamadt  *csadaj'mdle-b6\.  —  A  slivo- 
pica  szoban  is  ilyen  metathesis  tortent,  csakhogy  aztan  a 
zavarban  egy  v  elveszett,  ligy  hogy  *s:{pivalic^a  helyett  azt 
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mondjak  Syivalic:;a.  fgy  veszett  el  egyik  massalhangzo  a 
ludverc^-ho\  eirontott  ///c^rer-ben.  —  Nem  igen  valoszinu 
a  MNvR.  azon  velemenye,  hogy  kdlonc^  =  c^olonk^ 
noha  hangzasuk  es  jelentesiik  annyira  egyezik ;  mert 
k6ldnc\  mellett  van  holonc^^  s  ez  foltiinSleg  egyezik  a 
nemet  /r/o/ ;[-al,  c^olotik  mellett  pedig  van  Cyolomp  es  c\6l6p^ 
s  ez  a  szlav  stlupi-hoX  magyar^zhato. 

Nehany  kiilonosebb  eset:  a  szl.  obadrojec-hol 
abajdocy  lett,  mintha  obajdovec-nok  hallottak  volna  |  abaj- 
doc^'hoX  abajuac^' ot  csinaltak  s  ebbol  aztdn  abanajc^-ot^ 
"gy  ^^Sy  ^  J  ^^7-  egesz  na  szotaggal  cserelt  helyet  |  Gol- 
gotha —  gogolta  MNy.  V.  87.;  itt  is  az  I  a  go  szotaggal 
cserelt  hehet  (  ep  ugy  van  dnslag  helyett  dslang  'Hy.  VI 
274.  II  megs^olamlik  —  mdgs'{omlaIik  Ny.  II.  370.;  a  la 
szotag  az  f/i-el  cserelt  helyet  |  paukrot  —  prankot^  plankrot 
Ny.  V.  473.,  elprankotolt  kiraly,  Kelemen  vadvir.  237. 

Alapialanok  a  kovetkezo  egyeztetesek :  egir  —  urge 
CzF. ;  Kdssai  szcrint  eger  =1  rdgo^  ep  oly  helyteleniil  | 
pocsik  —  ^bok'csi  CzF.  |  s^dguld  —  szdil-dog  CzF.  |  sisak  — 
cassis  CzF.  |  es:;ter  —  cres^t  (^CzF.),  nem  azonosak,  ambar 
jelentesiik  is  annyira  egyezik;  mert  es^ter-haj  a  nepety- 
mologia  szulottje  e  helyett:  es\terha;  ez  pedig  nem  egyeb, 
mint  a  szlav  streha^  melybol  masfele  konn3'iiesseI  s^erha  is 
lett  a  magyarban  |  nes^tek  alig  lett  ebbol :  ne-tek-Sye  (CzF.), 
hanem  valosziniileg  newetek^  uewctek  roviditese,  mint  ne 
ebbol  len  :  newd^  es  la  ebbol  :  Idddj  Idtod  \  mdcsik  nem 
metathesissel  lett  a  csikmdk-h6\  (MNyR.),  hanem  mdk-csik 
helyett  van,  ligy  hog)'  a  ket  szo  csak  mas  rendben  van 
osszeteve. 

B)  Egy  missalhangzo  es  egy  maganhangzo 
metathesise  majdnem  kizarolag  olyankor  fordul  elo, 
mikor  r  vagy  /  hangu  massalhangzocsoporton  ugy  konnyk 
a  magyar  kiejtes,  hogy  az  r  vagy  /  helyet  cserel  a  mogotte 
alio  maganhangzoval.  Csak  egy  biztos  eset  van,  melyben  v 
cserel  helyet  maganhangzoval,  t.  i.  no/a  helyett  (*ivolj'a) 
ibolra. 

I.  r  es  maganhangzo  metathesise  leginkabb  elso 
szotagban  a  szokezdo  massalhangzocsoport  elharitasara : 
szl.  gromada  —  garmada;  grad  —  gdrgj'a  T.  (es  garddy 
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garddja);  grebett  —•  gerben  (es  gereben);  Gregor —  Gergelj^\ 
krahul  —  kandly,  kartij ;  kronika  —  kornika  Debr.  leg.  k.  | 
dragiin  —  tdrkonj%  Molnar  Konyveshdza  I. ;  trdgdr  — 
tdrgdr  Ny.  I.  332.  |  brakyne  —  berkenj'c  (es  berekenj'e); 
hrakovnica  —  bark6c:{a  \  pn'pdta  —  pervdta^  T. ;  prdbdl  — 
povvdl  Orsegben  ||  szl.  sti^aka  —  s\avka;  sti^ha  —  s^erha; 
streda  —  s\erda  ||  masodik  szotagban:  Bistrica  — 
Bes\terc\e;  paprika  —  papirka  T.  MNy.  V.  88.  —  Mds 
nyelvek  teren  leginkabb  a  gorogbol  ismeretes  e  tiinemeny, 
hoi  p.  5paao^  helyett  8apa6^  is  van,  xpaTo;,  xpaxepoi;  helyeit 
xapToc,  xaptepo^.  Az  olaszban  is  van  Crotona  helyett  Cortona. 
A  gorogben  azonban  forditva  is  tortenik  e  metathesis,  ligy 
hogy  epen  mdssalhangzocsoport  keletkezik  altala  :  igy  a 
latin  hordeum-n^k  xpi^iq  felel  meg;  a  Fepy  igegyoker,  mely- 
bol  az  epYOv  szo  szdrmazik  (a  nemet  werk^  wivken\  szinten 
ilyen  metathesist  szenvedett  a  praesensben,  mely  fe?w, 
eredelileg  *Fp67Jo;  szintiigy  van  az  angolban  ugyanazon 
ivork  igetol  wroughi.  —  Kiilonos,  hogy  egy-ket  esetben  a 
magyarban  is  ilyen  csoport  keletkezik  az  atvet^s  dltal : 
fot^spont  —  frospont  Nepk.  Gy.  II.  378.  |  itt  emlithetjiik  ijjra 
a  mar  emlitett  prankot  szot  e  h.  pankrdt  \  liderc\  helyett 
lidr6c:{  van  az  Erdy  codexben  598.  —  Emlftendo  meg  az 
irt  ige  mellekalakja :  rit  MNy.  V.  88. 

2.  /  es  magdnhangzo  metathesise  csak  massalhangzo- 
csoport  elkeriilese  vegett  tortenik,  meg  pedig  rendesen 
elso  szotagban:  igy  lett  a  szla v  slanm,  sluga^  slivo 
szavakbol  a  magyarban  S'^alma^  s^olga,  s^ilva  \  plcva-h6\ 
pelfva  I  kind  —  kidcs  \  a  nemet  kramer-hoX  is  kalmdr  lett, 
mire  hozzJnk  eljutott  |  a  balgatag  szot  is  egy  szlav  blagu- 
tok-h6\  magyarazza  Leschka,  minthogv  azonban  vildgos 
etymologidja  van  a  magyarban  (Bud.),  meglehet,  mi  ajan- 
dekoztuk  e  balgatagsagot  6  nekik  ||  masodik  szotagban: 
a  nemet  spies:{glas  piskolc^  lett  nalunk  (Leschka).  Igy  van 
a  szlav  sladuku  helyett  a  litvanban  saldus.  —  A  rokon 
nyelvekben  inkdbb  forditva  magdnhangzo  es  /  metathesis^t 
talaljuk,  ligy  hogy  az  /  lep  elore:  a  moksa-mordvin  ild 
helyett  az  erza-mordvin  nyelvjdrasban  mar  lia  van;  finn 
nyelvjarasokban  is  maailma  helyett  van  maalima^  es 
ulpukka  melleit  lupukka. 

A  finnben  vannak   ilyen   maganhangzoatvetesek  egyeb 
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massalhangzokkal  is,  p.  n-cl:  nitha  —  unha;  A-val:  kaihla  — 
kahila.  De  a  magyarban  nincsenck.  Tevedtek,  a  kik  az  ut 
szot  a  finn  /revel  egyeztettek  (Hunfalvy),  vagy  az  eb 
szoban  metathesist  vettck  fol  (Alqvist),  vagy  a  magyar  6v 
s  a  finn  vj'o  szokat  metathesissel  magyaraztak  egymasbol. 
IfJH  nem  dtvctcssel  lett  a  fiu-hoX  (MNyR.),  hanem  ossze- 
tetel  litjan  (Bud.).  Vagyiink  nem  a  HB-beli  I'ogymuk  elval- 
tozasa,  hanem  vogfomiik-hoX  lett,  mint  imddjunk  helyett 
meg  u.  o.  vimddjomiik  van.  Me\telldb  nem  nieiitldb-h6\  lett 
(Vass  J.  MNy.  V.  88.),  hanem  mindaketto  me\itel{en)ldb'h6\ 
rovidiilt,  csakhogy  mas-mas  modon.  S:{{  es  is\ik  nem  azo- 
nosak  (u.  a.),  mert  annak  s\iv  a  tcljesebb  alakja,  cmennck 
pedig  zV-  a  tove,  s  az  s^  csak  a  folyo  cselekvesben  van 
meg.  Ktipak  nem  kup-kd-hoX  lett  (u.  a.),  a  csutakj  tasaky 
sipak  szavak  nem  azonosak  a  csutka^  tdska^  sipka  szavak- 
kal,  hanem  ligy  latszik  az  egyszerubb  -k  kepzovel  vannak, 
mely  a  toroky  fis\cky  fark  stb.  szavakban  is  megmaradt. 
S\ajk6  sem  s^djok-hiA  lett  (CzF.),  hanem  a  szlav  so//ra-b61; 
piarc\  nem  iparc\y  s  a  nos^ol  ig^nek  nagyon  kerdeses 
van-e  koze  az  o;/5^o/rf5-hoz  (GzK.).  A  palocz  eslejtes  sem 
atvetessel  lett  a  selejtes-hdly  hanem  mindaketto  slejtes  volt 
egykor  (1.  Ny.  VI.  io3.).  Ergj^c  ,eredj*  III.  558.  talan  ebbol 
lett  :  eredj  el.  Kerdes,  hogyan  viszonylik  sereglye  T.  a 
seregely-hez.  Kgre  vdf^a  egy  gyermekversben  III.  38 1.  talan 
Eger  varabol  van  elrontva. 

SmONYI    ZSIGMONO. 
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BOLCSELET  MAGYAR  NYELYE. 

IX. 


Valamint  a  substantia  csaccidens,  akkent  jar 
rendesen  a  philosophiaban  az  essentia  es  attributum 
is  egyiitt.  Mindennek  van  essentia)  a;  hogy  ez  micsoda? 
miben  nyilatkozik?  azt  megmondjak  az  attributum  o  k. 
Teszem,  az  orokkevalosdg,  vdltozatlansdg,  mindenhatosag 
stb.  jegyei,  kifejezoi,  attributumai  az  Isten  essentia- 
janak.  Ezt  az  utobbit  ismet  meg  kell  kulonboztctniink  a 
substratumtol.  Kcrdezhetem,  mi  a  dolgok  substra- 
tum a,  azaz,  miben  allanak  voltakcp  ?  Van-e  valami  redlis 
alapjuk,  vagy  pedig  clmem  kepzetei-e  csupdn? 
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Latnivalo,  e  muszok  nagy  fontossagii  fogalmak 
kifejezoi.  Nem  kell  epen  valakinek  philosophusnak  lennie, 
hogy  elismerje,  hogy  e  muszok  magyaritasa  kivanatos. 
Mert  vegre  is,  az  dllando  es  pontes  kifejezesnck  az  cgesz 
irodalom  veszi  hasznat.  A  bolcseleti  nyelv  fordulatai, 
fogalmai  egyaltaldn  nem  lehetnek  kozombosek  az  irodalmi 
nyelv  elott  sem.  Minel  tobbet  fogad  ez  magaba  amabboh 
annal  hatarozottabb  cs  tartalmasabb  lesz.  A  ki  a  franczia, 
angol  vagy  nemet  irodalmat  ismeri,  tudja,  mert  latja, 
hogy  ezek  saturalva  vannak  philosophiai  muveltseggel. 
S  valamint  a  bolcselet  az  irodalomra,  akkent  hat  ismct  az 
irodalom  a  kozonsegre.  A  kik  az  emh'tett  nemzetek  muvel- 
tebb  fiaival  surubben  erintkeztek,  ezt  is  tapasztalhattak. 

Nalunk  eddigelc  a  dolog  ligy  all,  hogy  peldaul  szep- 
irodalmunk  philosophusa,  maga  Eotvos  is  folcserel  meg 
oly  elemi  dolgokat  is,  mint  a  minok  a  kepzelet  cs  a 
kepzet  (Noverek,  1872.  212.  L).  Es  ez  nagyon  termcszetes. 
A  magyar  bolcselet  nem  tett  az  o  szamara  semmit,  6  meg 
egymaga  nem  tehetett  meg  mindent.  S  hogy  egy  alta- 
lanosabb  szempontot  is  emlitsiink  :  mint  minden  egyeb 
tudomanyt,  akkent  tanulhatunk  a  kiilfoldtol  philosophiat 
is  —  a  magyar  philosophiai  nyelvet  azonban  a  kiilfoldiek 
soha  a  mi  szamunkra  megalkotni  nem  fogjak. 

Olvasoim  tudjak  egyebirant,  hogy  e  nembeli  torekve- 
sekben  nalunk  hiany  nem  volt;  de  tudjak  immar  azt  is, 
hogy  e  torckves  nem  igen  parosult  czeltudatossaggal  vagy 
kovetkezetesseggel,  sot  hogy  gyakran  meg  a  sziikseges 
szakertelem  nelkiil  is  szukolkodott.  Egy  szoval  :  nines 
benne   nagy  koszonet. 

E  sorok  elejen  emlitett  fogalmaink  magyaritasa  szinten 
illustralja  e  tetelt.  Az  ess  en  tiara  a  regibb  irodalom 
kituno  szot  teremtett  maganak:  mi  volt,  e  s  se  n  ti  al  i  sr  a 
meg:  mivoltos.  De  midon  az  irok  azutan  a  philosophiat 
ex  olTo  kezdettck  muvelni,  mindenfele  jutott  az  eszokbe, 
csak  epen  a  mi  volt  nem.  Peldaul:  belsek,  milet,  belsony, 
Icteg,  letcny,  onscg  stb.  Az  essentialisra  termcszctcscn 
ismet  egeszen  masok.  Szilasynak  peldaul  az  essentia: 
valosag,  de  mar  az  essentia  lis:  mivoltos,  mivolta 
szerinti  es  belvalo;  az  allatszeri,  tcrmeszeti, 
leteto,  vajjonos,  allatos  stb.  szokat  nem  is  emlitem. 
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E  fogalom  magyaritdsdval  ktilonbcn  mdr  az  elsci 
magyar  philosophus,  Apdczai,  sem  boldogiilt.  Ncki  az 
essentia:  allat  —  pedig  a  substantiat  is  annak 
forditotta.  Pazmanynak,  de  mondhatni,  az  eg^sz  hitiijitasi 
irodalomnak  allando  haszndlata  sem  volt  e  tckintctbcn 
semmifele  befolydssal.  Micrt?  Azt  csupdn  a  nyclviijitds 
dramlata  magyardzhatja.  Hiszen  epen  Barczafalvi  ajdn- 
lotta  az  essentidra  a  mivoltot,  s  meg  sem  fogadtdk  el* 
Persze  hogy  nem.  Mert  a  ny  el  v  li  ji  tas,  mi  nt  civ,  nem 
ismert  semmifele  tekintclyt,  m6g  a  nyelviijitokct  sem  —  az 
izles  dontott.  Mdr  pedig  quot  capita,  tot  sensus. 

Ma  vegre  ligy  dll  az  essentia  iigye,  hogy  szorvd- 
nyosan  haszndltatik  a  leteg,  Ictegzet,  letegzetes  stb.; 
leginkdbb  azonban  a  Icnyeg  es  Icnyeges.  —  Hogy  mi 
az  a  Icnyeg  grammatikailag?  Illetlen  kerd^s,  semmi  egycb. 
Mert  tudja-e  valaki^  hogy  micsoda  jogos  nyelvi  processus 
eredmenye  maga  a  Icny?  Alig  hiszem.  Ha  tchat  mdr  a 
leny  is  liiok,  ugyan  mi  lehel  a  lenyeg?  Titkok  titka. 

Csakhogy  ez  nem  impondl  sem  maganak  a  szonak, 
sem  pedig  a  kozonsegnek.  A  lenyeg  lenycges  szava  Ictt 
modem  nyelvkeszletlinknek.  Rosz  szo,  ncvetseges  szo, 
lehetetlen  szo  —  de  clo  szo  cs  el  kcll  fogadnunk.  Az 
essentia  magyar  kifejczesc  tchat:  lenyeg. 

A  mivoltot  azonban  kar  volna  vegkep  elhanyagol- 
nunk  —  nemcsak  a  pietis,  hanem  a  szukscg  is  koveteli, 
hogy  helyet  biztositsunk  ncki  bolcscleti  nyelviinkbcn. 
Szinte  szerencse,  hogy  regibb  philosophusaink  nem  ugyel- 
tek  arra  a  fogalomra,  a  mit  a  nemet  a  be  scha  ffenheit, 
az  angol  es  franczia  meg  a  nature  szoval  jelol  meg.  Ha 
teszik,  tudja  Istcn  mino  idetlen  sziilortel  gazdagitjak  vala 
-szuz"  n3'elvunket.  Errc  a  fogalomra  foglaljuk  tehat  le  e 
regi  io  magyar  szot  es  szoljunk  ezentul  a  philosophiaban, 
az  allatnak,  embemek  vagy  akarminek  mivoltaroL 

Az  a  1 1  r  i  b  u  t  u  m  magyarftasanak  eddi^  tortcnete 
sokkal  esvszerubb  az  essentiaenaL  Ajanlottak  a  cz imer^ 
iegy,  sajatsag*  tulajdonsag,  tokeletes^eg  stb. 
szokat.  Nem  akarunk  ezek  biralatara  tert  es  idot  ve^^zte- 
getnL  HaszualhatatlanoL.  n^tn  vagy  nem  eleg  iellemzok. 
vagy  pedig  mas  enemenyben  divnak  mar  az  irodalomban 
s    i«}     nem    lehet    redjok     mu^zoi     di^tast     ruhaznL    — 
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Magyaritdsanal  azt  tartjuk  szem  clott,  hogy  az  attribu- 
tum  mivolta  neni  fugg  annyira  magatol  az  essentiatol  vagy 
lenyegtol,  melyre  raruhazzuk,  hanem  inkabb  mi  toliink. 
Mi  tulajdonitjuk  az  essentianak  az  attributumot. 
Az  attribuere,  attributum  is  ezt  vallja;  hogy  szo  es 
fogalom  itt  veletlenul  fodik  egymast,  nem  bizonyit  a  szo 
ellen.  Mi  tulajdonitunk  tehat  valamit  a  lenycgnek;  a  mit 
pedig  tulajdonitunk,  tulajdonitmanynak  mondjuk. 

Hatra  van  meg  a  substratum.  Fogalmanak  azon 
jegyet  tartjuk  leglenyegescbbnek  s  azert  kiemelendonek  — 
hogy  valami  dolognak  a  s  u  b  s  t  r  a  t  u  m  a  az,  a  miben 
az  a  dolog  all.  Ha  valami  folott  per  foly,  megallapitjak 
mindenekelott  a  tenyeket,  vagy  mint  szerencscs  kifejezessel 
mondjak:  a  tcnyalladekot.  E  szp  masodik  felet  foglaljuk 
mi  le  a  forditando  fogalomra:  a  substratum:  alladek. 
Egy  szonak  jo  vagy  rosz  volta  mellett  leginkabb  a  tapasz- 
talat  bizonyit;  mivoltanak  probakove  :  haszmilata.  En  a 
„L ewe's"  forditasaban  e  szot  allandoan  hasznaltam  s  ligy 
talaltam,  hogy  a  fogalomnak  minden  arnyeklatahoz  hozza 
simiil.  „Epen  mert  allandoan  hasznaltam"  —  mondjak.  — 
Nos  igen.  Hiszen  e  soroknak  ugy  sines  egycb  czeljok, 
mint  olvasoimnak  megmondani  :  mi  okon  tartja  e  sorok 
iroja  az  egyik  kifejezcst  jobbnak  a  masiknal  —  es  azutan 
nekik  azt  ajanlani:  Uraim!  haszmiljak   onok  is. 

Foglaljuk  tehat  ossze : 

essentia:  lenyeg  |  essentialis:  lenyeges; 

nature:  mivolt; 

attributum:  tulajdonitmany; 

substratum:  alladek. 

Banoczi  Jozsef. 


^ 
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Keszilcitek    Czuczor    Gergely    es    Fogarasi    Janos. 

VIII. 

Ismertetesiink  kezdetcn,  ott,  a  hoi  a  szotar  elveit 
vetttik  vizsgalat  ala,  teljes  helyeslesiinket  jelentettiik  ki  az 
utasJtcis  kovetkezo  pontjaira  nezve  :  „Az  egyes  szoknal 
megjegyeztessek,   melyik   lij  vagy  regi  szo,  melyek 
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helyes  vagy  helytelen  alkotasiiak".  S  ismet : 
„A  nem  helyesen  kepzett,  de  az  eletben  folkapott  szok  is 
folveendok  a  szotarba,  mcgjegyczv^n  az  ilyenekn^l 
a  kepzesi  hibassagot,  mi  altal  a  szotar  gyakorlati 
hasznalatossdga  novekedtevel  cgyszcrsmind  a  nyelv  tiszti- 
tasara  is  tidvos  hatast  fog  gyakorolni." 

A  kibcn  van  erz^k  a  rend  es  torvenyess^g  irant,  az 
az  utasitcisnak  e  pontjaitol  meg  nem  tagadhatja  jovahagyasdt. 

Eleget  tettek  a  szerkesztok  e  jogos  kovetelesnek? 

Nem. 

A  ki  a  NSzotarhoz  fordul  folvilagositasert,  hogy 
valamely  szo  a  neologia  korszakanak  termcke-c,  vagy  pedig 
a  regibb  szazadok  nyelvenek  hagyomanya,  az  a  tajteknal 
tudakozodik,  hogy  mi  a  nehezseg.  Ha  masunnan  meg  nem 
tanultuk  volna,  hogy  peldaul  idvirda,  moidoityy  dldornagjj 
yongora^  s^ivar  sat.  sat.  a  neologia  szapora  kczenek  gyura- 
dekai,  a  NSzotar  miatt  akar  azt  hihetnok,  hogy  oscink  a 
Kaspi  tenger  mellett  gozkocsira  iiltek,  elore  megtelegrd- 
foztak  Zalannak  idcjoveteluket,  s  az  esztergomi  primas 
aldasaval  zsebukben  klavir-  es  cigaroszoval  vonultak  be  a 
Bugatok  hazajaba.  Ha  pedig  az  utasitas  hallott  szavaira 
tamaszkodva  azt  a  kerdest  intezziik  szotarunkhoz :  Mondd 
meg  nekiink,  hisz  te  a  j6  es  rosz  tudas  gytimolcsenek 
tarhaza  vagy,  jo  avagy  rosz  sz6k-e  a  hadastydrij  lovarda^ 
kiitegy  borofidj  jdrgdny  sat.,  s  abban  a  boldog  hiszemben 
eliink,  hogy  ily  gydmoltalan  kerdesekre  a  nyelvphilosophia 
valaszra  nyitja  meg  boles  ajakat,  akkor  nagyobbat  tcvediink, 
mint  a  mesebeli  hollo,  a  ki  kesz  enekesnek  kepzelte  magat. 
Nezztik  csak.  „B6r6nd:  borbol  kesziilt  tdska  vagy  lada. 
,Az  utasok  borondjeit  kimotozni'.  —  Lovar:  mesters^ges 
lovag,  mulovag,  ki  ligy  tanulta  6s  gyakorolja  a  lovagldst, 
mint  mesterseget,  miiveszetet  (jockey);  vagy  a  ki  kiilonosen 
abbol  nyilvanos  mutatvanyokat  szokott  rendezni  es  adni. 
Urlovar  (gentleman  jockey).  Loparda  :  oly  hely,  hoi  a 
lovarmesterseget  vagy  miiveszetet  tanuljak,  vagy  pedig 
n3Mlvanosan  mutogatjak."  sat. 

Harmat  kcrdeziink. 

Mit  kell  sziiksegkepen  kovetkeztetnie  az  oly  olvasonak, 
a  ki,  crezve  jaratlansagat  es  tajekozatlansagat  az  uj  szok 
torteneteben  s  helyessegiik  megit^lcseben,  epen  szotdrunktol 
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kivdnja  tajekoztatni  magat  arra  nezve,  vajjon  lij  es  hclyes 
sz6k-e  peldaul  a  borond  es  lovarda^  mikor  az  utasitasban 
olvassa,  hogy  ;,az  egyes  szonal  megjegyeztessek,  ha  a  szo 
lij  cs  nem  helyesen  k^pzett"  ? 

Mi  a  neve  az  oly  eljarasnak,  midon  valaki  bevallott- 
kepen  (Elob.  i3.)  kotelezi  magat,  hogy  a  mcgszabott  uta- 
sitashoz  ragaszkodik,  s  tolc  megis  l^pten-nyomon  elter? 

Mi    czeljuk   lehetett    a   szerkesztoknek   azzal,  hogy   a 
tudvalevoleg  lijonnan  kesziilt  s  vildgosan  helytclen  alkotdsii 
szokat   mint  ilyeneket   megjegyezni   szandekosan   elmulasz-  ^ 
tottak?  — 

A  szok  ertclmenck  meghatarozasara  nezve  az  utasitas 
azt  koveieli,  hogy  „a  magyar  szok  crtelme  ne  idegcn 
megfelelo,  hanem  magyar  szok  dltal  hataroztassek  meg, 
magabol  a  nyelvbol  fcjtessek  ki,  annak  elemcibol  alh'ttassck 
elo,  es  pedig  vagy  szoros  definitio  dltal,  vagy  koriilirdsok, 
magyarazatok,  a  szavak  tulajdonainak  kijelentesei  dltal; 
az  eflfele^  magyardzatok  gyakran  a  szo  tcljes  ertelmet 
kifejezik**, 

E  Ifeerint  a  magyardzatnak,  legyen  az  definitio  vagy 
kortilirds,  olyszerunck  kell  lennie,  hogy  a  szoban  rejlo 
fogalmat  clso  tekintetre  folismertesse  az  olvasoval.  Ha  a 
kelleknek  hijdval  vagyon,  lermcszctes,  hogy  haszontalanna 
valik,  ha  bdr  meg  oly  hosszii,  szoszaporito  is  minden 
magyardzat. 

Most  nehany  taldlos  mesevel  szolgdlunk  az  olvasonak. 

„Ismeretes  bogdrnem,  melynek  kct  fo  faja 
van."  Mi  az  ?  —   Titcsok. 

„Ismeretes  rablodllat,  mely  az  ebek  nemehez 
tartozik,  erdokben  s  bozotokban  lakik,  s  a  hdzi  szelid 
dllatokban  nagy  pusztitdsokat  tcsz."  R6ka?  Nem  —  farkas. 

;,Afrikai  ragadozo  vad  dllat,  mely  a  leo- 
pardndl  sokkal  nagyobb,  de  nem  oly  szcp, 
mert  tarka  foltjai  hoi  kerekek,  hoi  szogletesek  es  mas 
kulonfcle  alakiiak.  Orditdsa  iszonyii,  mint  az  oroszldne."  — 
Pdrdiici. 

„A  szarkdhoz  hasonlo  nagysagu,  de  sokkal 
czifrdbb  tollii  es  s  z  e  b  b  m  a  d  d  r."   —  S-^ajko* 

„Altaldn  kotoeszkoz;  kiilonosen  holmi  muveket 
oszvetarto  vasdarab."  —  Pdnt. 
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;, Altaian  koros,  tekervenyes  fonadek,  vagy 
olyan  alakii  test,  melyet  pergetni,  forgatni,  kerek  gyanant 
hajtani,  hengergetni  lehet."  —  Perec^, 

;,Igen  fcher,  hossziikas  szemu,  fclig  atlatszo  gabonafaj, 
mely  a  melegebb  eghajlatok  alatt  tenycszik,  s  nedves, 
mocsaros,  vagyis  vizjarta  foldet  kedvel."  —  Ri:{s. 

„Tok  gyandnt  szolgalo  edeny,  eszkoz.**  —  Tehelj\ 

„Terebelyes  karimajii,  illetoleg  tertyedt 
nyilasii  evoedcny,  melynek  szelessege  aranylag  nagyobb, 
mint  magassaga."  T  a  n  y  e  r  ?  Ncm  —  tdL 

„Rendesen  faderekbol  homoriian  kivajt,  fcl- 
koros  es  hosszukas  oblu  vagy  tobb  deszkakbol  oszve- 
illesztctt  ilyeten  edeny."  Gsolnak,  ladik?  Nem  —  tckno, 

Altalaban  hogy  mily  atabota  modon,  mekkora  terv- 
telenscggel  vcgeztck  e  rcszben  is  munkajukat  a  szerkesztok, 
azt  mar  Hunfalvy  Pal  (Nyclvt.  Kozl.  VIII.)  es  P'inaly  Henrik 
(M.  Akad.  Ertesito.  Uj  foly.  II.)  is  boven  kimutattak;  s 
maga  az  olvaso  is  meggyozodhetik  roluk,  ha  az  egyes 
szokhoz  csatolt  magyarazatokat  komolyabb  vizsgalat  aid  y 
veve  egymassal  osszehasonlitja. 

Atterhetunk  immar  egyik  legncvczetescbb  szakaszara 
a  munkanak,  a  kepzok  es  gyokerek  osztali'ara. 

„Sz6kepz6inket,  ligymond  az  utasftas  (3.  I.),  ha  azok 
szinte  egy  betubol  allnanak  is,  a  szotarbol  kihagyni  nem 
Ichet;  mert  ezek  azon  kivul,  hogy  nagy  reszint  onallok, 
nyelvunk  grammatikai  alkotasanak  s  a  szoeredetnek  kimu- 
latasara  okvctctlen  szuksegesek." 

Nem  akarjuk  e  pontnak  helyes  vagy  helytelcn  voltat 
bolygatni,  habar  mind  az  alaptetclhez,  mind  az  okolas 
egyes  tagjaihoz  erosen  hozzaferhct  a  szo,  hanem  elfogadjuk, 
belehelyezkediink  a  szotar  allasaba,  s  az  o  szempontjdbol 
fogjuk  vizsgalni  a  kerdest. 

Tehat  a  szerkesztoseg  tanitasa  szerint  „a  szokepzes 
nyelviinkben  ketfclekep  tortenik:  belvaltozas  es  hozza- 
tctel  dltal. 

Belvaltozaskor  a  gyokhoz  vagy  torzshoz  semmi  sem 
jarul,  hanem  valamely  hangja  vagy  szotagja  atalakul.  E 
modot  koveti  nyelvunk  veghetetlen  gazdagsagban".  (120.  1.) 

Vilagositsuk  meg  e  tetelt  egy  peldaval,  a  szerkesztoseg 
peldajaval. 
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Itt  van  egy  gyokcr:  har  (har-aszt);  jclent^se:  fiatal 
noveny  -  a  szcrkcsztoseg  szerint.  Mds  kozonseges  halando 
ugyan  a  tudomany  osszcs  keszletevel  sem  jutna  ra,  hogy 
a  har  gyoker  fiatal  novenyt  jelent;  de  azcrt  nyugodjunk 
meg  bcnne;  hisz  a  felsobb  nyelvcszet  inspiratiojahoz  ketseg 
nem  ferhet,  az  egyenest  az  Olympusrol  van  megrcndelve. 
Tehdt  nezziik.  A  Aar-bcli  a  hang  e-re  valtozik,  s  abban  a 
pilianatban  egy  mas  fiatal  novenyt  latunk  magunk  elott: 
a  her-t  (ebben  16 -her).  Ujabb  valtozas  :  az  a-hol  lesz  i, 
s  velc  egy  mas  fiatal  noveny  tamad :  a  hir  (ebben  golya- 
hir:  dotterblume).  Mas  alakulas,  mas  noveny:  a-bol  lesz 
Uj  s  kesz  a  hur  (ebben  c  s  i  b  e  h  u  r,  t  y  li  k  h  u  r).  De  meg 
ez  mind  semmi.  A  felsobb  nyelvcszettudomany  muhelyeben 
nines  az  a  hanganyag,  a  melyet  tetszes  szerinti  alakka  ki 
ne  lehetne  kovacsolni.  Igy  lesz  a  har-hcU  A-nak  5-re  valto- 
zasaval  sar  (sarj,  sarjii,  s a  rang),  scr  (sereng,  sere- 
veny),  so?  (soros),  sur  (surjany)  —  mind  fiatal,  gycnge 
nov^nyek.  Ebbol  az  s-bol  meg  leszen  cs  vagy  c;j,  s  vele  lij 
sorozata  tamad  a  fiatal  noveny eknek:  csar  (csarit),  cser 
(c  s  e  r  j  e,  c  s  e  r  e  k  1  y  e),  csir  (c  s  i  r  a,  c  s  i  r  k  a  k  a),  c^ir 
czirh  vagy  cziher).  A  metamorfozis  azonban  meg  itt  se 
szakad  meg.  Egy  mereszen  alkalmazott  kalapacsutesre  az 
5-bol  elobb  5;  s  ebbol  aztan  /  tamad,  s  legott  megalakulnak 
az  dllati  test  fiatal  novenyei :  scj^  (sereny  vagy  soreny, 
serte  —  a  serke-t  a  t.  szerkesztoseg  kifeledte  az  allati 
test  fiatal  novenyeinek  sorabol),  s:{6r  (s  z  6  r  6  s),  s:[ar 
(s  z  a  r  u),  tar  (tare),  t  a  r  k  6). 

Es  ez  mind  tiszta,  mcgczafolhatatlan  igazsag,  mert 
igy   van  kinyomtatva  az  Elobeszcdnek  120.  lapjan. 

Ezeknek  alapjan  megczafolhatatlan  igazsag  tehat,  hogy 
fiatal  novenyek  a  kovetkezok  is :  har-amiay  har-csa^  har-is^ 
har-kdlfy  har-ang;  s  az  ^-nak  e-re  valtoztaval  :  her-clty 
her-nyOj  her-c\eg  es  her-ing ;  fiatal  novenyek  tovabba  a 
hir-noky  hir-harang;  s  a  hurok^  hur-ut  es  hur-ka.  Ha 
pedig  a  A-bol  5,  ebbol  cs  v.  c:j,  s  folytatolag  s:{  cs  /  leszen, 
a  belk^pzcs  orok  igazsdgii  torvenycnek  alapjan  fiatal  nove- 
nyekkc  valnak  a  sar-iiy  sar-kantyit^  sar-dglya;  a  ser-egely, 
ser-f6\6j  ser-ety  scr-penyo ;  csar-nok^  cser-ebogdry  cser-cs\Hj'c^ 
cser-epdr;  C'{er'ii:{ay  ciir-kalomy  c\ir-ok;  s\ar-kay  siar-andok ; 
s  vegul  tar-ac^ky  tar-gonciay  tar-okk. 
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(Ha  az  olvaso  meg  talalna  botrdnkozni,  hogy  peldaink 
soraba  olyan  szokat  is  folvettiink,  minok  cserepdr^  hering, 
c^erw;ja  sat.,  a  melyek  koznezet  szerint  nem  magyar,  hanem 
idegen  szok,  fojtsa  vissza  megbotrankozasat,  a  mint  mi  is 
visszafojtottuk,  midon  a  haras:{t^  cither  s  ama  rengeteg 
szdmii  mas,  eddigele  szinten  idegennek  velt  szokat  a 
magyar  nyelvbeli  belkepzes  bizonyito  peldainak  sordban 
megpillantottuk;  mert  a  felsobb  nyelveszettudomany  szerint, 
a  mint  majd  utobb  latni  fogjuk,  az  a  n^zet,  hogy  a  magyar 
nyelvben  idegen  szok  is  volnanak,  vastag  tevedes,  a  melyet 
megdonteni  epen  egyik  elso,  legszebb  foladatanak  tuzott 
ki  maga  ele  a  NSzotar.) 

Kepzeljiik  most  a  folhozott  pelda  alapjan  a  bar  ber 
bir  bur  J  gar  ger  gir  gur^  s  ismet  a  //aw  hem  him  humy 
has  hes  his  hiis  sat.  sat.  belkepzeseknek  leheto  valtozatait, 
s  teljes  valojaban  erteni  fogjuk  es  bamulni  a  fontemlitett 
„veghetctlen  gazdagsdgot",  melyre  nyelviink  csak  ez  egy 
modjat  is  kovetvc  a  szokepzesnek  mdr  eddig  is  szert  tett 
s  jovoben,  ha  ki  tudja  akndzni,  meg  nagyobb  mertekben 
szert  tehet. 

Csak  az  az  egy  bdmulatos  van  a  dologban,  hogy  ez 
a  kifogyhatatlan  csoda^leszto  mikent  maradhatott  oly  mely 
titok  a  neologidnak  nagyon  is  vizsla  szeme  elott.  Hisz  ha 
errol  a  nyelviinkben  lappango  varazserorol  Bugdteknak 
tudomdsuk  van,  ma  mar  nem  csak  a  tandrt  tudnok,  a 
mint  ilhk  es  melto,  a  kozonseges  tanitotol  a  puszta 
nevezet  halldsdra  megkiilonboztetni,  hanem  bizonydra  any- 
nyira  volndnk,  hogy  meg  a  kocsisoknak  is  megvolna  az  6, 
mindegyiknek  rangjat  megilleto  kiilon  nevezetiik. 

SZARVAS  Gabor. 
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Latott-e  mar  valaki  ket  embert.  kiknek  arcza  de  semmiben 
sem  Qtolt  volna  el?  Bizony  alig.  A  hegyeknel  is  igy  van,  mert 
azok  is  egyenek  -,  azokra  is  befoly  az  eghajlat,  azokat  is  meg\'iseli 
az  ido,  azokban  ep  ligy  diil  a  szenvedely:  a  tiiz;  mindegyikOk  el. 

De  ha  a  hegyek  alakja  valtozalos,  nem  kevesbe  az  a 
volgyeke  is;  talan  meg  jobban.  Oket  sem  kimelte  meg,  sem  szel, 
sem  vihar,  sem  forro  nyar,  sem  fagyos  tel ;  sem   ho,  sem  zapor ; 
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semmi  viszontagsag  nem  feledkezett  meg  roluk.  Mindegyik  fiirt- 
faragott  raftuk  valamit,  ep  ligy  mint  a  hegyeken.  Sot  a  legfobb 
tenyezo,  a  hegyekrol  omlo  viz  kQlonfele  eszkozeivel  meg  jobban 
megjarja  oket. 

S  ha  nezzQk,  milyen  sokfele,  valtozatos  abrazatu  a  volgy, 
akkor  latjuk  csak,  milyen  kevcs  nevQnk  van  megjel5lesQkre:  meg 
kevesebb  mint  a  hegyekre,  s  ez  eleg  kOlonos.  Talan  a  hegyekkel 
tbbbet  foglalkozott  az  ember  elmeje  s  mierl?  Talan  mert  ama 
hegyorias  mereszebben  nyiilakodik  az  egnek;  mert  ormaval  az 
eget  latszik  tartani  ?  Vagy  talan  mert  szembetQnobb.  mert  a 
tobbinek  feje  fole  agaskodik?  Hat  azokkal  is  ligy  vagyunk,  hogy 
a  melyik  legjobban  kapaszkodik,  az  ervenyesiil  ?  De  ha  a  volgyek 
nem  oly  mereszek.  nem  oly  batrak,  nem  oly  fenyegetok,  vannak 
mas  hatasos  tulajdonaik.  Ha  a  hcgynek  szep  hullamos  a 
gerincze  es  lejtoi,  nincs-e  a  v61gynek  kiessege?  Ha  a  hegy 
meresz,  fenyegeto.  nem  hat-e  a  \b\gy  borongo  hangulataval  ?  Ha 
a  hegy  5sszezuz6  fSnsegii,  nem  lelket  legornyeszto.  lelekzetet 
elfojto-e  a  volgy  mely  Gnnepies  cscndje?  Ezen  hallgatag  ziigjai 
a  vilagnak,  hova  a  hang  meghalni  jott. 

Hiszen  igen  sokat,  modfelett  sokat  kell  bele  kepzelnQnk 
irott  vagy  mondott  szavunkba,  sokat  kell  elmenkkel  potolnunk; 
talan  a  legtobbet  abbol,  a  mit  mondunk^  nem  is  mondjuk,  hanem 
bele  gondoljuk.  De  oly  mostohan.  mint  hegyekkel,  volgyekkel. 
folyokkal,  nem  banunk  el  semmivel.  Azt  mondjuk  hegy,  s  ez  jo 
a  Davalagirire  is,  meg  az  alfoldi  homokbuczkara  is;  azutan  meg 
volgy,  s  evvel  be  kell  ernie  a  Koprovai  volgynek,  melynek 
remito,  szedito  melysegebe  csak  fekve  nezhetOnk  le,  es  a  kedves  — 
no  itt  nem  is  kell  peldat  mondanom,  van  eMg. 

A  hegyeknel  ah'g  tiz-hiisz  nevQnk  van,  itt  meg  kevesebb, 
s  azert  megis  tobb  mint  mas  —  legalabb  irodalmi  —  nyelvben. 
Osztalvozni  nem  akarom,  hisz  ezt  a  termeszetet  nem  lehet  feliratos 
fiokokba  rakni.  De  azert  megis  torekednOnk  kell.  hogy  a  felfo- 
gasnak  megkonnyitsQk  a  munkajat,  s  hogy  lehetoleg  osszegyQjtve 
az  ide  vago  fogalmakat,  melyeknek  nyelvlink  szobeli  testet  adott, 
az  irodalmi  nyelvbe  (ill.  a  foldrajziba)  boseget,  es  eredetiseget 
hozzunk.  Ambar  megvallom,  hogy  itt  nagyon  bajos  a  rendszereze's* 
s  az  egyes  fogalmaknak  pontos  meghatarozasa,  s  azert  a  mit  itt 
adok,  inkabb  kiserlet  es  tapogatodzas,  mint  befejezett  munka. 

Beoszthatjuk  a  volgyeket  f6  es  mellek  vagy  oldal 
v6lgyekre.  Vagy  pedig  hosszanti  es  harant  vagy  k  e  r  e  s  z  t 
volgyekre.  Ennyit  mondhatunk  csak  a  rendszer  szempontjabol. 
Az  egyes  volgyeket  illetoleg : 

V6l  gy  h  a  s  a  de  k  o  k,  v  6l  gy  s  za  kad  ekok  a  vad  tekin- 
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tetii,  magas  hegyek  kSzStt  nyilo,    azokat   elkOlbnito,    sziik,    sotet 
vSlgyek;  a  franczia  ezeket  gorge-nak  nevczi,  a  nemet  schlucht-nak. 

Volgytorok,  az  elobbieknek  hirtelen  megszakado  sotetlo 
vege.  Egyertelmii  vele.  csakhogy  csekelyebb  a  volgy  szada. 
Mondjuk  h  e  gy  h  a  s  a  de  kok  nak  es  he  gy  s  zak  a  d  e  k  ok  nak 
is.  ez  ellen  nem  tudok  kifogast,  de  a  .he  gy  to  rkolat'  elnevezes 
itt  nem  igen  van  helyen. 

Szoros,  leginkabb    hegyszoros,    mondjuk  a  folyoknak 
a  hegysegeken  keresztiil  tort  litjara;  a  nemet  pass.  —  Sikator- 
nak  mondhatjuk  a  kisebbszerii,  keskeny  meredekfalu  bevagasokat; 
a  nemet  kluft-nak,  a  franczia  combe-nak  nevezne.  — -  Gugyornak 
mondjuk  a  keskeny  sziik  volgyet.  —  Zakota  csak  egy  kijarassal 
biro  sziik  volgy  Ny.  II.  i3y.  —  Szurdok    ugyanaz,    de  talan  a 
sotet  ziigokra  alkalmazhato.  Ny,  I.    219,  szerint,    Dunantiil    hegyi 
utat  jelent.  Tulajdonkepen  a.  m.  kucko,  a  mint  hogy  van  is  volgy, 
melyet  saroknak  neveznek.  —  Horny  Ny.   VII.  szerint  a.  m. 
szurdok;  nem  tudom  mit  ert  szurdok   alatt.  CzF.  Szotara  szerint 
,vizmosas,  barazdafele'. 

A  melyutal  Ny.  V.  379.  szerint  Tolnaban  horho-nak 
hivjak;  s  ligy  latszik  ezt  jelenti  a  horh-  is,  mely  regi  okleve- 
lekbol  van  kozolve  Ny.  VII.  218. 

R  a  p  a  t  volna  Csepregen  a  mely  es  szeles  v  i  z  m  o  s  a  s, 
szekerrel  is  jarnak  rajta ;  Ny.  II.  94.  szerint  ott  igen  sok  van.  A 
franczia  utobbi  harmat  ravin-nek.  a  nemet  hohlweg-nek  mondja. 
Debro-  mely  vizmosas  (Tajsz.);  raillik  a  franczia  coulir-ra. 
A  meredek  volgyeket.  melyekbe  a  viz  beleszakad,  omlasnak, 
szakadalynak  nevezik. 

Aszo,  oszo  a  regi  nyelvben  (1.  NyK6zl.)  a.  m.  volgy. 
Neve  talan  onnan  van,  hogy  rajta  valamikor  folyo  ment  keresztOl, 
azutan  kiszaradt. 

Kupa  a.  m.  volgy  a  Tajszotar  szerint. 

L  o  k :  ket  hegy  kozti  alanti  volgy,  Tajsz.  mig  Ny.  470. 
szerint  a  szekely  foldon  a.  m.  lapalyos  hely  (?) 

S  u  t  =  volgyelet. 

Vapa  =2  volgy.  Ny.  V.  129.  szerint  Haromszekben  ,volgy- 
fenek'  V.  6.  vapa-hupas. 

Renge  =  szakadasos  drok.  V.  424.  Szekelys. 

A  volgyek  rendesen  valamely  kerekded  obollel  kezdodnek, 
ezt  gyQrQ volgy  nek  mondhatnok,  Ny.  IV.  68.  szerint.  A  franczia 
cirque-nek  nevezi. 

Katlan  rendesen  a  nevere  emlekezteto  kerek  mely  volgy. 
Tobbek  kozott  Esztergom  mellett  is  van. 

A  hagot,  atkelot  szinten  hegyhorpadasnak  tekinthetjtik. 
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Nemely  volgyet   arok-nak    neveznek   Ny.   VII.    173.   vagy 
go  dor-nek  VI/218..  de  meg  lyuk-nak  is  VII.  219. 

A  volgyek  es  hegyek  oldalai  menedekesen,  lankasan, 
lejtosen  es  meredeken  emelkednek.  (Hunfalvy  J.) 

Revesz  Samu. 


A    BUTASAG    SYNONYMIKAxJA. 

Jokai  szaz  synonymat  allitott  ossze  a  veiekedesrol  s  a 
k5z5nseg  ugy  velekedett,  hogy  lam !  mily  verekedo  termeszetii 
a  magyar !  Hogy  azonban  abbol,  hany  rokonertelmfl  szava  van 
egy  nepnek  valamely  fogalom  megjelolesere  —  magara  a  nepre 
nezve  nem  kovetkezik  semmi,  bizonyitja  a  butasag  meglepoen 
bo  synonymikaja  a  magyar  nyelvben. 

A  szok  jobbadan  a  Tajszotarbol,  Kriza  Vadrozsaibol, 
a  Nyelvor  eddigi  folyamaibol  cs  Lehr  Albert  szives 
sebol  meritvek.  Azt  hiszem.  talalhatni  mei^  tobb  idevago  a 


is.  Minthogy  a  Tajszotar  beli  adatok  folvilagosito 
nelkfll  vannak  fblhozva,  legjobbnak  tartottam,  valamennyit  pusztan 
abccerendben  egymes  melle  allitani ;  az  anyag  igy.  reszben  leg- 
alabb,  oly  modon  van  egytitt,  hogy  a  magyarazo  fo!dolgozast 
nem  akadalyozza  vagy  neheziti,  hanem  elosegiti  es  konnyiti.  — 
A  szolasmodokat  (nines  helyen  az  esze,  kong  a  feje.  korpa  van 
a  fejeben  stb.  stb.)  ezuttal  mellozom. 


itabota 

20. 

baranyai  ember 

bolondos 

baho 

beszerdes 

4o. 

bodult 

baksi 

bibasz 

> 

^odi 

balfasz 

bibaszt 

/ 

bolond  Miska 

5.  balga 

binda                   y 

X 

bolond  Istok 

balgatag 

25. 

bival              /^ 

boske 

balustya 

birka        j^ 

45. 

bosze 

bolyokas 

bliktriX 

boszme 

banga 

bodi'^ 

boccze 

1 

10.  bango 

boh  6 

buta 

bangula 

3o. 

bohokas 

butuj 

bamba 

bolyokas 

5o. 

buszma 

barom 

botor 

buszla 

baredok 

boderga 

bumfurdi 

1 5.  bargyii 

bosztiko 

bonfordi 

bango 

35. 

hosztoho 

bukso 

bameszkodo 

botrimasz 

55. 

buksi 

bardolatlan 

bonas 

buksi  fejii 

baszli 

bocza 

bulvuta 

;  i^ 

1      ' 

>  • 

t 
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buta  k^s 
buta  16 

fura 

furcsa  csont 

1 45. 

,  hrt2fflifpo«4?^^ 

Co.  btikkfa-kolomp 

futo  bolond 

csoszka 

felbolond 
fo5.  fel  eder 

csajbokos 

fe'l  meder 

hobortos 

csajbatag 

fe'lkegyclmii 

i5o, 

,  hdborkas 

65.  csaba 

felhangu 

hSbbdi 

csipisz 

felnotas 

hogoli 

csitebota 

ito.  f^lkerekfi     r,,  > 

hole 

csOkQli 

felkerekerui*'^"^ 

hQlye 

derde 

feltfirkO 

155, 

.  husfeJLi 

70.  dore 

gaborja 

idomtalan 

ergoja 

gaborgy^s 

izvi'z  eszO 

erg6i4s 

11 5.  gagyula 

iczeg  bOczSs 

ergelos 

gendeboja 

isten  taszitotta 

ergellos 

giny6 

160, 

,  isten  lova 

75.  etentdk 

gajbatag 

jambor 

e  set!  en 

guba  iakab 

jo  tehetetlen 

e'lhetetlen 

I20.  gobe 

kalabala 

egyUgyu 

gone 

kalakotva 

ertetlen 

gdno 

i65. 

,  kajla 

80.  eszelos 

golyho 

kajneszes 

eszelokos 

gyava 

kamuta 

esztelen 

1 2  5.  gyamoltalan 

kamuryi 

eszeveszett 

gyasz 

karcsueszfl 

eszefogyott 

gyetra 

170 

,  kaba 

85.  eszelordult 

gyervat 

kalik 

eszemenl 

gyenge 

kerge 

esze'n  tul  van 

i3o.  gyonge-elmejii 

kerge  birka 

eszeficzamodott 

gyOge 

kele-kola 

fajanko 

gytiggyo 

175. 

.  kom 

90.  faragattan  eszU 

,     gyOgyii 

kolonlos 

fataro                   ( 

i^     gyegye-gyQgye 

koplcgyes 

""^i^*       '.\Jv/ 

i35.  hajneszes 

kdbor  eszQ 

fe'leszd   ■t'^ 

hangos 

korpa  eszQ 

futd  eszl 

habogos 

180 

,  k6dos  eszO 

95.  fityertes  eszU 

haszontalan 

keve's  eszU 

Terde  eszU 

hasznavehetetlen 

kStni   valo   bo- 

flirt  velejii 

i4o.  hijfejfl 

kOnnyelmiillond 

fflsiSsagyveleja 

havanyos 

kokds 

fales 

harom  ferralyos 

i85, 

,  kukk6 

100,  fUves 

herge 

kuburcz 
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lassu 

Mhiixb 

lehas 
190.  liba 

liderczes 

lud 

16 

lofej 
195.  locsertes 

lutvakos 

majla 

mamuka 

mamlasz 
200.  makacs 

manka 

marha 

mafla 

maleszaju 
2o5.  megfeledkezett 

meghaborodott 

meggondolatlan 

megkergQlt 

megszelesedett 
210.  megkergetege- 
sedett 

megkotyagoso- 
dott 

megszediilt 

megbomlott 

melak 
2 1 5.  Mihok 

mihaszug 

mofo 

moda 

modotlan 
220.  mumak 

mula 

mulya 

mutuly 

muszmak 
223.  natrahoros 
natragulyas 

naboczi 


netentok 

neszere 
23o.  nehez  fejii 

nvaladek 

nyafli 

nyamadi 

nyamandi 
1 3  5.  nyivaszka 

nyflge 

nyam-nyam 

nyete-nyiite 

okto 
24o.  oktondi 

oktalaa 

ostoba 

ostoba  szamar 

orbanczfogta 
245.  onfejii 

okor 

okorfi 

okr5ndi 

okorterdii 
25o.  okollel  Ulolt 

piko 

pimasz 

pupak 

ragyivatlan 
235.  rigojas 

rigoja-bolond 

rovid  eszii 

semmi  ember 

susak 
260.  stilt  bolbnd 

sQletlen 

sQsti 

szamar 

szamarfi 
265.  szajabako 

szajko 

sziik  eszii 

szeles  eszii 

szeles 
270.  szele-kajla 


sziirkapcza  eszii 

szelhordta  eszu 

szellel  bellek 

szilimak 
275.  szilimany 

szusza 

szuszma 

szotlaa 

szesze-szusza 
280.  szuszi-muszi 

tahu 

tatar 

tabajdok 

tajbasz 
285.  tdpesz 

tejbasz 

takos 

tak-ember 

tatli 
290.  tatondi 

tato 

tatogo 

tacso 

tate 
295.  tebolya 

teddide-teddoda 
ember 

tehetetlen 

tompa  eszii 

totomi  ember 
3oo.  tombar 

totya  ember 

totyalagos 

lokfeju 

tbkkolop 
3o5.  tokfilko 

toksi 

t5k5li 

t5keletlen 

tilibogyi 
3 10.  tudatlan 

tesze-tusza 

tutyi-mutyi 
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tyipi-tyapa  viltozo  eszii  vigyazatlan 

Qgyetlen  vizeszii  zipeszii 

3 1 5.  iigyefogyott  vaksi  zoholi. 

ures  feju  3 20.  vannyogo  Banoczi  Jozsef. 


Nyelytorteneti  adatok. 


Szekely  instdnczia  Apafy  fejedelemhez. 

(V.  o.  Ny.  I.  428.  es  II.  224.) 

Csikba  Zsogorbe  lako  Bedonok  Andorjas  uram  alazatofon 
suplical  edes  Urafagos  Uram  kigyemodnek. 

Minapaban  otton  a  Ponkon  a  hajos  ahajt  a  Cziher  mellett 
szantunk  vala,  egyszer  ket  varafbeka  forma  kurucz  kolykek  reank 
rohananak,  az  egyik  fafi  czcdele  szabasu.  a  masik  ganarat  dolo- 
manyos,  az  egyik  a  buffanlo  vafval,  a  mafik  egy  nagy  bolond 
hojszu  kosztforma  vafval  ugy  megsujditta  es  sanyaritta,  hogy 
meg  moft  es  avajnakomon  a  pillalya.  —  Azert  edes  Urafagos 
Uram  kukucsaljon  le  kigyemod  onnet  a  hejjubol.  s  hut\'oritfa 
meg  azokot  a  varasbeka  forma  kurucz  kolykeket,  osztan  edes 
Anyo  es  kigyemodnek  szettyel  szottyal  keszQlt  hodos  vakariit  slit. 

Bedonok  Andorjas  uram. 

Abafi  Lajos. 


A 


Z    ORSliGI    TAxJSZOLAS. 
III. 

Assimilatiok. 


Tel|e8  a88lmilati6k.  For5nnyi:  ftirodni.  karonnyi.  hara- 
gunny i,  veszQnnyi  stb.  a  dn-bb\  az  ilyen  igekn^I  mindig 
nn  lesz.  „U  1 1 5  n  Id.  E  n  n  y  i  h  a  n  y  :  egynehany.  T  e  n  n  a  p  : 
tegnap;  ollenyi:  orlenyi ;  mozzsa  meg:  mosdjal  meg.  mosd 
meg  magadat;  metitt  oma ;  ortittibe:  5rQlteben.  Hallam: 
(hadd  latom). 

Egy.  na  gy,  hogy,  ugy  szoknak  gX')'^^  ^  rajok  kbvet- 
kezo  massalhangzohoz  mindig  assimilalodik :  naf  fa,  nal  Idbu. 
ed  disztu,  et  tehen;  um  mdg  vcrlek,   horn   m  d  gemlegetdd. 

Kem^nyilliSy  lagyulas.  Lagy  hangok  kemenyck  elott  megkeme- 
nyCilnek.  kemeny  hangok  lagyok  elott  meglagyulnak.  Reszeksig, 
hazuksag.  megdopta,  aszt,  eszt;  kobdoz,  kabdoz, 
n  y  u  k  s  z  i  k.  hitfa  (hid  faja)  stb. 
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A  h-t  is  a  kemeny  massalhangzok  koze  veszi  e  tajszolas, 
mert  ez  elott  is  minden  lagy  massalhangzot  megkemenyit.  ^Maj 
mekhallod,  vakhottya.  rakhotlya,  arukolhatik. 
megaszholik,  marathass:  maradhass,  ne  bancs. 

Hangfogyatkoz&sok. 

A  d  kimarad  ezekben :  m  a  j  megnezem  ;  fehorhatom. 

Leggyakrabban  elvesz  az  /,  meg  pedig  sokszor  a  nelkQl, 
hogy  az  elotte  levo  maganhangzo  ez  altal  meghosszabbodnek. 
Szokozepen  elkopik  az  ilyenekben:  kucs.  hod  (hold),  tuk 
(tulok).  suk  (sulyok.)  kapanyi.  t  il  u  n  yi.  1  e  Q  n  e  k  (leQinek), 
ekOdott.  porQt,  orQt,  vot.  A  szovegen  eltpnik  minden 
ragban  es  kepzoben:  hazbu,  kerbO,  aszlaru,  olvasu 
(olvasol),  keresQ  (keresel).  jo  van,  ila  (ital),  ete  (etel)  stb. 

j  elkopik  ebben :  szabovalu  (szajbavalo,  falal).  n^sz 
szabovalu  kenyerem  sines.** 

n  elkopik  ezekben:  oszta  (aztan),  muka  (munka).  „lsz^ 
(hiszen)  m^g  vot  neki  mondova ;  jo  meti  (meno).** 

r  elkopik  a  szokozepen  ezekben:  met  (miert),  ajet  (azert). 

A  szovegen  elmarad  ezekben:  ma,  a  k  a,  6ccze.  m  i  k  o, 
e  k  k  o,  a  k  k  o,  karacsony  k  o,  jo  k  o. 

A  V  ket  maganhangzo  kozott  majdnem  mindig  elkopik,  de 
nem  nyom  nelktil.  Az  elotte  valo  o  i/-ra  valtozik :  kuacs: 
kovacs,  luak :  lovak,  tuabb:  tovabb.  Az  elotte  valo  w  o-re 
valtozik  :  s  6  g  :  sdveg.  6  g :  liveg,  hoi.  hQvcly  ;  itt  azonban  az 
utanna  kovetkezo  e  miatt  nyulhatott  meg  az  o,  -—  EltQnik  a  v 
meg  ezekben  :  6  k  orve  Q.  pi  tar:  pitvar.  komies,  fenyQs: 
fenyves  erdo,  gyo  (jovo) :  gyo  heten.  gyo  esztendOn ;  foros: 
fuvaros,  rias,  alas,  fekis.  ,Ek  kis  fekis  gyo  esik  az  embernek, 
ha  efarott.  Sok  alas  nem  jo. 

A  t  elkopik  ezekben:  A  kerbe  (kertbe)  menek.  Apamkin\ 
magamkin':  apamkent,  magamkent :  a  mint  apdm  szokja  mon- 
dani.  a  mint  magam  Szokom  mondani. 

Egy^b  hangtani  jelensegek. 

A  zart  e-X  annyira  kedvelo  orsegiek,  a  szo  vegehez  is 
sokszor  hozza  teszik  ezl  a  hotOt.  Ez  azonban  csak  a  mondatok 
vegen,  vagy  az  egyszerii.  rovid  feleleteknel  tortenik.  „Ev6tam  az 
erdOre.  hosztam  fat-e.  Meggyottek  ma  ketek?  ■—  Meg-e.  Evota 
hozza?  —  El-^.  Szep  ez  a  fejk6t(i  ?  —  Sze'p-6.  Mi  ez  a  ruha 
itt?  —  Zsak-e.**  E  jelensegben  azonban  valami  fontos  nyelveszeti 
adatot  aligha  szabad  keresnOnk.  nem  lehet  azt  masnak  tekinteni, 
mint  lusta,  magat  elhagyo  beszelo  modnak  s  nem  is  altalanos 
hasznalatu. 
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Az  6  kimarad  cbben :  csztendoig.  -Egy  allu  esztendig 
nyoDitam  az  agA'ot.  Gyo  esztendig  meg  csak  megelQnk 
valahogy.* 

Osszevonas  van  ezekben:  csodakszik.  talakszik  'csodal- 
kozik.  talalkozik-.  ,Naon  csodakszott  rajta.  Ket  kocsikast 
csinvatom,  maj*  csak  talakszik  a  ki  m^^v^szi.' 

Semmi  es  vissza  szokat  Orsegbcn  ro^'idebben  mood jak. 
«S  e  m  i  koz5d  sines  hozza.  Mit  mental  neki  '^  —  Semit  s^ 
Viszakertem  tolo.  Viszaadta?  —  Visza.  Gycrc  visza.* 
EUenben  nemely  szok  olykor,  peldaul  csodilkoziskor.  haogero- 
sodest  nyemek.  .Ub  bizzan  oah  halat  fogott.  ma  boggy  a  o 
tutta  megfognyi  na?!* 

Ket  massalhangzo  osszeolvadasa  kettos  massal- 
hangzova :  V  6  c  c  s  e  g :  Volgyseg  ,Zala  m.  delnyugati  resze) : 
«.emenek  ara  be  Voccsegbe:  voccsegi  ember*  :  cccz€:  eiryszer: 
faroccsag:  faradsag. 

A  j  hang  helyett  lagy  hang  utan  gjr,  kemeny  hangok  utao 
ty  van  a  -ja,  -je  ragban:  zabgya.  raggya.  sebgyc, 
kalaptva,  szektye:  igekben:  raggyo.  dobgya.  teptye  sat. 

KONNYE    NlKOOIt. 


ffELYREIGAZITASOlL.     MaGYARAZATOK. 

I.  Gyulai  B.  azt  tanitja  nyelvtanaban.  hogy  ,az  is  soha 
sem  lep  a  nevek  cs  a  fogra,  ne^re,  kepest  nevutok  koze.*  Eire 
Komaromy  L.  elhamarkodott  gunynyaJ  ezt  jeg}zi  meg  Ny.  V.  24. : 
,Nem  am.  de  nem  csupan  e  harom,  hanem  egyetleneg}'  nevutot 
sem  valaszthat  el  az  i$  a  maga  nevetol*.  —  Nem  am.  de  csak  az 
igazi  oevutokat  nem,  vag)'is  azokat,  melyek  a  ragtalan  nevszoboz 
jarulnak:  termeszetes.  bogy  nem  mondhatni:  a  fold  is  alatt, 
e$^  is  nelkUl,  valan^iint  hogy  nem  HiOndjuk  :  a  fold-is-hen,  esy- 
is-nel ;  xTiert  ezek  a  valosagos  nevutok  niondattani  tekintetben  a 
ragtalan  toszuval  csak  oly  szoros  kapcsolatban  allnak.  mmt  a 
ragok  a  toszovaL  De  maskep  vagyunk  ama  szinten  ugynevezett 
nevutokkal.  melyek  ragos  nevszo  mogott  vagy  elott  szoktak 
allani.  a  minok  a  Gyulai  emlitette  fogva,  nCyVe,  kepest.  E  z  e n 
h  a  r  o  m  t  61  meg  va  1  va.  az  eifele  nevutok,  ^'^8y  inkabb  halarozo 
szok  igenis  oda  bocsatjak  maguk  ele  az  is  kotoszoL  Ki  nem 
hallott  mi^  ilyeneket :  hoi  volt,  hoi  nem  volt,  hetedhet  orsfdgon 
is  tul  volt,  meg  a^on  is  tul,  a  hoi  a  kis  kurtafarkii  dtszno  tiir . 
elmegA-  az,  meg  a  tengeren  is  at :  nem  hogy  a  faluban  len 
voina,  hanem  meg  a  hatdron  is  kivul  volt  az  ellenseg  :  mi'^  a 
teton    is  folul,  meg   a   kemeny  en    is  foliil:   kritikat   sem   lehet 
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rajta  gyakorolni.  mert  meg  a:{on  is  alul  all;  a  b(itydmho\  is 
k6:[el  van,  a  sogortol' sines  mess:[e ;  pajtdsomho\  is  kd:{el  jart 
a  golyo ;  apdmmal  is  egyiitt  voltam  ott?  S  a  hoi  azt  mondjak. 
hogy  magamon  hdtul  (Kriza  44i.)  vagy  rajtunk  alol  (Ny.  VI.  181.). 
ott  valpsziniileg  igy  is  szolnak  :,mj^^wio/i  is  hdtul,  rajtunk  is 
aloL  Es  ki  nem  tenne  kfilonbseget  e  ket  mondat  kozt :  meg  a 
Dundn  till  is  talaltunk  ellenseget,  cs  :  mar  a  Dundn  is  till  volt 
az  cUenseg?  (Persze  Komaromy  szcrint.  ha  azt  mondjuk  :  a 
patakon  is  aVcsapott  a  tiiz,  pajtdsomho\  is  k6\el]ivl  a  golyo: 
„e  mondatokban  az  dt  es  k6:{el  nem  nevutok,  hanem  ugy- 
nevezett  igekotok**.  De  ligy  latszik  maga  is  sejti,  hogy  a  ,kozel 
hatarozo  szo*  s  a  ,kozel  nevuto*  es  a  ,kozel  igekoto'  kozti 
kGlonbse'g  csak-  ligynevezett  kiilonbsc'g.  Nem  is  tudom. 
micsoda  jelentesbeli  kCllonbseg  volna  p.  a  kovetkezo  harom  koicl 
kozott :  kozel  is  jart  a  golyo  pajtasomhoz  —  pajtasomhoz  kozcl 
is  jart  a  golyo  —  pajtasomhoz  is  kozel  jart  a  golyo.) 

2.  ^Az  crdo  ellen  ment  (=  neki,  iranyaba).  Ez  nc  metes/ 
Igy  szol  Lonncz  K.  Ny.  II.  474.  Biz  az  nem  nemetes.  ep  oly 
kevessc,  mint  ez  :  elment  heted  het  orszag  ellen,  Az  ellen  szo 
eredetileg  helyviszonyt  fejczctt  ki  s  a  szoban  forgo  kifejezesck 
ezen  credeti  jelentes  maradvanyai. 

3.  A  mit  Imre  S.  targyal,  arrol  rcndesen  amolyan  se-hideg- 
se-meleg  velemenyt  mond,  s  legfollcbb  az  olvaso  formalhat 
maganak  vagy  ilyen  vagy  olyan  velemenyt  a  dologrol.  Nagyobb 
baj  azonban,  ha  hebe-hoba  hatarozott  velemenyt  mond  Imre 
Sandor,  mert  sokszor  mcgesik  rajta,  hogy  A  mit  helycsel  —  hibas, 
s  a  mit  hibaztat  •—  helyes.  Csak  egy-kct  peldat  akarok  most 
idezni.  Ny.  V.  363.  azt  mondja  :  „Bizony  baj  az,  hogy  s:{dm- 
kivetni,  kikiis:[6b6lni,  me\edes  cs  szamtalan  sok  oly  rossz 
alkotasu  szonk  van**.  Pedig  bizony  nem  volna  baj  az,  sot  igcn 
nagyon  kellemes  volna,  ha  minden  szonk  o  1  y  rossz  alkotasu 
volna,  mint  az  idezie  peldak.  Icgalabb  az  elso  s  a  harmadik ! 
U.  o.  365.  azt  mondja  :  „llyen  nedv,  melyet  szinten  hibasnak 
vallottunk. . .  Mindcnesetre  mereszen  rovidi'tctt  szonak  tetszik...** 
Mindenesetre  furcsa  nyelviudomany  az,  mely  ilyen  szot  hibasnak 
vallhatott,  s  melynek  az  ilyen  szo  mcresz  roviditcsnek  tetszik.  — 
Ugyano  a  Nyelvtort.  Tanulsagok  44.  lapjan  azt  mondja.  hogy 
Faludinal  ujitott  kifejezcsnek  latszik  a  tobbi  kozt  ,botlekony 
elme* :  a  Nyelvorben  mar  1874-ben  volt  kozolve  Balasfi  T. 
figyelemre  melto  szavai  kozt :  botlekony  =  botlos  (335.  1.). 

SlMONYl    ZSIGMOND. 
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Szolasmodok. 

Veszpremiek. 

I. 

JPiL-Jnind  Judas  _  p  purgflf^r^npntu  —  Mdgugrott.  mind  a 
kergctett  darazs.  —  Szelidebb  a  m^gvakiit  bikana  (=  nagyon 
goromba\  —  Csondcs,  mind  a  felcsege,  mikor  mdgveri  (reszeg). 
SzCik  az  ucca  (rcszcgrc  mondjak).  —  Huncvul  vegig,  a  meddig 
mclcg. 

Aggyon  islen  valosagos  j6  napot.  —  Pu  ha !  de  szerencses 
ember,  ket  csibet  kapott  ety  parba.  —  Az  am.  ^battig.  mek  pejig 
penzcr.  kcsz  penz  mcllett.  —  Hat  ugy-^  e  nyocz  hatos  vol.  — 
Az  am,  annyi  akkurat.  Na  aggyon  d  fe  berdung  palinkat.  hogy 
ossze  ne  sziggyam  az  aptya  isteniL  —  Hat  kocsin  mdgy  ke  haza 
fele?  —  N^m  a!  en  soha  se  m^gy^k  kocsin>  csak  iilok.  —  Ejnye, 
az  oreg  is  meg  mijen  trefas ;  jo  a  hazna. 

Aggyon  ety  fa  szivarsziot  (szivot,  szipkat).  —  Nines  koze- 
lelibe  a  pipaja?  —  Ecs  csak  ojan  ajja  dohany.  Eleje  dohany. 
hegye  dohany.  Szala  kend^r,  ajja  csopti. 

Na  nezze  csak,  mijen  hig  ez  a  tefo !  —  Ha'szen  csak 
gyonge,  mer  kis-borgyas  (a  tehen);  maj  emebbli  adok.  Tuggya. 
ez  a  lenek  a  lolke.am,  vetek^dik  az  irr^.  —  Jo  mdgmergye  am!  — 
Telezve  ndm  athatom,  mer  akkor  lefojik,  asztan  se  nek^m,  sd  neki. 

Sok  eper  van  az  iden.  nety  krajcarer  arunak  iccejit.  —  Az 
ege'sz  iden  mek  haromna  lobb  n^m  hat  m^g  minalunk. 

De  alavalo  bor  e !  (azaz  le  a  gyomorba  valo).  —  Esz  ked- 
vemre  valobb.  —  A  legrossza  e. 

Vettem  egy  ostort,  han^m  aszt  gy6ngellem. 

Hej  innen,  ergye  !  —  Maga  m^g  n^  bolrankoggyon  (botor- 
kaljon,  labatlankodjek)  itt.  —  Hat  mer  vorsonyog  maga  massil?  — 
A  fene  kettonk  kozii  egye  meg  a  harmadikat.  —  A  haborusig- 
csinyalas  nek^m  nagyon  szQksektelen,  hat  ndm  is  zugolodom 
semmit.  —  Ugy-^  mostan  h^gacc,  meg  aszt  is  lassan  mondod. 

Orszag  s  z  e  r  i  n  t  ugy  van  a ! 

Otthum  baraccsag,  uton  igassag. 

Rosz  kereker  ndm  kir. 

Hama.  hama.  siess.  mer  kifocc  az  id6bli !  —  Ma  mer  fonnak 
ki  (=  fogynck  ki)?  -^  Szeretned,  ugy-^,  hoty  hoznak  vasarfiat.  — 
Te  mos'  tiiromfQvet  ^tte. 

SlMONYI   ZSIGMOND. 


SZOLASMODOK. 


U  ma  engem  beosmerl :  jol  ismert. 

A  ki  emiJl:  a  ki  meghall,  —  Elhsit:  elajult;  de  annyi  is, 
mint  meghall. 

Mikor  a  gyOmocs  megQti :  mikor  sok  terem, 

A  kolok  ^huzza  a  zannyat:  nagyon  szopja. 

Mijen  jo  soruk  (sorsuk)  van.  —  Akkor  is  csak  ujan  soru 
vol  ij.  —  Remiszlo  sok  m^ktortent  ma  azon  (sokon  mcnl 
keresztQl). 

GyerCink  haza ;  mit  nezzQk  ezt  ?  ugy  sines  annak  semmi 
sikere  (haszna).  —  Nines  annak  sikere,  a  mil  Q  beszcl. 

Jo  elo  van  talalva  (az  arczkepe,  eltalalva ;  ^elotalalta** 
Zrinyinel  is  VII.  23.) 

Az  ora  nem  jar  el ;  ncm  jar. 

Hcti  vasarba  nem  igen  gyQnnek  most  a  nepek.  Rosszak 
most  a  nepek. 

Ma  ket  heti,  bogy  naluk  tanyaz  (lartozkodik). 

Haraszti  Gyula. 


Kecskemet 


Guriga,  gurigi'ni,  gurigazni  =  golyo,  golyot  jatszani. 

Osszegubanconi  =  osszekuszalni  a  szalat. 

Eleg  az  azon  =  cleg  a  hozza. 

Aggy  Istek  =  adj  Isten  kendnek  (jo  napot). 

Kivitte  a  kutya  a  kanalat  =  kikosaraztak. 

Az  ordognek ,  tartozott  czze  az  utjava  =  hiaba  menni 
valahova. - 

Uzovani  =  gyakorolni  (mesterscget). 

Kalamajkazik  =  trefalozik,  bolondozik;  ugyan  ne  kalamaj- 
kozzon  ma  =  nc  jarja  az  eszit. 

De  isz  ojan  nines,    meg  a  kertbe    faja  sines :  tagado  felelet. 

Botorkai  =  keresgei. 

Hoei  =  add  ide ;  hoei  ne  ;  igy  biztatjak  a  lovat  (bogy 
menjen). 

Itt  ugyan  sok  a  lanke'ro  =  sok  a  pokhalo  (tan  azt  akarja 
niondani,  a  pokhalo  integet  a  leanynak,  bogy  soporje  le). 

Kasat  J^er  a  csizmam  ==  rongyos. 

Karatyoni  =  nyelveskedni. 

Foruglak,  bogy  a  fene  se  voszi  basznodat. 

Boggo  szomQ  =:  nagy  kiallo  szemii. 

Most  meg  engodelom,  masko  veszodelom. 

BGrge  =  birka,  juh. 

SCHWARZ    LORI. 
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Somogyiak. 

Ej  '"ggya  komam  asszony,  sOmmi  etyepiiyeje  sines  a 
szamnak,  mintha  valaki  csak  bele  tojott  v6na. 

Mit  jarsz  kSsz  itt,  mint  a  fajas? 

Aggya  ide  aszt  a  gerablat,  gy5tteni  k&  mOnnyi. 

Nezze  nyanya  hogyan  kfirebicel  ez  a  kis  hal. 

Hat  csak  bele  gyOjok  lassan,  mini  a  Katiba  a  gyerck. 

Le  fesz  maga  tojva,  tuggya,  ha  nem  hagy  bekeve,  ojjant 
kap,  hogy  az  eget  is  bogonek  nezi. 

Ti  hajneszes  (vagy:  l£  feneszU).'  Igazan,  talin  csak  n^m 
mont  el  a  jo  ddgod. 

M^gdsz&d?  dcjszdn  mog  is  bsz  a  fenye  tiile. 

Ladde  most  ugye  hogy  nines  penzed,  —  (Felelet;)  Eb 
gongya  ra,  rudod  ? 

Tuggya  bicsi,  aszt  en  is  lunnam.  (Felelet:)  Hat  Srdogot, 
Elobb  Veraszloba  kell  mdnn5d. 

Agy  nekein  is.  —  (Felelet:)  Maj  csak  ugy. 

Ijid  gyQtt-ni6nt  cmbdrniik  az  a  (izetese,  mi  a  sardi  fostojc. 

Sokdig  volt  divatba  Mesztegnyen  kovetkezo  parbesze'd ; 
Szomszc'd!  kcrctik  a  Marit,  de  nem  adom  im  oda,  mcr  b.antyo- 
kiis  a  szdme  (sanda).  Egy  cseh  lakik  ott,  kitick  Maricza  lanya 
van,'  osztan  megkcrette'k.  hat  I'gy  bcszelte  el  a  szomszedjanak, 
de  aztan  megis  oda  adta. 

(Mcszlcgnyt.) 

^Wetsz  J*k*ii. 


ElbesEetoB. 


A  szinhazban.  ^^^^r^^^-^/^ 
A  fasang  farkan  kimentQnk*)  vot  Terc'zsi  ncnne~Kolozsvari, 
hogy  nezzQk  m£g  Verit,  met  5  ott  szogall.  A  naccsagos  aszszon 
bisztatott,  hogy  n^zzOk  meg  a  szenhazat  cs.  Ahajt  hogy  t  ne 
kessQnk.  enienytink  j6k6.  Femaszunk  £gy  ide-lova  jard  garadicson 
valami  hiju  formaba.  Od'aggyuk  a  czedollat  egy  embornek,  s 
knlMnk  ahareg  elo' ;  m^g  a  kezUnknek  cs  heje  vot.  Elcjin  csak 
egynihanyan  votunk,  de  hat  figy  kicsid  ddo  miiva  ligy  kez"  gyiini 
a  sok  embbr,  hogy  az'  gondotam  meg  cgyik  a  mas  hatara 
kerOllQnk.  Ecczd  hat  egy  embor  egy  tDzes  vegO  paczavd  meg- 
gyuccsa  a  lampasokot :  ojan  vildgossag  lesz,  hogy  szinte  a 
sz^miink  vilaga   es   ^vesz.   Njzek   le    a   hijubo,   hat   kerekonn   a 
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falodalaba  likak  vadnak  csinJva ;  hat  mia  teli  fejer  ncppel  uri 
emborre,  meg  csak  gyermokkel  es.  Megolvastam :  egy-^gy  likba 
olon  es  votak.  Levelom  a  sz^memel  a  godorbe ;  hat  olt  szekok 
vadnak ;  ott  es  teli  uri  etnborrel  asszonncL  s  mindenfelevS.  Ecczd 
hat  valami  egy  nagyot  d^rdii:  ligy  mdgjedok,  hogy  szinte  no  —  az 
gondotam  a  likakbd  leesott  a  sok  embor,  hat  akko  latom,  hogy  a 
nagy  dob  puffant  akkorat.  H^lgatom  a  mozsikdt  es,  de  nem  gyosztem 
eleget  ndzni  a  sok  czifra  nepet,  klilonosen  ^gy  hosszu  inggalleru 
urat.  a  ki  ^gy  okorszaru  forma  cson  kukucsat  a  tobbire.  meg 
reank  es !  Eccz(Jr  ^gy  nagy  irgalmatlan  lepodot,  akkorat  mind 
cgy  falodald,  clebb  aszt  es  gondotam  falodala,  ferandittnak ;  hat 
ott  6gy  nagy  ellcnseg  van  kihuzolt  kard^L;  ojan  csudalatosok. 
ligy  mdgjedok,  met  az  gondStam,  a  muszkak.  Ere  ugy  kezn^k 
kaczagni  mellettcm,  hogy  meg  a  godorbol  es  min  fenesztek. 
Azok  osztan  ott  cnckotck.  larmasztak,  dc  en  nem  ertottem,  mit. 
Hat  hogy  ezok  em^nnek  :  mekhazasodik  egy  kiraj ;  ahajt  laka- 
dalom  l^sz ;  ott  ettek  ott  ittak,  ott  mozsikatak,  tanczotak.  ott 
ojan  dolog  vot,  hogy  ojant  embor  ne  lasson.  Eccz6  lejeresztik  a 
lepodot:  hat  azutann  dgy  nagy  teplom  van:  annyi  k^reszt,  annyi 
zaszld,  annyi  szdncseg,  annyi  mindcn  —  s  aharcg  az  otar  elejibe 
letergyopotck,  s  ahajt  a  kirajt  m^kkoronasztak.  De  ott  ojan 
dolog  vot  a  csaszar  korii,  ott  ugy  jottek-mentek,  hogy  ojant 
nem  lehet  latni.  Esmen  letasziccsak  a  lepodot,  ez  imman  mas 
fogas  vot  —  s  esmen  te  ;  hat  akko  nagy  ellenscgok  vadnak.  hat 
kozottok  egy  nagy  domb ;  a  kik  al6  votak.  hogy  nem  tultak 
femenni.  ligy  haraguttak,  morgolottak  hogy  !  —  Azutan  nem  es 
tudom  mi  kezdodott.  —  Ig^n !  Eccz^  hat  csak  egy  asszon  marad 
ott,  Szep  asszon  vot!  Ojan  vekon  ddreka.  mind  epp^g  az  lijom  ; 
a  fejinn  akkora  fatyorok  fOtyogtek.  hogy  az  es  a  fodet  verdoste : 
hat  mijen  hosszu  rokoja  logott  utanna!  Vot  legelabb  hat  csing!— 
Eccze  hat  a  vekon  der^ku  enekoni  kezd.  O  be  szep  enekot!  Bus 
enekot  fiittl  Met  en  nem  tudom,  az  ura  masss^  allott  vot  tam 
eszsze.  vaj  mi,  —  azctt  biisiit.  azett  enekot  ojan  keserveson. 
hogy  a  f6d  es  szinte  hasadott  mdg.  Ecczd  hat  az  ura  oda  jo  — 
ahajt  ugy  kezdott  orvendeni.  hogy  ojant  embor  ne  lasson !  — 
Imman  a  tobbire  nem  emlekbzom.  A  miko  vege  lesz,  joviink  le 
a  garadicson  ;  a  sok  ncp  taszitani  kezd  :  lejesom  —  ahajt  a  nagy 
ijeccs^g  s  a  sok  mindcn  utan  a  labom  es  szinte  kitbrek.  Igy 
biz6!  Igy  vot! 

( Sz^kely-Udvarhcly.  Bethlenfalva.) 

Balassy  Denes. 
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5.  Mikor  a  mcnyasszonyl  a  „v61cgenyes  haz'*-hoz  viszik. 

Draga  jo  uraim.  kedves  asszonyaim ! 
Nem  voltak  hiaba  faradozasaim : 
Szep  menyasszonyt  kaptunk.  6  a  volegenye 
S  mar  (5g)'b6n  fortak  ok.  mindketten  ^gymase. 
Orvendjtink  tehat  e  ritka  sz^rencsenek, 
Mivel  mar  vege  van  aszszent  linnepelnek ; 
Acscsaladi  Qnnep  jove  im  utanna, 
P'oglaljanak  hel^t  ^ggy  kis  lakomara. 
More  tc.  huzzad  ra.  szoljon  a  hegedd, 
Lasd,  hogy  egesz  haznep  vigadoz  es  oriil. 

0.  Az  ebcd  f5  1  h  o  rda  sak  o  r. 

(Mindcn    tal    etelt  ezzel   a    Bgyclmczteto    clokoszontovel    hoznak  be  : 
Hallga-,  hallga-,  hallgattassck,  Jezus  ncvc  dicsertessck !; 

a)  Lcvcs  beadaskor: 

Itt  van  hat  az  elso  Cal  etel,  beh^Miztam 
Ks  hogy  el  ne  ejcsem,  mindeg  imatkosztam ; 
A  szakaccsal  jol  mdgfiisz^rszamosztattam, 
Bors,  safrany,  gyombcrrcl  is  mdg  is  sozattam. 

*)  Tchcnhus  vivcskor : 

Itt  a  jo  tehenhus  martassal.  tormaval,  ^ 

Jobb  az  mint  a  hering  a  vdre's  hagymaval ; 
Abraham  ilcnncl  clc  Sarajaval : 
Azert  elt  ol  soka  c  kedves  parjaval. 

c)  Kaposzta  fcladaskor  : 

Itt  a  jo  kaposzta  a  fris  disznohussal. 
Jol  megeszkabalva.  mint  a  szeker  guzzsal ; 
Egyenek  csak  ebbol  uraim  gusztussal, 
Legyenek  mind  vcgig  jo  epitussal. 

d)  Tyuk  beviveskor : 

Elho.sztam  a  kakast  egesz  tarejaval, 

Jo  puhara  tozve  apro  riskasaval ; 

Nem  gondolt  jo  gazdank  a  maga  tyukjaval: 

Kolcsek  el  joizQn  Isten  aldasaval. 

e)  Bccsinat  vivcskor: 

Itt  a  jo  becsinat  szekfQvci,  baberral, 
Ebbol  kiki  szedjen  ket  jo  nagy  tangyerral ; 
Nem  regen  beszeltem  eggy  nagy  gavalerral, 
Kinek  a  ket  zsebje  tele  volt  tallerral  — 
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Bamulasra  melto  vala  koversege, 
Holott  ludom,  hogy  volt  mar  het  felesege  — 
Kerd^sztem:  honnan  van  ilen  egessege? 
Aszt  monta :  becsinat  volt  az  elesege. 

/)  Tesztas  etel  beadaskor : 

Ez6a  tesztas  etel  jol  mdg  van  czukrozva, 
Jo  modon  mdghintek  az  en  parancsomra  ; 
Van  a  ki  attesztat  nagyon  is  szereti : 
Izlelje  meg  esztet,  tudom,  mdg  nem  veti. 

ff)  Kasa  feladaskor : 

Koleskasdt  hosztam,  meg  pedig  czukrozva, 
Safrannal  is  ki  van  jol  kipuderozva; 
Meg  van  a  teteje  porczozve,  zsirozva 
Es  apro  szollovel  jol  kipallirozva. 

h)  Pecsenye  hozaskor : 

Pecsdnyet  is  hosztam.  de  nemcsak  egyfelet: 
KoszorOlje  kiki  jol  m^g  kesc  elet; 
De  el  ne  tSrjek  am  a  tangyernak  szelet  — - 
Huzza  mdg  k^nd  batyo  rekett  hegedfijet. 

i)  ,Teszta-sQtemen*  adaskor: 

Itt  vagyon  tesztabol  jofele  sQtemeny, 

Nines  ebben  sem  anis^  sem  mustar,  sem  komeny ; 

Porhanyo  joizQ  ez  eppen  nem  kemeny. 

Akki  ilennel  el,  nem  bantya  akkoszveny. 

(Kun-Sz.-Miklds.) 


Benke  Istvan. 


\ 


Szegediek. 

B  a  g  o  j  t  Q  d  6  :  aszalt  alma.  hegyezelt    fa,    melylyel    a    fiiik 

b  aba  fog.  bukta.  paripafing:  jatszanak. 
sQtemeny  neve.  d  u  n  g  6  :  darazs. 

b  i  c  z  e  :  santa.  f  r  a  j  I  a  :  rosz  noszemely. 

bugris.     ganyo:     paraszt  gbloden:  fott  tengeri  liszt- 

(az  also  varosiakra  mondjak).  bol  szaggatott  haluska. 

buszmog:    valamit    immel-  gudiicz:  kis  fonott  kalacs. 

ammal  csinal.  hotteczczik:  Untcrzieh. 

dado    V.  dedo:    kisdedovo  kaszroj  :nagy  3  labii  vaslabas. 

intezet.  keszocze:  folt  meggy. 

debol:    a    vetett    agyat   le-  k  i  sla  j  bi :  melleny. 

nyomja,  ranczigalja.  kuka:  i)  nema;  2)  a  dohany- 

d  6 1  e  :     mind    a    ket    vegen  kotelet  tarto  fagamo. 


TAJSZOK. 


It  Mlj[GtETEW-l) 


^ 


markalab:  evitte  a  marka- 
lab  (eltOnt,  oda  van). 

messzilato:  lato  cso. 

neszegogyes:  viz  eszii. 
felnadrag. 

park 6:  4  krajczaros  (a  gyer- 
mekeknel), 

p  o  r  o  j  a :  kettos  male. 

rezeneroz:  valamiert  ziigo- 
lodik  V.  nyafogva  ker. 

szazlato:  az  olyan  Uveg, 
mely  t6bb  felol  koszbriilve,  a 
largyat  tobbszor  mutatja. 

v^  s  z  p  r 

C  s  i  p  e  r  v  a  s  :  fogo. 

f  a  r  a  d  t  viz  :  allott  viz. 

furcsalom:  csudalom;  •ma 
aszl  furcsalom." 

lafatyuja  a  macska  a  tejet. 

1  a  p  i  c  z  k  a  :  vaskalan  kaly- 
banal. 

mecs.  mecsek:  mecs,  zsir- 
bol  s  rongybol ;  „hoszt  ki  anya 
aszt  a  mecset  v.  mecseket.** 

Szil  agy-m 

A  6 :  oh ! 

b^r^na:  borona,  t5bbny.  fab61 
valo    fogakkal,  a    vasfogu  ritka. 

b  e  r  b  ^  c  s  :  himbarany. 

borona:  deszka  kerites. 

boskor.  maska,  menyeske: 
bocskor  stb. :  kusma:  kucsma. 

c  i  n  t  e  r  d  m:  parochialis  belso 
lelek. 

csakvari:  nagy  kolomp. 

c  s  u  kas  :  csikos. 

d  i  s  z  1 6 :  diszno. 

dQhlilt:  dOhodt,  veszeit  eb. 

ep  Prolog:  elmegy  ;  „mik6 
oszteng  verek^desre  keriit  a 
dolog,  mik  is  dp^rologtunk.** 


s  z  e  k  1  a  b :  alias  a  melyre  a 
teknot  teszik  mosaskor  stb. 

szufla:  maka^s.  onfejii.  gores. 

sziinyokfa:  szilfa. 

kirijgy^rtya:  okorfark  koro. 

kudustetii:  az  Echinos- 
permum  magja.  mely  a  ruhahoz 
ragad. 

idnyericza:    napra  forgo. 

tyiikszOmvirag:  Adonis 
vernalis.  A  nep  azt  tartja.  bogy 
ha  e  noveny  nedve  a  kezel 
erinti.  tyukszem  tamad  rajta. 

SziRMAi  Lajos. 

emiek. 

pingasz :  piktor ;  a  festesz 
analogiajara. 

sirhong:  tiizkaparasra  hasz- 
nalt  horog. 

s  z  i  V  a  :  szilva. 

ne  takacsuj:  takacs  modra 
ne  ficzankolj. 

t  u  n  a  r  a  :  tulso  felen. 

u  g  g  6 :  git.  ziigo ;  vor6s  uggo. 

kocsivagas:  kerekvagas. 
Haraszti  Gyula. 

e  g  y  e  i  e  k. 

fane  sa  log:  dolog  nelktil 
hcnvel. 

facsarog:  csavarog,  tekereg. 
fuz  s  i  t  u  s:  feleszii,  hobortos. 

isztike:  osztoke;  a  mivel  az 
eket  a  ra  tapadt  fSldtol  meg- 
tisztitjak;  isztikel:  sQrget. 
nogat. 

k  a  j  t  a  r :  torkos,  nyalank. 

k  arty  OS  :  fenyofabol  valo 
vizhordo  edeny. 

k  o  k  a  s :  pattogatott  kukor icza. 

laza:  a  szollonek  gyOmolcs- 
fakkal  betiltetetl  vege ;  az  ugy- 
nev.  szoUo-lab. 
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lab:  minden  egy  tagban  levo 
nagyobb  foldbirtok. 

lapis:  lapos.  sima. 

1  e  p  i  k  :  ajtalanos  e  h.  lep. 
„Midn  regi  ez  a  ^yer6k  ?  Most 
lepik  a  tizedik  esztendobe." 

m  eh  kolomre:  mehes.  meh- 
haz. 

5  g  y  V  e  z :  ozvegy. 

pdrtikus:  a  templom  elo- 
szobaja,  hova  a  hott  tetemet 
szoktak  vinni,  mig  az  isteni 
szolgalal  tart. 

r^gi:  az  ^letkor  kifejezesere; 
^r^gibb  li  mint  een." 


sl4g:  levagott  erdoresz,  va- 
gas. 

suny5l:  valamit  tiivel  meg- 
aggat,  megfoldoz  pi.  ruhat. 

s  z  i  1  k  e  :  etelhordo  fazek. 

t^k:  csizman  folt;  ^fnegt^- 
kota  a  csizmam  a  csizmadia/ 

tajkolni:  megaggatni  a  csiz- 
mat. 

t  y  i  n  k  6  :  paszuly  hQvely. 

tin  6:  minden  ket  even  alul 
levo  dkorborju;  az  tiszo  borjiit 
megkQlSnboztete'stil  k  a  n  c  z  a- 
t  i  no  -nak  hi'vjak. 

Gajmossy  Ivan. 


Szegszard  videkiek. 
Aszl6.  atony:    zaszlo,  za-  kolomparois:  badogos. 


tony. 

d  u  c  z :  kisebb  oszlop. 

e  d  e  n  y :  szeker.  hajo. 

hal  od  i  k  :  haldoklik. 

kaparis:  elso  munkas,  az 
a  ki  a  munkat  vallalja  (vadoja) 
a  tobbiert. 

k  e  h  e  1 :  kohog. 


li  k,  tik:  lyuk.  tyuk. 

murva:  folvobeli  kavics. 

n  e  s  z  e  z :  larmaz. 

o  1 1  i  k  :  nemelyik. 

oregibol:  nagyjabol^  na- 
gyolva. 

szdr:  szerszam,  eszkoz,  pi. 
kapa,  villa  stb. 

DOMOSZLAY   JOZSEF. 


Csango  gyumdlcanerek. 

Almafajok:  Arpari  alma:  arataskor  ero,  kellemes  izii,  jo 
fajii  savanyu  a.  —  Bis  alma,  birs  a.  —  Bolond  a. :  csak 
telre  valo,  igen  nagyra  no,  egyik  oldala  piros.  a  masik  zold.  — 
Borjuzo  a.:  igen  kedves  illatu.  telre  valo;  taldn  borizetol  kapta 
nevet.  —  Fiizfa  a.:  hosszudad,  kedves  es  kellemes  izu.  magv^ainal 
tiressege  van,  es  hasonlo  a  fiizfa  puhasagahoz.  —  6.  Kogyis  a.: 
Sz.-Janoskor  mar  ero,  korai,  edes  ;  a  gyermekeknek  szereti  osz- 
togatni  mindenki  keresztelo  sz.  Janos-napkor.  —  Oltovdny  a.  • 
soka  tartos  csemegegytimolcs.  —  Ordos  a.:  piros.  sarga  baraz- 
dakkal ;  kellemes  izii  nyari  faj.  —  Piroska  a.:  igen  kellemes 
izii  puha.  nyari  alma,  koran  erik,  koran  is  eltelik.  ~  O  s  z  i  a. : 
keso  oszszel  ero,  egeszen  zold,  tartos. -- T  el  i  a.:  ezt  eltarthalni 
egesz  telen  ;  piros.  savanyu.  —  Terebes  a.:  gombolyii.  kedves 
alaku,    zamatos    savanyu  izii   gyQmolcseert   kedveli    az    ifjusdg  es 
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szerelmes  almanak  szereti  nevezni ;  tan  a  Terebes  pataktol  es 
falutol  kapta  nevet  (mind  a  ketto  a  bakoi  kerliletben). 

KSrtefaJok:  Bikaborii  korte:  szeptemberben  erik,  igen 
nag\'ra  no.  egeszen  zold  es  kemeny  ktilsejfl,  de  joizii.  — 
Csemeges  k. :  igen  edes,  jo  zamatu,  szep  alaku ;  az  aratassal 
vegzodik.  —  Darazskorte:  nyari,  jo  nagy;  edessege  miatt  a 
darazsok  majdnem  egeszen  kiszopni  szeretik  belet.  —  Nagy- 
boldogasszony  korteje:  edes  izu,  jo  szagii,  sarga,  nagy 
asszony  napkor  erik.  —  Nyakas  k. :  edes.  kellemes.  szep  idomii. 
sarga,  hossziidad  nyaku.  —  Oszi  k.  :  igen  kemeny  borii;  de  jo 
izii.  zamatos.  —  T  e  1  i  k. :  igen  eros  es  kemeny,  de  tartossaga 
miatt  becsOlik,  mert  nyar  kozepen  is  tudnak  vele  kedveskedni, 
s  olyankor  mar  jol  izlik ;  egeszen  zold,  de  nyar  kozepen  mar 
aranysziniive  valik. 

Epere  :  az  epret  igy  nevezik  s  ha  valaki  e  p  r  e  t  ker  a 
leanykaktol,  azt  vepernek  gunyoljak  es  kinevetik  joizQen. 

ROKONFOLDK 

Gyermekversik^k. 

1.  •  3, 

Esik  az  eso.  Ojan  bolond  a  gorSg, 

Azik  a  mezo.  Hogy  a  padriil  legorog. 

2.  4. 

Nem  megyek  e'n  BokSmbe,  Az  igiret  csak  szip  szo, 

Csak  a  labom  lokom  be.  Ha  megaggyak  :  nagyon  jo. 

5. 

Vam  mos(l)  szegim(ny)  Balint  zsakba, 
Meg  annak  is  acscsuccsaba. 

(Debreczeo.) 

VOZARI   GyULA. 

Tr^fas  rersek. 

I. 

Im  ho  jon  egy  legen  Eg^sz  nyirvarmegyet 

Vil^g  pomp^s  ftttyd.  6n  bS  koboroktam ; 

Gydlog  parip^j^t  Jo  helet  Idk^sra 

Kemenyen  ugrattyi.  Sehol  nem  tdn^ltdm. 

Ha  tunnatok  6nnek  A  hoi  in  lir  l^gyek 

Ki  v6t  a  ndgy  apt)'a,  Aszt  fel  nem  kdphattan], 

Ki  mdgit  k5sztetek  Mivel  n6m  sz^rettem 

E  kep6n  h^ntdttya  :  Kdsz41ni,  kdpllni. 

Ugy  nezz  A  szemembe  Kaplitu.  kaszlltii 

Sok  orsz^got  jllrtom :  Sz^r6tn^m  megv^ni. 
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NEPROMANCZOK. 


No  hat  cs^k  t^nulok. 
Hogy  deik  leh^ssek. 
Azutan  vdgy  rektor 
V^gy  pdpnak  m^h^ssek, 


Egy  pal^stot  a  nydkdm 

k5z^  vehess^k, 
Avvd  h6tig  lir  Idh^ss^k. 


2. 


A    ^Nyelor**    V.    fiizeteben     kozolt    n.becskereki    giinydal. 
Szilagymegyeben  igy  van : 

So  s^  l^ttam  az  olandk  Kinduj  mere  Idpddure' 

Ndgyobb  virtussdgat :  *        S  felakasztja  magdt ! 

(Sziiigy  Sz.-Kirily.) 

Gajmossy  Ivan. 
Ndpromdnc^ok. 

(T  o  r  e  d  e  k  e  k.) 


I. 


Vaj  uj  le  mellejem, 

Vaj  menyny  el  elollem : 

Karcsu  derekadot, 

Ne  rengesd  elottem. 

Vaj  m^ghalok  erted, 

Vaj  ^menyek  veled, 

Vaj  piros  verommS 

Fodet  festok  erted. 

Ne  menyny  e\  ne  m^nyny  e\ 

Ne  haggy  itt  ingomot. 

Ne  vidd  e'  magadd^ 

Minden  jo  kedvemot ; 

Ne  menyny  e',  ne  mdnyny  e\ 

Ne  haggy  ingom  arvan. 


Szerelmetos  szQved 

Ne  vajek  kobalvan' ; 

Ne  menyny  e\  ne  menyny  e\ 

Met  megol  a  hideg. 

—  Csinatatok  nekod 

Biibol  kSponyeget: 

Fekete  basonba 

Korii  beszegetbm, 

Sok  sohajtasommfii 

M6g  es  belotetom; 

Hosszu  utt^'aiddsl 

Megsinorosztatom, 

SiirQ  konyveimm^ 

Meg  es  gombosztatom. . . 


2. 


Hot  vona  mdg  apam  notelen  koraba,  , —  ^ 

Maratt  vona  anyam  a  gyQngyos  partaba ;         jkA 

Ne  szOlettem  vona  ^re  a  vilagra. 

Ne  sztilettem  vona  ijen  arvdsagra. 

Mikor  fereszgetott  vona  a  lagymatag  vizbe ; 

F^reszgetdtt  a  lobogo  vizbe ; 

Mikor  takargatott  gy^nge  gyocs  ruhaba : 

Takargatott  vona  piros  porazsaba ; 

Mikor  r^ngetgetott  a  r^ngo  bocsobe  : 

R^ngetett  vona  be  a  fekete  fodbe. 

(L  «KAdir  Kata*"  N6pk.  Kytijt.  s^o.  i.) 
(Udvarhely  m    Bethlenfalva.) 

Balassy  Denes. 


Pesti  k5avvQvoiDda-rd8Zv6nv-Ursasdg.  (Hold-atcza  4.  az.) 


minden   h6nap 

heroin    ivnyi 

tartalommal. 


VIL  kdtet. 


jVlA 


GYAR 


nyelvOr 


SZEBKESZTI 


SZARVAS    GABOR 
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8ZERKEI 


Budapest.      "^ 
II.  ker.  Fo-DtczL* 

S7;'S8.  SI. 


IX.  fu\et. 


^Iedo.   RAncz. 

Bizonytalanbol  nines  kovetkeztetes ,  hatarozatlanra 
epiteni  nem  lehet.  Ha  nyelviijitoink  ezt  az  elvet  ligy 
tiszteltek  volna,  a  mint  nem  tisz^eltek,  az  elismer^s,  a 
koszonet  hangj^t,  a  mely  jo  akaratukert,  buzgo  torekv^- 
siikert  m^ltan  megilleti  oket,  -ma  nem  zavarna  meg  semmi 
kdrhosztato  szozat.  Minden  botlas,  a  melyet  elkovettek, 
minden  rosz,  a  mely  e  botldsokbol  szarmazott,  az  mind 
erre  az  egy  forrasra  vezetendo  vissza.  A  homdlyos,  az 
ismeretlen  6p  oly  jogos  tenyezo  volt  szamvetesiikben,  mint 
a  mi  tiszta,  vildgos,  a  mi  egeszen  ketsegtelen.  HasaSj 
nyakaSy  s:{emeSj  ke^es^  lapos^  kormos^  kodos^  diihoSy  s  vege 
nem  szakado  serege  a  legvilagosabb  analogiaknak  elvitdz- 
hatatlannd  teszik,  hangosan  bizonyitjak  p^ldaul  egy  deno- 
minativ  5  kepzonek  nyelviinkben  valo  megvoltdt.  Feles^ 
csus:;6Sy  kocsts^  e  szokban  semmi  ketseg  sem  f^r  az  5  elem 
mivoltdhoz ;  az  kepzo,  ezt  a  legmakacsabb  hitetlens^g 
szava  sem  vitathatja  el;  hisz  fele^  csus:{dy  kocsi  onallo, 
eleven  szok.  De  kovetkezik-e  ebbol,  meg  van-e  engedve 
ama  tetel  folallitdsa,  hogy  minden  s  (as,  os,  es,  os)  vegu 
szo  k^pzett  szo,  s  hogy  az  s  lehdntasaval  egy  ondllo 
nevszot  kapunk,  s  a  mi  tobb,  hogy  jelentfiset  is  biztosan 
mcghatarozhatjuk  ?  Vagy  nem  emeln6-e  fol  tiltakozo  szavdt 
meg  a  legmer^szebb  lijito  is,  ha  valaki,  s  volna  bdr  az  a 
legnagyobb  tekintely,  csupdn  az  analogidra  6pitve  a  kakas 
szoban  s  kepzot  s  kaka  nevszot  dllapitana  meg,  s  ez 
utobbira  rdruhdznd  p^ldaiil  nem  epen  okszerutlenul  a 
t  a  r  e  j  jelentest  ?  Nem  iitkozn^nk-e  meg  mindnydjan,  ha 
manap    valaki     a    botos    (filzstiefel),    deres    (block),    lugos 
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(laube),  egres^  hentes  szokbol  a  ^gyokelvonas"  elmelete 
alapjdn  a  bot^  lug^  dir  v.  dere^  ^g^^'y  hent  neveket  akarna 
forgalomba  ho^ni?  Ki  merne  magdnak  oly  csalhatatlansagot 
kovetelni,  hogy  minden  egyeb  segedeszkoz  nelkiil  meg 
tudja  nekiink  mondani,  elfogadva  benniik  az  5-nek  kepzo 
voltat,  hog}'  mi  az  eredeti  jelenteslik,  vagy  csak  egy- 
szcruen,  hogy  mi  a  jelentesuk  a  bdlmos  (turos  kukoricza- 
teszta),  bekes^  ciinkos^  kies^  vdnkos^  raskos-hol  leszarmazta- 
tott  bdlonty  beke^  c:;ink,  kt\  vdnk^  vasok  foneveknek? 

Azert  allitottuk  fol  a  tetelt,  hogy  kifogas  aid 
esi-k  minden  olyiijabb  alkotas,  a  mely  barmi 
tekintetben  hatdrozatlansdgon  alapszik;  s  az 
olvasonak,  ha  igazsdgosan  akar  itelni,  csak  helyeslessel 
kell  fogadnia  e  teteliinket. 

Ldssuk  most  a  redv  szo  tortenetet. 

Az  elso,  a  mit  mindnydjan  tudunk,  a  mihez  nem  fer 
ketseg,  hogy  redo  ugyanaz,  a  mi  rdnc:{^  egymdst  teljesen 
fodo  fogahnak,  s  hogy  latin  egyertekesiik  plica^  ruga. 
Most  haladjunk  visszafele  annyira  elore,  a  mennyire  csak 
haladhatunk,  s  hallgassuk  meg  a  taniikat,  hogy  mit  vallanak 
a  plica  es  ruga  szorol.  C  a  1  e  p  i  n  u  s  szotdra  ( i  Sgo.) : 
„plicatura :  ranczolas,  takaritas;  ruga:  somogozes." 
Molndr  Albert:  „pltca:  iilru  rantz;  ruga:  somor- 
gozes,  rantz."  Pdpai  Pariz  :  ,^plica :  f  u  r  t,  rantz, 
ret;  ruga:  somorgozes,  rantz."  Jambressich  Andras 
(1742.):  „plica:  flirt,  rantz,  ret,  folt;  ruga:  somor- 
gozes." Tehat  a  regi  latin-magyar  szotdrak  nem  ismerik 
a  plica-ndk  redo  egyertekesct. 

Most  nczziik  magdt  a  redo-t.  Molndr  Albertnel  a 
magyar-latin  r^szben  ezt  taldljuk :  „redos  :  tortus,  crispus, 
plicatilis;  redos  szoknya  :  cyclas."  Pdpai  szorol  szora 
kiirta  Molndrt.  Ha  Calepinusba  tekintiink,  a  cyclas  alatt  ott 
is  megtaldljuk  a  redos  szoknyat,  de  redos-t  egymagaban 
allva  sem  a  tortus,  crispus,  sem  a  plicatilis  alatt  nem. 

Mindezen  adatokbol,  s  ama  tenybol,  hogy  a  redo 
nevet  a  nepnyelv  sem  ismeri,  kovetkezik,  a  mit  kiilonben 
ligy  sem  fog  tagadni  senki,  hogy  e  szo  a  neologia  keszit- 
mcnye,  s  akkent  dllt  elo,  hogy  a  redos  mell^knevet  meg- 
fosztottak  s  kepzojetol. 
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De  itt  megis  helyesen  jartak  el  az  lijitok,  halljuk  sok 
oldalrol  az  ellenvet^st;  hisz  a  redd  jelentese  tisztan,  vila- 
^osan  kierezheto. 

Ez  az  epen,  a  mit  tagadunk,  a  mit  tagadnunk  kell, 
-s  a  minek  tarthatatlansagdt  azonnal  ki  fogjuk  mutatni. 

Eloszor  is  nem  volt  szabad  a  redos  szobol  a  redd 
fonevet  leszarmaztatni,  mert  cyclas,  crispus,  plicatilis  szo- 
rosan  veve  meg  csak  nem  is  synonym  fogalmak;  nem 
hatarozhatni  meg  tehat,  hogy  melyik  rejti  magdban  az 
eredeti  jelentest.  Nem  szdrmaztathato  le  a  redo  alak 
masodszor,  mert  bizonytalan,  az  6  hosszii  volt-e  benne 
vagy  rovid;  nem  tudni  tehat  —  ha  csakugyan  kepzett 
szoval  van  dolgunk  —  redo-e  az  alapszo  vagy  pedig  red; 
nem  tudni,  hogy  a  t^edos  nem  redosnek  hangzott-e. 

Most  lassuk  a  bizonyitekokat. 

Kassai  Jozsef  „Sz6konyve"  ezt  az  adatot  foglalja  a 
tobbi  kozt  magdban:  „Red  (Vas  megyei  szo):  sor,  rantz. 
Innet  redes,  redos.**  A  Tajszotdrban  meg  ez  dll:  „Red: 
sor,  rdncz;  redes:  soros,  gerezdes.  (Kemenesali  szo).  Levai 
JLdszlo".  A  redes  mind  a  ket  idezetben  termeszetesen 
redes-nek  olvasando.  E  szerint  a  regi  szotarak  7^ed6s 
szavaban  az  alapszo  nem  redoj  hanem  red;  s  e  tenynek 
ketsegtelen  igazsdgaval  a  „gyokelvonas"  elmeleten  ismet 
^gy  lijabb,  kikoszortilhetetlen  csorba  van  iitve. 

A  mi  pedig  ennek  a,  csak  egyik  tajszolasban  616  red 
szonak  a  szdrmazasat  illeti,  arra  nezve  a  kovetkezo  fol- 
vildgositdst  adhatjuk. 

Mindenki  ismeri  ezt  a  kozonseges  magyar  szotirend. 
E  szo  idegen,  meg  pedig  szlav  kolcsonv^tel.  E  t^tel  igaz- 
sagdhoz  szo  sem  fer,  az  mdr  reg  be  van  bizonyftva;  de 
a  ketkedok  kedviert  megis  ide  iktatjuk  a  bizonyitekokat. 
Eloszor  is  az  6-szldv  redfi  (olv.  rend)  eiokerul,  jdratos  mdr 
a  legr^gibb,  a  tizenegyedik  szazadbeli  szlav  codexekben 
(L  Mikl.  Lex.  Palaeosl.).  Ez  pedig  lehetetlenseg  volna,  ha 
a  szot  ok  kolcsonoztek  volna  tolunk.  Masodszor  a  szo 
meg  van  minden  szldv  nyelvben  (orosz,  cseh,  illir  sat.),  a 
mi  ismfit  a  legnagyobb  valoszinutlenseggel  erintkeznek,  ha 
c  szo  a  mi^nk  volna.  Harmadszor  legregibb  irodalmunk 
elott  a  rend  meg  teljesen  ismeretlen;  s  elso  codexeink, 
nevezetesen   a    becsi  es  miincheni  biblia   a    latin  ordo  sz6t 
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kovetkezetesen  s;jer-nek  forditja :  „Tetet  nekem  z  e  r  e  v  e  I 
meg  irnom:  visum  est  mihi  ex  ordine  scribere  (Miinch, 
cod.  122.).  E  szerint  majdnem  biztosan  meghatarozhato  a 
kor  is,  a  melyben  a  kolcsonv^tel  tortfint :  az  a  tizenotodik 
szazad  vfige  fel6  volt. 

Az  idezett  6-szlav  rfdu-heM  f  hangra  nezve,  a  mely 
nasalis  (en)  volt,  tudnunk  kell,  hogy  idovel  az  orrhang  (n) 
belole  az  egy  lengyel  nyelv  kivfitel^vel  kiveszett;  az  lijabb 
szldv  nyelvekben  tehat  s  kiilonosen  a  d^liekben,  a  melyek- 
bol  a  mi  kolcsonveteleink  nagy  resze  keriilt,  az  6-szl.  rend 
red'd€  vdltozott  dt.  S  ez  a  red  az,  mely  Vas  megye 
vid^k^n  sor,  rancz  jelent^sben  el,  s  a  mely  alapszava  elso 
latin  sz6tdraink  redos  szavanak. 

Allitsuk  meg  e  mell6  a  kovetkezo  adatokat.  A  drava- 
videki  magyarok  nyelveben  e  szolasok  jaratosak:  „r6domba 
(sorba)  allni;  redomba  kaszdlni"  (Nyr.  VI.  43.).  Egy  regibb 
ironkban  meg  a  kovetkezo  helyet  olvassuk:  „Elhagyak  az 
Antrichistusnac  soc  reti  bdlvanyokat".  (Enekek  fineke^ 
CCciijj.)  E  mondat,  ha  mai  nyelven  szolanank,  valoszinuleg 
igy  hangzan^k :  Elhagydk  az  Antrikrisztusnak  sok  r  e  n  d- 
b  e  1  i  (sok  rendu)  balvdnyait.  Rit  szavunknak  tehdt  e 
hely  tanusaga  szerint  egykoron  ordo,  series  jelentese 
is  volt.  S  csakugyan  regi  szotdrainkban,  Molnar  es  Papainal, 
a  rit  e  latin  szokkal  van  visszaadva :  plica,  series. 

Ezek  szerint  k^tsegtelen,  hogy  rend^  redj  ridy  rit  egy 
es  ugyanazon  szok;  s  ketsegtelen  mdsodszor,  hogy  itt 
nem  egy,  hanem  ket  kolcsonvdtellel  van  dolgunk.  Az  egyik 
a  rendy  regibb  kolcsonz^s  s  azon  korbol  valo,  a  melyben 
az  orrhang  m^g  hallhato  volt  a  szldvban  vagy  legalabb 
egyik  agaban;  a  mdsik,  a  redy  ridy  rit  pedig  kesobbi 
dtv6tel,  azon  korbeli,  a  melyben  a  orrhang  mar  kiveszett 
a  szlavbol.  Hasonlo  jelensegnek  taniii  a  munka  =  6-szL 
maka  (olv.  monka)  es  muka  =  lij-szl.  muka;  donga  = 
6-szl.  daga  es  duga  =  lij-szl.  duga.  A  rend^  red,  rit 
{rid)  pedig  ligy  viszonylanak  egymdshoz,  mint  munkay 
mukay  es  a  tdjdivatos   muka.  (Ez    utobbira  nezve  1.   Tdjsz.) 

Terjiink  dt  a  rdnc\  szohoz,  a  melyet  lijitoink  aesthe- 
tikai  erzeke,  nem  tudni  mi  okbol,  a  tisztessegtelen  szok 
koz6  sorozhatott,  mert  kiilonben  erthetetlen  volna  a  redo- 
nek   megalkotdsa ;    hisz   ez    semmivel    sem    mond    tobbet^ 
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mint  a  regi  rdnc:{;  sot  mi  tobb,  nem  is  potolhatja  egeszen 
ezt  az  utobbit.  Eddig  legaldbb  m^g  seholsem  olvastu^,  se 
nem  hallottuk  egy  neologustol  sem,  hogy:  ;,vigyazz,  majd 
redobe  szedlek"  e  helyett :  rdnczba  szedlek. 

A  rdnc:;  idegen  voltat,  vagy  legaldbb  az  drja-magyar 
nyelvegyseg  szempontjdbol,  mint  6  szereti  nfizni  a  dolgot, 
arja  szokkal  valo  rokonsdgdt  meg  a  NSzotar  is  megengedi, 
midon  igy  szol:  „rokon  a  nfim.  run:(el,  g5r.  furf^,  lat.  ruga^ 
szl.  ranyec:{  szokkal."  Mindebben  pedig  csak  annyi  az 
igazsdg,  hogy  az  elszamldlt  szok  kozul  kozvetlenul  csak 
a  tot  (s  nem  szlav,  mert  a  tobbi  szlav  nyelvekben  a  szo 
nines  meg)  rahec  tartozik  ide.  Epen  ez  okbol  azonban 
mar  elore  is  kijelentheto,  hogy  a  tot  a  magyarb6I,  nem 
pedig  megforditva,  a  magyar  a  totbol  van  v^ve. 

Rdnc\  szavunk  nem  csak  nemet  eredetu,  hanem  koz- 
vetlen  a  nemetbol  valo  kolcsonz^s  is,  s  ugyanegy  a 
kozep-folnemet  run\e  szoval.  Bizonyitekot  szolgdltat  ra 
egyik  regi  magyar  munka  („Szuzek  kortori^")  kovetkezo 
helyevel:  „Termeszet  szerint  valo  szep  szineket  mosassal 
meg  tartyac,  minden  rontzossag  tauul  leuen."  (io3.) 

A  ronc:{,  ranc\j  rdnc:{  hangvdltozast  igazolo  s  tamogato 
analogidk:  6-szl.  laka  (olv.  lonka):  magy.  lonka  6s  lanka^ 
6-sz.  paaku:  magy.  pank  (pok);  nem.  schan\e:  magy.  sdnc:{ 
nem.  tan\:  magy.  tdnc\  sat.  Szarvas  Gabor. 
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ORDITOINK. 
I. 

Regi  nota,  keserii  nota:  forditdsaink  gyarlok,  haszna- 
vehetetlenek ;  forditoink  hoi  nem  akarnak,  hoi  nem  tudnak 
becsiiletes  munkdt  vegezni;  s  a  baj  nem  hogy  csokkenne, 
sot  inkabb  a  kozSnsfig  tiirelme  s  tapasztalatlansdga  mind- 
inkdbb  noveli  a  forditok  bdtorsdgdt;  szdmuk  gyarapodik, 
s  a  birdlat  file  eltompiil  veliik  szemben.  Nem  lijsdg  ez  a 
baj,  s  nemcsak  a  mi  irodalmunk  sinli.  Forditani  kfinyes 
dolog,  majdnem  olyan  kenyes,  mint  remek  kep  masoldsa, 
mint  idegen  intfizmenynek  nem  atiiltetese,  hanem  megho- 
nositasa.  A  jo  fordito  az  miivesz  es  tudos  is,  mindenekelott 
pedig  lelkiismeretes  ember;  s  a  kiben  az  ilyen  trinitds 
testte    valt,    az    bizony   nem  igen    szokott   forditani.   Azfirt 
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nem  szolunk  ser/o^jfe/orditasok  aljarol,  se  azok  folerol.  A 
kolcsonkony  vrdrat**  forditott  ponyvayrodalma  nagy  kdrt 
okoz  ugyan, '  s  a  ki  a  kuriozumokat  hajhaszsza,  boven 
taldlhat  bennlik ;  de  a  ki  azt  az  irodalmat  meg  tudnd 
rostdini,  az  olyan  munkabiro  ember  meg  nem  sziiletett 
meg.  S  ez  nagyon  termeszetes,  ennek  az  olcso  hiisnak. 
mindig  s  mindemitt  hig  a  leve.  Az  sem  feltiino,  hogy 
ritkan  esik  meg  valamely  irodalmon  az  a  szerencse,  hogy 
Arany  Jdnos  forditja  Shakespere  dramdit,  s  Goethe  Diderot 
prozajdt.  Ilyenkor  nagy  genrusok  olelkeznek  s  maradand6 
kincse  sziiletik  meg  valamely  nyelvnek  s  irodalomnak.  Nem 
a  muveltek  ponyvairodalmdrol  akarunk  tehdt  szolni  s  nem 
a  klaszszikusokrol  akarunk  himet  varrni,  midon  a  mi  fordi- 
toinkat  veszsziSk  szemre. 

Ndlunk  mdsok  a  koriilmenyek  s  egeszen  kiilonos  a 
baj,  mely  a  yiszonyok  folytan  keletkezett.  Szerte  Europdbaa 
megindiilt  egy  nagy  mozgalom,  mely  mindinkdbb  erosbodik 
s  melynek  n^jw  ei%dmenye  az,  hogy  a  muveltseg  tenyezoi 
kozott  fontos  nelycsere  tort^nik,  A  szep  irodalom  lassan- 
lassan  kiszoriil  a  muveltseg  tenyezoinek  elso  sordbol,  a 
hovd  a  mult  szdzad  kiizdelmei  helyeztek,  Nem  vesztetie 
el  egcsz  hatalmat,  nem  is  fogja  egeszen  elveszteni,  de 
veszteit  belole  s  m^g  mindig  veszt.  Rostelhetjuk  a  dolgot,. 
ha  ligy  tetszik,  de  teny-volta  k^tsegbe  vonhatatlan.  UtAflja 
a  szepirodalomnak  a  nepszerusitett  tudomany.  S  erdekes 
Idtvdny,  hogy  az  utod  megtartotta  elodjenek  formdjdt,  a 
melybe  egeszen  mas  lelek  koltozott.  A  nepszeruve  valt 
tudomany  leghatalmasabb  fegyvere  a  szep  forma.  Evvel 
tudott  hoditani,  6  benne  rejlik  elvitazhatatlan  muvelo 
erej^nek  fotitka.  Szazadunk  legkitiinobb  elmei  erejiik  Java 
reszet  e  feladat  megoldasara  forditjdk. 

Minket  a  tudomdnyos  munkdlkodds  elso  rendu  sziikseg- 
letei  mar  amiigy  is  nagy  forditott  irodalommal  ajandekoztak 
meg.  A  magunkebol  nem  telhetett  mindenre;  fajdalom 
csak  nagyon  kevesre  telt;  kolcson  kellett  sokat  venniink  s 
nagy  kamatot  rizetniink:  szaktudomdnyunk  idegen  lett^ 
egeszen  erthetetlen  nyelven  beszelt.  Ezt  a  tudomanyt  nem 
lehetett  nepszerusiteni,  ennek  nem  volt  muvelo  hatdsa.  De 
a  nagy  europai  aramlat  minket  is  magdval  ragadott,  mi 
sem    akartunk    elmaradni    a    vilag    mogott,    mi    is    akartunk 
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nepszeru  tudomanyt;*  tehat  megint  ^^  forditani  kellett^ 
s  ennek  is  me|^iMk  az  ardt.  Hoi  r^^zul  vdlasztottak  ki 
a  leforditando^PIWraet,  hoi  rossziil  forditottdk,  a  mit 
kivalasztottak,  s  kev^s  a  jo  irru  jo  forditasa.  Pedig  nalunk 
e  forditott  irodalomnak  nehezebb  foiadata  van,  iTiint  az 
•  eredetinek  a  maga  foldjen.  Masiitt  ezt  az  irodalm^t  a 
kozonseg  elenken  ^rzett  sztikseglete  •elozte  meg,  hijjdt 
ereztek,  s  ez  az  erzet  keltette  eletre.  Mi  nalunk  az  ilyen 
erzet  gyer^n  mutatkozik;-a  fcTrditasoknak  az  a  foladatuk, 
hogy  a  sziiksegletet  is  megteremtsek,  melynek  kielegit^sere 
hivatvak.  Masutt  az  igazan  nepszeri^^  irodalom,  nem  gydri 
munka;  gyonyoru  nyelven  van  irva,  finom  formaban 
eloadva,  igazi  tudosok  gondolatjai  igazi  nrok  mod'idn 
megirva.  A  mi  forditott  irodalmunk  igen  tekintelyes 
reszeben  nem  tudjuk,  mely  vetsegek  fordiilnak  elo  surubben: 
azok-e,  melytfket  a  gondolat  ellen,  vagy  azok-e,*  meiyeket 
a  nyelv  es  stilus  ellen  elkovetnek.  Legtekintelyesebb  testii- 
leteink:  az  akaddmia,  a  termeszettudomanyi  tarsasSg,  az 
orvosi  tarsasag  vezetik  a  fordi\asok*  ugj|||«  A  kozonseg 
folkarolta  az  eszmet  es  csoportosan  partolja  a  buzgo 
tq^tiiletek  torekveseit.  De  ezek  a  tarsasagok  csak  a  czelt 
tuzik  ki,  s  csak  a  munka  anyagi  kivitelet  biztositjak.  A* 
szellemi  munkara  nem  tfcgyelhetnek  elegge^^  teyneszet- 
ti^pmanyi  tdrsasag  meg  legtobb  .  gonddal  vffliha  forditasok 
mmoseg^re,  s  neki  *is  a  le^ehezebb  akadalyokkal  kell 
megkiizdenie.  Az  orvosi  tdrsasag  6pen  nem  torodik  a ' 
nyelvvel;  szegyenletes  fogekonytalansagot  tanusit^  %  forma 
ellen.  Nem  csoda,  ha  az  eredmeny  nem  elegit  ki,  ha  a 
nagy  munkassag  nem  felel  meg  a  varakozasnak  s  nem 
termi  meg  a  vart  gyiimolcsoket.  A  *€gJi^gyobb  zavar 
uralkodik  a  magyar  pr6z£^  teten ;  Ifritikanl^hallatlan  siilye- 
dese  egeszen  tajekozatlanna,  majdnem  tajekozhatatlanna  tette 
a  magyar  •kozonseget.  Magyar  kultura  pedig  csak  tiszta 
magyar  nyelven  lehetseges,  csak  plasztikus  nyelv  terjeszthet 
gondolatokat.  Azert  sziikseges^  hogy  kozonsegiink  figyelm^t 
forditoinkra  is  tereljiik  s  igazsagos,  biralattal  illessiik 
JBodalmunk  ezen  tekintelyes,  szamra  ne^ve  legsiilyosabb 
resz^t.  Nem  csak  a  tudomanyos  s  az  emlitett  nepsa^eru 
irodalomra  lesztink  tekintettel.  E  birdlatok  kor^be  a  magyar 
forditott  irodalom   mitiden  nevezetesebb  jelenscge  tartozik. 
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^em*  is     fogunk    j^rolekoskodni.  -Nem     a     hibik    keres- 

g^l^seben   telik  5r(^mnk,   hanem   az  Jttftl^   ^  jol  v£gzett 

munka   elismei^seben.    Az   iigy  font^PIHnvdnatos,  .  hogy 

jnentiil  tobben  jdruljanak  hosfzd  lenditfisehez. 

Kiss  Lajos. 
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Keszitettek   Czuczor   Gej^gely   es   Fogarasi^JSnos. 

IX. 

A  magyar  sz6ke§z£snek  masodik  modja  a  kiilkepzes. 
Ez  hozzatet  dltal  megy  vegbe.  A  hozzdt^t  hdromf^lekep 
toftenhetik :  ^  elotet,  b)  kozbet^t,  c)  ut6t6t  altal.  (Elob.  120.) 

E  szerint  nyelviinkben  vannak  elo-,  kozfip-  6s  uto- 
Lepzok. 

Ez  ar  tfitel  pedig  ama  mdr  eg}'szer  eifllitett  folsobb 
nyelveszeti  diomlatdsra  van  6pitve,  hogy  az  egyes^hangok 
eredettol  fogva  bizonyos  meghatdrozott  jdientesnek  a  kife- 
jezoi:  ^^d  bdmn^si  Rang;  d-m,  d-mit;  i  remeg^sd  jdro 
ffilelmi  hang :  i-ed  (ijed) ;  0  tobbfele  ked^lydlla'^Wf*'  kitoro 
hangja:  o-A,  o-hajt;  11  kutyahang:  u-gat;  u  biztato  har^: 
u-6:(  (=  uz  —  El.  66—76.).  Ez  a  gyokerelem.  A  mi  tehdt 
ehhez  j^rui^j^  szorosan  veve  ^llepzo  :  ^dm(ul)-ban  pi.  a 
gyokerelem  ^^zdjtafi  d  hang^d^^li-,  m  pedig  ut6k6pz6  (^) 
Mas  esetekben,  mdg  pedig^^fSbbszorte,  a  gyokerelem 
'mdssalhangzo,  s  a  vele  dllo  onhangzo  a  k^pzo.  Azt  meg-' 
hatdrozsi^  hogy  a  ket  vagy  harom  hang  kozul  melyik  a 
gyokerelem  s  melyik  a  kepzo,  'illetekes  biro  term^szetesen 
csak  a  szerkesztos^g  lehet,  egyedul  6  ismeri  a  folsobb 
nyelveszettudojlpty  ^eithetetlen  titkait;  valamint  az*  6 
illetekesseg^luu^be  taiCDzik  iftin^k  megdllapitdsa  is,  hogy 
valamely  .OT?tfrTrraz6ksz6nak  a  gyokere,  a  mely  a  szerkesztok 
tanita<w.'«zerint  csak  is  egy  tagii  lehet,  egy,  ket  Vagy  pedig 
hdrom  elembol  all-e.  A  .mi  aztan  az  ekk^nt  meghatdrozott 
gyoker  utin  toldva  meg  folul^  megmarad,  annak  magdtol 
erthetoleg  kepzonefc  kell  lennie.  Ez  az  utokepzo. 

E  szerint  a4  a  e^kepzo  e  szavainkban:  dud-a,  nyif-a, 
da|l-a,  lib-a,  kuty-a,  csib-e,  pip-e,  csig-a,  szucz-a, 
ragy-a,  bok-a,  dffira,  k  o  h-a.  ^^6— 7.)  Helyesen  alkotott 
lij  szok  tehdt:  ford-a:  tropu|:  (Ball.  Mag\Mi.  szot.  es  NSz.), 
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morg-a:  murmelthier  *(u.  b^,  olv-a:  (der^atere  theil  des 
schmelzofens  (u.  o^mt^^a  :  minden  vi^Vtargy,  mely  a 
vizen  feliil  van  (NS^HflPn-e/ internum  alicujus^'ei  (term£- 
szetrajzi  muszo),  gyongy-e:  perla -(u.  a.)  sat. 

K^pzok  a  b^  P^  fy  aztdn  ab  eb;  ap  ep  op  op;  baJfe, 
pai^By  fa  fe;  ma  me;  va  ve  ezekben  :  dom-b,  czom-b, 
gom-b,  zs^m-b;  tal-p,  sely-p;  doly-f  (I.t363.);  dar-ab/ 
k  a  s  z  -  a  b,  v  e  r  -  e  b  (I.  8.) ;  i  s  z  -  a  p,  k  o  1  -  o  p,  ?  z  6 1  -  6  ^ 
(I.  i68.);  gom--ba,  bom-ba, -hi-ba;  czim-pa;  tre-fa; 
tor-ma,  haj-ma;  mur-va,  goly-vji,  pony-va  (I. 
363 — 364.).  Igazoltak  ennfelfogva  a  kovetkezo  lijabb  alko- 
tasok:  tom-b:  gruppe  (B.  NSz.);  hdrom-b:  dreifusz  (B.); 
Idt-ab :  pupilie  (B.);  s^er-ep  :  roUe  (B.  NSz.);«5;jor-;we; 
pelzwerk  (B.  NSz.),  gjur-ma  :  masse  (u.  o.),  gyds:{ma: 
andraena  (tr.^uszo)  sat. 

K^pzo  ^tVM^s  elo-  £s  utokisarjadzdssal  k^pzok  az 
^cr.  ec:^;  c:{a^  cpfyltnc:;^  oncj{,  enc:^^  bnci  a  kovetkezokben : 
ar-c^,  har-cz,  di^r-^cz,  kor-cz,  por-cz,  ber-c^z, 
kon-cz-^.  iio5.);  kup-acz,  kuk-acz,  mal-acz  (1.23.); 
ijt-cza,  der-cze,  pio-cza  (I.  iio5.),  kap-cza  (III. 
38o.);  kol-oncz,  ger-incz,  virg-oncz.  Szotdrunk 
tehdt  raadja  a  szentesitest  a  neologia  imez  alkotdsaira: 
d'C\  :  witz  (B.  NSz.),  viharm:\  :  sturmschwalbe^B.  tm.); 
csaldmg:{:  acalophon  (tm.)*;  bdk'dc:^:  cei:ithium  (xvmt^tdl*c:;a  : 
tasse  (B.  NSz.);  tdr-c^St:  portefeuille  (B.  NSz.);  uj-onc:{: 
neuling  (B.  NSz.),  hdg-onc:;:  emporkommling  (B.),  huS'Onc\: 
sarcophaga  (tm.),  ust6k'6nc\ :  comatula  (tm.),  kup-oj^c^: 
conus  (tm.)  sat.  .  |^ 

Kepzo  a  ^,'  s  koz^p  kepzovel  boviilve /.az  and^  end 
ezekberf :  bdr-d,  kar-d,  mor-d  (I.  j  iG*}^;.  ^al-and, 
kal-and,  bol-ond,.  por-o-nd,  gdr-en3  *(J.  i5i.). 
Szotarunk  szerint  tehat  jogos  kepzesek  s  nem  KSttbjpztat- 
hatok  meg  az  olyanok  sem,  mino  a  fej-end:  broscinus  (flm.). 

Kepzo  az  ang^  eng  a  kovetkezokben:  bit- a  rig, 
furf-ang,  har-ang,  czafr-ang,  sal-ang  (I.  i53.). 
Kifogastalan  szok  e  szerint :  ke\'eng:  chirotes  (tm.),  s^al- 
flwg-.\chlaenium  (u.  a.) 

Kepzo   tovabba   az   ar,   or^   er,   or  ezekben:   av-ar^ 
ost-or,    6k-or   (El.  i44.).   Helyesek   ennelfogva:   lov-ar: 
kunstreiter  (B.  NSz.),  rov-ar:  ifisactiu.  o.),    tiid-orj  doctor 
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(41.  o.),  Sifem-er^^ran  (u.  o.).  Es  nerii  erheti  megrovas,  sot 
^melto  dicseret  iIKi  meg  oket,  a  kij^j^rmeszetrajzi  muszok 
alkotoi  voltanak  :  puh-ar  :  telepi^flH  nyak-ar:  rhagium, 
lap'Or  :  phyllidium,  oll-or:  chelifer,  c:{om^-or ;  oedemera, 
tdU'Or:  mantis,  jegj^-er:  paragaeus,   csiics-dr:  truxalis    sat. 

S  a  gyokeregytagiisag  elvenek  s  ama  lehetosegpek 
alapjdn,  hogy  t.a  gyokfir  egy,  k6t,  hdrom  s  neha  negy 
%lemb61  Is  allhat,  a  melynek  meghatarozdsa  magitol  ert- 
hetoen  minden  egyes  esetben  a  szerke»zt6segi  folsobb 
inspirdcziotol  ftigg  (pi.  a  Jic\amodik  szonak  a  gyokere 
tulajdonkep  ic^^  az  /  benne  elokepzo  (11.  84i.);  a^c;j^o-b^ 
ellenben  Ji  a  gyoK6r,  a  ci  pedig,  valamint  a  kd  is  k6pz6 
(II.  843.);  a  y7nc^aro;j-ban  a  gyoker  ism6t,y?;i,  a  c:{'a'ar-o:{ 
pedig  kepzok  (II.  848.);  de  mar  a  fnta  szoban  a  gyoker 
/i7,  az  n  kozep  s  az.  a  utokepzo  11.  855.  sat.  sat,),  vilagosan, 
v^getlen  szamii  adatokkal  ki  van  mutatva^  hogy  a  magyar- 
ban  minden  egyes  hang  kepzo;  be  van  bizonyitva,  hogy 
iiz  onhangzok  a  massalhangzokkal  s  viszont  kepzok  (\^  o. 
by  py  f^  v;  ab,  eb;  ap,  ep;  ba^  be;  aVy  ev;  va^  ve  sat);  sot 
kepzo  az  onhangzo*  ket  massalhangzo  tdrsasdgdban  is 
(por-ond,  har-ang).  Szoval  ligy  meg  van  aldva  nyelviink 
k^pzokkcl,  hogy  csak  ligy  gornyedez  alatta.  Meltan  lelke- 
sedik  tejiat  egy  lijabb  nyel|jtudomanyi  munka,  midon  a 
NSz.  e  Jpnitasat  megdonthetetlen  igazsagkent  elfogadva, 
folkidlt:  wAlig  van  oly  mdssalhaflgzonk,  mely  kepzoul  ne 
alkalmaztatn^k.  Ha  meg  ezekhez  a)  a  tisztan  maganhangzoi 
kep^oket  a,  d,  e,  ^,  i,  d,  o,  m,  m,  b)  ezeknek  a  massalhang- 
zokkal pdro^odasat,  c)  a  massalhangzoknak  egymdssal  es  a 
maganhangzokkal  vegyiileseit  szdmba  veszsziik,  s  meg  d)  a 
lagyulhatok  vfltozasait  ncm  felejtjuk  ki:  oly  nag/  sora, 
oly  valtozato*s  szinvegyiilete  all  elonkbe  a 
kepze^  kfllso  eszkozeinek,  hogy  nyelviinket 
ebben,  a  nyiigoti  lij  nyelvekhez  kepest  igcn 
dijsnak  kell  mondanunk".  (Imre  Sandor.  Idegen 
es  hibas  szok  birdlata.  65.  1.) 

Ime,  a  jo  mag  jo  foldte  hullt! 

Mielott  szotarunk  etymologiajat  nehdny  tanulsagos 
pclddban  bemutatjuk  az  olvasonak,  helyen  valonak  tartjuk 
a  szerkesztosegnek  ide  vonatkozo  tanitasait  roviden  egybe- 
dllitva  meg  egvszer  ism^telni. 
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i)  A  szonak  veleje,  magva  a  gypierelem,  a  mely 
rendszerint  mdssalhapgzo,  s  a  melylyet  -fogantatdsa  pilla- 
natdtol  kezdve  egybe^van  forrva  majd  egy,  majd  mas, 
majd  meg  tobb  rokon  ^s  nem  rokon  jelent^s;  pi.  az  m 
a)  gSmbolyuded  vagy  csomos  testeket  jelent,  b)  folyos 
testre,  nedvessegre  vonatkozik,  c)  mozgdst  jelent,  d)  emel- 
kedesre  mutat,  e)  hangot  utanoz  (IV.  i.).«  Hogy  hdny  es 
mifele  jelentest  rejt  meheben  egyik-mdsik  gyokerelem, 
annak  egyeduli  tudoja  a  szerkesztoseg. 

2)  A  gyokerelemhez  a  jelentes  gyong^bb  vagy  erosebb 
modositasdra  hoi  elul,  hoi  hdtiil  —  ennek  ismet  csak  a 
szerkesztoseg  a  megmagyarazhatoja  —  a  legtobb  esetben 
onhangzo  jdrul. 

3)  E  ket  elemhez  legtobbszorte  hozzdjarul  meg  egy 
harmadik  is  elul,  kozepen  vagy  hatiil  —  ezt  ismet  csak  a 
szerkesztoseg  mondhatja  meg  —  s  ez  rendszerint  massal- 
hangzo  s  vagy  lagyitasara  vagy  kemenyitesere  szolgal  a 
fogalomnak,  vagy  pedig  puszta  dekordczio. 

E  hdrom  hang  alkotja  a  gyokerszot.  Pelda.  A  vildg 
szonak  a  gyokere  pi  I;  ebben  a  gyokerelem  /,  jelent  fiirge, 
sebes  mozgdst  kapcsolatban  a  fenylessel,  ragyogdssal  (VI. 
1028—1029.);  az  /  mutatja  a  feny  finomsdgdt;  az  elokepzo 
p  pedig  diszito  hang;  mert  ha  valamit,  a  fenyt  leginkdbb 
megilleti  a  diszites.  Itt  megjegyzendo,  hogy  lij  drnyalatok 
elohozasdra  a  gyok^rszo  egyes  tagjai  helyiiket  megvdltoz- 
tathatjak,  sot  visszara  is  fordulhatnak;  a  massalhangzok 
kivdnathoz  kepest  puhulhatnak,  erdesedhetnek ;  az  onhang- 
zok  meg  szint^n  sziiks^ghez  kepest  vastagodhatnak,  veko- 
nyodhatnak,  sat.  Pelda.  Az  ablak  szo  nem  egyeb  mint  Pildg, 
Minthogy  azonban  az  ablak  tulajdonkepen  meg  sem  az,  a 
mi  a  vildg,  hogy  ez  lij  fogalmat  jelolhesse,  bizonyos  modo- 
sulasokat  kellett  szenvednie.  A  processusnak  a  szerkeszto- 
seg szerint  ez  volt  a  lefolydsa:  Ptl-dg-hol  lett  pel-dg,  aztan 
ei^l-dgy  avl'dgy  abl-dg;  ebbol  abl-dk,  s  vegul  abl-ak  (I.  i4.}. 

S  csodalatos!  A  szotdrirok  panaszkep  cmlitik  meg, 
hogy  „a  szohasonlftds  ele  legtobb  nehezseget  gordft  a 
hangok  vdltozkoddsa  es  idomuldsa".  (El.  23.) 

A  ki  ennyi  s  ily  tokeletes  segedeszkozokkel  rendel- 
kezik,  arrol  elore  bizonyosak  lehetiink,  hogy  a  legfogasabb 
kerdes  megolddsa  is  csupa  gyermekjdtek  lesz  neki. 
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Ldssuk. 

Agar.  „A.zi  v^ljiik,  hogy  ezen  szoban  az  ag  gyok, 
mint  dltaldn  a  g  hang,  gorbiil^st,  meg-  vagy  elorehajlast 
jelent,  mint  peldaul  a  sebesen  futo  kutydndl,  londl  tapasz- 
taljuk."  —  Eg^r.  „Vastaghangon  rokona  agar,  s  dtvetve 
hasonlo  hozza  iirge.^ 

Bocskor,  „Alkalmasint  egy  eredetu  a  baka-ncs,  boka-ncs 
szoval,  s  dtvetett  szo :  bokasor  (—  nem  tudjuk,  a  szerkesz- 
toseg  nem  vildgosit  fol  benniinket  a  bocskoros  magyar 
nyelvtudomdny  orok  kdrdra,  osszetett  szoval  van-e  itt 
dolgunk :  bokasor,  vagy  pedig  kettos  k^pzessel :  boka-s-or) 
bok'Sor,  bok'csor  helyett." 

Csoros:{lfa,  j^Csor  elvont  gyok;  metsz^sre,  tor^sre 
vonatkozik  a  csoros^lya  szoban  =;  csor'Os:{'ol'6.^ 

Decsdk.  „Ugy  Idtszik,  a  dicseksiik  s^obol  van  elfer- 
ditve  =  dics-dk.^ 

Dercie.  „Annyi  mint  dar-c^a,  azaz  apro  dara." 

Des^ka.  „Mennyiben  a  gyalulds  toszigdldssal,  d  o  s  z  o- 
Idssal   jar,   annyi  mint  dos^-ka,  azaz   doszolt  fahasab." 

De:;sa.  „Taldn  mint  fejoedeny  =  tij'\sa.^  Tobb 
magyarazat  nines  mellette ;  de  nem  is  sziiksfiges.  Hisz  a 
mdsodik  tag,  a  \$a,  vildgos  hogy  kepzo.  Vagy  nem  ezt 
valljdk  mor-;{sa,  tor'\sa,  ;;/a-:j5a,  :{sd'\sa,  sird-^sa,  Do-ySa  es 
Zsn-:{sa? 

Drincs.  E  szo  jelenteset  a  szotar  igy  magyardzza: 
^valaminek  elcsavardsa,  eredeti  alakjdnak  megvdltoztatdsa ; 
s:{6drincs^  midoh  a  szo  hangjait  osszezavarjuk,  dltalvetjiik." 
Aztan  jon  az  etimologidja.  A  csere  szo  gyokerebol  cser 
kicsinyito  incs  kepzovel  lett  cser-incs;  egy  jotekony  mdjusi 
esore  aztdn  a  cs-bol  d  alakult  =  der-incs;  s  vegtil  a 
magyar  ajknak  oly  fdraszto  der(jncs)  hangcs6portb61  a 
konnyen  ejtheto  rfr(incs)  lett.  Hasonlo  jelensegek :  kurumpli 
kriujiplij  derdga  drdga,  terefa  trifa,  karajc\dr  krajc:{dr  sat. 

Eyiist,  ^Eredetileg  az  e^  gyok  annyi  mint  os:;  (feheres, 
feherlo);  az  egesz  tehdt  os^-es-ded  =  e:{f4£t.'*  A  kinek  e 
magyardzatban  felotlo  volna,  hogy  mikent  nevezhette  el  az 
egeszs^ges  magyar  eszjdrds  a  ragyogo  fehersegu  ezustot 
az  olomszinbe  hajl6  6  s  z  szintol  s  meg  csak  nem  is 
osznek,  hanem  6  s  z  e  s  nek,  oszesded  nek  :  k  e  v  e  s  s  e 
osznek,  csak  amolyan  oszformdnak,  az  juttassa  eszebe. 
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hogy  a  nep  az  ezustot  leginkibb  csak  p^nzalakjaban  litja  ; 
s  erre  epen  nem  foghatni  rd,  hogy  ragyogo  fehersegu; 
sot  nagyon  is  oszesded,  a  mint  az  osztrdk-magyar  tiz 
krajczarosok  olomfeh^rsege  is  fenyesen  igazolja.  Hogy 
pedig  hogy  keriil  ki  6$:{esded'h6l  az  e:{ilst?  Nagyon  cgy- 
szeruen.  Az  os^es  tagokbeli  o  es  e  helyet  cserelnek :  e$:{6s ; 
minthogy  azonban  az  eziist  a  kozforgalom  miatt  folytonos 
kopasnak  van  kiteve,  az  ekkent  tamadt  es:{Ssded'hQn  nem 
csak  az  onhangzonak  (o)  hossziisaga  kopott  el  symbolum 
gyandnt  idovel,  hanem  elkopott  a  v6g  ed  szotag  is,  s  lett 
belole  es0sd.  No  hogy  az  es^osd-hol  a  fontebbi  hangtani 
nehezsdgek  lekiizdese  utan  az  e^iis^nek  kihozasa  gyerek- 
jatek,  azt  nem  kell  bizonyitanunk. 

Eber.  „Eredetere  nezve  egynek  latszik  Pir  vagy  virr 
gyokkel  ezekben  :  virad^  viras'{t;  t.  i.  az  i  hang  helyt 
cserelven,  vagy  kozeprol  elore  nyomulvan,  lesz :  iVr,  v.  evvy 
V.  ibr  =  iber,^ 

Eg  (ardet.)  „Az  eg  mar  nem  tiszta  gyok,  hanem 
szarmazek;  meg  pedig  ho  v.  hi  gyokbol  =  hieg  v.  hev-egy 
azaz  hevet  vagy  meleget  ad  folytonosan." 

Eh,  „Jelentese  foleg  a  h  betuben  rejlik,  mely  a 
termeszetet  utdnozva  lehelest,  lihegest  =  eros  kivanast 
jelent.  Kiilonben  gyokeleme  azon  e,  mely  az  es:{ik  igee, 
mennyiben  az  fihs^g  evesi  vagyat  jelent."  Ritka  szep  meg- 
fejtes,  melyre  hato  etymologia!  Az  e  jelenti  az  evest,  a  h 
az  eros  lihegest  =  vagyat;  tehat  ^+A  =  eros  enni  vagy  as, 
Nem  szabad  itt  kifelednlink  meg  ama  mesteri  kombindcziot 
sem,  hogy  erosen  liheg  az,  a  kit  erosen  megkergetnek ; 
a  kit  pedig  erosen  megkergetnek,  az  hamar  ds  erosen 
megehezik;  a  h  tehdt,  a  liheg^s  kifejezoje,  mdr  egymagaban 
nem  csak  a  vagyat,  hanem  az  ehetnemet  is  jeloli.  Nem  ok 
nelkiil  hangsiilyozza  tehdt  a  folsobb  nyelvtudomdny,  hogy 
^jelentese  foleg  a  h  betuben  rejlik.** 

Ej.  Az  ej,  mint  sotfitseg,  a  testeket  elfodi,  eltakarja; 
a  hij  szinten  fodo,  takaro;  tehat  ej  =  hij. 

Ep.  „Eredetere  nezve  lehet  annyi  mint  (p^  t.  i.  egy  i^y 
azaz  egy  kor  az  idobol;  vagy  pedig  annyi  mint  aPj  azaz 
apasj  apiilt.  Velemenyiink  szerint  mindk^t  szdrmaztatas 
helyesnek  latszik."  A  mi  velemenyiink  is  az.  De  az  a 
mdsodik,  az  dp  =  ap^  apaSj   megis    csak    sokkal   helyesebb. 
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Fehir.  „Eredetikep  hihetoleg  fe-er  =  feiyso)  er{o\  s 
konnyebb  kiejtes  v6gett  h  v.  j  kozbeszurattal  lett  fe-h-ir 
y^gy  fe-j'dr;  tehdt  annyi  mint  felso  ereju,  tulajdonsigii, 
vagyis  olyan,  mint  valaminek  felso,  azaz  legvilagosabb 
resze,  oly  vildgos,  mint  a  felso,  vagyis  mint  a  fenytol, 
naptol  leginkabb  vildgositott  reszek  szoktak  lenni."  Egesz 
a  csodalatossdgig  egyszeru,  vildgos  magyarazat.  A  szurok 
valami.  Ennek  felso  r^sze  legvilagosabb ;  a  felso  resz  a 
szurok-valaminek  felso  ereje,  tehdt  a  szurok  =  fe-ir, 

Fekete.  ^ Namely ek  szerint  annyi  mint  fekettCj  azaz 
mit  a  fek  (fekely)  megevett,  megrontott.  Vagy  olyan,  mint 
a  fekvo  test,  vagy  a  testnek  fekvo  r^sze  szokott  lenni, 
melyre  a  vilagossag  nem  hathat:  sot^t." 

Fdr^j.  „Tulajdonkep  fe-er-j.  A  ^-ben  a  magassdg, 
nagysdg,  az  er-htn  az  ero  fogalma  rejlik  benne;  a  j  betu 
toldalekkepzo  gyandnt  all."  Ime  az  etimologianak  veghe- 
tetlen  becse  a  szo  valodi  jelentesenek  megertesere!  Ebbol 
kitetszik,  hogy  elso  oseink  idejeben  a  ferjek  mind  derek, 
szdlas,  eros,  izmos  legenyek  voltak.  Ha  ma  neveznek  el 
oket,  bizonyosan  al-ar  s  j  toldaUkbetuvel  aldi^j  volna  a 
neviik. 

Ferto.  nFeV't  eredetileg  annyi  mint:  ferde  mozgdst 
tesz,  fordit  magan;  ferto  tehat  oly  folyadek,  mely  mds 
anyaggal,    pi.  iszappal,   sarral  van  osszeforgatva,  keverve." 

Fi:{et.  „Eredetere  nezve /<?-/:j-e/,  azaz  felizet,  feloszt, 
izekre  oszt,  vagyis  szamlal/ 

Frigj'.  „ Annyi  volna,  mint  per'Ugj'  =  iTiigr  =:j^n'gr  = 

Fji's.  „Eredetileg  Ji-ris,  fiires;  azaz  olyan,  mint  a 
ki  fiir-ge^  ^/r-goncz,  /wr-dik." 

Furfang.  „E  szo  torzsoke  fur;  innen  lett  furuj  azaz 
tekervenycs  eszkoz,  mely  a  legkemenyebb  testen  is  altalhat 
forgatas,  tekerget^s  dltal;  furu-hoX  lett  furuag  s  w  toldassal 
furu-ang;  tovabbd  az  w-nak  ;'-re  vdltoztdval  fur-v-ang, 
vegre  fur-f-angj  azaz  tekervenyes  uton  vegrehajtott  tett, 
vagy  oly  munka,  cselekves,  mely  nem  egyenes,  szokott 
modon,  hanem  ravaszul  eszkozoltetik,  valamint  a  furo  sem 
egyenesen,  hanem  tekergetes  altal  nyomul  keresztiil  a 
szilard  test  retegein." 
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Fu:{  (salix).  Osszetett  sz6:/J  +  o;j,  azaz  fu6:[6n ;  mivel 
azon  ismeretes  fanak  levelei,  melyet  fuznek  neveziink, 
fuk^nt  siiruek,  keskenyek  es  fuzoldek." 

Gdncs.  „Gyoke  eredetileg  egy  a  kam  (kampo),  gam 
(gamo)  gyokokkel;  gdncs  tehat  tulajdonk^p  annyi  mint 
gam  cs  =  gam-cSj  kam-cs;  mert  midon  gdncsot  veiiink, 
labunkat  csakugyan  kampo  modjdra  meghajtjuk." 

Gereben.  „Gy6ke  ger  valamely  s^rtest,  szurdst,  kar- 
czoldst  jelent;  innen  ger-o  =  karczolo,  s  en  toldalekkal 
gero-en  v.  geru-etiy   ebbol  gev-ev-en  6s  gereben.*" 

Gohir,  nVagy  annyi  mint  koviVj  vagy  pedig  a  bajor 
szobol  modosult." 

Godiny.  „G6  gyokelem,  melyben  a  gombolyuseg, 
kerekseg  vagy  kanyarodds,  csavarodas  vagy  dudorodds 
fogalma  rejlik;  od  k^pzovel  lesz  belole  go-od  =  god 
(ugyanaz,  mi  a  gog)^  s  tovdbbi  dnj-  k^pzovel  god-iny. 
Nevet  onnan  kapta,  mivel  nyaka  alatt  erszenyforma  nagy 
bogye  (gogje)  van/ 

Gjapju.  „Azon  di  egyszeru  gyokre  viheto  vissza, 
melybol  a  gazdagsdgot,  bos^get,  becseset  jelento  div^  d{$:{^ 
dij  szdrmaztak;  gyap  tehat  ebbol  lett  di-ap,  s  aztdn  j  6s  u 
kepzokkel  diap-j-n  =  gyapjit.*"  Hogy  a  gyapjiiban  megvan 
a  gazdagsagnak  eleme,  hogy  tehat  becses  is,  arra  nezve 
elo  tanii  akdrmelyik  gazdag  gyapjiikereskedo.  A  di-nek 
gazdagsdg,  boseg  jelentese  mellett  pedig  mi  szolhat 
ekesebben,  mint  a  di-dkj  meg  a  di-kics?  A  didkbol  lesz 
gazdag  piispok;  s  ha  a  csizmadia  gazdaggd  lesz,  nem 
a  dikicsnek  koszonheti? 

Gydr.  „A  gyok  benne  azon  cse^  mely  megvan  a  cse- 
dl^  csen-dl  (csindl),  cse-l-ek-siik  ig^kben  is.  Csedl'h6\  lett 
csdl  =  csdr  =  gj'dr.*" 

Gyds^.  „Tdjszokasilag  jds\^  s  eredetere  n6zve  taldn 
jaj'ds:;;  ennelfogva  jelentene  azon  sirdnkozdst,  jajgatast, 
melyet  halott  korul  es  miatt  az  illeto  rokonok  tenni 
szoktak.** 

Gfdva.  « Eredetileg  g^'dm-u-a  =  gydm-v-a^  azaz  ki 
gyamolni,  gydmolitni  valo,  kinek  gydmra  van  sziiksege. 
Gyokbetujenel  {gf)  fogva,  mely  Idgysdgot,  gyongesegct 
fejez  ki,  csakugyan  gyong^t,  mindenben  gydmra,  gydmoli- 
tora  szorulot  jelent." 


:/.V; 
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G/ertya.  „Gy6ke  gjer,  mely  valoszinuleg  nem  mas, 
mint  a  megldgyitott  ger  (gerjed).  A  gyertya  tehdt  ekkent 
tamadt :  ger-j-edd;  ebbol  lett  gerjetyUj  oszvebb  hiizva 
gertyu  =  gyertyu  =  gyertyu  =  gyert/a,"  Szerfolott 
tanulsdgos  hangvaltozdsok.  A  gertyuheli  g  lagy  g/-re 
vdltozik  jelk^peul  annak,  hogy  azonnal  neki  Idgyul  a 
gyertya  is,  a  mint  meggyujtjak.  A  g/ertyu-hQli  magas 
hangii  tyii  szotag  pedig  mely  tyu-xd  lesz  {gyertrii)  az^rt, 
hogy  folyton  eszeben  tartsa  s  valamikep  el  ne  felejtse  az 
emberis^g,  hogy  a  gyertya  magasbol  me  lyre,  vagyis 
folulrol  lefele  eg.  Ebbol  latszik,  hogy  a  szotar  nem  csak 
tudomanyos,  hanem  praktikus  czelokat  is  szem  elott 
tartott.  Ez  ugyanis  egyszersmind  figyelmeztetes  a  cseledek 
szdmdra  is,  hogy  a  gyertyat  ne  az  also,  hanem  a  folso 
vegen  gyiijtsdk  meg. 

SZARVAS    GaBOR. 
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MAGYAR    NYELV    IRODALMA. 


A  Magyar  Nyelvor  szerkesztosege  csak  nem  reg  figyelmez- 
tette  a  magyar  nyelv  tanitoit  azon  feladatokra,  melyeknek 
megoldasat  leginkabb  6  tolQk  varhatja  a  tudomany,  es  egyiittal 
kimutatta,  hogy  sokan,  a  kik  nalunk  a  nyelvtani  irodalom  terea 
miikodnek,  restellik  meg  azt  a  faradsagot  is,  hogy  akar  magat  a 
nyelvtannak  forrasat,  a  nyelvet,  kOlonbsen  a  nepnyelvet  s  a  regibb 
nyelvemlekeket,  akar  pedig  a  magyar  nyelvvel  foglalkozo  alapveto 
munkakat  s  altalaban  az  eddigi  kutatasokat  kelloleg  tanulmanyoz- 
nak.  Azt  veljtik  tehat,  hasznos  szolgalatot  teszQnk  mindazoknak.  kik 
a  magyar  nyelvvel  hivatasuknai  fogva  foglalkoznak,  vagy  egyebkent 
erdeklodnek  iranta,  ha  5sszeallitjuk  azokat  a  munkakat.  melyek 
nelklil  a  magyar  nyelvesz  el  nem  lehet.  (Az  lijabb  kiadvanyoknal 
gyakorlati  czelbol  az  arakat  is  megjegyezzOk.) 

A  nyelvbeli  tenyek  megertesere  s  magyarazatara  nezve 
legfontosabb  e  harom  forrasii.  a  regibb  nyelv;  2.  az 
elo  beszedbol  klilonosen  a  nep  nyelve,  vagy  a  nyelvjarasok, 
3.  arokon  nyelve  k.  E  harom  forrasbol  meriti  a  nyelvtudo- 
many  azon  tenyeket,  melyeknek  6sszehasonlitasa  s  az  ebbol 
eszkozolt  inductio  lehetove  teszi,  hogy  a  nyelvbeli  alakok  es 
kifejezesmodok  eredetibb  alakjait.  ezeknek  ertelmet,  s  ezzel  egyfltt 
a  benntik  nyilatkozo  sajitos  nemzeti  eszjarast  fSlderitstik. 
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I  A  regi  nyelvre  vonatkozo  kiadvanyok :  /)/   ^^^) 

Regi  Magyar  Nyelvemlekek,  negy  nagy  negyedretii  kotetben*:v.,,^^SvXv1 
szerkesztette  D5brentey  Gabor  1 838— 1 846.  Az  elso  kotet  legregibb 
osszefQggo  nyelvemlektinket,  a  Halotti  Beszedet  foglalja  magaban 
a  beszednek  korat  es  nyelvet  targyalo  bo  fejtegetesekkel,  s  az 
6-sz6vetsegnek  masodik  felet  tartalmazo  Becsi  co.dexet  szolarral. 
(Elfogyott.)  A  masodik  Kinizsi  Paine  imadsagos  konyvet  i3i3-b61 
es  vegyes  regi  iratokat  1 342— 1599.  Dobrentey  terjedelmes 
magyarazo  jegyzeteivel  (LXX.  es  477.  lap.  Ara  2  frt.)  A  harmadik 
kotetben  van  a  MQncheni  codex  i466-b61,  szotarral  es  behato 
tanulmanynyal  a  codexnek  nyelverol  Jaszay  Paltol,  es  vegyes 
targyii  iratok  i54o-i6oo.  Dobrentey  jegyzeteivel  vLVII.  es  5i8.  1. 
Ara  2  frt.)  A  negyedik  kotet  a  Guary  codexet  foglalja  magaban 
szotarral.  (XXII.  es  100.  lap.  Ara  i  frt.)  —  A  szovegeknek  sokkal 
gyakorlatiabb  es  konnyebben  kezelheto,  de  pontosabb  es  lelki- 
ismeretesebb  kiadasa  is  az,  melyet  a  nyelvtudomanyi  bizottsag 
kezdett  meg  1874-ben,  s  mely  azota  szakadatlanul  foly  ily 
czim  alatt: 

Nyelvemlektar.  Regi  magyar  codexek  es  nyomtatvanyok. 
Szerkesztik  Budenz  Jozsef,  Szarvas  Gabor  es  Szilady  Aron. 
(Eddig  ot  nyolczadretii  kotet.  Aruk  egyQtt  8  frt,  ktilon-kOlon 
2-2  frt.)  Az  eddigi  kotetek  csak  codexeket  kozolnek.  A  megjelentek 
koztil  legfontosabbak  a  Becsi,  Mtincheni  es  Erdy  codexek,  a  leg- 
kozelebb  megjelenendok  koziil  pedig  az  Ehrenfeld  codex  (Ferencz- 
legenda).  Az  I.  kotetben  van  a  Becsi  s  a  Mtincheni  codex;  a 
kettonek  nyelve  egeszen  megegyez ;  az  elsonek  tartalmat  6-szo- 
vetsegi  konyvek  forditasa  teszi,  a  masodike't  az  evangeliomok. 
A  II.  k5tet  csupa  imadsagos  codexet  foglal  magaban.  nevszerint : 
Veszpremi  c,  Peer  c,  Winkler  c,  Sandor  c,  Gyongyosi  c, 
Thewrewk  c,  Kriza  c.  Bod.  c,  A  III.  kotet  vallasos  elmelkedeseket 
es  legendakat  foglal  magaban  harom  codexbol :  Nagyszombati  c, 
Sz.  Domokos  c,  Virginia  c.  (Ezt  a  kotetet  Komaromy  L.  e's 
Kiraly  P.  tettek  kozze',  a  tobbit  Volf  Gy.)  A  IV.  es  V.  kotetet 
foglalja  el  az  Erdy  codex,  mely  epistolak  e's  evangeliumok 
magyarazatat  es  szentek  flnnepeire  valo  legendakat  tartalmaz.  — 
Ezekbol  a  ^Magyar  Szentek  Legendai"  mar  1839-ben  kiilon  is 
megjelentek  bevezetessel  es  nyelvjegyzetekkel  Toldy  F.  altal  a 
Sz.  Istvan  tarsulat  kiadasaban. 

Toldy   adta   ki   a    Debreczeni    codexbol    is   az    elso    reszt, 
mely  legendakat   foglal    magaban,    ily    czim   alatt:    A    debreczeni 
legendas  konyv  a  Krisztina-legendaval  cgylitt  (az  iitobbi  az  egye- 
temi  konyvtar  keziratbol),  szotarral  (Pest,  1 858.  nagy  riyolczadretu.  . 
XX.  es  212.  1.  Ara  i  frt  20  kr.    pp).    —    Tovabba    osszegyiijtotte 
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a  passio  regi  magyar  elbeszeleseit  a  d5brentei,  ersekujvdri  es 
debreczeni  codexekbol^  s  kiadta  nyelvjegyzetekkel  es  regi  rajzokkal 
(„Regi  magyar  passio."  Pest,  i856.  XV.  260.  1.  i  frt  pp.).  — 
Vegre  6  adta  ki  a  Nador  codexet  szotarral.  (Buda;  18 57.  negyed- 
retii  272.  1.  g6t  betfikkel  nyomva.  3  frt  pp.)  —  Toldy  kiadva- 
nyainak  a  nyelveszre  nezve  egy  nagy  hidnyuk  van :  az  t.  i.,  hogy 
a  nyelvemlekeket  nem  az  eredeti,  hanem  a  mai  irasmoddal  adja 
vissza,  pedig  az  olvasasa  sok  esetben  nem  bizonyos,  sot  hata- 
rozottan  hibas.  Hasznalatuknal  ezt  folyton  szem  elott  kell 
tartanunk. 

A  Nyelvemlektarban  es  mashol  szetszort  iegregibb  verses 
maradvanyok  egyOtt  talalhatok  a 

Regi  Magyar  K6lt6k  Tara  (Corpus  Poetarum)  1877- ben 
megjelent  I.  k5teteben,  Sziladv  Aron  kittino,  tanulsagos  nyelv- 
tSrteneti  jegyzeteivel.  XII.  es  391.  lap.  Ara  2  frt.  —  Az  irott 
nyelvemlekek  kozt  kivalo  helyet  foglal  meg  el,  mert  hiven 
tQkr5zi  vissza  a  XVI.  szazadbeli  elo  beszedet,  a  Magyar  Leveles- 
tar.  A  regibb  magyar  k5zelet,  erkolcsok,  tortenet  es  nyelv 
ismeretenek  elomozditasara  kiadja  a  M.  T.  Akademia  Torteneti 
Bizottsaga.  I.  kotet :  4oo  magyar  lever  a  XVI.  szdzadbol  i5o4— 
i56o.  Kbzli  Szalay  Agoston.  (9  konyomatd  tablaval.  1861.  8-retii, 
XX.  es  424.  lap.  Ara  1  frt  20  kr.) 

Arpadkori  oklevelekbol  gyiijtott  ^zavakat,  nagyobbreszt 
neveket  adott  ki  Jerney  Janos  ^Magyar  Nyelvkincsek"  czime  alatt 
(Pest,  i854.  XII.  es  178.  1.  —  Az  ugyanezen  munkaaak  masodik 
fOzeteben  magyarazott  I.  Andras  korabeli  magyar  imadsag 
nyilvanvalo  koholmany.) 

Regibb  iroink  koziil  nyelvtani  czelokra  leginkabb  ajanl- 
hatok :  Telegdy  Miklos,  Magyar  Istvan.  Pazman  Peter,  Mikes 
Kelemen  es  Faludi  Ferencz. 

A  regibb  nyelvemlekek  koziil  nemelyek  tobbe-kevesbbe  fol 
is  vannak  dolgozva  egyes  tanulmanyokban. 

Elso  sorban  termeszetesen  a  Halotti  Beszed,  melyrol  mar 
Revai  irt  egy  egesz  k6nyvet,  telve  a  legtanulsagosabb  nyelv- 
torteneti  es  nyelvtani  fejtegetesekkel :  Antiquitates  Literaturae 
Hungaricae.  Vol.  1.  quod  complectitur  duas  allocutiones  funebres. 
commentario  grammatico  illustratas,  (Pest,  i8o3.  36o.  1.)  Fejtege- 
teseit  reszben  ismetclte,  reszben  mas  nyelvemlekekkel  valo  ossze- 
vetes  utjan  bovitette  Dobrentey  a  RMNyelvemlekek  I.  koteteben 
1 838.  S  majdnem  ugyanannyi  ido  elmulta  utan  megint  irtak  e 
nyelvemlekrol  egy  erdekes  k6nyvet,  meg  pedig  ezuttal  finnOl, 
egy  finn  nyelvesz,  a  koran  elhunyt  Blomstedt  Oszkar.  0  magya- 
razataiban   klilonSs    tekintettel  van  a   rokon   nyelvekkel,   foleg   a 
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finnel  es  lappal  valo  hasonlitasra,  s  a  szoveget  Budenz  olvasasa 
es  forditasa  szerint  kbzli.  Kdayvenek  czime :  „Halotti  Beszed, 
ynna  sen  johdosta  vertailevia  tutkimuksia  Unkarin,  Suomen  ja 
Lapin  kilissd."  (Helsingfors.  1869.  21 5.  1.  S-retii).  —  A  Becsi. 
MQncheni,  Guary  es  Nador  codexekhez  valo  szotarak  s  reszben 
terjedelmesebb  tanulmanyok  a  RMNyelvemlekekben  s  a  Nador  c. 
Toldy-fele  kiadasaban  talalhatok.  —  Ezeken  kivQl  meg  csak  ket, 
de  nagyon  fontos,  irott  nyelvemlekrol  van  behatobb  tanulmanyunk. 
t.  i.  a  Ferencz-legendarol  Szar\'ase  (Nyelvor  I.)  es  a  Sajoszentpeteri 
vegzesrol  Fogarasie.  (Nyelvtud.  Kozlemenyek  III.) 

Regibb  i  r  6  k  nyelverol  is  vannak  egyes  tlizetesebb  tanul- 
manyaink,  foleg  a  MNyelvorben.  Igy  vannak  ismertetve  a  16.  sza- 
zadbol:  Pesti  Gabor  szotara  Simony itol  (Ny.  II.)  A  17.  szazadbol 
Pazmany  Lauchsztol  (a  Magyar  Nyelveszet  c.  folyoiratban  VI.)  es 
Kiss  Ignacztol  (Ny.  II.);  Balasfi  Kiralytol  (Ny.  III.),  Meiotai 
Nyilas  Samu  u.  attol  (Ny.  VI.)  es  Matko  Komaromytol  (Ny.  II.) 
Vegre  a  18.  szazadbol:  Faludi  Ferencz  Borostyankovitol  (Ny.  I.) 
Egy  ilyen  nyelvtorteneti  tanulmany  kOlon  fQzetben  jelent  meg  : 
Geleji  Katona  Istvan  fokep  mint  nyelvesz,  Imre  Sandortol  (az 
akademiatol  kiadott  ^Ertekezesek  a  nyelv-  es  szeptudomanyok 
korebol"  czimu  gyfljtemenyben ;  ara  3o  kr.). 

A  magyar  nyelvnek  torteneti  szotarahoz  az  anyag  mar 
egyiitt  van,  s  a  szerkesztes  meginddl  nem  sokara.  Jelent  azonban 
mar  meg  egy  ^Magyar  Nyelvtorteneti  Szotar"  elso  ket  fQzete 
Matyas  Floriantol  Pesten  1868.;  az  a  es  6  betiit  tartalmazzak. 

2.  A  nepnyelvet  s  a  nyelvjarasokat  legjobban 
lehet  tanulmanyozni  a  M.  Nyelvor  gazdag  nepnyelvi  kozleme- 
nyeibol  (az  ezekhez  valo  hozzajarulasra  csak  az  iden  szolitotta 
fol  az  akedemia  a  hazafias  kozonsegct,  s  kivanatos,  hogy  e 
f5lsz61itas  menttil  nagyobb  viszhangra  talaljon;  a  nepnyelvhagyo- 
manyok  gyujtesere  vonatkozo  utasitasokat  folszolitasra  szivesen 
megkOldi  a  M.  Nyelvor  szerkesztosege  barkinek),  tovabba  az  egyes 
nepdal-  es  mesegyujtemenyekbol.  Ezek  kozfil  a  mi  czeljainkra 
legmegbizhatobbak  s  legtanulsagosabbak  Kriza  Vadrozsai  (szekely 
nepk5ltesi  gyujtemcny,  Kolozsvar  i863.  8-ret,  VIII.  es  577.  1.), 
tovabba  Arany  Laszlo  Nepmesei.  Egyebek:  Erdelyi  Nepdalai  es 
Mondai  (harom  kotet,  a  Kisfaludy-tarsasag  kiadasa),  Arany  L.  es 
Gyulai  lijabb  Nepkoltesi  Gyujtemenye  (ket  kotet  u.  a.  tars, 
kiad.)  Merenyi  Eredeti,  Dunamelleki,  es  Sajovolgyi  Nepmesei 
(ke't-ket  kbtet).  Pap  Palocz  Nepkoltemenyei,  Kalman  Koszoriii 
az  alf5ld  vadviragaibol ;  vegre  Kovacs  Pal  kozmondasai,  Dugonics 
es  Ballagi  Peldabeszedei^  es  Erdelyi  K5zmondasai. 

Egyes    nyelvjarasokrol   mar    rendszeres    osszeallitasok.   sot 
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terjedelmesebb  tanulmanyok  is  jelentek  meg.  Igy  a  szekely 
nyelvjarasokrol  Krizatol  a  Vadrozsakban  es  a  Ny.  Kozlem.  X.  kot.^ 
Budenztol  a  M.  Nyelveszet  V.  kot.;  a  csiki  nyelvjarasrol  Imecstol 
u.  o.  VI. ;  a  haromszekirol  Lorincztol  u.  o.  es  Vastol  Ny. 
Kozlem.  III.  A  csangok  nyelverol  irt  Szarvas  a  Nyelvor  III.  k. 
A  kapnikbanyai  nyelvrol  Vass  a  Ny.  K.  II.  A  p  a  1 6  c  z 
nyelvjarasrol  Szeder  a  Tudomanyos  Gyiijtemeny  i835.  evi  folya- 
maban ;  a  pecskairol  Simonyi  a  Nyelvor  Vll.  k.  Adunantuli 
nyelvjarasokrol  (Balatonmellek,  Gocsej,  6rseg)  Vass.  J.  a  M. 
Nyelveszet  V.  k.  (kQlonnyomatban  is.)  A  gocsejirol  kOlonosen 
Plander  Tud.  Gyiijt.  i832..  Torkos  M.  Nyelve'szet  I..  II.  nyomat- 
ban  5o  kr.  —  Az  orsegirol  irt  hosszabb  ismertetest  Konnye 
Nyelvor  VII.  kot.  Emlitendo  vegre  mint  kezdet  Horvath  Adam 
erteke5?ese  „A  magyar  nyelv  dialectusairol"  iSyS.  („Jutalom- 
feleletek  a  magyar  nyelvrol  a  m.  n.  muzeum  kerdeseire"  I.  kot.). 
es  meg  Hunfalvy  Pal  czikke  a  m.  nyelvjarasokrol,  MNyelveszet  I. 
Kiilonosen  ajanlhato  az  akademia  kiadta  Magyar  Tajszotdr  (i838. 
8- ret,  397.  lap. ;  ara  2  frt). 

3.  A  rokon  nyelveknek  legtobbjerol  van  magyariil  frt 
nyelvtanunk  vagy  kimerito  ismerteteslink.  Igy  Budenznek  szo- 
rosan  tudomanyos,  de  egyiittal  gyakorlati  es  vilagos  Finn  Nyelv- 
tana  olvasmanyokkal  es  szotarral:  mellette  Fabian  Finn  Nyelvtana 
1859.  egeszen  elvesztette  erteket;  hozza  meg  Hunfalvy  P.  Finn 
Olvasokonyve  1861.  8- ret  XVI.  58o.  lap,  ara  i  frt),  s  ugyanannek 
mordvin  nyelvtana  (a  Nyelvt.  Kozl.  XIII.  koteteben ;  klilon  nyo- 
matban  5o  kr.;  Tovabba  Hunfalvy  vogul  nyelvtana  (Ny.  K.  IX.  X. 
es  osztjak  nyelvtana  (u.  o.  XI. \  es  a  lapp  nyelv  ismertetese 
(u.  o.  v.). 

A  mi  magat  a  rokon  nyelveknek  a  mienkkel  valo  ossze- 
hasonlitasat  illeti.  elso  sorban.  mint  minden  kovctkezo  kutatasra 
nezve  alapveto  munka,  Budenz  Magyar-Ugor  Osszehasonlito 
Szotara  emlitendo,  melybol  1873  ota  harom  fOzet  jelent  meg. 
(395.  lap;  egy-egy  fQzet  i  frt)  s  meg  egy  vagy  ket  fQzet  van  hatra. 
Budenz  regibb  szoegyeztetesei  (A  magyar  es  finn-ugor  nyelvek- 
beli  szoegyezcsek)  a  Ny.  Kozl.  VI.  cs  VII.  koteteben  jelentek 
meg,  de  klilon  is.  —  Regibb  miiveink  e  targyrol :  Sajnovicstol 
Demonstratio  Idioma  l^ngarorum  et  Lapponum  idem  esse  1790.; 
Gyarmathitol  Aftinitas  Lingvae  Hungaricae  cum  lingvis  Fennicae 
Originis  grammatice  demonstrata  1799.  Az  otvenes  evekbol : 
Hunfalvytol  Tajekozas  a  magyar  nyelvtudomanyban;  magyar  es 
finn  szavak  osszehasonlitasa ;  Magyar,  torok  es  finn  szavak 
osszehasonlitasa.  i864-b61  Hunfalvytol:  Reguly  hagyomanyai. 
I.  resz  :  A  vogul  fold  es  nepe  (VI.  es   364.  lap,   4-ret.    a'ra  2  frt). 
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Nyelvtant  az  akademia  csak  egyet  adott  ki :  A  Magyar 
Nyelv  Rendszeret  (2,  kiad.  1847.  8-ret  374.  lap;  ara  20  kr.),  melyet 
az  osszegyiijtott  anyag  bosege  tesz  hasznalhatova.  De  kiadatta 
Toldy  F.  altal  „A  Regi  Magyar  Nyelveszeket  Erdositol  Tsetsiig" 
(1866.  8-ret,  XVIII.  es  717.  lap;  ara  2  frt).  —  Egyeb  nyelvtanokbol 
olvasasra  meltok  Revaie  es  Riedle;  a  legiijabbak  koziil  Simonyi 
Zs.  iskolai  nyelvtana.  —  Ide  tartozik  meg  Gyergyainak  „A  Magyar 
Nyelv  Sajatsagairdr  irt  miive.  —  A  nyelvtannak  egyes  reszeire 
nezve  a  kovetkezo  miivek  ajanlhatok : 

1.  A  hangtanra  Riedl  Magyar  Hangtana.  Egyes  kerde- 
sekre  nezve:  Lehr  ertekezese  a  hangok  kieseserol  („Tom** 
Nyelvor  V.),  es  Simonyi  ertekezesei  a  jarulek-massalhangzokrol 
(ugyanatt  VL).  a  massalhangzok  hasonulasarol  (Nyelvtud.  K6zle- 
menyek.  XIV.  s  a  hangatvetesrol  (.Nyelvor  VII.  es  kOlon 
lenyomatban  ara  i3  kr.)  —  A  helyesiras  kerdeseire  nezve  olva- 
sandok  az  akademiai  „Helyesirasi  Elvein  es  Szabalyain"  kivQl 
Geleji  es  Tsetsi  a  Regi  Magyar  Nyelveszekben ;  RJvai  nyelvtananak 
illeto  fejezete ;  az  akademiai  bizortsag  eloterjesztese  es  Szilagyi, 
Nadaskay^  Hunfalvy  czikkei  a  M.  Nyelveszet  I.  es  II.  kot. ;  vegre 
Szarvas,  Hunfalvy  es  Simonyi  czikkei  a  Nyelvor  I.  VI.  es  VII.  kot. 
Szarvas  es  Simonyi  czikkei  a  hangnak  megfelelo,  phonetikus 
irast  partoljak,  Hunfalvy  ellenben  ennek  az  etymologikus  irassal 
valo  kombinalasat.  A  mi  kOlonOsen  a  kettos  massalhangzok 
egyszeriisiteset  illeti,  olvasando  Revai  nyelvtananak  illeto  szakasza, 
s  az  egyes  czikkek  a  Nyelvor  II.,  III..  V.  koteteben. 

2.  A  szotanra.  meg  pedig  eloszor  is  a  szofestesre 
nezve  Budenz  osszehasonlito  szotara  legfontosabb.  A  Nyelvornek 
minden  koteteben  vannak  tanulsagos  szofejtegeto  czikkek 
Budenztol  es  masoktol.  Ide  tartozik  Szilady  ertekezese:  Magyar 
Szofejtegetesek  (ara  10  kr.),  A  magyar  nyelvbe  atvett  id  eg  en 
szavakra  nezve  legfontosabbak  :  Gyarmathy  Affinitas-anak 
II.  ffiggeleke;  Leschka  Elenchussa:  Dankovszky  szotara;  Miklosich 
Die  slavischen  Elemente  im  Magyarischen  (ez  a  legkimeritobb  es 
hasznalatra  legajanlatosabb) :  Zahourek,  Die  Fremdworter  in 
Magyarischen,  Prag,  i836.  (ismert.  M.  Nyelveszet  II.);  Budenz 
czikkei  a  Vegyes  Aprosagokban  Ny.  Kozl.  I.,  II.,  III. ;  vegre 
Szarvasnak  egyes  czikkei  Ny.  I.,  II.,  V..  VI.  —  A  szotan  egyeb- 
irant  ket  nagy  reszre  oszlik,  melyeknek  egyike  a  szavaknak 
alakjaval.  masik  a  jelentesQkkel  foglalkozik.  Az  alaktannak 
harom  resze  van:  a)  A  szavaknak  osszetetele;  errol  terje- 
delmes  tanulmanyt  irt  Simonyi  a  Nyelvor  IV.  kot.  (jutalm. 
palyamunka).  b)  A  szokcpzesrol  altalaban  szol  Budenz  a 
Nyelvor    elso    szamaban.    A    reszleteket    targyazo    czikkek    koziil 
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tanulsagosak  ezek:  a)  igekepzes  igebol:  az  -ft  es  -lil  kepzokrol 
Fischer  a  Ny.  IV.,  V.  p)  igekepzes  nevszobol :  az  -1  es  -z  kep- 
zokrol Budenz  a  Ny.  K6zl.  X.  k.  (kivonata  Simonyitol,  Nyelvor  II.) ; 
y)  nevszokepzes  igebol  :  -t  es  -as  Sonnenfeldtol  Ny.  IV.,  -many 
es  vany  Fischertol  Ny.  III.,  -ja  Simonyitol  Ny.  V.;  8)  nevszo- 
kepzes nevszobol:  -sdg-fele  kepzokrol  Budenz  Ny.  I.,  kicsinyito 
-j  Simonyi  Ny.  V.  Ritkabb  es  homalyosabb  nivkepzokrol  Halasz 
Ny.  VII.  Aldeverbalis  es  denominativ  kepzesekrol  Simonyi  Ny.  VI. 
V.  o.  meg  Joannovics  ertekezeset :  Adalekok  a  magyar  szoalkotas 
kerdesehez  (20  kr.).  —  A  nyelvujitas  ota  szamos  hibas- 
kepzesil  szo  keletkezett.  Ezekkel  foglalkozik  a  Nyelvorben 
szamos  kisebb-nagyobb  czikk.  k(ilon5sen  a  IV.,  V.,  VI.  k5tetekben 
a  ^Hibas  szok  es  szolasok  javitasa*  czimu  rovat.  Leginkabb  a 
szokepzessel  foglalkoznak  a  nyelvujitisrol  szolo  ertekezesek 
dltalaban.  A  regiek  kozQl  legjobb  Lovasz  Ertekezese  a  Magyar 
Nyelvujitasr61,  Pest,  i835.  Emlitendok  tovabba:  Verseghy  Tiszta 
magyarsaga;  Beregszaszi  tartalmas  Dissertatioja  de  vocabulorum 
formatione,  1875.  es  Telekie:  A  m.  nyelvnek  t5keletesitese  lij 
szavak  es  dj  szolasmodok  altal  (Jutalomfeleletek  I.).  tFjabb  id5ben 
Imre  S.  irt  Kazinczy  nyelvdjitasdrol  a  Szepirod.  Figyelo  I.  k5t. 
Legujabban  pedig  k(ilon5sen  a  Nyelvor  foglalkozott  vele,  s 
idorol-id&re  ossze  voltak  benne  allitva  Barczafalvi.  Kazinczy  es 
masok  dj  szavai  Simonyitol,  Fischertol  stb.  Onallo  ertekezesek  (az 
akademiai  ^Ertekezesek"  kozt  kiadva) :  Fogarasi  Janos :  Az  dj 
szokrol.  (1875.  1 5  kr.)  Toldy  Ferencz:  Az  dj  magyar  orthologia. 
(1875.  1 5  kr.)  —  E  ketto  a  neologia  allaspontjan  van  s  a  nyelv- 
djitdsnak  kelletenel  tobb  szabadsagot  tulajdonit.  Alaposan  czafolja 
oket  Volf  es  Szarvas  a  Nyelvor  IV.  koteteben ;  ez  utobbi  kQlon 
ertekezesben  is:  Szarvas  Gabor:  A  magyar  nyelvdjitasrol.  (1875. 
1 5  kr.)  —  Brassai  Samuel:  mind  a  ket  reszen  hibakat  igyekszik 
kimutatni  elmes  es  tanulsagos,  de  itt-ott  elhamarkodott  allftasokat 
tartalmazo  ertekezeseben  :  A  neo-  es  palaeologia  ligye'ben.  (1873. 
3o  kr.)  —  Felelt  neki  („A  nyelvphilosophia"  c.  a.)  Szarvas  Ny.  V. 
es  ugyancsak  Brassai  nezeteivel  foglalkozik  Ballagi  Mor:  Brassai 
es  a  nyelvdjitas.  (1876.  i5  kr.)  —  Sok  hibas  ne'zet,  de  hasznalhato 
anyag  is  van  Imre  Sandor  muveben:  Nyclvtorteneti  tanulsagok  a 
nyelvdjitasra  nezve.  (1876.  60  kr.)  Behatoaa  biralta  Volf  Ny.  V.  — 
Vegre  hogy  az  ide  vago  tanulmdnyokat  teljesen  folsoroljuk. 
megemlitjOk  meg  a  kovetkezoket  Barna  Ferdindndtol :  Egy 
szavazat  a  nyelvujitas  Ggye'ben  (1877.  4o  kr.),  cs  Szvorenyi 
Jozseftol :  Fejlodesi  ttinemenyek  a  nyelvben,  fotekintettel  a 
nyelvdjitasra  (,az  egri  gymnasium  ertesitojeben  1877.).  —  Azon- 
folQl  adott  ki  az  akademia  ket  ide  vago  palyamunkat:   P.  Thew- 
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rewk  Emil:  \  helyes  magyarsag  elvei  (iSyS.  8- ret,  VIII.  es  112. 1.: 
ara  5o  kr.);  es  Imre  Sandor:  A  magyar  nyelvujitis  ota  divatba 
jott  idegen  es  hibas  szolasok  biralata,  tekintettel  az  djitas  helyes 
modjaira  (1873.  8-ret,  VIII.  es  3i3.  lap;  ara  i  frt).  Thewrewkeben 
helyesek  az  elvek  es  erdekes  reszletek  vannak  benne,  de  nem 
rendszeres  es  meg  kevesbbe  kimerito.  Imreeben  sok  anyag 
van  5sszehordva,  de  korantsem  eleg  s  nem  jol  valogatva,  azon- 
folQl  minden  kritika  nelkQl;  fo  hibaja  azonban  az.  hogy  semmirol 
sem  mond  hatarozott  iteletet,  s  hozzajarul  nehezkes,  homalyos 
stilusa,  ligy  hogy  a  tajekozatlan  olvaso  mindeniitt  ketsegben 
marad  az  egyes  kerdesek  folfogasa  irant.  —  Mind  a  kettot 
biralta  'Volf  Ny.  II.,  III. 

c)  A  szoragozas.  a)  Az -i  geragozasra  tartoznak  ezek: 
a  vesz-fele  igek  toalakjairol  Vozari,  Ny.  VI.;  az  igemodok 
alakjarol  Riedl  az  akad.  Ertesito  uj  folyamanak  I.  k5teteben,  es 
Simonyi  a  Ny.  Kozl.  XIII.  kot.  (kQlSn  nyomatban  20  kr.).  Leg- 
t5bbet  foglalkoztak  az  i  k  e  s  igek  ragozasaval  e  szazad  elejen 
foleg  Verseghy  es  Revai.  lijabb  idoben  pedig  elosz5r  Riedl 
Szende  penditette  meg  e  kerdest  lijra,  ilyen  czimii  ertekezeseben : 
Van-e  elfogadhato  alapja  az  ikes  igek  kQl5n  ragozasanak?  (1873. 
20  kr.  Akad.  ert.)  Kovetkeztek  aztan:  Magyarhazi:  Oszinte  figyel- 
meztetes  az  ikes  igek  divatos  ragozasanak  alaptalansagdra.  (1873. 
4o  kr.  (Ily  czim    a.  is :  Ujabb   nezetek  a  m.    nyelv    szerkezeterol, 

I.  szam.  —  A  masodik  szam  ftiggelekeben  megint  visszater  az 
ikes  igekre.)  Tovabba  Barna  Ferdinand:  Az  ikes  igekrol.  1875. 
i5  kr.  —  Legbehatobb  tanulmanyok  azonban  Szarvasei  a 
Nyelvor  III.  koteteben  ;  es  Ivanovics  Gydrgye :  Az  ikes  igekrol. 
(1876.  4o  kr.  Akad.)  Az  el&bbi  inkabb  elmeleti  fejtegeteseket  s  a 
parhuzamos  igealakok  magyarazatat  targyazza,  az  utobbi  inkabb 
nyelvtorteneti  szempontbol  indul  ki  s  a  kerdesnek  gyakorlati 
oldalaval  foglalkozik,  igen  higgadt.  jozan  itelettel.  ^)  A  nevrago- 
z  a  s  s  a  I  foglalkozo  behatobb  tanulmanyok :  a  magyar  targyrag 
eredeterol  Budenz  Ugrische  Sprachstudien  II.  fiizet  1870.;  ara 
I  frt ;  a  tobb  birtokost  jelolo  szemelyragokrol  u.  a.  I.  Wzete ;  a 
szemelyes  nevmasok  viszonyitisarol  Torkos  S.  *az  akad.  Ertesito 

II.  koteteben. 

A  jele  n  testanra  vonatkozolag :  a)  A  rokonertelmii 
szavakkal  foglalkoztak:  Finaly  Henrik :  Adalekok  a  m.  rokonert. 
szok  ertelmezesehez,  1870.,  ara  20  kr.;  Simonyi  czikkei  a  Nyelvor 
II.  k.,  Szarvase  (j6n,  megy ;  hoz,  visz)  es  Thewrewke  (jar,  megy) 
u.  o.  I.  k.  —  b)  A  m  li  s  z  a  v  a  k  k  a  1  altalaban  Alexander  B.  a 
Ny.  VII.  k.  Bolcseleti  miiszokkal  Banoczi  Ny.  V.  VI.  VII.  Terme- 
szetrajziakkal   Fialovszky  Ny.  VII.   Mestermuszok   stb.    vannak  a 
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Nyelvor  nepnyelvi  kozlemenyeiben  gyiijtve.  -—  c)  Egycs  kerdesek : 
a  vonatkozo  nevmas  eredeti  ertekerol  Budeaz  czikkc  a  Ny.  Kozl. 
V.  koteteben  nagyon  tanulsagos.  Nemely  nevmasok  ertekerol 
Takacs  u.  o.  III.  A  reszesQlok  szereperol  u.  a.  u.  o.  s  cgy  klilon 
munkaban  is:  Az  igek  reszesGloi  nyelvfinkben  s  helyes  hasznilatuk 
(Ujabb  nezetek  II.  ara  4o  kr.).  Az  ligynev.  igekotok  szereperol 
(kiilonosen  a  meg  es  el  igekotokrol).  irt  Budenz  folotte  erdekes 
harom  czikket  a  Ny.  Kozl.  II.,  III.  es  V.  koleteben.  Abe  ige- 
kotorol  Komaromy  a  Nyelvorben  III.  k. 

3.  A  mondattanra,  meg  pedig  a)  az  egyszerii 
mondatra  nezve  legertekesebb  Brassai  ket  nagy  ertekezese  a 
magyar  mondatrol  az  akad.  nyelvtudomanyi  Ertesito  I.  es  III. 
koteteben.  A  mondatreszekrol  irt  Simonyi  a  Magyar  TanQgy  c. 
folyoirat  V.  koteteben.  Az  -ert  ragos  s  a  helyett,  miatt,  vegett 
ncvutos  hatarozokrol  Sonnenfeld  Ny.  III.  A  szazan-fele  kifeje- 
zesekrol  Lehr  Ny.  IV.  A  jelzorol  Brassai :  A  m.  bovitett  mondat 
(akad.  ert.  1870.;  20  kr.).  —  A  targyas  es  targyatlan  ragozas 
hasznalatarol  nagyon  erdekes  Lehr  czikke  Ny.  III.  A  szoegyez- 
tetesrol  Jovannovits Ny.  III.  A  szorendrol  (az  is  szorendi  szereperol) 
u.  a.  Nyelvor  I.  —  b)  Az  osszetett  mondatrol  Simonyi 
czikkei  Ny.  VI.  K(il6n5sen  a  kapcsolo  mondatrol  Fischer  Ny.  VI. 
(,Az  es  kotoszo");  az  ellentetes  mondatokrol  Thewrewk  Ny.  I. 
(de,  hanem),  Fogarasi  Ny.  Kozl.  VI.  (pedig).  A  targyi  mondatrol 
Lehr  Ny.  V.  („Hogy,  miszerint,  mikep**);  a  czelhatarozo  mondatrol 
Barkasz  Ny.  IV. ;  a  jelzo  mondatrol  Budenz  Ny.  Kozl.  V.  (az  a 
ki,  a  mi  nevmasokrol).  —  Az  igeidok  hasznalatarol  irtak 
Hunfalvy  a  M.  Nyelve'szet  II.,  III.,  IV,  s  a  Ny.  Kozl.  I.  koteteben. 
Fogarasi  u.  o.  es  Finaly  a  nyelvtud.  Ertesito  I.  kot. :  de  legbeha- 
tobban  vizsgalta  e  kerdest  a  nyelvtoreneti  bizonysagok  alapjan 
alio  mintaszerii  palyamiiveben  Szarvas  :  A  magyar  igeidok  (1872., 
8-re't,  XVII.  es  3o8.  lap;  ara  i  frt).  —  Az  igemodok  haszna- 
lataval  foglalkozik  Simonyi  palyamunkaja  Ny.  VI.  —  Ide  tartozik 
me'g,  mcrt  mondattani  ke'rdesekkel  foglalkozik,  Szarvas  ertekezese: 
Latin  forditasaink  es  a  latinsagok,  Ny.  Kozl.  X.  kot. 

Szotaraink  kozQl  legfonlosabbak  Molnar  Alberte'  es 
Kresznericsc'.  Az  lijabbak  kozOl  kezi  hasznalatra  Icgcze'lszeriibb 
Ballagie':  A  magyar  nyelv  teljes  szotara  1873. 

F  o  1  y  6  i  r  a  t  u  n  k  a  nyelvtudomany  ra  negy  van.  Kizarolag 
a  magyar  nyelwel  foglalkozik  s  azert  nelkQlozhetetlen  a  Szarvas 
Gabor  szerkesztette  Magyar  Nyelvor  1872  ota  (havonkint  jelentek 
meg  3  ivnyi  tartalommal ;  egy  evre  5  frt).  Masodik  a  „Nyelv- 
tudomanyi  Kozlemenyek"  ;  kiadja  az  akademia  nvehtudomanvi 
bizottsaga,  szerkeszti  Hunfalvy  Pal.    ^.Harom  fuzctbol    alio    kotet. 
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ara  3  tVt.  Most  a  XIV.  kotet  jelcnik  meg.)  Harmadik  az  akademiai 
„Nyelv-  es  Szeptudomanyi  Ertekezesek"  gyiijtemenye ,  mely 
idohoz  nem  kotott  fQzetekben  jelenik  meg  Gyulai  Pal  szerkesztese 
mellett.  Negyedik  az  Egyetemes  Philologiai  Kozlony.  A  budapesti 
egyetem  tobb  tanaranak  megbizasabol  szerkesztik  dr.  Heinrich  G. 
es  Thewrewk  E.  (Evenkint  lo  fQzet;  ara  5  frt.  Most  II.  evfo- 
lyamaban  van.) 

SlMONYI    ZSIGMOND. 


ESZREVETELEK 

a  N  y  e  I  V  6  r  VII.  kot.  hatodik  flizctere. 

Szorgaimas  olvasoja  vagyok  a  Nyelvornek.  Olvasas  kozben 
eitero  velemenyemet,  vagy  nyelvbeli  tudasomat  egy  rovid  szoval 
odavetem  a  lap  szelere.  Olykor  helyeslo  ez,  olykor  kiegeszito, 
neha  ketlo  vagy  tagado.  Ha  kidolgozva  leirnam,  talan  hasznat 
vehetne  a  kozonseg,  vagy  legalabb  tudomasul  a  szerkeszto ;  de 
arra  nem  annyira  rost,  mint  beteges  vagyok.  Azonban  az  e  havi 
szamot  megkisertem  kommentalni. 

S  i  m  o  n  y  i  czikke  a  nemet  szovegek  magyarositasarol 
allaiaban  helyes,  de  reszleteiben  tiilvitt.  Csak  azt  ohajtom  tole 
hallani,  miert  lesz  a  nemet  er  vegezet  a  magyarban  er.  Mert  a 
mit  mond,  hogy  ez  er  nemetben  is  eVnek  hangzott  valaha,  az 
nem  minden  szora  all.  De  ha  ezzel  meg  volna  is  fejtve:  miert 
lesz  az  el  nemet  vegbol  magyar  ely^  oly,  oly  stb.  Velemenyem 
szerint  azert,  mert  az  (ar)  er,  (aly)  ely,  (aly)  ely,  oly,  oly 
magyar  kepzok,  s  a  nyelverzek  ontudatlaniil  magyar  kepzot 
ad  a  nemet  szonak.  Tudom.  hogy  ez  allitas  az  dr,  eV-re  vonat- 
kozolag  a  Nyelvor  tribunalja  elott  halalos  biin ;  de  aze^t  bovebb 
meggyozodesemig  fenntartom. 

Simonyi  czikke  reszleteiben  feltiinik  az  animositas,  hogy 
nem  konnyen  elemezheto  szavainkbol  nehanyat  6  is  idegennek 
bizonyitson.  Mint  Horvath  Istvan  iskolaja  minden  idegent 
magyarra,  ligy  mi  minden  kisse  ketesebb  magyar  szot  idegenne 
akarunk  tenni.  Lassabban  e  kitagadassal!  Igy  Simonyi  categorice 
odaveti  zarjelben,  s  meg  bizonyitasra  sem  tartja  erdemesnek: 
„cper  is  a  nemet  Erdbeer-bol  lett."  De  Simonyi  a  regi 
nyelvbol  tudhatja  az  is,  hogy  e  per -nek  a  regi  formaja  eperj 
(Eperj-es),  valamint  szedernek  szederj  (szederjes  szinii  16). 
Hoi  vette  magat  a^  Eperjes  varos  ^fundamentumanak  folvettetese 
elott**,  ha  a  magyar  eper  egyszeriien  az  erdbeer  atvetele? 
Vagy     hogyan    esik    az,     hogy    mig    a    rovid    nemet    er    veg    a 
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magyarban  er  lesz,  itt  a  beer-bol  rovid  e  valt?  Aztan  meg 
e  p  e  r  -nek  a  magyar  nem  csak  az  e  r  d  b  e  e  r-t  hivja  :  van  neki 
foldi,  van  fai  epre.  S  meg  kOlSn  futo  es  fai  szedre,  mely 
az  epertol  kiilbnbozik. 

Gondolkozzunk  egy  kisse  tobbet  az  ilyenrol ! 

Az  el  s  altaldban  /  vegii  nemet  szavakra  nezve  azt  mondja 
Simonyi,  hogy  azoknak  magyar  ly  alakja  valdsziniileg  az  illeto 
nemet  nyelvjaras  /-jenek  valami  sajatsagos  kiejtesen 
alapszik.  Tehat  mindenen  mason,  csak  a  magyar  nyelv  termeszeten 
nem,  csak  azon  nem,  hogy  a  magyarban  a^  aly,  ely,  oly,  6{y 
kepzo  nagyon  jaratos,  hogy  szereti  vegfll  a  liquidakat  je-siteni? 
Igy  lesz  az  n-nel  is,  Istvan  helyett  mondja  Istvany,  mert  a 
^<iny,  veny  kepzot  nagyon  megszokta;  gereben  h.  gerebeny, 
keresz  ten  helyett  keresz  t  e  n  y,  sot  a  .  keresz  t  y  e  n  t  is  igy 
ragozza:  keresztyenyek.  Tessek  meghallgatni  az  irastudatlan 
nepet. 

A  pendely-nel  (melynek  etymologiajat,  megvallom,  nem 
tudom)  Simonyi  oda  veti:  „magyarorszagi  nemeteknel  bendel- 
hemd."  Mit  bizonyit  ez?  Hogy  nemetbol  vettflk,  ott  tehat 
bend  el?  Nem  az,  hogy  a  nemet  no  kOlonboztetesul  a  maga 
hosszu  inget5l  teszi  a  h  e  m  d  elebe  a  magyarbol  tanult  nevet  ? 
Epen  ugy  ,  mint  asztalosaink  s  ze  sz  li-sze  knek  mondjdk  a 
nemet  (egyenes  hatii,  tablas  Qlesii)  szeket  ktil5nb6ztetesul  a 
magyar  szek-tol,  melynek  tornyos  tamasza  volt,  szivforma 
lyukkal  a  kez  szamdra,  nem  negyszdg.  hanem  hdtiil  keskenyebb 
elfll  szelesebb  tilese,  s  negy  az  tiles-deszkaba  fiirt,  alol  rezsiit 
szelylyel  alio  laba.  S.  lir  litjan  arra  is  ramehettink,  hogy  a  Idbra- 
valo  sajat  neve  nemet,  mert  a  magyarorszagi  nemet  gatya- 
h  OS  en -nek  mondja,  mely  gatya  =  gatte,  s  azt  jelenti,  hogy 
oly  nadrag,  melyet  a  ferj   visel,  nem  a  no  (mert   ennek  is    van). 

MenjQnk  tovabb,  de  kevesebb  szoval. 

G  o  b  o  1  y  Dank,  szerint  koppel.  koppel  (fr  ancziaiil 
couple),  tehat  legfolebb  egy  par  marha.  Igen  de  a  gob  oly 
egy  egesz  gulya.  s  csak  azert  nem  nevezik  igy,  mert  specialiier 
h  i  z  6,  v  a  g  6  marhat  jelent  a  szo.  Keressuk  tovabb. 

K  6  b  o  1.  Mi  bizonyitja,  hogy  a  magyar  az  atvett  szo,  nem 
a  nemet  ?  Vagy  mi  a  k  Q  b  e  1  etymologiaja  a  nemetben  ? 

Kocze,  Ez  is  nemet  szo,  bar  el  veget  elvesztette:  gon- 
dolom  a  kittel,  a  mi  bakanyelven  kitli.  Tehat  kocze  =  kitli. 
Miert  ?  A  kitli  v  a  s  z  o  n  vagy  effele  vekony  haczuka,  a  kocze 
pedig  ujjatlan  borkodmon.  Ugy  viszonylik  a  kocze  a  kod- 
monhoz,  mint  a  melleny  az  ujjashoz;  egyOtt  is  viselik  azt  is,  ezt 
is.  Nem  termeszetesb,  hogy  a  kocze  a  k5dm5n   kicsinyitoje ? 
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De  ez  megint  a  Nyelvor  cgyik  tilalmaba  Qtk5zik:  „de  C!(e  kepzo 
quod  non  est,  nulla  quaestio  fiat."  Pedlg  van  ^ez  az  egy  megis 
boszorkdny !"  Masik  is  van ;  t5bb  is  van,  ha  keresstik,  bar  nemi 
modositassal :  borju  dim.  boczi;  malacz,  mancsi  manka  stb. 
Judit,  Juczi  stb. 

Hogy  a  turuntul,  (melyet  nem  ismerek)  a  nemet  taran- 
telbol  lett,  azon  csodalkozom,  mikor  ott  van  keszen  a  tarantula. 

D  6  g  6  n  y,  Dankovszkynal  g  1  a  d  i  u  s,  mdsutt  sehol.  soha, 
hanem  inkabb  mozsartoro,  vagy  a  mint  en  ez  utobbi  szot 
ismerem,  mozsariito.  Tehat  tompa  Oto  szerszim,  nem  kard, 
nem  d  e  g  e  n.  Egyebirant  en  d  6  g  6  n  y  fonevet  nem  ismerek,  de 
hogy  a  dogony5z  a  degen-bol  volna  kikalapalhato,  azt 
kereken  tagadom.  D5gony5zni  szoktak  leginkabb  5k 511  el,  vagy 
paraszt  lakodalmon  a  szakacs-asszony,  mikor  a  kasap^nzt  szedi, 
fozokanallal,  tehat  tompa  vegd  eszk5zzel  b5kd5sni;  nem  karddal, 
melylyel  ugyan  szinten  megkardlapoznak  valakit,  de  maga 
e  szo  mutatja,  hogy  a  d5g5ny5zes  nem  volt  eleg  az  ily  mutetel 
kifejezesere,  ktil5nben  azt  vettek  volna  haszndlatba. 

G  y  e  k  e  n  y   talan   a   nemet  d  e  c  k  e.   Bizony   csak   t  a  1  a  n, 

nagyon  talan.  Kar  is  a  faira  festeni.   En    nem    tudom  a   gyekeny 

etymonjat,  de  az  nem  ok,  hogy  6oo  eves  magyarsagabol  kitagadjam. 

Hisz   alabb   (270.   lap)    maga   a  Nyelvor  idezi    1261-i  oklevelbol: 

usque   ad  fluvium  gekenus  (gyekenos).   Es  mar  ekkor  nemet 

lett  volna  a 

ngyekeny,  kdka 

Melyet  terem  B  a  j  o  m,  Z  s  a  ka,"  — 

Biharban^  hoi  ma  sem  tud  nemettil  senki,  de  gy5nyoru 
szep  szekerre  valo  decke-ket  faluszamra  csinalnak  a  Sarreten 
cmberemlekezetet  meghalado  ido  ota. 

A  ferlorum  helyesen  van  magyarazva,  bar  e  szot  Gelein 
kivul  alig  hasznalja  valaki.  Parja  a  biUikom  wllkommen, 
melyrol  gondolom,  a  Nyelvorben  is  volt  mar  szo. 

P.  Thewrewk  a  latabot  meltan  es  helyesen  aWrolja ; 
de  a  mit  szem  k5keny -nek  mond,  abban  teved.  K5keny- 
szemnek  van  k5kenye,  masrol  nem  mondjak.  A  vadrozsai  pelda : 
„szemenek  tiiz  a  kokenyje"  csak  annyit  tesz,  hogy  k5keny  szeme 
igen  tQzes,  fenyes.  Mondok  hozza  czifrabbat  is  a  Tubabol  (Sebes- 

tyen  Gabor  zsebk5nyve). 

Szemedben,    mintha  Vesztanak 
Szent  tUzei  ragyognfinak ; 
Ugy  tundoklik  szemed   fenye, 
Brili^ntoz6  k  6  k  e  n  y  e. 

Sze  me-kopony  aj  a  pedig,  azt  hiszem,  csak  rovidites 
az  egyik  rag  elhagydsaval. 
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^Hollok  vendegeskednek  szeme(n,  es)  koponyajan.**  Maskep 
^absurdum,  mert  a  koponya  c  s  o  n  t  o  s  kemeny  dologra  viheto. 

Szarvas  czikkenek  meritumara  nem  akarok  eszrevetelt 
tenni;  a  reszletekre,  peldikra  van  egy  pdr  potlo,  vagy  igazito 
szavam. 

A  fa  volgye  ma  is  elo  szo.  Gyermekkoromban  ligy 
csinaltuk  a  bodzapuskat.  hogy  egy  jo  vastag  galyat  ket  vegen 
elrottunk,  meghantuk,  v61gyet  (vagy  belet  *)  vesszovel  kitoltuk. 
hoi  majd  a  s  z  6  s  z  (kocz,  csepO)  golyo  legnyomas  altal  a  puskan 
vegig  tolassek.  Es  itt  felhivom  a  figyelmet  avdlu  esvolgy 
rokonsagara,  akar  a  fa  v5lgyet,  akar  a  hegyek  kozotti  hosszu 
v  a  1  u  t  (v5lgyet)  ertsQk. 

Kiuszovan  festett  tubinmanto.  A  tubinmanton  nem 
torbm  a  fejemet.  mert  az  szembetiinoleg  idegen ;  vege  a  manto  = 
mantel  rokonsagahoz  tartozik,  eieje,  tub  in  valami  ma  mar 
ismeretlen  sz5vet  idegen  neve.  De  annil  inkabb  szeretnem  erteni 
a  kiuszovan  festett  kifejezest,  mert  Gy6ngy6siben  is  elofordiil 
(Phoenix  III.  konyv.  III.  resz  6.  versszak)  hogy  Olajbegnek: 

„Fejerkek  a  lova,  uszovan  festettek.**  Mondjak-e  ezt 
meg  valahol ;  vagy  hogyan  lehetne  ertelmet  kideritni  ? 

Lapiczkas  tancz.  A  iapoczka  es  iapiczka 
egymas  mellett  ugyanazon  tajnyelvben  is  megfer.  Errol  positiv 
tudomasom  van.  Jelenti  pedig  nem  csak  a  vail  lapos  csontjat,  hanem 
affele  lapos  Qto  eszkozt  is,  minot  a  Bolond  Miska  kezeben 
evekig  lattunk  kipingalva;  egy  kis,  evezo  forma,  Qto  lapatot. 
Gyermekkoromban  a  fiiikat  vesszovel,  a  leanyokat  lapiczkaval 
(latinosan  p  1  aga val)  verte  az  akkori  paedagogia.  Emlekszem 
parasztlakodalmakbol  egy  tanczra.  darutancznak  hivtak, 
mely  cotillon  forma  bolondsagokat  csinalt,  s  az  elotanczos  az 
utolsokat,  ha  elerte,  nem  ugyan  lapiczkaval,  hanem  kemenyre 
osszefont  zsebkendovel  utolte.  Ilyesmi  lehetett  a  lapiczkas  tancz, 
de  voltakep  nem  tudom. 

„Legy  megesi  a  sebet".  Faludi.  Lehetne  erteni  ligy,  hogy 
nagyon  raesik.  de  azt  hiszem  tobbet  jelent.  Megesi,  mint  az 
e  s  6  a  szaraz  targyakat,  siiriin,  csoportosan,  minek  eredmeny.e 
az.  hogy  b  e  1  e  e  s  i  k  a  nyii. 

Kttlonben  Faludival  ovatosan  kell  banni.  Maga  is  talal  ki 
szot,  vagy  alkalmaz  szokatlan  ertelemben.  Igy  itt  a  s  z  ak  m  a  n y. 
zsakmany  helyett.  mert  kozelebb  jar  a  nemet  sack-hoz.  De 
a  nep  a  szakmanyt   regesreg  masra  foglalta  le.   Igy    t  u  c  z  i  n 

*)  Kulonbseg  a  ketto  kozt  az,  hogy  a  volgye  ben  van  a 
b  c  1  e,  Sz. 
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kozelebb  jar  a  tuczent-hez,  mint  a  nepies  (nem  tuczet. 
hanem)  ttSczet.  Az  utvesztot  is  maga  talalta  ki,  nem 
heiytelenlii.  A  vendegszin  (k6lcs5nzott  szin)  a  vendeghaj. 
vendeg o  1  d a  1  stb.  hasonlatara  van  teremtve.  A  ttikbrpelda 
egyszeruen  metaphora.  Szoval,  Faludi  mag^  is  djito.  De  azert 
helves  a  megrovas,  hogy  szavainak  a  Nagyszotarban  ott  kellene 
lenni. 

Pesti  Gabor  s  a  tobbi  regi  kSnyv  bizonysaga  nemely  szora 
nem  eleg  bizonyitek,  hogy  a  latin  vagy  nemet  ertelmezesnek 
szorosan  megfelelne.  Igy  ha  Pesti  a  y  e  k  o  k  (agyekok)  alatt  ,die 
Nieren-t"  erti,  ez  alkalmasint  puszta  elhamarkodas,  mert  agyekok 
nincsenek  is,  csak  agyek  van,  s  ez  a  vesek-tol  meroben  kttldn- 
b6z6.  Tobb  igaza  lehet,  ha  az  egesz  regisegben  gyakori  s  z  a  m- 
s  z  e  r  i  j  j  a  t  (balista ,  ko-  vagy  dardaveto  hadi  gep)  szam- 
szer  i  gy -nek  mondja,  mert  tajilag  igy  is  ejthettek.  aj  gj^-re 
sliriidven,  minf  borju,  borgyd,  szurj,  sziirgy. 

Ha  Verboczi  magyar  fordftoja  a  csere  szot  a  latin  silva 
ertelmeben  hasznalja,  teheti,  mert  a  csere  csakugyan  silva -fele. 
De  ha  ebbol  azt  hoznok  ki,  hogy  csere  es  erdo  synonym, 
nagyon  tevednenk.  Csere  ma  is  el,  jelent  b  o  k  r  o  s  helyet.  hoi 
lehet  fa  is,  de  nem  annyi  s  nem  oly  gazdag  tenyeszetfl,  mint  az 
erdon.  A  NSzotar  korQlbelQl  helyesen  magyarazza,  de  teved,  ha 
csupan  a  cserfa-hoz  k6ti ;  lehet  az  tSlgyes,  bikkes;  mint  a 
c  s  e  r  j  e  sem  csupan  a  cserfa  sarja.  . 

Epen  Igy  forditja  az  i  n  s  ul  a  szot  (genus)  a  p  o  r  o  n  d  -dal 
(species)  a  tripartitum  magyarazoja.  Porond  szinten  ma  is  elo 
szo.  s  jelenti  a  folyamokban  kepzodott  foveny-  es  kavicsszigetet ; 
de  peldaul  mar  a  Margitszigetre,  vagy  Anglidra  visszas  volna  azt 
mondani,  hogy  az  porond. 

Hogy  farcsiga  nem  coxa,  httfte  (csipo),  hanem  farcsika, 
farcsok  (a  gerincz  vegcsontja) ;  hog>'  hasartos-nak  semmi 
koze  a  magyar  hazsartossal  (veszekedo  termeszetii  ember), 
a  hazard  elforditasa ;  hogy  holnal  =  hon-al  (melyet  igy 
rag  nelkQl  alig  hallani);  vegre  hogy  zabtikmony,  ha  brQtig 
ey-t  jelent,  nem  zab,  hanem  zap  tikmony.  (de  olyan,  melybe 
mar  az  embryo  nem  el):  mindezt  talan  eszrevette  mas   olvaso  is. 

Major  szotara,  ha  a  pankok  szot  tiiros  belesnek  magya- 
razza, meglehet,  igaza  van,  mert  valamelyik  tajszolasban  azt 
jelenthette ;  de  tulajdonkep  a  nemet  pfannkoch,  mely  alatt 
magyarban  hoi  fankot  (panko)  hoi  palacsintat,  hoi  mas  tesztat 
ertenek.  Azt  sem  gondolom,  hogy  az  ancillari  szot  fedezne  a 
rabotaini,  mert  ez  annyi  mint  rabotolni,  de  nem  tudta 
maskep  kifejezni  a  rabszolgano  helyzetet. 
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Mellozve  a  tdbbit,  melyekben  Szarvas  lir  eszreveteleit 
belyeslem,  v6g&\  abban  a  helyzetben  talaiom  magam,  bogy  midon 
a  NSzotar  a  kuda  rcz-kurcz  analogiajat  tamogatni  Utszik,  en 
mind  a  NSzotar,  mind  Sz.  eddigi  bizonyitasa  ellenere  meg- 
maradjak  elobbi  ketkedesemnel.  Az  analogia  (a  nemet  kurcz-bol : 
k  uar  cz,  kuhar  c  z,  kudarcz)  nem  rosszabb  mint  fuvar-e 
a  nemet  fuhr-bol,  melyet  magam  is  vallok;  dea  kuharcz 
mellett  van  egy  mdsik  szo  k  u  h  i,  (kuhin,  vagy  kuhiban  hagyni). 
mely  epen  azt  az  orczapirito  erkolcsi  gyalazatot, 
vagycomicus  felstilest  jelenti,  a  mit  a  kuharcz  vagy 
jaratosb  kudarcz,  nem  pedig  nemi,  inkabb  csak  a  n  y  a  g  i 
r5vidseget,  mint  a  kurcz.  Egyebirant  „rovidebbet  huzni" 
epen  ligy  lehet  magyar  szolas,  mint  nemet;  mert  a  nep 
osztozaskor  ma  is  nyilat  hiiz,  vagyis  nyil  helyett  ma  mar 
vesszot,  melynek  hosszabb  vagy  rdvidebb  volta  ddnti  el,  kiki 
mely  darabot  kapjon  a  felosztando  targyak,  foidek  stb.  kbziil. 
S  a  ki  rovidebbet  huz^  azt  hiszi,  rosszabbat  kapott.  Visszaterve 
a  k  u  h  i  szora  :  ebben  gondolom  rejieni  a  gySkert,  melynek 
ertelme  valami  g  y  a  1  a  z  6 ;  tehat  kuharcz  5sszetetel  s  ossze- 
rantas  volna  ebbol  kuhi  arcz.  Sot  ha  szabad  volna  a  Nyelvorben 
nyelvmetaphysicdt  uzni :  gyanitni  mernem,  hogy  a  kuh  semmi 
egyeb  hangutinzonal  s  jelenti  a  kutya  i/-gatasat.  s  ebbol 
(tan  kicsinyitovel :  tya,  csa,  c\a)  tovabb  kepiezve  lett  mind :  a 
k  utya,  k  u  tyo,  k  u  tyul,  kua  s  z,  ku  v  a  s  z,  valamint  masik  neve 
e  b^  szinten  hangutanzonak  latszik  eb-eb-eb  hangjatol.  E  szerint 
kuhi  arcz,  kuharcz  annyi  volna,  mint  kutyaarcz;  kuhi- 
ban maradni  =  kutyaban  m.,  kutya  modra  megszegyeniilni. 

Melto  e  targyrol  meg  tovabb  gondolkozni,  t.  szerkeszto  lir. 
mielott  a  kuarcz-kurcz  elemzest  „ne  nyulj  hozza"  torvenynye 
tennok.  Vegyen  faradsagot  jobbban  koriiltekinteni ;  kiilonben  el 
vagyok  szdnva  beallni  nyelvpusztitonak  (mint  ki  jegesokor  az 
uristennel  versent  dorongolta  sajat  szollejet) ,  s  a  kurcz- 
analogiaval  bebizonyitom,  hogy  kuasz,  kuvasz  —  vagy  mint  a 
^Szerencsekerek"  a  Q  betflre  verseli : 

Qasz  farka  cs6val4sdt 
keriild  irigy  csahol&sat  — 

hogy  mondom  a  kuvasz  nem  egyeb  a  nemet  kusznal.  Az 
semmi,  hogy  a  kuvasz  paraszt  kutyat.  a  kusz  pedig  csokot 
jelent,  mert  a  kuvasz  regebben  olebet  is  jelenthetett;  ezt  pedig  a 
damak.  koztudomas  szerint.  meg  is  csokolgatjak. 
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Nyelyt5rt£neti  adatok. 

Okiratbeli  magyar  szavak. 

3.  Vegyes  dolgok. 

Akasztofa...  arbor  platani  que  dicitur  akaztofa...  1291. 

Artdny...  porcus  triennis  qui  vulgo  artan  dicitur..  1247. 

Bajseb....  exceptis  causis  homicidy,  furti.  latrocinii, 
incendii  et  wlneris  quod  wlgo  dicitur  boyseb....   i3i6. 

Balvanyko....  ad  statuam  iapideam  que  dicitur  b  a  1- 
wankew....   1267. 

Eno  (?)....  vdvornici  ecclesie  scti  Martini  de  sacro  monte 
Pannonie  communem  a  rat  u  ram,  que  wJgariter  eneu  dicitur. 
facere  non  debent....  i24o.  —  Ez  a  szo  teljesen  ismeretlen 
elottem.  s  az  iileto  okievel  szovege'bol  (Wenzei,  A.  U.  O.  VII.  97.) 
sem  nyerOnk  bovebb  felviiagositast  roia,  hogy  mit  ertstSnk  a 
communis  aratura  alatt?  Nem  artana  taian  kerdest  tenni  a 
Nyeivorben,  hogy  ismerik-e  vaiahol,  s  ha  igen,  mit  ertenek  ez 
alatt  a  szo  alatt :  e  n  6  ? 

F  a  any  a  (?)...  •  meta  exit  ad  lignum  ffaanya  vocatum... 
1272. 

Fekes-penez  (penz)....  statuimus  —  mondja  IV.  Bela 
kiraly  —  quod  ydem  populi  nee  descensum  comiti,  nee  liberos 
denarios,  nee  bovem,  nee  f^kespenez  soluant....   i24o. 

Fiu,  f  i  un-o  sz  ta  s. . ..  de  qua  terra  nos  huiusmodi 
fecimus  disposieionem,  ut  ipsi  primitus  terram  regine  de  communi 
assensu  restaurarent,  ita  quod  de  quadraginta  funiculis,  quod 
vulgo  fiu  vocatur,  sex  darentur  populis  regine....  i248.  —  in 
eisdem  litteris  comperimus  ipsam  particulam  terre  intra  Dorog 
esse  mixtim,  quod  vulgariter  fyu  dicitur....  1297.  —  ejusdem 
possessionis  vendicionem  ratificandam,  salva  jure  ecclesie  nostre 
in  eo  scilicet  quod  si  qui  de  ecclesie  nostre  family's  mixtim, 
quod  vulgo  fyunwztas  dicitur,  agros,  vineas  seu  aliqua  jura 
ab  antiquo  possederant  usque  modo,  sic  in  futurum  possideant, 
duximus....  1297.  —  Mind  a  harom  adat  homalyban  hagy  a  fiu, 
fiun-osztas  kifejezesek  valosagos  ertelme  es  jelentese  felol, 
kiilonosen  a  ket  utobbi  pelda  erthetetlen;  mindossze  annyit 
sejthetOnk,  hogy  fiu  t=  funiculum,  valami  mertekegyseget 
jelentett^  a  fiun-osztas  pedig  a  f5ldnek  a  funiculummal  fiun- 
k  e  n  t  valo  felosztasa  lehetett. 

Gy  i  szn6-61.. . .  meta  vadit  abhinc  ad  gyznoowl..  1228. 

Jegy-fa.  ...  (meta)  progreditur  super  jegfa  et  de  ligno 
prefato  vadit. . . .   i224. 


4l6  >•.  NYELVTORTENETI    ADATOK. 

Jegy-ko...  vadit  ad  lapidem  jegyku  dictum,  qui  pro 
signo  mete  divisisser.  • .  •    1291. 

Ke  1  t-j  obbagy-fiu. . . .  jobagiones  castri  filii  iobagionum 
qui  kelthiobagfyu  dicuntur....  i263.  —  A  kelt  szo 
ertelme  teljesen  homalyos,  s  ennel  az  egynel  tobb  adatot,  melybol 
talan  hozza  vethetnenk,  nem  talaltam. 

Lovasiksag  (lovasok-sag,  lovas-sag?). . . .  jobagiones 
monasterii  scti  Benedict!  luxta  Granum  seruientes  in  proprio 
equo,  qui  wigo  luosicsag  dicuntur...  1247.  Az  ic  hihetoleg 
tollhibabol  cziiszott  be  o  c  helyett  a  szoba;  nem  tudom,  van-e 
ra  tobb  pelda  nyelvlinkben,  hogy  valamely  szo  a  tobbes  szam 
ragjan  tiii  meg  kepzot  is  vegyen  magahoz. 

Ol-fa....  udvornici  ecclesie  b.  Martini  de  Pannonia 
tenentur  vnoquoque  mense  tres  carratas  lignorum,  que 
vocantur  e  ulf  a.. ..    1226. 

Or....   terra  speculatorum  vulgariter  ewr  dictorum..  1272. 

Pad-liszt....  populi  commitatus  Musuniensis  contra 
molendinarios  in  fluvio  Saar  existentes  proponunt,  quod  dampnum 
passi  fuissent  de  ipsis  molendinariis  in  illicito  tributo  reci- 
piendo  in  farina  eorum  quod  wlgo  podlyst  dicitur. . .    1279. 

Tevis-fa vadit    sub    lignum    unum    quod    \vlgariter 

t  e  u  i  s  f  a  vocatur. . . .    1284. 

T  u  z  -  f  a. . . .  udvornici  ecclesie  de  s.  monte  Pannonie 
debent  dare  tres  carratas  lignorum,  quos  vocent  tyzfa...    i24o. 

Uhug  (?)  ..  dedit  ecclesie  scti  Martini  in  tribus  villis.  in 
Besen,  in  Karadi,  in  Rad,  triginta  octo  homines  libertos,  quos 
wlgo  vhvg  vocant ii3i— -4i.  koriil. 

Vail....  in  Waagh  eciam  piscari  possunt  cum  tali  instru- 
ment© quod  wlgaritcr  vaall  dicitur,  quoduno  pede  vide- 
licet duci  potest....  1261.  —  Ismerik-e  ezt  a  halasz 
miiszot  ma  valahol  ? 

Vam-zab...et  pabulum  quod  vulgo  dicitur  wamzob.  ad 
clicium  portare  suo  modo  compellantur  (hospites  de  Beren). .  1264. 

Ime  csupan  egy  meritesre  mennyi  erdekes  nyelvtorteneti 
adat  latin  okleveleink  holt  tengerebol ;  valoban  kivanatos  munka 
volna,  nem  csak  osszes  nyomtatasban  megjelent  okleveltarainkat 
teljesen,  hanem  a  mennyire  lehetseges,  meg  kiadatlan  okiratokat 
is.  peldaul  az  orszagos  leveltar  diplomatikai  kincseit  feldolgozni 
a  nyelvt5rteneti  szotar  szamara.  Megemlitem  ezzel  az  alkalommal 
hogy  a  szamos  magyar  szo  es  nev  mellett  igen  sok  magyaris- 
mussal  is  talalkozunk  okleveleink  latin  szovegcben.  tosgyokercs 
magyar  kifejezesekkel  barbar  latin  forditasban,  oly  constructiokkal 
hog)'  csak  az  crtheti,  a  ki  magyarul    tud.  s  igaz    ugyan,   hogy  az 
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effelek  alig-alig  nyiijtanak  valami  positivKtfatCT "nyelvfink    torte- 

netehez,   csak   olyanok   mint   az   arnyek;    de    azert    azt    hiszem, 

erdemelnek  annyit,  hogy  fel   fQllel   meghallgassuk   n^ma   beszed- 

jliket.  Legkozelebb  talan  lesz  modom   benne,   hogy  —  at.  szer- 

kesztos^g    engedelmevel    —     egyet-mast    ezekbol    az    okiratbeli 

magyarsagokbol  k5z5lhessek. 

Nagy  Gyula. 


Az    ORSEGI    TAxJSZOLAS. 

IV. 

Alaktaai  sajats&gok. 

N^vragozas. 

Az  orsegi  tajszolas  a  ragozasra  nezve  a  nevszokat  es  az 
igeket  a  bennQk  foglalt  maganhangzok  szerint  harom  csoportra 
osztja : 

1.  e,  e,  e-s  maganhangzosakra. 

2.  o,  6,  ii'S  maganhangzosakra, 

3.  a,  a,  o,  6,  w-s  maganhangzosakra. 

Az  i-s  maganhangzosak  majd  az  egyik,  majd  a  masik 
csoporthoz  szegodnek. 

A  ragok  tehat  ezen  maganhangzok  szerint  illeszkednek  a 
szo  torzsokehez.  PL  Az  allapotjelzoben  az  irodalmi  nyelv  csak 
a  -va,  -ve  ragokat  hasznalja;  az  orsegi  tajszolds  pedig  negy 
ilyen  ragot  kQlonboztet  meg.  „Meg  van  v  a  r  v  a :  ^  van  lit  v  o, 
mdg  vot  ev^:  ^  van  kQdvo." 

Az  egyszeru  nevragozas  a  kovetkezo  sajatsagokat  tlinteti  fel- 

Az  e  birtokragot  ef-nek  is  mondjdk.  ,,Kiei  ez  a  kes?  a 
Jdnosei,  magam^/^  magunkW*.  De  beszelnek  igy  is:  ^Kijji  (kie) 
ez  a  kes  ?  a  Janosi,  a  magami,  a  Ferkui"  stb. 

A  'fidl  -nel  ragok  kbzfll  csak  a  -ndll  haszndljdk.  ^Hazna, 
kennd\  kertemno"*  stb. 

A  'val  -ve/  koziil  csak  a  -ve/-t  hasznaljak.  „Eggyik  keziv^ 
fev^ttd.  a  masikfre  I6t6tt^.  Omaji/e;  alma  val,  fra«a7/e:  kanallal"  stb. 

A  'hd^f  'he\  koziil  csak  a  -/iO{-t  hasznaljak.  ^Ferho  migy. 
Emdn^k  a  pek/jo**  stb. 

"ban  -ben  helyett  mindig  -ba  -be-t  hasznalnak.  „Kocsma^o 
van,  psLtskba  van.  kerfte  van**  stb. 

Birtokragoza8, 

A  birtokragozas  sajatsagait  vilagosan  feltiintetik  a  kovet- 
kezo peldak: 
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1.  hal  :  .  balam,  halad,  hala,  halank,  halatok,  halgyok; 
haz:     h.azoiD,  hizod,  hdzo,  hizunk,  hazotok.  hazzok; 

-    &k5r:    okrom,  okrod,  6kr6.  okrenk.  5kr5t5k,  bkbr- 
gyok; 
,ke?5:      kje^^m,  kezSd,  kezd,  kez^nk,  kezetdk.  kezdk; 
kalap:  kalapom,    kalapod,     kalaptya,     kalapunk, 

\   kalap  t  ok,  ka  1  ap  ty  ok; 
kert:     kertdm.  kertdd,  kertyd,    kertQnk,    kertdtdk, 
k  e  r  t  y  d  k. 

2.  haz  :     hazoimak,     hazoidak,     hazoi,    hazoinkak, 

hazoi  tok,  haz  oik  ; 
kert:    kertyeimek,  kertyeidek,  kertyei,  kertyeinkek, 
k  e  r  t  y  e  i  t  d  k,  k  e  r  t  y  e  i  k. 

A  tdbbes  szamii  harmadik  szemelyt  azonban  rendesen 
kikerlilik.  „Ajok  vagy  ejdk  halgya,  kertyd,  hazo,  kertye."  Netn 
pedig:  az  6  halgyok  stb.  A  t5bb  birtokos  tobb  birtok  esetebea 
pedig  ilyen  forman  fejezik  ki  a  tobbes  harmadik  szemelyt.  „Ezdk 
mind  a  katonak  luai  (lovai).  A  Pati-ak  tukai  (tulokjai).  Em 
mind  a  papok  marhajjo.** 

Az  ai  sokszor  z-be  vonodik  ossze :  „id  votak  a  pajta  si- 
dak/ 

E  szo  fej  igy  veszi  fel  a  birtokragokat :  FSm,  fSd,  fejd. 
f6nk,  fetek,  fejdk.  „Faj  a  fem.  Korsut  vQttem  a  femdn.  Maj 
beverdm  a  f  ede  t  (r6viden  ejtik),  csdk  vargy.**  stb. 

A  fentebbi  peldak  szerint  jarulnak  a  szemelyragok  a 
viszonyszokhoz  is : 

velem,  veled,  vele   v.  velle,  velenk,   veletek.    veldk; 
bennem.  benned,  bennd  v.  bend.d,  benn^nk.  bennetdk, 

be  nn  d  k ; 
tolem,  toled,  tolo.  tolSnk.  toletek,  tolok; 
b  e  1  i  m,  b  e  1  i  d,  b  e  1  e  j  d,  b  e  1  i  n  k,  b  e  1  i  t  e  k.  b  e  1  e  j  d  k. 

Legerdekesebb  alak  itt  a  leram  =  rolam.  s  ez  utobbit 
nem  is  hasznaljak :  leram.  lerad,  lera;  lerank.  leratok, 
lerok.  „Vedd  Id  leram  eszt  a  hernyuf,  mingya  leveszem 
lerad.  Ndm  tdhetdk  lerat^igen  gyakran  mondjak).  Az  Isten 
vdgyd  Id  lerank,  le'ratok  v.  lerok  az  G  ostorat.'* 

Sajatsagosan  veszik  fel  a  szemelyragokat  a  kovetkezo 
nevutok : 

elejbim,  elejbid,  elejbd;  elejbink,  elejbitdk,  elejbdk; 
hegyibim,  hegyibid.  hegyibd;  hegyibink,  hegyibitek, 

h  e  g  y  i  b  d  k  ; 
alajjam.  alajjad,  alajja;  alajjank,  alajjatok,  alajjok- 
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mellejim,  mellejid,  mcllej*:  mellejink.  mellejitek. 

mell  e  j6k: 
meldllem,  melQlled,  melQllo:  meiailenk.  melOllel^k. 

melQllok; 
eliiUem,  eiailed,  elQllo;  elQllenk.  elQllet^k,    eiailok. 

^Az  erdti  mellett  farkasok  gySttek  elejbim,  de  eszalattam 
el  fill  5k.  A  kanasz  elejb6  hajtottam  a  malaczaimakat.  Hiny 
€sztendQs  ez  a  gyerik?  Nyocz.  iman  a  tanitu  elejbd  jar.  Huj 
de  lator  ez  a  kut>'a,  csaknem  hegyibim  ugrott.  Nem  for  az  az 
et^  abba  a  labosba,  tegy  alajja  ^k  kis  szakat.  tJll5ri  k&  mel- 
lejink, ne  mdnnydn  ^  melfiU^nk.* 

Melliknevek  fbkozasa. 

A  fokozasban  a  hasonlitasnak  kovetkezo  nemeit  kfilonbpz- 
telik  meg:  positivus :  ez  nagy;.  comparalivus :  ez  nagyobb, 
ez  m  e  g  n  a  g  y  o  b  b  ;  superlativus :  ez  1  e  g  n  a  g  y  o  b  b,  leges- 
legnagyobb.  igen  nagy,  naon  nagy,  sz^dren  nagy. 
A  viszonyitallan  superlativus- 1  meg  sokszor  a  nagy  szoval  is 
kifejezik.  „Nad  ludus  embdr  (igen  tudos).  Nagy  SkorveQ 
embdr.** 

Elteresekel  mutatnak :  sze'p,  szebbebb,  legszdbb  (s 
nem  1  egs  ze  bbebb);  jo,  jobb  v.  jobbabb;  sok,  tSbb  vag)' 
1 6  b  b  e  b  b.  Ezeket,  mint  hatarozokat  is  igy  fokozzak,  csak  hogy 
akkor  az  -abb  -ebb  megrovidfil.  „Mua  szdbbeben  v6t  otozvo. 
mind  a  mutko.  Gyobbaban  forgasd  aszt  a  csepdt.** 

N^vmasok. 

Szemelyes  nevmasok:  en,  te,  6;  mii  v.  munk,  tu, 
ok  V.  ajok,  ejek.  Az  o-t  hasznaljak  az  onozesnel,  pi.  ketten 
beszelnek,  az  Qgyik  kerdi :  „0(6n)  is  od  vot?  —  En  cs  od  votam. 
0(6n)  monta  stb".  (De  az  onnek,  ont  helyett  nem  mondjak 
mar  6  n  e  k  i  v.  6  t  e  t.)  Ha  egy  harmadikrol  beszelnek,  akkor  az 
a:('  V.  e:[-l  hasznaljak.  „Am  monta.  em  monta."  A  tobbes  szam- 
ban  is :   „Ajok  montak,  ,ejek  montak." 

Birtokos  nevmasok:  enyim,  tied,  ai  v.  ei  (aze,  eze); 
miienk,  tiietek,  ajoki  v.  ejeki  (o  v  e.  o  v  e  k  nem  hasznalatosak\ 
Enyimek  (enyeim  h.),  tuedek,  a^ei  v.  e:^ei ;  muenkek,  tiiejitek, 
ajokei  v.  ejekei,  „Kinek  a  marhai  ezdk?  —  Nem  a  mlienkek.  a 
mtienkek  a  hosszi  retdn  leg^nek  v.  a  mQ^nkeket  a  hosszi  retre 
hajtottak.  Nd  bancsd  eszt  a  kutyat.  dz  mtienk.  A  xH  malaczaitok 
mindeg  renak ;  mer  n<^m  attok  nekik  dnnyi  ?  en  sQrQen  etetdm  ^ 
mO^nkeket.  A  te  marhdidakat  ima  haza  hajtottak,  az  enyimeket 
meg  csak  eutan  hajtj'dk  haza.  Kijji  ezdk  a  retdk?  —  A  So^okei, 
Alikha  Idsz  az  ajokei,  hanem  inkabb  a  Gomb5sokei." 
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Igeragozas. 

Az  igeragozas  korfil  a  koveikezo  erdekesebb  sajatsagok 
nyilvanulnak : 

1.  A  sziszego  s,  :{,  s\  toil  igek,  akar  ikesek.  akar  iktelenek^ 
a  jelento  mod  jelen  idejenek  egyes  szamu  masodik  szemelyet 
az  alanyi  ragozasban  -o/,  -e/-vel  kepezik  (a  melyek  az  /-nek 
elkopasa  miatt  termeszetesen  u-  i^-nek  ejtetnek),  mint:  olvasu 
(olvasol),  kapdozu,  porozu,  bizu;  keresli  (keresel), 
t^sztk,  vdszfi,  Idszti.  „Mit  keresQ  itt  ?  A  faro  maszu  ?  Ma 
m6gint  hazudozu?  En  irok.  te  m^g  olvasu.  Ha  n^m  hiszti.  m^nny 
a  hisz^mfaro.''  EUenben  a  nem  sziszego  hangokon  vegzodo  igek 
a  nevezett  helyen  s\'\  vesznek  fel.  ha  klil6nben  ik-es  igek  is, 
«Hun  laksz?  Ha  bujsz?  Met  szoksz  ^?  Hazuccz,  vere- 
kdccz,  kapaszkoccz**  stb. 

2.  A  fSltetes  mod  jelen  idejenek  t5bbes  harmadik  szeme- 
lyeben  a  •ndk  -nek  helyett  -ndjik  -nejik-ei  hasznalnak.  „Ha 
akuszam  vQnnejik  nekik  a  bort  is  m^ginnajik.  Mdgvar- 
najik.meglatnaik,    m^ginnejik,    m^gvernejik**    stb. 

3.  A  hatarozoi  igenevvel  kepezett  szenvedo  alakot  igen 
gyakran  hasznaljak.  ^Ossze  votak  beszigetv^.  Meg  vot  neki 
mondova.  Meg  mas  sines  fozvo  (meg  most  sem  kesz  az  etel)? 
A  macskak  bem^ntek  a  kamarambo.  mire  hazaertem,  minddn 
zsirom  m^g  vot  ^  v  6" 

4.  Az  infinitivus  ragja  a  mellett,  hogy  mindig  -nj^i,  elo- 
fordul  -nj^a  alakban  is.  „Az  en  fijam  ima  jo  tud  olvasnyi, 
irnya,  szamu  ny  a.  Innya  ker.  Ha  m^nnek  ej^k  a  lianyok?  — 
Fo  nn  y  a." 

KQl6n6sebb  igealakok:  Fon  (igy  is:  fol)  iman  az  etfi?  — 
Mingya  meg  fon.  M6nny  onna,  met  agyon  Ion.  Ren  a  gyerek* 
Mi  csinya'  any  ad?  —  Lent  nyon.  vasznot  szon.  Orditt  a 
tehent^k  csak  ub  ben.  Ha  mensz?  —  Kutra  m  6  n  e  k,  anyam 
is  oda  mdgy.  Tiktoll  van  a  ked  kalaptyan.  —  Had  l^gyik 
(hadd  legyen).  Konnye  Nandor. 


T 


ERMESZETRAxJZI    KEPEK. 


I.  A  kutya  es  rokonai. 

A  kutya  vagy  eb  (nostenye  szuka,  fia  k  u  t  y  akolybk,. 
kutyaczenk)  szamos  faja  koziil  hazankban  a  nep  elott  ismere- 
lesek  a  kovetkezok :  a  vadaszkutyak,  nevezetesen  az  agar, 
kopo,     vizsia,     tacsko    (pa racsko,    borzeb,    dakszli^ 
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takszli);  a  juhaszkutya,  lompos  hazi  kutya,  komon- 
dor,  bundas^  kuvasz;  meszaros  kutya,  szelindek 
(buldok) ;  a  pines  i.  pudli  (bodri)  es  spiczi  kutya ;  hir^b6I 
a  V  e  r  e  b. 

A  kutya  az  ember  mellett  el,  csak  akkor  hagyja  el,  ha 
k  o  s  1  a  t. 

Sajatsagos  az.  bogy  mohon  fal  es  lapatolva,  lafatolva, 
lepetyiilve,  lafatyulva  iszik. 

A  vadaszeb  a  vadat  elkapja,  megfogja  (agar; , 
rejtekebol  kiuzi  (tacsko).  felkergeti.  es  csaholva  iSzi. 
megforditja,  vagy  elszalasztja  (kopo),  vagy  a  f5ldon 
szaglaszva  a  vad  ny  oman  s  z  i  m  a  t  o  1^  mig  fol  nem  fedezi ; 
ekkor  me  gall,  a  vadat  megallitja  (vizsla). 

Hangja  oly  sokfele,  hogy  annak  egyes  kifejezesei  bizonyos 
fogalmakat  jelelnek.  Az  ajto  elott  hagy atva  s  i  p  o  1,  bele  vakjog, 
vakkan  vagy  kaffan.  mig  be  nem  eresztik.  Ha  a  gazdaja 
eszre  nem  veszi.  s  z  u  k  6  1 ;  vetseg  miatt  megfenyittetven,  s  i  k  i  t. 
visit,  elrejtozik,  vagy  lelapul  es  nyivogva,  nyivakolva. 
n  y  i  k  o  r  o  g  V  a  ker  bocsanatot.  Idegenre  morog.  ramordul 
es  ugat,  s  haragjaban  mindinkabbb  felhaborodvan,  kuhog, 
d  u  h  o  g.  Az  idegen  kankutyara  vagy  falatjat  feltve,  e  r  r  e  g  e  t. 
berreg,  herreg  vagy  horgol.  Felelmeben  vagy  testi  fajdalm4ban 
vonyit,  tutiil,  dudiil,  s  „ha  halottat  erez**,  ordit.  A  kolyke 
nyivog,  nyihakol. 

Betegsegei  koziil  a  legveszedelmesebb  a  iiatalnal  a  to  rok- 
gyek.  a  vennfl  adQh,  veszettseg. 

A  r  6  k  a  nemi  s  korbeli  viszonyat  ugyanazon  szavakkal 
jelelik;  hangja  csak  rekedt  ugatas.  duhogas  vsLgy  kuhogas; 
kolykenel  nyivogas. 

A  f  ark  as  viszonyai  hasonlok;  hangjat  orditasnak 
mondjuk. 

FlALOWSKY   La  JOS. 


Helyreigazitasok.   MagyarAzatok. 

C  s  6  V  a. 

Hog\'  a  magyar  nepnyelv  rovidites  altal  is  kepez  igebol 
fonevet,  arra  (a  mar  Brassai  eszrevette  p  i  s  z  k  a  fJn  kivlil)  csattano 
pelda  a  czimbeli  szo.  Senki  sem  allithatja,  hogy  a  csova  (bssze- 
csavart  szalmacsutak)  utdn  szarmazott  volna  a  csoval  ige, 
melynek  egesz  rokonsaga  (csavar^  kavar,  kever;  csCir-csavar, 
csafar   es    forditva   facsar)  mind   nimi   k5r-  vagy   csigaszeru 
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mozgatasra  utalnak;  hanem  miutan  az  ige  meg  volt,  neveztek  az 
elobb  csak  tiizgyujtasra,  kesobb  jelQl  is  hasznalt  szalmacsutakot 
c  s  6.  V  a  -nak.  mint  a  melyet  c  s  6  v  a  1  n  i  kell.  Szalontai  J. 

I V  a  d. 

„T.  Szerkesztoseg !  A  legkedvesebb,  legalabb  nekem  leg- 
kedvesebb  kis  varosbol,  Kiin-Szent-Mikldsrol  irom  e  rSvidke 
kfizlemenyt. 

Egyik  itt  muk5do  palyatarsnomet   latogattanni  meg.  Beszel- 

•    getestink   k5zbea   kedves   oreg   hazi.  asszonyanak,    a  ki    szinten 

jelen     volt,    meg     Sregebb     szekrenyen     egy    igen-igen      regi 

c^er^pkancsdt  pillantok   meg.  Leveszem  es  bamulom  furcsasagat. 

—  Hoi  vette  ezt  nene?  Nem  adna  el  nekem?  En  szeretem 
es  gyflft5m  az  effele  ocska  csetreszt. 

—  O  ker^m  az  asszonsagot,  regi  holmi  ez  1  Eggyik  iisQnk- 
nek  csinata  egy  faz^kas  komaja  a  nevenapjara.  Tecczik  latni 
itt  a  nyaka  k5rii  az  esztehdo  szamot,  szep  kek  mazbu:  1732? 
Itt  alabb  a  hasan  m^g  magat  az  ust&nket  fekete  baranbor  subaba, 
evvd  a  boldogtalan  hosszu  sQveggS  a  fejin,  kezibe  b#tt^ ;  elotte* 
meg  a  nyaja  zod  mezon?.  Mer  u  is  juhasz  embdr  v6t,  az  isten 
nyugtassa  m^g.  min  mink  vagyunk  ni.  Sok  urak  kertck  9^r  eszt 
a  joszagot  tiilem;  mivel  ig^n  elmiit  ma  az  ijen  formajii  cserep- 
edenynek  az  ivaggya.  De  hat  az  lis  apdnk  emlekezetire  csak" 
mdgtartom. 

/  —     Ivadja?    IvadjaPE    szo     hallattara    elfeledtem    a 

'  .4^  kancsot. 

—  Megalljon  ne'ne.  megalljoni  Kitol  tanulta  ezt  a  szot 
hogy  :  i  V  a  d  ? 

—  Kitii?  kerdi  bamulva.  Hat  kedves  asszonyom.  attii,  a 
kilu  beszeni  tanutam,  az  ed^s  anyamtii ;  6  mdg  az  ovetii.  Nem 
igen  lirias  szo  biz  az ;  de  hat  mink  ma  hozza  szoktunk. 

—  Es  honnan    szarmazott   ide  a  csaladjuk.   kedves   nenem  ? 

—  Szemmiklosiak*)  vagyunk  mink  asszonyom  gyo- 
kerestii.  Minden  familiank  innen  szarmazott. 

Kun-Szent-Miklds,  i878.  jullut  35. 

JaszAi  Mari. 


*)  A  sz6t  mi  huztuk  ala,  azert,  mert  Baksay  Sandor,  a  ki  az  iuact 
kitalaloi  ellen  a  kovctkczo  jdmbor  dhajtast  bocsatotta  vilSgga : 
,Szcretnek  csom6t  kStni  a  nyelven,  a  ki  ezt  a  szot  a  mi  embersegcs' 
mag>'ar  nyelviinknek  a  nyakara  k6t6tte  koloncznak"  (I.  Nyr.  VII. 
79 — 80.),  mondjuk.  mert  Baksay  Sandor  epen  kiinszentmik- 
l6silak6s  —  j6regiid66ta.  A  szcrk. 
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N^pnyelvhagtomAntok. 

ZempMnmegyei   nyelvnyiteagok. 

L  Hangtani  sajitsdgok.  Megyek  dra  e  h.  arra.  Hd^ho, 
iskoldho  e  h.  hazhoz,  iskolahoz.  Innya  e  h.  inni:  aggy^  inaya!  — - 
A  miramarosi  nep  Ronaszeken  igy  k5sz5n :  j'egiseget  kivanok 
e  h.  jo  egeszseget;  j6c:{okdt  a  h.  jo  ejszakir.  U.  o.  azt  mondjak: 
teisis  elmegy?  e  h.  te  is  elmegy). 

II.  Az  igeragozdshoz.  A  folszolito  mod  3.  szemelyebeo 
minden  iget  ikesen  hasznalnak :  bes\eljek,  mondjek,  jdrjek, 
ho^;^ek  stb.  A.targyas  3.  szemely:  mikor  ko\i?  megadi?  stb. 
(Igy  a  nevszoknal:  van  pen^i?)  Az  it  vegu  igek  f5lsz61ito  atlH^i: 
megmelegijem  az  etelt?  megterijem  az  asztalt?  Hova  fnec\ 
(megysz)  ? 

III.  Szolasok.   Add  ide   azt  a   kest,   a   ki  az  asztal^  van«  M 
Hozz  fat  I  Honnan  ?  Onnad,  a  ki  az  olba  van.  —  Alig  his^i,  hogy 
egyek,   e   h.   alig  varja.  Aiig   hiszi,   hogy   haza   menjek   ^  alig 
varja,  hogy  haza   menjen.    —   Ha   valaki   meghalt,   azt  mondjik: 
megmuelt.  (Igy?  Szerk.) 

(Me2&-Zombor.) 

SOLTESZ   KaLMAN. 

SsoUsmodok. 

Szatmariak. 

Minden  kokas  ur  a  maga  szemitdombjin. 

Halgat,  mint  a  hal  a  vizbe. 

Van  ott  mit  apritani  a  tebe  (gazdag). 

Meg  addig  lu  doglik,  ham  firOl. 

Fogadd  be  a  totot.  kive'r  a  hazbul. 

A  labaszaraba  szailott  az  esze. 

Csendessig.  csuf  vendig. 

Czoki  Dani. 

Ide  vele,  ha  van  nyele. 

Eltalalta  a  szarva  kozt  a  logyit. 

Zsindely  van  a  hizon.  File  van  a  falnak.  Kutya  jir  a  kerbe. 
(Mind  a  harmat  a  k^mkedore  mgndjak.) 

Ordit,  mint  a  faba  szorult  fireg. 

Pihen  mint  a  roaklari  gj-erek. 

Hogy  ne  tome,  mikor  gdrbe  ? 

Ugy  viragozzik  lelke  az  istea  pitara^a,  mint  a  tavaji 
kokorcsin.  .p 

Majd  ha  fagy,  h6^\tsz^3.g^j£x%psu^^£^^g^six^£^aL^ 

En  is  7anolfncendis  Janos.  az  istenMs  Janos. 

Farkast  emlegetQnk.  kert  alatt  van.  Jo6  Imre. 
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S z i  1  a g y    me g y  e i e k. 

I. 

Es  az  Ss:  esik  az  eso. 

Tdrtyd  az  a  z^mb^rt  lim^s-lllmos  bdszdddel  t  szavai 
m^zesek,  —  s  ligy  tesz  bolondda. 

Szorittyd  a  l^bUt  a  boskor :  az  olahokfol  mondjik ,  ha 
dalolnak. 

Nem  erti  a  kot^t:  olyan  emberrol  mondjak,  a  ki  olyan 
valamibe  kezd,  a  mihez  nem  ert ;  ^firtdnyi  k^U  a  kotllt.  ha  boldo- 
gdnyi  akarunk." 

Bodogicscson  6ngdm  egy  pir  forinta  :  adjon  kdlcson  egy 
pdr  forintot. 

(S«,-S2.-Kirtily.) 
2. 

Cziginy  cseledseg,  galamb  majorsag   nem  nagy   boldogsag. 
Azer  is  e  marad  a  sQtes,  ha  liszt  nines. 
Ne  pipaj,  ha  nines  doh^nyod. 

Beadja  a  kocsot.  (Elpusztiil  valami,  vagy  t6nkre  megy 
valaki.) 

Vagja,  mint  Sallay  a  szappant. 

(TQTitbilt.) 

Gajmossy  Ivan. 

Debreczeniek. 

A  ki  dilig  kurta,  dflutan  sines  farka:  a  milyen  (bolondos. 
rest,  stb.)  volt  fiatal  koraban,  olyan  lesz  5regsegeben  is. 

Ha  a  kis  ujjod'  mutatod,  mind  a  tizet  kivinnya. 

Ojan  jo  kedve  van,  mint  a  szegbe  akasztott  nyiilnak. 

Ugy  megvertik,  mint  a  korpaba  szart  macskit. 

Megverte,  mint  az  Isien  a  vargat. 

SiiTU  gazda.  ritka  gatya. 

Ak  kinek  a  foga  faj,  tarcsa  rajta  a  nyelvit. 

Vakujj  magyar,  ne  lass  t6t. 

Virre  valik  benne,  mint  a  baratba  a  lencse. 

Eggy  a  szoba  a  kemenezevel.  (Egy  esel^d  az  asszonynak 
akarta  adni  a  penzt;  az  lir  azt  mondta,  hogy  esak  6  neki  adja 
oda,  erre  felelte  aztan  ama  kifejezest,  mely  annyit  jelent:  mind- 
6gy»  ^gy  a  no  a  ferjevel.) 

Megette  a  tyiik  a  kenyerit :  nines  kedve. 

Gyerek  szoga,  malaezszalonna,  kiesi  haszna. 

(Debreczen.) 

VoZARI  GyULA. 


BABONAK.    NEPIIESEK.  4^5 

Babonak. 

1.  Hd  tavdszko  eloszdr  latadk  fecsket,  dszongyak :  fecsket 
latok,  szeplot  hanyok. 

2.  HA  vdlsiki  szengydrndp  (szent  Gy orgy- nap)  elott  zod 
bekat  tilal,  osz  b^Jvdrjd  d  szoknyajd  gallerjaba  *),  dz  v^szi  S,  d 
kit  szeret. 

3.  Hd  pok  maszik  valakin.  dkko  sz^r^ncses  l^sz. 

4.  A  kinek  egy-par  szal  6sz  hdjd  vdn,  dz  szdr^ncses  Idsz. 

5.  N^  6gye  hosszii  nyelfl  kdndlli,  mer  ndgy  nyelvfl 
dnyosod  Idsz. 

6.  A  kire  a  mdcskd  mosdasd  uiin  elosz5r  rimz,  dz  Az  ndp 
kikdp. 

7.  Hd  d  zelejt^tt  kes  h^gyivS  migal  d  fodbe,  akko  vardtldn 
vendig  gyQn. 

8.  Hd  vdldki  negy  levelii  loheret  tdldl,  osz  vele  Sm^gy  6gy 
sz^mfenyvesztoho,  hat  m^gtugygyd.  hogy  mi  modon  csinajd  dz  d 
sz^mfinyvesztest ;  vdgy  hd  d  loheret  ejjel  d  vankusdi  k5ze 
gyugjd.  dkko  m6gdlmogygyd,  hogy  ki  v^szi  L 

9.  A  ki  m^g  dkdrjd  tunni,  'hogy  ki  v^szi  e,  dz  vigy6n  ^ 
mdgavi  d  zefeli  misere  eggy  dimat,  osz  miko  d  timplombd  lep. 
hdrdpjon  d  zdlmabd.  6sz  nezz6n  hdtrd,  A  ki  utand  gyOn,  dz 
veszi  ^. 

(Bajrook.  Bacs  megye.) 

Fischer  £rn&. 

Nepmes^k. 

C  s  a  1  i  m  e  s  e. 

Hun  vot  hun  nem  vot,  hetedhet  orszag  ellen  vot;  a 
korpdkdzdiokon  tiinndn  vot,  d  zQvegh^gyeken  innen  vot,  vot  d 
vilagon  ^ggy  embe'r.  Eccze  e  zd  zemb^r  kim6nt  d  fijavi  szantdai 
d  fodr;e.  Szantdndk.  szdntdndk ;  ^ccze  csdk  igy  kdjdbal  d  fiju  d 
zdpjandk :  Hdjja  k^  ed^s  dpam,  tdlatdm  figgy  kiicsot. 

—  Ejnye  fijdm,  de  jo  v6nd,  hd  tdlanank  hozzd  ^gygy  laddt. 
Avvdl  oszt  tovabb  szantdndk. 

Kis  vartdtrd  nt^gint  fokdjdt  d  g}'er^k:  Ehe'n  i,  tdlatdm 
egygy  ladat. 

Akkor  osz  kinyitytyak ;  hat  vot  benne  igy  kis  rovidfdrku 
eger.  Ha  ennek  €  zegernek  d  fdrkd  hosszabb  l^tt  vond.  dkko  d 
mesem  is  tovabb  tdrtott  vond. 


*)  Az   also   szemelyben   „szoknyagalleromba'*   is   haszniilatos,  de 
ritkabban.  F.  E. 


4^  LAKODALMI   MONDOKAK. 

Mese,  mese,  matka,  Mese,  mese,  fakdk^s, 

Fekete  mddarkd,  Biijj  A  lukbi,  ott  hdlgdss. 

'     TJfri  bundd;  kopasz  eg^r  KAxA,  KAxA  ket  gdrds 

Ugorjon  A  nydkadbd.  Ndked  ddom,  csik  hdlgdss. 

(Ezzel  szokt&k  rendesen  a  mes6t  bevegezni.) 

'  (Bajmok.  Bics  m.) 

Fischer  Ern6. 
« 

Lakodalmi  mondokak,     * 

,♦-•-.'•.•.  7^  Mi  k  or  a  m  e  ny  as  szo  ny  t  ^fekte  tni**  v  isz  ik. 
'  r    r^'       De  szepen  ragyognak  ott  fonn  a  csillagok. 
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:   >  Most  nesztem  mfig  eppen,  hogy  oda  ktinn  vagyok ; 
^.  <  ' '^^    .Eggy  mel  fohaszkodas  jott  ki  egy  ablakon, 

i*a\  J^     Hoi  a  volegenyQnk  imar  agyban  vagyon. 
""^         En  tudom  az  okat,  miert  sohajtozik. 

Nines  ott  a  hii  parja,  azon  sirankozik; 
Tisztelt  nasznagyuram  ^ngedje  meg,  kerjQk  ; 
Kedves  m^nnyasszonydt  hozzaja  kiserjtik; 
Hadd  almodozzanak  edes  boldogsagban, 
Legyenek  boldogok  effoldi  vilagban ; 
Mi  majd  visszaj5vUnk.  meg  ^gyet  mulatunk, 
Addig  is  uraim  minden  jot  kivannyunk. 

S.  A  menyasszony  fejenek  bekotesekor. 

Tisztelt  nasznagyuraim !  jol  emlekeszhet,  hogy  tennapi 
mulacscsagunk  kozben  az  ejnek  oraiban  ammi  kedves  volegenyQnk 
es  szeretett  me'nyasszonyunk  nyugonni  koltbsztek.  Ime  az  lir 
szent  neveben  felserkentek  es  mint  hit^sparok  kozotttink  ujolag 
m^gjel^ntek ;  szeretett  m^nyasszonyunk  parta  helett  asszonyi 
fcjek^sseggel  feldiszittetrven,  ejj^n  sokajig  azuj  par,  ejjenek 
sokajig  a  nasznagyurak.  ejjen  sokajig  az  egesz  vendegsereg. 

Nosza.  Laczi  koma,  czimbalmod  z^ndQljon, 
Ugy   hogy  a  menyasszony  ftile  mdgcsdnduljon; 
Huzd  el  a  Rakoczi  birds  arijjajat. 
Melet  dalolt  mikof  vivta  Regeczvarat ; 
Lam  hiszen  nem  laccz  itt  6ggyet  is  apaczat  : 
•  Jarjuk  el  hat  frissen  a  menyasszon  tanczat. 

9.  Mikor  a  menyasszony  ajandekait  viszik. 

Aszszep  menyasszonyunk  se  maratt  am  hatra: 
Im  e  csekelseget  klildi  azasztalra ; 
Vdgyek  eszt  is  szivbol,  szep  keze  sQtotte. 
Egi  eledel  ez,  angyal  ke'szitdtte. 
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Hej,  ha  ebbol  kapnek,  szivem  meggyogyulna, 
Mert  mostan  ugy  erzdrti,  mintha  beteg  volna; 
Tessek  jo  urahn.  tisztdt  asszonyaim: 
Hallgassak  tnig  k^rem  esd^klo  szavaim. 

(Kift-KupUK.  KaonentinikMsi  kttholtk.  feltkeztt.  •) 

Benkb  Istvan. 
Miszterium-tored^k. 
....  Lefekullek  fekflUos  jgyamba, 

Ott  en  latek  egy  vijasz  lajtornyat,  ^^^^T  VT^ 

Azon  f^jtil  igy  marvan  k6  bocsOt.  /^^•*!!!LJ.  .'  ^ 

Abba  nyugszik  asszon  sztlz  Maria. 
Me'  sirsz,  me*  sirsz  asszon  sztiz  Maria? 
Hogy  ne  sirnek  vilag  ura  J^zus  I 
Szipjdk-vonnyak  igymas  piros  verit. 
Feszantottam  a  czintdr^m  djit. 
Bevettettem  Adami  magjavL 
Megkendosztem  aran'  kendocskevd*. . . 

(Makmifalv..)  BalaSSY  DeneS. 

Bethlehemese]^  bekoszontdje. 

Menybol  jottem  ti  hpzzatok. 

Tudom,  vagyon  pilinkatokl 

Aszt  izentek  a  pasztorok, 

Hogy  mind  mezesen  aggyitok  ! 

Tudom  disznyot  fis  oltet^k. 

Kolbaszt  sokat  totSttetik. 

Abbol  jol  nydrsval  sQssetek  1 

Orvend  az  eneklok  szaja» 

Hogy  a  kolbaszt  hujzak  ny^rsra;  — 

De  a  szemik  jar  a  kinra  [cserepkancsora] 

S  fertajos  boros  pahirra. 

A  pasztorok  Bethlehembol 

Ejjottek  felesegdstol ; 

Mig  ne  ijeggyetik  ettol. 


•)  Mdr  80k  belyen  tapasztaltaniy  hogy  egy  t%  ngyanazon  k5zt6g  m^s-mis  (fo)eg 
katholikus)'felekezetu  takosai  egymAstdl  Idnyegesen  cUeh^ro  hangkiejt^ssel  beaz^loek.  Igy  a 
fenti  belyen  is  a  n^astag  nyaku  k^lviniatikknak**  aokbao  roia  a  bessdde  mddja,  mint  a 
Icgt5bbnyire  ide  telepQlt  vagy  clmagyaroaodott  iodigenik  ut6daibdl  illd  katbolikusokd ; 
mig  ugyaois  azok  az  e  hangot  inkibb  d-^tX  cser^lik  fiel,  a  igy  bizonyos  tekintetben  inkdbb 
„k9csk5in4tieadn**  •)  beszdnek,  h%  a  mAtsalhangz^kat  vagy  hasonltjik  (ijjir  =  igy  jdr)  vagy 
rokonokkal  cserdlik  fel  (mejik  =  mejjik  =r  melyik  ;  gUia  =r  gUlya):  addig  a  katholikusok 
r-  is  e-vel,  ly  helyett  Mel  stb.  bessilnek.  Altaliiban  a  k^tf«le  felekczetct  igy  lebet  fellemezoi : 
a  kilvioisUk  nyersebb,  erSsebb.  6s  niilyebb,  —  a  katholikusok  ellenbea  szelidebb,  gyengibb 
k%  magasabb  haogu  kiejt6ssel  6lnek  ;  aroa/ok  eg6szcn  „magya^osan^  tzek  inkibb,  mint 
itt  is  mondjik,  ^nimctesen'*  s  illetve  KStosan.  B.  I. 

♦)   Kdcsk&m^t'Ct    Kectkemit  helyett  se    a   t.  gyOfto,  semis  emberfia   oehezea 
hallott  magyar  ember  ajkdr<^l.  '     "      ■-^.. '■■»■■"  J5  fzcrV- 
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Nem  esznek  mdg  mind^nestol. 
Gondolkozik  most  a  gazda, 
Hogy  ezeket  mivel  tarcsa;  — 
De  az  assszony  aszt  suttantya: 
Van  meg  ket  korso  —  palinka. 

(Csik). 


T.  Nagy  Imre. 


TfiijsBok. 
Veszpremiek. 
Bor   V.    s6r  v.    palinka:         oj>eI:  de  meg  mennyi;v6t-^ 


a  pipacs  bimbdja,  ha  piros. 

b  u  k  s  i :  ostoba. 

b(itQl:  b5jtoI. 

czdj  g:  eleszto. 

Scsepiinyi,  Snispin- 
gunyi,  mignadragiinyi, 
r  a  s  6  z  n  y  i :  elverni. 

k  u  n  y  ^  r  a  1 :  ker. 

h  dndzi:  csoka. 


sok  buzatok?  ojje  1 

onibusz,  unibusz:  tarsas 
kocsi. 

reczi:  rezgomb. 

ri  gl  1:  zdr. 

szufla,  szusz:  ero ;  nines 
benned  szusz* 

1 6  k  6  s  :  fia  vereb* 

tarQl:  t5rm. 


Rothauser  Samuel. 
Fa  j  sziak: 
Bajko:   dolmany,    ujjasjel-  gy  u  gv  a:  dugva. 


51t6. 

c  sava:  moslek. 

c  s  u  r  n  i  :  bntozni. 

c  s  6  r  e  :  savobol  tejjel  6s 
tojassal  keszQlt  etel. 

c  s  o :  inditoszo  a  lonak. 

c  s  i  n  a  1  a  s  :  kerteles,  keriies. 

e  1  b  a  m  o  1  n  i :  elhordani  p. 
viz  a  partot. 

eltbkitni:  elrongalni.  kirt 
tenni  benne. 

fizas:  arczkifejeze's  (nyilvan 
visage). 

fagvni:  kutatni,  motozni. 

filit:  falat. 

fok:  vizjarta  hely,  er. 

g  a  g  i  1 1  6  :  hitvany,  a  mi  csak 
ugy  van  5sszetakolva,  kerites. 

gyongy  6  rgetni,  pdtyol- 
g  a  t  n  i  :  takargatni,  g^'onged 
figyelemmel  lenni  valami  irant. 


g  y  e  r  6  k :  fiugyermek. 
h  a  6  t  a :  azota. 
h  1 1  a  :  miota. 

irtas:  fosztas  p.  kukoricza- 
fosztas. 

k  a  1  6  g  y  a :  h6b5rt5s,  peld. 
-eszii. 

kancsargos:  tekervenyes, 
p.  lit. 

kincserdgni:  p.  kincserdg- 
tem-kuncsorogtam  mdsok  ajtaja 
elott. 

k aria  to:  Abaujban  horesz; 
baratsagos  osszejovetel  laka- 
dalom  utan  valo  napon  az 
6romapanal,  hogy,  mint  itt 
hallottam,  megnezzek,  mi  kar 
tbrtent  a  menyasszonyban. 

klasnya:  lelogo  p.  -fQlfl 
diszno. 

kuczo:  tiizhely  megetti  resz. 


tajsz6k. 
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lelekdobbal:  lelekszakadva. 

megye:  mesgye,  hatar. 

macza:  hernyo. 

nehutt:  nehol. 

macsonya,  ttisok:  ttiske. 

magrti  kott:  tbrveny telen 
gyermek. 

p  r  u  s  z  1  i :  melleny,  kis  lajbi. 

prostya.  por6stya:  fo- 
nott  kerites,  soveny. 


pale:  mocsar.  (palus-bol.) 
-    si  ska  :  hitvany^  peld.  ember. 

sirik:  sarok. 

eszenlevo  eszszel:  jozan 
eszszel. 

s  e  h  u  n :  sehol. 

t  i  b  n  i-1  a.b  n  i  :  haszontalanul 
tblteni  az  idot. 


Uj  Gy5rgy. 


Szekelysegiek. 


H  e  d  e  g  (i :  hegedii. 

kajacs.  kajcsa:  hargas, 
g5rbe.  (Az  utobbit  nem  igen 
hasznaljak.  de  egy  gdrbe,  santa 
embert  meg  ifjii  koriban  elne- 
veztek  Kajcsanak  s  ma  a  60  eves 
osz  embert  is  a  helybelifck 
csak  e  neven  ismerik). 

k  a  j  t  a  t :  vmit  v.vki  t  kutat,  keres. 

k  a  r  i  n  c  z  a :  surcz,  k6leny. 


kapas:    kepes;    n^^g   ^rra 
nem  kapas/ 

k  i  j  e  d :    altalanosaa  a  ,kend' 
helyett. 

pirkadnye:  egy  keves. 

a  leb  veti  fel:  ligy  siet. 

V  i  s  i  t  k  a :     derekig    ero    noi 
ujjas,  ha   ve^onyabb    sz5vetboI 
kesztilt;   a   teli   ilynemti  ruha 
kurti  nevet  visel. 


(Sepsi-Uzon.) 


Temesvari  Istvan. 


Ikers 


A  r  a  -  b  o  c  s  e ;  Dugonicsnal 
is  Peld.  es  kozm.  11.  212. 

bill^g-ballag:  inog,  v. 
mintegy  taktusra  jar. 

/    biivos-bajos:  biibajos. 

^/      c  i  c  k  a  -  f  i  c  k  a  :   rendetlen  s 
ertelemnelkQli  iras. 

a 

c  i  n  i  -  f  i  n  i ;  Dug.  II.  79. 

cs^ll^g  -  b^Il^g;  Dugo- 
nics  u.  o.  II.  285. 

csetlik-botlik:  hoi  ki- 
sebb,  hoi  nagyobb  akadalyokba 
Otkozik. 

c  s  i  r  i  -  b  i  r  i :  apro,  haszon- 
talan. 


csiga-biga:  a  csigat  szo- 
litjak  igy  a  jatszo  gyer^kek. 

csiri-csari:  rikito  szinii, 
ossze  nem  illo. 

eltirgettek  -  forgattak 
(Keresztesi  Jozs.  A  magy.  ny. 
eredete.  67.  1.) 

^  s  z  ^  m  '  i  s  z  o  m,  pi.  mindig 
az  eszem  -  iszomon  jar  az 
esze. 

f  eli  btil-harmadabul  ve- 
gez  valamit,  k5nnyeden,  be  nem 
fejezve. 

girbe-gSrbe,  gircses- 
g  6  r  c  s  6  s :  egyenetlen. 


IKERSZOK.   GYERMEKJATEKOK. 


gyim-gyom,  giz-gaz: 
jnindenfele  fii-  s  z5ldseg- 
keverek. 

h  a  j  i  -  b  a  j  i  munka  :  nem 
ojyan  mint  kellene. 

1  a    ember  :    ki 
[nietrenOl   sok    haszontalant 
beszel. 

himez-hamoz.  v.  himii- 
hamii:  haboz,  zavarban  van, 
(ires  mentsegekkel  all  elo. 

hdgyke-bcgyke:  gog5s, 
btiszke. 

i  g  y  o  r  o  g-v  i  g  y  o  r  o  g ;  Du- 
gonics,  u.  o.  II.  2  58. 

illo  -  f  illo;  u.  o.  I., 243. 

kala-  bala:  ata-bota,  idom- 
talan. 

k  e  c  e  -  f  e  c,e  1  :  ossze-vissza 
zagyval. 

kele-kotya:  ki  sok  Qreset 
beszel,  vizeszu,  szelverdeso. 

1  i  ty  eg- fi  gy  e  g  :  inog  v. 
lelog  valami  folosleg  valamely 
targyrol,  foleg  ruha. 

locska-f5cske  :      Dugo- 


nies,  u.  o.  I.  129.  csacsogo 
szajii. 

nyali-fali  ember:  i.  ki 
igen  alazatos,  2.  ki  sokat  cso- 
kol6dik. 

otiJ-hatu:  csak  a  nagyjabol 
tesz  valamit. 

nyif-nyaf:  gyer^k,  ki 
sokat  nyafog..kunypr4I. 

pipes-bubos;  Dugonics- 
nal,  u.  0.  II.  59. 

retye-mutya:  silany,  ke- 
ves  ertekfl. 

ripsz-rapsz:  pi.  ripsz- 
rapsz  Fogyott  el  minden,  a.  n^ 
hirtelen  gyorsasaggal.  * 

szesze-musza:  lassu  dolgos. 

szorin-szalan  elveszetl : 
nyom  nelktil. 

turjak-gyurjik,  Dugo- 
nicsnal  is,  II.  24 1. 

tatva-nyitva. 

tricsi  •  tracsi  :  pletyka, 
kofabeszed. 

Q  1 1  i  -  f  a  1  i :  ostoba,  ugyetlen. 

zuhog-pufog. 


(S2.-Fej*rv4r.) 


Bankai  Fcrencz. 


Gy  ermekj  atekok. 

Dob      szerda. 
(Leanyjatek.) 

Korben  allanak  s  mondjak: 

^Vagyon  csizmam,  de  nines  talpa, 
Vagyon  varga,  ki  bevarrja; 
Ha  bevarrja,  piSnziSr  varrja. 
Dob  szerda!" 
A    „Dob    szerda" -ra    labaikkal     toppantanak,    mire    a    kor. 
annyira    ossze    lapiil,    hogy    ket    ellenkezo    pontja    egymast  eri ; 
ligy  hogy  ket  egyenes  sornak    latszik.  A  kez  a  kezet   azert   nem 
ereszti  el.  Most  lijbol  kort  alakitanak  s  a  jatek  ismeteltetik. 
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T  a  p  s  o  j  j  u  n  k. 
(Le&nyjatek.) 
Hasonloul  k5rbe  j^rnak. 
^Oldhol  niemet<3l. 

Fij  a  szivem  Zsuzsannasszony.  ' 

Kiidd  ide  Julcsat  tapsojiunk  !** 
Ekkor  tapsolnak.  Szabad  azonban  a  tapsolas  helyett   kinek- 
kinek  azt  csinalni    is,  a  mit  jobban    kedvel.    peldaul:    tappogatnh 
tanczolni  stb. 

(Pangyola.  Szatmir  m.) 

Bakoss  Lajos. 

Tancsszok. 

K^resztturon  nincsen  talk,  Kicsi  nekem  ez  a  csur. 

Mind  a  paszujbd  hlint^k.  Kir5p(ilok.  mind  d  fiir  mad4r! 

Rdktyad  kincs^m  szdporSn,  Hel6t-hel^t  nektink  is. 

Mer  ugy  huzza  a  czig^n.  Ha  kicsihy^k  vagyunk  is. 

(Tdvishit.) 

Gajmossy  Ivan. 

Trefas  vers. 

Ha  a  zordog  erre  gyOnne,  Hej !  vinne,  vinne. 

Kosaraba  tenne,  xr-     ^   ,,:„„^ 

\/i        -  •  uu         '  ikj        M  Vinne,  vmne. 

Menne  jobban  sivadonnal. 

Anna  jobban  vinne.  ^  pokolba  vinne ! 

(N.-Becskerek.) 

Haraszti  Gyula. 

Helynevek. 

Cziko:  ket  hegy  kozott  elterCUo  kuczko  alakii  hatarresz.  — 
K  o  p  a  r :  fatlan  hegyoldal,  mely  kitQno  legelol  szolgaltat.  — 
Zohaj:  lezuhant  hegyszakadek  resze.  —  Dicse:  dicso  eros  bort 
termo  resz.  D  o  b  a  n  y  i ;  oly  kozel  van  a  kozseghez,  hogy  mint- 
egy  oda  lehet  hajitani,  dobalni.  —  Re  mete:  reg  egy  magaban 
alio  elhagyott  remete  lak  vagy  giinyho  allott  ott.  —  J  6  z  a  n : 
gyenge  bort  szolgaltato  hegyresz.  —  Varerdo:  varomladek 
koriil  fekvo  erdo.  —  Basaiit:  a  torok  vilagbol  fenmaradt 
elnevezes.  —  Szarkas.  —  Monyoros:  valamikor  mogyorofas 
lehetett.  —  Sid  6:  Zsido  birtok  volt  reg.  —  Fenyeres:  heres 
kert.  —  G  6  c  s  o  s :  fatuskokkal  megrakott  hatarresz.  hoi  nehany 
evtizeddel  ezelott  erdo  volt.  —  Kerekhcgy.  —  Langas: 
Lankas  lehetett,  azaz  gyQmolcsfakkal  betiltetett  terCilet.  —  Hliselo;; 
hova  a  mezei  munkasok  htiv6sre  szoktak  menni. 

(Nagyhartiay.  Baranya  vdrmegye.) 

Zagonyi  Gyorgy. 
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Gunynevek. 

I. 
Suti.  Siro  (sirankozo  ember).  Kuria.  Gyaku^z.  Kanczer. 
Siitrecz  (mart  t5keletlen  ember  volt).  Testes  (mert  gyenge  kotesii 
ember  volt).  Boms  (mogorva  kedelyii).  FQstos.  Csano.  Reku  (rosz 
kovacs).  Czondor.  Satra  (mert  sete  balog  volt).  Garaboncz.  Futik 
(igen  szalados  ember).  Kocza.  Bezdo.  Kupusz.  Zodi.  Gyeplii. 
K5r5mmereg.  Szomoru.  Jo-lelkii.  Herpyo.  Kaves  (mindig  kavet 
parancsol  a  vendegloben). 

(Fajsi.) 

Uj  Gy6rgy. 

2. 

Cernaszaju  (osszeszoritja  a  szajit ;  f.ugy  all  a  szad. 
mint  ha  6sszal  cerna  vona**).  Tlizhaju  (vorbs).  Gere  ben 
Ja:ncsi.  K^sa  (szereti  a  kasat).  Locs  (kifele  hajlott  terddel  jart). 
Masinalabu  (olas^  volt).  Reparago. 

SlMONYI   ZsiGMOND. 

Nepdalok. 

Sz^les  dz  ^n  kedvdm  ma.  Ha  jakirom  gaUmbom, 

Nem  fSrek  b^  ja  h^zbd.  Veled  a  z^gbd  jugrom ! 

Neni  f^rdk  l&  jd  halzbd:  V^led  a  z^gb6  jugrom, 

Ihdjd,  csuhdjd,  Ihdjd.  csuhdjd, 

Nem  fSrek  bS  ja  h^zba!  V^Ied  a  z&gb€  jugrom! 

(Balla.) 

Gajmossy  Ivan. 

Level. 

Kiidom  levelemot^  hogy  m^nynyen  kepombe. 
Hogy  el  meg  sz(iv5m  igaz  szerelombe, 
Koszvenyes  Remeten  ez  gyaszos  eletbe, 
A  bonnet  kevanok  sz^r^ncset  elt^dbe. 
V^dd  kedves^n  keriek  lijaim  irdsat, 
Pennamm^  kirajz6t  szlivemnek  szandekat; 
En  csak  azt  igirem,  mig  a  fodon  el^k, 
Hezzad  hii  szerelmem  mindeg  igaz  lesz^k. 
Sem  fektSm  sem  kotom  nallad  nekii'  nincsen, 
Mindeg  szep  Gergej^m  te  vagy  az  esz^mbe. 
Algyon  meg  az  Isten  szep  kedves  angyalom, 
Gyenge  szep  arczadot  ez^rszer  csokolom. 
Sziv  kiidi    szivnek,    sziv    fogagygya    szives^n,    sziv   hs^gassa 
kegydsen. 

(Marossz^k.) 

Balassy  Denes. 


Pesii  k&ayvnyomda-r^szvday-Ursasdg.  (Hold-utC2a  4.  sz.) 


minden   honap 
l5-6n 

h&rom    ivnyi 

tartalommal. 


J^A 


GYAR 


NYELVOR 

SZEREESZTI 

SZARVAS    GABOR 


VIL  kotet. 


1878.  OKTOBER  15. 


KIADO  hiyatal 

Bilapest. 
II.  ker.  Fo-Dteza. 

I7/S8.  u. 


X.  fUiet. 
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BREGLYC. 


A  dereglje  szonak,  melynek  dereklye  alakja  is 
jaratos,  nincsen  semmi  koze  a  ^derfik"  szohoz,  mint  ezt 
a  Nagy  Szotar  ir6i  velik.  A  Nagy  Szotdr  iroi  ez  alka- 
lommal  is  azon  mdr  tobb  izben  s  tobb  oldalr61  megrott 
elvbol  Idtszanak  kiindulni,  hogy  az  idegen  eredetu  vagyis 
kolcsonszokat  is  magyar  kaptdra  kell  hiizni  meg  azon 
esetben  is,  ha  a  mutet  karba  vesz.  Hozzd  tehetjiik,  hogy 
a  papiros  tiirelmes,  s  mindent  magdra  hagy  irni! 

A  dereglye  szo  nem  eredeti,  hanem  oly  kolcson  szo, 
mely  egy  ardnylag  igen  k^so  korban  jutott  hozzdnk  egy 
oly  turani  nep  nyelvkincsebol,  mely  hajdan  koztiink  lakott, 
s  veltink  kozvetlen  erintkezesben  dllott,  t.  i.  az  ozman 
torokoktol,  hoi  dirdkli  (t.  i.  gami  =  hajo,  v.  o.  gemia) 
drboczos  ha  jot  jelent  (MalloufO*  Alapszava  dirdk 
{ddrdk\  melynek  oszlop,  drbocz,  gerenda  sat.  jelentese 
van.  (Zenker.) 

A  tatdrsdgban  a  dirdk  szo  tirdk^  tdrdk  alakban  diva- 
tozik,  s  dtaldban  fat,  kiilonosen  jegenye  azaz  egyenes, 
sudar-fdt  (nydrfa,  fenyofa)  jelent  (Budagov). 

A  fa  es  arbocz  jelentes  osszeegyeztethetosegere 
nczve  a  magyar  drboc\  sz6ra  utalhatunk,  mely  egy  erede- 
tibb  drbos^  (6- magyar)  alakbol  keletkezve  a  latin  arbos  szot 
tunteti  elenk,  melynek  olasz  albero  alakja  a  dfilszldvban  = 
jalberOj  szinten  drboczot  jelent. 

Az  ozmanoktol   atment   e    szo    a   delszldvokhoz   is,   a 

hoi  dereglija   alakban   el    6s   kleines    boot   a   jelentese. 

( P"  r  6  h  1  i  c  h). 

Edelspachbr  Antal. 


H.   NTEI.VUR.  VII. 


«s 
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Nevszokul  hasznalt  igealakok. 

Egyike  a  legmereszebb  es  legerdekesebb  nyelvbeli 
figurdknak  az  a  sajdtsdgos  besz6dni6d,  mely  az  igenek 
valamelyik  ragos  alakjdt  nevszonak  hasznalja,  azaz  egy 
egesz  mondatot  alkalmaz  egy  fogalom  jclolesere,  s  ligy 
bdnik  vele,  mintha  mar  nem  volna  mondat,  hanem  csak 
egy  szo.  Nem  egy  nyelvben  talaljuk  meg  ezt  a  figurdt. 
Legyen  szabad  csak  nehany  erdekes  pelddt  ideznem  idegen 
nyelvekbol  (Tobler  utdn,  Wortzusammensetzung  29.  1.) : 
szanszkr.  i  t  h  i  -  a  s  a  ,egy  ligy-vala'  =  mese,  monda, 
astinasti  ,van-nincs'  =  ketes;  francz.  vaurien  ,semmit 
er*  =  haszontalan,  naplopo;  cseh.  ne-zna-boh  ,nem  ismer 
istent*  =  istentelen,  pogdny.  Sot  neha  kerdo  mondat  van 
egy  szonak  v^ve:  szanszkr.  kim-vadanti  ,a  mit  mon- 
danak'  =  mendemonda ;  fr.  1  e  q  u'e  n  -  d  i  r  a  - 1  -  o  n  ,a  mit- 
szolnak-hozzd*  =  a  vildg  it^lete.  Neha  ige  nelkiil  van  a 
mondat,  p.  a  nemet  nichtsnutz,  nimmersatt.  Lcg- 
ismertebb  az  az  eset,  melyben  folszolito  alakii  ige  van 
nevszonak  veve  ;  ilyen  az  angolban  S  h  a  k  e-s  p  e  a  r  e 
,rdzd-a-ldndsdt^  =  Idndsardzo,  breakwater  ,tord  meg  a 
vizet'  =  toltes,  runaway  ,fuss  cl'  =  szokcveny;  olasz : 
saH'Scendi  ,emelkedj-ereszkedj^  =  kilincs;  spany.  vai- 
ven  ,meni-j6jj'  =:  hinta;  noli-me-tan  gcre  =:  ne  nyulj- 
hozzdm;  fr.  rendez-vous  =5  nem.  s  tell-di  c  h-e  in  = 
legyott;  ang.  farewell  =:  nem.  Icbewol  =  istcn- 
hozzdd;  nem.  springinsfeld,  storefricd,  wendehals. 
A  franczidknak  s  nemeteknek  szdmos  ilyen  csalddneviik 
van,  melyek  eredetileg  giinynevek  voltak  :  Tudicu  ,old 
meg  istent',  Leberecht  ,6lj  ']6V.  —  Egeszben  veve 
azonban  mindenlitt  csekely  e  kifejezesek  szdma,  nagyobb 
r^szuk  giinyos  elnevezes  vagy  egyeb  jdtszi  kifejezes,  s 
majd  mindeniitt  csak  az  illeto  nyelvnek  lijabb  korszakaiban 
keletkeztek. 

A  mi  nyelviinkben  is  vannak  ilyen  liusitott  lanyok, 
ilyen  nevszositott  igealakok,  meg  pedig  meglcheios  szam- 
mal  es  meglepo  valtozatossaggal.  Azonban  legnagyobb 
r^sziik  mi  nalunk  is  csak  olyan  vad  virag,  mely  faluhelyen 
tenyeszik  s  a  muveltebb  nyelvhaszndlatba,  az  irodalmi 
stilusba  nem  igen  talalt  utat.   Az  irok  kozul  az    egy  Kaludi 
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hasznal  gyakran  eff6le  kifejezeseket,  sot  6  annyira  kedveli 
oket,  hogy  a  meglevok  hasonlosdgara  maga  k^pez  lijakat. 
A  nalanal  rcgibb  ir6k  folotte  ritkdn  filnek  veliik,  s  ligy 
Idtszik  csak  Posahazi,  Gyongyo^si  es  Mikes  szolgdltatnak 
egy-egy  adatoi  gyujtetn^nyiinkhoz.  Kiilonben  ez  egydlta- 
laban  nem  akarja  magdt  teljesnek  6s  kimeritonek  szinlelni. 
Legkozons6gesebbek  a  magyarban  is  a  folszolito 
alaku  kifejezesek,  m6g  pedig  a  mdsodik  szemelyuek.  A 
trombitaszot  igy  magyardzza  a  katona :  Ormom  van, 
kedvem  van,  ha  fiijnak  „rohani"-t  Ny.  VI.  425.  A  lassii 
marsot  ^lassoggj  mar s"-nak  talaljuk  irva  u.  333.  — 
Ismeretesek  e  tilto  alakii  virdgnevek:  nefelejcs 
vergissmeinnicht,  neny ul jhozzdm  v.  hozzdmnenyulj, 
nebdntsvirdg  (n  ebdn  tskdnak  is  nevezik).  Ez  utolso 
elnevezest  6rz6keny  lelkiiekre  is  alkalmazzdk.  K6z6ns6ges 
szolds  ez  is:  majd  lesz  ne-mulass;  p.  Arany  L.  n6pm.  5i., 
Mer^nyi  Sajov.  n6pm.  lyS.  —  Tobb  ilyen  kifejez^sunk  van 
apro  hatdrozo  szokkal,  kiilonosen  az  ligynev.  igekotokkel. 
Eliil  van  a  szocska  a  lebuj  (tulajdonkfip  lebujj)  6s 
Betekincs  szavakban,  melyekkel  csdrddkat  s  hasonlo 
helyis6geket  szoktak  megjelolni ;  az  elobbi  inkdbb  k6zn6v 
s  altalaban  als6bbrendu5  piszkos  pinczekorcsmdt  jelol;  az 
utobbi  inkdbb  lulajdonnev,  6s  szem61yek  gunynev6ul  is 
nagyon  haszndljdk,  p.  Ny.  III.  477.  V.  479.  Ilyen  a  megdllj 
is:  megdlljt  kialtani,  parancsolni  vkinek.  —  Hdtul  van  a 
hatdrozo  ezekben :  t6r'-meg  uccza  ,zug*  (ligy  Idtszik  az, 
a  mit  n6metesen  zsdk-utczdnak  neveznek;  tulajd.  t6ri- 
meg  utcza)  Ny.  V.  473.  Tergymeg  Kati  gunyn6v 
III.  478.  Vess-ki-nek  hijdk  a  kdrtyajdt6kban  azt,  a  kinek 
meg  kell  kezdeni  a  jdtekot;  „ki  a  veski?**  (mdr  Simai  K. 
szotdrdban  megvan.)  Ide  tartozik  ez  a  szolds:  nines  ott  se 
tiicski,  se  hajcski  Ny.  VI.  463.  Tovdbbd  a  b.ujjbele 
V.  376.  vagy  bujbeli  III.  563.,  mint  n6hol  a  kodment 
nevezik,  taldn  a  ,ldbbeli^  formdjdra.  Mdshol  1  e  v  e  s-nek 
hijdk  ezt  a  folso  ruhdt,  kiilonosen  a  n6k6t  (V.  471.,  VI. 
524.),  s  ezt  is  hallottam  ligy  magyardzni,  hogy  voltak6pen 
1  e  -  V  e  s  s,  mert  hdzndl  levetik.  V6gre  ilyen  a  modern 
legyott.  —  Alanydval  egyiitt  van  az  ige  egy  szonak  v6ve 
ebben :  Pyramus-e  kiilomb  vagy  Thisbe  ?  Amaz  f6rfinak 
„isten   otalmazz!"    emez  nonek    „isten    irgalmazz !"    Arany, 
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Szentiv.  Alom  220.  1.  Eppen  ilyen  a  nemet  Gottsei- 
beiuns.  —  Talan  idc  valo  ez  a  giinynev  is:  Takarcs 
(„f6svenysegig  takarekos  no"  IV.  432.),  men  ennek  a 
rovidiil^se  lehet:  Takarits.  —  Az  sem  lehetetlen  —  bdr 
maskep  volt  magyardzva  e  szavak  alakja  VI.  292.  —  hogy 
a  tarts  es  m  ents-vdr-f^Ie  szavak  is  ide  tartoznak.  Az 
idezett  helyen  ezek  voltak  meg  folsorolva :  r  i  k  k  a  n  c  s, 
rivancs,  lappancs,  puf fanes,  pilldncspillancs, 
villdncs,  villancs,  libbencs,  nyif fanes.  Az  utobbi 
ketto  mdr  egyenesen  giinynfiv,  mert  az  elso  libbentot, 
sdntikdlot  jelent,  a  mdsik  meg  nyafogot;  hozzdjuk  jdrulnak 
meg  ezek  a  giinynevek  :  P  i  1 1  a  n  c  s  V.  479.  (mellette 
Betekincs),  VI.  336.  Pilldncs  Kis  „mindig  pislog" 
VII.  94.,  Huppancs  „k6ver  ember"  III.  191.,  Toppancs 
;,nehez  lepesu"  Tsz.,  gebbencs  lomhdn  jdro,  Kriza.  A 
kutyanevek  kozt  az  aldbb  emlitendo  hasonlo  kifejezfisek 
mellett  van  Szippancs  Ny.  III.  477.;  6s  kurrensbol  a 
nepetimologia  kurjancsot  csindlt.  V^gre  a  ments-vdr 
melle  val6  Mencsel,  azaz  Mentshely,  helyseg;  van 
egy  szolds:  Inkdbb  Mencsere  mennek!  trefasan  e  helyett: 
Isten  mentsen"  VI.  3i8.  E  szavaknak  ilyen  magyarazatdt 
leginkdbb  az  ajdnlja,  hogy  legnagyobb  resziik  giinyos, 
trefas  kifejezes.  Emlitendo  meg  a  hagyjdn  szo,  mely 
leginkdbb  magdra  haszndlatos,  de  ilyen  kifejezesekben  is 
divik :  ez  meg  csak  hagyjdn,  ez  meg  hagyjan  volna,  a 
folfordulds  meg  csak  hagyjdn.  Ez  eredetileg  alig  volt 
egyeb,  mint  hagyj  dm  v.  hagyd  dm.  A  hagyjdn-nak  s 
tan  m6g  a  csinjdn-nak  hatdsa  alatt  keletkezett  aztdn  ez, 
hogy :  6  j  j  d  n,  azaz  ovdst,  vigydzva. 

Ep  olyan  gyakran,  vagy  tdn  meg  gyakrabban  fordiil 
elo  a  folszolito  modnak  tdrgyas  alakja.  Ilyenek  ezek  a 
kozdivatu  kifejezesek:  a  fogdmegek  ,pandurok*;  a  szent 
Heverd-el  napja  (v.  6.  Sz.  Ivo);  majd  lesz  hadd-el-hadd, 
az  volt  m^g  csak  a  hadd-el-hadd;  csak  ligy  hdnd-el 
V  e  z  s  d  -  e  1  modra  Ny.  III.  424. ;  rugd-fol  hadd-ott 
modra;  olyan  tedd  ide  tedd  oda  legeny  Arany  L. 
nepm.  i63.  Ez  utobbihoz  hasonlo:  tedd-ki-hadd-hiiljon 
legeny  Ny.  VI.  268.  Igy  Faludindl:  homalyos  beszedjebol 
nem  egyeb,  hanem  a  taldld-el  maradott  rednk  322. 
(Toldy     kiad.)    Ilyen     van    a    kozmonddsban :    a    mascnak 
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nebdntsd  a  neve.  Az  ismeretlen  vagy  meg  nem  tnondhato 
helyet  mesemondoink  Nekeresdnek  nevezik:  Nekeresden 
es  Ebkerden,  Mer.  Saj.  nepm.  II.  gS.;  Nekeresdi  csarda 
Ny.  V.  239.  —  Vegre  sok  ilyen  giinynev  van;  p.  Toditsd 
Jakab,  a  ki  toditani,  hazudozni  szokott;  Oreg  vedd 
rad,  folyton  fazo  no  Ny.  III.  43 1.;  Hdtulkezddki  V. 
48o. ;  Nebizdrd  bacsi  III.  526.,  92.;  Nye  ski,  mert 
ezt  mondta  egyszer  nyisd  ki  helyett,  VII.  336.  — 
Valoszinu,  hogy  ide  valo  a  Kriza  kozolte  tetez-veka, 
tehat  tulajdonkep  tetezd-veka  ,tetezett  veka^ 

Ktilonosen  kutydkat  szokds  imperativusokkal  elne- 
vezni,  s  ez  nagyon  taldlo  6s  termeszetes  eljards.  Ilyen 
kutyanevek  pelddul  ezek:  Ugass,  Vigydzz  Ny.  II.  284.; 
Ijessz,  Nevess,  Szago  (azaz  Szagoj,  Szagolj),  Vigydzz 
III.  478.;  Ebredj,  Fiilelj,  Indujj,  Ugass,  Vigydzz, 
Ldsski,  Nebdntsd,  Haddel,  Hozdel,  Csipdmeg 
Krizandl:  F'ogdmeg  Ny.  III.  43.  —  Hasonlo  nogato 
kutyanevek,  csak  hogy  ige  n^Ikiil:  N o s z a  III.  478.,  Rajta 
u.  o.  es  43.;  Utdn  K. 

A  folszolito  modnak  egyeb  szemelyei  mdr  ritkdbbak, 
dmbdr  nehdny  nagyon  kozons^ges;  p.  az  eljen,  61jent 
kidltani,  eljenezni;  ugysegejen  mondta,  rovi- 
ditett  alakjdbol:  ligys^val  is  erositette.  (Ar.  L.  nepm.); 
istendldjont  sc  mondott;  a  mil3^en  a  jo  nap,  olyan  a 
fogadj-isten  (azaz  fogadja  isten);  megverte  6t  a 
sok  megdldj -isten  Erd.  kozm. ;  adj  egy  kicsi  vizet 
isten  fizessebe  Ny.  VI.  23 r .  —  Van  egy  giinynev : 
Hunigyunk  Ny.  III.  191.;  v.  o.  az  ismeretes  gorog, 
pdpai  deakneveket:  Tipiomen,  Tiphagomen. 

Az  itt  tdrgyalt  kifejezesek  koziil  mai  irodalmi  nyel- 
viinkben  legdivatosabbak  azok,  melyek  az  ehetnek-fele 
igealakbol  fejlodtek.  Ez  az  ,ehetn6k^  stb.  olyan  dllando 
szolds  lett,  hogy  az  ezelotti,  p.  tegnapi  ^tvdgyat  a  nep 
nyelve  nem  ligy  fejezi  ki,  hogy  ehetett  volna,  hanem 
megtartva  az  ehetnfik  alakot,  azt  mondja,  hogy  ^nagyon 
ehetnek  volt"  Nepk.  Gy.  I.  434.,  vagy  p.  hogy  ^nagyon 
szivarozhatn^k  volt"  (f^legyhdzi  szobeli  kozles),  ligy 
hogy  e  mondatokban  az  ige  mintegy  hatdrozonak,  tehdt 
nevszonak  van  mdr  v6ve.   S  miutdn  ez  az  elso   Up€s   meg 
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volt  teve,  meg  tovabb  is  elment  a  nyelv,  s  az  igealakot 
nominativusnak,  alanynak  veve,  szemelyraggal  latta  el : 
mindig  mehetnckje  van;  nagy  mehetnekje  volt 
haza  Nepk.  Gy.  II.  376. ;  neki  most  hadakozhatnekja 
van,  Ar.  L»  nepm.  io5.;  de  nagy  veszekedhetnekje 
van  I  sirhatnekja  van;  nagyon  mulatnckja  volt, 
Mer.  Dunamell.  n6pm.  II.  11 5.;  sot  tovabb  kepezve:  nagyon 
veszekedhetnekes  kedve  van,  L  Ny.  VI.  3f.  —  Az 
elso  szem^ly  is  gyakori:  be  danolhatnam  van,  Mer. 
Ered.  nep.  i65.;  szinte  sirhatnam  van,  Toth  E.  Falu 
rossza,  (mintha  az  m  birtokos  szemelyrag  volna,  v.  o.  ,be 
jo  kedvem  van^;  erre  utal  az  is,  hogy  csakugyan  keletkezett 
a  3.  szemfilyre  egy  ily en  kifejezes  ;  s i r h a  t  n a-j a  van). 
Ilyenek  m^g :  egybe  elnyelhetnem  formalag, 
ahitozo  tekintet  B.  Szabo  D.  (Szepir.  Figy.  I.  769.;  sehn- 
suchtsvoUer  blick);  az  ehetnem  meg  az  ihatnani 
nyavalyaja  Ny.  VI.  175.  —  Legkulonoscbbek  s  igcn 
kedveltek  azok,  melyekben  ez  a  -hatnam  vegzet  ncni 
igetohoz,  hanem  nevszohoz  jarul  (v.  o.  Ny.  VI.  196.),  p. 
kozonsfiges  kifejezes  a  nagyhatnam,  n  agyhatnamos- 
kodott,  „a  muszka  nagyhatnamsag"  (Nemz.  Hirl. 
III.  99.  sz.  vczikk).  Tovabba  az  lirhatnam:  majd  kiporolom 
aziirhatnamot  beloled,  1.  VI.  3i.,  urhatnamsag 
I.  I.  433.  Ilyen  meg  a  doktor hatnam  borbelylegcny, 
Volf  Ny.  V.  48g.  Vegre  3.  szemclyu  alakkal  e  koznepi 
szolasok:  p^nzhetnekje  van,  luhatnekja  van. 

Egyeb  foltetes  alakok  nem  igen  fordulnak  elo.  Kozon- 
seges  csak  ez  a  trefas  s  ligy  latszik  szandekosan  eltotosi'tott 
szo:  mernam  ,batorsag'  Tsz.  „ha  mernam  volna"; 
Ballagi  kijavitja  me  rnem-re,  „ha  volna  mernemje".  Faludi 
Jgy  fr:  „Alattomban  ott  terem  a  gonosz,  kepeket  hord 
elmejekbe,  tiizet  rak  szivekbe,  s  a  gondolomrol  az  akar- 
nanira,  csuszamitja  o  nagysagokat"  194.  Sot  egyszer  a 
befejezett  cselekves  alakjat  is  hasznalja  igy:  „egyszcr,  a 
nem-gondoltam-volna  napjan"  227.;  igy  mondtdk  nalunk 
azelott  latin  szavakkal;  ha  valami  non-putarcm  jonnc 
kozbe,  azaz  valami  varatlan,  velctlen  dolog. 

A  jelento  mod  alakjai  koziil  fonevijcg  hasznalva 
legtobbszor  talaljuk  a  jelen  ido  elso  szemelyct,    meg  pedig 
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csak  is  a  targyas  ragorasbol.  Legismcrtescbbek  czek: 
talalom,  gondolom,  cszcm-iszom,  hiszim.  Igy 
a  kovetkezo  kifejczesekben :  taldlomra,  taldlom  felelct 
1.  Ny.  V.  58.,  talalom  proba  Ball. ;  csak  ligy  gondolom- 
forman;  tobbct  61  meg  a  rcndctlcn  eszem-iszom, 
mint  a  kard,  km.  eszem-iszom  ember,  eszem-iszom  torzso- 
kebol  szarniaztak  clcim,  giinydal  (crre  emlekeztet  a  dinom- 
d  a  n  o  m  is),  i  s  z  o  m  ban  hasznom,  Dugonics,  Ny.  5 1 2., 
iszom-karasz  ,reszeges'  Tsz. ;  abban  a  hiszemben 
voltam;  iilj  a  hiszem  farkara,  addig  hordjon,  mig  el  nem 
hiszed  km.;  Hiszem  mint  csalddnev  Ny.  V.  286.;  ncm 
reszketett  am  ez  arnyekatul,  mint  te  az  Hiszemtul,  Czegledi 
I.  i663.  (Ny.  VI.  i65.);  johiszemu,  johiszemuseg,  rossz- 
hiszemu.  Szinten  nagyon  el  van  terjedve  a  nepn^l  a 
banom:  ez  az  a  voros  bor,  kinek  neve  banom.  Kdlman, 
Vadviragok  lyS. ;  a  nem-banombul  lesz  a  bdnom  km-; 
Banom  mint  kutyanev  (^egy  ispdn  nevezte  el  Kengyelnck 
cs  B.-nak  kct  kutyajat,  mert  banta,  hogy  Kengycl  pusztajara 
jutott'*  Ny.  11.  i42.);  a  banomi  puszia.  Kalm.  38.;  Banom- 
kcrt  Ny.  I.  23o.;  egy-kct  napi  dinom-danom,  holtig  tarto 
s  z  a  n  o  m-b  a  n  o  m  km. ;  meg  elotte  all  ki  tudja  milyen 
hosszu  szanom-banom  ido,  Jokai,  tarka  vilag  58.;  a 
modern  nem-banomsag  (indolentia,  Borsz.  J.  48o.  sz.  6.  — 
Az  adom  mar  Gyongyosinel  elofordul:  ^Hogy  azt  elnyer- 
hcti,  vala  oly  b  i  z  o  m  ban,  ligy  ment  a  vezcrnek  ez  a  16 
adom  ban"  Kemeny  J.  III.  3.  resz,  9.  vszak;  tovabba 
Mikesncl:  az  erdelyi  ember  nem  az  adomea  szolgdl;  kit 
adommal,  kit  igcrettel  Ny.  VI.  5i4. ;  soha-megadom 
fejeben,  v  i  s  s  z  a-n  e  m-a  d  o  m  fejeben  vitte  el,  Erd.  km.  — 
Egyebek:  clfogyott  a  tiiromolaja,  Ny.  I.  457.,  turSmfii 
Kriza  356.,  kosd  be  turomfuvel,  Erd.  km.;  tobbet  er  egy 
kcrdezem  szdz  k  e  r  e  s  e  m  nel  km. ;  nem  is  valami 
mondom-mondom  es  kepzeskeppen  valo  hatalom, 
Posahazi  (Ny.  V.  459.);  hallombeszed  1.  V.  58.;  Hallom 
mint  giinynev,  (boltos,  ki  „a  helyett  hogy  gyertydt  gyujtott 
volna,  csak  azt  kialtotta  ki  az  ejjcli  zorgetonek:  hallom^ 
Hi.  43o.):  nem-tudommal  fclelven  (Rdday  naploja  1709.) 
Tudmtar  i84i.  11.  182.;  Nemtudomka  a  meseben; 
kovetemmel  gyozom  a  vend^geket  Ny.  VI.  368. ;  annyit 
haszndl  ennek  elohozdsa,  mennyit  elhallgatdsa  €s  unomba 
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Kagyasa,  Komdr.  Cs.  Gy.  1670.  (Ny.  VJ.  263.);  tdtom 
pi  lie?  V.  271.,  td  torn  -  bd  torn  IV.  SSg. ;  be  nem- 
szeretem  gyerek  vagy  Vl.  367.,  majd  elgy iinnek  a  nem- 
szeretem  napok  (nep).  A  nem-akarom  bdntja,  Erd.  km. 
Kem-pipaszdr,  egy  pipds  ember  neve,  ki  mindig  azt  mondta 
jkemdssan^   (kerem   dssan),   a   fia  Kem   Jancsi,    Ny.  VL  94. 

Az  effeleket  kiilonosen  szereti  Faludi,  ezeket  az 
I.  szemelyu  alakokat  haszndlja  legsuriibben,  ligy  hogy 
stilusdra  nezve  jellemzoknek  mondhatok;  azert  az  oveit 
itt  kiilon  egyiitt  dllitjuk  ossze:  in  theoria  azaz  gondolom 
szerent  szep  dolog  42.,  73.,  nem  valami  g.  forma  kepzelcs 
97.,  mero  g.  kep(sine  originali)  i45.,  s  tobb  effele 
phantasus  teremtette  g.  bolondsagot  199.,  azok  a  copia 
es  csak  g.  festekkel  irott  kepek  2o4.,  g.  dolog  252., 
g.  gyonyoriisfigek  254.,  nevetik  a  g.  victoridt  3o6., 
g.  vigsag  309.,  g.  magasztaldsok  452.,  g.  okokkal  52o. 
megtudta,  hogy  g.  fia  megnyerte  szabadsdgdt  748.;  — 
mindazdltal  oly  hi sz  em  ben  vagyok,  hogy  vetekben  halnak 
meg  48.;  —  az  eszem-iszom  boldogsdg  i63. ;  —  ha 
az  adorn  dolgdban  vagyunk,  nagyobbra  bocsiiltetik  az  az 
ajdndek,  mely..  Ha  pedig  a  nem-adom  vagyon  elottiink 
432.;  —  ez  a  hir  meginditotta  a  haragszomot  az 
asszonyokban  128.,  mire  valo  emberben  az  epe,  hanem 
hogy  haragszomra  fakadjon?  283.;  —  most  egy  nem- 
tudommal  akarja  magdt  mentegetni  i32. ;  —  ha  a 
ne  m-akarommal  jar  a  valasz,  elkedvetlenednek  221.,  a 
tiszta  nem-akarom  ill  homlokokon  289.;  —  az  ligy- 
akarom  dolgdban  264.;  —  netaldn  utoljdra  a  nem- 
hagyhatom  legyen  belole  (a  megszokdsbol).  546. 

Egy  mdsodszemelyu  targyra  mutato  ige  is  fordul  elo 
fonevileg,  t.  i.  iitlek  (p.  „nem  is  marad  ados  az  liflekkel" 
Tud.  Gyiijt.  1 834.  VI.  91.),  melyet  most  utleg-nek  ejtunk. — 
Ide  valo  meg:  ;,E  nyelvet  erte  a  ledny,  s  ezen  viszonzd  a 
,szeretlek*-et  Arany  I.   172. 

A  harmadik  szemely  ritkdbban  fordul  elo.  Ilyennek 
veendo  taldn  a  csal  szo,  mely  —  mint  Lehr  megjegyezte  — 
a  csel-tol  elteroleg  csak  nemely  dllando  kifejezesekben 
haszndlatos,  p.  csalt  vetni,  csalban  hagyni,  csalsdg  stb. 
(,csalra  venni*  mdr  Gyongyosinel,  Mur.  Ven.  III.  120.  vszak). 
Ilyen   a    fon^vul  haszndlt   van    es    nines:  a   vanbul  nem 
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tudott  megelni,  most  a  nincsenbiil  is  muszaj  Ny.  IV.  277.y*"-*--.iii£j 
sok  nines  orzi  a  vagyont,  6s :  nincsenen  veszi  a  semmin 
adottat  Erd.  kozm. ;  ,nincs*  ember  hdzdban  rosszabb  a 
kenyernel,  tal.  mese ;  kfipeznek  belole  egy  lij  fonevet: 
nines  nagyobb  baj  a  n  i  n  c  s  e  n  s  e  g  nel  II.  42o.,  sot  ugyan- 
ilyen  ertelemben  ezt  is  mondjdk:  nincsetlensfig;  a 
nincs-bol  valok  meg ;  tobbsincs  nadrdg,  azaz  egyetlen 
nadrag,  melynek  tehat  egyik  tulajdonsdga  az,  hogy  ,tobb 
sincs^;  egy  Tobbsincs  kirdlyfi  van  Gdl  nepmes^iben; 
Jobbsincs  elofordul  mint  giinynev  Ny.  IV.  43 1 .  es 
Krizandl;  es  Jokai  Uj  Foldesurdban  Ankerschmidt  lovagot 
a  nep  Akko  rsinc  snek  nevezi.  A  vagyon  igebol  is  van 
egy  nincsens^g-fele  fonev;  t.  i.  vagyonsdg;  igy  neveztc 
Geleji  Katona  I.  az  essentidt  Corp.  gramm.  3i8. ;  Faludi  is 
haszndlja :  mindennek  benn  a  kozepen  fekszik  igaz  vagyon- 
sdga  44o.,  lelked  halhatatlan  es  az  6  vagyonsdga  v^get 
nem  er  569.  (ezektol  megkiilomboztetendo  egy  mdsik 
vagyon  v.  vagyom  6s  vagyonsdg,  mely  r6gi  rendes 
kepzesu  n^vszo,  minok  dlom  v.  bizony,  s  melyek  birto- 
kot  jelentenek,  p.  ingo  6s  ingatlan  vagyonsdgim  Fal. 
673.);  ujabb  idoben  vansdg-ot  is  haszndltak.  —  Egy6b 
pelddk:  a  muszdj  nagy  ur;  a  muszdjt  elvitte  a  viz;  a 
meg-kell-lenni  Fal.  246.;  te  csivireg-csavarog  = 
bor  Ny.  II.  467.;  motoz  van  a  fejibe  I.  324.;  kosd  be 
t  u  r  -  o  1  a  j  j  a  I  Erd.  km ,  v.  6.  tiiromfuvel ;  ilyen  a  f  d  j- 
virdg  is,  ha  ugyan  n6pies  elnevez6s  (Aranyndl  is  I.  4o8. : 
minden  illetesre  szenved  a  tulerzo  fdjvirdg).  A  jovo  ido 
jelentesevel :  Buda  mar  volt  a  mi,  Etele  a  1  e  s  z  e  n,  Ar. 
B.  Hal.  —  Giinynevek  :  Lecsiing  Ny.  II.  563.;  Rddmasz 
V.  48o.;  Ingyerdd  III.  478.;  Reszket  farkii  IV.  565.  — 
Kutyanevek  :  Meglesz,  Mingydmeglesz,  Mitldt, 
Mizorog  III.  478. ;  lonev:  Bujdos  II.  i42.  —  Mindez 
azonban  nem  jogosit  fol  arra,  hogy  az  olyan  regi  sza- 
vakat,  minok  p.  a  vaddsz-fele  fonevek,  melyek  az  igevel 
teljesen  egyezo  alakban  jelennek  meg,  egyszcruen  fonevul 
haszndlt  igeknek  tekintsiik;  czeket  mind  kepzovesztett 
szavaknak  kell  tartanunk.  —  Ikes  alak  csak  egy-ketto 
van:  a  lonak  negy  botlikja  van,  megis  megldbik  km.; 
giinynevek:  Tojik  Miska,  Rddillik  stb.  Ny.  II.  139., 
V.  48o.,  III.  526.;  „latszik,  asszonyom?"  Idtszik-ot  nem 


442  SIMONYr    ZSIOMOND. 

ismerek"  Arany,  Hamlet  i3.  1.  —  Tdrgyas  alakok: 
Ebkerdi  csdrda;  meri:  a  kinek  merije  van,  lepjen  be, 
Abonyi,  A  mi  not.  III.  i43. ;  huzza  kotele?  giinyncvek : 
Mi n g y  a k  c  r r,  boltos  Ny.  IV.  24o. ;  S  z  e d  i  m  a  r,  parbert 
szedo  egyhazfi  III.  527. 

A  masodik  szem.ely  meg  ritkabb  efTele  kifejczesekben. 
Legismeretesebb  a  felsz,  mely  a  nepncl  nagyon  haszna- 
latos  (p.  Mer.  Dunam.  nepm.  176.,  Sajov.  nepm.  II.  102.), 
annyira  hogy  mar  hangtani  valtozast  is  szenvedctt  cbben 
a  kicsinyito  szarmazekban:  fejszke  Ny.  V.  33o.  e  helyett 
felszke;  de  az  irodalomban  is  elegszer  talalkozunk  vcle, 
p.  Fal.  107.:  haborgatja  a  felsz;  Arany  tobbszor  hasznalja, 
s  —  a  mi  kiilonos  —  egeszen  komoly  helyeken  is  :  ejnye, 
hat  hoi  jiirhat  most  ez  a  f.  benne?  Toldi;  hoi  a  f.  nagy, 
nagy  ott  a  szerelem,  Haml.  82.;  felcjtve  a  f.  minden  illemct 
u.  o.  i45.  —  Egeszen  hasonlo  a  mersz  Ny.  V.  175.  (^ada 
batorsagot,  novele  a  merszet"  Arany,  Buda  Hal.  XI.;  a 
szerzo  e  helyhez  valo  jegyzetebcn  azt  veli,  hogy  mersz  cs 
felsz  valosagos  foncvek  55  kepzovel);  tovabba  kapsz 
cbben  a  nagyon  hasznalt  fenycgetcsben :  majd  lesz  kapsz ! 
A  ,mit  adsz?'  kerdesrc  ezt  szoktak  felelni:  a  mitadsznak 
a  Hat;  Krizanal  is.  Kozonscges  giinyncv  cz :  Mitugrasz, 
,egy  ugralva  jaro  borbely'  Ny.  III.  527.,  ,ficzkandoz6  ember' 
V.  95. ;  Mitugrac  III.  477.  Kutyancvck :  Ebvagy  11.284.; 
F  o  g  s  z  III.  43. ;  H  a  z  u  d  s  z,  K  i  v  a  g  y,  M  i  1 1  a  t  s  z,  M  i  t- 
vissz,  Mivelelsz,  Kriza  3gi.  —  A  targyas  alakra 
csak  egy-kct  peldank  van  :  szopod-ck  Ny.  III.  465. ; 
Hallo  d-e,  kutyancv  u.  o.  478.  A  font  emlitett  h  i  s  z  e  m 
helyett  Faludi  egyszer  a  masodik  szemclyre  vonatkozolag 
hiszed-et  mond,  s  ez  eleg  furcsan  hangzik  :  meg- 
engedem,  hogy  magad  e  kotelessegrol  kiilomb  hiszedben 
legy,  de  a  miatt  senkit  se  karhoztass  97.;  ellenben  mashol 
igy  ir:  hogyha  nem  mondott  volna  cgyebet  a  Credo  ate 
hiszemedncl  212. 

A  tobbes  szam  alakjai  allg  fordulnak  elo  ftincvileg 
hasznalva.  Jaratosabb  ez  az  egy  van:  csak  aszongyakbul 
tudja  (azt-mondjak-bul).  Azt  is  hallottam  egyszer,  hogy 
„pont  harangoznak**  e  helyett:  pont  tizenketto. 

Az  eddigiek  mind  a  jelen  ido  alakjai  voltak;  azonban 
mds  idoalakok  is  fordulnak  elo  n6hany  esetben.  A  mond  a 
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fonev  talcin  nem  egyeb,  *  mint  elbesz4l6  alak ;  Faludi  par 
helyen  mende-monda  helyett  igy  ir :  elokerulven  a 
monda-monda  97.,  554.;  dc  amazt  is  hasznalja,  p.  741. 
Ismeretes  a  temonda  sz6,  mcly  mar  Mikesnel  ilyen 
alakban  fordiil  elo;  osszet^telben  es  tovabbkepezve  is.  elo- 
fordul  mdr  regota:  temo  ndafeszek,  Kriza;  tcmondal, 
temonda  roz  BSzabo  D.  A  CzF.-fele  szotar  szerint  „c 
szonak  alkoto  reszc  v^losziniileg  azon  te  vagy  tc,  mclyck- 
bol  tcved,  tevelycg,  tetova  stb.  szarmaztak,  minthogy 
a  temonda  mintegy  szerteszet  bolyongo,  tevelygo  beszed. 
Vagy  talan  onnan  szarmazott  e  szo,  hogy  a  pletykazok 
masra  szoktak  hivatkozni."  Pedig  megvan  meg  a  szonak 
teljesebb  alakja  is ;  p.  Gyongyosin^l  M.  Ven.  11.  47.  vsz. 
„Nem  okossdg  nyelvre  sokra  bizatasa,  sok  temondad  kozt 
lesz  veszteire  jutasa;"  s  a  ncp  a  mezei  tarsokat  most  is 
temondadnak  vagy  temondddfunek  nevezi,  isten  tudja 
mert.  Faludi  is  irja  73 1.:  en  fia  nem  vagyok  a  te-mondad 
molnarnak;  de  itt  tulajdonkep  ez  kellene:  a  te-mondtad 
molnarnak  (mint  64.:  a  temondottad  kotclessegek,  v.  237.: 
a  te-mondottad  patientia),  s  itt  Faludi  ep  ligy  hib/t,  mint 
mikor  ilyeneket  ir:  ti  pedig  ezer  hizelkedessel  s  ti -tud- 
ja tok  mesterscggel  ostromoljatok  92.,  tilalmazzak,  hogy 
kedvunkre  ne  eljiink,  a  magok-mondjak  josagokra 
osztonoznek  i24.,  vagy  mint  Brassai  ebben  a  mondatban: 
szerkesztett  szavaink  az  eppen  most  targyalok  viszonyon 
alapulnak  (Szepir.  Figy.  1.  5i3.).  Mindezek  hamis  analogia 
sziilottei  s  helyesen  csak  a  befejezett  cselekves  alakjaval 
allhatnak  meg,  mint  madarldtta  czipo,  lanczhordta 
francziaja,  istenadta  ember  stb.,  melyeknek  nagy  rcsze 
mar  szinten  hamis  analogianak  koszoni  letet  (e  kifejezes- 
mod  eredetere  nezve  v.  6.  Ny.  IV.  439— 44o.). 

Van  meg  nehdny  kifejezes  a  perfectum  alakjaval:  a 
volt-ra  a  zsido  sem  ad;  ha  a  rajtakaptamra  igazodik 
a  gyanii  Fal.  107.;  Idttam-oz  (nem  ilyen  a  hazudtol, 
mert  ez  egy  miivelteto  hazudtani  igebcil  van  tovabb 
kcpezvc,  mint  marasztal,  engcsztel  stb.;  Pdzmanynal  Ot 
lev.  59.  Kol.  hazutol;  hazutni  olyan  mint  a  rcgi 
alutni,  alotni,  lefekutni,  alkutni  stb.). 

Ncha  olyan  kifejezes  van  fonevnek  veve,  mely  magara 
m  o  n  d  a  t     volt,     de    ige     nelkiil:    istenhozzad-ot 
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mondani;  jojczakdt  lesz  neki;  szdja  pedig  rdment  egy 
hala-isten-re,  Arany  I.  33o. ;  olyan  mihaszndk  Ny. 
V.  267.;  ezt  az  isteni  ertelmet  nem  add,  hogy  s  em  mi- 
has  zna  belenk  zdpuljon,  Arany  Haml.  11 3.;  megfarto- 
vdztatja  a  lovdt,  Pap  palocz  nepkolt.  81.;  nem  hu-bele 
mo  don  kell  valasztani  Fal.  58.;  nosza-rajta  formdri 
hozzd  reszelkednek  71. 

Komplikaltabbak  az  eddigieknel  s  kiilon  tdrgyaldst 
kovetelnek  az  olyan  hosszabb  kifejezesek,  minok  :  az  a 
lelkes  nem-t  udo  m-mi,  a  mi  ragyog  szemedben,  Kisf.  S.; 
frakkba  s  tudja  mi  a  mennydorgosbe  akarjdk  bujtatni 
Ny.  VI.  5oi.  stb. 

Zdradekul  csak  meg  nehdny  hatdrozo  6s  koto 
s  z  6 1  erintek,  melyek  szinten  igealakokbol  mereviiltek 
meg  idovel.  Ilyenek  mindenekelott  taldn  v.  tdn,  es 
hiszen  v.  hisz;  az  elobbi  taldlombol  lett,  es  taldm 
van  is  meg  regibb  irokndl  (meg  Fal.  is  33o.);  az  utobbi 
hiszem-bol  lett  s  ez  az  m-es  alak  szinten  kimutathato, 
meg  mdig  is:  hisz  em  Fal.  i23..  iszem  Ny.  VI.  235., 
sot  eiszen  azaz  elhiszem  V.  175.  Azakar  v.  akdr 
es  dm  kotoszavak  az  akar  es  adom  (adom)  igekbol  valok. 

SlMONYI    ZSIGMOND. 


A    MAGYAR    NYELY    SZOtArA. 

Keszitettek   Czuczor   Gergely   es   Fogarasi   Janos. 

X. 

HajnaL  „Gy6ke  haj^  vagyis  a  nyildst  jelento  aj;  innen 
lett  aj-on-val  v.  haj-on-val  v.  haj-on-nal^  s  oszvebbhiizva 
haj-n-nalj  haj-n-al^. 

Hdla.  „Gyoke  a  megforditott  indulatszo  ah  vagy  dh. 
Innen:  ah-ol  v.  ah-aly  ah-olo^  ah-ola^  ah-la;  s  megforditva: 
ha-al-a  =  hdla,  s  jelenti  azon  ah-ah  hangon  kitoro  sohajt, 
sopdnkodast,  elismero  erzetet,  melyre  fakadunk,  midon 
valakitol  jot  vetttink  s  azt  megkoszonni  torekszCink."  — 
O  nagyszotdri  vakito  bolcsesscg,  mely  a  folsobb  nyclv- 
tudomany  magasra  nyiilo  tornydbol  vildgitasz  le  rednk ! 
Mondd,  mivel  fizessiink,  mit  adjon  e  nemzet  a  nagy  jotcte- 
menyert,   hogy  megnyitottad    szemet,   hogy   bele    engedtcd 
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6t  pillantani  az  alkotds  csodas  titkaiba?  Vedd,  a  mit  adhat, 
fogadd  erte  oszinte  a  ha  1 6  szozatat! 

Hdrtya.  „Gyoke  a  folszint  jelento  ho  (haj,  hej)  s 
torzsoke  hdr ;  a  ty  kepzo  az  a  toldalekhanggal  a  targynak 
gyonged,   Idgy  termeszetet   fejezi  ki ;   tehat  =  ho-ar-ty-a^. 

Hernyo.  „Eredetileg  heniyu^  azaz  hert  (fiivet)  pusz- 
nto  ny  u". 

Hollo.  „Gy6ke  a  hangutdnzo  hor  (a  hollonak  egyik 
sajatsdgos  hangja);  ennelfogva  hor-ol-o,  hor-l-o^  hol-l-Oj 
annyi  mint  hor  hangon  kidlto". 

Irha.  „Gy6ke  a  metszest,  betuvetest,  betubevagast 
jelento  ir  ige,  minthogy  a z  irha  oly  bor,  melyre  a  regiek 
irni  szoktak.  Ir  gyokbol  lett  ii^-o^  ebbol  ir-a,  s  h  lehelleti 
betu  kozbevet^sevel  ir-h-a^.  ^  Hogy  oseinknek  legelso 
foglalkozasuk  az  irds  volt,  s  hogy  az  elso  magyarok 
hamardbb  tudtak  irni,  mint  rdgni,  azt  nagy  nevu  hazai 
tudosok  mdr  k^tsegteleniil  reg  bebizonyitottdk;  csak  arra 
nezve  dgaznak  szet  koztiik  a  velemenyek,  hogy  mire  irtak 
oseink.  Szotdrunk  szerint,  a  mint  hallottuk,  borre.  (Tudva 
levo  ugyanis,  hogy  Azsidban  a  kikeszitett  kutyabor  os 
idoktol  fogva  vadon  terem,  mint  a  NSzotdrban  az  etimo- 
logia.)  Halljunk  meg  most  egy  mds  tudosunkat,  a  ki 
szinten  a  folsobb  nyelvtudomdny  anyatejen  nott  nagyra, 
mint  velekedik  6  az  oskori  konyves  magyarok  irdsmod- 
jdrol.  „A  regi  magyarok  —  igy  hangzik  a  honi  nyelv- 
bolcsesseg  szava  —  nem  ligy  irtak,  mint  a  regi  romik 
(romaiak).  Vakszba  es  vajba  irtak  a  regi  magyarok;  innet 
az  iros-vajnak  neve;  irni  valo  vajnak  nevezodott.  Irtak  a 
regi  magyarok  maskent  is:  tokkel  jeleltek  a  szavakat, 
ligy,  mint  most  is  tokkel,  szegecskekkel  verik  ra  kopor- 
sora  a  szavakat.  Innet  eredt  a  be-to  szo;  es  Pet6c\  is 
innet  vehette  eredetet:  Pet6c\dk  =  bet6:{6k  voltak  a  tovel 
irok.  Effele  betozetek  csak  fara,  csontra,  kore  irodhattak. 
Innet  a  ko-n-v  (konyv)  sz6  eredete.  Ki  pedig  tovel  irt 
V.  vesett,  az  Tokoli  volt,  azaz  To-kd-lisS  =  Td-ko-viso  = 
To'ko-veso^.  (Regi  magy.  szavak.  D.  Petocz  Mihdly.  i84o.) 
Hogy  e  ket  tudomdny,  a  boros  es  irosvajas  kozul  melyik 
a  nagyobb  tudomdny,  azt  az  olvaso  b6lcsess6gere  bizzuk 
megitelni.  Mi  resziinkror  nem  tudunk  kiilonbseget  tenni; 
egykent   bamuljuk  mind  a  kettonek  nagysdgdt.   Az  irha  es 


446  szarvas  gabor. 

ird  szok  eredet^re  nezve  meg  el  kell  mondanunk,  hogy 
Kassai  Jozsef,  a  magyar  nyelvbolcsessegnek  szinten  egyik 
elso  rangii,  harsdny  hangii  trombitasa,  az  elsot  (irha) 
hasonloan  magyardzza,  mint  a  NSzotar.  „Miert  neyezik, 
ugymond,  a  bardnybort,  minekutdna  sz6re  lemdllott  es 
csupasszd  Ion,  irhdnak?  /r  igetol;  mivelhogy  irkdlni, 
f  irk  din  i  lehet  rajta.  Irka  szobol  a  k-mk  h-va  cserdlesevel 
szarmazik  irha.^  (Gyokereszo  Szokonyv.)  Az  ird-t  pedig 
a  NSzotar  tudosai  igy  magyardzzdk  :  „Gyoke  valosziniilcg 
a*  kenest,  kenocsot  jclento  /r,  minthogy  az  fro  mintegy 
bekeni,  betakarja  a  vajat;  vagy  hogy  oly  minos^gu,  oly 
suru,  mint  az  ir  vagy  kenocs". 

Iromba.  „Gyoke  a  festest  jelento  ir,  melybol  a 
boseget  jelento  om  k^pzovel  lett  ir-om  =  sok  fest^s,  sok 
petty;  innen  irom-d  v.  irom-iij  irom-v^  iromb^  s  toldalek 
<3-val  wom-b-a.^  Engedj^k  meg  a  NSzotdr  bolcsei,  hogy  e 
vcrofenyes  igazsag  alapjdn  egy  mds  tanitdsukat,  a  mely 
szol  a  govomba  szorol,  c  helyiitt  megjavithassunk.  Sze- 
rintiik  ugyanis  a  govomba  —  s  ezt  nagy  megiitkoz^ssel 
olvastuk,  s  megvalljuk,  nem  vdrtuk  volna  meg  ezer  mas 
etimologidval  bebizonyitott  hazafiassdguktol  —  megegyezik 
ciz  oldh  grumba  szoval.  Mi  az  iromba  magyarazatanak 
olvastara  mas  meggyozodesre  jutottunk;  megleltiik  a 
goromba  szonak  nemzeti,  hazafias  etimologidjdt.  Elotagja 
gor  ugyanis  az  a  hangutdnzo  gyoker,  a  melyben  szotdrunk 
szavai  szerint  a  vastag,  durva,  nyers,  eros  hang  fogalmai 
rejlenek.  E  szerint  gor  =  durvasdg,  s  a  boseget  jelento  om 
kepzovel  gor-om  =  sok  durvasdg;  ebbol  gorom-o,  gorom-fiy 
goi^om-Vy  gorom-by  s  toldalek  a  hanggal  gorom-b-a. 

Kopja.  „Gy6ke  kop  a  mcgforditott  pok^  mely  egynek 
Idtszik  a  bok  szoval  s  igy  tdmadt :  kop-i  (=  bok-i),  kop-i-a^ 
kopja  {=  boko)." 

Korbdcs,  „Nev^t  tekergo  lulajdonsdgdtol  vette;  gyoke 
a  gorbedest  jelento  kor;  ebbol  lett  kor-i^a^  aztan  korva-as  = 
korvds  =  korvdcs  =  korbdcs.^ 

Kukoric\a.  „Mint  alakja  mutatja,  nevet  a  kukora  (hen- 
gerded)  szotol  vette,  melyhez  leginkabb  hasonlo;  a  c:{a 
kicsinyezo  kepzo,  mint  a  Kati-c^ay  Gyuri-cia^  gdni-c^a 
szokban." 
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Kutj'a.  „Ha  tekintetbe  veszsziik,  hogy  a  kutya,  mint 
haz-  es  nyajornek  legfeltunobb  tulajdonsaga  az  ugatas, 
mely  nelkiil  rendeltetes^nek  egeszen  meg  sem  felel,  leg- 
valoszinubb,  hogy  hangjatol  kapta  nevet.  A  mi  tehdt  a 
kutya  szo  elemzesct  illeti,  nem  ketkedhetni  benne,  hogy 
igenev,  miert  mdskep  kutyo^  melynek  gyoke  az  elavult  kut^ 
lagyitva  kuty^  s  innen  lett  kutd^  kutyo,  kutyii^  kutya.  Azt 
is  valosziniileg  dHithatni,  hogy  a  kut  gyokben  ezen  allatnak 
ku  ku!  Idgyabban  hu  hu  hangja  szolgal  alapul;  tehdt  ku-to 
annyi  mint  ku-tevo  azaz  ku-csinal6."  —  Derek  olvaso 
baratom.  Tudom  en  azt  j61,  hogy  ha  te  is  egyike  vagy 
azoknak  az  eleg  baliil  boldogtalannak  v61t  teremteseknek, 
a  kik  azt  gondoljak,  hogy  bizony  okosabbat  is  tehettek 
volna,  mint  hogy  draga  penzen  megvegyek  azt  a  fekete 
festekkel  czifrdra  kent  papirost,  a  melynek  Nagy  Szotar  a 
neve,  tudom  en  azt  jol,  hogy  akkor  nem  egyszer  meltat- 
lankodva  csapod  be  ezt  a  testes  munkat,  a  melybol  te 
szerinted  a  legnagyobb  erdem  a  konyvkotoe.  Pedig,  ladd, 
nines  igazad.  Sok  ebben  a  tdrhazban  a  kincs.  Az  a  tudo- 
mdny,  a  mit  itt  talalsz,  azt  fol  nem  lelhetned  sehol,  meg 
a  vatikdni  konyvtarban  sem.  Nezzuk  csak.  „A  kutyanak 
tulajdonk^pi  rendeltetese  az  ugatas."  No  ha  ilyesmit  valaha 
hallottdl  vagy  olvastal,  akkor  sokat  tudsz;  tobbet  tudsz  a 
het  bolcsnel.  Elso  tekintetre  ugyan  kisse  kiilonosnck 
tetszik  ez  a  bolcsesseg,  de  hassunk  csak  a  melyere.  Hal- 
lottdl  mar  baktert  kidltani  ?  Miert  kidlt  ?  Az  a  rendeltetese. 
Hallottdl  mdr  agyiit  bombolni?  Miert  bombol?  Figyelmez- 
teti  az  ellenseget,  hogy  vidd  el  az  irhddat  frdter,  mert  baj 
lesz.  Hdt  a  szamdr  miert  ordit?  Nem  azert-e,  hogy  gaz- 
ddjdt  figyelmeztesse,  hogy  eso  lesz  gazduram.  Vagy  a 
kakas  nem  vildgosan  az^rt  kukorikol,  hogy  a  csel^det 
folebreszsze?  Vagy  —  csak  meg  egyet  mondok  ■=—  tudtad-e 
azt,  hogy  e  szerint  a  halnak  nines  semmi  rendeltetese? 
No  Iddd,  mindezeket  eddigele  semmifele  tudomdny  sem 
fodozte  fol.  Hat  meg  az  a  mdsik,  a  kutya  nev  szdrmaza- 
sanak  a  mcgokoldsa !  „A  kutydnak,  mint  nydj-  es  haz- 
cirzo  dllatnak,  tulajdonkepi  rendeltetese  az  ugatds." 
Mi  kovetkezik  ebbol?  A  mit  se  te,  de  bizonyara  meg  a 
legiijabb  ^Magyar  Lexikon"  se  tud;  az,  hogy  az  os  magyar 
kutyaknak,  valamig  vadon,  szerte   a   pusztdkon  ogyelegtek, 
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nem  volt  neviik:  nevtelenul  ugattak;  ha  mindjdrt  neha-neha 
bele  is  csimpaszkodtak  egyik-mdsik  atyankfianak  a  Idba 
ikrdjdba.  A  folsobb  nyelv^szettudomdny  szerint  ugyanis 
nevet  csak  akkor  kaptak,  mikor  mdr  megszelidiiltek,  tehat 
tobb  ezer  6vi  ugatds  lefolyasa  utdn,  akkor,  mikor  mdr  a 
lanczot  s  orvet  viselni  s  a  hazat  es  nydjat  illendo  modon 
orizni  megtanultdk.  Vagy  lehet-e  ketkedni  ezen,  mikor  az 
„irds"  azt  mondja  :  „minthogy  a  kutydnak,  mint 
hdz-  cs  nydjornek  legfeltiinobb  tulajdonsdga 
az  ugatds,  legvaloszinubb,  hogy  hang)dt61 
kapta  nevet"?  Nem  vildgos  ebbol,  hogy  a  Idnczviseles 
korszakdig  hidba  kidltoztdk  6s  kutydink  majd  durvdn  majd 
Idgyabban,  hogy  ku-ku,  meg  hu-hu,  de  nevet  azert  nem 
kaptak?  S  nem  vildgos,  hogy  akkora  tudomdny,  a  mely 
meg  ezt  is  kifunddlja,  csak  erdemes  nehdny  sildny  forintra? 

Ldnc:{.  „Minthogy  alapfogalom  bienne  a  r^szeknek 
egymdstol  fliggese,  logdsa,  es  mivel  a  szoros  ^rtelemben 
vett  Idncz  reszei  termeszeti  helyzetoknel  fogva  nemcsak 
egyszeruen  mozgekony,  l6gekony,  hanem  elobbre  halado 
tulajdonsdguak  is,  innen  okszeriileg  dllitjuk,  hogy  gyoke 
kiilonosebben  az  a  lo  v.  /a,  mely  dltaldn  mozgdst,  kiilono- 
sebben  helybol  tova  mozduldst,  haladdst  jelent;  a  lo 
gyokbol  lett  lo-an^  lo'an-c:{  (palocz  szo)  =:  ldnc\.^  — 
Egyik  gondolat  sziili  a  masikat.  A  szotdrirok  termeszetiik 
ellenere,  mely  az  idegent  be  nem  veszi,  a  tdnc\  szot  kol- 
csonv^telnek  mondjdk.  Nagyon  helytelenul.  Mi  szerintvink 
gyoke  (hogy  a  szotdr  nyelven  szoljunk)  azon  „fo,  mely 
bizonyos  irdnytol  eltero  oddbb  menest,  hajlast,  elvdldst 
jelent."  (VI.  33o— 33i.)  Ebbol  lett  to-ayi,  to-an-ci  (ez  is 
palocz  szo)  =  tdnc:[. 

Lant.  „E  szo  hangutdnzonak  latszik,  s  gyoke  a  csak- 
nem  minden  nepekn^l  enekhangiil  divatozo  la!  la!  es 
csek^ly  elt^ressel  egyezik  a  megforditott  magyar  dal 
sz6val." 

Liderc:{.  „E  sz6  nem  egyeb,  mint  a  csapongot,  ide- 
oda  szdllongot  jelento  leder  szonak  a  kicsinyezoje:  leder-c^^ 
s  hangvdltozattal  :  liderc:^^  azaz  lederen  libego,  lebego 
langocska,  tiizecske." 

L6c\a.  „Atvitt  ertelmu  szo  a  16  gyoktol  kicsinyito  c^a 
kdpzovel  =  Id'C^a  s  annyi  mint  fa  lovacska." 
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Lore.  „Minthogy  a  lore  nem  egyeb,  mint  borizii  16, 
gyoke  valosziniileg  egy  a  /^-vel,  tehdt  annyi  mint  le-ero^ 
s  oszvehiizva  /Jre." 

Mdcs.  „Ezen  szo  jelen  alakjdban  mds  hasonhangii 
magyar  szoval  nem  Idtszik  ugyan  rokonsdgban  lenni,  de 
azert  valosziniileg  eredeti  magyar;  mert  6g6  b^lt  jelent, 
tehdt  alapfogalom  benne  a  bel,  melybol  leszen  kicsinyito 
bel-cSy  s  hangvdltozattal  mdl-cs  =  mecs.^ 

MelL  „Mi  e  szo  eredetet  illeti,  yal6szinu,  hogy  gyoke 
azon  e/,  melybol  az  el-soj  el-uly  el-Stt  szdrmaznak,  mint- 
hogy  a  mell  csakugyan  tobbe-kevesbbe  e  1 6  r  e  nyomul. 
Az  el  gyokbol  ugyanis  e/-o,  eZ-ii,  ell  keletkezett  s  m  elo- 
tettel  m-ell.^ 

Nadrdg.  ^Gyoke  fidd,  roviditve  nad;  gyanitjuk,  hogy 
a  magyar  a  nadrdg  nevu  ruhdt  azon  tulajdonsdgarol 
nevezte,  mely  szerent  szdrdnak  csovei  mint  a  ndd  liresek, 
nadminosegiiek.  Nad  gyokbol  igy  fejlodhetett  a  nadrdg: 
nad-or  tiy  azaz  ndd  alakii.  Eredetileg  tehdt  nadorii  vagy 
nadora  t.  i.  oltony,  osszevonva  nadra;  a  g  vagy  csak 
toldalekhang,  vagy  azon  g*,  mely  tobb  ruhanemuk  neveiben 
is  veghangul  szolgdl,  mint  iin-g^  kalpa-g^  siive-g^  koponye-g^ 
pacsma-g.^ 

Pds\ma.  „E  szoban  alapcrtelem  az  osztdlyresz,  mint- 
hogy  a  paszma  egy  egesz  fonalkot^snek  egy-egy  r^sze, 
osztdlya.  Ez  alapertelembol  kiindulva,  legvaloszinubbnek 
tartjuk,  hogy  gyoke  azon  dtalakult  os;(,  melybol  os\lik  es 
os^t  igek  erednek;  fokozatosan  tehdt'  igy  tdmadt:  osi-ma^ 
fos^-ma^  posi-ma,  pasi^-ma^  pds:{'ma.^ 

Pilis.  „A  pil  gyok  velemenyiink  szerint  annyi  mint 
/?/,  azaz  felj  fol^  mely  el  a  Jil-ko  (felso  a  kdrtyajdtekban), 
JH-e-gdria  :=^  fel-gdre  szokban;  tehdt  az  egesz  pilis  erede- 
tileg annyi  mint  folds,  vagyis  felso  valami." 

Pi6a{a.  5,Legokszerubb  azon  velemeny,  mely  szerent 
nevet  a  szivdstol,  a  verivdstol  kapta;  gyoke  rV,  ebbol  lett 
ip-6  c^a,  ioa^a,  s  elotettel  p-iocia.^ 

Pipa.  „Nevet  onnan  kapta,  mert  midon  szivjuk, 
ajkaink  igy  hangzanak :  pi!  pa!^ 

Piiriittya.  „E  szoban  alapfogalom  a  rutsdg,  melyet  a 
ruttya  fejez  ki.  A  pu  nem  egyeb,  mint  az  utdlatra  vonat- 
kozo  pi   vagy  pih  indulathang.   E   szerint   elemezve: /7i/r/ 
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rutia!  =  pu!  rtitja!  Egyezik  vele  az  ugyanazon  elemekbol 
alio  pranda  =:  pu-ronda  v.  pi-ronda,^ 

Ptiska.  „Gy6ke  az  utanzott  pu  hang;  a  pu  hangbol 
lett  pu  Sj  innen  ismet  pus-og,  azaz  pii  hangon  szol ;  ez 
igebol  pedig  pusog-6,  pusog-a^  pusg-a,  puska.^ 

Sdrkdtty.  „E  meses  r^mdllat  neve  taldn  a  sdr  szotol 
vetetett,  minthogy  a  nepmesek  a  sarkdnyt  iszapos  mocsd- 
rokban  lakni  dllitjdk,-  a  kdny  azon  k^pzo,  mely  a  pat-kdiiy, 
c:{ic:{'kdny  szokban  is  van." 

Segg.  „Eredet6t  illetoleg,  ha  azon  tulajdonsagdt  vesz- 
sziik  tekintetbe,  hogy  rajta  uliink,  ugy  nemi  rokonsagban 
Idtszik  lenni  a  magyar  s^ik  sz6val.*' 

S^ekir.  „Legval6szinubb,  hogy  halado  mozgekony 
lulajdonsdgdtol  vette  nev^t,  s  gyoke  s:{dk^  melybol  lett 
s:{6k'6r;  vagy  ^o/r-tol  ^k-er.^ 

Tis\ta,  „K^peztet6sre  hasonlo  a  gilis:{'taj  veles^-ta^ 
pus^'tdy  tis:{'ta  szokhoz.  Ha  alapfogalmiil  azt  veszsztik, 
hogy  mindenfele  teszta  gyiirds,  dagasztas,  dorzsoles  altal 
kesziil,  val6,szinunek  Idtszik,  hogy  gyoke  t4si  egy  a 
gyes\6lj  gye$:{etdl^  cses:{j  cses\el^  csesielodtk  szok  gyokeivel, 
melyekhez  hasonlok  /os;f,  tos^ogat;  mi  szerint  tis\ta  annyi 
volna,  mint  gyes:{ette^  tos'^ottaj  vagyis  oszvegyeszelt  por- 
hanyii  test,  s  valtozattal  :  gyes^tdj  gj^es:{te,  vagy  tos:{t6^ 
tos\ta^  honnan  alakult:  teszta,  tesita.^ 

Yds^on.  „Mennyiben  a  vdszon  foszlekony,  valoszinu, 
hogy  torzse  vdlik^  s  taldn  eredetileg  vdl'S:{'On.  Rokonsag- 
ban van  vele  a  pos^td ;  pos:;  =z  r^s^." 

Verdt7ianc:{.  „Annyi  mint  rosz,  ven  gebe.  Taldn  a 
verdi  torzsbol,  minthogy  a  rosz,  ven  lovat  gyakran  kell 
verni,  hogy  hiizzon."  —  Dehogy  taldn,  uraim,  dehogy 
taldn ;  egeszen  ketsegtelen !  Az  ordinanc:^  is  vildgos,  hogy 
az  oi'dit-hol  szdrmazik,  mivel  sokat  orditoz  a  nepre, 
mikor  rendet  akar  csindlni.  A  Jinanc\  scm  egyeb,  mint 
fi'\'Uanc'{;  Ji  =  derek,  deli  ifjii,  tehdt  mintegy  deli-itauc:;. 
S  aztan  merje  valaki  e  ketsegtelen  analogiak  utdn  tagadni, 
hogy  a  iiauci  nem  kepzo,  s  hogy  nines  T^nagy  sora  es 
legvdltozatosabb  szinvegyiilete  nyelvunkben  a  kepzcs  kiilso 
eszkozeinck !" 

Zsobrdk.  „ Annyi  mint  sovdrgo  vagy  sovdvg;  ebbol 
lett:  sovrdg  =  sobrdg  =  sobrdk  =  \sobvdk.^ 
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tJgy-e  ordongos  tudomdny,  kedves  olvasom?  S  meg 
azt  mondjdk,  nines  boszorkanysag.  Mesebeszed.  ]&n  meg- 
mutattam  neked,  hogy  van.  S  te,  tudom  jol,  kesz  is  vagy 
koszonetedet  leroni  i;rantam.  Hanem  legy  tiireleminel; 
halaszd  kiss6  meg  kesobbre  hdldlkoddsodat.  Meg  nem 
Idttal,  nem  tudsz  mindent.  Egeszen  meg  kell  ismerkedned 
a'  bubdjossdg  rejtelmes  mestersegevel.  Figyelj  csak.  Nem  is 
gondolndd,  milyen  egyszeru  ez  az  egesz  babonasag. 

Annyit  hallottdl,  hogy  pi.  a  ferto  szonak  alapszava, 
feri^  forgo  mozgdst  jelent.  Arra  is  bizonyosan  emlekszel 
m^g,  hogy  a  lantn^k  gyokere  az  a  /a,  a  melyet  j6  kedve- 
ben  az  ember  megtripldz,  igy :  lalala,  lalala;  vagyis 
hogy  a  lant  hangutdnzo.  No  Iddd,  nem  is  hinned. 
Ez  a  dolognak  a  nyitja;  ebbol  dll,  a  milyen  temerdek 
nagy,  az  egesz  folsobb  nyelvtudomdny:  mozgas  es  hang, 
hang  es  mozgds. 

Akarod  tudni  pelddul,  mi  a  mereven  szonak  az  alap- 
jelentcse  ?  Mozgds.  Nem  erted  ?  Pedig  nagyon  egyszeru. 
Ime:  j^Mereven:  rugalmassdgdt  vesztett,  hajlatlan,  fesziilt 
allapotban  letezo;  gyoke  mer  fol  v.  kifele  nyomulo,  tolulo 
mozgdst  jelent."  Vagy  kivdncsi  vagy,  min  alapszik  a  kopas:; 
szo?  Hangutanzdson.  Halld  csak.  „Mondjdk  dltaldn  minden 
testrol,  mely  kopott,  melynek  felso  finomabb  burokja, 
kiilso  ekessege  elenyeszett,  hanem  csak  puszta  kemeny 
heja,  takaroja  dll  fenn,  mely  erintesre  mintegy  koppan, 
kop  hangot  ad."  Ez  a  kop-as^.  tJgy-e  bizony,  hogy  egesz  a 
csoddlatossdgig  egyszeru?  Mikor  a  legelso  magyar  ember 
megkopaszodott  s  a  legelso  magyar  legy  rdszdllt  dzsiai 
tisztasdgu  sziiz  fejere,  nagyot  koppant,  t.  i.  a  fej,  s  a 
„kulso  ekessege  vesztett"  osnek  sliketnek  kellett  volna 
lennie,  ha  fol  nem  kidltott  volna:  A  patvarba  is  vele,  kop- 
a  s  z  vagyok ! 

N^mileg  sejtheted  mdr  kedves  olvasom,  hogy  miben 
all  az  etimologiai  mesterseg  titka;  de  hogy  egeszen  be 
legy  avatva  a  szomagyardzds  rejtelmeibe,  jojj  velem,  men- 
junk,  lepjiink  be  a  folsobb  nyelvtudomdny  muhelyebe. 

Az  elso,  a  mi  szemiinkbe  otlik,  az  a  garatforma 
kcszulck,  a  melynek  aliil  ket  nyildsa  van.  E  nyildsok 
egyikcn  vastag  betukkel  ez  olvashato:  mozgds;  a  mdsi- 
kan  :    hangutdnzas.     Mellette     nagy    kupaczokban     on 
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hevernek  a  szok  s  vdrjak  rendeltetesiiket:  baira  kerulnek-e 
vagy  jobbra. 

Ime,  epen  most  kerul  ket  jo  mareknyi  szo  a  garatba, 
s  a  ket  nyilason  kiomolva  ket  kiilon  halomba  rakodnak. 
Az  egyik  a  mozgds,  a  mdsik  a  hangutdnzas  halma. 
A  ket  mester  belemarkol,  az  egyik  a  mozgo,  a  mdsik  a 
hangutdnzo  szorakdsba. 

Elso  mester  (a  kinek  a  mozgas  jutott  osztalyreszul,  a  mar- 
kaban  levo  sz6k  kSziil  egyet  kivesz  s  olvassa:)   Birka!  (Asztalhoz  ul 

s  ir.)  „Ezen  dllatrol,  midon  nemileg  pdrosodik,  azt  mond- 
jdk  :  bereg;  innen  berego,  bergo,  berge,  berke  =  birka. 
Gyoke  fterforgdst,  keringest  jelent."  —  Mdsodik 
mester  (a  hangutanzas  reszese:)  Jnh !  (Ir.)  ^Eredetileg  /A-nek 
hangzott.  Az  ih  leheUet  mintegy  kifejezni  akarja  azon 
dllatnak,  melyet  jelent,  eg}^  reszrol  sebesen  lelekzo  terme- 
szetet,  kivdlt  meleg  idoben,  mas  reszrol  annak  gyonge- 
seget  es  szelidseget  is." 

Elso  mester.  Korong.  „ Gyoke  kor  jelent  kerek 
mozgast."  —  Mdsodik  mester.  Esiterga.  „Termeszeti 
hangot  utdnzo  szo,  minthogy  forgatdskor  folytonos 
s^ter   hangot   ad;   tehat   annyi,    mint:  s:{ter'g'6  =  zorgo." 

Elso  mester.  KancsaL  „Gorbe,  ferden  nezo.  Gyoke 
kam  gorbe  mozgdst,  meghajldst  jelent."  —  Mdsodik 
mester.  BandsaL  „Elemezve  :  bam-ds-al^  bam  gyoktol, 
mely  szdjtdtdst  utdnzo  termeszeti  hang." 

Elso  mester.  Rcs\el6.  „A  resi  =  ris:^  mozgast 
jelento  gyokbol,  mivel  a  riszdlas,  reszeles  folytonos  moz- 
gdssal  jdr."  —  Mdsodik  mester.  Fares'^,  „Keves  kepzelo- 
des  kell  hozzd,  hogy  ezen  szerszamnak  ide-oda  huzdsakor 
e  hangokat  halljuk  :  fil-r-es:^^  miert  is  meltdn  a  h  a  n  g- 
u  t  d  n  z  6  k  sordba  igtathatjuk." 

Elso  mester.  Lis^t.  „Gyokeleme  li  a  mozgdsnak 
legkonnyebb  nemet  jelenti,  minthogy  a  liszt  a  leggyonge- 
debb  leheletre  is  elroptil,  elszdll."  —  Mdsodik  mester. 
Kovpa  „Gyoke  kor  hangutdnzo,  es  jelent  torest,  ziizdst." 

Elso  mester.  Eh.  „ Annyi  mint  eVy  azaz  evo,  nagy 
eheto.  Eves  azon  cselekves,  midon  az  etelt  a  szdjban 
kelloleg  forgatvan,  lenyeljiik."  —  Mdsodik  mester. 
Ktitj'a.  „Gyoke  kuty  melynek  alapiil  ezen  dllatnak  ku  ku! 
h  a  n  g  j  a  szolgdl." 
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Elso  m ester.  Barom.  „Gy6ke  bar  mozgdst,  jarast 
jelcnt."  Masodik  mester.  Barabora.  „A  paloczok  igy 
nevezik  a  hegedunemu  hangszerek  legnagyobbikat ;  gyoke 
bar  tompa,  mely,  kemeny  hangutdnzo." 

Elso  mester.  Caikar,  „ Gyoke  csik  jelent  forgo, 
csavarodo  mozgast,"  —  Masodik  mester.  Csikorog. 
„Gyoke  csik  hangutdnzo." 

Elso    mester.   Forgdcs.    „ Annyi  mint  farag-dcs  = 
faragds.   Gyoke  for  (for-g,  for-og)   jelent  valamely  kozep- 
pont  koriili    mozgdsi."  —   Masodik   mester.   Farag. 
„Gy'6\iQ  far  hangutdnzo." 

Elso  mester.  Finta.  „Fclre  gorbiilt  valami.  Gyoke 
fin  jelent  konnyed  mozduldst,  felrehajldst."  —  Mdsodik 
mester.  Fing,  „Gyoke  fin  h  a  n  g  u  t  d  n  z  6." 

Elso  mester.  Kal6\.  „Gyoke  kal  ide-oda  csavar- 
gdst,  jdrdst,  kelest  jelent."  —  Mdsodik  mester. 
Kalapdcs.  „T6rzs6ke  a  kemeny  iitest  jelento  s  h  a  n  g- 
u  t  d  n  z  6  kal,^ 

Elso  mester.  Suhanc:^.  „Gyoke  suh,  E  szo  nevet 
elenken  siirgo-forgo,  virgonczan  jdro-kelo  tulajdonsdgdtol 
vctte."  —  Mdsodik  mester.  Suhdng.  „Gyoke  siih 
termcszetihangotutdnoz."  • 

A  folsobb  nyelvtudomdny  tehat,  a  mint  Idtod  derek 
olvasom,  ha  cpen  hasonlitani  akarjuk,  legjobban  hasonlit  a 
fazckas  mesterseghez.  A  fazekas  pelddul,  midon  rdcsapja 
korongjdra  a  sdrgyuradekot,  ha  azt  mondod  neki :  csindlj 
bardtom  ebbol  nekem  tdnyert,  hdt  csindl  tdnyert;  s  ha  azt 
mondod:  csindlj •  kocsogot,  csindl  kocsogot.  A  folsobb 
nyelvtudomdny  szint^n  igy  cselekszik.  Adj  neki  egy  szot, 
s  mondd:  jclentsen  mozgdst,  s  jelent  mozgdst;  s  ha  mon- 
dod: legyen  hangutdnzo,  lesz  hangutdnzo.  Kutya  pelddul 
a  komondor,  s  kutya  a  kuvas\  is,  meg  pedig  egy  kutya, 
a  mint  az  „irds**  is  bizonyitja:  j^komofidor :  nagyobb  fajta, 
bundds  szoru  eb,  milyenek  kiilonosen  a  pusztai  tanydkon 
s  a  pdsztorok  koriil  mint  seged  nydjorok  Idthatok,"  s 
ismet:  ,^kitvas:{:  baromorzo,  nagyobb  fajtdjii,  gubds  kutya, 
milyekct  a  juhdszok  tartanak" ;  s  ezen  vildgos  „egykutya- 
sag**  ellcnere  is  a  komondor  megis  mozgds,  a  kuvas:{ 
pedig  hangutdnzds.  Nem  hiszed?  Ime  :  ^komondor: 
errol  mondjdk,  hogy  kommogy  kammog^  midon  megy,  azaz 
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lehajtott  fejjel,  amiigy  tunya  modon  lep ;  gyoke  a  gorbe 
kanyarodast  jelento  kom  v.  kam^ ;  aztan  :  „kttpas^: 
hangutdnz  6,  'gyokenek  alapiil  ezen  allatnak  ku  hangja 
szolgal." 

Ldtom,  egy  kerdes  lebeg  ajkadon :  De  ha  minden 
szonak  a  szarmazdsa  mozgason  vagy  hangzason  alapszik, 
hogy  keriilhetnek  e  dualisztikus  kalap  aid  az  olyan  tdrgyak^ 
a  melyek  se  nem  mozognak,  se  nem  hangzanak,  pi.  a  hegy? 

Fogas  kerdes,  a  melynek  mester  kell  a  megolddsdra; 
s  epen  e  megoldds  teszi  utolerhetetlenne  a  folsobb  nyel- 
vpszetet. 

A  mozgas,  a  mint  tudjuk,  haladhat  a)  a  kozpontbol 
kiindulva  folfele,  lefele,  vizszintes  irdnyban,  b)  .a  kozpont 
fele,  c)  a  kozpont  korul.  E  szerint  a  kovetkezo  viszonyok 
tdmadnak,  a  melyek  mind  mozgason  alapszanak :  m  a  g  a  s- 
sag,  melys^g,  egyenesseg,  gorbeseg.  Ehhez  jarul 
meg  a  kozpontbol  kiindulo  s  tobb  pom  fele  torekvo,  s 
ismet  a  tobb  pontbol  kiindulo  s  a  kozpont  fele  hato  moz- 
gds,  vagyis  a  kiterjedes  csaz  osszezsugorodds, 
s  ez  utobbinak  eredmenyekent  a  kemenyseg,  durvasdg, 
amazenak  a  Idgysdg,  gyongedseg.  S  vegul,  hogy  egy 
fontos  momentumot  ki  ne  felejtsiink,  tekintetbe  kell  ven- 
nlink,  hogy  szotarunk  czikkei  nagy  rcsziikben  abban  a 
korban  szlilettek,  mikor  az  asztalmozgatas  jdrta.  Ebbol  a 
szerkesztok  megtanultdk  azt  az  igazsagot  s  alkalmaztak  is 
tudomdnyukban,  hogy  a  mi  nem  akar  mozogni,  azt 
mozgatni  kell,  s  mozogni  fog;  tovabbd  hogy  a  mi  nem 
hangzik,  azt  iitni  kell,  es  hangzani  fog.     • 

Mind  ehhez  jarul  meg  a  sajdtsagok  vegtelen  sora,  a 
melyekrol  valamely  targy  elnevezheto.  A  kiilonbozo  szotari 
czikkek  egybevetesebol  kimutathato,  hogy  pi.  a  kutya 
elnevczesenek  alapjdiil  a  kovetkezo  sajdtsagok  szolgdlhat- 
nak:  hogy  sziiletett,  megdoglik;  hogy  eszik,  iszik, 
alszik,  szalad,  pihen,  dsit,  gondolkodik;  hogy 
kover,  gothos,  bozontos,  sima;  hogy  a  h  o  1  d  a  t 
mcgugatja,  a  forro  vizet  nem  szereti,  a  kaput  dltalugorja, 
hogy  hdjat  nem  szoktak  rdbizni,  hog}^  gyakran  hdzaso- 
d  i  k,  hogy  pdpaszemet  nem  visel,  sat.  sat. 

Ennyi  biivos  szer  birtokaban,  nines  mit  csoddlkoz- 
nunk,    ha   a   nagyszotdri   tudomdny   kimutatja,    hogy    pi.    a 


A    MAGYAR    NYELV    SZOTARA  455 

hcgf^  palac\kj   beke   mozgason,   bdj^  fil  (timet),  festek 
pcdig   hangutdnzason   alapszanak ;   szoval  ha  csinal,  a 
mi  eddig   meg  senkinek   sem    sikeriilt,    fdbol  vaskarikdt.   S 
ez,   a    mint   mindegyikiink    tudja,    keserves   neh^z   munka ; 
s  azert  az  ilyesmit  maga   a    ket    mester    szokta    elvegezni; 
a  konnyebb    dolgot    a    legdnynepnek    hagytdk    —    men    a 
folsobb   nyelvtudomany  muhelyeben  legenyck  is  dolgoztak. 
Ilyen   apro-csepro,   konnyii   legenymunkak    a    kovetkezok: 
„Akdc\  =  ak'dc:^^   to  vis   nemu    szdlka,   mely  a  vele   ossze- 
iitkozesbe  jovo  testekbe  akad.  —  Baber  -==.  baj-bir^  mivel 
maskep  bajfa-Tidk   is  nevezik.  —    Babona  =  bab-ona^  mint- 
hogy  a    babonasdg   egyik   nemet   a    babvetcs,   azaz    bab- 
szemekkel  valo  jovendoles  teszi.  —  Babug  (brustwarze)  = 
bab'iig^  minthogy  a  csecsbimbo  nemileg  hasonlo  a  babhoz. 
Bajus:{  =  {h)ajus:{  =  ajs:{y    mintegy    a  j  o  n,    a  j  k  o  n    levo 
szor.  —  Bibas\  =:  hibd:{.  —  Bicsak  =  becsuky  mert  mindig 
figyelmet    erdemlo   marad   az,   hogy  a    magyar  bicsak  nem 
akdrmino,  hanem  csak  becsuko  kest  jelent.  —  Bdlyeg  ^= 
bdl-egy  mennyiben  a  belyeg  oly  jegyet  jelent,  mely  a  testbe 
bele  van  svitve.  —  Bubtis  =  btib-us,  bub  a  forma,  bdbalakii 
rcmkep,   melylyel   a   gyermekeket   ijesztgctik.    —    Bu:{a  = 
bujdia   =   bujd^dy   vagyis    b  u  j  d  n    tenycszo.   —    Csdko   = 
csd'k'6  :=  csd-ra  alio.    —    Csecs  =  csem-cSy   mikor   szijdk, 
csemcscg,   csemcs   hangot   ad.  —    Csevic\e  ■=  savic^a^ 
azaz   savanyii   viz.  —   Ember  =  en'bar{om).   —    Eb6d  =: 
ev-id,  —   Ec:{et  =  es:{^ety  azaz  evo,  eteto,  maro  szcr.  — 
Siihanci  ■=.  suhan-c^y  nevet    reszint    suhanva    folserdiilt 
allapotatol,     reszint     suhanva    jaro-kelo     tulajdonsagatol 
kapta.   —    Siilaj  =  $:{ala-jy     minthogy    a     szilajnak     mint 
vadnak  egyik  lenyeg'es  tulajdonsdga  a    szaladds,  elsza- 
lad  a  s."  sat.  sat. 

SZARVAS    GaBOR. 


ESZREVETELEK 

a  Nyelvor  VII.  kot.  hatodik  fQzetere. 

Fialovszky  herkulesi  dolgot  mtivel,  s  erre  nag>' 
szQkseg  van,  mert  az  az  61  igen  tisztatalan.  De  olykor  6  is 
tcved,  vagy  nem  tud  nemely  positiv  nyelvtenyt.  Polyvaval 
tiszta  szemet  is  kiszor,  mert  gyaniiba   veszi,   hogy   az  is   polyva. 


V- 
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Regebbi  k5zlemenyeib61  Is  jut  eszembe  egy  par  szo,  mclyek 
meggyilkolasat  nem  vihetem  el  a  lelkemen.  E16  tanii  vagyok : 
kialtok. 

Az  acsa  (mdskep  szitakbto)  regi  jo  ismerosom.  Gyermek- 
koromban.  nyar  elejen,  seregestQl  szokoll  ropdosni,  s  mi  fiiik 
suhanggal  vartuk  s  verttik  oket  le.  Majd,  ha  gyerebben  jotl, 
sovarogva  hittuk  e  dalocskaval  : 

Acsa-micsa  gycre  haza, 
Di6belet  r&gok: 
Majd  neked  is  adok ! 

s  ha  jott,  leszallott  a  sovenyre,  labujjhegyen  oda  lopoztunk,  s 
megfogtuk  szitanemii  szarnyanal  fogva.  Jalszottunk  vele  egy 
darabig,  akkor,  gyermeki  kegyetlenseggel  elktildottQk  kaszalni, 
(azaz  kordcskal  vagy  szalmaszalat  dugva  karcsii  potrohaba, 
repiilni  szabadon  eresztettQk).  Volt  kiraly-acsa,  szep  sarga- 
barna  tarkajii;  volt  paraszt  acsa  egyszerii  kekes  zomanczszinii. 
meg  do  bos  acsa,  nagy  potrohii,  cscrebogar  szinii  sotet-sarga 
acsa.  Tehat  ezeket  ne  mondja  tobbe  acsanak,  hanem  rezgonek? 
(A  m  i  c  s  a  csak  kedveskedo  iker  hozzatetel,  magaban  semmit 
sem  jelent.) 

A  petymeg  a  nepnyelvben  nem  lehet  jaratos,  mert  az 
allat  sem  az ;  de  nem  u  j  csinalmany,  mert  mar  Raff  Gyorgy 
termeszet  historiajanak  magyar  forditasab^'n  (gondolom  e  szazad 
elejen)  elofordiil. 

A  kurta  kigyo  e's  rezkigyo  synonym  gyanant  vannak 
vcve,  de  nem  azok.  Amaz  vipera,  ez  a  toredekeny,  sargas 
kigyocska,  melynek  gondolom  z  u  z  6  kigyo  neve  is  van,  s  vidc- 
kemen,  hoi  gyakori^  szinerol  hivjak  rezkigyonak.  A  czlcz- 
kanyrol  is  erosen  sejtem^  hogy  ep  oly  ne'pies  ncv,  mint  a  gozii, 
de  videkemen  ez  a  jaratos,  amazt  nem  ismerem,  s  nem  leven 
szakember,  azt  sem  tudom:  egy-e  a  goziivel? 

Hanem  a  fakiisz!  Usd  agyon,  Bugatszo,  mint  a  v  i  r- 
masz!  Pedig  dehogy  az !  Ime  ismet  egy  pelda,  hogy  a  nep  is 
alkot  szot,  mely,  mint  Shakespeare  Janos  kiralyaban  a  bastard, 
bQszken  s  a  torvenyt  fitymalva  mondja  magarol : 

En  „en"  vagyok,  akarhogy  lettem  :  en. 

Fakiisz  elofordiil  szinten  Raff  regi  forditasaban ;  de  en. 
erdohati  bihari  gyermek,  nem  onnan  tanultam  eloszor,  hanem  az 
erdocsosz  fia  mutatta  a  fakusz  madarat,  a  mint  a  fa  kcrgen, 
orrat  bele-bele  vagva,  folebb-lejebb  maszkalt  rovarbabot  keresve, 
mint  rokona,  a  kopogo  h  a  r  k  a  1  y,  melytol  kQlon  madarnak 
ismertc'k  azon  a  tajon,  s  a  ket  ncv,  fakusz,  harkaly,  egy 
helyen  e'lt  egymas  mcllett. 
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A  jelen  Wzetben  lab  bo  (fluitans)  szot  elveti,  mert  az 
i  1 1  6  -val  (mely  pedig  szinten  vedheto  az  i  1 1-a  t  deverbalis 
fonewel)  egy  kamaran  keriiltnek  tartja.  No  mar  konybe  labbo 
szem  ma  is  el,  s  erosen  bizonyit  egy  labbik  ige  mellett.  A 
labbo  helyett  F.  lir  lubiczkolot  ajanl ;  ismetlem  nem  vagyok 
szakember,  de  a  viz  szinen  nyugvo,  legfolebbb  ingo  nove- 
venyrol,  fu-lencserol  (bekanyal)  lehel-e  azt  mondani,  hogy  azok 
1 u  b  i  czk  oinak? 

A  torzs  ma  ketsegkivQl  nem  hangzik  igy  a  nep  ajkan,  s 
ennyiben  csonkitas  ;  de  alhangii  valtozata,  a  tors  vagy  torzs, 
ma  is  el;  valamint  a  learatott  „elet*  foldben  maradt  szara  tar  16. 
tall  6  ncven,  ep  oly  ismeretes  a  kaszalt  fiie,  vagy  lev^gott  nadc 
a  torzs  ncven. 

A  k  o  n  y  a  szot  (nutans)  1  e  k  o  n  y  u  1  6  -nak  javitja  F.  lir, 
gondolom  szinten  azert,  mert  lij  csinalmanynak  veli.  KerdezzQk 
meg  az  orszagot,  hoi  ertik,  mi  a  k  o  n  y  a  kalap,  s  azt  hiszem,  a 
nagyobb  resz  tudni  fogja. 

Meggy5k6nt,  erosen  gyanitom,  hogy  elo  (talan  erde'lyi) 
szo,  de  a  nepeletbol  nem  ismerem.  Annal  inkabb  a  degesz-t 
mely  felfiilt,  joUakott,  nagyhatu  ertelemmel  biro  melleknev,  s  a 
du  do  rod  6  val  nines  szabatosan  potolva.  A  felszer  (viragzat) 
scm  tetszik.  Igaz,  hogv  a  nep  e  botanikai  crtelemben  nem 
hasznalja,  de  igen  am  oly^  targyak  jelolesere,  melyeknek  mint- 
cgy  csak  fele  van  meg.  Igv  a  s  z  i  n  azert  felszer,  mert  e 
gazdasagi  ep&let  rendesen  mas  falhoz  fel  fedelre  van  odata- 
masztva ;  s  emlekszem  egy  tiizfala  s  hazra,  melynek  csak  egyik 
oldalan  leven  ily  felszer  forma  teteje,  s  t5bb  ilyen  a  kozsegben 
nem  letezven,  a  nep  felhaznak  nevezte.  Ha  tehat  Dioszegie'k 
a  feszkes  viragzat  kinyulo  szirmait  felszer  nek  neveztek  el: 
bizony  a  nepnyelv  es  eszjaras  nagy  ismeretevel  tettek. 

Elveti  meg  F.  lir  a  nyako  nevet,  ajanlva  helyette:  gorbe 
nyakii  fii.  Ugy  latszik  nem  is  sejti.  hogy  a  nyako  ma  is  el, 
s  epen  azt  teszi,  g5rbe  nyakii,  vagy  atalaban  hibas  nyaku  •,  peld. 
nyako  ember,  nyako  b  i  c  s  k  a  stb.  Eredete  a  szonak  meg  azon 
korban  vjsz  el,  mikor  a  tulajdonsagot  kifejezo  melleknev  egyszerii 
6,  6,  li,  ii  kepzovel  szarmazott  fonevtol  vagy  igetol,  mint  a 
gyonyorG,  szomoru  (regebben  szomoro),  olykor  A'- val 
tovabb  kepezve :  szemo-k.  A  ko. mocsin  szinte  elo  szo,  epen 
ligy  a  mozsarvirag,  aszurdancs  (hat  azt  hinne-e  F.  lir, 
hogy  bizony  OS  kuttisztito,  fiiro  eszkozt  furdancs  -nak  hi  a 
kozncp?),  a  fenyer  (Szalonta  Biharban.)  Vagy  a  ncpies  elneve- 
zesek  csak  egy  tajbeszedbol  juthatnak  a  tudomanyba,  s  csak  az 
olyanok,  melyeknek  valami  kozertelmii   jelentese   van,  bar  ez  a 
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novcny  tulajdonai  irant   inkabb    zavarba   hoz,    mint   litba    igazit? 
I'^y    sc  jtem,    hog)'    az   effele   nepies   nevek :   bekabuzogany, 
kisasszony   papucsa.    pacsirta    virag,   istenek  fija 
ailanthus:   is  ten  fa  a  nepnel   egy   szagos,   evelo    noveny  neveu 
Szuz  Maria  konnye.  ordog  szeker.    kiraly  dinnye  sib. 
ajanltatnak,  nem  tekintve,  hogy  ezek,  epen   mert    koznevek.    mas 
tajbcszedhez    szokott    emberek  elott    ep    oly  ertheteilenek,    mini 
talan    F.    ur   eloll   az   a  c  s  a,    nyako.    fenyer   es   a  tobbi.  s  a 
mellett   felrevezetok.    Igy  Petofinek    alig   van   nem   homoktalajon 
nott  olvasoi  kozt  cgy  is,  eddigi  forditoi  kozott   pedig    egy  sines, 
ki    a    nala     elofordulo     ^kiralydinnyes     homok"     alatt    ne 
felseges,  kiralyi  jo  dinnyet  termo  homokot  ertett  volna.  ma^a  e 
sorok    iroja    is    ligy   ertette    elebb,    mi'g    a  kolto    neki    meg   nem 
magyarazta.    hogy    az    egy    igen    alkalmallan     tiiskes    planta    a 
homokbuczkakon. 

Reszemrol  a  csak  babonan,  vagy  bal  felfogason  alapull 
nepies  neveket  nem  ultetncm  at  a  ludomanyba,  ha  szakember 
volnck.  Abba  sem  eg^^eznem  bele,  hogy  midon  nomenclatural 
csinalnak.  egyszeriien  a  koriiliro,  magyarazatos  koz  nevekkel 
eljlink,  s  tulajdonnev  helyett  lompos  phrasist  adjunk,  mint  F.  lir 
gyakran  teszi.  Maga  a  ncp.  ha  tulajdonnevet  alkot,  (mi  nala  leg- 
inkabb  giinynev  adaskor  tortenik),  erzi,  hog\'  nem  elcg  a  k6z- 
ertheto  mindennapi  kifejezes.  Nem  nevezi  a  zsidot,  kinek  hosszii 
nadraga,  a  tartojan.  nyakabol  fiigg  le,  nyakig  erolabii. 
hanem,  Dioszeghi-fcle  mereszseggel,  nyakiglab  zsidonak. 
Erintettem  fentebb  a  fakiisz-t,  mely  szinte  nepies  altcntatum 
a  Nyelvor  ellen ;  emh'tem  meg  a  rosz  asztalost,  kit,  mivel  csak 
rontotta  a  deszkat,  a  nep  eg)'szeruen  Deszkakarnak  csiifoll. 
¥.  \xv  karhoztatasanak  ele,  a  novenytani  miiszokat  es  neveket 
illetoleg,  leginkabb  a  szazad  elejcn  lijitott  botanicusok  ellen 
fordui :  de,  az  ily  nepi  csinalmanyt  tekintve,  az  ember  szinlcn 
kcdvct  erzene,  vcdni  a  tamadas  ellen  a  szirontak,  libatopp, 
b  i  ge  be  c  z6 -fcle  lijitasokat.  sot  mega  kinincs-et  is,  (lasd 
Tobbsincs  kiralyfit  a  nepmcscben)  ha  az  a  korQlmeny  nem 
forogna  fenn,  hogy  Dioszeghi  es  Fazekas,  mint  linneistak,  elne- 
vezeseiket  egyedQl  a  viragra,  termesre  alapitottak.  s  ez  a  mai 
termeszetes  rend  ben  csekely  formasagii  dolog.  Igy,  a 
p  6  t-ra  nezve  megengedem,  hogy  nem  rcgibb  a  potkavcnal. 
de  a  takot  mar  nagyanyam  ismcrtc:  „csupa  folt  meg  tak  az  a 
ruha"  —  a  szirony  —  szirom  alkalmazasaert  pedig  a  ket 
ertelmii  viraglevel  helyett  (rozsalevcl  a  szirom  is,  a  zold 
level  is)  valamint  sok  mas,  bar  meresznek  latszo  lijitasert  (nem 
mindert  termeszetesen)  koszonettcl  tartozunk  a  jo  Dioszeghiek- 
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nek.  Meg  kell  azonban  gondolnunk,  hogy  ha  ok  a  kesobbi 
porodat,  mostani  porzot  (ez  ellen  egy  szepirodalmi  lap 
ismert  tarczairojanak  is  lehet  kifogasa)  porhonnak  neveztck. 
oly  idoben  tettek  ezt,  mikor  a  h  o  n  nem  volt  synonym  a 
hazaval,  hanem  a  legsziikebb  heim  ertelmeben  vehettek,  mint 
a  zsoltarban: 

A  mad&rnak  is  van  feszke, 

Es  h  o  n  jaban  k61t  a  fecske. 

Azt  a  vadat  sem  lehet  Dioszeghiek  ellen  emelni,  hegy  nem 
ismertek  a  regibb  fiivesz  irodalmat,  vagy  nem  gylijtottek  6ssze 
a  nepszerii  kifejezeseket.  Eloszavuk  elmondja,  munkijok  bizonyitja. 
hogy  tettek.  De  nem  alkalmaztak  minden  nepi  szot,  vagy  hagyo- 
manyos  elnevezest,  i.  mert  nevet  akartak  adni,  tulajdon, 
nem  k  o  z  nevet ;  2.  mert  rendszerlik  oda  utalta  oket,  •  hogy 
clnevezeseiket  lehetoleg  a  viragra,  termesre  alapitsak;  kQlonben 
ohajtani  lehet,  hogy  a  ki  meg  valaha  nyelvUnkben  lijit,  azt  a 
ncpnyelv.  nepi  eszjaras  oly  teljes  ismeretevel,  s  oly  romlatlan 
nyelverzekkel  tegye,  mint  Dioszegi,  Fazekas  es  Foldi. 

Meg  a  gyiijtelekes  czikkekre  is  volna  itt-ott  potlo,  igazito 
cszreve'telem,  de  mar  belefaradtam.  Majd  talan  maskor  folytatom. 

SZALONTAI   J. 


A 


MAGYAR  NYELY 


a    „Budapesti    Szemle"    f.   e.    szept.  —  okt.    fiizetcnek 

Ertesitojeben. 

^  A  „Bud.  Sz."  czimbeli  fQzeteben  ket  olyan  czikkecske 
ektclenkedik,  a  melyek  kezirat-korukban  aligha  ki  nem  kerQltek 
a  szcrkesztonek  ismert  eles  szemeit.  Mind  a  ketto  egy  es  ugyan» 
azon  kezbol  szarmazik,  mind  a  ketto  egy-egy  tortenelmi  munka 
ismerteteseben  faradozik,  s  egyik  a  198.,  a  masik  pedig  a 
2o4.  lapon  kezdodik. 

Nem  oromest  idezem  a  „B.  Sz.^-t  a  Nyelvor  ele,  nem 
pedig  egy  reszrol  azert,  mert  egy  olyan  elso  rangii  folyoiratot 
minden  kifogason  felQl  allonak  szeretnek  latni,  mas  reszrol  meg 
azcrt.  mert  a  szoba  hozott  fQzet  cpen  a  Nyelvort  is  leczkezteti. 
s  igy  folszolalasom  meg  viszonzasnak  talalhat  foltCinni.  De 
mindegy!  Sem  egyik,  sem  masik  tekintet  nem  parancsolhatja 
ram  azt  a  gybngeseget ,  hogy  melto  megbotrankozasomat 
magamba  fojtsam. 

Az  itt  nem  tartozik  ram,  hogy  az  ismerteto  egyatalaban 
nem     nyujt    az    ismertetett     munkakrol     hatarozott     es     vilagos 
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attekintest;  arrol  is  hallgathatok,  hogy  csze  jarasa  szanalmat 
keltoleg  logikatlan  ;  de,  hogy  a  magyar  nyelvet  s  a  magyar 
tortenetiroi  stilust  oly'botranyosan  elcsiifitja,  ahhoz  mar  igenis 
van  szavam,  s  azt  hiszem,  sokak  velemenyenek  adok  kifejezest, 
ha  azt  kbvetelem,  hogy  ne  irjon  neklink  magyardl,  a  ki  a 
nyelvQnket  j  6  1  ncm  tudja,  s  ne  valaszsza  senki  cpen  a  ,B.  SzZ-l 
nyelvlanulasanak  gyakorjo  iskolajaiil  1  Ha  Demosthenes  honapokig 
elzarkozott  egy  r  miatt,  a  „B.  Sz/  kritikusa  is  tanulo  szobajaba 
zarkozhatik,  mig  iroi  miikodesdnek  eszkozet,  a  nyelvet,  emberul 
megtanulja.  Akkor  aztan  szabad  a  palya  ;  de  addig  hallgasson ! 

A  mi  mar  e  czikkecskek  nyelvet  illeti,  meg  kell  vallanom, 
hogy  rosz  szokban  nem  bovelkedik:  de  annal  nagyobb  aztan  a 
rosziil  hasznalt  jo  szok  serege,  annal  gyakoribb  a  kello  szok 
esetlen  mellozcse  s  annal  roszabb  a  mondatok  szerkezete  cs  a 
stilus  egyikben  ugy,  mint  masikban. 

Hadd  igazoljak  mindezt  rendben  a  peldak. 

I.  Roszul  hasznalt  szok: 

199.  1.  „A  nemet  tudos  csak  a  multat  tekinti  komolyan, 
behatoan'*.  Hat  a  jclent  csak  trefara  veszi  s  fclszinescn 
banik  el  vele  ? 

u.  o.  „....mcgirni  a  XlX-dik  szazad  kath.  renaissancejanak 
fejlodesef*,  Magyariil  scmminek  a  fejlodeset  ncm  Ichet  megirni; 
hanem  igcn  is   meg    Ichct   irni    a    fejlodcsnek    a    menetet, 
tortenetet  stb. ;  magat  a  lejlodest  mi  1  e  1  r  n  i  szoktuk. 

u.  o.  „maganak  Rankcnak  tollabol  birjuk  e  fejlodcsnek.  >. . 
elso  feje\etet,  „ Magyariil  a  fejlode'snek  nemcsak  a  konyvben,  de 
meg  a  termeszctben  sem  lehetnck  fejezetei. 

u.  o.  „Mindkctt6. . . .  iga\gatta  az  cccl.  militans  taborat." 
Magyariil  a  tabort  v  e  z  c  t  i  k. 

u.  o.  y^Eredmenyei  (mar  t.  i.  Ranke  ercdmenyei)  kozQl 
kiilonosen  kettot  tartunk  Jigyelemre  meltonak,*"  Magyariil  neni 
az  embernek,  hanem  az  ember  cselekvesenek  vannak 
eredmenyci.  Aztan  annak  a  hires  Rankenak  a  munkaja'ban 
kettonel  talan  tobb  figyelemre  mclto  dolog  is  van ;  hanem  a 
kritikiis  talan  csak  kct  dolgot  tart  bcnne  kdlonosebben  kiemc- 
Icndonek,  jellemzonck  stb. 

201.  1.  „e  szazad  elso  negycde'nek  vcgen,  hoi  ...."  A 
magyar  az  idot  idonek  nezi,  ncm  pcdig  helynek;  tehat  az  ido- 
hatarozoi.  vagy  idore  vonatkozo  mcllckmondatot  nem  ho!-\a\, 
hanem  midon-riQl  kezdi.  A  Icgdurvabb  germanizmust  koveti  el. 
a  ki  azt  mondja,  hogy :  „volt  ido,  a  hoi  . . .  ;  oly  ido,  a 
hoi  ..."  stb. 
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u.  o.  „IIy  viszonyok  kozt  minde^ek  elleneben  Roma  varo- 
sanak  lij  fenye....  nem  nyujtott  elegendo  karpotlast.**  A  magyar 
nem  valami  elleneben^  hanem  valamiert  nyujt  karpotlast. 

202.  1.  ^RemeljClk,  bogy  a  szcrzo  terjedelemre  es  melysegre 
egyarant  paratlan  biivarlatainak  mezejen  bonges^ve,  meg  tobb 
ilyennel  is  meg  fogja  ajandekozni  a  torteneti  irodalmat/  A 
mezo  emelygos  jelzo-csoponjat  figyelmen  kiviil  hagyva^  csak 
arra  figyelmeztetem  a  kritikust,  hogy  magyanil  az  ember  akkor 
bdnges:{,  ha  pi.  kritikat  irando,  ugy  helylyel-kozzel  belepillant  a 
biralando  konyvbe  s  aztan  arrol  varr  hfmet,  a  mi  esetleg  szemebe 
otl6tt.  Az  ^ilyennel**  itt  es  igy  annyira  bizonytalan  vonatkozasii, 
hogy  alig  jelent  tobbet  a  semminel. 

204.  „Dr.  MQller  nem  dolgo\ott  com\>\\BX\6l,hdin(tmjobbdra 
magokhoz  a  forrasokhoz  ment  viss\a  es  azokbol  igyekeiett  oly 
munkdt  mcriteniy  mely  a  tudomany  mai  dlldspontjdn  alljon." 
Magyanil  a  compilatiot  csinaljak  es  nem  dolgo\:{dk,  „Forrasok" 
helyett  itt  ^forrasmCinkak"-r61  kellene  beszelni.  „A  forrasokhoz 
ment  vissza**  durva  germanismus.  A  magyar  tudos  a  forrasokhoz 
fordul,  vagy  folyamodik,  vagy  pedig  folk  ere  si  avagy  hasz- 
n  a  1  j  a  oket.  Meg  mit  er.  ha  dr.  M.  csak  i  g  y  e  k  e  z  e  1 1,  meg 
pedig  munka  t  m  erite  n  i?  Aztan  a  mi  esztink  szerint  nem 
a  tudomanynak,  hanem  a  tudosnak  van  a  1 1  a  s  p  o  n  t  j  a. 

u.  o.  „Az  atdolgozo...  ossiehordotta  a  magy.  tort, 
irodalmat".  Talan  bizony  ligy  Magyar  Miskasan   hordoita  6ss:{e  ? 

u.  o.  ^Ko^helylye  valt  mar,  hogy  a  torteneti  tudds  csak 
forrasokbol  meritheto."  Talan  „kozvelemenynye**  es  talan  „a 
tortcnelem  tudasa"  ? 

205.  1.  „Ennelfogva,  ha  valoban  hasznaini  akarjuk  oket 
(mar  t.  i.  a  forrasokat),  kritikajokat  soha,  e^:,'y  perczig  sem 
mulas\thatjuk  el,"*  Ugyan  micsoda  iro,  vagy  ludos  volna  az,  a 
ki  a  forrasokat  nem  valoban  akarna  hasznaini  ?  Hat  az  mi  isten 
csodija.  hogy  „kritikajokat  nem  mulaszthatjuk  el"?  Talan  ^kritika 
ala  vetesUket,  vetelQket"  akarna  mondani? 

2.  A  kello  szok  esetlcn  mellozese. 

199.  1.  ^Consalvi...  fotcnyezoje  volt...  I.  Napoleonnal. 
majd  bukasa  utan  a  szov.  hatalmakkal  folytatott  alkudoza- 
soknak.**  Jo  magyar  igy  meg  nem  ertheti.  hogy  Consalvi  vajjon 
a  maga,  vagy  pedig  a  Napoleon  bukasa  utan  volt-e  tenyezo. 
Ellenben  igy  igen:  „majd  ennek  bukasa  utan"  stb. 

u.  o.  Mindketto  (t.  i.  Consalvi  es  Antonelli)  ki  tudja 
aknazni  a  viszonyokat  es  a  legfontosabb  concordatumok  emleke 
nevokhiji  fuzodik."  Igy  kellett  volna:  az  6  nevokhoz . . . ** 
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2QI.  1.  Kello  elozmeny  nelkQl  igy  beszel :  ^Nagyobb 
mervet  (/)  oltott  a  carbonarik  szovetsege. . . "  A  magyar  azt 
kerdezne,  hogy  ugyan  minel  oltott  nagyobb  merteket ? 

3.  Rosz  mondatok. 

Ez  a  rovatom  csak  akkor  lenne  teljes,  ha  a  ket  czikket 
e  g  e  s  z  e  n  kiimam ;  de  ezt  az  aldozatot  sem  a  Nyelvor,  sem  az 
olvaso  nem  kivanhatja  tolem.  Legyen  eleg.  ha  csak  a  nagyjat 
bongeszem  ki  a  sok  santa,  bena  mondatszerkezetnek. 

199.  1.  „a  papas^got  Is  csak  t5rtenelmi  erdeku  intezmenynek 
tartja,  tnely  elves\tette  a  kapcsolatot  a  jelenkor  mo\galmaival,*^ 
Ez  tetotol  talpig  nemet  eszjarasii  es  szorendii  mellekmondat. 
Magyariil  a  ^kapcsolat"  el-  vagy  megszakad.  A  „ jelenkor 
mozgalmaivar  jelzo  azon  a  helyen,  a  hoi  all,  eszkoz-  vagy 
tarshatarozova  alakul,  s  e  miatt  nem  tudhatja  az  ember,  hogy  a 
papasag  vajjon  a  jelenkor  mozgalmai  segelyevel.  avagy 
mozgalmaival  egyOtt  veszitette-e  el  a  kapcsolatot.  Magyariil 
igy  kell  vala  mondania:  „melynek  a  jelenkor  mozgalmaival  valo 
kapcsolata  egeszen  megszakadt** ;  vagy.  ha  nagyon  szereti  az 
^elvesz**  iget,  hat  akar  igy:  ^mely  a  jelenkor  mozgalmaival  valo 
kapcsolatot  (mar,  vagy  egeszen)  elvesztette." 

189—200.  1.  ^Eredmenyei  koziil  kulonosen  kettot  tartunk 
figyelemre  meltonak :  a  pdpasdg  vis\onydt  Napoleonho:{,  es  a^ 
egyhd\i  dllam  s\erve\etet  a  restauratio  alatt".  Ennek  az 
appositionak  is  nemet  meg  a  lelke  is.  A  magyar  igy  mondana : 
„a  papasagnak  Napoleonhoz  valo  viszonyat  es  az  egyhazi 
allamnak  a  restauratio  alatti  szervezetef*.  Bar  meg  igy  is 
csak  a  szorend  volna  magyaros  talpra  allitva.  A  vegre,  hogy 
az  egesz  mondatot  megerthessuk,  meg  tartalmilag  is 
magyafra  kellene  forditanunk  ilyen  forman :  „A  Ranke  altal 
kideritett  (vagy  tisztazott)  tortenelmi  tenyek  kozott  kulonosen 
kettott  tartunk  kiemelendoknek,  li.  m.  stb." 

u.  o.  „Az  1801.  evi  coocordatum  elismerte  a  forradalmi 
allamot,  helybenhagyta  az  egyhazi  javak  eladatasat.  mihe\ 
voltakepen  joga  sem  volt,  az  elso  consulra  ruhazta  a  pQspokok 
kinevezeset. .."  A  „forradalm  i  allam"  kifejezes  non  sens  voltat 
nem  is  feszegetve,  csupan  azt  kerdem  a  kritikustol,  hogy  a 
^mihez  voltakepen  joga  sem  volt"  mellekmondat  vajjon  hova 
tartozik  itt  ?  Mert  erthetem  ligy,  a  mint  mondja,  hogy  a  papanak 
nem  volt  joga  az  eladatashoz.  De  azt  is  hihetem,  hogy  a 
helybenhagyashoz  nem  volt  joga;  sot  gyanakodhatom 
meg  az  irant  is,  hogy  talan  a  pQspokok  kinevezesenek  atruha- 
zasahoz  nem  volt  joga.  Az  elso  foltevest  a  tortenclem,  az 
utols(5t  pedig  a  canon  tiltvan.  a    kozepsot   kell  fenntartanom  ;    de 
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akkor  aztan    igy  kell  a    mondatot   szerkesztenem :    „. . .  .helyben- 
hagyta,  amihezvoltakepen   jogasem   volt,    az  egyhazi 

javak  eladasat." 

u.  o.  „A  pt5sp6kok  megerositese  a  papa  reszerol  volt  ez 
alkudozasok  sarkpontja/  Ez  igy  azt  jelenti,  hogy  a  papa,  nem 
pedig  mas  valaki  resz.'rol  volt  ez  alkudozasok  sarkpontja  a 
pQspokok  megerositese ;  pedig  azt  akarna  jelenteni,  hogy :  ^a 
ptispokoknek  a  papa  altal  valo  megerositese  volt  ezen  alkudo- 
zasoknak  a  sarkpontja."  Igy  is  nehezkes.  de  legalabb  felre  nem 
ertheto. 

201.  I.  „NapoIeon  viszonyaban  az  egyhazhoz  N.  Konstantin 
es  N.  Karoly  utodanak  vallotta  magat'*.  E  h.  ^Napoleon  az 
egyhazhoz  valo  viszonyat  illetoleg . .  .** 

u.  o.  „Azon  fejezet.  mely  a  papai  birtokok  allapotarol  szol 
a  XVI.  szazadban . .  .**  Nem  a  XVI.  szdzadban,  hanem  m  a 
szol.  meg  pedig  a  papai  birtokok  XVI.  szazadbeli 
allapotarol.  Ugy  gondolom  ez  nagyocska  kQlonbseg. 

201—202.  1.  „Az  altal,  hogy  Consalvi  leginkabb  Metternichre 
tamaszkodott,  a  lakosok  nemzeti  erzeset  is  a  hierarchia  ellen 
ingerelte".  Hogy  ki  ingerelte,  azt  csak  ligy  tudhatjuk  meg.  ha 
a  mondatot  helyesen  igy  alakitjuk :  ^Consalvi  az  altal.  hogy..." 
A  fomondat  tobbi  resze  azonban  meg  igy  is  mysticus  homalyban 
marad. 

204.  I.  „01y  szegeny  vilagtortenelmi  irodalmunk,  hogy  . . ." 
e  h.  vilagtortenelmi  irodalmunk  oly  szegeny,  hogy  . . . 

u.  o.  „Latjuk  tehat,  az  atdolgozot  is  az  egesz  munka  felol 
mondott  kedvezo  iteletQnkbol,  jo  resz  illeti  meg.  Egyet  azonban 
elmulasztott,  es  ezt  annal  inkabb  erezzQk  magunkat 
hivatva  szemere  vetni,  minthogy  6,  miive  eloszavaban. 
egy  ide  vago  czikkQnkre  hivatkozik."  A  ki  a  vilagnak  barmely 
nyelven  csak  igy  ir,  az  csupan  arra  erezheti  magat  hivatva,  hogy 
tanuljon;  mert  ktilonben  a  mondatnak  meg  azt  a  szokasos 
meghatarozasat  is  ketsegesse  teszi,  hogy  „a  mondat  gondo- 
la tot  fejez  ki."  A  fbntebbi  mondat  kQl6nben  magyariil  igy  lett 
volna  szerkesztendo  :  «Lathat6  tehat,  •  hogy  az  e  r  e  d  e  t  i  munka 
felol  mondott  kedvezo  iteletQnkbol  az  atdolgozot  is  jo  resz 
illeti.  Egyet  azonban  elmulasztott,  s  ezt  nekem  annyival  tobb 
jogom  (v.  okom)  van  szemere  vetni,  mert  miive  eloszavaban 
e  p  e  n  egy  ide  vonatkozo  czikkemre  hivatkozik."  (Azt  csak 
mellesleg  emlitem  meg,  hogy  a  kritikus  k(il5nben  azt  az  „egyet" 
vilagosan  es  egycnesen  sehol  sem  mondja  meg.) 

205.  1.  «Tehat  bizonyos  torteneti  targy  forrasait  es  azok 
feldolgozoit  foljegye^ni,    a  nelkQl,   hogy    minden    egyes   esetben 
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'  "*  tnegmondanok,  valoban  hasznalhato-e  az  illeto  konyv,  valodi. 
eredeti  es  megbizhato  forras-e  vagy  nem,  tisztan  csak  reper- 
sfX'  •'  torium  kidolgo\dsa'',  Igazi  madar  nyelv.  mely  magyarra  forditva 
talan  azt  akarna  mondani,  hogy :  „Tehat  az  esetben,  ha 
valamely  tortenelmi  targy  forrasait  a  nelkQl  irjuk  (v.  gylijtjQk) 
ossze,  hogy  megmondanok,  vajjon  az  illeto  forrasok 
valodiak,  eredetiek,  megbizhatok  s  igy  hasznalhatok-e.  vagy 
sem.  pusztan  csak  repertoriumot  keszitQnk  (v.  allitunk 
ossze).  A  „f6idolgoz6kat**  maskepen  kellene  a  szovegbe 
beilleszteni. 

f 

u.  o.  „Ebb61  azt  kdvetkeztethetjtik,  hogy  c^elja  a{  volt, 
azoknak,  kik  a  torteneti  anyag  alaposabb  megismeresere  torek- 
szenek.  p.  o.  a  tanarjelolteknek  a  forrasok  megkereseseben  es 
megiteleseben  kalau\ul  s:{olgdlnu''  Miota  a  nemet  agyii  magyar  (?) 
irok  gombakent  eiszaporodtak,  egyebek  mellett  a  mcllekmon- 
datoknak  infinitivus-szal  valo  roviditese  is  oly  divatossa  valt. 
hogy  mar  a  beszelt  nyelv  is  hasznalni  kezdi  ezt  az  otromba 
germanismust.  Pedig  (folteve,  hogy  magyar  irosagra  acsingozik) 
bizony  meg  a.  nemet  agyii  ember  is  megtanulhatna  annyit,  hogy 
az  infinitivus  a  magyar  nyelvbea  soha  es  semmifele  mondat- 
szerkezetben  nem  rovidithet  mellekmondatot  egyszeriien  azert, 
mert  a  magyar  infinitivusban  absolute  nincsen  allito  ero-  Igazan 
alig  varom,  hogy  valamelyik  irodalmi  indigenank  folfedezze  me'g 
az  ablativus  absolutus  magyar  formajat  is.  De  hogy  melto 
panaszkodasom  k6zben  el  ne  felejtsem,  megmondom,  hogy  a 
fbntebbi '  mondat  magyarosan  emigy  lenne :  ^Ebbol  azt  kovet- 
keztetjQk,  hogy  czelja  az  volt.  hogy....  kalauziil  szol- 
ga  1  j  on". 

4.  A  stilusra  vonatkozo  eszreveteleimet  akar  el  is  hallgat- 
hatnam,  mert  az  olvaso  mar  az  eddigi  idezetekbol  is  latja,  hogy 
az  elemzett  czikkek  iroja  minden,  csak  nem  magyar  stilista. 
Minthogy  azonban  eloadasa  nem  csak  magyar,  hanem  epen 
magyar  torteneti roi  stilusnak  akar  follCinni,  mulasztast 
kovetnek  el,  ha  a  dolognak  ezt  az  oldalat  minden  szo  nelkQl 
hagynam. 

Kello  keszUltsegii  es  ontudatos  iro  egyebek  mellelt  azt  is 
tudja  (s  ugyan  tudhat-e  kevesebbet?),  hogy  milyen  targyra  milyen 
alak  illik.  A  largyalt  czikkek  iroja  azonban  ilyes  aprolekos- 
sagokkal  nem  torodik.  O  a  stilust,  ligy  Jatszik,  Herkules 
csizmajanak  tartja.  Am  tartsa ;  de  aztan  ne  is  kivanja.  hogy  mi 
meg  az  6  iro  voltarol  valami  sokat  tartsunk. 

Hogy  messzire  ne  menjek,  roviden  osak  a  kovetkezoket 
mondom  el. 
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Minden  is  m  er  te  te  s  ne  k  s  biralatnak  az  a  fo  feladata,\^5{;p^*^._^ 
ho;y  valamely  irodalmi  miinek  tartalma  es  alaki  erteket  melta- 
nyolja.  Megvarjuk  lehat  az  ismertetotol  vagy  biralotol,  hogy  az 
illeto  mil  tartalmarol  rovid,  vilagos  es  hatarozptt  attekintest 
adjon,  a  miivet  annak  szelleme  es  czelja  szerint  fogja  foi  s  aztan 
iteletet  a  biralt  miibol  meritett  idezetekkel  tamogassa.  Stilusanak 
mindenek  folott  vilagossagra  es  erthetosegre  kell  torekednie ; 
folos  szepsegeket  nam  kell  hasznalnia,  mert  nem  az  a  czelja. 
hogy  magara,  hanem  hogy  a  biralt  mure  iranyozza  az  olvaso 
figyelmet. 

Egeszen  mas  targyra  van  a  tortenelemnek  es  mas 
stilusa  a  tbrtenetironak.  A  targyat  itt  mellozve,  csupan  a 
s  t  i  1  u  s  rol  emlitek  meg  annyit,  hogy  attol  nagy  vilagossagot, 
elevenseget ,  szemlelteto  plasticitast,  de  egyszersmind  nemes 
egyszeriiseget  es  magvas  rovidseget  varunk  meg.  KGlonben  igazi 
iro  mar  abban  az  egyszerii  tenyben  megtalalja  a  stilusra  nezve 
az  irany tilt,  hogy  a  kritika  i  t  e  1,  a  tortenelem  pedig   e  1  b  e  s  z  e  1. 

Nos,  a  mi  kritikusunk  mit  mivel?  Elsoben  is  sem  a  Ranke, 
sem  a  MGller-Mangold  munkajarol  nem  nyujt  semmifele  attekintest; 
sot  Rankenal  epen  hiizodozik,  hogy  ^Nem  lehet  (?)  czelunk  itt 
(hat  hoi?)  Ranke  muvenek  tQzetes  taglalasaba  bocsatkozni." 
(199.  1.)  Hat  akkor  ugyan  mi  a  czelja?....  Aztan  iteletet.  mely 
mind  a  ket  munkandl  kedvezo,  a'  vilagert  sem  az  illeto  miivekbol 
valo  jellemzo  idezetekkel,  hanem  az  irok  neveinek  megbamu- 
lasaval  tamogatja,  mar  a  mennyire  t.  i.  tamogatja.  Tovabba 
annyira  nem  tartja  szem  elott  az  olvasot,  hogy  MCiller-Mangoldnal 
pi.  a  harom  elso  kikezdesben  majdnem  lehetetlen  kivenniink, 
hogy  beszedjebol  mi  vonatkozik  MQllerre  es  mi  Mangoldra ; 
Rankenal  pedig,  hoi  valoszinfileg  a  biralt  mil  allitolagos  tartalma 
tolti  be  az  egesz  czikket,  absolute  kivehetetlen,  vagy  legalabb 
megkiilonbozhetetlen,  hogy  Ranke  forditasat,  vagy  pedig  az  ismer- 
teto  elmelked^set  olvassuk-e.  S  epen  ezen  az  alapon  vadolom 
mar  azzaL  hogy  nem  tudja  a  kritika  es  historia  stilusa  kozotti 
klilonbseget.  Mert  ha  Ranke  szavait  idezi,  akkor  irgalmatlaniil 
el  kell  vala  itelnie  azt  a  szerencsetlen  munkat,  a  mely  ligy 
b  e  s  z  e  1 ;  ha  pedig  (a  mi  valobbszinii)  Ranke  csak  alkalmat 
nyiijt  neki,  hogy  egy  s  mas  ide  vonatkozo  tudomanyat  elmondja, 
akkor  nem  a  kello  helyen  afFektalja  a  magyar  tortenetiroi  stilust. 

Imhol  egy  kis  mutatvany  belole.  200.  I.  „Negy  evvel 
kesobb,  a  continentalis  zdr  kivitele  (!)  miatt  franczia  sereg 
okkupdlta  az  egyhazi  allamot.  A  pdpa  az  egyhaz  Qldozoje't 
kiatkozta.  Az  egesz  kereszt^nyseg  ptSspok^nek  tekintette  magat. 
nem   a    franczia    csaszarsag    fopapjanak.    Napoleon    az    1809.  evi 
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hadjarat  folyamaban  ezt    az    osz   clfogatasaval   viszonozta.    Roma 
a  csaszarsag  masodik  varosa  lett. 

E  pillanatban  mint  fogoly  lijra  hatalmas  volt  a  papa. 
Daczolni  mert  a  vilag  uraval,  Fele  fordiilt  az  egesz  keresztyenseg 
bamulo  szeme.  Napoleon  conciliummal  fenyegette,  mely  a  gall 
egyhaz  elvei  szerint  a  papa  folott  all.  Ennek  a  sokat  zaklatott 
fopap  nem  birt  ellenallani;  a  legnagyobb  lelki  kiizdelmek  kozepett 
mindcnben  engedett". 

Egy  betiinyi  valtoztatas,  avagy  kihagyas  nelkQl  irtam  ki 
ezt  a  nehany  sort  s  nem  is  mint  ritkasagot,  hanem  mint 
mutatvanyt;  mert  epen  ilyet  talalhat,  a  kinek  tetszik,  egy 
lappal  akar  elobb,  akar  hatrabb. 

S  most  kerdem,  tortenetiroi  stilus-e  az  ilyen  logikailag  es 
grammatikailag  egyirant  osszefQggestelen  dadogas?  Szabad-e. 
hogy  a  magyar  komoly  irodalomban,  tehat  annak  egyik  leg- 
kivalobb  kepviselojeben.  a  „B.  Sz.^-ben  valaki  igy  beszeljen? 
Hiszen  az  ilyesmi  nyilvanos  megcsiifolasa  ligy  a  tudomanynak. 
mint  a  magyar  nyelvnek  es  irodalomnak  egyirant!  Olvadjon 
Inkabb  felere,  harmadara  a  magyar  irodalom  es  termesztese  ; 
de  adjon  jot  es  jol ;  mert  nem  a  majmolas  es  kontarkodas, 
hanem  a  kozmfivelodes  fejlesztese  a  czel.  A  toll  nem  szerszam. 
hanem  e  c  s  e  t  tartozik  lenni,  s  meg  ligy  is  csak  biztos,  tigyes 
kezben.  Vegye  fol,  a  ki  elbirja ;  de  tegyc  le.  vagy  for  se  vegye, 
a  kinek  nines  hozza  valo  ereje !  Kiraly  Pal. 
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V. 

Mondattani  sajatsagok. 

Azon  ragokat,  hatarozokat,  kotoszokat,  indulatszokat.  a 
melyek  fontosabb  mondattani  hasznalatot  vagy  sajatsagot  ti5atetnek 
fol,    legjobbnak    lattam    beturendbe    venni    c's  peldakkal    megvila- 

gitani. 

a  d  d  i  g  van:  „Ne  porullon  ke  mindeg  velem,  m^gadom 
kennek  a  ket  forintyat,  a  bor  arat  meg  megfizetem,  a  d  d  i  g  van 
(azaz :  vcgeztQnk,  tobbet  nem  is  akarok  a  dologrol  hallani). 
Emenek  a  vasarro,  veszek  ek  kalapot  meg  ep  par  csizmat,  addig 
van  (elhataroztam  magamat). 

alkalmasint  (aligha  nem):  „Mit  gondul  ke,  csii  lesz?  — 
Akomasint."  Ezt  is  mondjak:  Akomas  nagy:  jokora.  jo 
nagy. 
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aligossan:  „M6ggy6gyut  kS  imd?  —  Meg  csak  ollan 
a  1  i  g  o  s  s  a  n  vagyok." 

arra,  arranak:  „Mire  mdnnytink?  —  drd  (roviden  ejtve) 
m^nnyOnk  az  erdii  feli.   N6  m^nny^n  k^  a  ran  ok,  han^m  erenek." 

ati,  altalrol:  „Ha  m^nsz ?  —  Ard  a t i  (a  folyon  tul 
valo  hazakhoz).  Nagy  arviz  van,  alik  tuttam  dtigytinyi  (altalj5nni) 
a  Szalan.  Hunnaj  gyotti?  —  Onnajd  aturu." 

azert  hogy:  „Ajet  hogy  icczd  m^gitattak,  n^m 
vagyok  an  reszdg^s.  A  j  e  t  hogy  6cczd  rasz^ttetdk,  ndm  l^szdk 
an  tobbet  a  bolondotok." 

i  n  (am) :  ^Em^nnik  a  n  csak  penz^m  vona ;  de  nines  a  n 
penz  mast  az  ember  korG!  Az  an!'* 

be',  b  c  1 1  a  V.  b  e  1 1 G  r  G  (be,  belol  v.  belQlrol).  „Naf  folhQ 
van  ere  be  (delen).  Hunna  fuj  a  sze'?  Inne  bellQ  v.  inne  bellQrO/ 

csak:  „Csak  iszdn  a  laboimak  ne  fdjnanok,  mas  ma  csak 
tunnik  egy  6k  kicsinyt  dogoznyi.  Hat  csak  meg  mast  ds  az 
agybo  van  kS  ?  —  Csak  bizan.  Emdndk  a  kocsmdbo,  iszom  df 
fe  messzG  bort.  —  Csak  csak!  (mondja  ra  a  masik  azzal  a 
mellekertelemmel,  hogy  csak  tobbet  ne  igye'k)/ 

egyabkor  (egyebkor).  „Egydbk6  csak  vot  6k  kis  sziba 
(szilva)  a  hazom  korti,  de  az  iden  alik  termdtt  6sz  szakasztu 
vekajjS." 

elo,  elobb,  elobbet,  elGlrol.  „V6dd  eltt  a  p^nzddet. 
TQ  mftnnyetdk  elfi,  majd  in  csak  hattu  ballagok.  ElQbb  ott 
lesze'k  en  min'  td.  ElGbbet  meg  6s  csak  jobb  vildg  vot  mim 
mast.  E 1  Q  r  Q  szdbbebet  mutat  mint  hatturu. 

elsoben:  „Elstibe  levest  6gyi,  autan  hust/ 

e  n  n  y  e  !  (csodalkozast  jelento  indulatszo).  „E  n  n  y  e  de 
nad  disztu  e !  Heten  (igy)  menttink  neki,  alig  birtunk  vele.  — 
E  n  n  y  e  fenye  !" 

irant:  „Csak  a  hosszi  retek  6rdnt  (fele)  m6nnyet6k, 
osztan  hamar  oda  ert6k." 

es,  6s6g:  (is,  ismet).  „Es6g  v.  m6g  ds6g  csak  itt  vattok. 
Vudd  inne  'szt  a  szeket  es.  Nem  mondott  s6mit  6s  (semmit  is, 
semmit  se). 

6sszQtt  (eggyQtt).  „M6nnyGnk  6sszatt.  EsszQ  m6nt 
a  tejjem." 

f6,  f6nn,  fenek,  fbllGv.  f5llGrG  (fol,  fenn,  felfele', 
felQlrol):  ^Ham6nsz?  —  Ara  f6  (a  falunak  felso  reszebe).  F6nn 
van  a  haz  tetejin.  N6m  taldto  ^,  naon  f6nek  lott.  Nagy  esQ 
vot,  a  kepikbe  mim  m6gasztok  ajok  a  kcvik,  m6likek  follQ 
votak/ 

han  i,hat).    „Hat   apatok   6s   hazagyQtt?    —    Hdn   (igen)." 
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hol-hol.  „J6  emb^r  az  en  komam,  csak  ad  6p  par  hatost 
kocsSn,  ha  kerdk  t615,  peig  hun  adom  meg  neki,  hun  s^." 

h  o  g  y :  „Aszonta,  h  o  g  y  hij jak  neki  kaszalukat,  h  o  g  y  a 
dGllejit  m^gkaszahossa,  met  attu  fe',  hogy  esCl  Idsz." 

hojjel  (csudalkozo  szo):  „Hojje!  'sze'  (hiszdn)  sok 
marhatok  van!  Madarat  foktam.  Hallam  (hadd  latom),  hojje!** 

idabb^  odabb;  idanak,  odanak.  „Van-6  sok  gubacs?  — 
Idabb-odabb  (itt-ott)  csak  talakszik  6gy  esz  szdm.  Gyere 
id6I  —  Gyere  x6  ide.  Innejd  odanok  eppeg  ollan  messzi  van, 
mind  onnajd  id  an  ok.** 

kettenkepen:  „Ket  tikasz  (tyukasz)  m^nt  ere,  bem^ntek 
a  kocsmdbo,  o  kegyelmiik  jo  fdiddogatok  kettenkepen  (mind  a 
ketten).* 

keresz  tUl  -  kasul  :  ^Eszabadut  a  lua,  oszta  keresztCi- 
kasu  futkozott  a  mezztin/ 

ki,  kfinn,  kivCll,  kivQlrol:  ,Ha  m^nnek  ejck  a 
szekerek?  —  Ara  kCl  (eszak  fele).  KQm  van  (ktinn  van)  a 
macska?  —  Ki&nn.  KQm  van  a  mezzQn.  Hunna  fiij  a  sze'?  — - 
Inne  kol  v.  inne  kQlQ  (eszakrol)/ 

16,  lallebb  (lejjebb).  „Hun  vota?  —  Ara  16  (a  falunak 
also  reszeben).  En  1  ell  ebb  tudok  buknyi  (a  vizben)  min*  te.** 

majd  ha:  ezzel  kepezik  a  II.  jovot.  nMajt  ha  megnezem, 
akko  m^gmondom.  horn  mit  adok  ert6.  M  a  j  t  ha  masdcczer  is 
6gyosz,  hoz  €k  kis  szollQt.  Majt  ha  meg  6ccz6r  8gy5j6k,  hozok 
ak  kis  szoUQt." 

mar,  im  mar,  marig.  „Na  mi  haggyon  k6  bekit!  Na 
ima!  marathasson  I  Honap  Iman  ket  hetd  lesz,  hogy  id 
vagyunk.  Marig  itt  vagy?  —  'sz'  aszt  (hiszen  azt)  gondutam, 
horn  meg  oda  s€  erti." 

m6g,  m6g-m6g.  „Em  mdg  a  Gyuri  bacsi  a  malomba 
votunk.  M6g  csak  (megint)  itt  vagy.  Meg-meg  csak  kotekettek?" 

merre.  merrenek.  „M6rev.  m^renek  ment^k?  — 
Ere  V.  erenek.  M  6  r  e  van  Davidhazo  ?* 

m  e  r  e  V  e  n  (meron) :  „M  e  r  e  v  i  n  leves  vot,  borsujja  alig 
vot  (a  borsolevesnek)." 

messzi,  messzellebb  (messze,  messzebb).  „K6rmend 
messzi  van  idd,  messzellebb  vam  mind  Csakany.** 

met  (miert,  mert):  „Met  fltotti  m6g?  Mdnny  inne,  met 
m^gOtlek." 

m  i  (beszedsegito  vagy  elhallgatott  dolgokat  potlo  szocska). 
„H6nap  ndm  jarsz  ara  16  ?  Kutra  m  i  nem  gyosz  ?  Masko  csak 
athattam  6  6k  kis  joszagot:  buzat,  rozsot,  zabot  mi,  de  az  idin 
magnak  valu  is  alig  van.** 
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m  i  h  e  1  y  t-m  i  n  d  j  a  r  t.  „M  i  h  a  s  t  (mihel vest)  [m^gfon  az 
cle',  minygya  eszGnk." 

-nak,  -nek:  „Ugy-d  jo  gyer^k  a  Pista?  —  Jonak  jo, 
csak  az  ordogok  rosszak,  hogy  &  ndtn  vliszik.  Szepnek  szep, 
csak  a  bor  csunya  rajta.  Darabosnak  jo  az  ut^  darabosnak 
meg  naon  gocsortos." 

oly  helyen  (ncmely  helyen).  ,M6llen  az  ut?  01  heUn  jo, 
ol  helen  gocsbrtos.** 

rovidessen:  nemsokara. 

s:  gyakran  hasznaljak  az  es  helyett,  az  es-t  nem  hasznaljak, 
inkabb  a  mdg-et.  ^Az  oda  (oldal,  lajtorja)  ebillent  a  labo  alu, 
s  Ic^sett." 

szanaszet.  „Szeggy it6k  r^mbe  (rendbe)  a  hazot,  n^ 
hevergy^n  mind^n  szanaszet/ 

s  z  i  n  t  i  g.  ^Mdgmontam  neki,  hor  rajtaveszt ;  s  z  i  n  t  i  g 
ugy  is  Idtt.  Ez  a  keszkenyQ  szintig  ollan  mind  a  masik. 

-tol,  -tol.  ^Hun  van  a  kis  vankos?  —  Ott  van  labtu 
(az  dgynak   azon  a  felen,  a  hoi  a  labok  szokott  lenni)/ 

tufelG:  tulfelol  (tiil).  „En  inne  votam  (a  folyon),  am  m6g 
tufelti." 

ugyancsak:    .Ugyancsak   mdgimatto    an  (jol  megszitta)." 

ugy-mintha:  „Ez  a  gyerdk  uh  hasonlit  az  aptyaho,  min' 
ha  csak  uk  kbpto  vona." 

veszivona:  «Olla'  h^gy^ssen  jar,  uk  k^rkddik,  mintha 
tuggy'  Isten  ki  vona,  veszi  vonaha  baru  vona  (az  az :  me'g 
egy  barohoz  sem  illenek  olyan  kerkedes). 

Saj&ts&gos  kipz^sek. 

'dntj  momentan  kepzojQ  igek:  fujant:  egyet  fuj,  hujjant: 
felkialt  egyszer  pi.  lakodalmon,  kurjant  v.  kurjant:  kialt. 
„Csak  eggyet  fujant  ott  am  s  mingya  elalutt  a  gy^rtya.  Eggyet 
nagyot  h  u  j  j  a  n  t  o  1 1." 

-entj  -int-\Q\  kepezettek:  k5hent,  huzint.  ^Eggyet 
kohentettem,  oszta'  ftobrett  (felebredt).  Hu zincs'  kQ  asztafiat 
(huzd  ki  hamar). 

Gyakorito  /  kepzo  van  ebben:  nyital  (gyakran  nyit).  ^Ne 
jarj  mindetig  kd  be,  nd  nyitad  az  ajtut  mindetig." 

-gat,  -get  ktil6nosebb  hasznalata.  «6smered  a  Sos  Ferkut? 
Hojje!  osmerdm  an,  a  mezztin  sokszd  Idtogattam  (gyakran 
lattam).  N6m  tom  ha  l6tt  a  Horvatok  kutyajo,  mas  sas6  latogatom. 
Efogyott  a  bora,  mim  mdgijogatta  (gyakran  ivott).**  Td^get: 
gyakran  tesz,  midget:  gyakran  megy,  v6dget:  gyakran  vesz^ 
6  d  g  e  t :  gyakran  eszik,  hiogat,  Iddget  stb.  „Hum  van  a 
kesem?  —  Keresd  az  asztafiabo,   oda   tddgetdd.  A  kocsmabo 
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jarogat  v.  midget,  ott  iogat,  d^get.  Ledger  (e  h.  vanogat 
gyakran  van)  neki  penze."  * 

KOlSnSsebb  niv8z6kipz5k  vannak  ezekben:  danaj:  dalolas, 
kohej:  kSboges,  p5rej:  porfiles;  furdancs  (kis  vasszerszam. 
a  melylyel  lyukat  sziirnak  a  borbe  v.  ruhaba),  sziacs:  szijadek 
a  faboU  az  asztalosoknal  es  bognaroknal. 

fisszetitelek :  gy  drty  agy  uj  ta  tk  or,  ftitelkorba  (mikor 
az  asszonyok  be  szoktak  fiiteni),  napkotCikorba.  „Vetetlidti 
van.  Fejtetre  esdtt.  T6  semmihazi  kolok,  16  to  km  a  g- 
zacsku,  16  takompocz.  Benezett  az  a  j  t  u  p  e  1  h  e  1  i  k  o  n. 
Ha  ndm  hisz^d,  m^nny  a  hiszdmfaro." 

KONNYE   NaNDOR. 


J- 


ATIN-MAGYAR   KOZMONDASOK. 


A  baculo  ad  angulum.  Szarva  kozt  keresi  a  tblgyet. 
'         A    bcUariis   commendatur   epulujp.    Nyugtaval   dicserjQk   a 
qapot. 

A  bove  majore  discit  arare  minor.  Taniilj  tino,  okor  lesz 
beloled.  Okbrtol  taniil  a  tino  szantani.  Kicsi  csiko  nagy  derestiil, 
hamot  vonni  taniil  restiil.  A  mint  Janos  fiija,  Jancsika  ugy  ropja. 

A  calvo  ad  calvum.  Szorostol  borostol.  Tovestol  gyoke- 
restol.  —  Dionysius  irja,  hogy  Caligula  az  elebe  lenyirva  cs 
mezitlab  vezctett  foglyokat  e  mondattal  szokta  volt  halalra  itclni. 

A  cane  non  magno  saepe  tenetur  aper.  Ovid.  Rem.  Am.  422. 
Kicsi  a  bors,  de  eros. 

A  cane  muto  ct  aqua  silente  tibi  cave.  Lassu  viz  partot 
mos.  Alattomos  macska  nagyot  ugrik. 

A  capite  foetct  piscis.  Fejetol  btidosodik  a  hal. 

A  frpq^e  prnccipitiun^,  a.  terf^o  ^u^i-  Elol  tiiz,  hatul  viz. 

A  Jove  manum  move.  Ha  isten  segit  misem  nehcz,  ha  6 
elhagy  eronk  elvesz. 

A  lineis  excidere.  Tertull.  contra  Hermog.  Kiesett  a  kerck- 
vagasbol. 

s/ A  navfi«-^ae  submergitur,  quodcunque  ccperis.  est  lucrum. 
Vesztett  fejszcnek  nyele. 

/CAjemo  ad  tribunal.  Felkapott  az  ugorkafara. 
y^A  sitiente    et    esuriente    rixam   quaerere.    Ehes    gyomornak 
nem  jo  sokat  papolni. 

A  teneris  asvescere  multum  est.  Ifju  szokas,  oreg  gyakorlas. 

Ab  altero  exspectes,  alteri  quod  feceris.  Publ.  Syrus. 
A  milyen  a  jonap,  olyan  a  fogadj  isten.  A  milyen  mcrtekkcl  te 
me'rsz  masnak,  olyannal  fognak  neked  visszamerni. 
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Ab  amico  reconciliato  cave.  Ovakodjal  a  megbektilt  bardttol. 
Ab    amico    reconciliato,    et    a    cibo    bis    cocto,    libera   nos 
domine.   Regi  baratodtol    s    megsertett  tarsadtol  mindenkor  oriz- 
kedjel.  Szirmai. 

Ab    asinis    ad     boves.     Plaut.    Aulul.     Szenarol     szalmara. 
Csoborbol  vodorbe. 

Ab  asino  lanam  petere.  Disznon  gyapjiit  kercsni. 

.    Ab  equis  ad  asinos.  Lorol  szamarra. ^ 

^l^b  Evandri  matre  repetitum.  iUluni  E'C^inal  kczdeni. 

Ab  iracundo  cave.  A  ki  ebbel  jatszik,  bot  legyen  a  keze'ben. 
^^b  omnibus  violatur,  qui  omnibus  cedit.  A  ki  mindenkinck 
baratja,  mindenklnek  bolondja. 

Ab  ovo    Ledae   incipere.    Quintil.    Nagy   feneket   keriteni    a 
dolognak.  Adam-Evanal  kezdeni. 

Ab  ovo  usque  ad  mala.  Hor.  Sat.  i.  3.  6.   Elejetol  vcgig. 
!  Abderitica  mente  est.  Cic.  Nem  talalta  fel  a  puskaport. 

\  Aberravit  a  scopo.  Tiillott  a  czelon.  Elvetette  a  sulykot. 

Margalits  Ede, 


Valaszok 


0  a  Nyelvor  VII.  323-ik  lap  j  an  tett  kcrdcsckre. 

I.  Csikban  a  kbzepfok  utan  leggyakrabban  mintsem 
hasznaltatik ;  mint  az  idezett  peldakban:  Mostanaban  tobb 
pcnzbe  kerQl,  mint  s  e  m  hajdan.  Kin  volna  inkabb,  mintsem 
gyonyoruscg.  Csclcdjcnek  inkabb  atyja  vala,  mintsem  ura. 
Az  asszonyokhoz  jobban  illik  a  valamicske,  mintsem  a 
sok ;  ~  vagy  ezen  tanczmondasban : 

M  i  n  c  s  c  m  vcled  t^nczolnek, 
Inkabb  t5ket  butulnek ! 

A  hogyscm  gyakran  felcsereltetik  a  mintsem-mQ\\  azonban 
a  hogyscm  inkabb  kerkedest  vagy  fogadkozast  kifejezo  monda- 
tokban  hasznalatos,  melyek  neha  mintegy  eskuformat  is  jelen- 
tenek.  Ez  is  epen  ugy,  mint  a  mintsem,  kozepfok  utan  all  es 
az  inkabb-bal  szoros  viszonyban  van;  pi. :  Hocscsem  en  arra 
vetcmednem,  hogy  a  masct  clkcvannyam,  inkabb  nem  tudom  mit 
csinalnek!  Inkabb  meghalnck  etlen.  hocscsem  en  megegyem 
a  tiirot!  Hocscsem  a  Palie  legyen  ez  a  kct  okor,  inkabb 
nagyot  tennek !  Nagyon  gycren  a  hogyscm  helyett  scmhogy  is 
all.  Hasznalatos  a  mintsemhogy  is,  kQlonosen  oly  fiiggo  monda- 
tokban,  melyek  mint  foltetel  e's  kovetkezmeny  vannak  egymas- 
melle    rendezve  •,    p. :    Inkabb   meg  most   kitekerem   a   nyakadot. 


,^^iy 
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mincsemhogy  gazember   vaj  jek    belolled !  Mincsemhogy 
mezitlab  mennyek,  inkabb  or5kke  itthon  Olok. 

Az  elobbiekkel  hasonlo  jelentessel  hasznaltatik  ezen 
kotoszo  :  mincsdbb ;  pi.  Inkabb  kutyan  szantanek,  m  i  n  c  s  d  b  b 
veled  egy  uton  megindujjuk. 

2.  Az  ottansdg  nem  hasznaltatik ;  de  hasonlo  sag,  seg 
kepzovel  alkotott  hatarzokat  hasznalunk,  mint :  mostansag. 
mainapsag.  hamarsag,  k6zelseg.  hajdansag,  nyil- 
vansag,  epenseg  stb. 

3.  A  hullaja  altalanosan  hasznaltatik  hulladek  helyett;  pi.: 
Restald  ki  a  h  u  1 1  a  j  a  t !  Tovabb  hejaba  restalod,  met  imman 
kijott  a  hullaja.  Johaimnak  elhullott  a  hullaja,  csak  a  jova 
maratt  mdg- 

A  2-ik  es  4-ik  kerdesben  emlitettek  Csikban  nem  hasz- 
naltatnak.  T.  Nagy  Imre. 

2)  A  Nyelvor  VII.  220.  1  a  p  j  d  h  o  z. 

A  font  idezett  lapon  Dehreczenhol  ertesitik  a  szerkeszto- 
scget,  hogy  a  kozelito  'ho\,  -hei  rag  bizonyos  esetben  (Csakiek 
mcgyek)  a  fonevtol  elmarad.  Tudatom  a  szerkesztoseggel,  hogy 
Udvarhelytt  is  mondjak  „Bagyi  e  k  megyek** ;  sot  a  veszteglo 
-ndl,  -nel  rag  is  elmarad  ily  esetekben ;  pi.  „Palfi  e'  k  miilatank, 
Bagyick  valank.**  Ujvari  Bela. 


Nepnyelyhagyomanyok. 

Nyelvsajatsagok. 

Marosszekben  hasznalatosak  a  kovetkezo  helyragok :  ni, 
nitt  es  nul. 

Ezek  kozQl  a  ni  megfelel  az  approximativusnak  ;  pi. 
Samuni  megyek.  Barabasni  vagyok  hiva.  A  nitt  az 
adessivusnak ;  pi.  A  papnitt  voltunk.  Peternitt  ozsonnasztunk. 
A  nul  az  ablativusnak :  pi.  A  papnul,  kantornul  jovok. 

Megjegyzendo,  hogy  e  ragok  rendesen  csak  a  szeme'lyck 
cgymashoz  valo  viszonyanak  kifejezescre  hasznalatosak. 

(Marossz^k.) 

Balassy  Denes. 

Szolasmodok 

S  z  e  gtd  y  i  d  c  k  i  e  k. 

Toppantot  sd  men:  egy  lepest  sem  mcgy  tovabb. 

TcrQl-fordul :  jon-megy. 

Nyilik  a  zesze :  naponkint  crtelmcsebb  lesz. 
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Raki  an  PetSr:  kemenyen  tanczol. 

Todd  ide,  t5dd  oda  embor:  tehetetlen,  'figyetlen,  kit  a 
munkaban  ide  is.  oda  is  folytonosan  igazgatni,  ajndrozni  kell. 

Tempora  dogozik:  lassan,  kimerten. 

Tempoz,  mint  katona  a  talicskaban. 

Akuratosan  dogozik :  rendesen,  pontosan. 

Erkolcsos  gyerok,  nagy  termeszet  lakik  benne.  (Nycrs-nyakas. 
makranczos  gyermekrol  mondjak.  Makranczos,  rugdalodzo  lorol 
is    mondja    a    nep,    hogy   erkolcsos  :  kutya   erkblcs  van    benne.) 

Ha  ugy  vona  zsirom,  mint  a  hogy  lQszt5m  nines,  mingya 
pogacsat  stitnek.  (Trefas  mondas.) 

Kinez  erte  6t  forint:  kapok  erte  5t  frtot. 

Kijjebb  jobb.  (Embernek  s  allatnak  egyarant  mondjak,  ha 
el  akarjak  tavolitani.  • 

Nd  todicsd.  (Annak  mondjdk,  ki  beszed  kozben  a  hazu- 
dozast  meg  t5bbel  boviti.) 

Halni  jar  bele  a  lel5k.  Beteges,  rosz  szinu  emberre  mondjak. 

Ojan,  mint  a  napon  siitt  male:  halavany  arczu. 

Sok  a  turom  olajja:  nagy  tQrelmii. 

Ne  virdicscs^  nd  pepe:  ne  larmazz.  Ferenczi  Janos 

Veszpremiek. 

N6m  mindig  van  Pakson  vasar  (akkor  mondjak,  ha  valami 
nem  sikerQl). 

No  hallam!  van- 6  kurazsi?:  no,  hadd  lassam!  van- 6  bator- 
sagod  ? 

Kifogyott  a  suflaja:  nines  batorsaga! 

N6m  dnne  a  hasad?:  ha  valaki  valamit  kcr. 

No  vargy,  majd  mdgraklak:  majd  megverlek. 

H^gass,  mert  rad  sozok  ^ggyet! 

Vigyazz,  mert  m^gpacskulom  a  segg^det  (rosz  gyerekeknek 
mondjak). 

No,  majd  mdgmosom  a  fejedet! 

Hogy  a  kol^ra  csipne  m^g! 

Hagy  bekem,  mert  nyakon  tiirQlek! 

Mdgraktak  a  farat :  megvertek. 

Macskafark  a  szadba  (szivarzo  gyerekeknek  mondjak). 

Egesz  d  ketszinQ  keszkeno:  kepmutato  ember. 

Ez  ^ggy  ur,  mind  a  ki  tur:  diszno  ember. 

Ugra*  mind  a  bakkecske. 

Ordit  mint  a  Mdllari  szamara. 

Lakodalom,  ha  \6  lakom. 

Ha  mesz?  Gyugyra,  bucsura.  Rothauser  Samuel. 
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Zemplen  megyeiek. 

En  neklilem  aszt  ki  nem  veri  a  b  a  r  k  a  c  s. 

Az  eczaka  barkacsolni  fog  a  barkacs.  (B  a  r  k  a  c  s  :  a 
ki  mezet  vesz  s  a  mehet  maga  szokta  kiverni,  mcgfojtani.  pi.  a 
rosnyoi  barkacs.) 

Olyan  keservcsen  totom  a  napot,  mint  afaba  szorult 
fcreg. 

Nem  fott  szegeny  az  u  apia,  csak  eltartik  othun  is. 

Eza  cseled  (gyermek)  egesz  galya  (teherj  nckem. 

Ne  csimbalkodzatok  ma  mindcg  a  nyakamba:  ne 
akaszkodjatok. 

Ma  most  a  cseled  (tavaszkor  a  gyermek)  soskaboton 
is  clel.  (Soskaszar.) 

Ken  (kend)  is  meghercze-hurczali  a  zembert : 
ragalmaz  nyelvevel. 

Vigyaz,  me  (mert)  megfogi  a  mandoki  gores  a  labodot. 

(Dcregnyo.) 

Paszlavszky  Sandor. 


Farbeszodek. 

—  Sose  boUenkcggyek  annyit  komamasszon  (ne  mcrijc- 
lodjck). 

—  De  mikor  nnnyit  kungyasztam  cs  meg  ra  se  hcdcn'tctt, 
kutyaba  se  veszi.  Pedig  olcg  gyozos  ember  (cros.  dolgos).  csak 
a  ballanghelekre  nc  jarna  annyit  (rosz  helyekrc) ;  mindig  pityo- 
kossan  gyOn  haza;  ma  majd  onossa  Idszek  vele  (majd  megbolon- 
dulok).  Asztan  mc'g  ha  czcrt  ra  teszem  a  szamot,  ul  l^torkii 
mint  a  kutyat.  Hcj  szomszedasszon,  ha  e'm  m^khalok,  uszli- 
muszli  l^ssz  a  joszag  (minden  eladodik);  pedig  en  semmit  se 
nyalafalatom  c;  orokost  azon  votam,  hogy  osszezsuborgyam  aszt 
a  csekel  kis  bejovetel^met.  Hej  csak  a  zisten  orizz^n  minden 
fcherncpet  az  ollanos  embertii ;  jelenest  jobb  is,  ha  a  leany 
otthun  marad.  De  most  mar  sebtiben  haza  iagoggyunk  am,  mer 
ha  mektuggya,  hoty  szomszedunyi  votam,  meg  ram  meri  a  botot. 
Ha  cs  soka  im  megy,  kitlirok  a  ttirbii.  Csak  ek  kicsiskat  is 
lenne  jobb.  Az  gondutam,  mire  orebb  lessz,  me^^fordu  a  termc- 
szete.  Istcn  megalgyo  szomszedasszon.  maj  maskor  is  mekszala- 
dom  am  magat.  (V.  0.  Gyulai  Vorosmarti  eletrajzaban  XXV.  1. 
ezt  a  mondast :  Vendeg  nem  igen  jarta  mar  a  hazat.) 

(Vcszpr6ra.) 

SZIGETHY    IsrVAN. 
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Babontic. 

1.  Mikor  a  kjany  vagy  a  zasszon  ffityfl,  a  szQz  Maria 
akkor  ri. 

2.  Ha  valakit  a  sz^mm^  6gvernek,  akkor  ujan  vizet  ko  vele 
itatnyi,  a  mibe  harom  szdm  parazsat  dobtak  elobb. 

3.  A  kis  zsibat  m€g  a  kis  reczet  egy-par  napos  koraba  a 
maga  pihejive  (szorive)  eg  ko  fQstiinyi,  kQiSmben  ehorgya  ukct 
a  roka. 

4.  Ha  aszt  akargyak,  hogy  a  kis  csibek  koszt  sok  kokas 
Idgydn,  akkor  ferfi  kalapjabii  vagy  sapkabii  ko  a  tojast  a  tik  ala 
raknyi. 

5.  A  kis  borgyut  n^m  szabad  nagyon  sokd  neznyi,  mer 
egdoglik. 

6.  A  mel  hazna  kis  gyer5k  van,  ott  a  vendegnek  16  muszaj 
iinyi,  mer  maskep  Sviszi  a  szoposnak  a  zamat. 

7.  N^m  szabad  a  tfizbe  poknyi,  mer  kiseb^s^dik  a  zembdr- 
nek  a  nySve. 

8.  A  hun  a  menyetasszon  6g5li  a  baromfit,  ott  a  zol  korii 
paczikara  csoppfit  ko  t^nnyi,  a  tikhazat  korii  ko  ujannal  ttizdoz- 
nyi,  a  legutosso  paczikav^  heccz^r  6g  ko  keriinyi  a  zolat  aszt 
mondogatva :  fonny  menyetasszon,  fonny !  akkor  soha  se  gyfin 
oda  tobbet. 

(Fclsu-Somogy.  BaUtooinellek.) 

SZEMNECZ    EmIL. 


NSpmes^k. 

C  s  a  1  i    m  e  s  e. 

Ecce  vot  eggy  iczinke-piczinke  asszonka,  annak  d  ziczinkc- 
piczinke  asszonkanak  vot  eggy  iczinke-piczinke  tehenkeje.  Az 
iczinke-piczinke  Asszonka  mind^nnap  megfejte  a  ziczinke-piczinke 
tehenket  a  ziczinke-piczinke  zsetarba.  Annak  a 'ziczinke-piczinke 
asszonnak  vot  6ggy  iczinke-piczinke  macskaja  is.  Eccze  a 
ziczinke-piczinke  dsszonka  a  ziczinke-piczinke  tehenket  kihajtotta 
a  ziczinke-piczinke  csordard.  Addig  d  ziczinke-piczinke  mdcska 
megette  a  ziczinke-piczinke  zsetarbii  A  tejet.  Miko  ii  ziczinke- 
piczinke  asszonkd  hazdgyiitt,  oszt  a  hijant  cszrevette,  akko  a 
/iczinke-piczinke  mdcskat  Svcrte,  oszt  akko  a  ziczinke-piczinke 
miicska  cszSlatt. 

(Bajmok.  Bucs  mcgye.) 

Fischer  Erno, 
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Talalos  mes6k.  *) 

Uton  men,  nem  porzik,  viz^n  men,  nem   habzik.    —    Nap. 

H^gy^nvogyon  tanczikal,  hdzd  viszik  szdgen  al.  —  Kasza- 

N6kdm  is  vdn,  n^ked  is  van,  kerbe  koro,  dnnak  is  van.  — 
•  A  r  n  y  e  k. 

Hd  Svisz^m,  pofon  (it5m,  ha  Shozom,  pofon  Qtom.  — 
S  z  i  ta. 

Hd  Svisz^m,  csikorolom-bikorolom,  hA  Shozom,  csikorolom- 
bikorolom.  —  0116. 

N6k6m  vot  6gygy  ojdn  fijdcskam,  d  ki  jd  fod  dla  jart 
fesuk5nni.  —  Eke. 

Komam  dszszony  Sterpeszkedik,  komam  urdm  bcleeresz- 
k^dik.  -  Kiit  meg  d  v6d6r. 

Zod  szaron  ter^m,  osz  hd  m^gerik,  piros.  —  Paprika. 

Egygy  krajczar  d  zara,   megs6  fer  a  hazba.   —    Gyertya. 

(Bajmok*  Bdcs  mcgye.) 

Fischer  Erno. 


Ttgszok; 

Debreczeniek. 

Kotlik:   nagy   badog,   fozo  kor  valami  cnnivalot  sirankozva 

edeny  a  katonaknal.  ker,  pedig  nem  eszi  meg. 

kotog;  ne  kotogj  avvalafaval:  kottes:  kcrek,  kisse    barna 

ne  iisd  az  asztalt  avval  a  faval.  kalacs,    nagyobb     pogacsa     (a 

k  ik  o  tty  antotta:  a  nelkQl,  kelni  igetol,  megkot  a  tiszta). 

hogy  akarta  volna,  kifecsegte.  k  oziil-akaratiil:  kozos  aka- 

kotyfol    v.    kotyvaszt:  rattal. 

rossziil  foz.  kucik:    a    boglyakemencze 

kotynyeleskedik:    kot-  mellett,    kiviile    valo    kis    pad, 

nyeles.  padka;  belol:  sut. 

kotyog   a  kulacs,   a  korso,  kupciher:  korhely,  bitang, 

ha   keves   bor,    viz   van  benne;.  gazdatlan. 

a  hasrol  is  mondjak.  kuszmir:  tolvaj. 

k  6  V  a  j  o  g :   bojong,  kodorol,  kutyabb  az  a  kutyanal  is  ! 

koborog  (az  ember,  varjii.)  kutyul:  kavar  (eledelt). 

konyekig  bele  ert  a  rokkod  la  bos:    3  labii  cserepedeny, 

ujja  a  levesbe.  s  ahhoz  hasonlo  nagysagii,  nem 

kotoldszkddik:     hibat  harom  labu  edeny  is. 

talal  abba  is,   a  mibe   nines,   a  lantorna:     allati     holyag. 

ki   a  kakan  is   gorcsot    keres;  melyet  az  eteles   fazekra   szok- 

k6t6l6szk6dik  a  gyermek  is,  mi-  tak  felkolni. 


•)  Ndlunk  „talagat6  mesc^-nck  nevezik.  F.  E. 
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1  a  p  t  a :  lapda. 

1  a  z  u  k  a  1 :  az  idot  hijaba 
tolti. 

1  a  z  s  n  a  k  o  1 :  megver,  elpa- 
hol  valakit  ;  esorol  is :  meg- 
lazsnakolt  az  eso. 

lebernyegeskedik:  ne 
lebernyegeskeggy  itt.  hanem 
otozz  fel !  (Egy  anya  egy  ingben 
levo  gyermekenek  mondta.) 

lepenyeg:  a  bikanak  a 
sztigyinel  leloggo  husa. 

lesipecsenye:  a  laczi- 
konyhan  oly  pecsenye,  melyet 
nagyon  lesnek,  varnak. 

lihu:  liho,  heber. 

1  i  k  p  r  a  d  1  i  :  lichtbraten, 
gyertyapecsenye;  a  mesterem- 
berek,  mikor  oszszel  a  gyer- 
tyazast,  gyertya  vilaga  mellett 
valo  dolgozdst,  elkezdik,  u.  n. 
likprddli  evesevel  mintegy  Onne- 
piesse  teszik  a  kezdes  napjat. 


1  o  c  s  o  s  korti,  alma^  szilva : 
a  ki  jol,  sot  nagyon  meg  van 
irve,  osztan  nagyon  leves. 

lodujjkassza:  persely. 

lompos  kutya:  farkas.  a 
meknek  nagy  szore,  farka   van. 

magos:  magas. 

m  a  k  V  e  r  6  :  vakmero. 

m  a  m  1  a  s  z :  bargyil. 

m  a  n  g  u  r  u  1 ;  mangorol. 

marakodik:      veszekedik. 

marcangol:  fogdos  valamit; 
ne  marcangojj  azzal  a  piszkos 
kezeddel. 

ma  jus  hurka:  majas  h. 

masunnen:  mashonnet. 

m  a  s  z  a  t :  hulladek,  szemet 
(paszat  Nyr.  V.  228.). 

m  a  z  g  a  1 :  mazol ;  mazgald 
szijel  (szellyel,  szet)  aszt.  a 
csirizt I 

VozARi  Gyula. 


Drdvavidekiek  Baranyaban. 


Tanftttytilo,  tanfigyelo: 
tanfollSgyelo. 

te-lo-grof,  teli-grof,  teli- 
graf:  telegraf. 

kan-doktor:  konduktor. 

m  a  s  i  n  a :  vonat,  es  gyufa. 

pan-6f:  bahnhof. 

haris£fntal:  a  vaspalyakndl 
a  lejtmerest  jelz6  fdliratokat 
hijak  Haris  Antalnak. 

apatyika;  patika. 

csetres,  loncsos:  vizes ; 
a  mosatlan  edenyrol  is  mondjak, 
hogy  csetres. 

csetribodri  kocos:  a 
fesQletlen  suhancz  pogar  lany- 
kakat  nevezik  igy. 

c  s  a  1  a  r  d :  a  csaladfo  rendes 


szavajarasa,  hogy  «az  en  csalar- 
dom  ;  en  nem  nagy  csalarddal 
vagyok." 

e  I  o  j  a  r  6  k :  a  kocsi  ele  fo- 
gott  lovak;  phalli  keS,  bcegom- 
b6ta(befogta)  ke^  az  elojarokat?* 

h  i  g  o  n  y  a  etel :  a  tarhonya 
higabb  neme. 

i  g  y  e  m  =  asztan,  osztan , 
oszteg. 

del  a,  delaek^  laek  csak 
=s  hm^  megis ! 

desznyu:  diszno,  (a  sertes 
osmeretlen) ;  desznyuturos 
vacsora:  mert  a  disznotort  este 
szoktak  tartani. 

kiSd,  kSd,  kend,  kegyed, 
kigySmed. 
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mad,  madn:  mdr. 

m  e  s  s  z  i  szQie,  papa,  nene  : 
a  faluban  tavolabb  lako  nagy- 
anya,  apa  stb. 

kezem  nyele:  a  karom ; 
falu  nyele:  a  torony. 

6  r  a,  ere:  arra,  erre. 

s  z  i  1  a  k :    ^^^^^za    egy    szilak 

Csa  ng  6 

B  a  j  m  a  s  z :  tapogatva,  leha- 
jolva  keres  holmit. 

bingo:  bimbo. 

b  a  k  k  6  g :  iQktet  (az  er). 

burukol:  a  galamb  mikor 
tarsal  hija. 

bfirfikol:  mikor  a  gyomor 
szellel  visszabofog. 

eves:  merges ,  mergesQlt 
seb;  mikor  mergesedni  kezd, 
akkor  e  v  e  d  z  i  k. 

debereg:  a  rosz  szeker. 
mikor  reszketve  jar,  akadoz  az 
iJton,  terhet  hullat. 

g  Q 1  li  :  a  tobb  szaz  eves 
Xblgyia  kozepen  talalt  vastag 
fejer  hernyo,  mit  donga  csina- 
laskor  talalnak  a  zsengc  ^teg" 
erdoben  tel  kozepen  is  elve. 

gingo:  kopar  heg)'tet6,  ter- 
meketlen  magossag,  hitvany 
foldresz. 

imely:  bor  alatt  lappango 
hernyo,  ember  vagy  barom 
testeben. 


kenyeret  nekem   es !"    (egy  kis 
kenyeret.) 

„M6nny  e  hogyre,  szoggye 
moggyet,  ha  nom  ko,  todd  e, 
majd  m^goszod  roggS.** 

(Nagy-Harsiny.) 

Zagonyi  GySrgy. 

t  a  j  s  z  6  k. 

i  m  e  1 1  e  m  :  ebren   letemben. 

m  e  c  s  i  s  :  nyalank,  mint  a 
macska;  mecsiskedni :  macskal- 
kodni. 

o  r  o  t  a  s  :  a  kivagott  erdo 
torzsokos  maradvanya,  mit 
csutakosnak  is  neveznek  a  tor- 
zsokcsutakokrol. 

p  i  r  c  s  e  :  mezitelen  test ; 
csorenak  is  mondjak. 

p  u  k  k  o  g  :  a  teszta,  mikor 
kovaszosodni  kezd,  es  felke- 
lesbe  jo. 

tores:  a  lab  talpan  tama- 
dott  alkalmatlan  fekely. 

zsebereg:  tavaszszal  a  hi- 
deg  havas  esoben  elazott  szigorii 
barany. 

zsigol:  a  gyomor  epcs 
sarvizetol,  keserii  nyallal  emely- 
go  gyomorbaj. 

zsitar:  a  gabonak  es  mczok 
orzoje  egesz  nyar  folytan. 

(Kl^zsc,  Moldva.) 

Rokonf6ldi. 


Gyermekversikdk. 

Hess  e  sas, 

Sas  tollas 

Ven  farkas  I 

Akkor  vag>'  t6  hatalmas, 

Mikor  libat  lophacz. 

N6  vidd  fidu  nd  vidd  anynydt ; 
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Csak  vidd  e  a  rosz  pasztorat 

Ullore,  csattogora, 

Angyom  ablakjara ! 
(Ezt  a  libaorzo  gyermekektol  hallottam,  a  kik  azt  bizonyos 
dallamra   akkor    daloljak,    a    midon    a    libak   fele    sas   vagy  mas 
ragadozo  madar  kozcledik,  mintegy  ijesztesere  annak.) 

(Duna  Sz.-GyorgyO 

Ifj  .  EoTvos  Karolvne. 

Gyermekmondokak. 

Kotozok^  apam ! 
Viszem  a  pipam. 

Orvendek, 
Ha  korpcntek. 

Lencsc,  borso,  kasa 
Mind  Isten  aldasa. 

Mit  hallottam  felolled? 
Czigam  pap  lett  belolled. 

Engcdelmct  kunczogok, 
Tobbct  nem  hunczutkodok. 

(Debrcczcn.) 

VOZARI    GyULA. 

Tancz8z6k. 

Sarga  csidma,  veres  nagyrag. 

Csak  ugy  szep,  ha  nem  igen  tag.  — 

Oda  van  a  szabacscsagom, 

Elarultam  a  vasdron.   — 

Tiz  leant  es  ingyen  birtam, 

S  egyett  szabacscsagom  attam.  — 

A  ven  ember  tiirot  arul, 

Likas  a  gatyaja  hatul. 

(Csik-Szcnikirdly.) 

T.  Nagy  Imre. 

Helysegekre  ragadt  gunynevek. 

Tizenegy  plebania  terQleteroI  osszegyiijtve,  u.  m. :  Also- 
Lcndva,  Csesztreg,  Redics,  Lenti.  Szt.-Miklos,  Paka,  Turnischa, 
Dobronak,  Szt.-Gy6rgy-V6lg>'.  Nova,  Nagy-L,engycl.  Ezen  koz- 
segek  kozt  van  Also-Gocsej.  Kerka  es  Valiczka-mentebol  egy 
resz,  es  a  Totsaggal  szomszedos  nehany  kozseg. 

Huzo-vonyo  Lendva.  —  Pincze-vero  Hosszufalu;  a  hegyi 
boros-pinczek  foltorese  kedves  foglalatossaguk.  —  Kovecsen 
csuszkalo  Csesztreg;  a  varoson  keresztQl  folyo  Kerka  vizenek 
medre  igen  kovecses.  —  Mise-kerQlo  Redics.  —  Gyilkos  Baksa.  — 
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Tolvaj  Barbds.  —  Liszt^ssegg^i  Lenti :  talan  nagy  malmarol 
neveztek  el.  —  Minyecske-szereto  Resznek.  —  Arokhatan  Szent- 
Miklos;  fekvesenel  fogva.  —  Lofej-kopoktato  Kutfej.  —  Hamfa- 
huzo  Mdnfa.  —  Kutya-kergeto  Barhely.  —  Bival-rekato  Mumor.  — 
Tusaa-til&  Dedes.  —  Sok-ehezo  es  lonyuzo  Gosztola.  —  Szep 
leany-ncvelo  Pdka.  —  Sut-t5k6s  Kdpolna.  —  Zsirkas  Jakabfa.  — 
Embirigeto  Nemesnep;  regente  egy  G5de  nevU  gyujtogatot,  ki 
pyromdniaban  szenvedett,  midon  rajl'  kaptak,  a  tuzbe  vetettek.  — 
Kutya-herello  Baglad.  —  Bugyoga-csinallo  Kebele;  tobbnyire 
mind  gerencserek,  es  fekete  agyag  szQkszaju  korsokat  is  szoktak 
kesziteni,  (f  a z  e  k  a  s  sz6t  Gocsej-  es  Orsegben  nem  hallottam, 
csak  a  gere'ncser  szo  divik).  —  Szegenyseggel  elbizakodott  Szent- 
Ldszlo.  —  Harang5nto  Szombatfa.  —  Vaskanal  reperallo  Gaborja- 
hdza.  —  Labos-nyelo  Josecz ;  ezek  is  tobbnyire  gerencserek.  — 
Serpenyo-csinallo  Szijjartohaza.  Kanal-aso  Bodehaz.  —  Emberolo 
Radamos.  —  Pofabor-arulo  Turnischa ;  irhat,  bocskor-  es  csizma- 
belesnek    valo   bort  szoktak  kesziteni   es    vasarokon    arulni.    — 

(GScsej,  N.-Lengycl.) 

Gaal  Ferencz. 


&i 


-.7  -  ♦ 


Oiinydalok. 


J^V  Jjy  j   A  kbccscji  Ujanyok 

sf/f^r-'-^"''.  ■Sy   Cs5ppa-tutyiba  jarnjlk. 


Csoppli-tutyi  re-re-re, 
Raprtisszog  a  legenyre. 

Hdrom  a  pille. 

A  koccseji  l^janyok 
A  Balatonra  jarn^k. 

Harom  a  pille. 

Egforonnek  mindennap, 
Megis  mindeg  piszkossak. 

Harom  a  pille. 

A  koccseji  legeny^k 
Nem  legenyik,  lepenyek. 

Harom  a  pille. 

Egy  van  kosztQk  amiter,  (a  mit  er) 
Csizma  szaro  terdig  er. 

Harom  a  pille. 

(FcUS  Somogy.  K5itse.) 

SZEMNECZ   EmIL. 


Pesli  kbnvvnyomda-rL^Mvdnytirsasdg.  (Hold  utcza  4.  sz.) 


^tyjelenik 

minden   honap 
15-en 

h  Arom    i  vny  i 

tarialommal. 

VJI.  kotet. 


Magyar 

nyelvOr 
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A     VISSZAHATO     IGENEK     EGY     KULONOS     HASZNALATaN^ 

A  visszahato  vagy  magarahato,  visszatero,  reHexiv 
igevel  nyelvtanaink  rendesen  nagyon  konnyeden  es  roviden 
bannak  el,  sot  nemelyek  meg  sem  igen  kiilomboztetik 
egyeb  ligynevezett  ,kozep  igek*-t61.  Es  pedig  a  visszahato 
igek  a  magyar  igeknek  mind  alakokban,  mind  jelentesben 
igen  gazdag  osztalyat  teszik  ki. 

Alakjukra  nezve  eziittal  roviden  csak  annyit,  hogy 
kepzeslikre  ma  kiilonosen  a  kovetkezo  k^pzoket  hasznaljuk: 
6d  6d  vagy  rovidiilve  od  cdy  d\  J;,  6d\  od:^,  kod  kod  v. 
kod  kod  kcdj  k6:{  k6:{  v.  ko:{  ko^  fce:j,  es  id  id;  ez  utolso 
kepzot  kiveve,  mind  ikes  iget  kepez.  Csak  egy-egy  peldat 
lassunk :  fonodik  iitodiky  csavarodik  keveredik  mosdik,  'IT'^/- 
t6:{ik  fejt6:{ik^  takar6d\ik  d6rg6l6d:{ik,  rd\k6dik  vonakodik 
fesulkodik  etnelkedikj  vetk6:{ik  vetkc:{ik  utk6:{ik  k{ndlko:{tky 
vonid  meruL  —  Vegre  nemely  igck  mai  nyelviinkben  csak 
az  'ik  raggal  kiilomboztetik  meg  a  visszahato  alakot  az 
egyszeru  cselekvotol  :  tor  tdrik,  ;//;[  ^u^ikj  old  oldik; 
Budenz  szerint  ezekben  elveszett  az  altalanos  ugor  vissza- 
hato V  k^pzo,  melylyel  alabb  fogunk  meg  taldlkozni,  tehat 
torik  eredetileg  *tdrink  volt. 

Jelenteseik  kozul  harom  altaldnosan  isme^ei^aS! 
Az  elso,  legkozonsegesebb  es  —  a  rokon  nyelvek  tanusaga 
szerint  is  —  eredeti  jelentesiik  epen  a  visszahatas, 
t.  i.  az  a  viszony,  melyben  egyazon  szemely  a  cselekvo  s 
a  szenvedo,  a  cselekvesnek  alanya  es  targya  is.  Az  emlitett 
pelddk  mind  ilyenek;  fonodik  a.  m.  fonja  magat,  fejt6:{ik 
a.  m.  fejti  magat,  vonakodik  es  vonid  a.  m.  vonja  magdt. 
Regente   csakugyan   igy   is   mondtak    a   vonakodast   vagyis 
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huzodozast:  vonogatja  magdt;  az  emes^todist  vagy  evodest 
(azaz  evodest)  mondjuk  ligy  is,  hogy  emeszti  magdt ^ 

Masodik  jelentesiik  a  szenvedo.  Ezt  egy  kiilonos 
dtvitel  dltal  tulajdonitjuk  a  visszahato  ig^nek,  a  mennyiben 
nem  azt  fejezztik  ki,  a  mi  voltakepen  tortenik:  hogy  t.  i. 
a  mondat  alanya  masnak  a  cselekveset  szenvedi;  hanem 
mintegy  azt  kepzeljiik,  hogy  maga  az  alany  kenytelen 
onmagdn  vegrehajtani  az  illeto  cselekv^st.  Nepiink,  ha  nem 
tudja,  vagy  nem  torodik  vele,  vagy  restelli  nyiltan  kimon- 
dani,  ki  a  cselekvo  szemely,  rendesen  nem  az  irodalmi 
passivumot  haszndlja,  hanem  a  visszahat6  iget,  pi.  itt  lij 
haz  4p{t6dikj  ez  a  haz  eladddik,  aztdn  bevivodjik  am  az  a 
szek.  (Tudjuk,  hogy  a  debreczeni  grammatika  meg  a  regi 
rendes  szenvedo  alakot  is  ugy  akarta  modernizdini,  hogy 
ezt  a  n^pies  kepzot  tette  hozzd  s  lett:  epittetodik,  bevite- 
todik.  A  mai  ,magdt61  irtetodik'  alig  a  szenvedobol  lett, 
inkabb  a  miveltetobol,  ligy  hogy  a.  m.  maga  magdt  meg- 
erteti;  ilyen  a  tolnai  hallatddiky  azaz  hallatja  magdt  vmi. 
Van  nepe:{tet6dik  is  II.  475.  Revai  a  veretodik,  fojtatodik- 
fel^k^t  is  —  „etiam  si  concedamus  subsistere  posse  hujusmodi 
formationes  spurias"  —  mivelteto  alapszokbol  magyardzta 
Antiqu.  269.  1.).  Az  irodalomban  is  mondjuk,  hogy  valami 
kitudodiky  azaz  mintegy  kitudja  magdt  szdmunkra,  a  nelkiil, 
hogy  mi  utana  jarndnk.  Ke^dodik  sokszor  dll  a  h.  hogy 
kezdetik.  Serul  s  a  regi  sirodtk,  sMiudik  szinten  a.  m. 
seretik,  sertetik,  a  regi  ser  ,dolet  (ered.  frangit)^  igebol. 
Szenvedo  ertelmu  a  regi  fes:{fil  ige  is,  melybol  a  fesiulet 
lett;  Dobr.  cod.  Mdte  27.,  23.  monddnak  mind:  /es\6lj6n 
,crucifigatur'  (mdr  u.  o.  27.,  26.:  nekik  add,  hogy  feszejtet- 
nejek  ,ut  crucifigerotur').  Mondjuk  tovdbbd,  hogy  valaki 
megsevtodiky  megutodissel  hall  vmit  vagy  megutkb:{ik  rajta, 
megilletodiky  ii^deklodik  irdnta,  bos\on{t)kodiky  mergelodiky 
pedig  nem  maga  serti,  illeti,  boszontja,  mergeli  magdt.  Itt 
a  visszahato  alak  taldn  azt  fejezi  ki,  hogy  az  alany  6rzi 
magdn  a  softest  s  epen  ezen  erzes  dltal  valosul  meg  a 
sertes;  ep  igy  mondja  ezeket  a  franczia,  a  nemet  :  il 
s'offense,  il  s'emeut,  il  s'interesse,  il  se  fache ;  er  beleidigt 
sich,  er  stosst  sich  daran,  er  interessirt  sich.  ,Sz6ba 
ho^odik'  mellett  ugyanezen  szenvedo  jelentessel  taldljuk 
Simai   szotdrdban   ezt  is :  szoba   ho:{akodik  ,in   mentionem 
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venio'.  Nevelkedik  =  neveltetik.  Taldlko^ik  =  taldltatik, 
finder  sich.  Teremtd^ik  a.  m.  teremtetik,  terem  :  „Nem 
sziilettem  arra...;  nem  is  teremtoztem  beresnek,  villasnak" 
Arany,  Toldi  IV.  ,Nem  akarod^ik  neki  dolgozni*  szinten 
szenvedo  mondat  s  alanya  ,dolgozni',  holott  ugyanez  tdrgy 
volna  a  cselekvo  mondatban  :  nem  akar  dolgozni.  Hall-ik 
(a  hall  visszahato  alakja,  mint  torik  a  tor  ige6,  tehat 
^hall'V'ik),  Halls:{'ik  {*halluV'S:{'tkj  *halhis:{ik,  mint  hallat- 
s^'ik  a  szenvedo  hallat -ik-hoX)  a  folytonossdgot  jelento  s\'Q\ 
van  tovdbb  k^pezve;  s  hasonlok  hozzd  mind  k^pzesre, 
mind  jelent^sre  nezve  ezek  is:  ldt'S:{'ik^  ismer'S^-iky  sir- 
s:{'ik  (van  sir-v-is  is  a  regi  sir-6s  mellett).  —  A  reflexivum- 
nak  ezen  passivum  gyanant  v6tel6t  szdmos  mds  nyelvben 
is  megtalaljuk.  A  nemetben,  franczidban,  olaszban  egeszen 
kozons^ges  kifejez^sek:  der  wein  trinkt  sich  leicht  ,ez  a 
bor  konnyen  ivodik*;  les  livres  se  vendent  bien  ,a  konyvek 
j61  eladodnak,  kelendok^  ol.  si  vendono  i  libri;  mi  si  dice 
^nekem  mondja  magdt,  mondatik,  azt  hallom^  Igy  mondjdk 
a  rumunyban  :  se  aude  ,hallik,*  se  dice  ,mondatik*,  Tudjuk, 
a  gorog  ugynevezett  medium,  mely  valosdgos  reflexivum, 
szenvedo  ertelemben  is  haszndlatos.  Az  ugor  nyelvekben 
is  akdrhdny  peldat  taldlunk.  A  ,hallik,  Idtszik^  mindeniitt  a 
,hall,  Idt'  reflexivumdval  van  kifejezve :  a  vogulban  ;fo/i^- 
<*hall-v-ik,  ;fo/-  pedig  ,hall');  a  lapban  kullo-  6s  puoidno-; 
a  finnben  kuuln-  6s  ndkj^-;  a  mordvinban  mara-vo-  6s 
neje-vo:  Egyeb  pelddk :  vog.  ten-  ,evodik*,  purau-  ,hara- 
podikS  vataU'  ,szedodik*,  pdhtau-  vettetik  |  vogK.  rastov- 
vettetik,  sagrov-  vdgatik  |  lapp  nuovo-  nyiizatik,  muitta- 
liivvii'  elbeszeltetik  |  finn  saapu-  kapatik,  kaphato  |  mordv. 
tejevO'y  tijeV'  tevodik,  megteheto,  pane-ve-  uzetik,  morav- 
enekeltetik  |  votjdk  karisk-  csindlodik  |  osztjdk  tu-  visz, 
tusa-  vivodik,  vitetik,  jutsa-  vettetik,  ponsa-  tevodik  vhovd, 
jiemitsa-  neveztetik.  —  Meg  fontosabb  azonban,  hogy  sok 
nyelvben  az  eg6sz  szenvedo  ragozds  visszahato 
alakokbol  fejlodott.  igy  p.  a  latinban  (yertitur  =  ^pertitu-se) 
s  a  litvdnban,  A  finn  passivum  a  reflexiv  szemelyragokat 
veszi  fol,  csak  hogy  elobb  a  momentdn  -tta  k6pz6  jdrul 
az  igdhez,  mintegy  az6rt,  hogy  a  mdstol  jovo  cselekv6snek 
nagyobb  energidjdt  fejezze  ki.  Az  egyik  lapp  nyelvjdrdsban 
a  rendes  szenvedo-k6pz6  -to-ve-;  ennek  elso  eleme  azonos 
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a  mom.  finn  -tta-yal^  a  masodik  az  altalanos  visszahato- 
kepzo.  Vegre  a  magyar  -t-  kepzos  szenvedo  Budenz 
magyarazata  szerint  szinten  igy  keletkezett,  tehat  p.  adatik 
ebbol  lett:  ^ada-t-v-ik;  a  v  idovel  elveszett,  ligy  mint  font 
a  *hallpiky  *t6rvik  igekbol,  vagy  mint  a  nevkepzo  -/  mogol, 
mely  meg  a  HBeszed  koraban  -tv  volt:  kiniotviatwl^  intet- 
vineky  ildetvitvl^  azaz  kinzatjdtol  stb. 

A  visszahato  kepzesu  igeknek  harmadik  jelentese  a 
kolcsonhatas,  reciprocitas;  az  a  viszony  t.  i.,  melyben 
ketten  kolcsonosen  szenvedik  egymds  cselekveset,  tehat 
mind  a  ketto  alanya  is,  tdrgya  is  a  cselekvesnek,  pi.  csoko- 
lodunk :  csokoljuk  egymdst,  verekednek :  verik  egymast. 
Minthogy  ilyenkor  mindenik  cselekvo  szemely  egyiittal 
szenvedo,  ligy  roviditjiik  a  gondolat  kifejezeset  (nem 
egeszen  pontosan  ugyan,  de  eleg  ugyesen),  hogy  a  vissza- 
hato alakot  hasznaljuk,  mert  hisz  ez  6pen  a  cselekvesnek 
6s  szenvedesnek  egy  szemelyben  egyiittvoltdt  jelenti.  Igy 
jar  el  a  nemet  nyelv  is,  mely  egyarant  hasznalja  e  ket 
kifejez^smodot:  sie  kiissen  sich,  sie  ktissen  einander;  sot: 
sie  kiissen  sich  einander  (es:  sich  unter  einander,  mint  mi 
is  mondjuk,  hogy  csokolodnak  egymassal  v.  egymas  kozt). 
A  franczia  is  mondja  roviden:  ils  s'aiment;  vagy  pedig: 
ils  s'aiment  Fun  I'autre,  azaz  „szeretkeznek  —  egyik  a 
masikat".  A  gorog  es  latin  deponensek  koziil  is  nemelyek 
Igy  keletkezhettek ,  pi.  jxaycvrai,  dyovi^cvTai ,  bellantiiry 
proeliantury  certantur^  luctantiir^  rixanttir^  jurgantury 
altercantUKj  communicantur  Liv.,  jocantiir.  Igy  az  osztjak 
senkand'  ,ver'  igenek  retiexiv  alakja  seiikansa-  a.  m.  vere- 
kedni.  A  magyarban  e  hasznalat  csak  a  nyelveletnek  lijabb 
korszakaiban  fejlodhetett,  eloszor,  mert  csak  az  ossze- 
tettebb,  tehat  fiatalabb  kepzoket  vette  igenybe  (kiilonosen 
'kod  es  'ko\  szerepelnek,  de  neha  -d^,  -0:7,  -odi  is),  es 
olyan  elkopott  kepzoju  alakokat,  minok  torik^  hallik^  itt 
nem  talalunk ;  masodszor,  mert  az  ilyen  jelentesu  igek 
kore  meg  meglehetosen  korlatolt,  ligy  hogy  pi.  nem 
mondjuk  meg,  hogy  bdntako'^nak  vagy  Idtako^nak  e  helyett : 
bdntjak  egymast,  latjak  egymast.  A  szokasosabbak  ezek : 
verekedni  veveks^k^  marakodni  maraks\ik^  kdtekedm\  A/};a- 
kodni  hu:^alkodniy  kiis^kodni  I.  Bud.  szot.,  c^ivakodni  1.  Ny. 
VII.    3.,    gj'6:{kddm    concertare    {gyo:{kddes   Tinodi    Ny.   V. 
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4 1 3.;  gyozkodo  emberek,  Sz6kely  L),  gyulolkbdni^  ismer- 
kedni,  uiekedni;  ide  szamithato :  kezdenek  kirde'^kedni  iinon 
kozottek  Dobr.  c.  Luk.  22.,  23.,  kezdenek  kirde^kedniek 
ononkozottok  Miinch.  c.  u.  o.  coeperunt  quaerere  inter  se  | 
taldlko^nt\  foglalko^^ni  egymassal  tanczra  1.  Ny.  II.  454., 
birkd:;m  birkopii  birako:;nt\  drtekeyfii,  vitatkoiiii,  rUgy 
iiltek  S!;eretke!{ve^  Szdsz  Kar.  Nibel.  253.  1.  |  cs6kolddm\ 
^taldlkozik  ket  emberrel,  a  kik  egyiitt  tepelodtek^  Kriza 
425.,  ciivodni^  kotSdni,  pdiitolddni  pdntdlodni^  u:{6dni  \  ker- 
get6:{6tt  vcliik  Mer.  Dun.  nepm.  II.  i5o.  |  cs6kol6d\ik; 
olelgetudiik  Gyarm.  Nyelvmester  191.  I.  —  Sajdtsdgos,  hogy 
olyankor  is  kepcziink  ettele  kifejezest,  mikor  a  ket  szemely 
ncm  is  hatdrozottan  targya  egymas  cselekvesenek,  hanem 
csak  valami  vonatkozdsa  van  egyikenek  a  mdsikera ;  igy 
koylekednek  vagy  k6\dlkddnek  nem  azt  teszi,  hogy  kozlik 
egymdst,  hanem  kozolnek  vmit  egymdssal.  Sot  a  kovet- 
kezok  dtnemhato  igebol  vannak  \>.q^qzv^\  egj'e:{kedni,  egye- 
:{6dm  Ny.  I.  38 1.,  os:{to:;kod7ii  oSyto:{6dni^  pdrlekedut\  res^e- 
kedjii  t'es\eksiik^  6ss\es'{6lalko\niy  tdrsalkodiii  {tdrsal  olyan 
volna,  mint  s:{olgdl^  dcsol).  Igy  a  mordvin  uzan-  a.  m.  eleje 
tiinik,  megldtszik,  es  a  refl.  nzansalit  a.  m.  talalkozunk, 
azaz  egymds  szemebe  liiniink.  —  A  reteltednek  iget  is 
ilyennek  erezziik  ma,  pedig  eredetileg  tiszta  reflexivum 
volt  s  annyit  tett,  hogy  egymas  ell  en  vetik  magukat 
(v.  o.  „nem  akarom,  hogy  sok  erovel  vetekedjek  ellenem" 
Kdldi,  Job.  23.,  6.);  egeszen  ilyen  ez  is:  merko^Jtek^  azaz 
osszemerik  magukat. 

Van  azonban  a  visszahato  alaknak  meg  egy  negyedik 
s  az  eddigiekn^l  sokkal  kiilonosebb  haszndlata,  melyet 
nyelvkonyveink  tudtomra  meg  nem  is  vettek  tekintetbe,  s 
erre  akarom  itt  tulajdonkeppen  irdnyozni  olvasoim  figyelmet. 
Gyakran  elofordiil,  hogy  az  dthato  igenel  csak  magdt  a 
cselekvest  tartjuk  fontosnak  es  kiemelendonek,  ligy  hogy 
a  tdrgyra  vonatkozdst  mellozziik  s  a  cselekves  tdrgydt 
egeszen  elhallgatjuk.  Nem  azt  az  esetet  ertem,  midon  a 
tdrgyas  igealak  mellett  a  tdrgyat  kiilon  szoval  nem  tesz- 
sztik  ki;  mert  hiszen  olyan  alakokban,  mino  Idtjdtok  vagy 
kerlek  a  -jd  es  -le  ragok  valoban  megmondjdk  a  tdrgyat, 
s   nines   sziikseg   arra,   hogy  kiilon   hozzd    mondjuk  ,ot^  v. 
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,teged\  Hanetn  az  olyan  mondatokrol  szolok,  melyekben 
kizarolag  a  cselekves  fogalmat  veszsziik  szetntigyre  s  a 
tdrgyat  nem  is  erintjuk,  rd  setn  mutatunk.  Azt  mondjuk 
pi. :  dobdlok;  irok;  teritenek,  takaritanak ;  es^iink;  hivatlan 
biro  ne  itiljen;  ne  ttiljetek^  hogy  meg  ne  iteltessetek;  az 
isten  nem  siet,  de  nem  felejt;  seregiink  gjoiott;  ]6\  fog; 
az  en  kardom  eli,  Tompa  II.  297.;  mert  az  egyiigyu  sziv 
nyelv^n  nagyon  irte^  Arany  II.  io5. ;  megitattunkj  megetet- 
ttinky  aztdn  mentiink  tovdbb;  ep  ily  kifogastalan  kifejezes 
ez  is :  Jigyelme\tetunk  azon  koriilmenyre . . .,  csak  arra 
akarok  Jigxelme\tetni .... 

Mdr  most  ilyen  esetekben  a  nyelv  sokszor  annyira 
fokozza  az  ig6nek  atnemhatosagat,  oly  nyomosan  ki 
akarja  fejezni  a  cselekvesnek  csak  az  alanyra  vonatkozta- 
tasat,  hogy  e  cz^lra  kiilon  k^pzot  alkalmaz,  meg  pedig  a 
visszahato  kepzot,  mely  kiilonben  is  a  cselekvesnek  az 
alanyra  szoritkozasat  jeloli.  fgy  p.  dobdlok  helyett  azt  is 
mondjuk  dobdlddom^  itil  h.  itilke:{ik.  Nemely  ig^k  csak  is 
ezen  tovabbkepz^s  dltal  valnak  atnemhatokka.  fgy  az. 
imdd  ige  regente  majd  athato  volt,  majd  atnemhato  (a 
HB.-ben  „imadjunk  ez  ember  lelkeert",  a  Dobr.  codexben 
^elmenven  imdda"),  ma  targy  n^lkiil  csak  fgy  mondjuk: 
imdd-ko:{'ik,  Csoddl  is  volt  azelott  atnemhato  (p.  Ers.  cod, 
^csodalok  en  terajtad";  Nador  cod.  106.  „csodalok  azon^^ 
474.  „csodalnak  vala  szepsegen"),  ma  ily  ertelemben  csak 
csoddl'ko^i'ik.  Nem  mondjuk  tobbe  alanyi  ragozassal,  hogy 
vki  csnfol,  leskel,  hdldlj  gondol^  sajndl^  kovet  stb.,  hanem 
csakis  igy :  csufolodik^  leskelodikj  hdldlkodtkj  gondolkodikj 
sajndlko^ikj  k6vetke\ik.  —  Sokszor  ugyan  ezeknel  is  kitesz- 
sziik  a  cselekves  targyat,  de  csak  atvitt  ertelmu  helyhata- 
rozoval  (sajnalkozik  rajta,  gondolkodik  rajta  v.  rola^ 
leskelodik  red),  s  ez  sokkal  kevesbbe  nyomos,  sokkal 
kozvetettebb  kifejezesmod,  mint  az  igazi  tdrgyeset. 

Mas  nyelvekben  ritkdbb,  de  szinten  elofordiil  a  refle- 
xivumnak  ez  a  kiilonos  hasznalata.  Nemetiil  a  koriil- 
nezest,  nezeloiiest  igy  mondjak  :  er  sieht  sich  um;  ert 
hozzd:  er  versteht  sich  darauf;  ismeri  a  viszonyokat:  er 
kennt  sich  aus  (ennek  forditdsa  a  magyar  kiismeri  magdty 
kititdja  magdty  k6rulne\i  magdty  sot  „ertem  magamat  a 
dologban"  Fov.  Lap.).    Francziaul  jouer   quelquechose. 
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,jatszani  valamit*,  se  jouer  de  qch.  ,jdtszani,  paczkazni 
vmivel'  (nemet  kozbeszedben  is  mondjdk:  sich  mit  etwas 
spielen).  Gorogul  ^pdtv  Xayw?  ,nyulat  vadaszni^,  tTfipaoacSa*. 
altaldban  ,vaddszni*  (csakhogy  ezt  aztan  targygyal  is  hasz- 
naltak).  Valosziniiieg  ily  ertelemben  keletkezett  jo  resze  a 
latin  es  gorog  deponens  igeknek,  p.  tuetur  nQzelodtkf 
miratur  cso(Xi\ko\ik  y  praestolatur  varako^ik,  scrutatur 
keres,  kereskedik  vhol,  miseratur  szinako^ik,  minitatur 
fenyegeto:jit,  fabulatur  pletykal/ro^/A-  (mind  az  eddigiek 
cs^lekvo  alakkai  is  elofordulnak,  jde  csak  a  regibb  latin- 
sagban!);  sciscitatur  tudakoloti//:,  insidiatur  leskelorf/t,  arbi- 
tratiir  v&lekedik  =  -SiYoypLai,  olptat;  stb.  —  Az  osztjdkban 
iii:{i'  (ebben:  in:{ipsa  kerdes)  a.  m.  kerdez,  a  refl.  tnii-sa- 
tudakolodik;  pojk-  (pojkipsa)  ker:  pojksa-  imidko\ik;  kaltl- 
megbdn,  megter  :  kaitilsa-  bankodik.  A  1  a  p  p  hdppane- 
,szegyell'  a  refl.  ti-waX  happanu-ssa-  szegyen(l)kedik ;  jukka- 
iszik  vmit  :  juyastuvva-  dltalaban  ,ihatnek* ;  borra-  eszik : 
borastuvva-  ehetnek. 

Ilyen  igek  nyelvtinkben  a  kovetkezok:  dskdlodik  \  dtko- 
\6dik  I  csapkolodik  Ny.  1.  474.  |  csiifolodik  \  becsukodnak  mama 
a  boltosok.  Veszpr.  ,becsuknak.  becsukjak  a  boltot'  I  dobdlodik  \ 
dorgdlodik  \  dofolodik  MNyszet  VI.  322.  |  feddodik  I  gdncso. 
lodik  I  giinyolodik  \  hdnykolodik  :  ,en  a  vitezeknek  mind 
elottQk  jarok,  nagyobbat  magamnal  meghanykolodtatok*  Ny.  IV. 
376.  I  irkdlodik  III.  336.  |  kemlelodik  \  kep\elodik  \  kostolodik ; 
kostaukolaudik  azaz  kostolkolodik  Ny.  |  leskelodik  \  mocsko- 
lodik  I  mosodik  abluit  vasa  coquinaria,  felmosodott  finivit 
lotionem  vas.  coq.,  mosodo  sajtdr  Kr..  mosodo  rongy  Ny.  IV. 
564.  I  munkdlodik  \  ne\el6dik  1  ne^kelodik  Nepk.  Gy.  607.  | 
irkdlodik  .firkal*  Balasfi,  Ny.  III.  356.  I  nyomo:{6dik  \  nyiigo- 
lodik  (egy  nem  elo  nyiigdl  igebol)  Ny.  IV.  32.,  ^a  gyermekek 
olyankor,  mikor  foguk  jon,  nyiigolodni  szoktak"  Jokai  |  puha- 
tolodik  I  pis^kolodik  \  rdgodik  a  csonton  |  rdgolodik  MA.  | 
rugodik  \  rugdalodik  \  sugdosodik  Abonyi,  A  mi  not.  III.  191.  | 
s^edegelodik  Tajsz.  |  s:{emlelodik  \  s\itkoi6dik  egy  athato 
*s\itko\  azaz  s\id'ko:{  igebol,  mint  dtko^odik:  dtko\  =  dld-ko\  I 
tiprodik  I  titkolodik  \  tudakolodik  \  vi:{Sgdl6dik  |  \abdl6dik 
Simai  K.  ||  rakodik  (rovidtilt  d-val.  mint  csavarodik)  ||  hallga- 
t6d\ik  I  tapogatod^ik  \  fedd6d\ik  \  fenyeget6d\ik  \  titkol6d\ik  I 
kapdl6d\ik  \  rugdal6d\ik  \  vagdal6d-{ik  \  hajgdl6d\ik  Gyarm. 
Nyelvm.    189.   ||    kapdll6\ik    \    integet6\ik    Riedl   nyelvt.    i55.   | 
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veto^ni  vetni  Tajsz.  |  sirato^ik  Ny.  V.  48.:  v.  o.  siratozza  magdt 
Kriza  9.,  84.,  Ny.  IV.  120.  |  s:^uretel6ies  IV.  121.  ||  oltoiik 
(rovidQlt  o-vel,  mint  tolto^ik,  vdltoiik)  l\  bdnkodik  I  leskodik  \\ 
velekedik  mar  1022-hQn]  ffondolkodik  \  bi^akodik  \  nyalakodik 
megunakodik  es  megiinalkodik  Fal.  |  lesekedik;  leskedik  Simai  | 
leselkedik,  v.  0.  leselneje  6t  Debr.  cod.  I  el6ho:{akodik  \  bdna- 
kodik  I  s^dnakodik  \  sajndlkodik  Simai  (  kereskedik  :  ne 
kereskedjek  itt !  =  ne  tkeressen  itt,  semmi  kereseie  itten ! 
^kereskedik  vala,  hogy  litei  adhatnaja**  Dobr.  c.  (Mark  i4.,  11.: 
quaerebat  quomodo  ilium  traderet;  Mlinch.  cod.  keresi  vala. 
mikepen  6t  kezbe  adhatna ;  Kaldi :  modot  keres  vala;  Karolyi : 
keres  vala  alkalmaiossigot) ;  kereskedik  vmivel  szinten  a.  m. 
keres  vele,  azaz  penzt  keres,  kenyeret  keresi  vele  |  kerde^kedik, 
Vas  G.  Nemz.  napsz.  II.  137.  |  hordo:{kodik  \  hurc^olkodik  \ 
locsalkodik  Ny.  III.  357.  |  giirigdlkodik  \  haji  gal  kodik  Nepk. 
Gy.  II.  270.  I  inte:{kedik  \  gyald:{kodik  \  gyanakodik,  *gyanojt' 
kodik  I  kapas:{kodik  egy  gyakor.  *kapasi  igtit>ol  |  drulkodik  I 
csuddlkodik  (Kr.  az  dlmelkodik  ii;el  is  ilvennek  veli,  mert  oda 
teszi  eleje  :  ^dlmel,  dlmelja:  szokatlan")  |  csii/olkodik  \  dajkdl- 
kodik  I  h  a  Id  I  kodik  \  ketelkedik,  roviditve  ketkedik  I  mivelkedik 
rov.  viukodik  \  vninkdlkodik  \  piety kdlkodik  \  mstelkedik  \ 
tis^telkedik  \  meltolkodik  Kriszt.  leg.  |  panasiolkodik :  roviditve 
panas^kodik  (v.  6.  qiiero-r,  er  beklagt  sich,  beschwert  sich)  | 
*kdromlkodik  :  kdromkodik  \  *s\egyenlkedik :  siegyenkedik  \ 
*remenylkedik  :  remenykedik  \  *ingerlkedik  :  ingerkedik  I 
incselkedik ;  ugy  latszik,  volt  egyszer  nyelvunkben  egy  athato 
incsel  ige,  mely  atment  a  rumunba  s  ott  ma  is  megvan:  inselu 
tromper.  attraper,  inselatu,  inselatorii  stb. ;  1.  Hunfalvy  P.  Ny. 
Kozl.  XIV.  445.  I  „egyik  (oregapam)  apamnak  apja,  a  masik 
anvame'.  tehat  ketto,  —  ertehnezkedik  a  kis  leanv"  Vas  G. 
Nemz.  n.  II.  97.  ||  adako\ik  mar  Fer.  leg.,  Erdy  c,  Ers.  c.  *)  | 
csoddlko\ik  I  erke\ik  vele  a.  m.  ^lepest  tart  vele".  schritt  halten, 
Arany  Bol.  1st.  87.  vsz.  I  cmleke:{ik  a.  m.  emletkezik.  emlitkezik  | 
inogfeledkepk  v.  felejtke:[ik  vmirol  (v.  0.  oblivisco-r)  \  fogad- 
ko:{ik  megfogad  vmit  |  hallgatko:{ik  =  hallgatodzik,  Ny.  III.  177., 
IV.  44.  I  imddko:{ik  \  itelke^ik  \  kivdnko^ik  \  k6lteke:{ik  | 
kdvetke:{ik  \  rendelke^ik  \  sajndlkodik  \  s^dnakoiik  \  s^e- 
gyen{l)ke:{ik    I    s:[ivdrko\ik    Pazm.,    Fal.,    v.    o.    Ny.    VII.    4.    | 


*)  Erdckes,  hogy  az  elso  k<Sl  nyclvcmldkben  ez  ige  idrgygyal  is  elofordul :  ^dics4- 
retet  6s  hdMt  adakozni**  Fer.  leg.  IGS.,  rM^%y  vmii  szegSnyeknek  b^vebben  adakozhatndk** 
£rd.  500.  igy  :  csudilkodik  o  sz6ps6g6t  Nszomb.  cod.  210.  Az  dthatd  jelent6snek  ilyea 
visszatdrdse  kiilonben  U  elofordiil  n6ha  6s  konnyen  driheio.  Budcnz  is  igy  ir  NyKozI.  VI 
19.:  ^De  mit  v6lekcdik  crrc  a  nyelvtudomiiny  ?**  V.  o.  m6g :  leimddkozza  ra  isten  ^Iddsdt ; 
erolkod6  a  felso  nyolczadot,  Araoy,  Bol.  1st. ;  megdgaskodta  a  tovis  kerit<:»t,  Vas  G. 
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tudakoiik  En.  Pann.  megvet.,  Marg.  leg..  B.  cod.  |  a  fel  tabor 
temetke:{ik,  temeti  a  masik  felet  (Arany);  hoi  a  temetke:{es 
folott  egy  orszag  gyaszban  all  Vor. ;  temetke:[6  leichenmann 
Kaz.  V.  1 01.  I  unako:{ik,  unalko:[ik  es  iinatkoiik,  1.  Kreszn.  | 
vdrako^ik  \  vetke\ik  \  vdllalko^ik  ||  neha-neha  el6ho:[akos\nak 
rolad,  Kr.-nel  id.  |  emleks:{ik  \  iinakos\ik  1.  Kreszn.  |  gyanak- 
s\ik  II  —  Ide  tartozik  meg  az  a  nem  ritka  valtakozas,  mely 
iktelen  athalo  es  mfegfelelo  ikes  atnemhato  alak  kozt  tortenik, 
mert  hisz  az  -ik  rag  leginkabb  visszahato  igekhez  jarul  es 
sokszor  az  elveszett  visszahato  kepzo  szerepet  vette  at  (1.  font 
hallik  stb.).  Igy  az  es\ik,  is\ik  igek,  ha  athatok,  sokszor  iktele- 
nek  :  ez  a  gyerek  meges{  m  indent,  majd  nieges^  a  mereg 
(e  n  g  e  m),  egy  en  meg  a  fene  (t  e  g  e  d),  that  man  arra  hideg 
vizet  Ny.  VI.  227.  (igaz,  hogy  ligy  mondjuk:  kenyeret  es^ik, 
vizet  is^ik,  sot  „megis^ik  egy  ako  bort"  VI.  470. ;  es  viszont 
targy  nelkQl  is  elofordiil  az  iktelen  alak :  ha  hoz  kentok.  ds:{ 
kentok  111.  3o.).  A  kovetkezo  igek  jelentesen  is  az  -ik  csak 
annyit  valtoztat,  hogy  nem  vonatkoznak  tobbe  targyra:  s:{op  — 
s:{opik  I  er  (atnemh.  jelentessel  is :  oda  er)  -—  erik  a  gyOmolcs, 
azaz  eler  a  czelhoz,  a  megehetoseghez  |  okdd  —  okddik\  hdny — 
hdnyik  \  dtugor  akarmilyen  magas  keritest  —  iigrik,  dtugrik 
rajta-  |  bi:[  ra  vmit  —  bi\ik  benne  (v.  6.  bi^^a-kod-ik)  \ 
dldo:{  —  dldo\ik  (v.  0.  dtko^:  dtko^-od-ik)  \  gyon,  meggyon 
mindent  —  gyonik  \  rugodo:^  (ebben :  rugodo^jdk  vala  Ers. 
cod.)  —  rug6do:{ik  (itt  az  -od  nem  visszahato  kepzo,  mert 
elofordul  i'Hg6ldo\ik  is,  azaz  rugo-l-do:{'ik  MA.  Pazm.  Fal.. 
amott  tehat  csak  elveszett  az  /)  |  kapkod  —  kapkogyik  Kelemen 
Vadvir.  i.  ' 

Az  eddig  targyalt  hasznalatnal  meg  kiilonosebb,  de 
bizonyosan  ugyanolyan  eszjardson  alapszik  az  a  szokds, 
hogy  sokszor  nnieg  atnemhato  igehez  is  hozza  ragasztjuk 
a  visszahato  k^pzok  valamelyiket,  hogy  jobban  ki  legyen 
fejezve  a  cselekv^snek  magdban  az  alanyban  valo  vdgbe- 
men^se.  fgy  mondjuk  smlodik  a  h.  hogy  sinlik^  vfvodik  e 
h.  viVy  vdgyodik  vagy  vdgyakodik  e  h.  vdgj'ik^  nevetke:{ik 
e  h.  Jiepet  stb.  Mas  nyelvekben  is  taldlunk  egyes  idevdgo 
eseteket.  A  gorogben  pi.  eg^szen  ily  modon  haszndltak 
neha  a  mediumot;  TuoXiTe-Jo  es  7:oXiTeuojj.ai  a.  m.  polgar 
vagyok,  polgarkodom.  Csak  a  regi  latinsagban  fordulnak 
elo  cselekvo  alakkiil:  cachinnOy  cunctOj  adoriOy  arguto;  a 
klasszikus  nyelvben  mdr  csak  visszahato  alakban  divnak, 
tehat    deponensek  :   cachuinoVj   ciinctory    adorior,   argutor. 
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A  franczia  s  az  olasz  azt  tnondja:  s'en  aller,  andar  se  ne 
elmenni,  mintegy  ,elmenorfni,  menekcdni' .  A  rumunban 
,apparet*  igy  van:  se  pare,  es  ,convenit^  se  cuviney  mintegy 
,latsz6dikS  ,illodik^  A  mordvin  kotge-  ,foly^  ige  mellett 
van  kolgevo'  ,auf  dem  wasser  fluten*  (v.  o.  alabb  :  foly-ik^ 
us^-ik).  A  lappban  coaggane-  gyul  es  ioaggan-u-ssa- 
gytilekezik  (Hunf.  NyK.  V.);  moga-  nevet  6s  mog-U'Se- 
nevetkezik;  jabme-  hal  es  j antes t-uvva  halodik.  Az  osztjak- 
ban  ron-  es  ron-sa-  kesik  (v.  6.  alabb:  kisodik^  kislekedik); 
^jP*  omiS'  iil  es  oms-sa-  leiil,  —  Neha  ezen  igek  jelent^sehez 
visszahato  alakjukban  olyan  arnyalat  jarul,  hogy  a  cselek- 
vest  lassabban  tortenonek,  vagy  pedig  lassankent  kezdodo- 
nek  kepzeljiik.  Peldak  az  elso  arnyalatra:  dodik,  tengSdik, 
ves\6dik^  kes\ulodik^  uopekedik,  buslakodik^  gyillekeiik;  a 
masodikra  :  halodik  (a  lapp  jamestiivpa-ban  inkabb  a 
momentan  -st  fejezi  ki  a  beallast;  de  ide  valo  az  emlitett 
osztjak  omssa-  leiil),  doglodiky  megves^ekediky  hepercdik, 
es  kiilonosen  a  fordid^  mo\did'i€[tk.  Hogy  ezekben  e 
jelentesarnyalat  csak  latszolag  fiigg  ossze  a  visszahato 
kepzovel,  bizonyitjak  p.  az  athato  ford-it^  mo;{c/-ftrfelek, 
melyekkel  a  kezdes  kepzete  6ppen  oly  elvalhatatlanul  ossze 
van  forrva. 

Az  ide  tartozo  magyar  igek  korQlbelQl  a  kovetkezok : 
aggodik:  megaggodik  Ny.  III.  182.  |  esdodik  MNyszet  VI.  324., 
Gyarm.  Nyelvm.  i84.  |  vdgyodik  \  elodik  \  halodik  \  fd^odik 
Gyarm.  iS4. ,  /d:{l6dik  \  fordodik  \  mosdodik  \  kesodik ;  elkisu- 
dott  Figyelo  1877.  3o2. :  es  keselodik  \  ves^odik,  es  ves\el6dik 
Veszpr.  I  vivodik  szivGnk  Kisf.  S.  bold.  sz.  loi.  dal  |  forgodik 
B.  cod.,  Ers.  cod.,  Kriza  436. ;  es  forgolodik  \  morgodik  MA. 
es  morgolodik  \  surgodik  Kreszn.  es  siirgdlodik  \  :{iig6dik 
Winkl.  Debr.  Virg.  cod.  MA.  Tel.  e's  iiigokidik  \  rdngodik  Kisf. 
S.  kes.  sz.  32.  dal ;  es  mQgrdndolodik  Kreszn.  (v.  o.  ingerkedik 
e's  inderkedik)  \  rdngodik  Kreszn.  e's  rd:{gdl6dik  Ny.  V.  473.  | 
njru:^Sf(6dik  (?)  es  nj^u:{Sg6l6dik  \  tengodik  \  sajgodik  Ny.  III. 
178.  I  i^godik  I  morgodik  \  hu:{g6dik ;  hu^godoiik  SI.  SzD.  | 
filggodik  Simai  |  bomlodik  \  romlodik  u.  o.  |  sinlodik  \  fejlo- 
dik  I  otlodik  MA.  oklodik  SI.  |  porlodik  Pesti  G.  |  hajol  (III. 
1 64.)  es  bajlodik  \  bajtnol  es  bajmolodik  \  gii^mol  es  gii^molddik 
Ny.  III.  i4i.  I  bombolodik  Balasfi.  Ny.  III.  333.  |  trefdlodik  \ 
dbglodik  Ny.  V.  329.  |  kesiulodik  \  gd\ol6dik  Simai  |  csus^o- 
I6dik  Balasfi,  Ny.  III.  4o3.  \  faktatulodik  Ny.  IV.  538.  ||  rovidiilt 
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maganhangzoval  :  heveredik  \  tenyes^edik  ||  sidlling6\ik  \ 
tekergo^ik  \  kerepelo^ik  Merenyi  Sajov.  nepm.  II.  loi.  ||  nyar- 
galodpk  I  tre/dlod^ik  |  pelddlod^^ik  ||  sekodik  Ny.  II.  473.,  a  si 
igebol,  V.  6.  sivalkodik  \  is^-kodik,  v.  6.  is\amik,  is:{amodik  stb.ll 
elfd^kodik  Tsz.  |  bi\akodik  \  vdgyakodik ;  es  vdgyalkodik 
MA.  I  novekedik,  nevekedik  \  hi^akodik  MA.  |  (tnQg)ves:;ekedik  | 
menekedik,  a  menni  igetol  I  cselekedik  a  mozg^st  jelento 
cselleg,  c:{elleke\ik  igekhez  tartozik  (1.  Bud.  szot.)  |  fohds\kodik, 
V.  b.  fohds!{ds  Ny.  V.  4i4.  |  s\ederes\kedik  Tsz.  |  pironkodik^ 
pirong'kodik  Gyarm.  Nyelm.  190.  |  seriilkodik  Tsz.  |  rivalkodik 
MA.  I  sivalkodik  |  keslekedik  \  hajlakodik  |  hiislakodik ;  biisul- 
kodik  Fal.  es  biiskodik  \  s^drnyilkodik  (mintegy  els\6rnyiil)  \ 
duskdlkodik  \  es:{melkedik  Ny.  III.  177.  |  siolgdlkodik  Ball.  |  a 
kovetkezok  nemelo  alapigekbol  vannak  kepezve:  uralkodik 
(eg>'  elavult  ural  domiaatur  igetol;  v.  6.  s\olgdl)  \  ga\ddlkodik 
{gaiddlni  Vor.  Cs.  es  T.)  |  kofdlkodik  \  kutydlkodik  \  ebel- 
kedik  \  fenelkedik  Ny.  V.  317.  |  bdlcselkedik  \  kdbdlk.  Balasfi 
T.  I  bUs^kelk.  |  hivalk.  \  c^dfolk.  |  pard\ndlk,  \  bujdlk.  \  riitalk.  | 
lustdik.  I  tunydlk.  \  lajhdlk.  I  iomhdlk.  |  alamus:{tdlk.  \  gyen- 
gelk.  I  gyorsalk.  Simai  |  bovelk.  \  s\iikdlk.  \  elmelk.  (V6n 
J^\l...elmelve  kiirtott  nemzetsegerol*  ;  v.  6.  es^melk,)  \  erolk.  | 
oldlk.  I  mo^sdokodik  Ny.  III.  36o.  |  hdmes^k.  (v.  6.  V.  149.)  | 
viaskodik  (a  vi  ige  gyak.  -s  kepzovel  I  esekedik  SzD.  es  esen- 
kedik  (eseng- kedik}  v.  6.  esdodik)  ||  nevetko^ik  I  ferko\ik  | 
nevetkoiik,  nevetke:{ik  \  ferke\ik  \  erkei^ik  \  gyiiieke\ik  | 
.mindentoi  megvdiako\va*  Szilady  A.  Kdltok  tara  273.  I  trefdl- 
ko:{ik  I  muiatko^ik  I  sirdnko\ik  ^sirdlko^ik,  v.  0.  kisdnkodik 
e  h.  kesdlkodik  Ny.  IV.  235.,  319.)  I  botrdnko^ik  Cbotrdlko:;ik, 
V.  6.  botorkdl)  |  igyekeyel  (tigyelj.  viselj  gondot)  en  lelkeir.re 
Ers.  c.  tehat  Ugyeke^ik  e  h.  ugyel'ke:{ik,  v.  6.  font  vagyaly 
kodik  I  keletke^ik  (mom.  f-vel):  v.  6.  oritur  \  nyilatko:{ik  | 
fogyatko^ik  t  noveks:{ik  |  meneksiik  I  Qgyeks^ik  I  csWe/rA^fArll 
jtf ri//  I  foltengil  I  o/ri/7,  az  oAriAr  igebol  I  terikl  cs  ferfi/  a  fer 
igebol  I  sok  ilyea  ige  van  elo  alapszo  nelkQl  s  megfelelo  -it 
kepzos  athato  alakkal:  tantil  (L  Budenz  szot.;.  repil,  borul, 
s\orul  stb.  I  fesul  Simai  |  ide  tartoznak  az  ilyen  kezdo  i^ek : 
fordui,  csdrdil,  mo\dul,  bu^dul,  indtil,  kondul,  :{udul, 
lodiii,  stb.  I  —  Itt  is  vannak  olyan  esetek  (minoket  font  az 
athato  igckne'l  lattunk).  hog}-  az  lij  alakot  csak  az  ik  rag 
k0l5nb5zteti  meg  a  regitoL  csakhogy  in  ez  esetek  sokkal  szamo- 
sabbak.  Minthogj'  az  -ik-rt  lassankent  raragadt  bizonyos  reflexiv 
ielentesarnyalat  tijabb  idoben  ez  a  rag  szamos  atnemhato  igehez 
janilt  csakis  azon  okbol,  bogy  atnemhatok,  s  csakis  azon  czellal. 
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hogy  ez  atnemhatosag  meg  erezhetobb  legyen.  Az  omol,  omol, 
bomol,  romol,  os:^ol,  feks:^en,  alos^on  alakokat  mar  reg  kiszo- 
ritotta  az  ikes  omlik,  bmlik,  bomlik,  romlik,  os^lik,  feks\ik, 
alusiik.  A  regi  ha\ud,  vdgy,  €nyes:{,  tenyes^,  as\,  csiis:^, 
mds:{  igek  helyett  is  ma  mar  altalanosan  uralkodnak  az  ikesek : 
ha^udik,  vdgyik,  enyes\ik,  as:[ik  stb.  \gy  van  eg>'mas  mellett 
hajol  es  hajlik,  nyiil  es  nyiilik.  A  foly,  hull,  fiil,  gyul  igeket 
a  nep  rendesen  igy  mondja  :  folyik,  hullik,  fulik,  gyulik. 
Ktil5n6sen  bizonyos  kepzesii  igek  valnak  lassankent  ikesekke, 
ambar  regente  allandoan  iktelenek  voltak.  Igy  az  -n  kepzos 
momentan  igek :  csokkenik  (megtsokenik  mar  Pazm.)^  csuss^anik 
(Gyarm.  Nyelvm.  ijb,),  pattanik,  durranik,  lobbanik,  :[uhanik  stb. 
Tovabba  a  'do:^  es  -to^  vegii  gyakoruo  atnemhatok  :  akado\ik, 
dulede\ik,  fdrado^ik,  hasadoiik,  s:{alado\ik  (Ny.  IV.  422.), 
s\unnyado:[ik,  lengede\ik,  csdrgede\ik,  ugrdndo:{ik  {Ugrdn- 
do:{nek  van  mar  Draskovitsnal  mint  3.  szem.);  tnulato^ik,  dsi- 
to\ik ;  s6hajto\ik,  sikolto:[ik,  Azutan  a  nevszoktol  szarmazott 
-^-kepzosek  :  uta:^ik,  pipd^ik,  dolidny^ik,  id6\ik,  hibd^ik, 
egye^ik,  bolondo\ik,  dikcio^ik  (Figy.  1877.  211.)  stb.  V.  o- 
vacsordlik  Debr.  cod.  Es  meg  reszben  az  ilyenek :  masero:{ik, 
kariro\ik,  studiro\ik, 

Neha  retiexiv  kepzesu  szohoz  jarul  meg  ilyen  folos 
visszahato  kepzo :  nyujt'6y'kod-ik,  tart6:{kodikj  fogo^kodik 
ifelfogo^kodik  III.  4i3.),  irt6':{kodik,  fels^ed6:{k6dik  Ny.  I. 
38 1.,  felsiedeloikbdik  Pap  Pal.  mes.  108.,  k6tel6'{k6dik  \ 
k6lt6\ik:  kdltd:{kddikj  6ltd:{k6dik^  kire\kedik  \  fogod^kodik ; 
belop6d\kodom^  be:{dr6dykodom^  felturodikodbm  Simai  | 
kered\kedik  \  vetke\ik  :  vetke:{6dik^  tudakoiodik  \  jitosdik  is 
mosodik  rovidiilese,  s  van  belole  ujra:  mosdddik. 

Fordultak  itt  elo  olyan  igek  is,  melyeknek  visszahato 
k^pzoje  latszolag  nevszokhoz  jarult ;  pi.  ero-kodik, 
panas'{'kodikj  biis-kodtk,  kdrom-kodiky  s:{egren-kedik  stb» 
Ldttuk,  hogy  ezekben  csak  elkopott  idovel  az  elso  ige- 
kepzo,  s  hogy  eredetileg  igy  hangzottak  :  er6l4:ddik^ 
panas\ol-kodik^  busla-kodiky  kdroml-kodik,  siegyenl-kedik ; 
s  igy  voltak  magyarazva  mdr  Ny.  VI.  iqS.  1.  Ott  azonban 
e  magyarazat  ki  van  terjesztve  az  ilyenfele  igekre  is : 
fejedelmkedik^  vite^kediky  bdtorkodik,  kevilykedik^  okos- 
kodik^  torkoskodik^  tiilsdgoskodik  (Ny.  IV.  5oi.),  csintalan- 
kodik  stb.;  tehat  ezek  ugy  vannak  folfogva,  hogy  amaz 
erokodik,    panas^kodik-itlQ     rovidiilt     alakok     analogiajara 
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kesziiltek.  Azonban  eltekintve  attol,  hogy  az  okos-kodik- 
felekben  a  nevszonak  az  egesz  gondolathoz  valo  viszonya 
mas,  mint  az  ero-/rorf/A*-felekben,  es  hogy  e  roppant  gazdag 
szokategoria  alig  keletkezett  olyan  csek61y  terjedelmu 
analogia  haiasa  alatt  :  az  itt  targyalt  visszahato  alakok 
keziinkbe  adjak  e  szavak  magyardzatahoz  a  kulcsot.  Valo- 
szinu,  hogy  a  torkoskodik-felQk  a  biiakodiky  vdgyakodik" 
felek  hasonlosagara  kesziiltek.  Ha  a  helyett  hogy  ,a  hivo 
bi:{^  az  ember  vdgy^  a  leany  fohds^'  azt  mondtak  ,a  hivo 
b{:{akodtk^  az  ember  vdgyakodik^  a  ledny  fohds\kodik^ :  ep 
igy  mondhattak  idovel  a  helyett  is,  hogy  ,a  hivo  s\entes, 
a  nap  finyeSy  a  leany  s'serelmes^  a  legeny  vitii'  a  kovet- 
kezoket :  a  hivo  s^enteskedik^  a  nap  fenyeskedik^  a  leany 
s:{erehneskedikj  a  legeny  viti':{kedik.  *)  Szoval  :  az  ilyen 
tnondatokban  a  nyelv  mintegy  megfeledkezett  arrol,  hogy 
itt  nevszo  az  dllitmany,  melyhez  az  dtnemhatas  fokozasdra 
visszahato  kepzot  tenni  voltakepen  nem  szabadna;  a 
mint  hogy  errol  megfeledkezett  a  nyelv  pi.  akkor  is,  mikor 
a  s^abad  volna,  s:[abad  roll  stb.  kifejezesek  helyett  ezeket 
kapta  fol :  s^abadna^  s^abadott. 

SlMONYI    ZSIGMOND. 
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R  B  O  N  A  S. 


Pariz  Pdpaynal  ezen  elaviilt  szot,  illetoleg  nepnevet, 
a  kovetkezoleg  talaljuk  drtelmezve:  norbonds  epirota,  ein 
einwohner  Epiri;  orbonds  ors^dg  Epirus,  die  landschaft 
Epirus". 

Latni  valo,  hogy  a  magyar  orbonds  alak  az  albdnok 
nemzeti  arbcn  nev^t  tunteti  eldnk,  a  mely  azonos  a  lat. 
gor.  albanuSy  d\^(VK<;  alakokkal,  s  a  melyen  az  lij  gorog^ 
appav-^TT,^   alak   is    sarkallik.   Ennek    az    appavinq^-nek    meta- 


*)  A  s^ip'{i!-(6\t  igek^pzdst  (melyben  a  deverbalis  -Til  k^p^o  szerepl^se  a  n^vszdnak 
az  igdvel  vaI6  hasonl6  5sszetdveszUs6vel  volt  magyardzva  Ny.  V.  439.)  az^rt  nem  lehet  igy 
magyar^zQi,  mert  a  jelcntds  tekintet^ben  nem  cidg,  ha  a  ,sz£p'  fogalmihoz  a  reticxiy 
momentum  csatlakozik;  hogy  s^epUl-  annyit  tegyen  mint  ,sz6piti  magit^  az  aiapszbnak 
magdnak  mar  annyit  kellene  jelenteni,  hogy  ,sz^pft',  s  cnnyit  csak  akkor  jclent,  ha  fdltesz* 
szQk  (mint  folvcttcm  Ny.  VI.  191-),  hogy  a  ndvto  s  a  rctl.  kdpzo  kdzt  oit  volt  cgykor  az 
ig^stto  -h  kdpzo.  Ellenben  itt  a  fttnyes  6s  Jcnyeskedik  tdkiletescn  ligy  viszonylik  egymishoz, 
mint  vdgy  6s  vdgfakodikf  vagy  duskdl  ts  duskd'kodik,  sivall  6s  sivalkodik. 
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thetikus   aniavit   {arvanit   helyett)   alakjdbol    dllott    ele    az 
ozman  arnaut  forma  egy  *arnavut  alak  kozvetitese  mellett. 

A  magy.  orbonds  forma  azonban  az  arben-ndX  szemben 
oly  valtozdst  tiintet  fol,  a  mely  .a  magyarbol  meg  nem 
fejtheto. 

Egy  korabbi  ismertetesemben  (Nyelvt.  Kozl.  X.  SSg.  1.), 
foleg  a  Pariz  Pdpaynal  taldltato  adatokbol  kiindulva  azt 
veltem,  hogy  az  orbonds  szo  rumun  eredetu,  s  hogy 
ennelfogva  ez  utobbi  nyelv  revin  jutott  el  hozzank. 
E  korabbi  allitdsomat  helyre  kell  igazitanom.  Helyre  kell 
igazitnom  pedig  az^rt,  mivel  a  rumun  nyelv  szdmara 
folt^telezett  arben  es  arbenas  alakok  nem  hitelesithetok ; 
aztdn  mivel  a  Pdriz  Pdpayndl  taldltato  orbonds  alak  hibas 
olvasdson  alapszik,   mint  ezt  a  kovetkezokben  Idtni  fogjuk. 

Heltayndl  (Kresznerics  idezeteben)  az  orbonds  helyett 
orbonds^  alakkal  taldlkozunk;  s  ezt  az  emlitett  szotdriro 
;,epirota,  albanensis"   szokkal  latinositja. 

Regi  okiratainkban  is  csak  az  orbonds:{  alak  hasznd- 
latos.  Egy  i5o5-ik  ^vbeli  okiratban  mdr  mint  szemelynevet 
is  foltaldljuk  :  „Georgius  Orbonai  de  Crassouw".  (Tudo- 
mdnytdr.  VI.  63.  1.) 

Bizonyos  tehdt  egy  reszt,  hogy  az  orbonds^  mint 
hibas  olvasdson  sarkallo  alak  elvetendo  (v.  6.  Wenzel  Gusz- 
tdv,  Arpddkori  lij  okmdnytdr  I.  35o.  352.);  s  bizonyos  mds 
reszt  az  is,  hogy  a  helyes  orbonds^  valamint  kozepkori 
hely/ssirasunk  szabdlyai,  ligy  a  kovetkezo  kiilbizonyitek 
szerint  is  .arbands^nak  olvasando  es  ejtendo. 

Az  orbonds:^  vagyis  a  helyesb  arbands:{  ugyanis  del- 
szldv  reven  jutott  hozzdnk,  a  hoi  az  arbanas  alakban  s 
^epirota**  jelentessel  van  meg.  (Az  -as^  illetoleg  -s  lij  kepzo 
az,  a  mely  az  arbands:^  alak  delszldv  eredetuseget  k^tseg- 
telenne  teszi.) 

Edelspacher  Antal. 
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XL 

Vizsgaljuk  most,  egyelore  m6g  ne  a  tudomdny,  csak 
az  ep,  egeszseges  eszjards,  a  nyilt  s  romlatlan  erzekek 
vilagitasdnal,  hogy  mily  tenyezo  volt  a  jozansig  abban 
a  tudomanyban,  a  melyet  „fels6bb  nyelveszet"  czeg^re 
alatt  drulnak. 

A  szotdr  azt  mondja:  „A  ri74^-beli  (Ucht)  ri7  gyoknek 
eleme  azon  /  hang,  melyben  a  fvirge,  sebes  mozgds  alap- 
fogalma  rejlik".  —  Ebbol  ketto  kovetkezik.  Vagy  az,  hogy 
a  NSzotdr  os  magyarjai.  a  gyokeralkotds  korszakdban, 
tehdt  a  teljes  vadsdg,  a  legsotetebb  tudatlansdg  dllapotdban 
tisztdban  voltak  mdr  magukkal  arra  nezve,  a  minek  tuda- 
tara  az  emberiseg  csak  Idngelmeinek  egyiittes,  szakadatlan 
buvdrlatai  utan  s  csak  evezredek  hosszii  sordn  dt  juthatott, 
arra,  hogy  a  feny  mozgds.  Vagy  pedig  kovetkezik  az, 
hogy  e  theoria  megdllapitdsdig  a  vildg  szo  nyelviinkben 
nem  volt  meg. 

Olyan  emberek  voltak  a  szotdrirok,  a  kik  ezt  nem 
tudtdk?  S  ha  tudtdk? 

Akdc\.  „Legkozelebbi  rokona  akicSy  azaz  tovisnemu 
szdlka,  mely  a  vele  titkozesbe  jovo  testekbe  akad."  — 
Kovetkezik,  hogy  az  akdcziafa  eredeti  hazdja  Ural 
V  i  d  e  k  e ;  s  kovetkezik,  hogy  e  fdnak  mindaddig  nem 
volt  neve,  mig  egy  osmagyar  suhancz  fol  nem  mdszott 
rd,  s  mig  pitykegombos  lajblija  bele  nem  afc-adt  tiisk^ibe. 
Csak  akkor  neveztek  el  a^-dcznak. 

Meggy ozodesbol  mondtdk  ezt  a  szerkesztok?  Es 
ha  nem? 

Harcsa.  „Gy6ke  egy  a  harap  ige  gyokevel.*^  —  E 
szerint  mikor  a  legelso  magyar  haldsz  a  legelso  barcsdt 
kifogta,  elso  dolga  ?volt  karjdt  a  szdjdba  dugni,  hogy 
meggyozodj^k,  harapos  dllat-e  vagy  nem;  s  csak  mikor 
az  az  OS  harcsa  beleharapott  a  keze  szdrdba,  akkor 
nevezte  el  /rar-csd-nak. 

Komolyan  volt  az  ilyesmi  gondolva,  s  komoly 
embereknek  mondva? 
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'^^  Azt  meg  a  hanyagabb  figyelo  is  eszrevehette,  s 
bizonyara  tudja  is,  hogy  a  tdrgyak  elnevezesenek  alapjaiil 
mindenkor  a  szoban  levo  targynak  egyik  legszembe- 
szokobb  tulajdonsaga  szolgal.  Innen  van,  hogy  az  altalanos, 
az  egesz  nemre  vagy  fajra  illo  kozos  tulajdonsag  vagy 
epen  nem,  vagy  csak  a  legritkdbb  esetben  s  csak  is  xar 
s^oxi'iv,  egy  individiumnak  szolgaltat  alapot  a  nevadasra. 
Szaja,  feje,  hogy  bizonyos  szabadsaggal  szoljunk,  minden 
allatnak  van;  de  azert  egyet  sem  neveziink  koziiliik 
szajas-nak     vagy     fejes-nek.     A     tobb    allat    koziil,    a 

,  melyeknek  szarvuk,  sertejiik  van,  csak  egyet,  meg«  pedig 
az  e  tekintetben  legkitiinobbet  illeti  meg  a  szarvas^ 
sertes  nevezet.  Ez  az  igazsag  oly  fonnhangon  beszel, 
hogy  meg  a  felsiiketnek  is  elhat  a  fiil^be.  S  a  folsobb 
nyelveszet  meg  sem  hallotta  meg.  Neki  a  bolhdban 
legfoltiinobb  tulajdonsdg  az,  hogy  boly-ong  =  boly-ha; 
a  gj'ocsban,  hogy  j  6  =  jo-ocs  =  gj'ocs ;  a  gj^bkben^ 
hogy  j6n  (gyon)  =  gyon-k  =:  gyok;  a  gybng}^ben^  hogy 
gomb  =  gybm-gf^  =  gybngy;  a  bekdban^  hogy  baktat  =i 
bak'6  :=  biko  =  bika ;  a  csi\mdbanf  hogy  ki  van  c  s  i- 
szolva  =  csisima  =  csi:{ma;  a  hangydban^  hogy  ha  mar 
m o zo g  =^  ham-gj'a  =z  hangya;  a  csikoban,  hogy  az  ember 
csih  hangon  szoh'tja  =:  csih-ko  =  csikd.  A  folsobb  nyel- 
veszet elott  a  jaras  oly  ritka  tulajdonsdg  az  allatvildgban, 
hogy  meltan  szolgalhat  megkiilonbozteto  jegyul  a  vele 
folruhazott  individuumnak ;  szerinte  tehdt  egeszen  okszeru, 
hogy  a  barom  onnan  kapta  nevet,  mert  j  d  r  {bar  =:  jar) ; 
s  ktilonosen  kivdlo  tulajdonsaga  meg  a  bar-ds  (jdras) 
ezenkiviil  a  ^ar-jiinak  (borjii)  es  a  i^r-dnynak  (bdrdny) ; 
szerinte  az  ebet  is  az  kiilonbozteti  meg  kivdloan  a  tobbi 
negylabutol,  hogy  e  s  z  i  k  =:  ep(6)  =  eb.  Kerdezzlik  meg 
sorba  az  embereket,  vagy  akar  a  legelso  kis  gyermeket, 
micsoda  hangon  szol  az  okor,  s  azt  fogja  mindegyik 
felelni  rd:  miih;  s  a  kakasra,  hogy  kukurikii.  A  folsobb 
nyelveszet  pallerozott  fule  azonban  egeszen  mds  hangokat 
hall.  Neki  az  bkbr  bk^  a  kakas  meg  kak  hangon  kidlt.  De 
ez  meg  hagyjdn.  Hanem  az  6  fulenek  egy  hangon  szolnak 
a  Aar-is,  a  Aar-kaly  es  a  harAo  (hollo);  a  kak-uk^  a  kak-as 
es  a  kak'd;  a  rfar-azs,  a  dar-u^  dar-a  es  a  dar-ah. 
S  viszont  mds  hanjgon  szol  a  kacsa  s  mds  hangon  a  ruc\a: 
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^kacs  termeszeti  hangutanzo,  melybol  kacsa  szdrmazott, 
minthogy  ezen  maddrfaj  kialto  szava  :  kacs!  kacs!^  — 
ellenben:  j^ric\e  v.  tdjdivatosan  nic^a  termeszeti  hangnevek 
azon  r4c:{!  ruc\!  hangszoktol,  melyeket  ezen  madarak 
hallatnak".  S  hogy  valaki  azt  az  oktalansdgot  ne  gondolja, 
hogy  hisz  e  szerint  a  kacsa  es  rucza  nem  egy  es 
ugyanaz,  hanem  ket,  egymastol  egeszen  kiilonbozo  allat,  a 
szotar  a  kacsa  alatt  figyelmezteti  olvasojat,  hogy  „kacsa  = 
rnc^a^^  a  ruc\a  alatt  pedig,  hogy  „ertelmere  n^zve  lasd 
kacsa.^ 

Lassunk  par  peldat  arra  nezve,  hogy  a  szotar  mindent 
megfejteni  akaro  erolkodeseben  oly  t^teleket  aUit  fol,  a 
melyek  a  legegyszerubb,  a  termeszetes  eszjdrdssal  mero 
ellentetben  allnak.  Altalanosan  tudva  van,  hogy  bojt  annyi 
mint  bizonyos  idoszakokban  minden  eteltol  valo  maga- 
megtartoztatas,  vagy  legaldbb  szukre  szabott  s  a  legegy- 
szerubb etkekre  szoritkozo  tapldlkozds.  A  szotar  szerint 
a  bojt  a  bu  ^s  et  szokbol  keletkezett  osszetetel  =  bu-it 
(buvos  etel) ;  mas  szoval :  azert  buvos  es  azert  etel, 
mert  nem  eszik  meg.  —  A  lore  szot  meg  igy  magya- 
razza  szotdrunk :  ^csig^r,  vizbor,  vagyis  azon  nedv,  mely 
a  kisajtolt  torkolyre  ontott  vizbol  kepzodik  s  nemi  borize 
van.  Innen  jelent  igen  savanyii,  szesztelen,  vizesfele  rosz 
bort".  Etimologidjdt  pedig,  a  mint  mar  tudjuk,  ekkent  adja: 
le-ero.  Mds  szoval  a  loret  azert  nevezte  el  az  egeszseges 
emberi  esz    eronek,   mert    nines    epen  semmi    e r e j  e. 

A  szotdr  tanitdsa  szerint  az  abro$\  ebbol  tdmadt 
hogy:  bor-o$:{  (borito),  abrincs  pedig:  bor-incs  (borito); 
alma:  jnal-a  (tomott);  pas^tta:  s^op-ita  (vendegs^g  annak 
oromere,  hogy  a  csecsemo  szopik).  Itt  az  egeszseges 
emberi  esz  ismet  azt  k^rdezi,  ha  nem  lesz  a  parehoX  apre^ 
pimas:('h6l  impas^^  sijere/em-bol  res\elem^  hogy  vdlhatott  s 
miert  lett  a  borincs-hoX  obrmcSy  a  mald-hol  alma^  s  a 
siopitd'hoX  pas:(tta? 

A  ki  itelni  tud  s  csak  egy  futo  tekintettel  vizsgdlta 
nyelviink  hangbeli  jelensigeit,  a  legelso,  a  minek  szemebe 
kellett  otlenie:  az  erosen  kifejlett  es  zsarnokilag  uralkodo 
hangilleszked^s  torv^nye.  A  gyok6rsz6  Aa^(ds),  s4gy  ^e(le); 
s  a  mai  napig  eljutott  fejlodessel  szemben  mindamellett 
lehetetlen     alakok     a    kovetkezok    es    hasonlok  :    n&z-haty 
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Papucs.  ^G yoke  pap  hangutanzonak  s  tap  (tapod,' 
tapos   szokban)    gyokkel    rokonnak   latszik;   tehat   mintegy 
t  a  p  o  s  6.  Egy^birant  1 6  r  6  k  ii  1  pabucs  v.  pabuds.^ 

Perec\.  „Azon  per  gyoku  szok  osztalydba  tartozik^ 
melyek  koros  mozgdst  vagy  formdt  jelenteneky 
mint  peregy  peresiUn  sat.  Egyezik  vele  a  nemet 
bret^en.^ 

Pinc:{e.  „Ambdr  nem  lehet  k^tseg  benne,  hogy 
e  szo  kozvetleniil  a  szldvbol  vetetett,  de  gyoke 
mint  OS  eredetii  szo  a  magyarral  is  kozos,  t.  i, 
ugyanaz,  mely  az  is:{ikf  ital^  iti,  piti\dl  szoke." 

Pohdr.  pEgyezik  vele  kozelebb  a  regi  felsa 
n € m.e t  pehhavj  s z  1  d v  pehdr,  pohdr.  A  magyarbol 
e  1  e  m  e  z  V  e  hangvdltozati  es  eloteti  hasonlatndl  fogva 
lehet  ivdr^  ihdr,  pivdr^  pihdr^  pohdr^. 

Pont.  „Ambdr  megengedjiik,  hogy  pont 
kozvetlenul  a  latin  punctumhol  kepeztetett^ 
azonban  alapfogalmanal  fogva  mint  bokott  jegyet  jelento 
szonak  gyoke  a  magyar  nyelvben  is  megvan^ 
t.  i.  bdk."" 

Po!{dorja.  „Ugyanazt  Jelenti  a  hasonlo  hangii 
s  z  1  d  V  pa:{der^  pa\derja.  Azonban  a  magyarban  is 
megvansajat  elemzese,  mely  szennt  po\dorj a  a.  m, 
fos\dorja  v.  fositorja.^ 

Truc^.  „Kozvetlenul  a  nemet  trot:{  szoval 
egyezik;  de  rokonaiamagyarosabb  durc^^  dur- 
bonc\ds^  durdl.  A  termeszeti  hangutdnzok  koze  tartozik^ 
melyekben  az  r  gyokhang  erosebb  kitoresu  indulatot 
fejez  ki." 

Vdnkos.  „Elnek  e  szoval  a  szlavok  is  vajnkusy 
vankus  alakban.  Mi  magyar  elemzeset  illeti,  meny- 
nyiben  a  vdnkos  tulajd.  ert.  veve  valami  kitomottet,  pufFadt- 
tat  jelent,  rokonok  hozzd  torzsben  pdnko  es  fdnk^  mint 
puffadt  es  toltelekes  sutemenyek." 

Ez  adatok  melle  csatoljuk  a  szerkesztos^gnek  az 
Eloszo  21.  lapjdn  tett  eme  nyilatkozatdt :  ^Itt  egyszersmind 
elmeletileg  6s  gyakorlatilag  visszautasitjuk  azon 
rdnkfogdst,  mintha  mi  minden  nyelviinkbeli 
szot  a  magyarbol  megfejthetonek  tartandnk, 
sot    valoban    megfejteni     torekedn^nk.     Mely 
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magyar  nyelv  eredeti  binokaiil  meghoditsa",  legyenek 
taniiink  a  kovetkezo  adatok. 

Ddrda.  „Egyezik  vele  az  o  I  a  s  z  dardo.  M  e  g  v  a  n 
nemely  szldv  nyelvekben  is.  Egyfibirant  a  magyar 
nyelvbol  is  elemezheto,  t.  i.  vfikony  hangon  tor-de^ 
az'dz  torhegyu  fegyver." 

Depfia.  „KozvetIenul  a  latin  decima^  Egyebirdnt 
gyoke  egyezik  a  magyar  t{^  szoval." 

Dsida.  „Egyezik  vele  a  torok  dsida^  s  a  szldv 
nyelvekben  stda,  d^ida^  \sida^  —  az  elobbi  rovat  pedig 
igy  hangzik:  nDsid,  elvont  gyok,  melybol  dsida  szdr- 
mazott.** 

Ec^et.  ^Egyezik  vele  a  latin  acetutfij  szldv  ocet. 
Magyar  nyelvbol  elemezve  annyi  mint  es:{'et  vagy 
et-et^  azaz  evo,  eteto  vagy  maro  szer." 

Erkely.  „Ugyanazon  gyokbol  szdrmazott, 
melybol  a  hasonlo  ertelmu  eres{j  s  jelent  kiero, 
kidllo     helyet.     Egyebirdnt     egyezik     vele    a    nemet 

Grof.  nEgy  a  nemet  graf  szoval.  A  magyar  kozn^p 
sok  helyiitt  gorof  kiejtessel  haszndlja,  melynek  gyoke  gov 
a  magyarban  is  feltaldltatik,  s  mint  tudjuk,  nagyot, 
magosat  jelent. ** 

Korda.  „Nem  lehet  ugyan  ketkedni  benne,  hogy  e 
szo  egyenesen  a  latinbol  vetetett  s  a  szerzetesek 
dltal  hozatott  divatba;  de  mivel  sodrott,  azonfolul  ovul 
haszndlt  kotelet  jelent,  a  latin  szo  gyoke  is  megegyezik  a 
kerekdedseget,  kort  jelento  magyar  kor  gyokkel. 

Korona.  „Mi  e  szo  elemz^set  illeti,  ha  egesz  kiilso 
alakjdt  veszszuk,  kepzesre  hasonlo  a  borona^  mar- 
4:^onay  katona^  babona  szokhoz;  dmbdr  pedig  a  latin 
corona^  s  hell6n  xopcivirj  szokkalmindalakra,  mind 
fogalomra  tokfiletesen  egy,  azert  magyar  eleme 
is  tagadhatatlan,  miutdn  gyoke  kor,  hang vdltozattal 
kavy  kovy  kuvy  kiir  szdzndl  tobbre  meno  magyar  szavaink- 
ban  hasonlo  vagy  rokon  ertelemmel  bir." 

Medve.  „Rokon  vele  a  szldv  medved  es  metyed. 
Szldvul  med  am.  m6z  es  jed  evo.  A  magyarban  is  a  m4{ 
es  med  rokonok.  E  szerint  a  magyarban  is  lehet 
med-eve  (med-evo),  mi:{'epe  (m^z-evo)". 
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A  nepies  nevek  evezredek  ota  leteznek  s  azoknak  kiirtasara 
irfnyulo  minden  tbrekves  hidba  valo  faradozas.  Ismerek  egy 
patikarust,  a  ki,  mint  mondja,  «mar  harmincz  ev  ota  ktiszk5dik. 
hogy  a  lepkes\eget  a  paraszt  fejebe  beleverje;  de  az  mindig 
csak  bakszarvii  fQvet.  gSrog  szenat  va^uy  fenogreket 
(Trigonella  foenum  graecum)  ker/ 

A  nepies  nevek  leteznek  s  Shakespeare  bastardjaval 
mondjak:  En  ^en**  vagyok;  akarhogy  lettem  en.  Sz.  az  altalam 
felhozott  neveket  mint  bekabuzogany,  kisasszony 
papucsa,  pacsirtavirag  sat.  babonas  neveknek  mond ja, 
ambar  maga  is  tudhatja,  hogy  ezek  megorokitik  i)  a  mondatr 
pi.  Sz.  Laszlo  kiraly  ftive  (mar  Meliusnal  1567..  Gentiana 
cruciata,  tarnics  Dioszeghynel).  Sz.  Laszlo  kiraly  penze 
(Clusiusnal  1 583.,  Nummulites,  penzige  Mih.).  Karolytovis 
(Lippaynal  i664.,  Carlina  acaulis,  K5rfeny  Diosz).  Basa  rozsa 
(Lippaynal  i664.,  Paeonia  officinalis).  Kun  re  pa  (Csaponal 
1792.,  Cyclamen  europaeum,  TQrtszirom  D.)  sat. 

2)  a  legendat,  mint:  Isten  faja  (Meliusnal,  Artemisia 
abrotanum).  Isten  szakalla  (egyike  Csapondl.  Viola  tricolor). 
Mennyeikulcs  (a  nep  k6zt,  Primula  acaulis).  Mennyei 
r6zsa  (Lippay  i664..  Lychnis  coronaria).  Krisztus  ten y ere 
(Csaponal  1192.  Ricinus  communis,  Himboj  D.).  Krisztus 
t5vis  (a  kerteszeknel,  Paliurus  aculeatus).  Verehullo  fii 
(Lippaynil  i664.,  Hypericum  perforatum).  Kinvirag  (Lippaynal 
i664.  Passiflora  grandis,  Golgota  D.).  Sz.  haromsag  virdga, 
viola  j  a  (Clusia  1783.  Viola  tricolor).  Angyalgy5ke'r 
(Csaponal  1792.  Angelica\  Ordogszem  (a  nep  kozt,  Adonis 
aetivalis).  B.  Asszony  haja  (egyik  Csaponal  Cuscuta  europaea), 
B.  Asszony  keze  (Csaponal  Carduus  Marianus).  B.  Asszony 
p  a  1  a  s  t  j  a  (Csaponal  Alchemilla  vulgaris,  Bokal  D.).  K  i  s 
Jezuska  paplanja  (a  nep  kozt.  Cuscuta  europaea,  fQnyQg 
D.).  Paradicsom  alma  (Lippayndl  1 664.,  Solanum  lycoper- 
sicum).  Adam  tiije  (a  kerteszeknel,  Yucca  filamentosa).  Abel 
vere  (Veszelszkinel  1798.  Calamus  draco).  Abraham  faja 
(Veszelszkinel  1798..  Vitex  agnus  caslus).  Sal  a  mo  n  pecsetje 
(Clusius  1 383.,  Convallaria  polygonatum).  Sz,  Pe'ter  aranyos 
vesszeje  (Veszelszkinel  1798.  Solidago  virga  aurea.  Ritkarej 
D.).  Sz.  Ivan  viraga  (egy  faj  Clusiusnal  1 583.  Gallium 
verum.  galaj  D.).  Jiidds  faja  (a  kerteszeknel,  Cercis  sili- 
quastrum).  Judas  fQle  (a  nep  kozt,  Hirneola  auricula  Judae),  sat.; 

3)  a  reget  mint:  arvacska  (a  nep  k6zt,  Viola  tricolor); 
aldotr  fii  (Lippaynal  i664.  Centaurea  benedicta,  csQkQllo  D.), 
atkozott  tovis  (Clusiusnal  i383.  Eryngium  planum):  kiralyne 
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asszony  kaposztaja  (Csapo  1792.  Melilotus  vulgaris); 
Borzas  Katicza  (a  nep  kozt.  Nigella  sativa),  sat.; 

4)  a  me  set.  pi.:  be'ka-szolo  (Veszelszkinel  1798. 
Potamogeton  natans);  farkas  alma  (Clusius  i664.  Aristolochia 
clematitis):  nyiil-salita  (Csapo  Jozsef  1792.  Chondrilla  Juncea); 

5)asziv  eletet,  pi.:  elek-halok,  (Csaponal  1792. 
Capsella  bursa  pastoris);  a  langolo  sziv  (a  nepnel,  Dicentra 
spectabilis) ;  forro  szerelem  (a  nepnel.  Lychnis  chalcedo- 
nica  sat. ;  —  es  sok  mas  nev  mas  viszonyt  orokit  meg.  Hat 
ezek  mind  csak  babonas  nevek  ? 

A  babonas  nevek  ellen  a  Nyelvor  harmadik  ftizeteben 
magam  is  kikeltem ;  de  az.  a  mi  ellen  a  czikk  iroja  folszolal. 
epen  nem  a  babona.  A  nepnyel^hek  ezen  gyongyei  aranyba 
foglalasra  (a  poizis  aranyaba)  erdemesek.  es  megis  kiirtandok, 
vag}'  a  tudomanyba  bele  nem ,  liltetendok?  Mi  epen  a  nepies 
neveket  akarjuk  beleQltetni  a  tudomanyba,  meg  pedig : 

I;  Azert.  mert  a  tudomanynak  maganak  az 
e'rdeke  azt  kivanja.  hogy  a  szent  helyebe  valo  belepest 
ne  nehezitsQk  meg.  Mar  pedig  egy  sajatsagos  miinyelv  sinai 
falat  von  korQle. 

2)  Azert,  mert  csak  ezen  nevek  allandok  (ezek 
tGkrozik  vissza  a  chaldaeai,  hellen,  romai.  kereszteny  miiveltseg 
menete't.  s  az  osszes  europai  nepeknel  megvannak.  tiszteletben 
reszesQlnek).  mig  a  rendszeres  nevek  valamely  rendszerhez 
kapaszkodnak.  s  ennek  letQntevel  elvettetnek.  Mar  pedig  ha 
Linne  ^alkotmanya**  megdolt,  mas  miniszterek  is  kellenek.  Talan 
a  most  divo  termeszeti  rendszerbol  fejtsQnk  ki  neveket.  a  mint 
azt  Sz.  ok  ne'lktil  ndcem  imputalja?  Epen  nem,  mert  ezen 
rendszer  ismet  megvaltozhatik. 

3)  Azert  mert  ezen  n-evek  osszefQzik  a  tudomanyt 
azelettel;  ezek  a  nemzeli  k6zmflvel6desnek  nem 
megvetendo  tenyezoi ;  az  erdeket  ebren  tartjak.  a  poezist 
megtermekenyitik  sat. 

Ennyit  az  en  allaspontomrol. 

A  mi  a  fSlhozott  neveket  illeti,  a  czikk  iroja  Dioszeghyek 
rendszerenek  vedelmezeseben  ugy  tetszik.  hogy  trefalkodik.  A 
fakiis\  (nevszo  -f  ige)  es  des^kakdr  (n^vszo  f  nevszo)  kozt 
parallelismust  vesz  eszre.  a  mi  csak  ugy  lehetseges,  hogy  a 
fakon  kuszo  madar  a  fakat  megrontvan  a  belolQk  keszUlo 
deszkaban  is  kart  tesz.  Hat  a  s:{irontdk  f6lemlitese  nem  s;&inten 
csak  trefasag-e?  Hogy  ezen  szo  mily  romlatlan  nyelverzekkel 
van  alkotva,  bizonyitja  azon  teny,  hogy  az  5tvenes  evekben  csak 
ligy  irjak  s^ironta. 
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Az  egyes  n^vek  koziil  akurta  kigyo  srezkigyora 
kimondott  synonymiat,  mint  lajszolasit  fonntartom.  A  gozti 
valoban  synonym  a  borzeger  (Sorex)  newel,  bar  tajszolasilag 
p  o  c  z  i  k  helyett  is  vetetik. 

A  petymeg  mdr  B.  Szabo  D.  kisded  szotaraban  is  meg 
van ;  s  a  keziratban  csak  tevedesbol   keruite  ki  a  keresztulhuzast. 

Az  acsa,  fakusz.  szurdancs,  mozsjrviragot 
eddig  mig  nem  ismercem  s  a  figyelmezietest  koszbnettel  veszem 
tudomasul.  Bar  csak  tobben  s  tobbre  fig}'elmeztetnenek,  mert 
az,  a  kinek  allaspontja  magasabban  van,  az  egyes  targyakat 
k5nnyen  elteveszti. 

Ve^re  legyen  szabad  e  helyen  bevallanom,  hogy  az  e  1  e  c  s 
(Butomus\  p  i  m  p  6  (Posentilla)  mar  Foldinel  mint  nepies  nevek 
kozoltetnek  ;  a  p  a  p  o  n  y  a  pedig  (Physalis)  mar  Meliusnal 
szerepel. 

A  belle  n,  fenyer,  gacsiba,  geese,  gonye,  komo- 
csin,  malocsa,  marunka,  momarom,  orrcsilany. 
poling,  szerep,  szettyi'n,  taglacz,  tippan,  zonat 
(nem  zdnot),  zsiruf  a  regiebb  fOvesz  irodalomban  csak  is  fol- 
emlitett  neveknek  jelenteset  nem  tudom ;  s  azert  kerem  a  Nyelvor 
t.  cz.  olvasoit.  talan  adhatnak  felvilagositast. 

FlALOWSKV    LaJOS. 


EyAD  —  IVAD. 


I. 

Motto :  Alkalmaz^s^bbl  a  jelenttee  is  vildgos. 

Lehr  A.  a  Syeli'drben. 

Mikor  a  Nyelvor  felallitotta  a  vesztorvenyszeket,  altalanos 
remllles  fogta  el  a  magyar  szokincs  polgarait.  Minden  szo,  a 
mely  passzus  nelktil  csavargott,  a  mely  csaladi  ertesitovel  nem 
tudta  igazolni  torvenyes  es  torzsokSs  magyar  szarmazasat. 
vizsgalati  fogsagba  helyeztetett,  s  erdemleges  ilelet  altal  kitolon- 
czoztatasra  iteltetett.  Egy  kis  pup,  locslab,  kancsalsag>  kacskasag 
eleg  volt  arra.  hogv  tulajdonosa  a  Taygetusra  kitetessek.  Hiaba 
rejtozkodtek  a  gyanus  polgarok  es  polgarnok  miihelyekben. 
hiaba  vonultak  salonokba,  hiaba  bujdostak  kukoriczak  kozott; 
a  szorend  eber  orei  utanuk  mentek. 

Egyszer  az  egyik  ephorus  talalkozik  egy  vilagleanyaval. 
^He!  hallja !  Hogy  hivjak  magat  polgarno?"  —  ,Ugyan  ne 
Qgyetlenkedjek!  Mintha  nem  ismerne.  Hat  nem  az  en  karjaim 
kozott  pihent  on  valamelyik  FQreden  a  nagy  vakaczioban  ?   Vagy 
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ha  hitevel  jobban  megegyez  —  regraczioban  ?'  —  ,Az  mindegy. 
Kegyednek  6  polgarnoje  a  feher  keznek,  polgarnoi  kotelessege 
felelni  a  haromegy  forradalmi  vesztorvenyszek  biztosanak  kerde- 
sere.  Hogy  hivjak  ?**  A  polgarno  ajkait  pitytyeszti.  ,Nohat 
s  a  is  on,  ha  nem  tudta/  —  „Igen,  de  on  folyvast  csereli 
alakjal,  sot  nevet  is.  Nem  azonos-e  on  a  hirdett  I  deny  kisasz- 
szonnyal?" --  „Kerem,  en  szQletett  franczia  vagyok.  s  nem  tehetek 
rola,  hog\'  az  onok  bardolatlan  nyelve  ilyen  formatlan  ruhat 
akasztott  a  nyakamba.  Eleg  keserves  azt  nekem  viselni.*  —  ,,Nix 
nutz!  On  az  ifjiisag  megrontoja.  Magyarorszag  anyagi  erdekeinek 
kbczkaztatoja,  a  kisbirtokosok  hitelenek  megrenditoje,  nagy 
urak  vagyonanak  alaasoja.  lozserek  merlegeinek  megtanczol- 
tatoja,  szinesznok  elkenyeztetoje.  On  a  megtestesQll  hivalkodas. 
Ontol  megtagadjuk  a  polgarjogot."  Demoiselle  csipore  teszi  a 
ke't  feher  kezet :  .Szeretnem  en  azt  latni !  Ezer  damat  es  hetven 
ftirdot  egy  nap  alatt  mozgosithatok  onnek  igazsagtalan  jegyzeke 
ellen/  Nyelvor  megszeppen.  „Na  na  kisasszony!  Nem  ligy 
ertettem.  Maradjon  kbzottiink  onnek  bajoS'  le'nye.  Csakhogy 
lassa  magyar  kenyeret  eszik ;  illo,  sot  kovetelheto,  hogy  itt 
kbzottOnk  ne  franyaskodjek.  Tudja  mit  ?  Valtoztassa  nevet 
magyarra.  Talaljon  valami  szep  hangz^su  nevet.  akarmit.  csak 
magyar  legyen/  —  ,De  hat  van  en  nekem  mar  tisztesseges 
nevem.  Id  en  v.'  —  -Idenv?  Ez  rosz  szo."  •—  ,De  hat  tehetek 
en  arrol,  hogy  annak  kereszteltek  ?  Keresztapam  az  oka/  —  „Az 
mindegy,  A  j6  sohasem  keso.  Vagy  igaz  magyar  ndv,  vagy 
kitolonczoztatas.**  —  ,J6  lesz  e  hat  ,h6rpige**  ?  kerdi  a  csaba 
leny/  —  «Az  jo  lenne,  de  az  mar  le  van  foglalva  Toaszt  urfi 
szamara,  a  ki  egy  nagy  nembol  valo  indigena  (magyaran  mondva 
s  zala  j  to  tt.)"  —  ,Hat  talaljon  ki  valamit  edes  Nyelvur! 
Ldssa  en  olyan  gyonge  nyelvelo  vagyok.'  —  ,,Ah  ne  mondja 
Nagysad.  Ldm  most  is  milyen  pompas  szot  r5gtonz6tt.  Nyelvelo. 
Nyelv,  nyelvel,  nyelv-elvel.  Nyelv  es  elv;  mindket  to  benne 
rejlik,  s  vilagosan  azt  fejezi  ki,  hogy  a  nyelv  bizonyos  meghata- 
rozott  elvek  szerent  kertesz-olloval  nyirbaltatik,  mint  az  on 
dicso  hazdjanak  diszkertjeiben  az  eleven  sovenyek.  Egyebirdnt 
ezert  az  egy  taldlmdnydert  is  megerdemli,  hogy  a  nevkereses 
hervaszto  gondjaitol  megkimeltessek.  Csak  bizza  rdnk.  Fogalma 
sines,  mit  mindent  tehet  egy  jol  szervezett  nyelvorseg.** 

Kiadatik  a  rendelet:  «Egy  franczia  kisasszony^  kinek  osei 
meg  a  pogany  Avaresek  idejeben  k5lt5ztek  be,  s  azonnal  magyar 
mentet  5lt5ttek,  keresi  osi  mentejet,  mely  a  legnagyobb  valo- 
szinliseggel  Szegeden  vagy  KUrtdn  vagy  Debreczenben,  s  a 
legvegso  esetben  kiskunsigi  Szentmikloson  sinlik  felfedezetlenQl. 
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A  becsQletes  megtalalo  mindazon  ovatiokra  szamithat,  a  melyek- 
ben  a  Franklint  kereso  expediczio  hosei  fognak  reszeslilni.*' 

Talalnak  aztan  Szegeden  is,  KGrt5n  is  egy  ocska  kodmont. 
a  mely  ma  mar  semmi  okos   valosagra   nem   illik,   s   epen    ezert 
az  egyGgyti  kSzrend  azt  allitja  rola,  hogy  egyenesen  Eva  anyank 
k6nt5se    volt,    s   azert   a    neve    E  v  a  d.    Pedig    (a    kozseg.    mely 
nem  ludja  a  torvenyt.  atkozott)  dehogy   Eva  anyanke!   Latszik  a 
szabasarol,     hogy    magyar    sziics     r  e  m  e  k  e  1 1    rajta.     S    mivel 
remekelt.    vilagos,   hogy   remekbe   keszitette.    S    mivel 
remekbe   keszitette,   vilagos,  hogy  nem   magyarnak   keszi- 
tette; mert  a  magyarnak  nem  lett  volna   penze    kivaltani.   Kinek 
keszitette  tehat?   Nemetnek?   O   a   nemet   sokkal   okosabb.    mint 
sem    penzet   hivsagos   kbdmSnokre  tekozolna  ?   Nem  !   egy    ilyen 
remeket    csak    egy    franczia    fizethet    meg.    Ergo    —    (meg    egy 
sereg    sorites)    —    ez    a    giinya  ama   hires     Saison    csaladnak 
keszCilt,  a  ki  anno  Nagy  Karoly   Pannoniaba   koItozkodStt,    s    itt 
ligy    megszerette   a   letelt,    hogy    kikeresztelkedett    Avaresnek    s 
miniszteri  engedelylyel  megvdltoztatta  a  nevet  Evadra. 

Ez  mind  igaz.  De  ez  csak  conjectura.  a  mi  mellett  nem 
artana  egy  kis  igazsaglevel  is.  Hozattassanak  elo  a  kronikak, 
haneha  szolananak  valamit ! 

Es  ime  megjelenik  a  sapapas  irodiak,  bona  alatt  a  legiga- 
zabb  hitii  kodekszszel,  es  az  orthodoxia  meltosagaval  mutat  a 
megelevenQlendo  betiikre.  Meg  vagyon  irva.  „Ennek  6  evadan". 
Valoban  meg  van  irva  a  Debreczeni  es  a  Winkler  Codexben. 
Meg  ez  sem  eleg.  Az  igazsag  azert  igazsag,  hogy  mentdl  tobb 
csQres-csavaras  utan  huzattassek  ki  odujabol.  Mert  meg  vagyon 
irva,  hogy  bene  probat,  qui  multum  probat,  s  valamely  Qgy 
annal  igazsagosabb,  minel  tobb  vedelemre  van  szQksege.  Peldaul, 
hogy  a  haromszognek  harom  oldala  van,  ez  nagyon  ketsegbe 
vonhato  allitas,  mivel  Kepler  legyen,  a  ki  bizonyitekot  tud 
mellette    felhozni;    hanem    hogy   az   a   csontvaz,   a    melyet  anno 

1 84 a   Benei  pusztan  talaltak  Berengar-penzeivel,   csakugyan 

a  dicsoQlt  Bene  vitcze  lett  legyen,  azt  csak  a  legkunhatasabb 
roszakarat  meri  tagadni,  miutan  az  akademia  evlapjaiban  minden 
hitetlenek  orok  tanusagara  elmesen  bebizonyittatott.  Sed  non 
erat  his  locus. 

Tehat  a  bizonyitekok  felhalmozasaval  kell  lehetetlenne 
tenni  a  roszakaratii  hitetlenseg  fejcsovalasait.  Ki  kell  mutatni, 
hogy  az  evadnak  ivadja  van  „az  orszag  kQlSnfele,  s  a 
mi  fo,  egymastol  messze  eso  videkein."  A  Tisza 
egymagaban  meg  nem  argumentum,  hanem  a  Duna,  az  aztan 
megteszi.  Hoi  van  az  a  ki  meresz  ajakat  hadi  kQrtre  tapasztvdn. 
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a  riado  vak  melyseget  folverje  szavaval?  Ecce !  kiirt  rivalL 
Eloall  a  ven  Markus,  a  ki  Istvan  bd'  kalenderiumara  tett  kezzei 
esktiszi,  hogy  az  ivad  KQrtSn  divati  Es  kezd  jarni  az  egtsz 
orszag  a  csuda-bajko  csudajara.  Talalkozik  ugyan,  mint  alabb 
meglatjuk,  egy-ket  koszivii  ember,  a  ki  hideg  flegmival  meg- 
mondja  az  altalanos  lelkesdles  k5zott,  hogy  a  mit  talaltak.  nem 
Eva  anyank  kontOse.  hanem  ocska  sziirdarab;  de  ez  az  egy  par 
csacsogo  riitul  lehurogattatik,  Diabolus  roiae  I  allj  odabb,  mert 
keresztlil  gazolunk  rajtad.  Te  pedig  szent  kontos,  kinek  emlekere 
^langolunk  es  sirva  fakadunk**  (oh,  ha  most  Horvath  Istvan 
elne  I)  tehat  te  szent  kontos  „terdelj  le  mint  —  Filep,  s  allj  fel 
mind  sir  Evad  Plantagenet  !** 

A  kisasszonyra  raadatik  az  evezredes  bajko.  Demoiselle 
tOkor  ele'  all.  forog  elore  hatra,  illesztgeti  magat  csipore  tett 
kezekkel.  Vegre  szol  elszantan : 

,Inkabb  kolostor.  mint  ez  a  kSdmon.*—  „De  ke'rem  Nagysad. 
biztositom,  hogy  ez  a  ruha  pompasan  all.  Nezze !  A  hatan  eleg 
potyogos  ugyan.  de  a  mellen  annal  jobban  megfeszlil.  Ezt  el 
lehet  ttirni  mar  csak  azert  is,  hogy  magyar,  es  pedig  6s-magyar. 
Egy  kis  csekely  valtoztatassal  minden  saisonra.  azaz  hogy 
idenyre  hasznalhato.  Tavaszszal  evad,  nyaron  ivad,  oszszel 
o  v  a  d,    otthon  d  u  v  a  d,    fordon  f  e  n  e  v  a  d." 

Saison  kisasszony  megadja  magat  a  kenyszerkSntosben. 
s  most  mar  ott  leng  a  neve  Hamburger  Adolf  zdszlojin,  a  hoi 
egy  kopcz6s  amor  ugyancsak  kelleti  magat  a  nyari  evadra. 
tetemes  kurtitasaval  Keller  es  Zsitvay  lizletenek,  a  hoi  pedig 
szinten  vegeladatik  holmi.  Az  evad-kultus  terjed  Harkdnyba. 
FGredre,  Sostora.  Urambocsa !  meg  Jokai  is  versenyt  ivadoz 
velQk.  Hat  rdszorult  6  arra?  A  szegeny  ember  egyetlen  baranyara? 

Miutan  a  keresztfi  adoptaltatott,  alkottatik  egy  k(il6n 
torvenyczikk,  melynek  i-s6  §-a  igy  hangzik  :  „A  z  evad 
szemelve  szent  es  serthetetlen."  Nevet  hiaba  folvenni 
nem  szabad,  nehogy  fiatalsaganak  friss  zomdncza  ujjunk  hegyen 
maradjon,  s  kisQljon  rola.  hogy  nenl  is  zomancz,  hanem  becsi 
piros. 

En  legalabb  kikaptam  a  magamet.  Haromszor  vertek 
rajtam  vissza.  a  miert  azt  mertem  mondani  hogy:  Evad.  De 
hat  kerem.  csak  az  udvarkepes  publikumnak  szabad  ezt  a  szol 
hasznalni  ?  Nem  oda  Buda !  k6zkincs  ez  uraim,  s  nekem  epen 
annyi  jogom  van  igy  beszelni:  Elted  tettdiis  evadja  most 
e  V  a  d  1  i  k,  akir  Lehr  Albertnek. 

De  a  Nyelvor  e  miatt  engem  p5rbe  fog.  S  mikor  latja. 
hogy  a  terminusra  nem   jelentkezem,    ram   kQldi    az   igazlatot,    a 
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gyalog  satant.  Kassaine  asszonynak  sikerQl  napfenyre  hozni,  hog)- 
Kunszentmiklos  seifi  olyan  eretnek,  mint  a  milyennek  feslik ;  mert 
ime  az  ivad-eszmek  ilt  is  lappanganak ;  csakhog\'  Baksay 
Sandor  evek  ota  rabbillncsben  tartja  a  vilagboldogito  igazsagot. 
Evek  Ota  Kunszentmikloson  lakik.  ott  jar-kel  rajta  gazol  a 
kincsen,  es  meg  sines  tudomasa  arrol,  a  mit  mas  egy  szem- 
pillantas  alatt  fSlfedez.  O  logika !  O  Atheniens!  que  vous  etez 
Beotiens!  Epen  ig\'  jart  a  szegeny  ktirti  Diabolus  rotae  is,  a  mint 
majd  megiatjuk. 

De  te'rjCink  mar  a  dologra,  az  evad  tortenetere.  Hoi  vette 
magat  ez  a  kis  csudalatos  Hani  Istok,  ez  a  kis  Tichborne? 
SzedjQk  ujjunkra.  i)  A  Debreczeni  es  Winkler  codexekben 
(Lehr  Albert  szerent  a  codexekben  tobbszor)  haromszor 
fordul  elo  igy:  enek  evada=  ejnek  evada.  2)  Varga  Janes 
es  Ferenczi  bizonyitasa  szerent  Szegeden  a  kozszojarasban  igy: 
ecczakanak  evaggya.  3)  Wolf  Gyorgy  erteslilese  szerent 
Czegleden  igy :  ecczakanak  evaggya n.  4)  Kriza  szerent 
Toroczkon:  enek  evoda.  5)  A  „Nemzeti  Hirlap"  szegedi 
tudositoja  szerent,  a  mit  Szegeden  hasznalnak :  ejszakanak 
e  V  a  d  j  a. 

Ennyi  osszevago  tanuvallomasra  minden  ember  minden 
vezenyszo  nelkQl  egy  egyezo  kovetkeztetesre  johet:  Volt  a 
magyarnak  valamikor,s6t  meg  most  is  van  imitt- 
amott  egy  ikerszava:  Ejnek  evada,  vagy  ejszakanak 
evad  j  a.  A  mi,  nem  kell  hozza  semmi  fejtores,  semmi  tudos 
bizonyitgatas,  mert  az  adatkozlok  kivetel  nelkQl  mind  meg- 
magyarazzak,  s  ha  meg  nem  magyaraznak  is,  megsugna  a  kis 
ujjunk,  a  mit  nyelverzeknek  neveznek,  azt  jelenti,  hogy  ejnek 
ejszakaja,  s  ha  tetszik,  mely  ejszaka.  S  hogy  azt  jelenti  es 
semmi  mast  nem  jelent,  megtetszik  onnan.  hogy  a  fatalis 
^evada"  sem  a  codexekben,"  sem  a  fent  idezett  adatkozlok 
szerent  a  nip  szojarasban  nem  fordul  elo  mas  szoval  ossze- 
kbttetesben,  csak  ezzel  az  egyetlen  egygyel,  s  kizarolag  csak 
ezzel :  ejnek,  ejszakanak. 

Vagy  hiszik-e  azt  a  Nyelvorek,  hogy  olyan  professionatus 
nyelvesz  mint  Wolf  Gyorgy,  olyan  nyelvemlekgyQjto.  mint  Kriza, 
s  olyan  nepnyelv-  es  szokasfigyelo.  mint  Varga  Janos,  elmulasz- 
tottak  volna  feljegyezni  es  k5zolni,  ha  az  evadot  mas  szoval 
is  hallottak  volna  kapcsolatban  ?  En  nem  tudom  elhinni. 
Egyebirant  Toroczko,  Czegled  s  maga  KGrt  is  elo  varosok. 
mindegyikben  lakik  tobb  vagy  kevesebb  ep  nyelverzekii  es 
meghiheto  literatus  ember  (nem  bekoltozott,  mert  rendesen  az 
ilyenek  csinaljak  az  izgagat).  Szoljanak  a  dologhoz. 
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Ugy  am !  de  ...  Talaltak  egyszer  Napolyban  —  valamelyik 
kozelebbi  evtizedben  egy  oszlopot.  melynek  oldalain  ez  a  toredik 

volt  olvashato :   ....  lumenaora  pron A  lelemenyes 

pietas  aztan  rdgton  kiegeszitette  a  lectiot:  [SANCTA  PHIL]u- 
mena  ora  pro  n[OBIS.]  Ime  ez  a  tort  oszlop  bizonyitja.  bogy 
volt  az  OS  keresztyensegnek  Philumena  nevu  szentje  is.  kirol 
eddig  semmit  sem  tudtak.  Visszaallitottdk  6s  jogaiba,  templomot 
emeltek  tiszteletere.  s  ma  mar  van  egy  szentje  Napolynak, 
a  kirol  nem  tudnak  egyebet  ennel ....lumena    ora    pron.... 

Itt  a  Philumena.  A  jo  Istvan  ba'  kalendariumaban  vilagosan 
megirva.  hog\'  KQrton  hasznaljak  ezt  a  szot  ivad.  meg  pedig 
nem  azzal  a  mersekletesseggel.  a  mit  a  codexeknel.  a  Kriza.  a 
Wolf,  a  Varga  es  Ferenczi  nepenel  tapasztalunk,  hanem  hasz- 
naljak deriire  borura.  idoszak.  evszak.  saison  ertelemben; 
mert  mondjak  ezt:  ejszakanak  ivad  a.  erdoirtas  ivad  a, 
gyapjiinyiras  ivad  a. 

Nyelvor  megorQl  a  tome'ntelen  leletnek.  Egy  regi  szo. 
mely  uj  fogalom  jelzesere  —  vagy  hogy  is  mondja?  Nem  gondol 
arra,  hogy  negy  vagy  ot  ketsegtelen  hitelessegii  bizonysag 
tekintelye  arra  kotelezne,  hogy  tartsa  meg  a  szot  annak.  a  mi; 
nem ;  az  sem  jut  eszebe,  hogy  az  Istvan  ba'  kalendariumatol, 
mikor  az  nala  bekopogtat.  s  a  jovevenyt  bemutatja :  „Van 
szerencsem  bemutatni  Ivad  6  nagysagat"  azt  kerdezze:  Hat 
kendet  ki  mutatja  be?  Egyenesen  publikalja  a  komaromi  nemest 
mind  az  otvenke't  varmegyebe,  s  hogy  az  lij  atyafit  semmi  ne 
genirozza.  szamlizetik  a  saison,  es  notaztatik  az  ideny.  Csak 
gondoljon  vissza  Szarvas  Gabor,  hogyan  eroszakolta  rank  ezt 
az  lij  tamadast  1  Mikor  a  klirti  ivad  nak  hire  terjed.  talalkozik 
egy  jo  akaratvi  ember,  a  ki  KOrt  jo  hiret.  es  nemzete  nyelvet  a 
szeplotol,  a  Nyelvort  az  elhirtelenkedestol  es  tevedestol  meg 
akarja  ovni.  Megirja  azt.  a  mit  a  dologban  tud.  vagy  inkabb 
nem  tud.  „6.  ug>'mond,  evek  ota  eleget  forgott  KOrt  k5r0l.  de 
az  ivad  nak  se  hiret  se  hamvat  nem  ismeri."  Mit  tett  volna 
egy  ily  nyilatkozatra  minden  ember,  s  mit  maga  Szarvas  Gabor 
is.  ha  elore  el  nem  kotelezte  volna  magat  harom  csepp  verrel 
az  ivadnak?  En  legalabb  az  6  helyen,  ha  meg  oly  szenvedelyes 
ivadolatriaban  szenvedtem  volna  is,  mint  a  hogy  nem.  ilyenforma 
reflexiokat  tettem  volna;  ,Ez  az  atyafi  fejtetore  allitja  Iegk5z6n- 
segesebb  sz6jarasunkat  is.  es  a  helyett,  hogy  azt  mondana: 
„az  ivadnak  se  hire  se  hamva"  azt  mondja:  „az  ivadnak 
se  hir^t  se  hamvat  nem  ismerik"  :  de  most  nem  a  hirrol 
es  hamurol  van  a  szo,  hanem  az  ivad  letjogarol.  Sok  dolo^^ 
lehet    ugyan    a    nap    alatt    es   legkozelebb    KOrtSn    is,    a    mirol 
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€nnek  az  urnak  nines  tudomasa;  (hiszen  lam  Baksay  is  tizenket 
€v  Ota  lakik  Kunszentmikloson  es  megis  Jaszay  Marinak  tartatik 
fenn  a  dicsoseg,  hogy  az  ivad  a  Baker  partjain  fdlfedeztessek) 
azonban  ez  az  ur  joakaratu  embernek  latszik,  nines  semmi 
erdeke  abban,  hogy  minket  teviitra  vezessen.  Jo  lesz  ovatosnak 
lenni.  Annyit  megallapithatunk,  hogy  az  ivad  KGrton  sem 
terem  liton  litfelen.  He !  KQrti  atyafi !  on  ugyan  megterdelte  a 
hirt  es  a  hamut,  de  ezt  condonaljuk  azon  felte'tel  alatt.  hogy 
jobban  utana  nez  a  dolognak,  s  minektink  esztendo  egy  nap 
leteltevel  jelentest  tesz  kutatasa  eredmenyerol.  Feltessztik  onnek 
loyalitasarol,  hogy  jelenteseben  azzal  az  egyenesseggel  jar  el. 
a  melylyel  eljart  a  hir  es  hamu  dolgaban.  Teg\'e  meg  kerem  ; 
eg}'  szegeny  arva  erdekeben  teszi.  Pedig  meg  vagyon  irva : 
Szegenyt  iteljetek  igazan,  es  k6ny6r(iljetek  az  arvan. 

Mit  tesz  e  helyett  Szarvas  Gabor?  Csaknem  leszamarazza 
€zt  a  derek  embert.  Ha,  ugymond,  se  irja  se  szelenczeje.  hat 
ne  labatlankodj  :k.  Megleczkezi  kemenyen,  hog>^  ha  meg  a  hirrel 
es  hamuval  sem  tud  banni,  hat  akkor  ne  beszeljen  az  ivadrol. 
Persze  az  nagy  szerencsetlenseg  lett  volna.  ha  epen  az  ivad- 
kultusz  praetendalt  hazajardl  bizonyult  volna  be,  hogy  ott  az 
uj  istensegnek  se  hiret  se  hamvat  nem  ismerik. 

A  szegedi  referens  esete  meg  taniilsagosabb.  Valaki  jelenti 
(Nyelvor  IV.  79.),  hogy  Szegeden  az*  ivadot  nem  ismerik.  de 
hasznaljak  ezt:  ejszakanak  evadja.  Ez  tehat  jo  barat 
volna,  de  mivel  Ogyetlen  jo  barat,  a  ki  a  maga  modja  szerent 
etymologizalni  mer.  s  az  ejszakanak  evadjat  ejszakanak 
e  j- va  d  javal  akaria  magyarazni,  jol  elpaholtatik,  s  mulatsagos 
petitio  principiivel  a  ktirtiekhez  igazittatik,  hogy  magyarazza 
meg  hat  nekik  az  erdoirtas  es  gyapjunyiras  e  j  -  v  a  d  j  a  t. 
Mintha  az  a  kOrtiek  ej-vadja  olyan  minden  ketsegen  felOl  alio 
igazsag  volna,  csak  azert.  hogy  egy  embert  hatha    vertek  miatta. 

De  van  e  hat  Ktirton  ivad  abban  az  ertelemben,  a  melyben 
Nyelvorek  hasznaljak  ? 

Sohasem  jartam  KQrton,  a  felso  dunai  meg^-ekben  sem ; 
a  komarommegyei  szojarast  s  kiejtest  sem  ismerem :  minda- 
mellett  is  bizonyosra  merem  fogni,  a)  hogy  az  ivad  szot 
evszak,  idoszak,  kor  (saison)  ertelemben  KQrton  nem 
hasznaljak,  ha  ugyan  KQrt  ne'pe  magyar  eredetii,  mirol  nem 
ketelkedem ;  b)  hogy  az  ivad  hasznalatarol  azt  a  folfedezest 
az  Istvan  bacsi  kalendariumaba  nem  maga  a  szerkeszto  irta.  nem 
is  igazi  kQrti  szQlete'sQ  ember,  hanem  irta  tgy  akkoriban 
odavetodott  s  csekely  nyelverze'kii  fiatal  ember,  talan  egy 
kaplan,     egy     preczeptor,    egy    sege'djegyzo    vagy    valami    ilyes. 
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Nag>'  jot  tenne  haborgo  philologiankkal  a  sokszor  nevezett 
kalendariom  szerkesztoje,  ha  nyilatkoznek  e  targyban.  En 
ug>'anis  ugy  fogom  fel  a  dolgot,  hogy  ez  a  kalendariomi  referens 
igenis  hallhatta  a  kQrti  nep  ajkarol  ezt  a  szolamot :  e  j  n  c  k 
evadja,  ejszakanak  evadja  (s  lehet.  hogy  a  klirti  nep 
ivadot  mond,  de  lehet  az  is.  hogy  zart  e-t,  mint  e  szavakban 
acz^lat,  faz^kas.  deszka,  es  az  idegen  referens  a  finom  kQlonseget 
a  ketfele  e  k6zott  nem  birta  felfogni.  (mint  a  hogy  a  szekely 
ifjii  a  Nyelvor  legkdzelebbi  szamaban  Kecskemetet.  Kocs- 
k5metnek  vallja)  hallhatta  mondom  s  kapott  a  hallatlan 
szolamom :  ejnek  v.  ejszakanak  €vadja^  s  attol  felven. 
hogy  ezt  igy  magaban  pusztdn  el  sem  hiszik  neki,  vagy  meg 
sem  ertik,  megprobalta  egy  par  ujjabol  szopott  analogiaval 
vilagositani  meg  :  erdoirtas  ivadan,  gyapjunyiras 
ivadan.  Igen  konnyii  kimutatni,  hogy  e  ket  utobbi  sz61amot 
a  klirti  magyar  nep  nem  haszndlhatja,  s  hogy  ezt  csak  egy 
dologhoz  nem  erto  idegenbol  kerOlt  s  tan  nem  is  magyar 
fiatal  ember  vonszolta  elo  hajanal  fogva. 

Erdoirtas  ivadan.  Mar  minek  czifrazna  a  tisztesseges 
ktirti  nep  azt,  a  mit  magyardn  is  kimondhat  igy  :  erdo- 
irtaskor.  Aztan  engedjQk  meg.  hogy  hasznaija  az  ivadot 
idoszak.  idokoz,  saison  ertelmeben ;  de  bizonyosan  csak  olyan 
idoszakokra  vagy  k5z5kre  hasznaija,  a  melyek  meghatarozott 
foglalkozassal  vagy  evi  jelensegekkel  vannak  kapcsolatban. 
Peldaul.  ha  a  kalendariomi  gyiijto  ilyen  analogiakkal  elt  volna: 
arpaeres  ivactan,  ke  nderny  t&  v  e  s  ivadan,  aratas 
ivadan,  elhinnem  neki ,  hogy  KQrton  mondjak  ezt ;  mert 
az  arpaeres,  a  kendernytives ,  az  aratas  mindeg  ugyanazon 
szakaszaban  t5rte'nik  az  evnek.  s  minden  evben  megt5rtenik^ 
tehat  van  neki  saisonja.  De  hogy  az  erdoirtas  ivada  mikor 
van,  azt  ep  oly  bajos  meghatarozni ,  mint  a  kenyerstites, 
kukoricza-morzsolas,  vagy  epen  az  egesz  falu  elegesenek  ivadat 
Mert  az  erdoirtas  nem  is  tortenik  minden  evben.  s  nines  is 
neki  olyan  meghatarozott  ideje,  mint  a  krumplikapalasnak ; 
hanem  tart  egesz  telen.  azutan  meg  tavaszon,  meg  oszon  harom- 
negy  evig,  kozbenk5zben  dinnye  sat.  ivadokkal,  a  mint  ezt 
Szarvas  Gabor  is  jol  tudja,  ha  jart  valaha  a  Sugovicza  partjain. 
Ha  pedig  erdoirtas  helyett  erdo-vagast  akart  mondani  a  kalen- 
dariomi szogyujto,  s  meg  sem  azt  mondott^  ezzel  ismet  csak 
azt  arulta  el,  hogy  se  irja  se  szelenczeje,  s  a  magyar  nyelvnek 
se  hfret  se  hamvat  nem  ismeri. 

Es  a  mi  jo  Homerusunk  ilyen  magyar  utan  indul  el  olyan 
fontos  ligyben,  mint  az  ivad-(ig}\ 


•54  2^  BAKSAY    SANDOR.    EVAD  — IVAD. 

Ott  van  aztan  a  masik  ize,  a  gyapjiinyiras  ivada. 
Gyapjunyiras !  Nemet  a  lelke  is,  a  ki  igy  beszel ;  es  Szarvas 
Gabor  egy  nemet  utan  octroyalja  rank  az  ivadot.  Micsoda 
beszed  az  a  gyapjiinyiris?  Hiszen  kerem  szepen  magyarul  nem 
gyapjiit  szokas  nyirni,  hanem  a  birkat;  s  ha  mar  ivadjanak 
kell  lenni.  nem  a  gyapjii,  hanem  a  birka  nyirasnak  lehetne 
ivadja.  Egyebirant  a  magyar  ember  (no  legalabb  a  ^kiskun")  ezt 
sem  czifrazza.  s  nem  mondja :  birkanyireskor,  hanem 
csak  nyireskor  (t.  i.  fizet,  a  mibol  semmi  sines)  s  mindenki 
tudja,  hogy  akkor  nem  csikot  nyirnek,  nem  is  lana  caprinat. 
Jaj  annak  a  magyar  embernek,  a  kinek  nyelve  raszokott  igy 
mondani:  gyapjii  nyi  ra  sko  r.  Ez  azt  teszi,  hogy  fQlig  ados; 
ligy  le  van  mar  k5telezve  a  zsidonak,  hogy  nemetlil  igergeti 
neki.  a  mit  magyarul  nem  teljesit.  Am  Wollschur.  Wollschur 
bizonyl  A  ktirti  kalendariom  szogyujtoje  egy  jo  nemet.  vagy 
nemet  magyarember  volt,  a  ki  meg  nem  tudta  azt,  hogy  a 
n  y  i  r  e  s  magyarul  n  y  £  r  e  s ;  hanem  leforditotta  magyarra.  a 
mit  nemettil  elgondolt.  Wollschur.  Gyapjunyires.  Szarvas  Gabor 
aztan  felQlt  neki,  hogy  a  „ Wollschur   hat  ein  Iwad**    —    KlSrton. 

No  de  gyozott.  Nem  csudalkozom  rajta.  ha  ma  mar  — 
negy  6t  ev  mulva  —  hirlapok,  irok.  pesti  urfiak,  fordore  jaro 
damak.  Hamburger  Jakab,  s  mit  tudom  meg  kinek  a  tekintelyere 
maguk  a  kdrtiek  is  elhitetik  magukkal.  hogy  az  Iwad  oshazija 
Klirt  —  no  meg  Kunszentmiklos.  Ej  ej.  az  a  Jdszai  Mari  I  Hogy 
nem  allja  a  szo !  Igy  elarulni  a  titkainkati  Ide  jon  hozzank. 
hogy  majd  Phaedrat  bemutatja  nekOnk.  Pedig  dehogyl  A 
Nyelvor  kQldte  ki  titkos  megbizatassal.  No  varjon  I 

A  potior!  fit  denominatio.  De  mit  a  Nyelvornek  a  codexek. 
a  Szeged,  a  Czegled,  a  Toroczko  evadja,  miutan  ezek  az 
evadok  mind  csak  az  ejszaka  synonymjainak  vagy  reduplicatioinak 
latszanak  ?  Ezeket  6  nem  hasznalhatja  a  maga  czeljaira.  Neki 
ivad  kell  minden  aron,  i  v  a  d  a  maga  mystikus  jelentesevel.  Az 
6t  tanii  evadja  semmi,  hanem  az  oreg  Mdrkuse  minden, 
mert  ott  az  erdoirtasnak  es  zabhegyezesnek  is  iwadja  vagyon. 

Igy  nyomorittatott  meg  a  magyar  nemzet  egy  szerencsetlen, 
idetlen  s  meg  hozza  izlestelen  szoval,  mert  akarmint  hozza  is 
Budenz  osszekottetesbe  a  jo  (fluvius)  gy5kkel,  bizony  csak  az 
ivik,  ivar  atyafisag  jut  rola  esztinkbe.  Szep  atyafisag  mondhatom. 
Flirdo  ivad  I 

Baksay  Sandor. 
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K.  lir  a  „B.  Szemle"-be  irt  ket  kis  ismertetesemet  olyan 
indulatos  es  fitymalo  hangon  biralja  s  biralataba  annyit  vigyit, 
a  mi  hatarozottan  tiilmegy  a  Nyelvorbeli  biralat  koren,  hogy 
alig  hitethettem  el  magammal,  mintha  e  czikket  joakaro  biralo 
irta  volna,  mintha  egyedfll  az  Ogy  iranti  buzgosag  kesztette 
volna  e  kemeny  kifakadasokra. 

Elismerem,  hogy  e  z  t  a  ket  czikkecskemet  nem  kello 
gonddal,  a  nyelv  tisztasagara  nem  elegge  vigyazva  irtam.  Minel 
jobban  megismerkedett.  minel  t5bbet  foglalkozott  az  ember  a 
targygyal,  melyrol  irnia  kell,  annal  hajlandobb  hamarjaban, 
pongyolan  papirra  vetni  gondolatait^  s  e  hiba  en  bennem  tar\ 
nagyobb  mertekben  van  meg,  mint  masokban.  Innen  van,  hogy 
c  czikkek  irasa  kozben  tollamba  nehany  olyan  dolog  csuszott, 
melynek  idegenszeriiseget  elismerem. 

Ilyen  kocsintas,  hogy  m  i  d  6  n  helyett  h  o  1-t  hasznaltam ; 
ambar  hogy  ez  nem  okvetetlen  a  „legdurvabb  germanizmus", 
bizonyitja  egyre'szt  az,  hogy  a  latin  ubi  is  vonatkozik  neha 
idore  s  ez  a  latinban  nem  lehet  gcrmanizmus,  masreszt  az,  hogy 
a  magyarban  is  elofordul  neha  idojelentessel  a  hoi  szocska, 
p.  o.  a  kritikusoknak  hoi  jo,  hoi  roszakarat  vezeti  tollukat. 
Nemet  szerkezet  tovabba  a  foaevi  igenevnek  rea  mutato  nevmas 
utan  hasznalata :  „Czelja  az  volt,  a  tanarjelolteknek.". . .  kalaiizul 
szolgalni".  De  ez  a  germanizmus  annyira  s  oly  re'gota  el  van 
terjedve  irodalmunkban  (1.  Imre  S.  Hibas  szolasait  i64.  I.;  mar 
Petofi  irt  fgy:  ^tiltja,  magamat  a  vadak  aldl  mentenem**  Vegy.  m. 
III.  i84.),  hogy  nem  nagy  csoda,  ha  en  ram  is  ramragadt,  ki  az 
iskolaban  ep  oly  lelkiismeretlen  anyanyelvi  oktatasban  reszestSl- 
tem,  a  milyenben  meg  ma  is  reszesGlnek  ifjaink.  Hiba  volt  a 
rosz  merv  szot  hasznalni  mertek  helyett.  Es  vegre  hiba  volt 
azt  mondani,  hogy  ^a  cone,  emleke  nevokhoz  fiizodik"  e  h.  az 
o  nevokhoz. 

Legalabb  is  ketes  alapuak  azonban  K.-nak  k6v.  kifogdsai. 
I.  Hogy  hibas  az  ilyen  szorend  :  „figy.  meltonak  tartjuk  a 
papasag  viszonyat  Napoleonhoz",  „N.  viszonyaban  az  egyhazhoz", 
^azon  fejezet,  mely  a  p.  birt.  allapotarol  szol  a  XVI.  sz-'ban**. 
Ugy  latszik,  K.  nem  tudja,  hogy  e  szohelyezes  nem  csak  hogy 
altalanosan  el  van  terjedve  az  irodalomban  (kivalt  nemely  kifeje- 
zesekben,  mint:  tekintettel  azon  korlilmenyre  stb.),  s  igy  nem  az 
en  egyeni  hibam,  hanem  hogy  jo  iroknal  is  elofordul  (p.  Pet.  v. 
m.  III.  170.:  mi  altal  meg  lettem  volna  kimelve  azon  meg- 
tamadastol  a  Hirnokben;  186.:  lijra  szaporitak  az   ocsar- 
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lasokat    ellene m}.    S   nem   tudja,   hogy   nyelvQnkben,   ha   a 
mondatban    egyeb    szoknak    van    hatarozojuk.    az    ige    mindig 
hajlando    e    hatarozokat    magahoz    vonzani    vagy    olyan    helyre 
allittni,  mintha  az  6  hatirozoi  volnanak.  Nem  tudom,  K.  lir  nem 
merne-e   mondani,    sot    merne-e    maskep    mondani   e   mondatot: 
fecsket  Idtok  az  eresz  alatt:  vagy  tan  igy  szolna:  az  eresz 
alatt  valo   fecsket   latok  ?   Petofinek   (id.  h.  24.)    e   h.  „e  g  y   k  i  s 
omladekot  pillantvan  meg  a  hegyoldalon**  tan  ezt  kellett 
volna  irni:  a  hegyoldalon  valo    egy  kis  omladekot,  v.  egy  kis  — 
a  hegyoldalon  valo  —  omladekot?  Vagy  Tompanak  e  h.   „van  is 
remenylSnk    a   boldog   tavasz    felol"  igy  kellene  szolania:  van   is 
a   b.  t.  felol  valo   remenytink?  Vagy  Kolcseynek   (val.  m.  283.)  e 
h.    ,oly   hajnal,    mely  nem    setetseget    hagyott    n  a  p  p  a  1  a  n 
remelleni'*  igy:  nem  nappalan  valo  setetseget  hagyott  remelleni  ? 
(Epen  ilyen  az  en  kifejezesem:  annal  inkabb  erezzQk  magunkat 
hivatva.)    Azt  hiszem,   a    nep  sem  mondja  soha,    hogy  megjott 
a    teton  valo    golya.    v.  hogy  joravalo    ember   a    falu    szelin  valo 
korcsmaros,   hanem   megjott   a   teton    a   golya.    j.   ember   a    falu 
szelin   a   k.   Azt   latom   ebbol,    hogy  K.  lir  nem   a   leggondosabb 
nyelvesz;    mert  nem  tartja  erdemesnek  a  nyelv  tenyeit  folkutatni 
es   osszehasonlitani,    hanem    sokkal    kenyelmesebben    jar   el  :  egy 
taldlomra  valasztott  szerkezetet   tartva  egyediil   helyesnek.    szorja 
anathemait    az   6   egyediil    Odvozito    nyelvszokasatol   eltero    kife- 
jezesek    ellen.    —    2.    De    ez    meg    hagyjan   volna.  K.   lir   olyan 
kifejezeseket  is  elitel.  melyeket  mashol  6  maga  hasznal.    Birala- 
taban   azt    tanitja,    hogy  az  olyanfele    beszed,    mino   „ezt   hivatva 
erezzQk    magunkat   szemere  vetni**,    olyan    borzaszto    rosz,    hogy 
„a  ki  Igy  ir,  az  csupan  arra  erezheti  magat  hivatva,    hogy  tanul- 
jon**.   E  szerint  kovesse,    kcrem.    sajat  tanacsat  es  tanuljon  maga 
is ;    mert   lam,    6   is    szokott   ilyeneket   irni :  „a  fomondatot   sem 
lesz  kepes  kibetiizni**  (Ny.  IV.  462.);  „de  azt  nem  lehetlink  keszek 
belatni"  (u.  o.  5o2.);    ,azt   kenytelenek  vagyunk   latni**  (5oi).    De 
Isten  mentsen,  nem  vetem  K.  lir  szemere,  hogy  igy  ir,  mert  hisz  • 
mindez    egeszen    helyesen   van    irva ;    csak    azert    tehetnek    neki 
szemrehanyast.    hogy   mast    leczkeztet    azert,   a    mit   6    maga   is 
megtesz. 

Azonban  legnagyobb  resze  K.  lir  eszreveteleinek  egeszen 
alaptalan.  A  roszul  hasznalt  szok  kozt  idezi  ezt  a  mondatot: 
„A  nemet  tudos  csak  a  multat  tekinti  komolyan,  behatoan,"  s 
folteszi  rolam,  hogy  csakugyan  ilyen  ostobasagot  akartam  irni  ; 
a  szedo  a  ,komolyan'  szo  elott  egyszeriien  kifeledte  a  vesszot.  •— 
Azt  mondja,  a  fejlodest  megirni  nem  lehet,  csak  leirni.  En 
pedig   azt   hiszem,   ep  ugy   lehet,   mint   a   veszelyt   megjelenteni» 
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sot  mint  nemelyek  a  tortenetet  is  megolvassak.  — -  Azt  mondja, 
magyariil  a  tabort  vezetik,  nem  igazgatjak.  Szeretnerri  tudni, 
m^rt  ne  lehetne  tabort  igazgatni  ep  ligy,  mint  akar  az  iSkolat? 
Sot  vezetni  voltakepen  csak  a  vonulo  sereget  lehet,  nem 
pedig  a  nyugvo  helyen  levo  tabort.  —  „Ranke  eredmenyei** 
szerinte  helyielen,  mert  csak  a  cselekvesnek  vannak  eredmenyei  ! 
E  szerint  helytelenek  volnanak:  Napoleon  sikerei,  a  kritikus 
kudarcza ;  s  e  praegnans  kifejezesek  helyett  csak  ezeket  volna 
szabad  hasznaini:  N.  csatainak  sikerei,  a  kritikus  kritikajanak 
kudarcza.  —  Hibaztatja  azt,  hogy  „R.  eredmenyei  kozQl 
kiilonosen  kettot  tartok  figyelemre  meltonak**,  minthogy  „R. 
munkajaban  kettonel  talan  tobb  figyelemre  melto  'dolog  is  van**. 
Sajnalom,  hogy  K.  lir  a  kOlonbsen  szot  nem  tartotta 
figyelemre  meltonak.  —  A  bongesz  iget  en  legrendesebb 
jelenteseben  hasznaltam  (szliret  utan  bongeszni),  s  ligy  ertettem 
a  mondatot,  hogy  munkai  mellett  Ranke  meg  ilyeneket  is 
fog  kiszemelni  buvarlatainak  gazdag  tarhazabol.  —  Hibaztatja  e 
kifejezesemet :  „M.  a  forrasokhoz  ment  vissza"  e  h.  fordult. 
Ilyen  bekokat  meg  a  franczia  stilisztika  sefh  ver  az  iroi  nyelvre. 
Ha  a  tortenetirok  kozfll  mindenik  a  megelozonek  a  munkajabol 
szerzi  ismereteit  s  igy  mindinkabb  eltavozik  a  forrasoktol,  s 
most  jon  egy  ember,  a  ki  a  forrasokbol  akar  meriteni,  akkor 
vissza  kell  neki  mennie  e  forrasokhoz;  s  ha  ezt  a  gondolatot 
akarom  kifejezni,  a  valasztott  szo  teljesen  jogosult.  —  „K6z- 
hellye  valt  mar,  hogy..**  szerinte  hibas.  Miert? 

Eg)'eb  kifogasai  is  vagy  szinten  ilyen  alaptalanok  vagy 
csekelyebb  jelentosegQek,  mint  hogy  czafolatukkal  erdemes  volna 
a  Nyelvor  lapjait  fogyasztani,  s  a  mit  pi.  stilusmutatvanyul  idez 
(a  465.  lapon)  czikkembol,  az  alig  hatott  olyan  elkeseritoleg  a 
Nyelvor- olvasoira,  mint  K.  lir  kenyes  nyelverzekere.  Vagy  tdn 
nem  erti  meg.  hogy  egy  dolog  kovetkezhetik  a  masikbol,  a 
nelktil,  hogy  mindig  odabigyesztenok  az  ezert-et  es  ennek 
okaert-et?  Meg  csak  azt  emlitem  meg,  hogy  egy  helyen  nem 
atall  valosagos  ferditest  elkovetni,  hogy  constructiomat  tiilmer 
resznek  ttintesse  f6l.  T.  i.  igy  idez:  „Ranke  tollabol  birjuk  e 
fejl6desnek....els6  fejezetet** ;  es  ram  pirit,  hogy  magyariil  a 
fejlodesnek  nem  lehetnek  fejezetei.  Pedig  a  BSzben  igy  hangzik 
e  mondat:  ^R.  tollabol  birjuk  e  fejlodesnek,  hogy  ligy  mond- 
j  a  m,  elso  fejezetet** !  Ugy  gondolom  ez  nagyocska  kOlonbseg. 

Bucsuzoul  fogadja  szivesen  K.  lir  azon  tanacsomat,  hogy 
ha  igazan  az  Ggyert  buzog,  ne  legyen  oly  indulatos;  higyje  meg. 
higgadt  biralat  tobb  hasznot  tehet.  Ktil6nben,  ha  az  itt  megpen- 
ditett  kerdeseket  nem  restelli  tanulmanyozni  s  aztan  irni  roluk, 
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keszseggel  fogok  tanulni  tole;  ellenben,  ha  megjegyz^seimet 
dlokoskodjsokkal  akarja  elQtni,  szivesen  itengedem  neki  az 
utols6  szot.  Marczali  Hbnrik. 


NyelytortjSneti  adatok. 

Okiratbeli  magyar  szavak. 
(Anjoukori  Okmanytir  I.  k5t.  i3oi  — i32i.) 

I.  Hely n evek. 

Ag:  ..stagnum  sine  pratum  nad-aag. .,  aqua  challo-aga. 

Bercz:  ...mons  nyr-berch.  •.,  in  coUe  quod  vulgariter 
beerch  vocatur...,  per  quendam  monticulum    beerch  vocatum. 

Berek:  ...quoddam  nemus  teke-berke  vocatum..., 
locus  sil  ua-b  ere  k..,  silva  me  s  ter-b  e  rky.  ..tu  r-b  er  k  y. .. 
caput  ipsius  fluuy  berek -feu  vocatum. 

D  o  m  b :  ...  ad  montem  dumb  vulgariter  (vocatum). 

Fok:  locus  karathu  n  -  f  uka.. .,  locus  ivanus-fuka. . . 
locus  zouor  -  fuk. 

F6:  ...ad  quandam  vallem  et  ad  superiorem  finem 
modus-feu  nuncupatum- ...  incipit  a  quadam  meta  vulgariter 
gyznouol-feu  nuncupata. ..,  a  quibusdam  salicibus  zapula- 
feu  dictis...,  locus  keseken  eger-fey...,  peruenit  ad 
unum  locum  sar-feu  vocatum...,  caput  vallis  threte- feu. . .. 
iungit  rivulum  quendam  in  quo  vergit  (meta)  ad  chormos- 
nas  -  f  ee. 

Gyep,  gyepu;  ...vallis  gepu. 

Halm,  halom:   ..  .locus  medves-holm. . .,    monticulus 

rugcha-holma newetlen-holm....,    locus    zug- 

holm...,  mons  hygys-holm. 

Ha  tar:  ...meta  petur-hatara  vocata...,  tres  mete 
capitales  quarum  una  licas-hatar  nominatur. . . .,  locus 
hatar-uth. 

Hegy:  ....mons  nogwarad-heg.....  scandendo  in 
sertes-hyg. 

K6:  ...locus  homlolo-kw. . .  (Valoszinu,  hogy  homlolo 
irashibabol  all  homlo  =  omlo  helyett.)  A  kicsinyito  d 
ke'pzovel:  ...   ad  metam  ante  kys-kued  vulgariter  dictam. 

K  o  z  :   ...  silva  hideguiz-kuzy. 

Kut:  ...ad  fontem  putei  lanc-kuta  uocatum....  aqua 
kurthwel -kutha- pothoka.. .,  puteus  c  hi  by  n  -  k  u  t  a. .. 
fons  doman-cuta. 
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Mai;  . .  .monticulus  f  eny  eu  -  mal.. ..,  promontorium 
wy-  mal  (lij-mal). 

Mesgye:  ...in  vnam  mesde  venit  (meta)...,  inde  vadit 
in  vna  m  cc  sd  e. 

Mezo:  ...campus  poharila-mezey...,  transit  ad 
imargincm  thuluc-mczcy...,  terra  meze  d  vocata. 

N  a  d  a  s :  « • .  pratum  mcdve-nadasa. 
Ncp:   ...posscssio  war-nepe   in  comitatu  Castri  Ferrei.  ., 
(meta)  distingit  inter  pop-neypi  et  comitem  Abram. 

Patak:  rivulus  zaraz-potok...^  aqua  scaras-potok. . ., 
(meta)  venit  ad  caput  feyr-potok. 

Ret:     ....pratum    pap-rethe ,     quoddam    nemus 

myklos-rethe  vocatum...,  pratum  kerek-reth. 

Rev:  portus  qui  wlgaritcr  rewdicitur. 

Sar:  ...unum  lutum  soch-sara  vocatum. ..,  pratum 
ge  znod  -  sara. 

Szige t:    ....insula    kamaz-zyget kurthueli- 

zigeth...,  ad  tres  parvas  insulas  harmas  -  zy ge  th  dictas.... 
insula  syderyes-zygeth. 

Szurdok:    (meta)    uadit    ad    tout-zurduk 

asscendit  ad  mctam   iuxta    puklus-zurduka    vocatum. ..,  ad 
superiorem  finem  fontis  kutfeu-zurduka  vocata. 

Telek:  terra  puklus-theluk  vocata...,  fundum  curie 
t  e  I  u  c  vocatum. . . ,  locus  o  - 1  e  1  e  k. 

To:  ...fluvius  sous-tou. ..,  stagnum  span-thoua 
(ispan-tava)...,  lacus  huziu-to...,  stagnum  hozyu-tow. 

Ut:  via  b  ungre  d  -  u  ta- . .,  locus  p  e  te  -  gyalug-uta. . ., 
platea  touth-uta  dicta. . .,  locus  k  u  z  e  p  -  w  t. 

Ulcs:  ...excepta  vna  sessione  de  cvdem  situ  ville 
sebastyan-ulese  vocata. 

Vegevlminek:  ....ad  quendam  locum  h  y  d  -  u  e  g 
vocatum. 

Volgy:  ....rivulus  f  i  z  -  ve  u  Ig. . . ,,  vallis  almas- 
weugh...   azy  w-uelgh hideg-weulg. ..  vallis  ne-ueg  (?). 

FoljegyezhetjGk  meg  a  kovetkezo  helyneveket:  mons 
arkus,  ...invertice  alayaro  vulgariter  dicto,  aqua  byzus 
(bizos),  piscina  hothyas  (hattyas),  lacus  kas,  fluvius  kekallo; 
(e  szo  alig  ha  ertelmezheto  masnak,  mint  a  kekello  v.  kfikttUo 
mely  hangii  parjanak*  s  alig  ha  nem  teved  Hunfalvy,  Magyar- 
orszag  Ethnographiaja,  384.  1.,  midon  az  crdelyi  Klikdllo  nevet 
magyarazva   az   egyszerfi     reszestSlo    alakban  a    k Q k G 1    es    jo 
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szavak  Ssszetetelet  keresi),  lacus  medues  (1.  medve-nadasa), 
locus  seguthbik  (?),  silva  s  i  p  u  g,  piscina  swren.  silva 
t  u  1  g  u  s  (tolgyos),  . . .  possessio  Zemlengumulchi  vocata. 

Nagy  Gyula. 


Nepnyelyhagyomanyok. 

Nyelvsajdtsagok. 

A  ^Nyelvor"  ez  idei  folyamanak  majusi  fOzeteben  a 
t.  szerkesztoseg  egy  kerdesre  adott  valaszaban  megjegyzi,  hogy 
a  szekelyek  es  a  moldvai  csangok  ^jojjcnek  ho:[\dnk'*^  helyett 
azt  mondjak:  „jojjenek  ndllunk*^.  Nem  lesz  talan  erdek  nelkOl 
feljegyezni,  hogy  ez  nemcsak  a  szekelyeknel  es  csangoknal  van 
igy,  hanem  videkOnkon  is  szerte  hasznalja  a  nep.  Eniiek  fSlvila- 
gositasaul  szolgaljon  kovetkezo  parbeszed. 

—  Huny  jart  kedves  komaasszony  ? 

—  Ide  votam  Rozsiekho,  apjok  ott  riszegeskedik ;  ma 
mijota  haza  akartam  hinnya;  de  biz  ram  se  konyitott  az 
istenatta.  Mindig  inna  Q  kerne ;  a  kisbiro  meg  ott  jart.  hogy 
izibe  a  faluhazanal  teremjen,  az  iczaka  neki  kell  patrozni.  Mos 
meg  Laczi  fiamnal  sietek.  hatha  clszalanna  u ;  peig  az  is  szokott 
am  hebe-hoba  a  garatra  onteni. 

—  Ugyam  komaasszony,  hcbe  nyaron,  hoba  telcn. 

(Tisza  Sz.-IinrcJ 

ScHWARCz  Adolf. 
Szoldsmodok. 

Szeged  videkiek. 

Levesrc  harangoznak.  (Deli  tizenket  orai  harangozaskor 
mondjak.) 

Rajta  hatta  a  keze  szennyit :  valamely  munkat  csunyaul 
vegzett  el. 

Ratehenkodott.  (Arra  mondjak,  ki  a  masik  tarsa  vallara 
illetlenQl  ratamaszkodik,  vagy  radol.) 

Edos  szovd  tartik,  meg  is  bennc  van  a  kutya  termeszct. 
(Cscledre  mondjak,  ki  a  jo  banas   mellctt  is  folytonosan  duzzog.) 

Ejtodzik  an  a  sogor :  eves  utan  pihen.  emeszt. 

Fohozakottunk  egyrii-masni  :  tarsasagban  folemlitettek 
egyetmast;  egyes  dologrol  beszelgettek. 

N6  totojazd  aszt  a  gyerokot:    nc  dc'dclgesd,  ne  kenyeztesd. 

finynye  no'  sziivem  rotty:   ke'nyes.   hetvenkedore    mondjak. 

Uczczu  no,  e'dos  cszom  n^  hagy  e.  (Tanczolas  kozbcn 
mondjak  a  legenyek.) 
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P5fog,  mint  fazekba  a  kasa. 

Kivert  man  a  szent  Antal  tttze.  (A  bortol  kipirosodott 
kepu  emberre  mondjak.) 

Ajja  (a  szidast^  vagy  a  verest)  mint  koszos  malacz  a 
vakarast. 

Szen  teletii  vas  fazek.  csak  a  fOle  kormos:  oly  emberrol 
mondjak,  ki  biinos,  es  a  vilag    elott   artatlannak   mutatja   magat. 

Kertiikozik-e  a  kis  mandlidban  6gy  par  vedlott  krajczar  : 
adhatnal-e  par  krt.  kolcson. 

Hangos  a  haz  (szoba):  hideg. 

Vizsgajja  a  csillagot :  bOszke^  f5nhordja  az  orrat. 

Mogbicsakolta  magat:  makacs,  ellenszegQl  a  parancsolasnak. 

Elutek  a  tyiikok :  este  halora  mentek. 

Fahogybe  van  a  nap:  alkonyodik. 

A  mi  bemogy,  a  nem  bun.  hanem  a  mi  kigytln :  ha 
bojtben  szadba  rakod  is  a  zsiros  etelt  az  ncm  baj ;  de  ha  a 
szddon  kiereszted  a  karomkodast,  az  mar  biin.  Igy  ertelmezi  e 
mondast  a  nep. 

Ha  gazdag  embbr  hal  mog,  akko  a  harangok  igy  szolnak : 
„mente,  dolmany"  (nagy  harangO  a  szbgennek  pejig  csak: 
^ringy-rongy**  (kis  harang).  Ferenczi  Janos. 

Abaiij  megyeiek. 

Hoi  a  roszba  Jarsz,  hogy  meg  s6  hozod  aszt  a  treonyet. 
(A  tronycnek  negy  korcza  van  s  flivet  szoktak  benne  hordani.) 
Meg  ezen  elnevezeseit  hallottam :  hamvas  (Buzitan),  ponyoka 
(Goncz-Ruszkan),  ponyos  (G6ncz6n),  plakczin  (Deregnyoben). 

Itt  van  la  a  viszip^  hoi  a  tronye?:  Itt  a  furakds,  hoi  a 
fiihordo  ? 

Kitel  egy  szekerbeol  keet  kukja:  Egy  szekerbol  kitclik 
ket  tragyarakas. 

Ide  avval  a  sodraoval,  mer  ^hetnek.  (A  $odr6val>  mclyet 
fabol  keszitnek,  a  tejet  szoktak  elverni.) 

Mdgtrobalok  man  en  is  ur  l^nni. 

Van  ma-  a  hizaoba  (hizlalo),  ncm  l6sz  mindetig  zapa. 
(Mondjak  meg:  czupa,  grulya,  kompcraleves,  krompelcves.) 

A  kabolan  (a  kandallo  megett  valo  hely)  van  a  tracska 
(kantar,  melyben  enni  visznck  a  mezore),  vigygy  apadnak 
janyom. 

Enynye  a  sutytyat  Laczinak  I  (Ezt  szoktak  ramondani,  ha 
valaki  valami  crdekest,  figyclemre  gerjcsztot  beszel  el.) 

Gemangds  homlokba.  (L.  az  el&bb  valo  megfegyzest.) 

Ki  kerddszte?  (Rendes  szojaras^  ha  valaki  illetektelentil 
mas  beszedbe  vag.) 
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T6  mi  nalunk  ezdn  a  teng^rnapon  ^gy  kdrdsztlil  szalmat 
s6  t^szel:  semmit,  hasznavehetetlen  vagy.  —  Ugyanezt  Hidas- 
Nemetiben  igy  hallottam :  k^r^sztiil  valo  szalma  nem  sok, 
anynyit  s6  eer  az  egeesz  daoga. 

(Buzita.) 

Paszlavszky  Sandor. 

Kozmondasok.    ^ 

Nines  az  a  jollakas,  a  kinek  butytye  ne  von^. 

Nines  az  a  sok,  a  mi  S  nem  fogy. 

Ha  ja  vakndk  dszongyak,  hogy  m^gviratt,  li  megis  csak 
dszongyd,  hogy  siitet  vdn. 

Menne  koszossabb  A  malae,  anna  jobban  vakarodzik. 

A  ki  bottd  kbszon,  annak  durunggii  felSnek. 

A  mijen  ^  zagygyonisten,  ojan  i\  fogagygyisten. 

A  zordSgnek  is  ko  eeee  gyergyat  gyiitani. 

A  mely  dbet  bottal  koU  a  nyiil  utan  hajtani,  so  se  dsznek 
annak  a  foktabii. 

Addig  uszik  a  tok  a  vizen,  a  mig  e  nem  merOl. 

HA  jeggy  kutya  eeee  atusszi  a  Dunat,  masszor  is  meg- 
probajd  Az> 

l5j  szita  sz€g€ti  log,  utobb  meg  a  zagy  alatt  hempdrdg. 

(Bajmok.  Bdcs  megye.) 

Fischer  Erno. 

Elbesz616sek. 

Panaszra  jott  a  petrovoszelloi  (Bacsmegyeben)  menyeeske 
a  paphoz,  hogy  az  ura  goromban  banik  vele.  Talan  roszul 
viseled  magad?  mondja  a  plebanos.  —  O  cdes  tisztelendo  ur, 
valaszolja  a  menyeeske,  nem  volna  mi  kosztQnk  semmi  baj. 
esak  az  a  n  i  n  e  s  c  1 1  e  n  s  e  g,  az  csinal  kosztQnk  zavart. 

Ugyanesak  Petrovoszellon  beallit  egy  Jobbmodu  gazda 
ember  felig  pikosan  a  plebaniara.  Megkinalja  a  plebanos,  hogy 
ttljon  le.  O  le  is  ereszkedik;  de  mert  szek  nem  volt  mogotte, 
hanyatt  esik. 

Erre  f51ugrik  s  egesz  indignatioval  mondja:  „Hat  mer 
mongya  a  tiszte'lendo  ur,  hogy  Qllyon  \€,  mer  nem  mongya, 
hogy  fogjon  karszeke't? 

Az  ottvalo  nep  ugyanis  e  ket  kifejezest  akkent  ktilonbozteti 
meg,  hogy  mig  e  kifejezest  „QlIjon  le",  akkor  hasznalja,  midon 
az  illeto  mogott  van  is  mire  letilni.  addig  a  „fogjon  karszeket** 
azt  jelenti.  ho^y  keressen,  nezzcn  maganak  iilohclyet. 
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Temerinben  —  szinten  Bacsmegyeben  —  panaszkodik  a 
menyecske,  hogy  ura  ttti,  veri;  „inert  biz  az  nagyon  kemeny 
to  r  vcnyii  emb  d  r". 

—  Talan  inkabb  kemeny  termeszetu?  akarja  6t 
kiigazitani  a  meg  nem  rcg  j6tt  plebanos. 

Az  asszony  errc  kisse  megzavarodik  s  mondja :  Nem 
tisztelendo  ur,  az  en  uram  nem  telhetetlen  embdr. 

Garay  Karoly. 

Parbeszddek. 

—  Szerencses  jo  rcggelt  kivanok  szomszid  asszon,  kedves 
egfssigire  kivanom  az  ijjcli  nyugodalmat,  ha  vot. 

—  Aggyon  Isten  kigyelmednek  is!  Bion  nekcm  nem  igcn 
vot  nyugodalmam  ;  az  a  rossz  kojok  minditig  orditott  az  icczaka. 
nem  hagyott  alunni.  Csak  gondojja  szomszid  asszon,  oda  vot  a 
mult  heten  a  Cserere  (Cserc,  erdo  es  kaszallo  Debrcczcn  hatara- 
ban)  fat  hozni,  osztan  am  mint  raktak  a  szekerre  af  fat.  hanczii- 
zott  a  Furu  Szabo  fijaval ;  tuggya  szomszid,  az  is  mijcn  feibiir 
kapczas  (kotekedo^  eszelokos),  sose  nyukhatik  a  biiribc.  Hal 
mondok^  am  mint  a  szekerre  raktak  a  fat,  ippen  akkor  ment  arra 
szekeren  a  Boczi  Vargajek  j^nya,  oszt  ippen  valamit  akart  mon- 
dani  neki ;  osztan  kiesett  a  vastag  fa  a  kezibiil,  a  mek  a  kezibc 
vot,  oszt  ugy  megiitotte  az  agyikat,  hogy  azota  nem  lehet  birni 
vele ;  mindig  ordit,  ri,  Ugy  kell  neki !  az  Isten  ojje  meg,  Isten 
bocsa,  hogy  mit  is  mongyak  az  ebattasunak. 

—  Tuggya  mit  komam  asszon,  kiigyik  el  valakit  az  Ujsorra 
(a  varos  vegen  lijonnan  osztott  telekre  epitett  hazakbol  alio  utcza 
neve)  Murvajineir,  at  tudom,  hogy  meggyogyittya. 

—  Vot  is  man  nallunk.  Aszonta,  hogy  mingya  kiszit  otthon 
kenocsot;  majd  aszt  rakjuk  ra,  attol  meggyogyiil. 

Viletleniil  arra  megy  egyy  lij  asszon,  a  ket  asszon  raniz  s 
foly  tattya : 

—  Nizze  csak  komam  asszon  I  mijen  kevij  lett  ez  a  tiiriil 
vagott  rakottya  (alacsony  volt,  a  kit  megszollott),  mijota  fi'rhe 
ment.  Ar  rongyos  I  As  se  mongya,  eb  vagy  kutya,  hanem  elmegy 
az  ember  mellett,  mint  egy  fatusko.  (Nem  koszont  nekik.)  Be 
nagyra  lat  a  kis  piszkos,  mijota  te'ns  asszon.  Osztan  nizze  csak 
kelmed,  mijen  pucczos  ;  majd  elreplil,  ojan  czifra.  Vajon  mibiil 
telik  neki.  Najiszen,  kereshet  is  ra  az  a  tintanyalo  kupczih^r  ura. 
(Az  elhalado  no  ferje  a  varosnal  irodeak.)  Hn,  mibul  lessz  a 
cserebogar ! 

—  Szegin  rongyos !  As  se  tuggya,  hogy  lipjen.  Ugyan 
meddig  tart  ez  a  nagy  urasag. 
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—  Bijon  szomszid  asszon,  nem  tudom  en,  meddig^  mert 
am  mint  a  Szabo  koma  besziggyibiil  kivettem,  nines  azoknak 
annyijok   se,   am   mibiil   megijjenek;   hanem   mastdl    kirt    pizbiil 

dogoznak. 

—  Szcgin  rongyos,  megis  mijen  fennhorgya  az  orat;  ha 
becsGletes  ember  mellett  elmegyen,  ap  pimasz  meg  koszonni  sem 
tud.  Pedig  jan  koraba  sokszor  kiitte  nallunk  az  annya  hun  ezir, 
hun  azir :  most  aggyik  kedves  szomszid  asszon  eggy  siirii  szitat. 
most  aggyak  vagy  ket  tojast,  tuggya,  mikor  az  a  toprongyos  jart 
hozzajok.  Most  acz  czudar  ojan  kinyes,  az  emberre  ra  se  niz! 

—  Hja,  ligy  van  a  lelkem,  ha  tensiir  az  urunk!  Hanem 
hallott-i  valami  ujsdgot.  Az  uram  tegnap  a  diszno  vasarba  vot, 
oszt  ott  hallotta,  hogy  a  rossz  Kerekes  meghott;  honap  dilutan 
harom  orakor  temetik ;  tuggya,  kinek  ott  a  Peterfija  (Peterfija 
utcza)  vigin  ojan  szip  haza  van  ? 

—  Azir  harangosztak  hat  ma  ojan  sokat.  Vajon  kire  testalta 
a  vagyonat  ? 

—  Nem  hallottam  meg.  Tuggya-i,  ki  lesz  ap  papja?  Rivisz 
Imre  tiszteletes  lir! 

—  Elmennyttnk  a  temetisire!  Elj6n  komamasszon? 

—  Elmengyek. 

—  Na  hat  dil  utan  ket  ora  tajba  izennyik  at  a  szomszid 
asszon  Misitiil. 

—  Jo  lessz!  Isten  algya  meg  szomszid  asszon  I 

—  Isten  algya  meg  Jogissiget! 

(dcbrcczcn.) 

VOZARI    GVULA. 


Babonak. 

1.  Ha  a  zember  bekaro  nez,  nem  szabad  tatva  hannyi  a 
szajjat,  mer  a  bcka  egovassa  a  fogajit,  asztan  kipotyognak. 

2.  Ha  uj  macskat  hoznak  a  hazho,  akkor  a  gazdasszonnak 
a  kemcncze  szajaho  ko  tdnnyi  a  labat,  asztan  a  laba  alatt 
he'cczer  at  ko  vennyi  a  macskat,  dc  minden  atv^ve's  utan  be 
ko  dugnyi  a  kemencze'be ;  a  vegin  me'g  haromszor  a  macska 
hatusso  felit  a  fiistos  falho  ko  dorgiinyi ;  kQlomben  a  macska 
cszokik. 

3.  Hallottat  a  zeggyik  falubii  a  masikba  vinnyi  nem  szabad, 
mer  aszt  a  hatart  cvcri  a  jcg. 

4.  A  tc'jbc  n^m  jo  kessc  aprittanyi  a  kenyeret,  mer  veres 
Idsz  a  tehennek  a  teje. 
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5.  A  zujan  k5l6k  kutyat  vagy  macskat,  a  m^lliknek  a 
sz^me  meg  n^m  nyillott  ki,  n^m  lehet  egfognyi,  mer  dgvakul 
a  zemb^rnek  tule  a  k5rme. 

6.  A  macskat  n^m  szabad  hurcziikodaskor  a  vizdn  atvinnyi, 
mer  a  ki  atviszi.  az  hamar  eghal. 

7.  Ha  fodiborzanak  a  kozcpit  Szentivannap  ejjS  korommc 
kicsipik,  a  zegesz  sza  Sszarad. 

8.  A  kutyanak  folo  nevet  ko  annyi,  maskep  ^gveszik. 

(Felso-Somogy.  BalatonmelUk.) 

SZEMNECZ    EmIL. 

Ndpmes^k. 

Eccze  e'ggy  gdzddsszony  ^tette  d  csirkeket,  osz  ^ggy 
csirkenek  ^szd«n  mdnt  d  bogyibe.  Mdglattd  eszt  d  kdkds,  osz 
^szdldtt  d  kutho :  Kiit  dggya  vizet  I 

—  „Nem  ddok  vizet,  meg  nem  hozo  agdt." 
Szdldd  d  faho.  Fd,  dggy  agdt. 

— •  Nem  ddok  agdt,  meg  nem  hozo  koszoriit. 
Szdldd  d  szep  lanyho:  Szep  lany,  dggya  koszoriit. 

—  Nem  ddok  koszoriit,  meg  nem  hozo  czipot. 
Szdldd  d  susztdrho :  Suszt^r  dggya  czipot. 

—  N6m  ddok  czipSt,  meg  nem  hozo  csiriszt. 
Szdldd  d  mdcskaho:  Mdcskd,  dggya  csiriszt. 

—  Nem  ddok  csiriszt,  meg  nem  hozo  tejet. 
Szdldd  d  tehenho :  Tehen,  dggya  tejet. 

—  Nem  ddok  tejet,  meg  nem  hozo  repat. 
Szdldd  a  gdzdaho:  Gdzdd,  dggya  repat. 

—  Nem  ddok  repat,  meg  nem  hozo  ruhat. 
Szdldd  d  szdboho.  Szdbo  dggya  ruhat. 

—  Nem  ddok  ruhat,  meg  nem  hozo  czernat. 
Szdldd  d  botosho.  Botos  dggya  czernat. 

—  Nem  ddok  czernat,  meg  nem  hozo  krdjczart. 
Szdldd,  szdldd,  osz  tdlal  ^ggy  krdjczart. 

Krdjczart  vittc  botosndk,  botos  ddott  czernat ;  czernat 
vittc  szdbondk,  szdbo  ddott  ruhat;  ruhat  vitte  gdzdandk,  gdzdd 
adott  repat;  repat  vitte  tehennek,  tehen  ddott  tejet;  tejet  vitte 
macskandk,  mdcskd  ddott  csiriszt;  csiriszt  vittc  suszt6rnek, 
suszt^r  ddott  czipot;  czipot  vitte  szep  lanndk,  szep  lany  ddott 
koszoriit;  koszoriit  vitte  fandk,  fd  ddott  agdt;  agdt  vitte  kiitndk, 
kiit  ddott  vizet;  de  mire  d  vizz^  oddert,  drrd  d  csirkc  m^g- 
dogldtt. 

(Bajmok.  Bdcs  megye.) 

FiscHtR  Erno. 
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Lakodalmi  mondok&k, 

A  nagy  vofeny  az  etelt  feltcszi. 

Becsiiletrc  milto.  jcles  gyQlckczet, 
Firti  s  asszany  rcndbQl  alio  fclekezet, 

Kiket  a  szerctet  ide  kotclezett, 
Hajjon  szot,  valaki  c  helyre  erkczett. 

Nem  czilom,  hogy  ittcn  soka  pcroraljak, 
S  a  hosszas  beszcddel  unalmat  csinajjak. 

Czilom,  hogy  tisztembc  scrinyen  eljarjak, 
Itelt  hozzak,  s  oszt  innen  odebb  ajjak. 

Nagy  5r6mi  vagyan  a  gazdank  szivinek. 
Hogy  ijj  szip  vendigi  hazaba  gyQlinek, 

Azir  parancsolta  nekem  vofinenel^, 
Hozzak  itelt,  hogy  vendigi  ennenek. 

Mikor  a  bort  fclviszi. 

Szivvidamulasra  Istcn  a  bort  atta. 
Mint  aszt  zsotaraba  szen  David  mondotta. 

Azir  is  hordojat  gazdank  kifuratta, 
Teli  kancso  borat  ide  fclhozatta. 

Azir  jo  liraim,  e  borbiil  igyanak, 
E  lakadalomba  vigan  mulassanak. 

Koszoncsik  a  kancsot  s  el  ne  aluggyanak, 
De  a  vofe'nck  is  borocskat  aggyanak. 

(Szatm^r  inegyc ) 

Gabanyi  Mariska. 


TajBzok. 

Ormansagiak. 

Allicsa    szemrc    aszt    az  hatso :    malmoknal    az    orhajot 

embert.  a  ki  aszt  mong)'a.  a    fohajoval    osszckapcsolo    ge- 

bitofa:      utmutato     oszlop,  rendak. 
vagy  tilalomfa.  c  s  ik  6  te  :  nialmoknal  a  hid- 

belcgaiogodott     dgy  deszkakat  cgybetoldo  cs  ossze- 

masik  asszonba  —  bclcszerctett.  szorit(5    jarom    alaku   keszQlek  ; 

bufaiagos:  pufok,  elhizott,  hasonlcS   a  tengeri   hajoknal    az 

kover.  arboczot      az      arboczderekkal, 

csonka  g^r^nda,   clso  v.  s   czt    a    sudarral    osszeszorilo 
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keszQlekhez,  melynek  nemetiil 
eselshaupt,  olaszul  la  testa  di 
moro  a  neve. 

cs agate:  az  eketaligan  levo 
be  ^s  kivalto  g5rbe  fa. 

csipcsalap:  a  vegen  drot- 
tal  osszeszoritott  ket  darab  fa, 
mik  koze  lovak  herelese  utan 
a  bort  szoritjak.  A  csipcsalap 
addig  marad  a  lovon,  mig  a 
seb  be  nem  heged. 

czuczulni:  a  lovakat  f5^- 
ts:[  hanggal  serkenteni. 

d  u  z  m  a.  ,A  legduzmabban 
belevagto  nagy  piszmasaggal  a 
tUsok  kozi." 

diidu:  tolgyfabol  vajt  hajo, 
melyen  a  hajomalom  all. 

durgal,  purgal:  hashajto 
szerekrol  mondjak. 

elegendoseg,  ko  m pe- 
te nci  a:  a  mi  valamibol  meg- 
jar.  „Az  ocsem  nem  akari  a 
ferrobul  az  elengedoseget  ki' 
annyi." 

egyarantos.     —     „A    bor 


kQlSnfele,  de  jo  pezz  ^ggyaran- 
tos." 

elkovetk^z^tt  tolem: 
eltavozott. 

f^rtd:  fertaly,  egy  negyed 
telek. 

f  o  1  y  a  m  a  t :  folyamodvany. 

folyamoszok:    folyamodok. 

f  u  6  r  :  fuvar,  fuvarpenz. 

fizet^tt  benne  m^g: 
kifizetett. 

gurgatni  a  hordot. 

g  u  r  g  u  1  a :  henger. 

gurgulazni:  hengerelni. 

gyopar:  bika  neve. 

gozme.  ,A  szivarvanyos  kut, 
ha  fabul  van,  mindeg  teli  van 
gozmevel.". 

hopor  V.  porho:  mikor 
csak  keves  ho  esik. 

hajra  gyOnni.  „Majd  alig 
hogy  hajra  gyfltt  velem.** 

hiddeszka:  a  partrol  a 
malomba  vezeto  deszka. 

hatankolodni.  „A  masik 
nem  hatankolodott  a  pezzer." 

Kisbir6  Marton. 


Jaszku 

Angaria:  tartozas,  melyet 
napszam  altal  kell  t5rleszteni. 

b  a  j  k  a :  k5dm6nformiju  fel- 
olto,  posztobol. 

c  z  a  n  g  a  :  anyajuh,  melytol 
apraja  el  van  valasztva. 

c  s  a  m  e  s  z  :  szeles  szeker 
vendegoldal  nelktil.  hasznaljak 
a  repcze  behordasahoz. 

csova,  hancsik:  kis  god- 
r5cskek  annak  jel5lesere,  hogy 
az  illeto  helyen  kocsival  at- 
menni  tilos. 

e*gy  s  zerGven:  egyszertien. 


n  s  a  g  i  a  k. 

elet:  mindennemCi  termek. 

e  1  i  g :  alig. 

e  s  p  d  n  g :  ispan. 

e  peg:  epen. 

fai  n  to  s:  finom. 

f  a  k  i  s  z  t  a  n  i :  fakitani. 

k  a  n  c  s  i  k :  kancsuka. 

kasztroly:  lapos  fozoedeny. 

k  e  c  s  e  1  y :  csekely. 

k  o  r  b  d  1 1  i :  nyakkendo. 

medve:  midon  nyomtatas 
kozben  eso  eri  a  sziiriit,  mond- 
jak: medvet  fogtunk. 

m5ntos  elebb:  minel  el6bb. 
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tajsz6k.  gyermek  mond6kak. 


p  i  h :  pehely. 

puszli.  pruszlik:  testhez 
alio  felolta. 
r  e k li :  kabat. 
szakisztani:  szakitani. 


V  e  t  n  i :  hivni,  valasztani ;  pi. 
vetettek-e  lakodalomra  :  hiv- 
tak-e?.  epugy  napszamost  vetni. 

V  iz  i  t  li:  pruszlik. 

zabi:  torvenytelen  gyermek. 

ScHWARCz  Adolf. 


Csongrad  megyeiek. 

(Csongrid  virosa.) 


Apacsur:  a  kerito  halonak 
ket  vegen  levo  riid  neve. 

balfa:  hasitott  fa,  mely  k5ze 
a  csomagolt   dohanyt  szoritjak. 

fat  megbotolni:  a  fa  agait 
levagni  scsak  a  t5rzs6kot  nieg- 
hagyni. 

c  s  6  k  k  :  keresztelo  lakoma. 

d  a  1 1  a  d  z  a  n  i :  giizsban  vagy 
taktus  szerint  evedzeni. 

emeli:  halo  kiemelesre. 

h  a  c  z  u  r  a  :  gyekenybol  font 
terito,  melybe  a  dohanyt  be- 
gongyolgetik. 

jo  es  rosz  emberekre  vonat- 
kozolag:  kover  es  sovany. 
„De  rosz  maga:  de  sovany 
magal" 

k  e  c  z  e  :  a  viz  feneken 
valo  halaszasra,  triangulum- 
szaju  zsak ;  csonak  mellett 
szokas  huzni. 

kerito:  halo  —  gazolhato 
vizben  has:gnaljak;  hasonlo  a 
p  i  r  i  t  y -hez. 


k  u  k  a :  gamo,  dohanyszarito 
k5tel  ket  vegen  levo  fahorog. 

p  i  r  i  t  y  :  rdvidebb  kerito 
halo,  melyet  nem  lehet  guzsolni. 

p  o  t  o  z :  oszlop,  melyre  a 
dohanyszarito  koteleket  ag- 
gatjak. 

pond51yhal6:  a  halasz 
fogai  kozt  tartva  karikaalakban 
dobja  a  vizbe  es  zsdkformdba 
huzza  ki. 

szapoly:  negyszegletes  fa- 
kanal,  vizmeregeto  eszkoz  — 
de  a  csolnakazoknak  ivasra  is 
szolgal. 

szergyia:    a  f5ldbe  allitott 
potozokon    keresztQl    k5tik     a 
szergyiakat,    melyekre    a   kukat 
akasztjak. 
*vak  meleg:  tikkaszto  meleg. 
valtott  fold:   be'relt  fold, 
varsa:  ket  szarnyhalo,  zsak- 
jat   karikak   kepezik    zacskoval, 
harom  karon  all. 

Karpati  Karoly. 


I. 


Gyermek  mondokak. 


Kiolvasasok. 


2. 


Bara,  bara,  bajszom. 
Diki,  diki,  dajszom, 
Dikszom  —  d  u  k  s  z. 


Egy^n,  b^gyem,    pdty  varara, 
Szol  a  rigo  rigojara, 
Czernara,  czinigere, 
Czicz  —  czucz  —  kil 
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3. 

Ez  alatt,  ez  alatt,  ef  fod  alatt, 

Sarga  csiko  nyfereg  alatt ; 

Nem  vagyok  en  s^m  Pal  s6m  Kovacs ; 

Szem  Pal  lovat  patkojjak, 

Vasz  sz^gekkS  kongattyak ; 

Vinki  —  konki  — 

Eszt  —  dobd  —  k  i ! 

(Nagy-Igin^nd ) 


Ujvari  Lajos. 


Gyermekjat6kok« 


(A   lanyok  jcort   kepezve    allnak,   mig  -egy   kozQlok   e  kort 
koruljarva  ezt  dalolja  :) 

Hun  jarsz,  hun  kesz  nagy  Orzsebbet  aszszon  ? 

Itt  jarok,  itt  kelek,  lantokat  keresdm ; 

Sz6bbiket,  jobbikat,  karcsu  magosabbikat. 

A  mi  lanyunk  nem  clado,  csak  a  hazba  illendo ; 

Ki  s6  merem  bocsajtani  tiz  aran  gyiiru  nSkii ; 

A  hintoba  hat  16  l^gyen. 

Mind  a  hat  16  szerii  Idgyen. 

(Most  a  kbrQljdro  a  korbol  egyet  kirant  s  ketten  folytatjak :) 

Bal  kezemrii  kis  Katiczam. 
Ma  mind  ewe  SmehetQnk, 
Tobbet  vissza  nem  gyCihettink. 
Apatoknak,  anyatoknak  sarga  sarkantyiija, 
Lantoknak,  leginteknek  gyongyos  koszoriija. 

(Es  igy  tovabb.  Midon  mar  a  kornek  csak  egy  tagja  marad 
mozdulatlan,  akkor  a  jate'k  veget  er.) 

(Szabadka.) 

ViRAG   ISTVAN. 

Allatok  hivasa. 

Tyukot,  csirket  igy  hinak:  pipipi. 

Kis  1  i  b  a  t :  buriburi ;  papatyka. 

Kacsat:  kacs-kacs;  li-li-li. 

Gal  a  m  bo  t:  tubi-tibi, 

Pujkat:  tuk-tuk. 

K  u  t  y  a  t :  ne,  roka,  bodri  ne. 

M  a  c  s  k  d  t :  cziczi^  cziczus. 

C  s  i  k  6 1 :  hucsi  n€  ;  ne  csiko  ne. 


528  giJnynevek.  javItasok. 

D 1  s  z  n  6 1 :  cza.  k(o)cza.  *; 
B  a  r  a  n  y  t :  szika,  szika. 

(Bajmok.  Bdcs  megyc.) 

Fischer  Erno. 

Gunynevek. 

Pindzsok.  E  giinynev,  mint  kerdesemre  crtesQltem,  ugy 
ragadt  a  most  elo  Pindzsok  atyjara,  hogy  ez  az  olah  pappal 
atellenbe  lakvan.  valosziniileg  ezeknek  kantalo  eneket  giinyolando, 
a  jokedvii  oreg  gyakran  kiCilt  a  kapuba  s  enekelgette :  „  En  ven 
Naszindzsok,  szomoru  Pindzsok" ;  ezen  egyelore  nevettek  s 
kesobb  Szigyarto  becsQletes  neve  helyett  az  altala  feltalalt 
Pindzsok  nevct  ragasztottak  reaja  ;  s  most  az  oreg  elhalvan.  fiat 
is  mindenki  e  neven  ismeri. 

D  r  a  m  b  u  j.  Midon  e  nev  tulajdonosst  fiatal  suhancz 
koraban  e  helysegbe  vetodott  s  egy  foldes  lirhoz  szegodott. 
szolgatarsai,  a  mert  nagytermetii,  lomha  volt,  gunybol  Drambuj- 
nak  neveztek  ;  s  Kis  helyett  ma  is  e  nevet  hordozza. 

Koko.    Egyik    helybeli    jomodii    lakosnak    apja   selypitett 
kisse.   Egyszer   valaki    meghallotta,  a  mint   felesegenek    mondta : 
Hallod-e     fejeseg,     fozsel     nekem    vagy    negy    kokot!    (az    oreg 
mindig  igy  hivta  a  tojast.)   S   e  naptol   fogva    —    az    oreg    meg-  • 
halt  —  fiat  is  igy  nevezik. 

Gyigyimoka.  Hogy  emberOnket  mert  neveztek  Gyigyi- 
mokanak,  ebbeli  kerdesemre  a  valasz  igy  hangzott:  Gyermek- 
koratol  mindig  a  vizbe  bajlodott;  vagy  halaszott  vagy  rakaszott, 
vagy  mikor  ideje  volt,  a  mezokon  madaraszott  —  most  is  csak 
nala  lehet  kitQno  eneklo  tengeliczet,  kenderiket  talalni  —  s  hogy 
kQlonben  egyebre  nem  alkalmas.  es  hlilye.  egyiigyii,  meg 
gyermekkoraban  adtak  a  Gyigyimoka    nevet,  melyet   ma  is  visel. 

Czenige.  Egy  igen-igen  sugar,  vekony  ember  van  itten. 
kit  epen  e  vekonysagaert,  meg  gyerekkoraban  Czenigenek 
neveztek. 

T  r  a  b  e  1 1  a.  Ezt  azert  neveztek  igy,  mert  nagy  termetii, 
nagyokat  lep  s  labait  magasan  emeli  fel,  mikor  menyen. 

(Scpsi-Uzon.) 

Tkmesvari  Istvan. 


Javitasok. 

385.  1.  nporoja  :  keit(7s  maid"      helyett  olv.  k(Sttes  mi\6, 

474.  1.  kungyds;tam.  „         „  kurgjrds\tam. 

474.  I.  iagoggpink  „         „  i;g()ggyunk. 


•)  Az  o-t  alig  halihat6lag  cjtik  ki.  F.  E. 


Pesti  k5nyvnyoroda-r^szv6ny-t{irsasdg.  (Hold-utcza  4.  sz.) 
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VIL  kotet. 
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XIL  /ti{et. 


flovm  Es  Hosszu  massalhangz6k. 

Hozzd  kell   szoknunk    e    kifejez^sekhez,   ha  a   hang- 
tanban  tobb  rendbeli  hibds   folfogastol   menekiilni  akarunk. 
Ilyen  tevedes  p.  az,  ha  az  ennek^  arass:{al-{e:\e  alakokat  ligy 
magyardzzdk,   hogy   a   :{  w-re,  vagy   a  v  s^-Te  vdltozott,    s 
ennek    kovetkezt^ben     szigoruan    megkivdnjak,    hogy    az 
ember  igy   irjon:   aras:{s:{aly  ocscse,   melylyelj  egygji^    ne 
pedig    igy :  arass:{alj  occscj    mellyel,  eggfiy    minthogy  itt 
„k6t   kiilombozo    eredetii   5;f-el,   c5-vel   stb.  van   dolgunk". 
Az  igazsdg  pedig  az,   hogy  itt  nem  is  k^t  mdssalhangzoval 
van   dolgunk,   hanem    egygyel,   csakhogy  ez   az    egy  aztdn 
hosszu,  nyujtva  van,  kiejtesiinkben  huzamosb  ideig  hangzik. 
Csak  szabadulnunk  kell  attol   a   hibds  k^pzettol,   melyet   a 
szokdsos  irasmod  nyujt.   R^gente   a   hosszu  magdnhangzot 
irdsban  ligy  jelolt^k,  hogy  k^tszer  irtdk   a   betut,   s   tudjuk 
a    ^emetek    sok    esetben    most    is    ugy    jelolik :    aallapoty 
k^reniy  nee^^i^  joo;  die  waare^  das  meer.*)  Mindenki  dtldtja, 
hogy  legalabb  is  pontatlansdg  volna..ketto«'a-r61  e-rpi  o-rol 
beszelni  e  szavakban,  s   hogy  a  k6t-k^t  betunek   a   kiejtes- 
ben  csak  egy-egy  hang  felel  meg.  Ep  ily  kev^sse  van  „ket 
s\^  vagy  „kett6s    s:{^  a   viss\a   szoban;   a   hosszu   hangnak 
csak  megjelol^seben,  csak   az   irasban   segitiink  magunkon 
ligy,    hogy   a   betut    kettoztetjiik.    Mert   a   kiejtisben   mi 
tortinik?    Az    5;j-et    ligy   ejtjiik    ki,    hogy   nyelviink    elej^t 
jobbrul  balrul   a   felso    foghiis   hdtahoz    szoritjuk,   koz^pen 


*)  A  latia  orihographi^ban  p.  a  mdualbangzdk  hosszuaiga  meg  van  jel51ve,  a 
niagdnhangz6k6  nem.  De  Ritschl  tanulm^nyaibdl  tudjok,  hogy  az  Attiaa«f61e  ir^amdd,  mely 
9lz  a  e  u  hangok  hosszusAg^t  aa  ee  ou-val  jel51te,  soki  dlvott  a  r6gi  latina^gban,  s  bogy 
csak  Ennius  uUn  kezdt^k  a  misialhangzdk  hosszabb  urtiait  basoold  mtfdon  kettos 
betukkel  jclfilni.  S.  Za. 


M.   NYELVOR.  VII. 


M 
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r6st  hagyunk  s  ezen  leheljuk  ki  a  levegot.  A  nyelvnek  a 
foghushoz  nyomdsdban  dll  az  s^  hangndl  az,  a  tnit  arti- 
kulaczionak  neveznek.  Mdr  most  a  ms;fa-sz6beli  $:{  a 
Tis:{a  szoetol  nem  abban  kiilombozik,  hogy  tdn  k^tszer 
vinnok  v^gbe  az  artikuldcziot,  hanem  csak  abban,  hogy 
tovdbb  nyujtjuk,  tovdbb  hagyjuk  meg  a  szdjreszeket  az  illeto 
helyzetben.  A  t  hangot  ep  ligy  artikuldljuk,  mint  az  5;jet, 
csakhogy  nem  hagyunk  rest,  tehdt  elakad  a  l^lekzet  es 
pillanatnyi  nemasdg  dll  be,  s  a  juttat-heli  it  kiejtfise  a 
mutat'hQli  elso  t-&t6\  csak  annyiban  kiilombozik,  hogy  ez 
a  nemasdg  tovdbb  tart,  €s  tart  addig,  a  meddig  csak 
akarjuk.  Ha  6pen  akarjuk,  ejthetjiik  a  ms:ja,  juttat  szokat 
ugy  is,  hogy  az  s:{  es  t  hangokat  k^tszer  artikuldljuk,  s  ha 
p.  lassan  olvaso  kis  gyerekkel  olvastatunk  olyan  sorokat, 
melyeknek  vegin  m;j-s:ja,  jut-tat  f^le  szavak  vannak  kett^ 
valasztva,  csakugyan  k^tszer  fog  artikuldlni,  de  konnyu 
lesz  megfigyelniink,  hogy  ez  a  kiejt^s  elt6r  a  mi  rendes 
kiejtestinktol.  —  Nevezziik  tehdt  az  ilyen  hangokat  hosszu 
mdssalhangzoknak,  annyival  is  inkdbb,  mert  a  ,kett6s 
mdssalhangzo^  einevezesre  mdshol  van  sziiksfigiink,  t.  i.  a 
c,  ds^  phj  ^/r-f61eknel;  ezek  6ppen  ligy  kettos  mdssal- 
hangzok,  mint  p.  aw,  ed,  oi  kettos  magdnhangzok. 

A  hosszu  mdssalhangzok  keletkezeset  legtobb  esetben 
folderithetjiik  a  szofejtes  segitsegevel. 

Elso  es  legegyszerubb  eset  az,  mikor  valoban 
osszekeriil  k6t  egyenlo  mdssalhangzo,  p.  darab-ban,  ut-tolj 
ad'd  (rov.  ebbol:  adjad\  dug-gat^  dv-vely  fuj-ja^  bokor-ra^ 
fon-ni.  Ilyenkor  megkimeljiik  magunkat  a  ketszeri  artiku- 
Idlds  faradsdgatol,  s  p.  a  darabban  nem  zdrjuk  es  nyitjuk 
ajkunkat  ketszer,  mint  a  sillabizalo  gyerek,  hanem  csak 
egyszer,  de  a  zdrds  es  nyitds  kozt  hosszabb  sziinetet 
tartunk  lelekzetiinkkel ;  az  dvvel  szoban  szinten  csak 
egyszer  szoritjuk  felso  fogunkat  also  ajakunkhoz,  de 
hiizamosb  ideig  leheliink  az  igy  kepezett  resen  dt.  (Ide 
tartoznak  az  ilyenek  is  kalap-ban — kajabban,  ak-gat— aggat, 
rof-vel— roffel;  csakhogy  itt  cgyiittal  alkalmazkodik  ke- 
menyseg  tekinteteben  egyik  hang  a  mdsikhoz.)  —  Ugyan- 
azt  megtesszuk  neha  a  magdnhangzok  artikulacziojdndl  is, 
hogy  t.  i.  ket  egyenlo  rovid  magdnhangzo  helyett  egy 
hossziit    ejtunk,    azaz    csak    egyszer   artikuldljuk,   de  annyi 
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ideig,  a  mennyi  a  kettohoz  kellene,  p.  mi-ig  h.  mindig 
azt  mondjuk  migj  s  mondunk  es  hallunk  ilyeneket  is, 
Mrja  e  h.  kiirja^  tanid  e  h.  ianuul. 

Mdsodik  eset  az,  mikor  ket  egyenetlen  erejil  hang 
taldlkozik  s  az  erosebbik  a  gyong^bbiket  egeszen  el- 
nyomja;  p.  joptiek:  jonnek^  has\onval:  has\onnaly  is[juk: 
iss:{uky  csung:  csiiggj  idnep:  unnep  stb.  (Az  eseteket  rend- 
szeresen  osszedllitva  1.  NyKozl.  XIV.  k.)  Rendesen  haso- 
nuldsnak  nevezik  e  jelens^get,  mert  csakugyan  ha  e 
szavakat  igy  leirjuk,  ugy  Idtszik,  niintha  egyik  hang  a 
masikhoz  hasonlova  lett  volna.  Helyesen  p6tl6  nyuj- 
tdsnak  kell  nevezniink,  mert  a  megmarado  hang  kiejt^s^t 
meghosszitjuk  az  elveszettnek  p6tUsdra,  s  ezzel  mintegy 
meggatoljuk,  hogy  a  szo  az^rt  ne  veszitsen  semmit  nyo- 
matekdb61.  E  potlo  mdssalhangzonyujta?  egfiszen  hasonl6 
a  potlo  magdnhangz6nyujtdshoz,  s  neha  egyik  is  mdsik  is 
lehetseges ;  p.  a  jdvnek  szoban  a  v  vesztet  nem  csak  az  n 
nyujtdsdval  p6tolhatjuk  {jdnnek\  hanem  az  o-6vel  is: 
j6nek;  oltoi^s  helyett  nem  csak  Jfo:j^s-t  mondanak,  hanem 
dttd\iS'i  is.  —  Erdekes,  hogy  a  mdssalhangzonyujtds  neha 
az  elill  dllo  magdnhangzo  hosszusagdt  potolja,  p.  uca 
helyett  azt  mondjuk  ma :  ucca.  Taldn  igy  l^pett  Dundn  tiil 
fulad  helyebe  fullady  tanitds  helyebe  tanittds  stb.  (csak 
a  befejez^s  alakjdt  mondjdk  igy :  tanttottanty  dlitottantj 
mintegy  keriilni  akarva  a  k^t  egyenlo  hosszii  mdssal- 
hangzot;  6p  igy  taldlunk  a  megorzott  k8:{:{iil  €s  kd\ii 
mellett  mindeniitt  kd:{6tt'et  rovid  ij-vel);  taldn,  mondom, 
mert  itt  az  is  tort^nhetett,  hogy  mindak^t  alak  kiilon- 
kiilon  a  r^gibb  fujlad-hol  €s  tanijtds-hoX  lett. 

Harmadik  eset  es  legkiilSnosebb  az,  mikor  a  ket 
maganhangzo  kozt  egyediil  dllo  mdssalhangz6  a  szomsz^d 
hangok  rahatasa  nelkiil  nyiilik  meg.  Ez  leginkdbb  /  hanggal 
tortenik:  follu,  allu,  bellu  {fdlfd  stb.,  Dundn  tiil  kozon- 
segesek);  killu  Ny.  Ill,  43o.,  kullo^  i8i.,  kivul^  *kilul; 
fellol  B.  cod.  217.;  killemh  killemb  Kaz.  c.  109.;  (fSllebb, 
bellebb  maskep  magyardzhatok,  1.  VI.  487.;)  tellek  11.  422.; 
kellis  II.  56o.,  kelUs  Dun.  t. ;  csolldnt  csaldn  I.  422.; 
holldndik  (Marczali,  Somogy);  tollu  Kreszn.,  tallu  Eszt. 
(az  eredetibb  toluv-h6\  r^szint  tolo^  toll  lett,  r^szint  tolu^ 
tolu^   s   ebbol   tollu);  fulldnk  ]&rs.  c' 678.,  Dun.  t,;  mullat 

S4» 
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III.  1 39.;  idegen  szeLvakbam:  palldnk  (Sopr.)  VI.  373.;  pall^ro:; 
poliren;  palUro:{  pariren  kat.  VI.  234.;  filler  fiihrer  VI.  5 19.; 
pellengir;  hosszii  maganhangzo  utdn:  s\dlly  1.  Bud.  szot. ; 
s:{6llds;  vetdlloj  vetelo  Kriza  432.;  otolloj  tolleiol^  terollady 
Miinch.  c.  utolle^  k6:{6ll6k  Dobr.  c,  most  is  az  alfoldSh : 
tfdle^  rulla,  sot  ndllanij  villem ;  masodik  szotagban  ritkan : 
himpellerj  indselUr^  gavallir^  pantaller  bandouliere;  dltalla 
B.  c.  210.;  O'kornollo  M.  c  (e  ketto  tan  a  tolle^  ville-iiX^k 
hasonlosdga  tniatt);  violla  IV.  71.  Egyeb  massalhangzoknal 
csak  elvetve  fordiil  elo:  me^ien  IV.  174,;  a^ig  RMNy.  11. 
addigy  meddig?  (van  add:{tgy  medd^tg  sot  a^dtg  is,  v.  6. 
VI.  56.);  \ubbonyj  s\appan^  kappan  (a  szlavban  :{ubun^ 
sopun,  kopun).  Mas  nyelvekben  is  taldlunk  ilyen  nyiila- 
sokat;  p.  a  latinban  querella,  medella^  culleuSy  milley 
Sabinna,  Jupptter,  quattuor^  littera  Corssen  I.  175.;  az 
olaszban  pellegrino^  foleg  a  napolyi  nyelvben :  le  llacrimey 
atntnare^  a  Nnapoli,  comeddia,  Nyelviinkben  az  /-hangok, 
mds  nyelvekben  is  a  iiquiddk  nyiilnak  meg  legkSnnyebben, 
mert  mdr  termeszetiiknel  fogva  tartosabb  hangok,  nem 
pilianatnyiak,  mint  a  zdrhangok:  p,  t  sat.  (a  fiivok  is 
tartosak,  az6rt  van  a  lappban  sokszor  vv  a  visszahato  v 
kepzo  helyen).  A  gorog  nyelv  eleteben  volt  egy  korszak, 
melyben  a  Xfjivp  hangokat  olyan  nyiijtva  ejtettek,  hogy 
Homeros  verseiben  sok  esetben  hossziivd  teszik  a  szo- 
tagot  *) ;  de  ez  csak  az  arsisban  tortent,  tehdt  a  hang- 
siilynak  kozremukodesevel,  mint  a  magyarban  is,  hogy 
mlndig  a  hangsiilyos  elso  szotagban  tortenik  e  mdssal- 
hangzonyujtds,  6s  csak  az  /-re  n^zve  nehdny  mdsodik 
szotagban. 

A  ropidiiles  mdr  mindenfele  mdssalhangzondl  elo- 
fordul,  elso  es  masodik  szotagban  cgyardnt,  s  dltaldban 
eleg  gyakor  jelenseg.  Kessero^  kesselo  h.  ma  keseru-Xy 
keselfU'X  mondunk,  esseni  essik  h.  esni  esek,  de  az  esso-hen 
meg  nyujtjuk  az  5-ct;  kissebb  mellett  van  kisass^ony^  kis 
ember;  az  dltaldnosabb  kiejtes  magossattj  derekassan^ 
sebessen^  de  nemely  videk,  p.  Debreczen  s  reszben  a 
szekelyseg    roviditi :    magosan,    derekasan   (1.    Ny.   I.     149., 


•)  nWas  ich  annchme,  ist  eine  voile  articulation  der  liquiden,  dass  dicse  dem 
werte  von  consonantengruppcn  nahczu  gleich  kamen,  und  wie  diese  position  bilden 
koontea**.  Hand,  Homcrischc  Siudien  (Siiziingsberichte  der  Wiener  Akademie  LVHI.)  407. 
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i5i.,  199.);  es-mig  h.  van  Gocsejben  esseg  es  aztan  eseg. 
As^dly  mellett  Haromsz^kben  meg  van  ass\dsy  ass\ott^ 
II.  521.  K6:{:{4,  k6:{:[6l  h.  ma  kd:{iy  kd:(ul  az  elterjedtebb 
kiejtes.  Avval  h.  szekelyeknel  aval-t  is  mondanak;  tev^n^ 
aluvdn  is  egykor  '^tev-vin^  *alup-vdn  volt.  A  regi  drrad, 
s^drrad,  Barrabds  ma  arad,  szdrad,  Barabds  es  Borbds; 
a  gocsejiek  tarro  sarro  mellett  tarud-t  saruo-t  is  mon- 
danak. HalladdS'XoX  ma  csak  n^hol  beszelnek  (p.  Nagy- 
varadon),  kiilonben  mindenhol  a  haladds-t  hangoztatjak ; 
s\alad  is  *s:{allad  volt  valaha  (Bud.);  igy  rovidiilt  az  // 
ezekben:  bes\eli^  segelij  remelentj  ajdlom^  mit  vdsdl  asszony 
neni,  gelice,  gtlice^  s:{eled  (ered.  bes:[edlekf  segedliy  reminy- 
lem^  ajdnlom^  vdsdrl^  gerliccy  s\6lhed.  Siillyed  olyan  h.  sok 
helyt  azt  mondjak  siilyed  olan  stb.  (Ny.  VI.  5i6.,  523.), 
es  ojan  ijen  tnijen^  tehat  rovid  /-el  s  rovid  7-vel.  Azelott 
azt  mondtak  s  n^hol  most  is  mondjak:  a:{onn  iSy  nagyonn 
iSj  ebbenn  is,  most  rovid  w-nel  mondjuk ;  w^jsowmz  s:{alonna 
h.  Dundn  tul  u:{sondt  sialondt  is  esznek.  Mennyors\dg  h. 
menyorsidgot  remeltink  mennyei  atydnktol;  kdnnyii  h. 
konyii  mn.  van  II.  523.  Immdr  h.  imd  II.  563.  A  kutatds-i 
ligy  Idtszik  kuttatds-nak  is  mondjdk  meg.  Az  4p  es  k^p 
szavak  ma  csak  az  ippen  es  ^kippen  {mdskippen)  alakokban 
tartottak  meg  hosszu  /7-juket,  mely  valamikor  szabdlyos 
volt:  eppewlet^  eppewltethween  Erdy  c.  i65.,  keeppwtalaas 
173.,  most  mdr  azt  is  mondjuk  dp  olyarij  mdskip  is  e  h. 
dpp  olfaiiy  mdskepp  is).  T6rdkbn\a:  tdrbbbuia  Ny.  VI.  322., 
terebu\a  VI.  525.  Dwggaak  Erd.  c.  172.,  ma  dugdk, 
eredetileg  wg*-vel.  A  regi  akki  annap  stb.  helyett  a  ma 
uralkodo  kiejtes:  a  kiy  a  nap.  Eggy  ember y  ekkis  kenyir  stb. 
helyett  kozonseges:  igy  ember,  e  kis  kenyir.  A  vigad, 
lyukad,  botoz,  szemez-fele  denominativ  igeknek  igy  kellett 
egykor  hangzani;  viggad,  lyukkad,  bottoz,  szemmez,  mint 
van  higgad,  lappad  (kepzojiik  -hady  •ho:{  stb.,  v.  o.  porhadj 
vinhedik).  A  paloczokndl  divik  hoi^uk  h.  ho\uky  es:{uky 
iitfuky  siratyuky  tarthatyuk  (VI.  462.,  5 18.),  de  u.  o.  veriik 
temiik  is  e  h.  verjtik  temjiik.  Mdssalhangzo  utdn  dllo 
mdssalhangzot  nem  igen  szokas  nyujtani,  hogy  a  positio 
ne  legyen  nagyon  eros  (a  finnben  p.  gyakran  tortenik): 
monddy  hordd  e/,  karddal  h.  inkdbb  azt  mondjak:  mondy 
hord  ely  kardal;  v.  o.  meg  irettem:  irtem,   kd\dtte:   k6:{tey 
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helyett:  helyt;  irott:  irty  vertyfolyt;  fnondtam:  montam; 
erdsebbj  bregebbik:  erSsbj  oregbik;  kevesebbi:  kevi^sbi^ 
tuggya:  horgya;  akarattya;  partya^  gondollya:  ajdnlya; 
sieccsig:  mencsegy  vaccsdg:  \6lcsigy  fucc-e:  boncol  (futsz: 
bontszol).  Massalhangzo  elott  pedig  soha  sem  nyujtjuk 
a  mdssalhangzot ;  p.  kossed:  kosdy  dnt6'{ied:  6ntd:(dy 
eres:{s^ed:  ere:{d  el;  mennyddrogy  s\enyteleny  benreked, 
fontart ;  ko^eleb  joriy  jobra^  csdpje.  Ha  tehdt  veletlen  ket 
hosszu  mdssalhangzo  kerill  ossze,  akkor  mindakettot 
roviditjuk:  dllottaky  hullottaky  siollottaky  varrott  helyett, 
ha  az  igeto  veghangzoja  kiesik,  azt  mondjuk :  dltak^  hultaky 
s^dltaky  part. 

SlMONYI   ZSIGMOND. 


-Lag  -leg,  -Lan  -len. 

(Felolvastatott  a  bndapesti  phil.  tdrsasigaak  1878.  okt.  9.  tartott  (il^^ben.) 

A  'lag  'leg  igehatarozo  kepzo,  melyet  a  NSzotar 
helyes  eszrevetele  szerint  „a  szekely  nepnyelv  sokkal 
gyakrabban  haszndl,  mint  a  ket  magyar  haza  mas  vid^kei", 
eredetileg  hclyi  ertelmu,  a  mint  azt  a  haslag=  hason, 
h  d  1 1  a  g  =  hdton,  a  g  y  1  a  g  =  agyon,  o  1  d  a  1 1  a  g  =  oldalt 
fele  peldakkal  bizonyitom.  Mar  ennyibol  is  lathato,  meny- 
nyire  t6ved  a  NSzotdr,  mikor  Elob.  iSg.  lap.  szol:  „A 
hasonlosdg  alapfogalma  rejlik  bennc,  minelfogva  hasonlo 
a  szekelyeknel  divatos  lak-hoZy  mely  maskep  alak  (forma, 
kep).  Hasonlolag  =  hasonlo  alak  =  hasonlo  kep". 
A  'lag  'leg  nemcsak  helyrol,  hanem  idorol  is  mondhato. 
Pelddul :  virradolag:  virradtakor,  e s t e  1 1  e  g :  estenden, 
este  fele. 

Kozonsegesen  dllapot-  es  modhatdrozokat  kepez. 

Leggyakoribb  az  -d  -o  vegu  igenevbol  alkotott  hatd- 
rozo.  De  e  kozt  sok  olyan  pelda  van,  mely  megerdemli, 
hogy  kiilonosen  megemlitsuk.  Hadd  Idssuk  czeket:  bizta- 
tolag  nezett  ra.  Nepk.  gyiijt.  I.  38o.  boszantolag 
mondjak.  Vadr.  Syi.    csaponolag.  V.  o.   csaponyon   MNy. 

VI.  3 1 9.  csapinosan.    Csaponolag  vagja   a    fat   (erdelyi   em- 
bertol   hallottam).    A   kujakjdval   csaponyolag   vdgott.    Nyr. 

VII.  324.   csokololag.   Soha   sem   Idttam   en  ilyen   sz6p 
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halottat!  Szeme  mosolygolag,  szdja  cs6kol61ag,  Idba  fel- 
ugrolag.  NGy.  I.  173.  epedoleg.  Pet.  IL  120.  festoleg: 
Vele  talalkozdsdt  festoleg  magyardzta.  Thewr.  Jozs.  Drdga 
Vilma,  1 5.  futolag.  Revai  Bdn*-ndl  io3.  megfontololag 
beszelgettek  egyiiit.  Hora  porh.  56,  hajitolag.  MNy.  VL  347. 
hasonlit61agMNy.334. hasonlolag.  Az elobbiekhez hason- 
lolag  bdndnak  szekeresiinkkel.  Hora  p.  63.  v,6.  58.  NGy.  1. 365. 
371.  sat.  has  on  lag?  Az  irok  nagyon  haszndljdk,  de  k^rd^s, 
bogy  tnondja-e  a  n6p?  Vr.  371,  „Hasonlag,  mikor  a  faluba 
tdncz  van."  Kriza  sajdt  szavai.  ijesztoleg.  MNy.  VI.  346. 
kigyodzolag:  csavargosan.  MNy.  VI.  344.  kovetkezoleg 
ennek  amaz^tol  kiilon  Biroja  vagyon.  Hp.  5i.  kozletoleg: 
kozbefogolag.  Vr.  5o6.  MNy.  VL  336.  lengedoleg 
vagy  lengedezve  foly  a  viz.  Bar.  Kisd.  szot.  loi.  mosoly- 
golag  1.  csokololag.  m^ltdnylolag  lelkesedve  nez-e. 
Pet.  I.  319.  mill 61  ag:  hamarjdban,  futofelbeh,  dltal-futva, 
tnellesleg,  oldallast.  Bar.  KSz.  55.  oldhatolag  kotni. 
MNy.  VI.  355.  omlolag  van:  terhes.  Thewr.  Jozs.  gyujt. 
Vr.  5ii.  a  teheny  is  omlolag  van,  Vr.  471.  riagatolag 
azt  kerde.  Hora  p.  3i.  rovolag  vagdalni.  MNy.  VI.  347. 
szdnakozolag:  rednk  nezve  szdnakozolag  szola.  Hp.  52. 
szdnolag  az  asszony  megszolala  igyen.  Arany  BH.  170. 
felugrolag  1.  csokololag.  unszololag  ravenni  valakit. 
MNy.  VI.  334.  vdgolag:  mintha  tobbet  e  tdrgyba  vdgo- 
lag  nem  mondhatndnk.  MNy.  V.  1 56.  v  e  s  z  t  e  g  e  t  o  1  e  g. 
MNy.  VI.  338.  vigasz  talolag.  Pet.  II.  49.  virradolag: 
Azt  mongya  az  osz  embor  a  harmadik  nap  viradolag.  Vr. 
454.  Nov.  5-dikere,  p^ntekre  virradolag  a  molndrne  a 
kamarajaba  csukott  be.  Hp.  21.  Ujabb  idoben  a  Vasdrnapi 
Ujsdg  s  az  Ellenor  is  haszndlja.  A  Nyelvor  (II.  80.)  azt 
mondja,  hogy  ^virradolag  folosleges  e  h.  virrad6ra"||  — 
kozbefogolag  1.  kozletoleg.  szemmelldthatolag 
megbizonyf tom.  Vr.  448  kfizenkaphatolag  tartani  vkit : 
k^zugyon,  keze  iigyibe.  Vr.  5o5.  felsevevoleg:  nem 
bdnva.  MNy.  327.  hosszuturoleg.  MNy.  VI.  217.  kony- 
nyiiferoleg:  nem  szorosan.  MNy.  VI.  336.  f^Iisme- 
roleg:  f^ligismeroleg.  MNy.  VI.  326.  magakeUe- 
toleg.  Kelloskodik :  magakelletoleg  bdnik,  viseli  magdt. 
Vr.  5o4.  kardlapittolag:  karddal  lapitolag.  MNy. 
VI.  217. 
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A  Nyr.  IL  267.  ezt  olvassuk  :  A  leg  k6pz6  rfiszesii- 
lokhoz  vagy  mell^knevekhez  jdrul,  de  fonevekhez  nem : 
futolag,  kfirdoleg,  kiilsoleg.  Csdkdny  Laczi,  Nyelv^szeli 
galanteridk  (Pozsotiy.  1875.)  36.  lap,  ugyan  azt  dllitja,  hogy 
„a  leg  k6pz6  nem  jdrulhat  fonevhez,  hanem  melUknevhez 
vagy  reszestilokhSz".  Babies  Kdlmdn  (Nyr.  IV.  4io.)  ezt 
jegyzi  meg  rd :  „ A  leg  fonevekhez  nem  jdrulhat,  pelddul : 
ardnylag,  viszonylag,  kepleg  sat.  Vagy  ezek  mind  kiirtand6k 
az  6szleg-gel  es  eszleges-sel  egyiitt?  Regi  sz6  a  ha  slag, 
lijabb  az  eloleg,  utolag,  pdrlag(?),  asztallag(?)  sat.  fon^vbol 
vagy  nfivutobol,  nemileg  n^vmdsbol.  Nines  tehat  mit  cso- 
ddlkoznunk,  hogy  az  eszleges  ellen  annyira  kardoskodik, 
midon  emez  (Eszleges)  kovetkezm^nyekrol  nines  tudomdsa". 
Itt  esak  egyetlen  egy  szo  van,  mely  ezdfolo  ereju,  t.  i. 
haslag.  Hogy  -lag  -leg  fonevekhez  jdrul,  azt  tobb  pelddval 
bizonyithatni.  fme  a  kovetkezok:  agylag:  agyon:  agylag 
varrni  =  „agyon  varrni**,  n^metul  endein,  „azaz  k^t  szely 
vdsznat  osszevarrni".  Vr.  491.  estelleg  v.  esteleg==: 
*estvel-leg  v.  este-leg :  estenden,  este  fele  Nyr.  II.  Sg. 
formdiag:  j6  formdlag  szuszogni  sem  mertiink  Hp.  34, 
egybe  einyelhetnem  formdlag  dhitozo  tekintet.  Bar.  sehn- 
suehtsvoUer  bliek.  Nyr.  VII.  438.  V.  o.  joforman.  haslag: 
hason:  haslag  dolt:  hasal.  Vr.  5oi.  haslag  csiiszni,  fekunni. 
MNy.  VI.  33o.  hdtlag:  hanyatt.  MNy.  VI.  33o.  ho  si  eg: 
hosiil.  Pet.  I.  3o3.  373.  keresztleg  :  Hosszdra  tedd  a 
karokat  az  osvenyen,  ne  keresztleg.  Nyr.  II.  i83.  k^plag: 
hamis  szivvel.  Nyr.  II.  52 1.  III.  i5.  kezleg:  k^tk^zleg 
foghato  riid:  ;,ketkezrud".  MNy.  VI.  334.  szelleg:  k6t- 
szelleg  :  a  vdsznat  ketsz^lleg  osszefogni,  azaz  k^t  sz^l^t 
egybeillesztve.  Nyr.  II.  235.  oldallag,  6dallag,  odal- 
tag,  odaltok:  oldalt,  oldalul,  oldalrol.  Vr.  5ii.  MNy. 
VI.  343.  V.  6.  oldalaslag,  oldaloslag,  odaloslag. 

Imre  Sandor  (A  magy.  nyelvujitds.  102.)  igy  szol  e 
k^pzorol:  „A  lag  leg  kepzovel  van  a  regi  haslag.  Inkabb 
tr6fds(?)  es  ritka  szo.  Ujabban  tnMeg^  eloleg^  folosleg^ 
pdrlagy  nigyleg^  s  mdr  Pethen^l  :  as\tallag  (legiijabban 
mellozott  mathem.  muszok)  es  lepleg  (ruha  neme).  tJgy 
v61em,  ezeket  nem  amaz  elso  egyetlen  egy  nev(!)  (mert 
„(itleg"-et  Ballagi  meltdn  tartja  „utlek"-b61  lijonnan  (!) 
esindltnak)  inkabb  az  igehatdrozok  kepere   alkottdk  [haslag 


-LAG    -LEG,    -LAN    -LEN.  53j 

nem  hatarozo?  vagy  arra  a  haslag-ra  gondol  Imre  S., 
mely  Ballagi  szotdra  szerint  fonev  es  hastakaro  ruhadarabot 
jelent?  az  meg  semmi  esetre  sem  rfigi  szo]:  mellesleg 
(mell^kesen),  oldalaslagy  mdsodlagoSj  harmadlagos  es 
elsddleges  (nem  reg  mondtuk:  oldalast  [1.  aldbb]),  k6pesleg 
(kepesen,  eloleg,  utolag,  irdsilag,  irasbelileg,  hdtiratilag, 
feliratilag,  szobelileg.  A  neveket  mer^sz  alkotdsuaknak 
[oldalaslag-ot  is?],  mindket  rendbelit  pedig  rosz  hangza- 
tdert  kevesitendonek  valljuk.  Annyival  inkdbb  ezek:  eldle- 
gesettj  utolagosan  stb.  Mostandban  mondjak  is:  illetdleg 
helyett  illetve,  kovetkeioleg  h.  kovetkezve  [!]".  Imre  Sdn- 
dornak  megfelel  Barna  Ferdinand,  „Egy  szavazat  a  nyelv- 
lijitds  iigyeben"  56.  A  mit  Imre  S.  mai  irodalmi  nyelviink 
egyik  fiktelensegenek  tart,  azt  6  teljesseggel  nem  tudja 
annak  tartani.  A  leg  kepzot  megtaldlja  a  regis6gben,  a 
finnben  6s  lappban  is,  sot  az  „-os  -6s"  melleknevk^pzovei 
alkotott  lag -^  OS  mell^knevek  tisztan  finn-lappsdg.  A  nyelv- 
ujitds  az  osr^gi  alakokat  ism^t  felfedezte.  „E  regies  alakok- 
nak  egy  tettleg  6rzett  es  mas  valamivel  alig  potolhato 
sziikseglet  fedez^sere  valo  fel^lesztese  hatarozottan  sze- 
rencs6s  otletnek  mondhato''.  Csak  is  a  leg  igehatdrozora 
nezve  van  annyi  megjegyezni  valoja,  hogy  haszndlata  nem 
az,  a  mi  az  „on  on  w"  igehatdrozok^.  A  leg  mindig  egy 
rovidke  mondatot  potol:  elgondolhatolag  annyi  mint  ez:.a 
mint  el  lehet  gondolni.  Cz^lszeru  volna  tehdt 
nagyobb  szabatossdg  elerfise  vegett  csupan 
igenevhez  (jelen  reszesiilo)  fiiggesztve  haszndlni, 
s  minden  egyeb  haszndlatdt,  a  hoi  most  klilonbseg 
nelkiil  divik,  megsziintetni,  s  illet6en(!)  mas 
melleknevekbol  igehatdrozokat  csakis  az  on  on  n^ 
ul  til  mod  hatarozo  kepzokkel  alkotni;  meghagyan- 
donak  Idtndm  tovabbd  —  mondja  B.  —  m6g  a  mostani  hasz- 
nalatbol  az  ilyeneket,  mint  bardtilag,  miutdn  mdr  ez  van 
elfogadva  (t.  i.  bardtiil  helyett);  hanem  itt  aztdn  kovetkeze- 
tessegrc  volna  sziiks^g,  hogy  t.  i.  e  haszndlat  irodalmi  meg- 
allapodasnak  tekintetnek,  es  minden  elofordulo  esetben  az 
egyszer  megejtett  megdllapodashoz  mindenki  alkalmazkodn^k. 
tJgy  dll-e  a  dolog,  mint  Barna  eloadja,  s  helyes-e  az 
6  okoskoddsa,  azt  olvasonk  konnyen  megitelheti,  ha  majd 
adataink  eg^sz  gyujtemenyit  ismeri. 
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Hogy  a  'lag  -leg  nemcsak  -o  -6  vegzetu  igen^vhez, 
hanem  fon^vhez  is  jdriil,  szetnmelldthatolag  bebizonyitottuk. 
Hogy  pedig  a  mell6knevekt61  6pen  nem  idegenkedik  — 
hisz  az  -6  -6  vegu  igen^v  is  melleknevtermeszetu  —  azt  a 
kovetkezo  p^lddk  mutatjdk  :  u  j  o  1  a  g  v.  u  j  1  a  g  :  ujboL 
MNy.  VI.  353.  ujjolag  6s  ujulag.  Moln.  Szot.  Megsirii't 
ujjolag.  Vr.  44  r.  ujlag  mds  sovenybe  iitkoztiink  Hp.  42. 
lijolag.  Pet.  I.  35o.  358.  II.  6o.  6i.  8o.  281.  stb.  OK.  I.  81. 
egfiszleg.  MNy.  VI.  225.  felemdslag:  fele  egy-,  felc 
tndsftl6t.  MNy.  VI.  325.  urilag:  folvezette  ot  a  rezseden- 
czia  palotdiba,  s  ott  urilag  elfogadta.  NGy.  I.  367.  tovdb- 
bilag.  Nyr.  IV.  121.  valodilag.  Pet.  I.  299.  elegen- 
doleg:  eleg-keppen.  Bar.  KSz.  annyilag:  ollykepen.  MNy. 
VL  3i6.  A  gocseji  szojdrdsban  az  /-nek  r-re  vdltoztdval: 
a n n y i r a g  Nyr.  VI.  228.  karomnyilag,  karomnelag 
f oly  a  csorgo  vize.  MNy.  VI.  343.  Nyr.  11.  522.  b  e  1  e  s  1  e  g : 
belsoleg,  beisokepen.  Ball.  TSz.  belesleg-bel6  Fal.  UE.  II.  57. 
csomoslag.  MNy.  VI.  225.  csosleg  (torokbuza  csoket 
szdmitva).  MNy.  VI.  225.  egyesleg,  kettesleg,  nfigyes- 
leg:  kettot,  n^gyet  egybev^ve.  tobbesleg:  „a  mi  nines 
egyesleg.**  MNy.  VI.  225.  353.  Vr.  52 1.  Nyr.  II.  522.  v.  6. 
pdroslag.  elegyesleg:  mixtim.  Moln.  Corp.  gramm. 
249.  elvegyesleg.  Szot.  f e  1  e s  1  e g :  felenkent,  MNy.  VI, 
225.  felesleg:  folosleg.  MNy.  VL  225.  A  mi  felesleg 
sok,  kifoly  a  teli  eml^kezetbol.  Czucz.  Ars.  poet.  337. 
fosleg  V.  fosul  V.  fonkent:  fejenkent  venni  a  kdposztat. 
MNy.  VI.  327.  325.  kettesleg  1.  egyesleg.  kesleg.  Vr. 
5o5.  ezt  olvassuk  rola:  kesleg:  p.  o.  hajtani  a  marhat 
annyit  teszen,  mint  tereh  nelkiil  szabadon  v.  kotellel  ossze- 
kotve,  vagy  jdromban,  de  teher  nelkiil  hajtani.  (kesenn: 
szabadon,  nylig  nelkiil.  Ormdnsdgi  szo.  L.  Tdjsz.)  korosleg 
MNy.  VI.  35o.  225.  Ar.  OK.  I.  n.  Tudtommal  korosleg 
vagyon  aldott  beke,  nincsen  is  a  hiinnak  sehol  ellensege. 
Ar.  BH.  46.  kozosleg:  kewzewslcg  :  interdum.  Nyr.  I. 
369.  kozosleg:  inter  Moln.  CG.  24o.  kozosleg:  mixtim  pro-* 
miscue  Moln.  Szot.  kossetok  igon  sz^psegos  corondt  az 
istenszulo  sziz  Maridnak  a  vckonsagos  selyemmel,  a  nagy 
ajetatossdggal  kozosleg.  NSzomb.  cod.  57.  megesleg.  „tJgy 
remlik  elottem  —  mondja  Lorincz  Kdroly  MNy.  VL  225.  — 
mintha  a  megisleg  (hdt  m«gett  v.  megiile)   szoalak  is  hasz- 
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ndltatn^k  —  t.  i.  Hdromszfikben  —  ilyen  szoldsban  p61d4ul : 
a  munkasokat  csak  ugy  megesleg  segit6,  a  vereked6sbe 
csak  ugy  megesleg  vett  rfiszt  Me  lies  leg  is  (mell^kesen) 
divatozik."  —  ^Megjegyzem  hogy  a  -slag -sleg  ligyhangzik: 
^slag  ^{sleg.''  megesleg,  ih.  a.  m.  ismet  megint.  Ball.  TSz. 
m  e  1 1  e  s  1  e  g.  MNy.  VI.  225.  Bar.  KSzot.  m  e  r  6  s  1  e  g : 
egeszen  MNy.  VI.  * 34i.  negyesleg  1.  egyesleg.  o  1  d a- 
laslag,  oldaloslag,  odaloslag  v.  odalt  v.  odalrol. 
MNy.  VI.  225.  Ej!  ej!  be  sikos  a  tollam  az  oldalaslagra. 
Revai  Banoczindl  112.  CoUaterales  Personae.  Oldalul  valo 
attyafiaknak  szemelyei :  De  sororibus:  Oldalaslag.  Thewr. 
Jozs.  Verboczy  Istv.  didk  muszavai.  5.  Oldalaslag  (mell^c 
agbol)  valoc  az  atydd  battya,  es  atydd  nennye  ==  coUate- 
rales  sunt  patruus  et  amita  Comen.  6o3.  3.  Mdtyds  Fl. 
Tort.  szot.  95.  oldaloslag:  coUateraliter,  juxta  latus,  versus 
latera.  Moln.  Szot.  pdroslag:  parjdval,  pdrosan.  MNy. 
VI.  225.  V.  o.  egyesleg,  kettesleg  stb.  pdszmaslag : 
paszma  szdmra,  pdszmdnkent,  „ser6benk6nt"  —  szed  cz^rndt, 
MNy.  VI.  347.  teljesleg,  tejesleg:  teljesseggel.  Vr.  519. 
MNy.  VI.  225.  35 1.  Nyr.  VII.  266.  teljesleg  dltalldthassdtok 
az  eg^sz  dolog  mivoltdt,  Vitdn  S.  Csatdk  Hora  kovetojivel. 
i4.  tetesleg:  tetezve.  MNy.  VI.  225.  tobbesleg  L 
egyesleg.  tosleg,  tovesleg:  tovestiil,  tov6vel.  Vr.  52 1. 
MNy.  VI.  352.  „t6venkent  is  ertodik  s  tovestiil  is"  MNy. 
VI.  225.  u  j  o  s  1  a  g :  ujolag.  v  a  1 1 6  s  1  a  g :  vdltva,  vdltakozva. 
Kik  egymds  ellen  vdltoslak  forogndnak.  Erdy  c.  225.  = 
Kat.  proz.  leg.  269.  vegyesleg:  vegyesen.  MNy.  VI.  225. 
vcgesleg:  finaliter.  Nyr.  I.  369.  Annyi  is  mint  vegszdmra. 
MNy.  VI.  225.  Vr.  522.  vekdslag:  vekaszdmra,  vekdval; 
vekaslag  m6rtek  a  regi  eziist  huszast.  Nyr.  V.  175.  MNy. 
VI,  225.  V.  6.  pdszmaslag,  vegesleg.  visszdslag  MNy. 
VI.  225.  Nyr.  IV.  168.  ||  magakeziileg:  onnon  erejen 
mukodoleg,  sajdtmodulag,  mint  a  ki  maga  gazddja. 
Nyr.  III.  5oo.  retiileg:  k^trettileg  kezibe  csomboji- 
totta.  Vr.  399.  nagyretiileg:  nagyr^t  v.  nagyr^tbe  fogni. 
MNy.  VI.  342.  szeriileg:  joszeruleg:  joszerint,  jorendin, 
jomodjdval ;  alkalmasint.  Vr.  5o3.  MNy.  VI.  333.  Nyr.  VII. 
266.  V.  6.  konnyii  szorleg  Nyr.  V.  175.  osztonszeriileg  Pet. 
I.  266.  modulag:  azonmodulag:  eppen  azonmodulag, 
a  hogy  az    a   fej6r  szakdllu   osz   oreg   embor  megtanitotta 
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vot  otot.  Vr.  485.  jomodulag  fipitteni,  jomodulag  (=  j6- 
formdn,  ligyszolvdn)  nem  is  alkudtunk,  s  megvolt  a  vdsdr. 
szegeny modulag  elni.  MNy.  VI.  34i.  sajatmodulag 
1.  magakeziileg.  egyaransulag  lepnek  (azaz  egyforman) 
Vr.  491.  felszantulag:  ^csapanosan,  rezsiit;  mondjdk 
igy  is:  ketszantulag"  Vr.  498-  konnyedleg:  konnye- 
den.  Kaz.  Szep  Lit.  VIII.  1 32.  k  o  1  o  s  s  z  i  1  a  g.  Ar.  OK.  I.  81. 

Vegre  meg  a  kovetkezoket  is  kcU  a  -lag  -leg  rova- 
taba  iktatnunk:  ataUag:  at  lag,  keresztul.  Vr.  491.  MNy. 
VI.  3 16.  azonlag  v.  azontag:  „azont  ligy"  MNy.  VI.  233. 
(A  sopronmegyei  e  z c n t i g  nem  annyi-e  mint  ezenteg? 
Nyr.  II.  5 1 8.)  megcntleg  v.  6.  megenteg,  megentlen, 
megintlen,  meginlen,  megentelen,  megintelen,  moginteleng. 
Vr.  5o8.  Nyr.  II.  64.  III.  70.  MNy.  VI.  237.  oszveleg: 
osszeveve;  akdr  kulon  akar  osszveleg  szolottdl.  Nyr.  II. 
220.  belesleg-bele  Fal.  UE.  11.  67. 

Bajosan  csalodom,  ha  a  feleges,  megffilegesiteni, 
elffilegedni  alapszavdt /(^//eg'-nek  magyarazom.  „feleges. 
Szolgalhatnak-e  ezek  mintakiil  feleges  sz6kkal  valo  ossze- 
forrasztasokra?"  Lorincz  Karoly.  Nyr.  II.  3ii.  megfele- 
g  e  s  i  t  e  n  i  :  megcsonkitani,  hianyositani  MNy.  VI.  34o. 
elfelegelni:  felibe  mondani.  MNy.  VI.  323.  csak  elf^legeli 
a  beszedet.  Vr.  496.  A  fdleg-h6\  lett  felleg-es,  mint 
oldallag-bol  oldallag-os.  Ezennel  azt  is  eszreveszszuk, 
bogy  a  nyelviijitas  idejeben  kelt  ris\leges  stb-fele  mellek- 
nevek  a  nepnyelv-nyiijtotta  analogidn  alapszanak.  (V.  o. 
ideiglene?:  ideiglen  intez.  Nyr.  III.  498.  Alegos  a  gyomrom 
mit  a  Nyr.  II.  472.  olvasni,  ideval6-e?) 

Atteriink  most  a  -Ian  -len  kepzore. 

Eddig  azt  mondtak  rola,  hogy  rendesen  ig  utan  jarul 
s  hogy  ig  rag  nelkiil  is  elofordul,  de  csak  ritkan. 
A  NSzotar  azt  mondja,  hogy  a  regisegben  talaljuk  ig 
nelkiil  s  idezi  a  Szalay  A.  4oo  magy.  lev.-bol  a  viradolan-i. 
Komaromy  L.  Budap.  Szeml.  1878.  398.  lap.  hasonlolag  szol 
fligaz,  hogy  a  Ian  len  leginkabb  csak  ig  utan  jarul,  mint 
holtomiglan;  de  elofordul  e  rag  nclkul  is:  megintlen 
(Kriza,  Vadrozsak,  szotar),  hctforc  virradolan  [a  NSz. 
peldaja];  egeszlen.  Apati  F.  feddo  eneke  38.  soraban : 
Azkort  a  papoknak  vala  tisztcssegek,  mikoron  egeszlen 
all  vala  szerzetek."   Persze  hogy  elofordul,  s   a   mint  Idtni 
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fogjuk,  m6g  sok  egyfib  esetben,  melyben  az  tg-nek  semmi 
helye;  mert  tg  es  Ian  len  ket  kiilonbozo  valami,  ^s  semmi 
szin  alatt  sem  magyardzhato  ligy,  a  mint  az  eddig  tort^nt. 
A  NSzotdr  ugyanis  igy  szol  a  Ian-  /ew-rol:  „VaI6szinuleg 
oszvetett  kepzo  el  (=  tol)  6s  szint^n  hatdrozokat  k^pezo 
en  (vastaghangon  a/,  an)  elemekbol  s  6rtelme :  bizonyos 
ido-,  vagy  ter-,  vagy  szdmbeli  hatdron  tiil,  tiilvan.  Jdrul 
nemely  mdsnemu  igehatdrozokhoz  es  kotszokhoz  is,  pi. 
ismeglen,  pediglen,  megintelen.  Jelenti  mint  tiilbo  hatd- 
rozoi  elemekbol  dllo,  az  illeto  hatdrnak  teljes  bezdrdsdt  a 
nevezettnek  is  befoglaldsdval,  pi.  ezen  utczasor  az  utolso 
,hdziglan*  elegett,  a.  m.  az  utolso  hdz  belefoglaltdval; 
ellenben  az  utolso  hdzig  elegett,  annyi  mint  az  utolso 
kiv6tel6vel  a  tobbi  mind.  A  r^gisegben  taldljuk  ig  nelkiil 
is,  mint  egyszeru  igehatdrozot,  pi.  hetfore  virradolan  i553. 
lev^l.  (Szalay  A.  4oo  magy.  1.)"  A  NSzotdrnak  eme  czikke 
jeles  p61da  arra,  hogy  szerzoi  a  hamis  etymologia  vagy 
magyardzat  kedvifirt  a  szo  ertelm^t  is  meghamisitjdk.  Az 
ig  es  iglan  kozt  feldllitott  6rtelmi  kiilonbs^get  a  nyelv 
nem  ismeri.  Mi  kiilonbseg  is  lehetne  addig  es  addiglan,  6n 
hozzdmig  es  en  hozzdmiglan,  holtomig  es  holtomiglan, 
ideig  es  ideiglen  kozott?  Mert  nines  valamire  valo  kiilonb- 
seg, ep  azert  mdr  Molndr  ezt  a  Ian  len-t  particula  para- 
gogica-nak,  Pereszl^nyi  paragogica  syllaba-nak  nevezte. 

A  'Ian  'len  haszndlatdt  feltiinteti  a  kovetkezo  egybe- 
dllitds. 

a)  ig  utdn:  addiglan,  meddiglen:  addiglan  usque 
ad  illud,  eddiglen  usque  ad  hoc,  pro  aziglan,  eziglen  : 
reperias  et  adziglan  et  edziglen  Moln.  Gr.  Az  felesig 
koteles  az  hdzassagnak  toruinyire  accziglan  meccziglen  az 
ii  firie  il.  I.  Kor.  7.  Sg.  Sylv,  Mendaddeglan.  Becsi  cod. 
Ruth  2.  23.  Addiglan,  meddiglen.  Fortuna  VI.  26.  Mdtyds 
Flor.  Tort.  szot.  87.  akkoriglan:  a  mit  a  szerencse 
akkoriglan  nyujtott.  Fal.  UE.  I.  38.  aliglan:  Aliglan  tudjuk 
megbecslilleni  (ligyszolvan)  azokat  a  faragott  k^peket.  Fal. 
UE.  II.  174.  aratdsiglan:  Hagyatoc  monnot  noni  az 
aratasiglan.  Miinch.  cod.  Mdt.  i3,  3o.  eddiglen  1.  addiglan. 
ekediglen:  eddiglen.  Melotai.  Nyr.  VI.  35g.  (k6d  =  kor, 
ekk6diglen  =  ez-kor-ig-lan  Nyr.  III.  8.)  efelyglen:  usque 
ad  noctem.  Nyr.  I.  369.  c  sz  tendeiglen:  tiz  eztendeiglen 
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B^csi  cod.  I.  fogytiglan,  fottiglan:  finaliter  Moln. 
Szot.  holtiglan,  holtomiglan,  holtodi  glan,  hoi- 
tdiglan.  Ball,  Pb.  34ii.  holualiglan:  enn^c  elmu- 
lasaiglan  Becsi  cod.  5.  ^nhozzdmiglan:  usque  ad 
me.  F^legyhdzi  Gramm.  i  d  e  i  g  1  e  n :  sok  ideyglen :  per 
magnum  tempus.  Nyr.  I.  368.  alajtja  hogy  ideket  megvdl- 
toztathasson  ^s  adattatnak  6  kezebe  ideiglen  es  idekiglen 
^s  fel  iidoiglen,  Becsi  cod.  Szilddy  RMKT.  I.  280.  harmad 
ydeyglen :  usque  ad  tertiam  t.  i.  horam.  u.  o.  6.  Nyr.  I.  368. 
iziglen:  Negyedik  iziglen  Corp.  gramm.  5o8.  ezer  iziglen 
Hp.  71.  Es  ereztenec  mend  samariaba  kornol  Jerichoiglan 
Becsi  cod.  g.  Asuerusnac  napiban  ki  orzaglot  indiatolfoguan 
Etiopiglan  u.  o.  29.  indyatolfoguan  Etiopiglan  uralkodnak 
uala.  u.  o.  39.  vendegge  hiuata  menden  nepet  ki  lelettetec 
Susisban  a  na^tolfoguan  mend  a  kusdediglen.  u.  o.  29.  hog 
menden  sidoc  megolettnenec  es  eltorlettetnenec  ^ermik- 
tolfoguan  mend  veniglen  u.  o.  34.  k  e  d  e  g  1  e  n.  Ndd.  cod. 
kegyeglen:  vero.  Nyr.  I.  369.  k e d i g  1  e n  Moln.  Szot. 
peniglen  Fal.  UE.  I.  12.  pediglen:  Aranka  pediglen 
erokodik  vala,  pediglen  Aranka  poeta  nem  vala.  (E  verssel 
Aranka  Gyorgyot  giinyoltdk,  ki  a  pediglent  meg  avaldt 
mindiintalan  hasznalta.)  M^g  ket  nevezetes,  de  eddig  eszre 
nem  vett  alakja  van  e  szonak.  Az  egyik,  mely  tudtommal 
csak  Petofinel  fordul  ele,  peditiglen,  O  minden  esetre  a 
nep  ajkarol  vette.  tJgy  Idtszik,  ez  az  alak  hamis  analogia 
szerint  mindetig  vagy  ekketig  (=:  ekkedig)  peldajara  k^szult: 
Viszi,  mig  viheti,  vegre  pedetiglen  folakasztjak,  a  mit  adjon 
is  az  isten.  Pet.  Uj.  kolt.  I.  25 1.  A  masik  penigtelen.  Jdszay 
Pdl  a  Tatrosi  cod.  szot.  3o6.  lap.  Itt  meg  a  te  szotag  anor- 
ganicus,  mirol  meg  aldbb  lesz  szo.  kozepiglen:  bykfa 
kewzepiglen:  ad  medios  fagos.  Nyr.  I.  36q.  meddiglen 
1.  addiglan.  mi  glen:  meglen,  myglen  :  donee,  meglen, 
miglen  :  quamdiu,  dum.  Nyr.  I.  369.  miglen  Nyr.  II.  229. 
mindegyiglen.  Pesti  Mes.  100.  (v.  o.  mindeggyig: 
ad  unum,  usque  ad  unum  Moln.  Szot.)  mostaniglan. 
Ball.  Szot.  na  pig  Ian:  keues  napyglan:ad  paucos  dies. 
Nyr.  I.  369.  Ez  mdi  napiglan:  usque  ad  hodiernam  diem. 
Corp.  gramm.  524.  oraiglan:  harom  oraiglan.  u.  o.  5o8. 
pediglen,  peniglen,  penigtelen.  1.  kegyeglen. 
t  e  t  e  i  g  1  e  n  :    Teteiglen    baronabol     fel    rottac    egy    nagy 
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toltest.  Tinodi.  Eger.  I.  (teteiglente  idezi  Imre  S.  A  m,  irod. 
es  nyelv  rov.  tort.  i865.  Sg.)  torkiglan.  Pesti  Mes.  42- 
v^giglen,  Pesti  Mes.  8.  Moln.  Szot.  v6giglen  valo  : 
finalis  u.  o. 

Ezeket  az  -iglan  -ig'/en-f^leket  a  haromszekiek  Lorincz 
Kdroly  szerint  mdr  nem  haszndljak.  ;,Csak  a  pedig  neha 
pediglen,  es  a  megint  olykor  megintelen"  stb.  MNy.  VI.  237. 
V.  6.  D61ig  feket6vel,  d^lutdn  pediglen  patyolat  feh6rrel. 
Erd^lyi  Nepd.  III.  67. 

b)  a  hoi  az  ig-nek  semmi  helye:  6r61en:  az  roka 
hannya  az  cselt,  midon  lesre  veszik,  es  erolen  viselik. 
Pdzm.  Kal.  i5i.  Nyr.  VII.  249.  futolan.  Csipk.  Gr.  397. 
V.  6.  futolag.  vag6lan.  Nyr.  IV.  167-  virradolan: 
beytfew  zeredara  viradolan:  in  nocte  ante  diem  cinerum. 
Per.  leg.  26.  virad61an  Debr.  leg.  k.  h6t  fore  viradolan. 
(Szalay.  4oo  magy.  lev.)  Nyr.  I.  369.  IV.  168.  NSzot.  Ian 
alatt.  V.  0.  virradolag.  —  egeszlen:  integre  Moln.  Sz. 
Nyr.  I.  369.  11.  221.  Dugonics  Jel.  tort.  I.  196.  sat.  A  nep 
nyelv6ben  kozonseges.  Ez  a  szoalak  eddigel^  ^rthetetlen 
volt  a  nyelv^szek  elott.  Valahdnyszor  az  iskolaban  elo- 
fordul,  vagy  magyardzatlaniil  hagyjak,  vagy  roszaljdk  s 
eg^sz en-re  vdltoztatjdk.  sziniilen:  folszinleg.  G.  Katona. 
Nyr.  IV.  121.  ujolan  Debr.  leg.  k.  Nyr.  IV.  167.  a  kiket 
Christus  dltal  wyolan  teremtet.  Nyr.  I.  36.  u  j  u  1  a  n  vagy 
uyjulan  Moln.  Szot  Uyulan  port  inditani.  Werboczy  mxx- 
szavai  26.  —  inkabblan:  ^inkdbb,  magis :  leginkab, 
inkablan,  maxiihe".  Moln.  Gr.  —  me  glen:  meg.  mikoron 
meglen  gyermegded  volnal.  !6nek  Sz.  Ldszlo  kirdlyrol. 
mikoron  meglen  iffjiidad  volndl  u.  o.  Szilady.  RMKT.  I, 
202.  es  2o3.  esmeglen,  ismeglen,  ismetlen:  esmeg, 
ismeg,  ismet.  Moln.  Gramm.  miglen,  pediglen  1.  font, 
megintlen,  meg^ntlen  Vr.  5o8.  megintlen,  meginlen 
Nyr.  11.64.  megintelen,  megentelen  v.  o.  megentleg 
6s  megenteg  MNy.  VI.  237.  y  n  n  e  1 1  e  n :  inde.  Nyr.  I.  369, 
onnattlan:  inde.  u.  o.  tegedlen:  tegnap,  heri.  Moln. 
Gr.  tegetlen  Nador  cod.  Moln.  Szot.  es  Komjdthinal: 
nuper.  Budenz,  Magy.  ug.  szok.  196. —  koroslen-kornyiil. 
Moln.  Sz.  s  6 1  e  1 1  e  n-s6t6t.  Bernat  Gazsi.  Freskokepek  i4. 
vege  slen-v^gig  u.  o.  i4.  v6gestelen-vegig.  NGy.  II. 
372.  (V.  o.  veges-vegig;   Ar.  kis.  kolt.  II.  422.   veges-vegiil. 
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Vr.  54.  Pet.  I.  36i.  v6gedes-v6gig.  Vr.  4i8.  Ldsd  a  Figura 
etymologica-r61  szolo  czikkemet  Nyr.  11.  388.) 

Ha  most  a  lag  leg  6s  Ian  /e«-fele  pelddkon  meg 
egyszer  v6gig  nfeiink,  mindjdrt  szemiinkbe  otlik,  hogy  egy 
6s  ugyanazon  szo  egy  6s  ugyanazon  szerepben  hoi  lag- 
leg'gely  hoi  Ian-  len-nc\  van  kfipezve.  P6lddul :  virrado  Ian: 
virradolag,  futolan:  futoUg;  ujolan:  ujolag,  sziniilen: 
szinleg,  egeszlen:  eg^szleg;  megentlen:  meg^ntleg; 
koroslen  [-kornyiil]:  korosleg,  vegeslen  [-vegig]:  v6ges- 
leg.  E  k6t  utobbi  pelda  egybesorozdsdt  igazolja  a  kovet- 
kezo  viszony: 

koroslen-kornyiil :    korosleg    )        ,    ,    ,      i    ,      t_  i    i 
vfigeslen-v^gig :  vegesleg    |  =  belesleg-bel6:  belesleg; 

szintugy : 
koros-koriil:   koroslen-kornyiil)      ,    .      ,,,,,,      , 
v^ges-vegig:    v6geslen-v£gig  •  j=  beies-belul :  belesleg-bele. 

Ketsegtelen  tehdt,  hogy  figura  etymologicdt  mutato 
alakokban  is  a  -Ian  4en  a  lag-  leg-gel  functiora  nezve 
t6k61etesen  egy,  sot  az  egyik  p61da  szerint  (6rtem  a 
belesleg'beU-t)  egymdssal  vdltakozik  is. 

Hogy  hangtani  nehezseg  sines,  mely  a  -Ian  -len  es 
-lag  -leg  etimologiai  azonossagdt  k6ts6gesse  tehetn6,  azt 
kovetkezoleg  bizonyitjuk.  A  kerdesben  forgo,  kepzo 
eredetibb  alakja,  ha  figyelembe  veszsziik,  hogy  virra- 
dolan,  futolan,  6r61en,  vdgolan,  ujolan,  sziniilen 
mind  a  regisege,  nem  -lag  -leg,  hanem  -la7i  -len.  A  -Ian 
-/ew-hez  kesobb  egy  g  jdrult,  mely  a  magyarban  szeret.  n 
vegu  szavakhoz  ragadni;  pi.  rozmaring,  puszpdng,  villdng, 
villam,  Heltai,  Cisio;  taldng,  csaldng.  Ny.  V.  63.  immang 
imman  III.  5i5.;  igenteleng  stb."  Simonyi  Nyr.  VI.  45o— i. 
Az  e  parasiticus  g  hozzdjdrultaval  keletkezett  -lang  leng 
w-je  kesobb  kiveszett,   s   igy  lett  -lang  -leng-hb\  -lag  -leg. 

Hogy  ez  a  magyardzat  nemcsak  valoszinu,  mert 
lermeszetes,  hanem  valo,  mutatja  ez :  megintelen,  mogin- 
teleng  Nyr.  277.,  megentleg  MNy.  VI.  237. 

A  fejlodcsnek  ugyanezt  a  sorrendjet  Idtjuk  a  kov.et- 
kezo  pelddkban :  eppen,  eppeng,  eppenges  eppeg  Vr.  SSg. 
4oo.  Tajsz.  6ppegos-eppeg.  Nyr.  V.  175.  immdn,  immdng, 
immdg  Vr.  i56.,  428.,  444.,  445.,  447.,  449.  45 1.,  559. 
osztan,  osztang,  osztag,  u.  o.  55 1.  Nyr.  V.  175. 
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Mindezek  utdn  bdtran  allithatjuk,  hogy  -Ian  -len  =" 
-lag  -leg. 

Ezen  egyezm^ny  kiderit^se  utdn  m6g  egy  k6rd6s 
tdmad,  mely  ide  vdg,  s  azert  itt  kell  megoldanunk.  A 
vegeslen-vegig  es  vegestelen-vegig  azonos 
erteke  azt  a  gondolatot  ebreszti  benniink,  hbgy  veges- 
t  e  1  e  n  -ben  is  csak  a  -Ian  len  es  nem  a  -talan  -telen 
k^pzot  szabad  keresniink,  a  mely  utobbira  mdr  azert  sem 
gondolhatunk ,  mert  fonevhez  igenis,  de  5-f61e  mellek- 
nevhez  soha  sem  jdrul.  Vegtelen  vegig  nyelviink  sajdt- 
sagai  szerint  l^hetseges;  de  vegestelen-v^gig  t.  i.  foszto 
^rtelmu  telen-ntl  lehetetlen. 

Ez  az  alak  tehdt  mdsk^p  magyardzando :  vagy  ijgy, 
hogy  v^geslen -be  hamis  analogia  v.  kiejt^s  okoztdb61 
egy  anorganicus  te  todult,  vagy  pedig  ugy,  hogy  v^ges- 
telen  v6gest-len -bol  lett.  Az  elso  magyardzat  mellett 
szol  a  peniglen -bol  vdlt  p e n i g t e  1  e  n  (V.  6.  Nyr.  II. 
278-9.  kozlott  p61ddkat.). 

A  v6gestelen-v^gig  esziinkbe  juttatja  az  egyet- 
len-egy-fele  kitetelt  is.  En  a  Nyr.  VII.  igS.  lapjdn  azt 
is  m6g  a  "talan  -telen  foszt6ertelmu  k^pz6  aid  fogtam. 
Ezennel  ide  sorozom. 

Az  egyetlen-nek  eddigi  magyardzatdra  nezve  ide 
iktatom  Fogarasi-nak  Nyelvt.  K6zlem6ny,  III.  191.  kozlott 
ame  szavait.  „Egyetlen  szavunkban  mindnydjan  6reztxik 
^s  firezziik,  hogy  az  etlen  k^pzo  nem  a  tagado  ,atlan* 
,etlenS  noha  letezik  ily  n6zet  is  •—  hanem  valamely  mds 
k^pzo  lappang  abban.  De  kerdes:  micsoda  mds  kepzo? 
Mi  a  szotarban  azt  irtuk,  hogy  ,egyetlen^  annyi  mint: 
egyiglen,  r^giesen:  egy^glen,  s  a  ^  t-ve  vdltozvdn,  (mint 
,esmeg*  =  ,ismet^  szoban  is)  Ion  szint^n  az  ^-nek  is 
rovidliltevel  egyetlen  stb.  Amde  £pen  magdra  ezen 
szora  regi  pelddnk  nem  vala.  Azonban  csak  nem  regiben 
egy  igen  kitiino  nyelveml^kiinkben  taldlom  meg.  T.  i.  az 
a  rosz  szokdsom  van,  hogy  az  el6sz6kat  nem  olvasom, 
hanem  olvasni  valomnak  mindjdrt  tartalmdt  akarom  tudni. 
S  igy  tortent,  hogy  noha  Katalin  verses  legenddjdt  mdr 
tobbszor  dtforgattam  volt,  de  Toldy  tdrsunk  el6szavdn 
csak  e  napokban  fut6k  vegig.  S  mit  taldlok  ott?  Egy 
jegyzetet,    melyben  az  dll,  hogy  6  az  ^egyetlen^  sz6t,  mely 
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^rtelmere  nezve  k^tsegteleniil  az  ,egyiglen^  helyett  all, 
kiigazftotta  a  2849-ik  versben:  Igen  nagy  tiizet  tegyetek, 
Es  oket  mind  elvigyetek,  Es  mind  egyetlen  belevessetek, 
fis  nagyszSrnyen  figessetek.  Viiagos.  Es  Toldy  tdrsunknak 
minden  bizonynyal  helyes  oka  vala  a  kiigazitdsra  s  dlta- 
liban  az  irdsmodnak  a  mai  kiejteshez  illesztes^re  annyival 
inkdbb,  mert  6  e  sz6p  nyelvkincset  a  nagy  kozons^gnek 
is  61vezhetove  akarta  tjenni. 

*       SziUdy  Aron   (RMKT.  I.  122.)   szint^n   Toldival   tart 
O  is  egyigl en-re  vdltoztatja  az  egyetlen-t. 

Komdromy  Lajos  (Budapesti  Szemle  1878.  398.)  a 
Regi  magyar  koltok  tara  ismertet6s6ben  kikel  e  vdltoztatds 
^Uen  6s  m^ltdn.  Itt  —  ugy  mond  —  Szilddy  olvasasa  es 
a  szovegbe  is  bevitt  javitdsa  elleneben  a  codexbeli 
egyetlen-t  tartom  visszaveendonek,  vev^n  az  egyetlen-t 
?gy^tlen.=  egy.iitt  ertelemben.  Hogy*  a  szo  belsejeben 
levo  mai  a  a  regi  nyelvben  igen  gyakran  e-nek  hangzott, 
erre  minden  lepten  talalunk^jjelddt.  .Emlekezz^nk  regiek- 
rol.  Igaz,  hogy  a  -Ian  -len  leginkdbb  csak  ig  utdn  jarul, 
mint  holtomiglan;  de  elofordul  e  rag  nelkiil  is:  megintlen 
(Vr.),  h^tfore  virrado-lan  (Szal.  A.);  egeszlen,  Apati  F. 
feddo  6neke:  A^kort  az  papoknak  vala  tisztessegek, 
mikoron  egeszlen  dll  vala  szerzetek.  Ezek  s  kiilonosen 
egeszlen  mellett  bdtran  megdllhat  egy  egyiittlen  alak 
is,  A  nyelvtorteneti  sz6tdr  j6  litbaigazito  volna  itt  arra 
n^zve,  vajjon  egyebiitt  el6fordul-e  e  szo.  Ertelmezesem 
szerint  igy  lenne  a  szoveg:  „Ez  varosnak  egy  utczajdn,  — 
igen  nagy  tuzet  tegyetek,  Es  oket  mind  elvigyetek,  Es 
mint  egyettlen  (egyiittlen)  bele  vessetek." 

Kikeriilte  Komaromy  figyelmet  az,  hogy  Szarvas 
mar  a  Nyr.  I.  evfolyamaban  a  369.  lapon  idezte  a  Ferencz 
legenddbol  azt  az  idevago  kitetelt:  ;,cgyettlenbe  vagyonc 
(sumus  simul)." 

A  mindegyetlen  es  egyetlenbe  lehet,  hogy  egyett-hoX 
valt,  (v.  6.  egyebet  es  egyebiitt,  helyett  es  helyiitt.) 
Akkor  ez  a  viszony  all :  tegettlen :  tegetlen  =  egyettlen : 
egyetlen. 

Deaz  egyetlen-egy,  ligy  Idtszik,  mds  magyard- 
>zatot  kovetel.  Veges[-vegig]:  vegeslen[-vegig]  =  egyes[-egye- 
dulj :  egyetlen[-egy].   Ennek  az  egy  etl  en-nek  etimologiai 
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^t^ket  ligy  hiszem  a  kovetkezo  egyenletek  derftik  ki: 
sziniil  =  szinleg;  keresztul  =  keresztleg; 
hosul  =  hosleg;  fosUl  =  fosleg.  Enn61fogva: 
egyediil  =  egyed-len.  (V.  o.  mind  eggyiil  es 
mind  eggyetlen.) 

Nyomozdsunk     eredm6ny6t    a    k6vetkez6     pontokban 
foglaljuk  ossze : 
i)  Megczdfoltuk  a   Ian  len  es  lag-leg  eddigi  etimologidjdt ; 

2)  megmutattuk,  hogy  a  ketto  egy ; 

3)  hogy  helyi  az  eredeti  ertelme  5 

^)  hogy  a  lag-leg  nemcsak  <J-J-v6gu  igenevekhez,  hanem 
fonevekhez  cs  melleknevekhez  (szdmnevekhez,  n6vmas- 
hoz)  jdrul. 

5)  hogy  a  nyelviijitdsnak  tulajdonftott  alakokra  a  n^pnyelv 
szolgdltatta  a  p^lddkat,  mds  sz6val,  hogy  e  tekintetben 
valodi  lijitds  nem  tortent; 

6)  hogy  a  lag'leg'feh  hatdroz6kb61  -os  -es-y^gu  mellek- 
nevek  keletkezhetnek,  s  e  tekintetben  sem  uj^  a  mit  az 
irodalom  gyakorol; 

7)  hogy  a  lan-leity  a  mivel  eddig  nem  tudtunk  mit  csindlni, 
az  ^rtheto  kepzok  koze  tartozik ; 

8)  hogy  hdnyftle  szohoz  jdrul:  6-  J-v^gil  igen£vhez, 
mell^knevhez,  hatdrozokhoz.  Most  mdr  firtjiik,  hogy 
agylag:  agyon  =  egeszlen:  eg^szen;  hogy  b eles leg- 
be  le  csak  olyan  mint  koroslen-kSrnyiil;  hogy 
k  o  r  o  s  1  e  n :  korosleg  =  u  j  o  1  a  n :  lijolag,  sat.  Sz6val 
egyiitt  Idtjuk  most  mind  azokat  a  tiinemenyeket, 
melyeket  egyenkent  nem  voltunk  kepesek  magyardzni, 
sot  nagy  r6szet  eddigeU  nem  is  ismertiik,  s  Idtjuk 
egyuttal  a  magyardzat   eg^sz    utjdt  s  taldn  azt  is  mond- 

hatom,  hogy  jogosultsdgdt. 

P.  Thewrewk  Emil. 
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XII. 

Ha   valaki  azt  k^rdezne   toliink,   mondjuk  meg  eg6sz 
biztosan,    mino   czel    elereset   tiizte   ki   magdnak   a   sz6fej- 
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t6ssel  tulajdonkfepen  a  NSzotdr,  megvalljuk,  mi  erre 
teljesen  hatdrozott  valaszt  alig  tudnank  adni.  Az  elvte- 
lenseg  ugyanis  qly  dltalanos,  a  vele  jdro  kovetkezetlen- 
segek  s  elmondasok  oly  nagy  szdmra  riignak,  hogy  a 
biztos  kovetkeztet^st  majdnem  lehetetlenn^  teszik. 

A  nagy  munkdnak  alig  akadunk  lapjdra,  a  mely  a 
szerkesztoknek  ama  torekvfiset  ne  valland,  hogy  a  nalunk 
uralkodo  koz  nezetet  megerositsek  abbeli  hiteben,  hogy  a 
magyar  nyelvnek  ondllosdga,  paratlansaga,  eredetisege  s 
tisztasdga  minden  kets^gen  folul  all.  E  szerint  a  magyar 
nyelvben  elofordulo  szokat,  meg  a  kirivolag  idegen  szar- 
maza,suakat  is  magyar  elemekbol  dllonak  kellett  foltiin- 
tetni.  S  e  torekv^snek,  a  mint  az  olvasonak  volt  alkalma 
tapasztalni,  nagyobbdra  meg  is  felelt  emberiil  a  szerkesz- 
toseg.  S  m^gis  erosen  csalodnek,  a  ki  ebbol  azt  kovetkez- 
tetn6,  hogy  szotdrunk  semmi  idegen  szot  sem  ismer 
nyelviinkben.  Minden  megszoritds  nelkul  elismeri  p^lddul 
hogy  „a  pelengir  a  nem.  pranger-hcA  keletkezett" ;  hogy 
„a  pintir  eredetileg  nemet  szo:  binder^;  hogy  jipisitolx 
az  europai  nyelvekben  dltaldn  divatozo,  idegen  eredetii 
szo";  hogy  ^bardt  kozvetleniil  a  szldv  brat  szobol  kolcso- 
noztetett**;  hogy  ,ybasa  kozvelem^ny  szerint  nalunk  a  torok 
vildgban  meghonosodott  szo."  sat.  S  ha  kutatjuk,  ha  okdt 
keressiik,  miert  tesznek  nehanyra  nezve  kivetelt,  miert 
zdrjdk  ki  ezeket  az  eredeti  magyar  szok  sordbol?  Taldn 
az£rt,  mert  ezeket  epen  nem  birtdk  nyelvunkbol  meg- 
fejteni?  De  hisz  a  ki  toUsmeri  a  palac^k-hdiVi  a  lap-ac\k-oiy 
a  pranddban-hain  a  pih-rondd-ty  az  e?w5f-ben  az  6s:{esded'Gt, 
annak  a  bardt- ta\y  meg  a  basd-wal  elbdnni  igazi  trefa 
dolog.  Vagy  taldn  azert,  mert  ezeken  nagyon  is  crzik  az 
idegen  szag?  No  mdr  ha  az  idegen  hangzas  nem  dllt 
utjdban  a  g"rd/-nak,  :{sebrdk'naky  JHegorid-nak^  perdtnana{' 
nak,  dicsdk'nak  es  es^je/y^ti/r-nak,  hogy  be  ne  iktassak  az 
eredeti  magyar  szok  sordba,  akkor  a  pis:{tolj  es  pelenger 
egesz  drtatlaniil  vannak  levelesse  teve.  Mi  tehdt  az  oka 
e  kovetkezetlens^gnek  ?  Felelet:  annak  isten  a  megmond- 
hatoja. 

A  magyar  nyelv  ondllosdgdval  ismet,  a  melyet 
szotdrunk  fejtegetesei  nem  gyoznek  orszagnak-vildgnak 
elegge  hangoztatni,  szembeszoko  ellentetben   all   nyelvunk- 
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nek  mds  nyelvekkel  valo  rokonitasa.  Mdtdn  kfirdhetjiik: 
ha  valo  (pedig  valonak  kell  lennie,  mert  ki  van  nyomtatva) 
hogy  a  j^c:{imbalom  szonak  a  gyokere  ugyanaz  a  cifiw,  a 
melybol  c\in'C:^og  es  c:{in*e'ge  szdrmaznak",  hogy  tehdt 
eszerint  c\imbalom  annyi  mint  c:[in'C\og6^  mire  valo  akkor 
annak  folemh't^se,  hogy  „c:{imbalom  helleniil  xuji^aXov", 
anndl  inkdbb,   mert   ez  a  gorogben   medencz^t   jelent^. 

E  vilagos  kovetkqzetlensegnek  csak  a  kovetkezo 
ok  adhatja  meg  magyardzatat. 

Igen  sok  nyelvunkbeli  szonak  a  hasonmdsa  a  szldv 
nyelvcsaladban  is  megvan.  Ezek  nagy  rfisz6nek  eredeti 
szlavsaga  azonban  minden  kets6gen  folul  dll ;  k6ts6g- 
telenne  teszik  a  rokon  arja  nyelvek  adatai.  Minthogy  tehdt 
e  szokra  n^zve  a  tulajdonjog  a  szldvsdgt61  el  nem 
vitathato,  az  pedig  a  magyar  nyelv  m^ltosdgdval  egydlta- 
Idban  ossze  nem  egyeztetheto,  hogy  o  tot,  horvdt,  rdcz 
s  bosnydkfele  nepektol  kolcsonozott  legyen  szavakat,  nem 
maradt  mds  hdtra,  mint  az  dt  nem  liszhato  ellenmondds 
hindrjdba  belemereszkedve,  s  non  laesa  maiestate  Unguae 
patriae,  a  magyar  nyelv  ondllosdgdnak  foltartdsdval  elfo- 
gadni  az  drja  rokonsdgdt;  minthogy  pedig  ez  a  mesevildg 
hazdjdba  valo,  torik  vagy  szakad,  e  rokonsdgot  kicro- 
szakolni. 

De  ezzel  meg  a  kovetkezetlensfigek,  az  ellen- 
monddsok  sora  kordntsem  6ri  veg^t.  A  magyar  drja 
rokonsdg  elfogaddsdval,  ha  a  „fels6bb  nyelvfisztudomdny" 
legaldbb  azutdnra  n^zve  volna  tudomdny,  szigoriian  az 
kovetkeznek,  hogy  minden  egy^b  nyelv,  a  mely  nem 
tartozik  ez  atyafisdg  kor^be,  ki  legyen  zdrva  valamely 
magyar  szo  szdrmazdsa,  eredete  tanuinak  sordb6L  S  a  dolog 
cpen  ellenkez61eg  dll.  A  gorog,  latin,  n^met  sat.  nyelvek 
oldaldndl  ott  Idtjuk  tanuskodni  a  h^ber,  chaldaei,  a  torok- 
tatar;  mandsu-mongol,  mi  tobb  azokat  a  csip-csup  ugor 
nyelveket  is;  s  hogy  a  kovetkezetlens6gnek  semmi  hija  se 
legyen,  ott  a  japdni,  sinai,  maldji,  takele,  szoval  ott  tanus-> 
kodnak  mindazon  nyelvek,  a  melyeknek  dikcziondriuma 
bejuthatott  a  szotdri  nyelvtudomdny  konyvtdrdba. 

Ez  ellenmonddsok  seregevel  szemben  hidba  kfirdjiik, 
hogy  mi  volt  hat  tulajdonkepen  a  NSzotdr  szofejtege- 
t^seinek  a  czelja.  Semmi.  Maga  a  sz6fejteget6s  volt  a  cz€l. 
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Teljesen  dll  ugyanis,  a  mit  mdr  ismertetfisiink  kezdeten 
mondottunk,  hogy  ^volt  abban  az  idoben  egy  sereg 
nyelv^sz,  a  kikben  annyira  osszegyiilt,  ligy  folszaporodott 
az  etimologiai  malaszt,  bogy  mdr  ki  kellett  buzognia;  s 
a  hovd  kibuzogjon,  arra  ^pen  legalkalmasabb  edeny  volt 
a  k^sziilo  szotdr."  Volt  a  ki  a  heber  nyelvvel  foglalkozott; 
ennek  fol  sem  kellett  taldlni,  mert  mdr  Otrokocsiek 
r£gcsr^geQ  kitaWltdk,  bogy  a  magyar  nyelv  rokon  a 
h^berrel.  Egy  mdsik  ismerte  a  mandsu-mongol  nyelvet,  s 
eskiidott  a  magyar-mongol  atyafisdgra.  A  perzsa  tudos 
perzsdnak,  a  tatdr  tatdrnak  s  a  sinai  sinainak  hirdette 
nyelviinket;  s  mindegyik  helyet  kovetelt  s  kapott  is 
tudomdnya  szdmdra  a  szotdrban.  Ezekhez  jarultak  az 
drja  atyafisdg  bajnokai;  s  vegre  a  kiket  legeloszor  kellett 
volna  emliteniink,  mert  6v6k  az  elsos6g,  s  a  f o  szerkeszto 
is  az  6  sorukban  harczolt,  a  tiszta,  szeplotelen  magyarsag 
v6doi.  Csak  igy  magyardzhatjuk  meg  magunknak  a 
kiilonben  megmagyardzhatatlant,  hogy  n6ha  ugyanaz  az  egy 
magyar  szo  hdrom  kiilonbozo  eredeti  magyar  gyok^rtol 
szdrmazik,  s  mindamellett  rokon  egy  irlandi,  baszk,  arab, 
egyiptomi,  takele,  s  tudja  isten  mino  szoval.  S  mindezek 
az  ellenseges  elemek  oly  sz^pen,  bekeben  megfernek 
egymds  mellett  a  szotdrban,  mint  a  szinhaz  pallasan  a 
mennvdorgo,  zivatar,  napsugdr,  holdvildg  €s  a  szivarvdny. 

Ime  nehdny  p^lda. 

Meggy.  „Gy6ke  rokonnak  tekintheto  a  we^,  szan- 
szkritul  madhu,  me\gay  me:{ga  szokkal,  mert  ezen  nemu 
fdkbol  legtobb  mezga  forrad  ki,  mely  mind  szinere,  mind 
izfire  nezve  n^mileg  a  mezhcz  hasonlo.  A  :f  es  rf  gyakran 
felcser^lodven,  gyoke  volna  med^  melybol  lett  med-iy  nted-j, 
v^gre  medgfy  meggy.^  Tanulsdg.  i)  Azsidban  a  mezganak 
m6z  ize  van;  2)  az  azsiai  6s  meggy  kipusztult  vagy  elfajult, 
mert  a  melyet  most  ismcriink,  az  savanyii  vagy  legalabb 
savanykds,  s  a  NSzotdr  osszes  tudomdnya  se  valtoztatja 
t6bb6  m^z  izuve;  3)  a  magyarban  a  :j-b61  d  lesz,  pi.  md:^: 
Mddy  vi\a:  Vida^  \drda:  ddrda;  kulonosen  pedig  a  gyer- 
meknyelvben :  fd:{ik:  fddikj  :{u^djdt:  duddjdt  sat.  Ki  ne 
hinn6  el  ezek  utdn,  hogy  a  megg}'  annyi  mint  med't\  azaz 
mi\'es?  —  De  minthogy  hitetlenek  mindig  vannak  nagy 
szdmmal,    azoknak    szdmdra    van     a     szotdrnak    egy    mas 
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etimologidja  :  „ A  tneggy  gyoke  rokonnak  te Wntheti  a 
bogy^  mogy  gyokokkel  (bogy-6,  mogy-oro  szokban)". 
Tanulsdg.  A  meggy  mind  szin^re,  mind  iz^re  n^zve 
hasonlo  a  mogyorohoz.  —  A  kik  netaldn  azonban  mds^ 
izunek  taldlndk  a  mezet  is,  mogyor6t  is,  mreggyet  is, 
azoknak  szdmara  van  ismet  egy  harmadik  k^szlete:  „Sot 
gyok^iil  med  (=  ned)  is  vetethetik,  a  midon  medi  =  medj 
nedvvel  bovelkodo  gyumolcsot  jelentene".' 

Mell.  Ebbol  n6gy  siitettel  kedveskedik  a  nagyszotdri 
tudomdny.  A  m  e  1 1  tudvalevoleg  a  testnek  elor^szfin  van ; 
tehdt  n^J^i^yi  nnint  elo  =  elii;  az  eliihol  lesz  e//,  ebbol 
pedig  m  elot^ttel  m-ell".  —  Vagy  „mds  v61em^ny  szerint 
a  mel  ligy  tekinfheto,  mint  maga  az  emel  ige;  ettol  lett 
emeloy  emeltiy  s  az  e  elhagydsdval  melii  =  melj ;  s  e  szerint 
a  mell  valamely  emelkedettet,  domborodottat  jelent".  — 
A  harmadik  szerint  „me//  betvidttetellel  s  nemi  vdltozta- 
tdssal  az  em/J-bol  alakult  dt".  A  negyedik  tanftds  szerint 
a  mell  ebbol  lett:  bell.  „Bizonyos  gyermekjdt^kokban 
ugyanis,  midon  valamely  fiii  tobbek  koziil  kiolvas  valakit, 
eloszor  orimagdn  kezdven  az  olvasdst,  mellfit  megiitve  igy 
szol :  ellem—bellem^.  Hiszsziik,  meglepetve  dll  az  olvaso 
ily  ritka  tudomdny  elott.  Igaz,  a  tudomdny  is  bdmulando; 
de  sokkal  bdmulandobb  az  a  pdratlan  figyelem,  a  melylyel 
szotdrunk  kiilonbozo  rendu  ^s  rangii  olvasoja  irdnt  visel- 
kedik.  Ldtni  valo  ugyanis,  hogy  az  elso  magyardzat  (el6  = ' 
melii)  kivdloan  a  f6rfi  nem  szdmdra  k^sziilt ;  a  mdsodik 
(emelii  —  domborodo)  kiilonosen  a  nemes  katonasdgot 
tartotta  szem  elott;  a  harmadik  (emlo  =  melo)  a  novildgnak 
hodol;  a  negyedik  pedig  {ellem-bellem)  kets^gtelen,  hogy 
a  kis  gyermekeknek  kedveskedik. 

Ciimbora.  „Eredetileg  lehetett  ciim-pdr  v.  c^im-pdrja^ 
azaz  czfmben,  polgdri  dlldsban  par,  bardt,  tdrs.  —  Lchet 
annyi  is,  mint  csfn-pdr^  azaz  csinb a n  £s  csin ben,  vagyis 
j6  es  rosz  tettben  pdrom,  bardtom.  —  Egy  harmadik 
elemzese:  szfP'pdr,  s\ivem  pdrja,  s\umpdrja.^  Hogy  a'z, 
olvaso  hova  szegodik,  nem  tudjuk;  de  nekiink  a  csimpdr 
legjobban  tetszik  —  a  szerkesztosegnek  is:  „ma  is  ez  a 
legdivatosabb  ertelme." 

No  meg  egyet!  Ember.  „i)  Nemelyek  en  (=  en)  es 
ber    (bir)     szoktol     szarmaztatjdk    =    en-bir^    min^lfogva 
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tenne,  mint  6nnel  biro.  2)  A  bir  helyett  vetethetik  bar 
(bar^om)  is,  s  innen  ember  annyi  volna,  mint  6nes  a  Hat. 
3)  Mdsok  szerint  alkatr^szei  em  (szop)  €s  ber,  mely  h6ber 
nyelven  vastag  hangon  bar  am.  fi;  tehdt  em-bar  =  szopofi, 
s'zopo  szillott,  csecsfi,  4)  Nemelyek  az  emel  ige  em  gy6k6t 
6s  er6  n^v  gyok^t  Idtjak  benne,  melyekbol  osszetet  dltal 
lett  volna  em-er^  b  kozbet^ttel  ember  =  fonsfiges  ero. 
5)  Ism^t  masok  az  egyenesen  folallott  jelento  em  es  ber 
(=  bar  :  dllat)  elemekbol  szdrmaztatjdk,  miszerint  ember 
annyi  volna,  mint  emelt  testtel,  fejjel  jaro  dllat,  mi  altal  a 
tobbi  dllatoktol  kiilonbozik  Ovidius  szerint  :  ,Os  homini 
sublime  dedit,  coelumque  tueri  jussit,  et  erectos  ad  sidera 
vuUus^,  s  a  magyar  kolto  szerint :  ,Ember  -vagyunk,  a  fold 
s  az  6g  fia/  Vorosmarty."  —  Ugy-e  olvasom,  ne  magya- 
rdzzuk!  fgy  magyarazat  nelkiil  sokkal  folsegesebb;  kiilo- 
nosen  az  az  „Ovidius"  6s  „a  mag)^ar  kolto"! 

Hogy  az  olvaso  tiszta  fogalmat  alkothasson  magdnak 
a  nagyszotdr  szofejto  s  kiilonosen  osszehasonlito  tudomd- 
nydrol,  a  kovetkezoben  egy  k6pet  dllitottunk  ossze,  a 
mely  eg6sz  hiven  nagyszotdri  mintdk  utdn  k^sziilt. 

Kdpldn.  Ha  tekintetbe  veszsziik  azon  kivdlo  magyar 
szokdst,  hogy  a  kdpldnok  ndlunk  hosszabb  vagy  rovidebb 
ido  utdn  rendesen  plebanidt  k  a  p  nak,  bdtran  dllithatjuk, 
hogy  a  kdpldn  szo  gyoke^azon  kapy  mely  nyerest,  valami- 
ben  r^szesulest  jelentven,  kap-ocs^  kap-a^  kap-u,  kap-p-atiy^ 
kap'ta{{3i)y  kap'it'dny  szavainkban  is  taldltatik.  Ezen  ertel- 
mez6s  szerent  tehdt  kdpldn  annyi  mint  :  kap-ol'd-an  = 
kapoldn  =  kdpldn.  Mdsok  szerint  a  kdpldn  ebbol  szdrma- 
zott :  apro  (t.  i.  pap  =  kis  rangii),  ekkent  modosulvdn : 
aproany  k  elotettel:  k-aproan^  az  r-nek  /-re  vdltoztdval: 
kapldan  =  kapldn  =  kdpldn.  Ismet  mdsok  ertelmezese 
szer6nt,  tekintve  a  magyar  kdpldnoknak  azon  tulajdonsdgdt, 
hogy  mindannyian  ptispoks^grol  dbrdndoznak,  az  elobbi- 
hez  hasonlo  lefolyassal  az  dbrdnd  szobol  alakult  volna : 
k'dbrdnd  =  kdbldnd  =  kdbldn  =  kdpldn.  Nemely  nyelve- 
szek,  fontolora  veve  azon  koriilm^nyt,  hogy  papok  csak  is 
ferfiak  lehemck,  a  kdpldn  szot  osszetetelnek  tartjak, 
dllitvdn,  hogy  az  a  hellen  oux  (nem)  s  a  magyar  Idnj- 
szobol  alakult:  oux  %  elotettel  tcoux,  megforditva  xoutc  = 
X07C  =  xaTC  —  kdp'ldnj^y   azaz  =  nem-ldny.    Vegelemze- 
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s6ben  e  sz6t  megis  tisztan  magyar  elemekbol  allonak,  s 
kap  es  Idny  r^szekbol  alakultnak  v^ljiik,  e  szerent  azt 
jelentven,  hogy  kap-ldtiy,  vagyis  hogy  a  Idny  ok  kapnak 
rajta.  Kiilonben  az  sem  lehetetlen,  hogy  azt  jelentene, 
mely  szerent  kap-ldny,  azaz  kap  a  lanyokon.  Tekintve 
megis  a  kdpldnoknak  komoly  hivatdsdt,  az  elobbi  ertelme- 
zest  valosziniibbnek,  a  papi  meltosdghoz  illobbnek  tartjuk. 
Egyebirdnt  hasonlok  hozzd  a  szanszkrit  kapdla,  hellen 
xaTcvsXatcv,  latin  capevy  capella^  goth  kaupatjatiy  kozep  felso 
nemet  kapdriy  tot  kapahi/y  torok  kaplan^  heber  kaporah, 
Figyelmet  erdemel,  hogy  kopta^  kophta  aegyptomi  nyelven 
annyi  mint:  csodatevo  mester.  A  regi  romaiakndl  a  pap: 
pontifexy  szdrmazik  pom  (hid)  es  facio  (csinalok),  tehat 
mintegy  hidcsindlo  =:=  pap.  Taldn  onnan,  mert  a  pap 
az  iidveziil^snek  mintegy  hidjat  csindlja?  Vannak,  a 
kik  a  kdpldn  szot  az  eirontott  latin  capellanus-hoX  szdr- 
maztatjdk.  De  egy  az,  hogy  capella  a  latinban  kecsket  is 
jelerit;  mar  pedig  a  kdpldn  epen  semmi  viszonyban  sem 
dll  a  kecskevel;  mds  az,  hogy  e  szerint  kdpldn  annyit 
tenne,  mint  csupdn  kdpolna  papja;  mdr  pedig  tudva  levo, 
hogy  a  kdpldn  nem  csak  kdpolndkban,  hanem  templomokban 
is  v^gzi  az  isteni  szolgdlatot.  Kiilonben  is  az  innen  valo 
szdrmaztatds  eroltetett  s  csak  azt  bizonyitja, 
hogy  vannaknalunk  emberek,  kik  minden 
magyar   szot   idegen   szobol   fiirnak-faragnak. 

A  ki  e  keprol  n^tan  azt  gondolnd,  hogy  nem  hii, 
hanem  nagyon  is  kirivo  szinekkel  festett,  azt  szotdrunknak 
tetszes  szerint  vdlasztott  kethdrom  szomagyardzata  teljesen 
meg  fogja  gyozni  az  ellenkezorol,  valamint  meggyozhetik 
a  mutatvdnyiil  kozolt  imez  idezetek  is, 

Edes.  ^jGyoke  id  rokon  az  /?  szoval".  Az  i^  szorol 
pedig  ezt  taldljuk :  ;,Megegyezik  a  s^i  gyokkel.  Rokon  vele 
a  vdgyat  jelento  szanszkrit  is,  istis:{;  ily  Idgy  sziszego  hang 
van  a  latin  sapit^  es  sokkal  erosebb  a  nemet  schmecken^ 
geschmack  szokban  is".  A  sj{/-r61  meg  ez  dll:  „E  szonak 
gyoket  azon  s;{i,  illetoleg  s:{  termeszeti  hang  kepezi,  melyet 
az  orron  vagy  ajkak  es  fogak  kozt  vekonyan  behiizott 
levego  ad;  miert  rokon  vele  ertemenyben  is  s:{op;  csagataj 
nyelven  snip-mak  szinten  annyi  mint  s;jiV-ni."  A  s\op  pedig 
igy  van  magyardzva:  „E  szonak   alapjat   az   oszveszoritott 
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ajkakkal  beszivott  term6szeti  hang  teszi;  s  rokonok  vele 
a  cseremisz  sips-,  a  latin  sugo,  nemet  saugen.^  Folytatolag 
aztdn  az  ides-nt^i  id  gyokererol  ez  van  mondva:  ;,Mint 
gyok  megvan  a  gorog  tjSuc  szoban;  hangzovaltozdssal  a 
h^ber  adid^  aram  adoy  arab  ad  6dest,  kedvest  jelentenek, 
ide  tartoznak  a  szanszkrit  s^vddusi^  latin  svavis^  n^met 
s:{usi;  a  torokben  is  dad^  daty  tat  annyi  mint  iz;  el^jon 
a  csagatajban  dsiidsiik  =  edes.  V^gelemz^sben  az  e$iik 
igenek  e  gyokebol  szarmaztatva,  annyi  mint  e-ed^  ossze- 
hiizva  W,  honnan  e-edes  =  edes^, 

Ara.  ;,Eredetileg  taldn  dra  volt,  a  becsest,  drdgdt 
jelento  dr  gyoktol,  mennyiben  az  ara  a  ferfinak  mintegy 
draga  kincse.  Kiilonben  egyeznek  vele  a  perzsa  aras^ 
tor.  apret  (feleseg),  szanszkrit  bhdrta,  nem.  braut^  lat. 
nurus  6s  Hera,  Azt  is  velhetnok,  hogy  valamint  a  meny  = 
meno,  a  menyass^ony  =  ferjhezmeno,  hasonloan  ara 
vekonyhangon  ere  azon  er  gyokbol  szdrmazott  volna, 
melybol  az  ered.^ 

Acs,  „Rokonsagban  latszik  lenni  a  szanszkrit  taks\ 
(vdg)  sz6val,  melytol  j5n  taks:{an  (acs),  tovdbba  a  lat. 
ascio  asctarius  sz6kkal.  Azonban  eredetileg  dies,  dlcsi 
volt;  tudniillik  a  magyar  61  tobb  keleti  nyelven  aulj  ula, 
jelent  aklot,  gazdasagi  hajlekot,  miszerint  dlcsi  =  dl-csiy 
azaz  olcsinalo.  Sot  dies  betudttetelnel  fogva  eg^szen 
egyezik  a  regi  csedl  szoval.  Jdszay  velemenye  szerint  dies 
raaga  az  allit  szo.  A  perzsa  nyelvben  is  us:{tdd  (artifex) 
isitdden  igetol  Idtszik  szdrmazni.  A  sinai  nyelvben  pedig 
c\idng  am.  artifex  e's  esing  am.  perficere." 

*Agy.  „Ha  alapfogalmiil  azt  veszszuk,  hogy  az  agy 
annyi  mint  alvo  hely,  igy  elemezheto :  al-gy^  az  als^ik  igc 
gyokctol.  Mennyiben  pedig  az  agy  valaminek  aljat  teszi, 
azon  a/-b61  szdrmaztathato,  melybol  alatt,  alul  szar- 
maznak.  Egyebirant  rokonok  hozza  az  elotetes  goth  badi 
(agy),  szanszkr.  pat,  sved  baeadj  nem.  bett.^ 

Aid.  „Alaphangja  a  mintegy  nyilt  szajon  kiomlo 
indulatot  jelent,  elvont  torzse  ^7,  melybol  d  kcpzovcl  lett 
did.  Egyebirant  rokonok  a  mandsu  aldsime^  lat.  lauSy 
hell.  otetSo." 

Berc\.  ^Megegyezik  vele  a  nem.  berg^  szl.  werchy 
tovdbba  a  perzsa^  ^or^,   ber:{y  bur^   (altitudo) ;   szkr.   brihat 
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(altus),  ugyancsak  a  szkr.  parvatasi  (orom),  hell.  Spo^, 
Tcapvaao'c,  lapp  6s  finn  wari^  jpuori,  szl.  hora^  magy.  party 
orom,  ligy  szinten  a  ra,  re  ragok  is,  sat." 

Mdl.  „Ez  vagy  a  melly  n^vszonak  vastaghangii 
modosulata  =  mally;  vagy  pedig  alapfogalom  benne  az 
iires,  tdtong6  nyildst  jelento  ma  gyok,  s  ebbol  tna-al  = 
valami  oblosnek  az  alja.  Lugossy  a  mil/'  szoval  rokonitja. 
Rokon  hozzd  a  gor.  ixa-yTi  (honalj),  nemileg  a  nem.  magen 
es  tvammCj  ehhez  ism^t  a  magy.  vehem  es  lat.  venter.^ 

Mdtka.  „E  szoban  a  ka  kedvesseget  jelento  kicsi- 
nyitest  latszik  mutatni;  taldn  annyi  mint  mds-ka  vagy 
mdsod'kaj  azaz  valakinek  kedves  mdsa,  tehdt  mdtkdm  = 
mdskdm  v.  mdsodkdm.  Vagy  pedig  lehet,  hogy  torzsoke 
mdty  matat'hol  huzatott  ossze,  mely  mozgdst,  men^st, 
utanjdrdst  jelent,  s  e  szerint  mdt-ka  =  maiai-ka  vagy 
matatdka  oly  szem^ly,  ki  mds  utdn  jdr,  vagy  ki  utdn 
jdrnak.  Dankovszky  szerint  az  illir  nyelvben  el6j6n  motka, 
Nemelyek  a  mddchen  nemet  szoval  rokonitjdk.  A  perzsa- 
ban  a  mdde  szonak,  mely  az  dllatok  nev^hez  szokott 
jaruini,  nosteny  ^rtclme  van.  Azonban  a  magyar  matka 
szot  mind  ferfirol,  mint  norol  szoktdk  erteni.  Sok 
nyclvesz  mindig  idegent  keres,  csak  nem 
h  a  z  a  i  t.** 

Munka^  miika^  muka.  „Ha  alapfogalmul  a  mozgast 
veszsziik,  melylyel  a  munka  jdrni  szokott,  a  mii  gyok 
legkozelcbb  dllna  a  mo:{og  ige  mo  gyok^hez;  ehhez  t^ve 
g  kepzot  lesz  miig^  n  kozbevetessel  mtingy  innen  igenev 
mugdj  muga  kem6ny  fr-val  mtika;  vagy  n  kozbet^tellcl 
munogOy  munogay  mungay  kemenyen  munka.  Vagy  taldn 
16tezett  milk  ige  mozog  6rtelemben,  s  ebbol  lett  mukoy 
mukay  s  n  kozbevetessel  munka.  Egy^birdnt  rokon  vele  n 
kozbevetessel  a  mandsu  mangay  a  csagataj  mung  (baj, 
nyomor),  lengy.  menka;  kiilonosebben  a  regies  muka 
alakban  szkr.  magh  (mozgat),  hell.  pLoyo;  (munka),  a  nem. 
macheny  finn  muokkauSy  cseh  muka.^ 

Nydr.    „Val6szinu,    hogy   e    szo   eleinte    rovid    volt: 

nfar.   Ertelemre    es   hangra   legkozelebb   dll   hozza    a   t5r. 

jai;  rokon  meg  vele  a  hell,  cap,  es  szl.  jary  jaro,    tovdbbd 

a    nem.  jahry    melynck    Adelung   szerent   hajdani    ertelme 

nyar   volt,   s  ar    alakban    letezett,    mely  aratdst    jelentett, 
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miszerint  a  nyarat  az  aratastol  neveztek  volna  el.  Ily 
fogalmi  s  hangbeli  rokonsag  16tezik  a  tnagy.  nyar  €s  aratds 
kozt,  melyeknek  koz  gyokiik  ar^  oVj  melybol  lesz  ar-at^ 
or-tj  es  a  mely  s  elotettel  megvan  s-ar-ol  s  t  elotettel  a 
t-ar-ol  igeben.  Ily  elotetnek  tekintheto  nydr  szoban  az  ny 
vagyis  ni  (annyi  mint  mutato),  a  honnan  niar,  W^^j  nyar 
s  megnyiijtva  nydr^  mintegy  mutatoja  az  aratdsnak.  Mds 
elemzessel  az  ny  lehet  am.  «(?,  honnan  nydr  annyi  volna, 
mint  no'dr  =  a  nov^snek  drja.  Egy^birdnt  kiilonos  figyel- 
met  erdemel  az  arab  «ir,  mely  tiizet,  €s  nur,  mely  meleget, 
tovabbd  a  mongol  naran,  mely  napot  jelent." 

Szinte  nehezen  esik  megvalnunk  a  mutatvanyok 
tovabbi  kozles^tol.  A  peldak  szdma  oly  nagy,  s  szebbn6l 
szebb  fajtdk  vannak  belole.  Igazi  lelki  gyonyoruseg  olvasni 
oket.  Nezziik  csak. 

Az  e^e5  szonak  gyokere  e,  ebbol  IqU  e'ed=4d;  ez  az 
id  ugyanaz,  a  mi  az  /^;  I'^f  pedig  egyenlo  5;{i-vel;  ennek  az 
eleme  meg  a  termeszeti  hang  s:{;  tehdt  az  t'rf(es)-nek 
gyokereleme  egyszerre  e  es  s^.  Rokon  vele  a  szkr.  svad; 
e  szerint  a  magy.  id-ho\  lekopott  a  szokezdo  sv  hang, 
eredetileg  tehat  svid  volt  (imc  a  magyar-sved  rokonsag!) 
Amde  a  tor.  dad  s  csag.  dsudsilk  szerint  mind  a  szkr. 
mind  a  magy.  szobol  az  onhangzo  elol  hidnyzik  egy  d 
hang;  ezt  kiegeszitve,  a  magy.  ides  legeloszor  igy  hang- 
zott:  svdedes.  De  a  szanszkritban  is^  istis:{  vagyat  jelent; 
tehat  vagy  =  eves.  Afo  tanulsag  pedig  az,  hogy  a  lat. 
sugOy  heb.  adidj  szkr.  is,  csag.  dsildsuk,  n^m.  schmecken  s 
a  magy.  i^  ugyanegy  szok;  s  ugyanegy  szok,  a  mint  a 
tobbi  pelddk  mutatjak,  a  magy.  dr  (pretium)  s  nem.  braut; 
magy.  did  s  lat.  laiis,  gor.  aetSo;  magy.  dgy  s  nem.  bett ; 
magy.  birc^,  oronty  ra  re  s  a  perzs.  bar:{y  szl.  hora;  magy. 
jndl,  nem.  magen,  lat.  venter  sat.  sat.;  s  hogy  e  szerint  a 
magyar  edes  testvere  a  japaninak,  mongolnak,  nemetnek, 
olahnak,  zsidonak  es  a  muszkanak. 

Az  sem  megvetendo  tanulsag,  hogy  az  6s  magyar 
jobban  es  elobb  gondoskodott  disznajarol,  mint  magarol; 
ktilonben  nem  csindliatott  volna  elobb  olat  mint  hazat,  s 
akkor  az  elso  acsot  nem  nevezte  volna  d/c5/-nak,  hanem 
A^';fC5/-nak ;  vagy  hogy  a  nem.  jahr  a  magy.  ni  ^r(at- 
nak)-b61    szarmazott,     s     hogy    e    szerint     az     emberis6g- 
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nek  fogalma    sem  volt   meg   a   nydrrol,   s   mar   is   javaban 
aratott,  sat.  sat. 

E  pdr  pelddbol  megtanuljuk  azt  is,  hogy  mily  ren- 
geteg  sok  szo  veszett  ki  n}^elvtinkbol.  Igy  peldaul  az  ara 
bizonyitja,  hogy  volt  egy  ar-ok  v.  arad-ok  ige  m  e  g  y  e  k 
jelent^ssel ;  a  mdtka  pedig,  hogy  volt  egy  mdt-ok  u  t  d  n  a 
j  d  r  o  k,  s  a  munka,  hogy  volt  egy  mug-ok,  mtmog-ok  v- 
miik'ok  ige  mozgok  jelentessel;  a  mdl  =  nia-al  pedig 
k^tsegtelenne  teszi,  hogy  a  kolcsonvett  barlangnak  a  kive- 
szett  ma  (obol,  tireg)  volt  az  eredetije,  sat.  sat. 

SZARVAS  Gabor. 


f^ 
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A  Nyelvor  ez  idei  folyamanak  februarusi  ftizeteben,  ritkabb 
es  homalyosabb  kepzoinkrol  szolva.  eloszor  is  az  dr,  er  kepzot 
fejtegettem.  Szandekom  volt  kimutatni,  a  mire  eddig  a  specialis 
magyar  nyelveszettel  foglalkozok  nem  tigyeltek,  hogy  a  szlav 
dr,  er  kepzon  kivlil  egy  eredeti  dr  kepzonk  is  van;  de  ha  van 
is  ilyen  kepzonk,  azert  a  nyelvujitas  dr  kepzesii  szavait  meg 
se  szabad  szentesitentink.  Nem  annyira  fejtegetesem,  mint 
inkabb  a  bizonyfto  anyag  elegtelensege  es  meg  nem  gyozo 
volta  ellen   kel  ki  Komaromy  Lajos  a  Nyelvor  aprilisi  fiizeteben. 

Szerinte  minden  dr,  er  vegii  szot  ossze  kellett  volna  gyuj- 
tenem,  csoportositanom  oket  magyar,  szlav,  nemet,  tordk  stb. 
eredettik  szertnt.  Ugy  latszik.  Komaromy  nem  ismerte  fol 
czikkem  iranyat-  Pedig  eszrevehette  volna,  hogy  az  a  kolcson- 
vett dr  vegii  szokkal  nem  akar  ttizetesen  foglalkozni,  hanem 
csak  azokat  bleli  fol  a  melyek  magyar  eredetiicknek  latszanak, 
vagy  valoban  azok.  Nem  akartam  tehat  konnyeden  elbanni  a 
dologgal,  a  mint  Komaromy  szememre  hanyta,  hanem  elbantam 
vele  ligy,  a  mint  kittizott  czelom  megkivanta.  Hogy  ez  a  czel 
helyes  volt-e  vagy  nem,  az  mar  mas  kerdes.  Szerintem  helyes 
volt,  mert  nem  akartam  az  olvaso  szeme  lattara  az  dr,  er  vegii 
szok  nagy  seregebol  ujra  kivalasztani  azokat  az  idegen  sz6kat> 
melyeket  mar  elottem  olyan  szakemberek  kivalasztottak,  mint 
Miklosich,  Szarvas,  Budenz,  Vambery,  Edelspacher. 

De  hat  en  azokat  a  szokat  se  rargyaltam  mind,  a 
melyekben  az  dr  kepzo  voltat  ki  lehet  mutatni,  faggat  tovabb 
Komaromy  es  mindjart  szemem  koze  is  vet  het  olyan  dr  \6g\i 
szot,    melyekben    az   dr-ra   ra   lehet   sQtni,    hogy    kepzo,    hatot 
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pcdig  olyant,  a  hoi  az  dr  lehetne  kepzo.  Ebben  igaza  van  es 
csak  koszonetemet  fejezhetem  ki  erte,  hogy  a  czikkemben 
mutatkozo  hiaayokat  adalaival  potolta.  Mentsegemre  nem  is 
szolgalhat  mas,  mint  hogy  az  embernek  figyelmet  ebben  az 
irtozatos  szolabirynthusban  egyik-masik  sz6  kSnnyen  elkerQiheti 
es  senki  se  volt  es  nem  is  lesz  soha  se  biztos  benne,  hogy  6 
egy  kepzo  functiojdnak  kimutatdsara  minden  ilyen  vegii  szoval 
szamolt.  A  Komaromytol  f5lsorolt  szok  k6zfil  tobb  jutott  nekem 
is  tudtomra,  csak  hogy  mar  keson  volt,  mert  czikkembe  t6bbe 
fol  nem  vehettem  oket.  Azota  Komaromy  figyelmeztetese  folytan 
meg  tobb  helyt  kutattam  es  mindig  t5bb  meg  tbbb  olyan  dr 
vegii  szora  akadtam,  melyekrol  sajnalom,  hogy  a  teljesseg  ked- 
veert  f5l  nem  vehettem  oket  elso  czikkembe,  de  olyanra  egyre 
sem  a  melyen  az  dr,  er  kepzo  voltat  hatarozottan  ki  lehetne 
mutatni.  Ilyenek :  bebiller  Ny.  II.  93.;  csigerNy.  II.  371.  csdnter 
Ny.  II.  93.;  buddr  Ny.  43.;  f enter  Ny.  II.  562.;  kover;  purser 
Ny.  III.  i84. ;  isoller;  bajmdr  Ny.  V.  128.;  csiivdr  =  a  malmok 
be-  es  kihordo  kocsisa  Ny.  VI.  179.  es  Krizanal  (talan  a  nem. 
zufahrer?  a  c;[-nek  cs-vt  valtozasara  v.  6.  zuspeis  :  csuspajz  ?) ; 
danddr;  csinger  Ny.  VI.  273.  —  csuhaddr  Kreszn.  funddr, 
gundr,  gyever,  hindr,  hiiveter,  s^dtydr,  timdr  mind  Kresz- 
nericsnel  II  lajhdr  M.  A.  lakmdr  S.  I.  es  Tajszotar. 

Ezek  kozul  az  utobbi  kettoben,  a  lajhdr  es  lakmdr 
szokban  az  dr  lehet  kepzo,  mert  ismerjlik  az  alapszokat,  a 
a  melyekbol  kepezhettek :  a  lajha  es  lakoma  szokat.  Minthogy 
a  lajha  es  lajhdr  szok  idegen  eredetet  ki  nem  mutathatjuk,  fel 
kell  roluk  tennOnk,  hogy  eredeti  szokincsQnkhoz  tartoznak.  A 
lajhdr  alapjaiil  e  szerint  egy  lajha-ni  iget  kell  fSltennOnk, 
melynek  a  lajha  participium  praesense,  a  lajhdr  pedig  e 
participium  kepzonek  r  kicsinyito  kepzovel  megtoldott  alakja. 
tehat  olyan  kepzesu  volna  mint  feher,  csis^dr,  tiinder  stb. 
(V.  6.  az  dr,  er  ke'pzorol  szolo  czikkemet  es  Budenz :  magy.  ug. 
osszeh.  szdt.  5oi.  1.}. 

A  lakmdr- X  Miklosich  szlav  eredetiinck  mondja  es  az 
6-szlav  lakomu  =  avidus  szoval  hozza  osszefQggesbe.  Szerintem 
helyteleniil.  mert  ezt  a  szot  meg  konnyebben  megmagyaraz- 
hatjuk  magabol  a  magyar  nyelvbol  mint  a  lajhdr -i.  Van 
ugy  nis  lak-ni  igenk  (jol  lakni),  melynek  m  momentan  kepzos 
alakjabol  ep  ligy  szarmazhatott  a  lakmdr  mint  a  tiinni  vagy 
csapni  igek  d  frequentativ  kepzos  alakjabol  a  tiinder  es  csapo- 
ddr.  A  lakmdr  alaknak  kQlonben  sines  a  szldv  nyclvekben  masa. 

A  lajhdr  es  lakmdr  szokon  kivQl  folsoroltakhoz  meg  t5bb 
hasonlot  adhatnank.  De  minek !   Hisz  az  olyanokat    mint   buddr. 
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danddr  stb.  nem  latjuk  dr  kepzos,  csak  dr  vegii  szavaknak ; 
mar  pedig  az  ilyeneknek  csak  annyi  fontossaguk  van  az  dr,  er 
kepzo  functiojanak  kimutatasanal  mint  az  idegen  eredetii 
szoknak,  azaz  semmi. 

Komaromy  ezen  kivfll  azert  is  megro,  hogy  szlav  befolyas 
alatt  keletkezetteknek  mondtam  az  olyan  szokat,  mint  csapldr, 
fogldr,  hajtsdr,  Nezetcm  szerint  eleg  okom  volt  arra,  hogy 
szlavos  kepzesiieknek  tartsam  oket.  A  hajtsdrt  Kresznerics  is 
mellekesen  erinti,  midon  a  hajto  =  actor  pecoris  szorol  beszel, 
mert  azt  mondja:  hajto,  totosan  hajtsar.  Ez  a  szo  hatarozottan 
lijabb  keltii,  legalabb  Molnar  Albertnek  kezemnel  levo  szo- 
taraban  nines  meg.  Baroti  Szabo  David  Kisded  Szotara  mar 
ismeri.  Valosziniileg  a  deli  videken  kezdtek  eloszor  hasznalni^ 
mert  mint  osszetetel  tulnyomolag  disznohajtsar  alakban  hasz- 
nalatos.  —  A  csapldr-i  kizarolag  a  korcsmdros  fogalomra 
hasznaljak  nagy  Magyarorszagban  *),  lehat  olyan  fogalomra, 
melyet  oseink  csak  akkor  hozhattak  forgalomba.  midon  szlav 
atyankfiaitol  a  korcsmaban  pityizalast  eltanultak.  A  korcsmdros- 
ban  a  szlav  krcmdr-i  mi  a  magyar  -5  kepzovel  laituk  el,  a 
csapldr-ban  pedig  a  szlavok  a  mi  csapol  igenket  az  6  dr 
kepzojtikkel.  Ezt  a  megszlavositott  csapldr-t  aztan  visszavettQk 
tolok  es  epugy  csinaltunk  belole  csapldros-x  mint  a  tisztan 
szlav  krcmdr-bol  korcsmdrost  vagy  a  mesdr  bol  mes:{drost.  — 
Ez  az  en  nezetem,  s  e  mellett  ma  is  megmaradok,  bar  nem 
mondom,  hogy  csalhatatlan  es  hogy  Komaromynak  ne  lehessen 
igaza.  De  annyi  bizonyos,  hogy  az  en  allitasom  mellett  ep 
annyi  vagy  meg  tobb  ok  is  szol  mint  az  ove  mellett.  — 
Analogiaul  fSlhoztam  a  gombdr  es  sajtdr  szavakat.  Komaromy 
zokon  veszi  tolem,  hogy  nem  mondtam  meg,  honnan  szereztem  e 
ket  szot.  Megnyugtatasara  annyit  mondhatok,  hogy  a  gombdr-l  = 
gombkoto  Szarvas  Gabor.  a  sajtdr -X,  pedig  sajtariis  ertelemben 
Simonyi  Zsigmond  kozlotte  velem.  Az  egyik  deli  videki,  bacs- 
kai,  a  masik  ejszak-magyarorszagi,  ha  jol  cmlekszem  szathmar 
megyei  szo. 

A  fogldr    es    ve\er    szok    ellen    tett    kifogasai    helycsek. 

A  fogldr-Tidk  igei  alapbol  szarmazasahoz  ezuttal  magam  is  jarul- 

hatok  egy  adattal.   A  Nyelvor  II.  R.  373.  1.  ugyanis   kozSlve  van 

ez  az  alak  fogldva   ebben  az  ertelemben :  fogva,   mely  fogolni, 

fogldlni  igeool  van  tovabb  kepezve. 

Mind  a  mellett  azonban,  hogy  most  mar  nem  nyolcz, 
hanem  tizenkilencz,  illetoleg  tizennyolcz  **)  olyan  dr  vegii  szonk 


*)  A  8z6kelyeknel  a  Tsz.  szerint  korctma  jelcnt^se  is  van. 

**)  A  Komdromytdl  fdlsorolt  kulldro{6  eg^szen   m^hova   tartozik.   Ott   az   dr  nem 
participidlis,  hsnem  frequ.  k6pzG.  V.  5.  futk^ro/ni   sOtk^rezni  stb)  H.  1. 
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van.  melybcn  az  dr  kepzo  voltat  ki  lehet   mutatni,   megis    ellent 

kell  mondanom  Komaromy  azon  nezetenek,   hogy  az  ^dr  kepzot 

szabad   az  irodalmi    nyelvben   lijabb    szok    kepzesere    f5lhasznal- 

nunk.   Az  dr,  ha  tizennyolcz   szoban   talaltuk  is,    mind    a   tizen- 

nyolcz    szoban    olyan,    hogy   functiojat    nem   erezzQk   vilagosan. 

sot    sok    szoban    mint    kopar,    feher,  tQnder,    csiszar   epen    nem 

erezzQk.  Erre   a   targyra  ktil5nben   meg  visszaterek    es    akkor    e 

kerdest  bovebben  lesz  alkalmam  fejtegetni. 

Halasz  Ignacz. 


^ 
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II. 

Lehr  Albert  azt  kivanja  tolem  a  Nyelvorben,   hogy  fejtsem 
ki  ujdonatuj  theoriamat  az  ivad  dolgaban. 

Az  en  theoriam  nagyon  egyftg}'u.  Az  evad  nem  jelent 
s  a  i  s  o  n  t,  ezt  ot  tekintely  bizonyitja,  kiknek  jobban  lehet  hinni, 
mint  egy  szal  kQrti  kalendariomnak.  Hat  mit  jelent?  Magaban 
semmit^  epen  ligy  mint  lot,  bingo,  biri,  barka,  csepro 
magukban  ertelem  nelktili  szavak,  s  ertelmtiket  csak  az  5ssze- 
tetel  adja  meg  mint  paranomasiaknak,  igy:  csiri-biri,  tarka- 
barka^  lotfut,  ingobingo,  aprocsepro.  Tetszett  a  nyelv 
geniusanak  jatszanl,  s  megalkotott  egyszer-masszor  egy-cgy 
sallangot,  mely  a  szotestnek  nyomatekot,  diszt  vagy  komikumot 
k5lcsonoz.  A  sallangok  alalt  nem  keresQnk  mystikus  jelentest. 
Epen  igy  nem  keresek  az  evadban  sem.  Erzekem  (a  mire  tdbbet 
tartok,  mint  arra,  a  minek  hianyat  Lehr  Albert  szememre  veti) 
azt  mondja,  hogy  ejnek  evadja  szinten  paranomasia,  s  pedig 
rhytmikus.  Hogy  paranomasia  s  pedig  rhytmikus,  mint  a  para- 
nomasiak  nagy  resze,  ezen  feltevesemet  ismet  a  Nyelvor  altal 
kozlott  adatokra  alapitom.  A  Debreczeni  es  Winkler- codex, 
Ferenczi,  Varga,  Wolf,  Kriza  es  KQrt:  tehat  mind  a  het 
tanu  egyezo  vallomasa  szerint  igy  fordul  elo  szavunk : 
„6]nek  evadja.  (EgyedQl  csak  a  mondvacsinalt  erdo-irtas  es 
gyapjiinyiras  ivadabol  hianyzik  a  nek),  Ebbol  en  azt  kovet- 
keztem,  hogy  a  nek  alakilag  lenyeges  resze  a  szolamnak, 
s  a  ket  szonak  olyan  6sszek6t6  kapcsaul  szolgal,  melynel  fogva 
a  ket  sz6  egymastol  vagy  legalabb  a  masodik  az  elsotol  elval- 
hatatlan;  es  ha  elvalhatatlan,  akkor  az  evad  nem  lehet  egyeb, 
mint  mas  alakban  ismetlodo  erositoje  a  maga  parjanak,  parano- 
masia;  hogy  evad  epen  ligy  ejszakat  jelent,  mint  a  hogy  a 
barka   jelenti    a    tarka-t    a    lot-    a    fut-ot,    a    bingo    az 
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ingot,  a  c  s  e  p  r  6  az  a  p  r  6  t.  Azzal  a  k(il6nbseggel,  hogy  nem 
puszta  szojatekot  k^pez^  hanem  erosito  jelentese  van,  mint 
ezekben  latjuk :  K i r a  1  y o k nak  Kiralya,  |Urak nak  U r a, 
halalnaAr  halalaval  halsz  meg,  a  melyekben  a  tulajdonito 
ragnak  szinten  lenyeges  szerepe  van,  s  nelktile  az  egesz  szer- 
kezet  bsszeomlanek.  Mert  ki  mondana  ezeket  igy:  Urak  Ura, 
halal  halalaval  halsz  meg  —  hacsak  a  kQrti  gyapjunyiro 
referens  nem? 

Meg  mast  is  szUksegesnek  tartok  megjegyezni.  A  magyar 
nep  sohasem  hasznalja  ftiggetlentil  ezt  a  szot  ^ej*".  Sem  alany- 
eseteben,  sem  ragozva.  (A  k5ltoi  nyelv-mds.)  Nem  mondja,  mint 
az  urfiak  es  franczia-regeny-forditok:  j6  ejt!  hanem  jo  ecczakat! 
s  neki  az  ^eijel**  nem  annyira  fonev,  mint  idohatarozo  erre  a 
kerd^sre :  m  i  k  o  r  ?  „Rosszul  aludtam  az  ejiel."  De  van  meg-is 
egy  szerkezet,  a  melyben  hasznalja,  es  pedig  epen  a  famosus 
ejnek  evadjanak  edes  testvere,  vagy  jogutoda  az.  Mondja 
ezt  igen  gyakran:  ejnek  e  c  c  z  a  k  d  j  a.  Jogutodinak  mondom, 
mert  azt  gyanitom,  hogy  mikor  az  ejnek  ^vadja,  mely 
sohasem  lehetett  valami  eletrevalo  kifejezes,  vegkep  enyeszetnek 
indult,  az  ekkent  tdmadt  hezagot  a  nyelv  szelleme  sietett  potolni 
az  egeszsegesebb  es  erthetobb  ejnek  e  j  szaka  javaL  Kfil5nb.en 
is  az  igazi  egeszseges  szavak  nem  igen  halnak  ki,  s  Horatiusnak 
ama  hasonlata:  „Ut  silvae  foliis  pronos  mutantur  in  annos; 
Prima  cadunt:  ita  verborum  vetus  interit  aetas,  Et  juvenum  ritu 
florent  modo  nata  vigentque*"  inkdbb  szep  mint  igaz.  Legkevesbe 
halnak  ki  pedig  a  pafanomasiak.  Annalfogva  azt  k5vetkeztetem. 
hogy  az  ejnek  evadja  nem  pusztult  volna  ki  a  nyelvbol 
annyira,  ha  azon  egy  jelentesQ  nem  lett  volna  az  ^  j  n  e  k  e  j  s  z  a- 
k  a  V  a  1,  mely  amazt,  a  jonak  a  jobb  leven  ellens^ge,  felesle- 
gcsse    tette. 

De  hogyan  lett  hat  az  e  j  bol  evad  ?  Itt  mar  az  etymologia 
hatariba  lepek,  pedig  meg  van  irva,  hogy :  Etymologiak  orszaga 
setetes,  sok  regi  iszavaink  eredete  ketes,  Kdvetem  a  Nyelvor 
taktikajat.  O  egyenesen  Kunszentmiklosra  tette  at  az  evadharczot 
s  fejemre  gyujtotta  a  hazat:  en  viszont  felkeresem  a  Nyelvort 
(mert  Budenzet  nem  kovethetem  a  sarkokig.  Persze  sokkal 
konnyebb  volna  a  tot  arra  nezve,  hogy  a  szonak  a  saison 
ertelmet  alaja  csenhessQk,  az  ev  (aevum,  annus:  filius  ante 
patrem)  szoban  keresni ;  de  egy-ket  anachronismus  allja  utunkat, 
pedig  lehetne  nemi  nyomot  taldlni  az  „e  j  j  a"  szoban,  mely 
fiiggetleniil  ugyan  nem,  de  ezen  osszetetelben  s  csupan  csak 
ebben  az  egyben :  harmad-ejja  =  harmadeve,  igen  nagy 
terQleten  ismeretes.  Hanem   hat  a  kalandosok  eredetet  6s-id6kt61 

M.  NYCLVOR.     VII.  ^q 
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fogva  ott  szokds  keresni.  hova  gyarlo  foldi  labak  nehezen 
iuthatnak  el,  s  inkabb  meghisz  az  ember,  mint  oda  faradjon.  Az 
isteneknel,  a  finneknel.  [Jo  =  fluvius.]) 

En  megmaradok  a  magunk  corpus  jurisanal  a  Nyelvornel. 
Ott  olvasom  I.  317.  1.:  ej  =  ev.  —  Ez  evnek  mind  en 
tisztessege  (Omnia  solemnia  hujus  noctis.)  Felveszem 
tonek  ezt  a  szot.  Ej,  A  j  digammava  valtozva  e  v.  Mint  a  hogy 
elvaltozik  e  szoban  ho,  heviil  =  h^,  hejul,  hiiil,  heviil.  (Ez 
utobbit  bizonyosan  ismeri  Szarvas  Gabor,  ha  jart  valaha  Baja 
kornyeken).  ElszedQl,  elQti  a  melegseg,  a  gabonat  is  megQti  a 
he\  e  miatt  megszorul  a  szem.  Iv  es  ijj,  ivem  es  ijjam.  A 
kiskunoknal  a  mi  allapito  raggal  igy :  Mi-v-6n.  Lovat  kene 
venni,  de  nines  mivon.  Baranyaban  vitt  (tulit)  vi-ott,  vivott ; 
vett,  ve-ott,  vevott.  Gyongyos  tajan  a  gyonni  ligy  tudom 
gyo^V'Onni  Es  az  iktat  nem  i-v-iktat-i}  Az  fvik-tobol.  Vilagos 
hogy  az  ik-tat  factitivum,  epen  ligy  mint  ok-tat;  es  ha  ok  tat 
toje  okik  aziktate  nagy  hihetoseggel  i  k  i  k.  1  -  i  k.  1  -  v  -  i  k 
lesz.  Nem  az  ik  sorszam  kepzo.  vagy  az  ig  nevhatarozo  hat  a 
to.  Ilyen  toktol  csak  a  mai  evad  kepez  szavakat.  Az  iktat  pedig 
jo  regi  szo.  —  „Gedeon  bvizat  ver  vala  ki  a  sajtoban,  hogy 
eliktatna  a  Midian  orczaja  elol/  Karoli  es  Comaromi  bibliaja. 
^Eliktattak  azt  uram  ligy,  hogy  nem  latja  tobbe  elo  ember** 
Baja— Csanad.  K6 :  ko^v-es,  kies  stb. 

Tehat  a  to  ej  «=  ev  (nox),  mely  hajdan  —  epen  ngy  mint 
iv  ijj,  ivem  ijjam,  ho  hevQl,  he  heviil  —  al-  es  felhangii  ragot 
megtiir  h  e  t  e  1 1.  Ej :  ejnek,  ev  vagy  e  :  enak.  Nem  merem 
bizonyosra  fogni,  de  ligy  remlik,  mintha  lattam  volna  valamikor 
egy  regi  zsoltarban  a  XlX-ik  zsoliar  verset  fgy:  „Egy  ej  a  mas 
ejnak  Beszel  az  Istennek  O  nagy  dicsosegerol."  Nagy  szeren- 
cseje  lenne  ujdonatuj  theoriamnak,  ha  valaki  engem  ennek  az 
^ejnak**  nyomara  vezetne,  s  meggyozne  rola,  hogy  nem 
sajtohiba. 

Jo  magyar  szavakban  :  b  e  k  a.  h  e  j  j  a,  megfer  a  ketfele 
hang;  s  ^Kis-kun**  helyeken  meg  pedig  a  minden  idegen 
befolyastol  erosen  elszigetelt  Halason,  —  igaz,  hogy  csak 
kenyessegbol,  ragoznak  igy :  Peterek-nal,  Szekerek- nal:  miert 
ne  volna  megengedhelo,  hogy  az  ej,  ev,  e  alhangu  ragokkal 
allott  valaha  kapcsolatban? 

Ha  ezt  megengedjuk,  az  a  kerdes  merCil  fel :  Hat  a  tohbi 
hogy  lesz  tovabb  ?  A  tovabbkepzodes  ? 

Hasznaljuk  a  quidlibet  audendit. 

Ne  feledjQk,  hogy  (az  en  theoriam  szerent)  paranomasiaval 
van    dolgunk.     Es  a  paranomasiak    alkotasanal   a    nyclv    geniusa 
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epen  oly  szeszelyesen  jar  el.  mint  a  rejjak  (refrain)  alkotasanal. 
Nem  ismetli*  magat;  mindenQtt  eredeti.  Ujdonatuj,  unos-untig. 
cszom-eszara,  telisded-teli.  stb.  Itt  tetszett  neki  az  ejnek 
ejszakajat  igy  czifrazni  meg :  ejszakanak  evadja.  vagy 
nem  is  ^ejszakanak",  hanem  a  codexekben.  es  Kriza  codex- 
ertekii  relatiojaban  csak  enek  evada. 

Az  ad  ed  jelentese  (helynevkepzes  kiveielevel)  iltalaban 
kicsinyito:  gySnge  gybnged.  kjs  kisded,  tavol  tavolad; 
vagy  oszto  mint  a  szamneveknel :  nyolcz-ad.  husz-ad.  Van 
azonban  ket-harom  olyan  szo,  a  hoi  ellenkezoleg  az  eredeti  to 
jelenteset  erositi,  megnyomja;  pi.  Var  Varad.  Itt  en  nem  holmi 
varacskat,  hanem  ellenkezoleg  fofo  erosseget  velek  jeleztetni- 
Petervarad,  Nagyvarad.  Epen  igy  ezen  ket  szoban 
uj-don-at  uj  (pi.  theoria)  es  t e  1  i s -  d e d  t e  1  i,  a  tos  szo 
jelentese  a  rag  altal  nem  gyengittetik,  hanem  erosbOl.  Teh^t 
ead  =  evad  =  nagy,  mely  ejszaka. 

Van    meg   egy    mas   folteves    is.   A   nap   ki5l6nboz6    reszeit 
nyelvQnk    megfelelo    igekkel    jelzi,    melyekben   mindenOtt    ott    a 
kifejlest    jelento   d.    Virad,   reggeledik,    esteledik.    alkonyodik.    A 
de'l  dellik  (dello;  delel:  del  16  kiskunsagban  annyi  mint  delibab) 
Ejjeledik  is   van,    de    ezt    mar    inkabb    korQlirjuk,    ejszakara 
V  a  1 1    a  z    1  d  6.    Ugyanezen    igek    koztil    eg}'^ik-masik    fonevet    is 
alkot:  viradta,  nyugadta  nyugta,    alkonyodat  osszevonva 
alkonyat.   Kerdes,  nem  volt  e  nyelvQnknek   regebben  ej-hedik 
vagy  evhodik    (hamuhodik)   igeje,   s    ebbol    szarmazott   ejhedte 
vagy  evahodta,  evadta,  ^vadt  foneve.  Es  akkor  az  ejnek 
evaggya,    ejnek    evadtja,    az   ejnek    ejeledese   lenne. 
Gondoljunk    mas    idoszakjelzo     szavakra,    a    melyekhez     (Csecsi 
observatioi     szerent)     „vox      ^szaka"     affigitur** :     tel-et-szaka, 
nyar-at-szaka,     ej-t-szaka.     Mi     czelja     van     itt    az    5sszek6t6  t 
hangnak!  Konnyebb  kiejtest  eszkdzol?  Idopontot,  mintegy  helyet 
jelez?   Nagyon    mereszeknek  mutatkozunk-e,   ha  a    nydr,    tel   (es 
egyszersmind    az     ej)    fonevekbol     efymologiai     czelunkra     iget 
alakitunk  ligy,  mint  a  tavasz-bol  tavaszodik.  Nyar  nyar-h-odik, 
tel   tel-h-edik,   ev-h-adik,   s   ebbol   a   viradt  alakjara  nyaradt-, 
teledt-,    evadt-     foneveket     alkotunk,    s    hogy    megnyerjtik     a 
nyaradt-szaka,  teledt-szaka  es  e(v)adtszaka  kulcsat, 
mely     utobbinal    mellekesen    meg    kell     jegyeznOnk,     mennyire 
hibaznak  a  konyvek  es    lapok  es  pesti    urak,    kik   kovetkezetesen 
ejszakat  mondanak,  meg  pedig  jol  megragva  a  szot  ej-szaka, 
hogy    parasztoknak    ne   lattassanak;    s   mennyire   jo   uton   \ix  a 
magyar    ember,    mikor    kovetkezetesen   es   az   etymonhoz    hiven 
ecczakat  es  ejtzakat  (ejtszaka)  mond. 
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£z  az  en  ujdonat-uj  theorlam  az  e  v  a  d  dolgaban.  A  szo- 
szarmaztatasomert  nem  mernem  a  kezemet  tflzbe  tenni,  csak 
abban  az  esetben,  ha  litnam,  hogy  Budenz  is  oda  meri  tartani 
.  a  magaet  a  finn  theoria  mellett.  A  tobbire  nezve  azonban  allok 
az  igazsagom  mellett,  t.  i.  a)  az  evad  valosagban  nem  letezik 
maskent,  mint  ezen  kapcsolatban :  ejnek  evada  vagy  evadja; 
erdoirtas  ivada,  gyapjunyiras  ivada  pedig  csak  olyan  k5lte- 
menyek  mint  CsabaesAladar  az  Atilla  fiai  kozott;  b)  az 
ejnek  evadja  paranomasia^  s  ezt  jclenti :  ejnek  ejszakaja ; 
c)  ebben  a  jelenleseben  is  kihalo  felben  van  mar,  s  alig  lehet  a 
tajszavak  koze  sorozni,  mert  az  olyan  tajszo,  a  melyrol  az  egyik 
azt  mondja,  hogy  van,  meg  pedig  sQriin  terem,  erdonyiraskor, 
gyapjiiirtaskor,  a  masik  pedig  azt  allitja,  hogy  ott  bizony  se 
hiret  se  hamvat  nem  ismerik,  az  olyan  tajszo  nem  tajszo.  Itt  is 
lattak,  ott  is  lattak;  mikor  aztan  kerdik:  hoi  van  hat,  azt 
mondjak  ra:  most  volt  itt.  Koloncz  biz  ez  kerem,  posztoszelre 
kotve.  No  en  azt  is  megengedem,  hogy  valamelyik  kQrti  ember 
csakugyan  hasznalta  az  e  r  d  6  -  i  r  t  a  s  i  v  a  d  at.  Valami  biro 
viselt  ember,  oreg  eskfidt.  egyhazfi,  egyszoval  valami  urak 
kozott  forgolodo  tudakos  ember.  Csodabogar.  Divatot  akart 
mondani  a  jambor  az  urhatnamsagaban.  A  ^tandij^^-t  is  mondjak 
nehol  p standi" -nak.  Hatarozottan  nemet  szarmazasra  utal  mint 
minden  ado.  Megesnek  bele,  ha  az  angol  szavak  ertelmet  a 
konyok,  a  Kobak.  a  Nym  Kaplar,  a  Peto  es  Pistol  jargonjaibol 
akarnank  meghatarozni. 

Bizony  csak  csizmadiat  fogott  a  Nyelvorseg  az  ivadjaval. 

Ugy  am,  de  az  ideny  meg  rosz  szo^  azt  mondja  Lehr 
Albert,  „ennelfogva  epen  nyelvtinknek  az  embersegessege  kivanja 
meg,  hogy  a  kifogastalan  ivad  vagy  evad  (azt  sem  tudja 
az  ember  melyik  masik)  lepjen  helycbe.** 

Ez  am  az  evados  kovetkeztetes ;  epen  olyan.  a  minot 
nehany  sorral  fentebb  mond  a  szamoltatasaban.  Ha  Baksay 
itelni  me r,  akkor  nem  tudja  a  mit  tudnia  kellene. 
Tehat:  A  ki  itelni  mcr,  az  nem  tudja  a  mit  tudnia  kellene;  ligy 
de  nem  csak  Baksay  mer  itelni.  hanem  neha-neha  Aristoteles  is. 
Kant  is,  Pope  is.  Lessing  is  belekontarkodnak  es  itelni  mernek: 
ergo  Aristoteles,  Kant.  Pope  es  Lessing  nem  tudjak.  a  mit  tud- 
niok  kellene.  Bizony  sokat  haladt  a  vilag.  Az  en  nem  evados  deak 
koromban  az  ilyen  propositi©  majort  a  hatahoz  vertek  az  embernek. 

Lassuk  a  masikat:  A  mely  szorol  be  van  bizonyitva.  hogy 
kifogastalan.  az  joggal  lep  a  rosznak  bizonyult  szo  helyebe;  az 
ivadrol  be  van  bizonyitva :  tehat  az  ivad  joggal  lep  a  rosznak 
bizonyult    ideny    helyebe.    Hm!     ^Teged,    sir.    betbgadlak    szaz 
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lovagaim  koze,  csupan  ruhad  szabasa  (propositio  minor)  nem 
tetszik.  Azt  mondod.  ez  perzsa  oltbzet;  de  megis  meg  kell 
igazitanod.**  Az  ivad  kifogastalan  volta  be  volna  bizonyitva, 
bogy  immar.  Be  bizony.  meg  pedig  okollel,  a  szegeny  kOrti 
referens  hatan,  a  kit  elkOldenek  csikaszni,  a  miert  az  ivadnak  se 
hiret  se  hamvat  nem  ismeri. 

De     hogy   visszaterjQnk    a    syllogismusra,    abbol,  hogy    az 
i  d  e  n  y  rosz  szo,  nem  is  kovetkezik,    hogy  szliksegkepen  helyet- 
lesiteni     kell.    Lam    a    charitas-ra  ^  sines    szavunk     (azt    mondja 
Kossuth,  pedig  dehogy  nines !  az  Eva-bol    ott  az    Evad,  a  Sarika 
pedig   sztiini    fogja   a    Sarikaly-t),    megis    meg   vagyunk   nelkQle, 
ha  bajjal    is.    Nagyon    lakonikus    nep    lenne    belolQnk,    ha    csak 
kifogastalan    szavakat    hasznalnank;    hiszen    minden    uj    alkotas 
kifogas  aia    esik    tobbe-kevesbe.    Ezzel    nem    akarom   vedeimezni 
a    hibas    alkotasokat,    az  idenyt  legkevesbe.    Csak   annyit   akarok 
mondani.    hogy    azzal    nem    segitlink  a    dolgon.    ha    a    kikfiszo- 
bblendo    hibas    szo   helyere   egy   masik  szokatian,    ketesertekii    s 
ertelmii    szot  leptetQnk.  Van   annak   mas    modja    is.    Egyszeruen 
el    lehetQnk   az    i  d  e  n  y    nelkQl,   a   nelkOl,    hogy    azert    az   evad- 
ivadra  szonilnank.  Magyarorszagon  Stezer  ember  ha  van,  a  kinek, 
saison-ja  van.  Ez  az  btezer  ember  bizony  saisonozni  fog  ketszaz 
esztendo  mulva  is,  mig  a  tbbbi  hatmillio   kilenczszazkilenczvenot 
ezer    azt    sem    fogja    tudni,    kanallal    kell-e   enni    vagy    kenyerre 
kcnni,  akar  saisonnak.  akar    idenynek,  akir   evad-ivadnak  hivjak. 
Mert    ne     maradhatna     meg     saisonnak?    Ha    igy    nem     tetszik, 
lagyitsak    meg   6n6k    Czeczo-nak.   Meg   is   csak   okosabb   lesz 
igy  kerdezni :    Hoi    fogunk  a  nyaron    czeczozni  ?   mint    igy :    Hoi 
fogunk  a    nyaron    ivadozni   vagy    evadlani?    F6rd6-czccz6,    kor- 
csolya-czeczo,  farsangi  czeczo  es  bojti    czeczo.    Dinnye-,    szoUo- 
czeczo.  Erdoirtas  czeczoja,  gyapjiinyiras   czeczoja.  Osztan   a   kik 
annyit    koszSnhetQnk    a    totnak,    es    ligy    bele    vagyunk    szerel- 
mesedve    a    nemetbe    (egy    kOrt-videki    patricius     szerint,    a    ki 
nemettil    nem    tud.    nem    is    ember,    vagy   legalabb    nem    mivelt 
ember:  s  akad  olyan  kedves  kis  magyar  varos,  a   hoi  kilenczven 
iskolakotelezett    leany    k5ztil     tizenharom    jar    iskolaba,     nemet 
maganorara    pedig    husz;     gymnasiumi     oktatasunknal    a    nemet 
nyelv    jelentekeny    oraszamot    foglal    el,    az    erdelyi    tanar    urak 
epcn    6    oraval  tisztelik  meg   hetenkent),    ha   mondom,    ligy   bele 
vagyunk    szerelmesedve  a  nemetbe:    mit   bantjuk   azt    a    szegeny 
francziat,    a    ki    nekOnk    soha    a   nyelvnel   kart    nem   tett?   Nem 
tudjuk  megtiirni  azt  az  egy-ket  szavat? 

Jo,  hat  tolonczozzuk  ki  a  saisont,    de    utana    menjen  am    a 
kormany   is   (no,  nem  a  Tiszae,  hanem  csak   a   gouvernement) 
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meg  az  a  r  e  n  d  a,  meg  a  kozkezen  forgo  I  a  k  a  t,  sot  a  kivalolag 
magyar  talalmany  a  k  i  I  i  n  c  s  is.  Majd  megldtom,  hoi  lesz  az  a 
kedves  kis  varos,  a  hoi  ezek  helyebe  Kassaine  asszony  kifogas- 
talan  ivadokat  fedez  fel.  Aztan  nem  is  sziikseges  minden 
fogalomra  sajat  szoval  birni,  nem  bir  azzal  egyetlen  egy  nep 
sem.  Ugy-e  az  indogerman  nyelvek  eletQkert  sem  tudnak 
alfordilani  a  mi  5csenk,  balyank,  hugunk,  neaenk-et, 
de  nem  t5rik  a  fejiiket  miatta,  hanem  korQlirjdk  s  megertik 
egymdst;  mi  pedig  megfaragtuk  a  fivert  es  novert.  (Hat  ez 
rosz  sz6-e?  Ha  rosz,  leptetni  kell  helyebe  valami  kifogastalan 
ivadot,  pi.  himivad  es  ivadno.  Ha  pedig  jo,  azonnal  utasit- 
tassek  minden  poeta  nyelvorhatosdgilag,  hogy  verseit  igazitsa 
ki:  Mert  fekete  azon  a  zsinor  a  beleg,  Ebredj  Lajos  ^bredj. 
megSltek  fivered,  es :  Kiralyno  noverem  Az  egekre  kerem,  Azert 
a  pi  ros  rozsaert  Jaj  be  eg  a  verem.) 

Megis  talan  hagynank  fel  az  olyan  czikkek  termelesevel, 
a  melyekre  nines  kereslet.  A  mit  egy  szoval  nem  tudunk 
kifejezni,  fejezztik  ki  periphrasissal.  Az  ivadot  is  megkertil- 
hetjQk.  Ott  vannak  a  telente,  nyaranta,  teletszaka, 
nyaratszaka,  telel.  nyaral.  idoz,  idotoltes,  innep, 
evszak,  szak;  az  erdoirtas  javaban  folyhat^  a  gyapjunyirasnak 
i  d  e  j  e,  a  munkanak  m  e  1  e  g  e  meg  d  a  n  d  a  r  j  a  van.  Egy  szoval 
^akad  bizony  a  kik  nem  rostelik''  s  epen  abban  ail  az  iro 
miiveszete,  Notum  si  callida   verbum  Reddiderit  junctura  novum. 

Mar  most  a  szemrehanyasokra  kerQl  a  sor. 

A  mi  az  en  tajszavaimat  illeti,  a  melyekert  a  Nyelvorseg 
engem  felelossegre  von,  azok  nem  jarnak  hamis  passussal,  s 
nem  kell  KOrtrol,  Szegedrol  osszefogdostatni  a  tanukat,  a  kik 
igazat  mondjanak  mellettQk.  Nem  is  kotom  oket  senki  nyakara, 
meg  kevesbe  terrorizalom  velfik  szegeny  arva  nemzetemet; 
iegfeljebb  annyit  teszek  eretttik,  hogy  kesz  vagyok  a  vamsorom- 
pokat  lerontani,  s  ha  a  Nyelvorek  elismerik  az  en  tajszavaimat. 
en  is  kotelezem  magamat  az  Iwad-tiszteletbentartasara,  egy 
f5ltetel  alatt :  Jeientsek  ki  vilagosan  mino  alakban  hasznaljam : 
Evad,  ivad.  ovad,  evod?  Birtokragozasnal  pedig  jottista  legyek-e 
Evadja,  ivadja,  ovadja,  evodja,  vagy  pedig  purista:  e'vada,  ivada 
ovada,  evoda?  Azutan  csonka  tuskonak  hagyjuk-e  a  draga 
leietet.  mely  tovabb  tenyeszni  nem  kepes,  vagy  pedig  meg- 
engedjQk  neki,  hogy  csaladot  alkosson,  pi. :  ivadozni,  evadlani, 
evadlott  (vitezlett),  ivadozhatnek  stb.  stb.  Viszont  en  sem  banom 
a  kebel  es  ortaiy  folott  akarhogyan  ortalyoztok. 

Vegre  nem  hagyhatom  szo-panasz  nelkQl,  hogy  a  Nyclvor 
mindjart   elso   lelekzetre  dobra  uti   a    titkaimat,    hogy   en    vastag 
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ignorancziat  arulgatok,  a  mi  Kiskun  nyelven  vastag  tudatlansagot 
jelent.  Az  ilyen  szemrehanyist  igazi  tudos  szo  nelkQl  szokta 
hagyni:  en  azonban  (a  kinek  Qsszes  philologiai  apparatusa 
abban  a  kis  privilegiatus  ^kiskun"  crzekben  all,  a  mit  az  ember, 
ha  bcle  nem  sztiletik  —  nem  egy  kOnnyen  szerezhet  meg)  nem 
allhatom  meg,  hogy  a  Lehr  Albert  arulkodasara  egy  coUegiumi 
anekdotaval  ne  vagjak  vissza. 

Egyszer  egy  ven  ^Kiskun"  papnal  harom  szuplikansdeak 
kerQlt  ossze.  Egy  papai,  egy  debreczeni,  es  egy  pataki.  Hany 
eves  deak*)  papai  clarissime?  kerdi  a  ven  pap  ebed  k5zben.  Negy 
eves,  feleli  Papa  ifja.  Hat  kend,  debreczeni  prestantissime  ? 
Ot  eves.  Valaszolt  a  prestantissimus.  Hat  kend,  humanissime 
pataki  ?  En  annyi  vagyok  mint  ezek  ketten,  felelt  a  nagybajuszu. 
Hm !  s  tud-e  kend  annyit.  mint  ezek  ketten?  Tudok  annyit  mint 
kentek  barman. 

Es  akar  tizenharman. 

Mert  ha  Lehr  Albert  es  Szarvas  Gabor  es  a  Nyelvor  5sszes 
munkatarsai  csak  annyit  tudnak  az  Evad-ivadrol.  a  mennyi  a 
Nyelvorben  megjelent,  akkor  en  egy  magam  epen  annyit  tudok 
rola,  mint  ok  harminczharman.  Hat  mit  kerkednek  akkor  az  en 
ignorancziammal  ? 

Egyebirant  pedig  Lehr  Albert  lehet  tudomanyban  akar- 
milyen  oreg.  de  a  polemia  mestersegeben  meg  zsenge  ivadat  eli. 
Hiszen  kerem,  kitanult  polemikus  a  vastag  ignoranczia  argu- 
mentumat  konfektnek  szokta  hagyni,  6  pedig  mindjart  el6re 
feltalalja.  Maskor  jobban  vigyazzon  a  talalasi  rendreJ 

Baksay  Sandor. 


Valaszok 

a  Nyelvor  VH.  323.  lapjan  tett  kerdesekre. 

A    kerde'sek    elsejere    valasziil    irhatom,    hogy    nalunk    a 

^mintsem**  szot    ily    alakban    hasznaljak,    illctoleg    hangoztatjak : 

m  i  n  c  s  e  b  b  ;    pi.    ,Mincsebb     aszt   tdnnem,    inkabb    elveszdk   v. 

kesz  vonek  nagyot  cselek^dni."    Meg  igy  is  fejezik    ki   magukat: 
„Nemhogy    veszek^ggyek,   dc    —    azon  kezdem  —    m^g    sem  cs 

szolitom  azet  a  kicsijet. 

A  2.  3.  4.  es  5-ikben  foglaltak  itt  nem  hasznaltatnak. 

(Sepsi-Uzon.) 

Temesvari  Istvan. 


*)  deak  =  akademiai  polgar.  .  B.  S. 
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489. 
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Fokozas  Orsegben  419. 

Forditasaink  nyelve  389. 

Gunyneveklil  hasznalt  igealakok 
437,  44i,  442. 

Hangatvetes  nem  veheto  fol 
deriire  borura  34o,  355.;  kel 
maganhangzo  helycsereje  34 1.; 
ket  massalhangzo  csereje, 
kozvetetlen  szomszedsagban 
34i,  ha  maganh.  van  koztOk 
347.;  ha  maganh.  es  massalh. 
van  koztOk  353.;  egy  massalh. 
es    egy  maganh.  csereje    355. 

Hangvaltozasok :  I.  Maganhang- 
zokei:  i)  rovidOles  77,  271.; 
u  ii  I  123.;  nyujtas  2,78.; 
2)  a  magassag  valtozasa  : 
illeszkedes  78. ;  csip  mely- 
hangii  i23.;  a:e  225,  271, 
o:  i  2,  272,  4i2.,  u:  i  122., 
ju:  i  322,  e:  ii  32 1.,  6:  e  S:  6 
123.;  3)  zart  es  nyilt  hangok 
valtakozasa  78,  i23,  176,  272, 
273,  225,  271;  320.;  e:i  122., 
e:  I  i:  e  i23,  272.;  4)  ma- 
ganhgzok  elveszese  78,  373.; 
to  vegen  i23. ;  mghgzok:  bc- 


toldasa  78.  —  II.  Massalhang- 
zokei:  i)rovidQles78,373, 532. ; 
nyiilas  78,  53o.;  2)  artikulaczio 
valtozasa  78. ;  m:  n  ny :  m 
g  :  gy  322.  v;  h  v:  j}  323. 
j:  gy  322.  373.  4i3. ;  jesQles 
1 23. ;  ny  :  n  ty :  t  ly :  I  322. ; 
ly :  j  122.;  3)  lelegzes  valto- 
zasa ']%,  m:  b  n:  t  t:  n  I :  n 
r:  n  322.;  b:  v  2,  p :  f  322. 
d  :  I     V  :  b   323,     d  :  I  322. ; 

4)  art.  es  lei.  valt.  /;  v  i5i.; 

5)  lagyulas  es  kemenyQles   3. 

78,  124,  322,  371,  372.;  6) 
massalh.  elveszese  78,  i24. 
371,  372.;  7)  jaruiek  massalh. 

79,  j  I  n  1 24,  s:{ :  c\  3,  $ :  cs 
322. ;  8)  metathesis :  1.  Hang- 
atvetes. 

Hangzok:  az  e  maganh.  122,372. 

Hasonulas:  ty  es  gy  elolt  n 
h.  ny  123. 

Hatarozo  szokka  mereviijt  ige- 
alakok 444. 

Helyesiras:  a  kiejtes  elve  4, 
Re'vai  elvei  56,  a  nyt.  bizott- 
sag  munkalata  99. ;  kQlomb, 
faggat  58. 

Helyhatarozas  295.;  jojjenek 
nalunk  5 18.;  Bagyiek  megyek 
220,  472. 
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Helynevek  etimol.  18. 
Idegenszeriisegek  171,  3 12,  464, 

5i3, 
Idegen   szok  1.  Kolcsonvetelek. 
Idohatarozas  299. 
Igealakok    ncvszoul     hasznalva 

434—444:  folszolito  mod  43  5.; 

foltetes  m.  437.;  jelento  m.438. 
Ikes  igek    az    atnemhatosag  ki< 

fejezesere  489,  491. 

Jelentes :  huzas  jelentese  atvive 
1—4.;  a  szem  szo  hasznalata 
55.;  az  allat  szo  haszn.  292.; 
hegy-  es  volgynevek  stb.  3o8, 
365.;  a  mas-fele  jel.  337.;  a 
butasag  322  synonymaja  368.; 
a  nem  neve  h.  a  faj  neve  4i3.; 
irbocz  ,fa'  433. ;  a  miiszo 
valojaban  sohsem  fejezi  ki  a 
jelolt  fogalmat  11 5.;  a  vissza- 
hato  igealak  jelentesei  48i.; 
athato  ige'k  targy  nelkOl  hasz- 
nalva 485. ;  visszahato  ige  al- 
hatolag  hasznalva  488. 1.  jegyz. ; 
nevszo  igenek  veve  493.;  no- 
venynevek  eredete  5o2. 

Kepzok  1.  szokepzes. 

Kblcsonhatast  jelolo   ige'k   484. 

Kolcsonvetelek :  neha  mas  nyelv 
kozvetitese'vel  68,  io5.  245. ; 
nem  magyarazhatok  a  ma- 
gyarbol  70.;  az  -dr  -er  szoveg 
szlav  e's  nemet  kolcsonvete- 
lekben  64,  65,  io4.;  nemet 
szov^gek  magyarositasa  io3, 
242,  409.  ;  kolcsonvetelek 
megitelese  io4,  i55. 

Kbtoszok  hasznalata:  ha  =  ha- 
nem  i25. ;  ha  hianyzik  i25. ; 
mintsem,  hogysem,  semhogy 
stb.  323,  471.;  kotoszokka 
merevult  igealakok  444. ;  mi- 
don  h.  hoi  46o,  5 1 3. 


Kozmondasok,  megfelelok  a 
latinban  s  magyarban  470. 

Kutya  nevei  s  a  ra  vonatkozo 
kifejezesek  42o. ;  igealakok 
kutyanevekQl  hasznalva  437, 
44i. 

Miiszavak  foladata  11 3,  orvosi 
muszok  23,  termeszetrajziak 
75,  119,  261,  458,  5oi,  jogiak 
ii4, 

Ne'petimologia :  eszter-haj  355, 
kurjants  436. 

Nevelo  hianya  i25.;  hatarozat- 
lan  n.  3 12. 

Nevmasok  Orsegben  419. 

Nevuto,  szemelyragosan  rag- 
talan  fonev  utan  i25,  323.; 
a  nevuto  neve  294. 

Nyelvjarasok : 

Esztergom  m.  336.  Komarom 
281,  526.  Gyor  i4i.  Vas  i4o. 
Gocsej  (Nagy-Lengyel)  33,  35, 
84,  i3i,  1 33,  23o,  479.  Vesz- 
prem  36,  89,  233,  279.  280. 
325,  375-6,  38 1,  428,  473,  474. 
Feher  m.  129,  i38,  187,  238, 
284.  43o.  Somogy  475,  48o, 
522,  377.  Tolna  94,  i42.  382. 
Baranya  431,477.;  Orseg33o, 
(Szalafo)  38,  88,  96,  180.; 
Ormansag  524.  —  Szlavonia 
23 1,  278. 

Paloczsag  34.  (Gomor)  i32, 
182.;  33,  94.  Nyitra  4o.  Hont 
(Helemba)  43,  93,  287.  Heves 
4i.  92.  i4i.  Nograd  38,  44,  46. 
Zemplen  32,  45,  423,  474. 
Abauj  i33,  i42,  i44,  287,  519. 
Maramaros  275,  325.  Szatmar 
32,  93,  i3o,  i4i,  i85,  186,  190, 
229,  234.  275,  282,  423,  43o, 
524.  Hajdumegye '178,  235.; 
Debreczen  90,  i34,  137,  188, 
274,   328,    329,   383,  424,  476, 
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479,  521.  Bihar  48,  93,  i43. 
286.  Bekes  (Oroshaza)  182, 288. 
Pestm.  Tinnye  39,  42,  89.  i32. 
1 36.  284,333.  Fajsz.  281,  336, 
428,  432.  Jaszkunsdg  3 18,  52  5. 
Kiskunsag  24o,  280,  324.  325, 
379,426.  Nagykunsag  180,  274. 
Kecskemet  376. 

Csongracl-526.;  Szeged  179, 
235,  324,  472,  5 1 8.  Csanad  45. 
Bacsm.  425,  475,  476,  520,  253, 

527.  Arad  233,  288.  Torontal 
86,  24a  332,  43 1. 

Torda  95.  $zilagym.  38 1, 
384.  424.  43 1. 

Sze'kelyseg:  Csik  4i,  46,  92, 
139,  236,  284.  33 1,  335.  427, 
479.  Haromszek  190,  283,  332. 
Marosszek  i43,  190,  432,  472. 
Udvarhelym.  i44,  186,  322, 
377,  384.427.  Sepsi-Uzon429, 

528.  —  Csango  nyelvj.  (Klezse, 
Moldva)  192,  237,  382,  478. 

Nyelvrokonsag  :  nem  minden 
nyelvet  szabad  a  mienkkel 
rokomtani  159,  197.;  a  ma- 
gyar-ugor  nyelviok.  bizonyi- 
tekai  206. 

Nyelvszokas  ellcni  vetsegek  171. 

Nyelvtudomany  mivelesc  5o. ; 
tudomanyos  foladatok  53. ; 
nytudomanyi  irodalmunk  4oo. 

Nyelvuji'tas  szokepzese  59. 

Osszetetel :  hibas  5.  171.;  bir- 
tokos  ossz.  szem^lyraji^gal  172, 
177.  222,  272,  274.  Orsegben 
470. 

Ragok :  nem  illeszkedok  78,417. ; 
ritkabb  ragos  ige-  es  nev- 
alakok  79.  Nevragok:  -tol  es 
'te  98. ;  'bo I  -rol  tol  ragok 
maganhangzoja  176.  272.  273.: 
jiik,  uk  es  jok,  ok  szemcly- 
ragok    176.    272.    273.;    t6bb 


birtokot  j5l5lo  szemelyrag 
haszn.  176,  220,  272,  273. 
helyhat.  ragok  elhagyasa  220. 
472. ;  nevragozas  az  orsegi 
tajnyelvben  417.:  -nz,  nitt, 
nul  472.  Igeragozas:  -it  vegii 
igek  folszolito  m6dja  i25. : 
-nok  h.  -ndnk  i25. ;  6rse;^i 
igeragozas  42o. 

Revai  helyesir.  elvei  56. 

Rokonerielmii  szavak  a  buta- 
sagra  368.;  a  sok  rok.  szobol 
magara  a  nepre  nem  k6vet- 
kezik  semmi  u.  o. ;  csere  es 
erdo  nem  rok.  szo  4i3.;  sziget 
es  porond  u.  o. ;  vezet  es 
igazgat  5 1 5. 

Synonymak  1.  Rokonert.  sz. 

Szenvedo  alak  eredete  484. 

Szofejtes:  nehezseg  a  tulajdon- 
nevek  folhasznalasaban  18, 
19,  latszatos  egyezesek  ma- 
gyar  es  indogerman  sz6k 
kozt  67.;  idegen  szok,  1.  K61- 
czonvetel;  bizonytalanbdl  nem 
szabad  kbvetkeztetai  385 

Szok:  hibasan  kepzettek  170, 
12,  64.  i5o,  1 52,  1 53,  hibasan 
5sszetettek  171.;  rossziilhasz- 
naltak  46o.:  a  M.  Ny.  Szo- 
tarabol  hianyzik  248. ;  1. 
Jelente's,  Rokonertelmu  szok, 
Muszavak. 

Szokepzesek  elvonas  altal  42 1.; 
ritkabb  es  homalyosabb  kep- 
zok  9,  59,  i48.  160.;  elo. 
kdzep  es  utokepzok  392.  — 
Igebol  ige :  nomentan  igek 
266,  469.;  gyakoritok  266, 
469.;  kezdok  491.:  vissza- 
halok  48 1,  492,  szenvedo 
484.  —  Igebol  nevszo :  dr,  ir 
60.;  delem  79.:  -j  470,  Nev- 
szobol  nevszo:  so  so  32.;  dr 
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er  64.    nok   nok  i48. ;    talan 

telen  79.  igS.;  lag,  Ian  335  — 

544.:  kicsinyitok  79.;  fokozas 

Orsgben  419. 
Szorend:    az   is  k5tosz6   helye 

125,  373.;  N.  viszonydban  az 

egyhazhoz  stb  5i3. 
Szotarszerkesztes     elvei     i4    a 

M.     Ny.      Szotara     birilata: 

minden  szamban. 
Targy    nelkQl    hasznalt     athato 

igek  483. 


Termeszetrajzi  muszok  1.  Mu- 
szok.  Termeszetrajzi  nevek 
20,  83.  119,  126,  i64,  174, 
2i3.  262,  456,  5oi.:  nbveny- 
nevek  kQl5nb5zo  eredete  5o2. 

Tulajdonnevek  etim.  18. 

To  20.  79. ;  tovegi  maganhangzo 

123. 

Visszahato  igealak  jefentesei: 
visszahatas  48 1 ,  szenvedes 
482,  kolcsSnhatas  484.  itnem- 
hatas  483. 


SZOMUTATO. 


Acsa  436. 

akdr  444. 

a/a//  hasznalata  2g3. 

as:{6  367- 

dgyekok  4i3. 

dllat  hasznalata  292. 

dlnok  149, 

dltal  kasz.  3i4. 

dm  444. 

bajnok  149- 

Betekincs  435. 

berc:^  haszn.  3i  1. 

bojdr  24 1. 

botlekony  374. 

bosoles  ?  83,  129. 

bujbeli  433. 

buvdr  61. 

csak  haszn.  34,  467. 

csal  es  csel  44o. 

csaldn  sokfele  alakja  348. 

csalmdr  162. 

csapldr,  csapldros  60,  160. 

csapoddr  62. 

csere  haszn.  4i3. 

csis\dr,  62. 

csoddl  haszn.  486. 

csova,  csovdl  42 1. 

c sties  haszn.  3 10. 

csiifonddros  162. 


c\ic\kdny  436. 

c^ikkely  243. 

c^ibdl,  c^ipdl  et.  3. 

c:{ipel  c:{epel  et.  3. 

c^ivakodik,  c^ivodik  et.  3. 

darutdnc\  4 12. 

deges:[  437. 

dereglye  433. 

dobdr,  dobasi  162. 

dogdny-eg-o^  246.  4ii. 

e^j'  hasz.  3 12. 

egyetlen  etim.  346. 

ellen  haszn.  374. 

engeonket,  -nek,  -nyi  32. 

end  ?  4i3, 

enyhe  i53. 

e;7er  409. 

es^ter  magyarazata  353. 

ertetodik  482. 

^'vdtZ  79,  422,  3o4. 

fakiis\  436. 

farcsiga  4i3. 

fdnya  ?  4i3. 

fegyvcrnek  149. 

fehcr,  /ejer  62. 

fenyer  437. 

fes^ulet  482. 

/(t?75;j,  mers\  fn.  442. 

fels^er  virdg\ds  459. 


sz6mutat6. 
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Jiller  10  5. 

Jiu,  fiunos:{tds  4i5. 

fogldr  61.  160,  161,  559. 

fogoly  =  vogel  244. 

folyonddr  162. 

folott  haszn.  3i4. 

fod  res\eg  128,  129.  178. 

fott    res:{eg,   fott    sikket?    85, 

128.  129,   178. 
forgdcs  i5i. 
fus^tely  245. 
furddncs  457,  470. 
ganter,  gantdr  io5. 
galler  io5. 
gomhdr  61,  160. 
goboly  243.  4 10. 
gyekeny  246,  4ii. 
gyopdr  62, 
gyokonni  457. 
hagyjdn  436. 
hajtsdr  60,  160,  55y. 
harmadejja  56 1. 
harsolo  126. 
ha:{udt6l  443. 
Hegyko  19. 
Hisien  444. 
hotnlok,  hornyok  345. 
/low  459. 

horh-fio.  -ag'theteu^  218. 
hoher,  henger  242,  io4,  io5. 
huUaja  vminek  323,  472. 
husdng,  suhdngy   suhatag  35 1. 
iccife  244. 
fmarf  haszn.  486. 
incselkedik  488. 
n»flrf,  1.  evarf. 
jdt,  jdteky  jdts:{ik  11. 
kajacs  i5i. 
kajddcs,  kaddcs  i5i. 
kajtdr  62. 
kdpos^ta  1 55. 
kdddr  64. 
keletso  stb.  32. 
Av*W  81. 


Kehida  19. 

kereskedik  488. 

kirdly  dinnye  458. 

kius\ovdn  25o.  4i2. 

komocsin  45 j. 

kompos^t  1 55. 

konya  45j. 

kobor  fn.  io5. 

kopdr  162. 

kosldr  62. 

kontdr  106. 

A*o^c>7  4 10. 

A*oc;fe  244,  4 10. 

kormed  345. 

Ao  hasznalata  3 10. 

kotor  106. 

kudarc^,  kuvarc\  stb.  85,  128. 

178.  4i4. 
kulcsdr  64. 

kupc\iher,  hopcziher  io5. 
kurrens,  kurjancs  436. 
kurta  kigyo  456. 
kus:{dr?  323. 
kutasi  25. 

Kakullo  517.  ^ 

A-iirf  =  f«/oA  354. 
lajhdr;  lakmdr  etim.  558. 
lanyha  i53. 

lapic^kds  tdnc:{  25o,  4i2. 
/afrfr  ige  457. 
/jfa^  247. 
/e^tt/  435. 
/ev^5  435. 
/e/e?  85.  129. 
/enj^,  lenyeg  359. 
luosicsag?  4 1 6, 
rntf  etim.  339. 
mo;^  etim,  339, 
m(i5  etim.  337. 
megesi  legy  a  sebet  4i2. 
megirni  haszn.  5i4. 
mentsvdr  436. 
tnereglye,  mereklye  i52. 
merndmy  mernem  438. 
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mersi  fn.  442. 

mety  mets^,  tnetel  11. 

mess:[ely  243. 

mivolt  haszQ.  359. 

monno  etim.  338. 

most  etim.  339. 

mo:(sdr  106. 

moisdrvirdg  45j. 

nagyotalanit  ?  85,  128,  129. 

nelki  (neki)?'3i. 

nyako  45j, 

nyu:[dr  162. 

ojjdn  436. 

olom  193. 

orbonds{  494. 

orom  heszn.  3 11. 

ostdbla  289. 

ostdly  81,  245. 

ottansdg  stb.  323,  472. 

orem  220. 

pariscsa  ?  3i. 

pdntok  4 1 3. 

pendely  243,  4io. 

pelenger  io4.  io5. 

pernehajder  106. 

persely  243. 

petymeg  456. 

porhon  459. 

Pus:{tas:{er  21. 

ra/ic;|[  388. 

re^(5  386. 

r^^lrf  387. 

re^kigyo  456. 

sajtdr  61,  106.  160. 

5iA'^V  65. 

sivdr,  sivdny  63. 

sodar  106. 

solymdr  61.  64. 

sovdr,  sovdny  63. 

suhanc\dr  162. 

s\abadna.  s:{abadott  4<j3. 

s\ablya  i5i. 

s^akmdny  4 12. 

5:{^m  hasznalata  33. 

s:{eme  koponydja  247,  4ii. 

Pesti  k&oyvQjonda-rdazvdny- 


s:{emk6kiny  24 j.  4 11. 

5:(/  etim.  2. 

s:[ildcs,  s:[ivdcs  i5i. 

5ij;/;7,  -pant,  -dl  etim.  3. 

sprontdk  458. 

s:(irom  458. 

5Jf/r/  haszn.  309. 

5:(//  etim,  3. 

5Jf/v  (ige)  etim.  2. 

s^ivdrvdny  etim.  4. 

s^kvoregely?  3i. 

5Jjo;7  etim.  3. 

s^orom  269. 

s{urdancs  45y. 

taldn  444. 

taldlomra  439. 

tandcs  i5o. 

farfs  fn.  436. 

ffl'A-  458. 

tdrnok  149. 

teher,  terh  344. 

temonda,  temonddd  443. 

tengely  243. 

^efz/r,  tets^ik  11. 

fe/o  haszn.  3 10. 

fo//  342. 

toltser  62. 

for:(5  457. 

turbolya  245. 

tiinder  62. 

uhug?  4i6. 

uralkodtk  491. 

us^ovdn,  kius^ovdn?  4i2,  2 So. 

w^e?r  2D. 

wf/e^  44o.  ^ 

vagyon,  vagyom  44i. 

veil  cm,  vcmhes  343. 

V6'^6*f  es  iga\gat  46o,  3i3. 

vt?:j[</r  61.  161. 

vegestelen  etim.  343. 

veghetctlen  98. 

vegtere  97. 

^^'^^  W.^').  vigyel?  3 1. 
volgye  a  tanak  249,  4i2. 
Zsompor  107. 

-UfMsug.  (Hold-utcza  4.  sz.) 
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